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Prilog 

k  razpravi  o  Markantunu  Dominisu  Rabljaninu. 

(Y.  Kad  jugosl.  akademije  knj.  X,  i  Starine  knj.  II.) 
od  prof.  S.  Ljubica. 

U  našoj  radnji  o  Markantunu  Dominisu  tražili  smo  dokazati  proti 
A.  Bianchi-Giovini  (Biog.  di  Fra  Paolo  Sarpi  II.  240),  koj  tvrdi,  da 
Dominis  za  mletačko-crkvene  obustave  nije  ništa  pisao  na  obranu  mle¬ 
tačke  republike,  da  je  Dominis  sbilja  napisao  u  tom  smislu  jednu 
razpravu  o  oblasti  naime  koju  ima  svaka  svjetovna  vlast  izdavati  za¬ 
kone  i  svojom  državom  neodvisno  od  Rima  vladati,  to  jest:  „delT 
autoriti  legitima  et  potestš,  de  principi  temperali  nel 
far  leggi  et  governare  lo  stato  suo,  contra  le  vane  pre- 
tensioni  della  corte  romana  1006,“  ali  nismo  znali  o  samoj 
razpravi  ništa  pobližjega  dodati,  pošto  još  nije  biela  svieta  ugledala. 
Vjerovno  je,  da  je  to  Dominisovo  djelo  samoj  vladi  izručeno  bilo 
kao  savjetovanje  po  njezinu  nalogu  od  Dominisa  sastavljeno  za  služ¬ 
benu  porabu  u  onoj  borbi  proti  Rimu,  a  ne  za  javnost,  te  toga  radi 
da  još  sada  taj  rukopis  leži  tko  zna  gdje  zaboravljen  u  onoj  jošte 
svestrano  neobradjenoj  a  gorostasnoj  rudi,  kao  što  je  mletački  arkiv. 
Nego  posluži  nam  sreća  prošlih  praznika  u  Mletcih  slučajuo  naići  na 
dvie  druge  isto  kao  ona  ako  li  ne  još  više  važne  Dominisove  razprave, 
koje  na  isti  predmet  spadaju,  a  do  sada  sasvim  nepoznate.  Posre¬ 
dovanjem  našega  vrloga  prijatelja  Barocci,  čuvara  gradskoga  muzeja 
Correrova  u  Mletcih ,  bilo  nam  je  dozvoljeno ,  da  razgledamo  prebo¬ 
gatu  sbirku  starih  rukopisa  plemenite  mletačke  obiteli  Đoni,  i  u  ko¬ 
liko  bi  nam  bilo  od  potrebe  upotrebimo.  Naša  su  iztraživanja  u  tom 
jošte  neiztraženom  i  slabo  uredjenom  pokladu  starinskih  mletačkih 
uspomena  smjerala  na  to  samo  za  onda,  da  se  točno  obaviestimo,  od 
kolike  je  važnosti  za  povjest  jugoslavensku.  Baveć  se  dakle  razgle¬ 
danjem  i  proučavanjem  onih  naprašenih  rukopisa,  u  kojih  jamačno 
leži  zakopano  veliko  blago  za  razjašnjenje  naše  prošlosti,  dodje  nam 
do  ruke  (Miscel.  IX.  br.  5)  jedan  rukopis  sa  sliedećim  napisom  na 
prvom  listu  zabilježenim :  „Dell’  arcivescovo  di  Spalato  con- 
tro  la  parenesi  del  Cardinal  Baronio  1606.“  Razgledavši 
dalje  cieli  rukopis  iznadjosmo,  da  sadržava  dvie  Dominisove  razprave, 
do  sada,  kako  rekosmo,  sasvim  nepoznate. 

STAR.  IV.  1 
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Prva  razprava  nosi  na  čelu:  „Reipublicae  Venetae  admonitio  ad 
Caesarem  Baronium  S.  R.  E.  cardinalem,  contra  ipsius  pa- 
raenesim.  Počima  ovako:  „Doleo  equidem  vehementer, 
quod  te  in  ista  tua  decrepita  aetate  delirantem  admo- 
nitum,  acrioribus  compellar  hane  ipsam  admoniti- 
onem  verbis  exordiri,  et  paraenesi  tua  salutationis 
benevolae  experti  antiparaenesi  m  hane,  ut  ita  dicam, 
opponere  r esalutationis  dulcedine  destitutama  etc.,  a 
svršuje:  „quod  deus  avertat,  arnen."  Doininis  nebesjedi  tu  u  svoje  ime, 
nego  stavlja  govor  u  ustih  Mletčanina.  Navadjaju  se  razlozi,  kojimi 
se  stožernik  Baronio  trsio  opravdati  rimski  dvor  radi  crkvene  obo- 
stave  bačene  na  mletačku  državu,  te  se  silnom  neodoljivom  vatrom 
preduboka  razmatranja  svestrano  oprovrgavaju ,  pobijaju ,  uništuju. 
Predmet  se  dieli  na  60  kratkih  no  jezgrovitih  poglavja  sadržanih  u 
31  stranu  na  listu.  Rukopis  je  suvremen  ako  li  nije  iz  same  ruke 
Dominisove  potekao,  kao  što  bi  se  činilo,  jer  pismo  rukopisa  veoma 
na  Dominisovo  naliči. 

Druga  razprava,  koja  sliedi,  sadržaje  se  u  20  strana  na  listu.  Na 
glavi  joj  napis:  „Di  Monsignor  ,  .  .  de  Dominis  de  Arbe 
arcivescovo  di  Spalato  1606  de  luglio.  Dialogo  sopra  li 
dispareri  tra  Papa  Paolo  Quinto  et  la  Republica  Ve- 
neta.“  Na  koncu  ove  razprave  pridodan  je  ulomak  sa  bilježkom,  koja 
kaže,  gdje  da  se  taj  ulomak  u  spis  uvrze.  Ovaj  je  napisan  samom 
Dominisovom  rukom,  koi  pod  njim  i  datum  zabilježi  ovako:  „Adi  28 
maggio  1606.“  Ova  je  razprava  mnogo  važnija  od  prve,  pošto  nije 
odgovor  te  stegnuta  predmeta,  nego  izvorno,  načelno  djelo,  u  kom  se 
pisac  prihvaća  svega,  što  bi  moglo  u  borbi  medju  rimskim  i  mle¬ 
tačkim  dvorom  Mletčanom  proti  Rimu  služiti  na  obranu.  Sastavljena 
je  na  način  razgovora,  držana  van  gradskih  smutnja  na  selovanju 
medju  padovanskim  doktorom  Martellinom  i  seoskim  župnikom  Timo- 
relliom,  a  teče  sasvim  umireno  i  jednostavno.  Pod  takovom  pokrenom 
pomoljavaju  se  ipak  kao  u  prvom  začetku  ona  načela  Dominisova,  koja 
je  kašnje  u  svojih  znamenitih  djelih  proti  pokvarenosti  rimskoga 
dvora  svestrano  napro  i  odvažno  za  dugo  branio,  i  koja  ga  napokon 
odalečiše  od  katoličkih  temelja  u  izpoviedanju  sv.  vjere ,  te  ga  dove- 
doše  do  onih  kobnih  dogodjaja,  koji  su  mu  zadnje  dane  ogorčali  i 
vjerovno  život  prikratili  a  uspomenu  omraćili.  Toga  radi  ova  je  raz¬ 
prava  veoma  znamenita  i  zanimiva,  jer  nam  predočuje  s  gledišta  vjer¬ 
skoga  njegove  prve  javne  korake.  S  njom  se  dakle  podosta  popunjuje 
naša  radnja  o  Dominisu,  te  zato  ju  ovdje  k  ostalim  priložim,  koji  su 
u  II  knjizi  „Starina®  bieli  sviet  ugledali,  pridodajemo. 

Martellino. 

Dialogo  sopra  li  dispareri  tra  ii  somrao  Pontefice  Paulo  Papa  V.  e  la 
serenissima  Kepublica  di  Venetia. 

A1P  Illustrissimo  Signore  ii  Signor  N.N.  senator  Venetiano. 

Suole  bene  spesso  intravenire  agi’  huomini ,  che  quanto  piu  fug- 
gono  I*  occasioni  d’  alcuni  disgusti  et  travagli,  tanto  piu  facilmente  in 
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esse  inciampino ,  et  che  Y  istessa  fuga  a  punto  in  tali  occassioni  in- 
toppi,  quali  forse  senza  la  fuga  schiffate  si  sarebbono.  Giona  profeta 
col  suo  fugire  verso  Tarsi  per  nou  andare  a  Ninive,  tanto  piu  praesto 
a  mal  suo  građo  vi  and5  portato  nel  ventre  d’  un  pesce  a’  i  piu  vi¬ 
tini  lidi  della  cittž,  da  lui  fugita  et  abhorrita.  Cn  caso  in  parte  si- 
mile  a  questo  b  intravenuto  a  me  (voglio  credere  per  particolare  di- 
spositione  divina),  che  mentre  fuori  della  citti  di  Venetia  mi  ritiro 
non  tanto  per  godere  al  mio  solito  le  delicie  delle  ville  nel  delicioso 
mese  di  maggio,  quanto  per  non  vedere  ne  udire  i  disturbi  publici 
cagionati  dal  nuovo  sommo  pontefice  Paulo  V,  da  quali  troppo  gran 
cordoglio  io  ricevevo,  a  punto  con  questo  ritiramento  intoppassi  in 
quello,  che  fugivo.  Imperciochž  in  que’  primi  giorni  del  mio  ritira¬ 
mento  essendo  stato  io  invitato  a  pranzo  dal  reverendo  parocho  della 
nostra  villa ,  sacerdote  grave  e  maturo ,  di  buone  lettere  et  d’  ottima 
conscienza  ornato,  et  mio  caro  amico,  vi  sopragiunse  alla  sprovista  da 
Padova  ii  signor  dottor  Martellino,  d’  ambedue  noi  commune  amico, 
che,  per  suo  diporto  coli  era  venuto;  et  doppo  gli  amorevoli  saluti 
et  delli  abbracciamenti ,  alla  mensa  del  reverendo  Timorelli  (questo 
si  b  ii  cognome  del  parocho  sopradetto)  assisi,  con  piacevoli  tratte- 
nimenti  et  discorsi  ci  recreassimo.  Ma  sparecchiata  che  fu  la  tavola 
(perchč  diče  bene  ii  proverbio,  che  la  lingua  sovente  batte,  dove  ii 
dente  duole)  pian  piano  ii  signor  Martellino  comincib  picchiare  sopra 
T  odiosa  et  da  me  cotanto  fugita  materia  delli  monitorii  et  censure 
pontificie  contra  el  serenissimo  nostro  prencipe,  et  attaccatosi  col  re¬ 
verendo  parocho,  per  quanto  io  m’  adoprassi  a  divertirli,  passorno 
tant’  oltre,  che  poi  hebbi  grandissima  sodisfattione  in  havergli  uditi. 
Et  perchž  ii  discorso  o  disputa  fatta  tra  di  loro,  se  ben  fu  ali’  impro- 
viso,  fu  veramente  degna  d’  essere  notata,  m’  b  parso  debito  mio  farne 
partecipe  vostra  signoria  illustrissima,  per  quanto  mi  potr&  servire  la 
memoria. 

Martellino.  Reverendo  Timorelli,  essendo  voi  parocho  di  questo 
luoco,  facil  cosa  sarž.,  che  mi  sappiate  informare  sopra  ii  monitorio, 
che  si  diče  sia  stato  rilasciato  dalla  santitš,  del  sommo  pontefice,  anzi 
anco  la  scommunica  et  interdetto  contra  li  nostri  signori,  perchfc  noi 
in  Padova  ne  habbiamo  puoca  particolar  notitia. 

Timorelli.  Signor  dottore  piu  torto  io  speravo  d’  essere  da  voi  sopra 
cid  informato,  gii  che  ve  ne  venite  hor  hora  da  Padova,  eh’  io  qui 
alla  villa  a  pena  ne  sento  ragionare. 

Martellino.  Sono  tanto  severi  i  commanđamenti  del  prencipe  intorno 
a  questo,  che  ne  si  publicano  gli  atti  di  Roma,  ne  si  tengono  ne  por- 
tano  ne  si  ponno  vedere.  Et  io,  per  dir  ii  vero,  piu  per  zelo  di  dis- 
cutere  la  veritii  tra  me  stesso,  che  per  semplice  curiositš,  sono  desi- 
derosissimo  di  vedere  et  i  brevi  et  i  monitorii  et  atti  tutti  di  Roma, 
per  fondarne  sopra  qualche  mio  giudicio  per  modo  solamente  di  spe- 
culare,  ch’  in  altro  non  m’  inpiccio. 

Timorelli.  In  generale  solamente  io  s6,  ch’el  papa  si  risente  contra 
a  Illustrissimi  signori,  che  loro  vogliono  giudicare  i  preti  in  certi 
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eccessi :  et  che  habbiano  publicata  una  legge,  che  la  chiesa  non  possa 
acquistare  beni  stabili  nello  stato  loro:  et  che  non  si  possino  fabri- 
care  chiese  senza  saputa  et  licenza  di  sua  sere  ni  ta.  Sono  anche  forse 
altri  articoli,  ma  di  menor  momento.  Et  quaudo  non  voglino  re voćar 
queste  leggi  et  lasciare  anco  ii  giudicio  de  preti  alli  loro  vescovi,  mi- 
naccia  loro  la  scomunica,  anzi  si  tiene  giš,  per  fulminata. 

Martellino.  Et  che  ve  ne  pare,  lodate  voi  questo  tentativo? 

Timorelli.  A  me  pare,  eh’  ii  papa  habbia  ragione:  ma  perb  che 
doveva  procedere  con  maturita  tardanza,  piacevolezza  et  destrezza,  se- 
condo  ii  precetto  di  Santo  Paulo:  patres,  nolite  provocare  ad  iracun- 
diam  filios  vestros. 

Martellino.  In  questo  punto  della  destrezza  sento  con  voi,  che  se  a 
qual  si  voglia  prencipe  disdice  ii  dire  sic  volo ,  sic  iubeo ,  molto  piu 
ad  un  papa,  ii  cui  principato  piu  d’  ogni  altro  principato  christiano  k 
politico  et  non  dispotico,  massime  verso  principi,  anzi  piu  paterno  che 
politico.  Ma  non  mi  piace,  che  cosi  presto  deste  la  vostra  sentenza 
con  dire,  che  ii  papa  ha  ragione;  et  questo  a  me  pare  assai  dispu- 
tabile,  anco  parlando  in  genere,  se  bene  non  sappiamo  le  particole 
tutte,  che  sono  nelli  brevi  et  monitorii  e  sentenzo  di  schomuniche  o 
d’  interdetto. 

Timorelli.  Come  non  &  celebre  ii  canone:  si  quis  suadente  diabolo  ? 
Non  sono  i  privilegii  clericali  del  foro  separati  dal  foro  laico?  Non 
sono  le  scomuniche  in  bulla  caenae  domini  contra  a  quelli,  che  rom- 
pono  la  liberti  ecclesiastica? 

Martellino.  Adagio  di  gratia,  et  procediamo  con  qualche  ordene.  A 
me  pare,  che  sopra  questi  monitorii  et  scomuniche  del  papa  contra 
li  nostri  signori  si  possa  disputare  et  quanto  alla  validita  o  nullitš, 
et  quanđo  alla  giustitia  o  ingiustitia.  Ditemi  di  gratia,  li  tenete  voi 
per  validi? 

Timorelli.  Atti  publici  giudiciarii  sono  validi,  quando  sono  fatti  da 
chi  ha  autoritS,  et  che  non  si  tralascino  le  solennitš,  essentiali.  Ii 
papa,  non  &  dubbio,  h  la  piena  e  soprema  autorita  sopra  tutti  li  chri- 
stiani  nelle  cose  spirituali;  se  ha  poi  servato  le  solennita  noi  non  lo 
sappiamo,  perche  non  habbiamo  veduti  i  brevi  et  processi,  ma  dob- 
biamo  presumere,  ch’  ii  papa  non  havrft  tralasciato  ii  necessario. 

Martellino.  Io  vi  protestu,  d’  essere  vero  et  buon  catholico  et  fedel 
suddito  nella  fede  alla  santa  sede  apostolica  romana.  Ma  tra  di  noi 
possiamo  dire  alcuna  cosa  per  modo  di  semplice  disputa.  Se  alcuuo 
vi  ponesse  in  dubbio,  se  questo  papa  Paulo  V.  sia  vero  papa  con 
qualche  ragione,  che  direste? 

Timorelli.  E  cosa  chiara ,  che  se  non  fusse  papa,  gV  atti  suoi  tutti 
sarebbono  nulli,  ma  h  anco  chiara  cosa,  che  porre  ci6  in  dubbio  sa- 
rebbe  temeritš  grande  ogni  volta,  che  non  vi  fussero  gagliarde  ragioni 
di  dubitare. 

Martellino.  Voi  dite  bene.  Et  per  ci5  vi  porto  due  ragioni ;  una  fc, 
che  1’  elettioni ,  c’  hora  si  costumano  ne’  conclavi,  senza  dare  i  voti 
espressi,  col  solo  consenso  esterno,  se  sono  sufficienti,  come  vogliono, 
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che  siano,  molti  sono  papi  legittimi,  che  s’ escludono,  et  molti,  eho 
non  sono  legittimi,  s’  intronizano.  Perche  ii  cardenal  Santa  Severina 
non  fu  papa  nel  conclave  della  sode  vacante  per  morto  di  Gregorio 
XIII,  s’  hebbe  ii  consenso  de  cardinali  in  numero  sufticiente?  perche 
neir  ultimo  conclave  non  fu  papa  ii  Cardinal  Tosco,  s’  hebbe  ii  con¬ 
senso  esternd  di  tutto  ii  collegio  da  dne  o  tre  in  poi?  ne  posso  io 
persvadermi,  che  la  cerimonia  d’  entrare  in  capella  dia  la  forma  et 
compimento  ali’  ellettione  ogni  volta,  che  vi  e  V  esterno  assenso,  si 
come  1*  entrare  in  essa  senza  assenso  non  vogliono,  eho  facci  ii  papa, 
che  per  cid  ii  Cardinal  Ascanio,  con  tutto  che  fusse  in  capella,  di- 
cendo  di  non  contentare,  eseluse  ii  Santa  Severina  (qual  pur  senza  di 
lui  haveva  li  voti  sufficienti)  et  1’  errare  nel  numerarli  non  fa  nulla 
1’ elettione,  ogni  volta  che  poi  si  trovi  ii  vero  numero;  cosi  nell’  ul¬ 
timo  conclave  se  fu  papa  ii  Tosco,  non  pu6  esser  papa  ii  Borghese: 
et  un  giorno  vedremo  scismi  erudeli  con  quosto  modo  di  elettione 
tanto  pericoloso.  IT  altra  ragione  si  &,  che  la  simouia  fa  nulla  ogni 
elettione  ecclesiastica ,  et  principalmente  1’  elettione  al  papa  to;  o  sia 
poi  la  simonia  immediata  o  mediata  poco  importa. 

Timorelli.  E  che  simonia  potete  voi  apportare  nell’  elettione  di 
Paolo  V.? 

Martellino.  E  stato  gia  in  Roma  decretato,  dio  lo  sa  quanto  giu- 
stamente,  che  papa  non  si  faccia,  se  non  un  cardinale,  legando  lo 
spirito  santo  al  solo  collegio  de  cardinali,  come  se  fuori  di  essi  non 
si  possa  trovare  persona  dogna;  et  pur  per  tanti  secoli  si  sono  tro- 
vate  fuori  del  collegio  persone  dignissime  del  papato;  o  come  che  nel 
collegio  s’  adoprassero  solamente  persone  degne  del  papato,  et  non  vi 
entrassero  tanto  inetti  anco  ad  essere  preti  di  villa.  Hora  adunque 
comprandosi  ii  cardinalato  con  danaro,  ehi  non  sa  che  si  compra 
1’  adito  al  papato,  et  ehi  entra  nel  collegio  per  la  porta  del  denaro, 
essendo  ii  cardinalato  hora  conđitione  neccessaria  per  ii  papato, 
giungendo  questo  tale  al  papato,  h  pervenuto  ad  esso  per  la  porta  del 
danaro.  Papa  Paulo  V.  non  sarebbe  mai  stato  cardinale  e  susseguen- 
temente  ne  anco  papa,  se  non  era  ii  danaro  del  auditorato  della 
camera  da  suo  fratello  comprato,  et  che  col  suo  cardinalato  poscia  si 
vendfc,  imborsandone  ii  prezzo  ii  papa,  che  lo  fece  cardinale.  Inven- 
tione  tra  le  altre  bella,  ma  indegna  di  vendere  cardinalati,  V  haver 
statuito,  che  alcuni  officii  vendibili  a  grosse  summe  vachino  al  papa 
con  la  promotione  al  cardinalato,  come  sono  li  chiericati  di  camera, 
ii  thesorariato ,  V  auditorato  di  camera  et  altri  siinili,  se  vi  sono. 

Timoreli.  La. prima  vostra  ragione,  se  fusse  buona,  partorirebbe  nella 
ehiesa  gran  confusione,  et  vi  sarebbono  perpetui  scismi,  et  la  ehiesa 
sarebbe  senza  ii  primo  pastore. 

Martelino.  La  bontk  del  Santa  Severina  et  del  Tosco  sono  quelle, 
cb’  hanno  impedito  la  conclusione  con  cedere  spontaneamente,  aneorehž 
potevano  non  cedere;  et  non  sarebbe  quella  la  prima  volta,  che  la 
ehiesa  stia  senza  legittimo  pastore ,  sin  che  1’  istesso  Dio  vi  provede, 
come  ha  fatto  tante  volte,  i  cui  occulti  giudicii  noi  non  penetriamo. 
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Timorelli.  Quello,  c’  havete  detto  della  simonia,  mi  pare  molto 'fon¬ 
tano;  et  T  uso  č  gi‘i  introdotto,  che  si  compriuo  officii  ricchi  vacha- 
bili  per  ii  cardiualato,  ma  questa  e  comprata  molto  remota,  ne  a  me 
pare,  c’  habbia  ragion  di  simonia. 

Martellino.  Et  io  ne  dubito,  ma  perb  lascio  ii  giuditio  ad  altri ,  et 
concludo,  che  con  questo  dubbio  si  potrebbe  porre  in  dubbio  la  vali- 
dit&  di  questa  scomunica  o  interdetto  eh’  egli  sia. 

Timorelli.  II  dubbio  non  basta,  perehe  terminano  i  dottori,  che'  ehi 
dubita  d’essere  scommunicato  o  sospeso  e  irregolare,  si  deve  tenere 
per  scommunicato,  sospeso  et  irregolare.  Ne  ho  veduto  io  aneora 
alcuno,  c’ habbia  ne  pur  sospettato  di  simili  simonie  o  invalidita 
d’  elettioni. 

Martellino.  II  tacere  degl’  interessati,  et  come  cedere  alle  ragioni 
foro,  fž,  tacere  anco  gli  scrittori,  ma  molto  piu  ii  timore  et  risico 
grande.  Gli  heretici  pur  troppo  streppitano,  ma  sono  prohibiti ,  ne  si 
lasciano  leggere,  i  quali  perb  bene  spesso  tra  molte  falsita  specula- 
tive  intorno  a’  gli  articoli  della  nostra  fede  dicono  molte  verit&  pra- 
tiche  intorno  a’  gli  abusi  delli  nostri  ecclesiastici  et  massime  della 
corte  romana.  Ma  gia  dissi,  che  anco  in  ci6  per  heretici  sono  eselusi 
et  prohibiti.  Et  de  catholici  ehi  volete  habbia  ardire  di  publicare  si¬ 
mili  materie,  subito  entrarebbono  neir  indice,  et  si  darebbono  al  foco 
i  libri,  et  1’  auttore  sarebbe  perseguitato  a  morte.  II  santo  officio  a 
simil  auttore  sarebbe  tale,  qual  gia  fu  un  re  d’  Israele  al  profeta  Mi- 
chea,  perclfo  gli  predicava  ii  vero.  Si  trovano,  credete  a  me,  mol  ti 
pii  religiosi  et  zelantissimi  catholici,  che  non  ponno  tolerare  molti 
horendi  abusi  della  corte  romana  nel  vendere  propriamente  cose  sacre 
non  solamente  carđinalati,  ma  veseovati,  abbatie,  priorati,  prepositure, 
canonicati,  et  assolutamente  et  indifferentemente  ogni  benefficio  eccle- 
siastico  con  1’  intentioni  della  dattaria  et  cancellaria,  con  tante  sotto- 
scrittioni  d’  abbreviatori,  registri,  piombi,  minute,  scritture,  propine, 
annate  et  infiniti  intrichi  per  moltiplicare  ii  guadagno,  et  non  ardi- 
seono  ne  scriver  ne  parlare,  che  tal  volta  non  bastano  quattro  entrate 
a  riffare  quel  pover’  huomo,  c1  ha  spedito  le  bolle  a  Roma  d’  un  be- 
nefficietto  di  diece  scudi :  oltre  le  spoglie,  c’  ha  havuto  la  camera  del 
precessore  in  molti  paesi,  et  V  entrate  del  tempo  della  vacanza.  Le 
tante  regole  poi  della  cancellaria  fanno  stomaeho  nel  tirare  le  colla- 
tioni  al  papa  in  infiniti  casi,  in  fare  benefficii  affetti  con  tanti  modi 
di  vacanze  per  obitum,  per  privationem ,  ob  non  publicationem,  ob 
non  expressionem,  certo  modo  et  con  tante  derogationi  agli  ordinarii, 

i  quali  forse  de  iure  divino  hanno  la  collatione  in  tutti  li  mesi,  et 
pur  per  un  sofo  sic  volo  sic  iubeo  ii  papa  li  tira  a  se  per  arricchire 
la  sua  cancellaria  et  per  provedere  i  corteggiani,  che  iusino  si  pone 
a  derogare  a  ius  patronati.  Harrebbono  molto  che  dire  sopra  le  ven- 
dite  delle  dispense  matrimoniali,  ch’  h  pur  cosa  immediatamente  sacra, 
anzi  sacramento  o  almeno  sacramentale,  con  tanta  variefo,  di  pretii  per 

ii  sofo  guadagno  della  dataria  e  cancellaria  secondo  li  varii  gradi  di 
parentella.  Molto  direbbono  dell’  intolerabil  abuso  delle  pensioni  et 
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d’ infiniti  altri  disorđini  di  quella  corte,  ma  non  ardiscono  porsi  a 
queste  imprese. 

Timorelli.  Non  sapete  voi,  ch'  el  papa  non  pn6  commettere  simonia, 
ancorch&  per  danaro  conceda  alcuna  cosa  sacra? 

Martellino.  So  eh’  el  papa  non  e  soggietto  alle  pene  et  censure,  che 
sono  imposte  contra  a  simoniaci,  ma  credo  io,  che  possa  incorrere  nel 
peccato  della  simonia  tanto  quanto  ogni  altro  inferiore,  et  che  iu  lui 
sia  tanto  disdicevole  et  colpevole  la  simonia,  quanto  in  ogni  altro,  et 
forse  piu;  ma  fermiamola  qui,  che  di  ci6  non  si  puo  parlare  libera- 
mente.  Un  concilio  generale  dovrebbe  discutere  ci6,  et  remediare  a 
questi  disordeni  con  reformar  la  corte  deformata  di  Roma  et  quelle 
datarie  et  cancellarie  et  questi  abusi  pecuniarii  nelle  dignita  eccle- 
siastiche,  dalle  quali  tanto  abhorivano  i  santi  apostoli  et  la  primitiva 
ehiesa  per  molti  secoli;  et  dio  voglia,  che  li  papi,  si  come  hanno  in- 
trodotto  questi  abusi  con  preiudicio  grave  del  terzo  et  usurpatione 
manifesta  per  arricchire  se  et  i  suoi,  cosi  non  s’  habbiano  usurpata 
molta  giurisdittione  et  antoritž, ,  qual  di  ragione  loro  non  conviene. 

Timorelli.  0  quest’  h  entrar  troppo  in  sacristia,  di  gratia  tralasciate 
questo  punto. 

Martellino.  E  punto  di  grandissimo  momento,  et  intendo,  che  li 
buoni  padri  del  concilio  di  Tren  to  volevano  discuterlo  con  vedere  bene 
et  esaminare  1’  autorita  del  sommo  pontefice ,  ma  chel  buon  papa, 
ch’  era  allora  Pio  quarto,  fece  tinir  ii  concilio,  accib  non  si  ponesse 
in  dubbio  la  molta  autorita,  ch’  egli  gode,  et  cosi  aneora  noi  lo  pos- 
sianio  tralasciare,  se  bene  al  proposito  di  quanto  hora  trattiamo  bi- 
sognava  pur  dirne  qualche  cosa. 

Timorelli.  Seguiamo  1’  incominciata  materia,  et  supponendo  quello, 
che  non  dobbiamo  noi  porre  in  dubbio,  gii  ch’  1  collegio  de  cardi- 
nali  per  certo  lo  suppone,  che  Paolo  V.  sia  vero  et  legittimo  papa, 
ne  gli  viene  d’  alcuno  contradetto,  et  conseguentemente  che  da  questo 
capo  gl’  atti  suoi  sono  tutti  validi ,  vediamo  se  d’  altro  capo  possano 
tenersi  per  invalidi  et  nulli. 

Martellino.  Ho  veduto  un  manifesto  del  nostro  serenissimo  pren- 
cipe,  nel  quale  asserisse  sua  sereniti,  che  la  censura  sopradetta  h 
nulla,  nullo  iuris  ordine  servato  fulminata. 

Timorelli.  La  sola  semplice  assertione,  massime  dalla  parte  inte- 
ressata ,  puoco  vale ,  se  non  dimostra  et  prova ,  quanto  asserisce. 

Martellino.  Gii  v’  ho  detto,  che  non  havendo  noi  nelle  mani  i  pro- 
cessi  in  questa  causa,  non  possiamo  stenderci  molto:  dico  bene,  che 
un  prencipe  cosi  grande  non  asserirebbe  quello,  che  non  fusse.  Et  per 
quanto  posso  io  congietturare  ii  papa  (salvando  la  debita  reverenza) 
pare  habbia  precipitato  a  questa  scommunica  et  interdetto  senza  voler 
prima  udire  le  ragioni  de  nostri  signori,  et  habbia  cominciata  la 
causa  dal  precetto  definitivo  et  monitorio  assoluto,  che  debbano  revo- 
care  le  sopradette  leggi,  et  astenersi  dal  giudicare  ii  elero  con  la  co- 
minatione  delle  censure,  da  dechiararsi  doppo  li  debiti  termini.  Et 
pure  ii  detto  precetto  et  monitorio  doveva  essere  cum  clausula  gra- 
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vaminis  et  prima  udirli  a  defendersi  et  điscutere  le  loro  ragioni, 
assegnando  giudici  non  interessati.  Che  se  dio  signor  nostro  non  volse 
condannare  ii  primo  nostro  padre  Adamo  senza  udire  prima  le  sue 
difese,  se  liaveva  alcuna  scusa  legittima  d’apportare:  Adam  ubi  es? 
quis  indicavit  tibi?  quare  hoc  fecisti?  perchb  sua  santitb,  non  volle 
udire  le  ragioni  de  nostra  signoria,  et  pigliarne  sopra  ii  parere  de 
savii  et  periti,  inanzi  di  precipitare  a  precetti  definitivi  et  essecutione 
di  essi?  Con  giudici  inferiori  la  cosa  va  bene,  perchb  s'  appellano  si- 
mili  precetti  et  monitorii,  mentre  contengono  gravami,  et  con  V  appel- 
latione  si  suspendono  et  quasi  estinguono;  ma  con  supremi  giudici, 
che  non  hanno  superiore  d’  appellatione  mentre  procedono  indebita- 
mente  et  tralasciano  parti  essentialissime  come  sono  le  defese,  che 
sono  de  iure  nature,  et  vogliono  quasi  tirannicamente  essequire  i  loro 
precetti  senza  udire  le  ragioni  in  contrario  col  solo  sic  volo  sic  iubeo 
sit  pro  ratione  voluntas,  chi  non  vede,  che  comettono  nulliti  espressa 
et  intolerabile  con  un  sem pliće  procedere  de  facto  ma  non  de  iure? 
et  che  con  ragione  sua  serenitš,  asserisce,  ch’  el  papa  habbia  proce- 
duto  non  servato  iuris  ordine?  Et  io  mi  db  a  credere,  che  sia  cosi, 
perchb  se  havesse  voluto  admettere  li  signori  nostri  alle  difese,  si  sa- 
rebbe  scritto  in  questa  materia  dalle  principali  universitb.  d’  Italia  et 
massime  dalla  nostra  di  Padova  per  vedere  quid  iuris:  et  io  non  so, 
che  mai  si  sia  publicamente  di  cib  trattato. 

Timorelli.  Se  b  vero,  che  si  sia  proceduto  in  questa  guisa,  ancor  io 
almeno  dubitarei  sopra  la  valiđitk  di  questi  atti  ogni  volta  perb,  che  sua 
santitž,  non  havesse  proceduto  senza  udirne  le  difese,  come  in  cosa  noto- 
ria,  che  voi  sapete,  in  notoriis  non  servari  juriš  ordinem. 

Martellino.  Notorio  non  b,  dove  vi  sono  molte  ragioni  in  contrario. 

Timorelli.  Se  sono  leggi  solennemente  publicate  contra  la  libertš, 
ecclesiastica,  se  sono  publiche  et  solenni  prigionie  et  giudicature  di 
persone  ecclesiastiche,  come  non  sarž,  notorio  V  errore  de  nostri  si¬ 
gnori  ? 

Martellino.  Bisognarebbe ,  che  fusse  notorio  non  solamente  ii  quid 
facti,  ma  anche  ii  quid  iuris.  Le  leggi  et  le  giudicature,  che  dite, 
sono  fatti  notorii,  ma  non  b  notorio,  che  esse  siano  contra  la  libertž 
ecclesiastica,  o  al  meno  che  siano  tali,  che  giustamente  si  possino  dal 
papa  o  prohibire  o  punire. 

Timorelli.  Questo  si  b  un  paradosso. 

Martellino.  Paradosso  potrebbe  essere  et  fuori  delle  volgari  opinioni, 
ma  perb  vero  a  mio  parere,  et  facile  da  provarsi. 

Timorelli.  Desidero  udirne  le  prove. 

Martellino.  Le  presenti  controversie  sono  intorno  alle  persone  eccle¬ 
siastiche  ;  intorno  a  beni  temporali  stabili ;  et  intorno  alla  fabrica  ma- 
teriale  delle  chiese.  Andrb  distintamente  a  parte  a  parte.  Et  quanto 
alle  persone  vi  dimando,  chi  la  ha  essentate  dalla  potesU  et  giuris- 
dittione  de  principi  secolari  et  laici? 

Timorelli.  Alcuni  vogliono,  che  V  istesso  dio  ha  essentato  le  per¬ 
sone  sacre  dal  brazzo  laico  et  secolare. 
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MarceUmo.  Questa  essentione,  se  b  da  dio,  si  trovaržt  nella  sacra 
scrittura,  ma  io  non  V  ho  mai  ne  veduta  ne  udita ;  anzi  per  lo  con- 
trario  io  trovo,  che  essendo  glk  introdotti  i  dominii  tutti  de  prencipi 
et  signori  temporali  per  ragione  delle  genti,  san  Paulo  diče:  omnis 
anima  sublimioribus  potestatibus  subdita  sit,  ne  eccettua  alcuno,  si 
come  ne  anco  eccettud  se  stesso,  et  pur  era  per  sona  sacra  et  ecclesi- 
astica,  ma  aud6  di  tribunale  in  tribunale,  et  contestd  volontariamente 
liti  criminali  inanzi  a  giudici  laici,  et  appellb  a  Cesare;  et  Cristo  sal- 
vator  nostro  sacerdote  sopremo  et  capo  de  tutti  i  sacerdoti  fece  Y  is- 
tesso,  confessando,  che  Pilato  haveva  potestš,  sopra  di  lui  datagli  di 
sopra,  pagb  i  tributi,  et  volse,  che  li  apostoli  li  pagassero.  Disse :  re¬ 
dite  que  sunt  caesaris  caesari,  non  eccettuando  alcuno,  et  commandb 
anco  alli  suoi  apostoli,  che  dovessero  obedire  et  star  soggetti  alli  laici 
tribunali,  con  quelle  parole:  super  catbedram  Moysi  sederunt  scribae 
et  pharisaei,  omnia  quecumque  dixerint  vobis,  servate  et  facite ;  et  io 
non  dubito,  che  la  cathedra  di  Mosfe  si  era  ii  puro  tribunale  laico  et 
secolare,  et  non  altrimente  V  ecclesiastico  et  spirituale ,  perchfe  Moise 
fu  giudice  et  governatore  delle  cose  civili  et  politiche  secolari,  et 
Aaron  delle  ecclesiastiche  et  sacerdotali ;  ii  governo  delle  quali  al 
tempo  di  Christo  era  nelle  persone  de  pontefici  Anna  et  Caifa.  Anzi 
che  ii  detto  governo  politico  overo  cathedra  de  Mosfe  se  V  havevano 
usurpato  i  Scribi  et  Farisei ,  ne  n’  havevano  alcuna  legitima  investi- 
tura,  et  pur  Christo  vuole,  che  tutti  etiam  gli  apostoli  gP  obedissero, 
quanto  piu  vorržt,  che  tutti  obediscano  a  prencipi  legitirai  et  legiti- 
mamente  ne’  loro  dominii  et  principati  investiti.  Adunque  le  persone 
de  nostri  sacerdoti  in  quanto  al  corpo  et  cose  corporee  non  sono  ne 
per  legge  divina  ne  delle  genti  ne  naturale  essenti  dalla  giurisdittione 
de  loro  principi  laici  et  temporali,  se  bene  nell’  essercitio  degli  ordeni 
et  goverui  spirituali  tanto  i  sacerdoti  quanto  i  laici  sono  soggetti  alli 
superiori  ecclesiastici ,  a  quali  b  stato  commesso  ii  governo  solo  spi¬ 
rituale,  non  potendo  havere  ii  papa  peggior  giurisdittione  temporale 
come  papa  et  vicario  di  Christo,  se  non  quanto  hebbe  Christo  come 
huomo,  qual  disse:  regnum  meum  non  est  de  hoc  mundo;  et  provano 
i  theologi,  ch’  el  papa  non  ha  dominio  alcuno  temporale  come  vicario 
di  Christo,  vedete  V  illustrissimo  Bellarmino,  che  lo  mostra  chiarissi- 
mamente. 

Timorelli.  Noi  sacerdoti  et  chierici,  quantunque  non  fussimo  nelle 
nostre  persone  essenti  dalla  giurisditione  laica  per  ragione  et  legge 
divina  e  delle  genti  o  naturale,  siamo  almeno  esenti  per  privilegii  de 
sommi  pontefici  e  de  prencipi  anco  secolari  a  voi  assai  noti  et  nelli 
sacri  canoni  et  nelli  testi  civili. 

Martellino.  I  privilegii  havuti  da  sommi  pontefici  a  me  non  pare 
siano  da  se  bastevoli  per  essentarvi,  perchž  havendo  voi  per  legge  di¬ 
vina  et  delle  genti  la  soggettione  a  prencipi  laici,  non  pub  a  lor  pre- 
giuditio  essentarli  ii  papa,  che  per  nessuna  legge  ne  divina  ne  hu¬ 
mana  ha  egli  sopra  le  vostre  persone  giurisdittione  alcuna  temporale ; 
che  se  1’  havesse ,  havendola  anco  i  prencipi  temporali,  dio  vi  have- 
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rebbe  posto  in  stato  perplesso  et  impossibile  a  mantenersi,  poiche  nemo 
potest  duobus  dominis  servire.  Ma  bene  sono  veri  i  privilegii  dati 
dagl’  imperatori  et  prencipi  secolari,  come  da  Constantino  Magno  et 
da  Giustiuiano  C.  de  Episc.  et  Cl.  Anzi  di  qu&  si  conferma,  che  la 
giurisdittione  de  prencipi  laici  verso  i  sacerdoti  nelle  persone  loro  h 
vera,  ben  fondata  et  stabilita,  gia  che  vi  sono  nell’  istesso  codice 
molte  leggi  nell’  istesso  titolo  appartenenti  al  politico  governo  etiam 
de  sacerdoti,  come  la  legge:  Pbr.  I.  Prorum.  1.  interdicimus,  et  altre, 
ne  trovo  io  privilegio  alcuno  generale  et  universale,  che  levi  li  gacer- 
doti  dal  foro  laico  et  li  sottoponghi  al  solo  foro  ecclesiastico,  poichfc 
la  legge  Cum  ctie  et  1.  omnes  qui  ubicunque  C.  co.  sottomette  i 
chierici  ancora  al  foro  laico. 

Timorelli.  Se  non  v’  &  tale  privilegio  generale  et  universale,  vi  h 
almeno  l’uso  di  esso,  et  prescritta  consuettudine  con  la  tacita  uni¬ 
versale  toleranza  et  volonta  de  tutti  i  prencipi  christiani;  qual  pri¬ 
vilegio  etiam  prescritto  col  consenso  di  tanti  imperatori  et  monarchi 
christiani  inanzi  che  la  repubblica  di  Venezia  signoreggiasse  in  questi 
paesi,  deve  rimanere  intatto  et  illibato,  et  li  nostri  signori  sono  in 
obligo  mantenerci  in  quello,  che  ci  hanno  trovati,  non  potendo  essi 
derogare  a  quello,  che  da  maggiori  prencipi  ci  e  stato  concesso. 

Martellino.  Nessun  privilegio  humano  di  sua  natura  6  perpetuo, 
in  maniera  che  et  1’  istesso  prencipe,  che  1’  ha  concesso,  et  i  suoi 
successori  non  gli  possano  derogare,  et  tanto  dura,  quanto  viene  tole- 
rato.  Voglio  adunque  concedervi,  che  voi  altri  preti  gi&  haveste  privi¬ 
legio  universale  (qual  per6  io  non  trovo)  dagl’  imperatori  dell*  immu- 
nitž,  et  essentione  del  foro;  ma  essendo  successa  la  repubblica  legiti- 
mamente  nel  dominio  degl’  antichi  imperatori  nello  stato  suo,  essendo 
ella  prencipe  assoluto  et  sopremo  nel  suo  stato,  pu6  o  tolerare  o  de¬ 
rogare  a  qualsi  voglia  privilegio  de  prencipi  suoi  predecessori,  se  non 
li  ha  espressamente  giurati  et  confermati,  ne  posso  io  admettervi,  che 
gli  imperatori  sono  stati  maggiori  prencipi  della  repubblica  di  Ve- 
netia,  perchfe  ogni  prencipe  assoluto  et  indipeudente  da  altro  prencipe 
terreno  h  uguale  ali’  altro  simile  nell’  auttoritš,  et  giurisdittione  nello 
stato  suo,  ancorchfc  sia  disuguale  nelle  forze  et  grandezza  di  stato. 
Pu6  dunque  nello  stato  suo  ii  nostro  prencipe  et  derogare  et  limitare 
i  privilegii  da  suoi  precessori  concessi  tanto,  quanto  pu6  1’  imperatore 
et  ogni  re  assoluto  nel  suo  stato,  et  pu6  tolerarli  un  tempo,  et  in  un 
altro  tempo  moderare  o  levare,  come  le  pare  espediente  per  ii  buon 
governo,  et  cosi  ha  fatto  nel  limitare  cotesto  vostro  privilegio  dell’ 
essentione  del  foro ,  lasciandolo  intatto  nelli  casi  ordinarij ,  ma  dero- 
gandogli  nelli  casi  atroci,  ne  veggo  io  in  ci6  esser  alcuno  g\k  che  lo 
pu6  fare. 

Timorelli.  Havendo  li  papi  giž,  prescritta  questa  giurisdittione  con- 
cessa  loro  dagl’  imperatori,  non  ponno  piu  i  prencipi,  ancorchfc  uguali 
agli  imperatori,  levargliela,  che  per  cib  i  nostri  signori  gišt  impetro- 
rono  la  bolla  Paolina,  nella  quale  domandorono  di  poter  giudicare  in 
Venezia  i  preti  ne’  casi  attroci,  et  fu  loro  concessa  limitata. 
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Martellino.  La  prescrittione  non  corre,  dove  non  š  pacifico  possesso, 
et  molto  meno  contra  ii  ius  divino  et  delle  genti;  et  havendo  la  re¬ 
pubblica  sempre  giudicato  li  preti  ne’  casi  atroci,  anzi  havendo  ella 
questa  auttoritš,  per  ragion  divina  et  delle  genti,  come  vi  mostrai  di 
sopra,  nessuna  prescrittione  pu6  haver  loco  contra  essa,  se  non  in 
tanto,  in  quanto  essa  repubblica  tolera,  tace  et  si  contenta.  Et  la 
bolla  Paolina  in  questa  parte  (per  mio  parere)  non  era  neccessaria, 
gižt  che  senza  essa  potevano  i  nostri  signori  servirsi  dell’  auttoritš,  et 
giurisdittione  loro  propria  et  naturale  tanto  in  Venezia  quanto  fuori 
di  Venezia  nello  stato  loro,  si  come  ponno  al  presente,  ma  fu  per 
una  certa  creanza,  et  per  non  porsi  in  lite  con  li  sommi  pontefici 
per  la  divotione  et  rispetto,  che  sempre  questa  serenissima  repubblica 
ha  portato  alla  santa  sede  apostolica,  ne  dubito  io,  che  anco  adesso, 
se  sua  santitš,  non  entrava  in  voler  per  filo  et  per  forza  quello,  che 
vuole,  ma  che  haverebbe  posta  la  sua  pretensione  in  negotio,  la  sere¬ 
nissima  repubblica  haverebbe  assai  condesceso,  ma  giš,  che  la  vuole 
per  rigore,  per  rigore  potriano  mostrare  i  nostri  signori ,  ch  ’l  papa 
non  ci  ha  che  a  fare  nel  giudicare  gli  eccessi  personali  de  preti  dello 
stato  loro. 

Timorelli.  Ci  sono  pure  le  scommuniche  de’  papi,  et  massime  in 
cena  domini,  contra  i  giudici  laici,  che  vogliouo  giudicare  le  cause  et 
persone  ecclesiastiche. 

Martellino.  Queste  bolle  et  scommuniche  fuori  dello  stato  tempo- 
rale  de  santa  chiesa  io  credo,  che  non  habbino  ne  forza  ne  effetto, 
dove  non  siano  da  prencipi  accettate  et  admesse,  perchš  li  papi  per 
interesse  loro  potrebbono  in  questa  guisa  privare  i  prencipi  christiani 
d’ ogni  altra  giurisdittione,  et  tirarla  a  se,  come  vanno  procurando. 
Et  io  di  sopra  vi  mostrai,  che  li  papi  non  hauno  nessuna  giurisdit¬ 
tione  temporale  o  corporale  fuori  de  stati  suoi  proprii ,  poiche  ii 
papa  come  papa  et  soinmo  sacerdote  altra  giurisdittione  non  ha,  se 
non  la  spirituale  nelle  anime  de  fedeli;  et  dopo  che  li  papi  hanno 
acquistati  dominii  temporali  hanno  tralasciato  molto  ii  governo  spi¬ 
rituale  di  santa  chiesa ,  come  molto  piu  occupati  ne’  stati  et  governi 
temporali  che  nelli  spirituali :  et  danno  piu  solicite  audienze  alli  go- 
vernatori,  fiscali,  thesorieri,  camarlenghi,  conservatori  etc.,  che  alli 
vescovi  et  religiosi,  quali  vengono  sempre  reggettati  et  esclusi  dali’ 
audienza  ad  ogni  minima  comparsa  de’  sopradetti.  Per  tanto  quando 
disputtiamo  sopra  la  giurisdittione  temporale  non  m’  apportate  canoni 
ne  decreti  pontificii,  non  dovendo  mai  la  parte  essere  a  se  et  in  favor 
suo  giudice  et  prencipe,  se  non  quando  li  suoi  decreti  sono  accettati 
dali’  altra  parte  spontaneamente,  che  sono  li  prencipi  temporali,  quali 
ponno  cedere  alle  ragioni  proprie  tanto ,  quanto  a  loro  piace.  Ne  ha¬ 
vendo  mai  li  nostri  signori  accettata  nessuna  bolla  in  cena  Domini, 
perchš  non  si  sentono  di  cedere  alle  ragioni  loro  et  giurisdittioni,  delle 
quali  sono  giusti  et  legittimi  possessori,  et  stš,  in  libertš,  loro  cedere 
et  non  cedere,  per  certo  la  bolla  in  cena  Domini  contra  di  loro  non 
ha  forza  alcuna  in  quella  parte,  dove  essa  bella  leva  loro  o  dimi- 
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nuisce  la  loro  giurisdittione,  ne  sono  obbligati  in  cib  a  cedere  et  obe- 
dire  al  papa,  ne  ii  papa  pub  cib  loro  commandare ,  et  conseguente- 
mente  meno  li  pub  per  ci6  escommunicare.  Si  come  voi  non  sarete 
tenuto  obedire  a  sua  santitš.,  se  vi  commandasse,  che  gli  rassegniate 
ii  vestro  beneficio  di  questa  parochia,  senza  c*  habbia  occasione  al- 
cuna  di  privarvene. 

Timorelli.  Hora  veggo  chiaramente,  che  non  b  notorio  o  V  errore  o 
ii  delitto  de’  nostri  signori  nel  giudicare  i  pretti,  gia  che  almeno  b 
disputabile,  se  lo  possino  o  non  possino  fare. 

Martellino.  Et  se  non  b  notorio,  non  doveva  non  poteva  sua  santitž, 
procedere  alli  precetti  et  monitorii  definitivi  et  alle  censure  senza  udirne 
prima  le  ragioni  della  repubblica,  che  perb  ben  dicevo  io,  ch’  ii  tutto 
era  nullo  et  invalido,  et  che  ragionevolmente  non  se  ne  doveva  tener 
conto  alcuno. 

Timorelli.  Sari  forse  notoria  almeno  1’  ingiustitia  della  legge  in- 
torno  ali’  acquisto  de  beni  stabili  per  le  chiese,  onde  per  questa  li 
monitorii  siano  giusti  et  validi  con  le  censure. 

Martellino.  Et  io  tengo  molto  piu  defensibile  la  ragione  della  re¬ 
pubblica  in  questa  legge,  che  nel  giudicare  i  preti. 

Timorelli.  Dasidero  udirvi. 

Martellino.  Dite  prima  voi,  s’  havete  qualche  fondamento,  dal  quale 
vi  paia,  che  la  detta  legge  sia  ingiusta. 

Timorelli.  Io  la  tengo  ingiusta  da  quattro  capi :  primo,  perchb  leva 
la  liberti  a  sudditi,  che  sono  pur  liberi  patroni  delle  proprie  facolti, 
di  disponere  di  esse  secondo  ii  beneplacito  loro,  et  massime  a  prb  et 
benefficio  dell*  anima;  secondo,  perchb  b  contra  le  leggi  et  privilegii 
imperiali  (de  sacros.  Eccl.  1.  Generali,  et  1.  Jubemus);  terzo,  perchb 
pregiudica  molto  al  progresso  et  accrescimento  del  culto  divino,  qual 
in  questo  stato  con  questa  legge  non  pub  piu  crescere,  non  potendosi 
piu  dotare  ne  chiese  ne  altari,  ne  alimentare  i  sacri  ministri,  ne  servi 
o  serve  di  Dio.  Onde  da  questo  capo  si  rende  giusto  ii  precetto 
et  monitorio  pontificio,  fatto  a  nostri  signori,  essendo  cosa  manifesta 
tra  christiani  et  catholici ,  ch’  ii  papa  pub  fare  precetti  et  fulminare 
ceu  sure  in  ogni  materia,  che  concerne  ii  culto  divino,  contra  a  chi  o 
diretta  o  indirettamente  lo  impedisce:  et  da  questo  capo  anco  questa 
legge  b  contra  la  libertš,  ecclesiastica;  quarto,  vi  sono  i  sacri  canoni, 
quali  statuiscono,  che  li  statuti  de  laici  non  banno  loco  intorno  alli 
beni  della  chiesa  c.  fin.  de  reb.  eccl.  non  al.,  et  i  detti  de  canonisti, 
che  li  statuti  de  laici,  che  impediscono  la  libera  facoltš,  di  donare  alle 
chiese,  sono  nulli.  Abb.  in  c.  relatum  Cl.  p.  de  testam.  con  altri. 

Martellino.  Questi  vostri  quattro  fondamenti  hanno  qualche  appa- 
renza,  ma  puoca  sussistenza.  Al  primo  vi  dico,  che  li  privati  sudditi 
d’  ogni  prencipe ,  ancorchb  siano  liberi  patroni  delle  loro  facolta  et 
possessioni  in  modo,  che  ’1  prencipe  non  glie  le  possa  levare  ordinari- 
mente  a  suo  beneplacito,  tuttavia  dove  si  tratta  del  bene  et  interesse 
commune  ponno  darsi  casi,  che  non  siano  liberi  et  assoluti  patroni 
delli  loro  poderi,  ma  che  li  prencipi  possano  lecitamente  et  levarli  o 
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guastarli  in  tutto  o  in  parte,  come  in  occasione  di  fortificatione,  et 
limitare  et  moderare  i  contratti  sopra  i  beni  de  sudditi  per  interesse 
deir  istesso  bene  commune,  qual  prepondera  sempre  ali’  interesse  pri- 
vato.  Percib  che  chi  diri,  che  possano  i  privati  disponere  delle  fa- 
colti  loro  con  donarle,  venderle  o  lasciarle  a  qualche  Hebreo  o  Turco 
o  altro  straniero  sospetto  et  inimico  del  natural  prencipe.  Si  come 
adunque  per  V  interesse  del  ben  commune  pu6  lecitamente  ii  pren¬ 
cipe  legare  le  mani  a  suoi  sudditi,  che  non  possino  vendere,  donare, 
Iasciare  i  beni  loro  a  Turchi  o  Hebrei  o  simil  persone,  perchfc  per 
giuste  cagioni  non  pu6  fare  T  istessa  inhibitione  verso  altri  chi  si 
voglia?  A1  secondo  si  diče,  ch’e  contra  di  voi,  perchfe  se  gl’ impe¬ 
ratori  in  quelle  leggi  o  privilegii  concedono  a  sudditi  licenza  di  poter 
dar  ii  suo  alle  chiese,  adunque  senza  licenza  del  preucipe  non  lo  po- 
tevano  dare;  et  gii  di  sopra  v’ho  mostrato,  che  la  serenissima  repu- 
blica,  essendo  prencipo  assoluto  nel  suo  stato  nieute  meno  d’  un  im¬ 
peratore  nel  suo,  pu6  et  tolerare  tali  privilegii  et  derogare  ad  essi,  o 
limitarli  et  moderarli,  come  a  ponto  ha  fatto  in  questa  legge,  lasei- 
ando  la  sustanza  del  privilegio,  che  ogni  uno  possa  Iasciare  et  donare 
ii  suo  alle  chiese,  ma  con  conditione,  che  li  beni  stabili  si  vendano, 
et  le  chiese  godano  a  loro  beneplacito  ii  ritratto  di  tali  beni;  et  cib 
con  giuste  cagioni,  le  quali  se  bene  noi  non  penetrassimo ,  dobbiamo 
nondimeno  presumere,  che  veramente  siano  giusti ;  et  credo,  che  li  ha- 
verauno  manifestati  a  sua  santita.  lo  quanto  posso  da  me  congiettu- 
rare,  dirrei,  che  la  giusta  cagione  sia  la  conservatione  dello  stato  et 
defesa  de  proprii  sudditi,  ii  mantenimento  de  quali  consiste  nelle 
forze  del  suo  prencipe,  et  queste  forze  si  cavano  dalli  beni  dagl’  istessi 
sudditi  con  varie  decime,  tasse  et  contributioui  et  censi  pubblici, 
dalle  quali  tasse  et  censi  volendosi  esentare  gli  ecclesiastici  et  pre- 
tendendone  immuniti,  scema  la  forza  del  principe,  eh’  h  ragione  de 
gran  momento.  Non  sono  gii  io  deir  opinione  di  coloro,  che  tengono, 
essere  lecito  al  prencipe  per  ragion  di  stato,  ci6  h  di  mautenere  se 
nel  dominio,  postporre  ogni  interesse  etiam  ecclesiastico  et  divino, 
ma  dico  bene,  che  per  mantenimento  de  sudditi  pu6  ii  prencipe  fare 
qualche  danno  et  pregiudicio  anco  a  qualche  particolare  ehiesa,  purehž 
la  ehiesa  universale  et  ii  culto  divino  sufficiente  et  neccessario  non 
patisca ;  et  quinci  cade  ii  terzo  vostro  fondamento ,  perehž  ve- 
dendo  ii  prencipe,  che  nello  stato  suo  ii  culto  divino  h  in  colmo 
tanto  quanto  in  nessun  altro  stato  christiano,  et  che  sotto  ii  pretesto 
del  culto  divino  entrano  molti  abusi,  lussi,  licenze,  scandali  et  eccessi 
enormi  degl’  ecclesiastici,  fa  santamente  a  provedere  al  ben  commune, 
non  lasciando  V  occhio  della  paterna  providenza  al  neccessario  culto 
divino,  la  crescita  del  quale,  da  voi  chiamata  crescita  del  culto  di¬ 
vino,  riesce  crescita  de  scandali  et  insolenze,  et  detrimento  delle  forze 
del  prencipe.  Quando  vedri  sua  sereniti,  che  per  questa  sua  legge  si 
diminuisse  in  vero  ii  necessario  culto  di  dio ,  sari  apparechiatissima 
di  promoverlo  col  proprio  erario,  come  ha  fatto  et  fa  tuttavia  con 
pubblica  edificatione  di  tutto  ii  mondo.  Si  conservino  pur  le  chiese 
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sin  hora  fondate,  et  si  riformi  et  mantenghi  in  esse  ii  culto  divino, 
che  per  certo  in  questo  stato  per  secoli  et  secoli  sara  sufficientissimo, 
et  per  cib  i  monitorii  et  censure  papali  non  hanno  hora  loco,  poichfe 
non  corre  un  minimo  pericolo  in  questo  del  culto  divino ;  che  sua  san- 
tita  possa  pretendere,  quando  vednt,  che  attualmente  et  non  in  sole 
imaginate  sospittioni  ii  culto  divino  patisca  aleun  danno  da  queste 
leggi  in  questo  stato,  ali’  hora  ammonisca  et  avertisca  i  nostri  signori, 
che  senza  i  suoi  avertimenti  al  sicuro  da  se  stessi  sempre  provede- 
ranno  come  veri  et  ottimi  catholici ;  et  in  caso  di  mancamenti  usi  la 
sua  autorit&,  ma  uon  corra  in  fretta  come  hora  senza  alcuna  occasione. 
Potrei  addurvi  un  altra  ragione,  che  forse  move  ii  nostro  prencipe  ad 
impedire  et  meritamente  ii  passaggio  delle  entrate  et  stabili  alle 
chiese,  et  &,  perchfc  li  papi  et  la  corte  romana  ingrassa  se  stessa  con 
tali  entrate,  et  le  citta  et  provincie,  dove  sono,  restano  digiune,  et  li 
sudditi  per  lo  piu  defraudati,  perchfc  ogni  beneficio  o  si  di  a  corteg- 
giani  di  Roma ,  o  si  carica  di  pensioni  per  gl’  istessi ;  et  gli  pii  et 
devoti  fondatori  e  dotatori  delle  chiese  vengono  defraudati  della  pia 
intentione  loro:  ne  porta  la  spesa  scemare  le  forze  alli  piencipi  et 
impoverir  le  case  de  sudditi  per  ingrassar  i  forastieri  nepoti  et  pa- 
renti  de  papi  et  loro  corteggiani.  Oude  £  ben  pazzo,  chi  dota  le 
chiese  a  questi  tempi,  correndo  i  presenti  abusi  della  corte  di  Roma, 
che  vuole  tutto  per  se,  e!f  che  sumit  panem  filiorum,  et  dat  illum 
canibus.  Ne  h  couveniente,  che  sotto  ii  protesto  di  pieti  et  religione 
si  snervino  le  forre  d’  un  stato  o  regno,  et  s’  accreschino  quelle  d’  un 
altro  alieno.  Ne  s6  io  parimenti,  che  culto  o  servitio  divino  sia,  che 
con  T  entrate  ecclesiastiche  di  questo  stato  i  prostibuli  romani  siano 
abbondanti,  o  si  comprino  stati,  principati  et  ducati  per  vassalli  di 
Spagua.  Onde  Dio  voglia,  che  li  risentiraenti  del  nostro  Beatissimo 
non  siano  suscitati  dallo  spirito  doli’  avanitia  et  non  dal  buon  zelo 
della  religione.  Al  quarto  vostro  fondainento  si  risponde  come  di  sopra, 
che  li  papi  sono  parte  sospetta,  mentre  decretano  a  favor  loro  contra 
le  giurisdittioni  do  prencipi  temporali ,  quali  essi  godono  de  iure  di¬ 
vino  et  gentium,  et  che  li  papi  per  uessuna  ragione  le  ponno  havere 
se  non  per  solo  privilegio  et  concessione  da  prencipi  temporali,  et 
tanto,  quanto  a  loro  piace,  et  i  canonisti  supponeudo  i  detti  decreti 
validi  et  fermi,  che  pur  ne  validi  ne  formi  non  sono ,  se  non  in 
quanto  da  prencipi  temporali  sono  confermati  o  almeno  admessi,  da 
essi  deducono  le  loro  conclusioui.  Et  perb  mentre  i  vostri  canonisti 
et  i  nostri  anco  dottori  s’  appoggiano  alli  canoni  et  decreti  pontificii, 
approvati  per6  et  accettati  da  prencipi  temporali,  fanuo  delle  sopra- 
dette  da  voi  propositioni  et  terminationi ;  ma  mentre  si  appoggiano 
alla  ragione,  ne  fanno  anco  de  contrarie  o  in  tutto  o  almeno  in  parte, 
come  Baldo  in  c.  Ecc.  santae  Mariae ,  et  eo  quae  ecclesiar.  de 
const.  vuole,  eho  ’1  statuto  de  laici,  nel  quale  si  terminasse,  che  nna 
donna  non  possa  donare  alla  chiese  senza  la  presenza  di  due  degl* 
agnati  suoi,  sia  giusto  et  valido;  et  ii  Zabarella  in  repet.  decretalis 
perpendimus  de  sent.  episc.  apud  Arhiep.  3  p.  tit.  12.,  vuole,  che  li 
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statuti  de  prencipi  violano  Y  immunita  della  chiesa,  quando  sono  con- 
trarii  alle  chiese  particolari.  Et  gik  di  sopra  v'  ho  detto ,  che  li  si- 
gnori  nostri  pretendono  conservare  le  chiese  et  culto  divino  in  tutto 
lo  stato  loro,  et  se  bene  per  ii  ben  commune  con  le  loro  leggi  alcuna 
chiesa  particolare  pattisce,  questo  puoco  importa,  ne  e  oflesa  nella 
chiesa  generale.  L’  istesso  Zabarella  al  luoco  citato  tiene  per  giusto 
lo  statuto  de  laici,  qual  vietasse,  che  li  beni  stabili  non  si  possano 
vendere  alli  non  sudditi  del  prencipe;  et  aiferma,  che  tal  statuto  debba 
havere  la  sua  forza  ancora  rispetto  alle  chiese.  Vedete  Silvestro  V. 
immunitas  II.  Nr.  6.  Diče  poi  Bartolo  1.  rescripto  de  mu :  et  po :, 
che  si  potrebbe  lecitainente  fare  una  legge,  che  tutte  le  possessioni 
de  laici  siano  tenute  alli  tributi  et  collette;  et  che  in  questa  guisa 
passando  esse  alle  chiese,  passarebbono  con  questo  peso  et  gravezza. 
Vedetelo  appresso  Silvestro  V,  ex  com.  9.  Nr.  5.  Non  poteva  adun- 
que  ii  papa  cosi  in  fretta  condannare  li  nostri  signori,  dove  cotante 
ragioni  et  auttoritš,  et  altre  da  me  per  hora  non  penetrate  ponno  def- 
fendere  le  attioni  et  leggi  loro. 

Timorelli.  Cosi  pian  piano  havete  voi  mostrato  signor  dottore  non 
solamente  la  nullitš,  et  invalidita  di  questi  monitorii  et  censure  ful- 
minate  da  papa  Paolo  V.  contra  alli  nostri  signori,  che  fu  ii  primo 
punto  tra  di  noi  proposto  da  discutersi,  ma  anco  mi  par  habbiate 
espedito  ii  secondo  punto,  con  mostrare,  che  siano  giuste  le  leggi  de 
nostri  signori,  et  conseguentemente  che  sia  ingiusta  et  la  scommu- 
nica  et  V  interdetto  mandato  dal  papa. 

Martellino.  Voi  dite  bene,  et  in  vero  potendo  la  serenissima  re- 
publica  giudicare  i  preti  legitimamente  come  ho  dimostrato,  et  po¬ 
tendo  parimente  far  statuti  et  leggi  intorno  i  beni,  massime  stabili, 
nella  guisa  da  me  dechiarata,  ii  papa  havrš,  torto  a  procedere  con 
censure  per  questi  due  casi,  che  sono  li  principali,  et  esse  censure 
restaranno  anco  ingiuste 

Timorelli.  Quanto  al  terzo  caso,  delle  fabriche  delle  chiese,  ne  anco 
io  ci  veggo  alcun  torto  dalla  parte  de  nostri  signori,  voleudo  essi, 
che  da  loro  s’  habbia  la  licenza,  potendo  occorrere,  eh’  el  sito,  che 
s’  elegge,  sia  del  prencipe  o  del  commune,  che  pregiudichino  alla 
fortezza  de  lochi ,  ch’  impediscano  in  qualche  parte  ii  ben  commune, 
che  s’ ergano  in  dette  chiese  compagnie  o  confraternit&  sospette,  con 
mille  altre  considerationi,  per  le  quali  sia  et  honesto  et  giusto,  ch’  el 
prencipe  vegga  ii  fatto  suo ;  ne  trovo  io,  che  ci6  sia  pur  da  lontano 
contra  la  libertA  ecclesiastica,  aneor  che  in  alcuni  casi  espressamente 
vietassero,  che  non  si  fabrichi  alcuna  chiesa  per  ragioni  e  rispetti  a 
loro  noti ,  che  ci6  non  sarebbe  contra  a  privilegii  universali  della 
chiesa  secondo  ii  detto  del  Zabarella  da  voi  sopra  portato;  che  se 
lecito  a  prencipi  per  fortezza  d’  un  loco  gettar  a  terra  le  chiese  gi& 
fabricate,  perchfc  non  ponno  ancora  prohibire,  che  alcune  non  si  fa- 
brichino?  Ma  mi  resta  un  dubbio,  che  non  possino  i  nostri  signori 
da  se  farsi  giustitia  et  dichiarare  nulla  o  ingiusta  la  scommunica  del 
papa,  et  cosi  apertamente  sprezzarla,  et  non  gli  obedire. 
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Martelino.  E  pure  commune  opinione  de  tutti  i  dottori,  che  le  sen- 
tenze  da  se  nulle  non  obligano,  et  quando  anco  non  fossero  nulle,  ma 
apertamente  ingiuste,  pur  communemeiite  si  conclude,  che  non  si 
debbano  obedire  ne  temere. 

Timorelli.  Si,  quando  notoriamente  sono  nulle  o  ingiuste,  conte- 
nendo  intolerabil  errore,  ma  non  veggo  io  qui  tal  notorieth  o  errore, 
et  ordinariamente  s’  aspetta  la  dechiaratione  sopra  la  nullitž,  et  in- 
giustitia ;  et  la  scommunica  etiam  ingiusta  si  deve  temere,  et  obliga 
šino  al  taglio  di  essa. 

Martellino.  Gran  differenza  faccio  io  tra  persone  pri  vate  et  pren- 
cipi,  massime  sopremi  et  assoluti  ne  stati  proprii;  cosi  anco  tra  su- 
periori  ecclesiastici  subordinati  et  ii  suprerao  capo  di  santa  cliiesa ;  le 
persone  private  et  soggette,  nell’  uno  et  V  altro  foro,  s’  hanno  le  cause 
loro  immediatamente  col  papa,  ancorchb  si  faccia  loro  torto,  non  si 
ponno  aiutare,  et  conviene  stringano  le  spalle  anco  per  forza,  et  tole- 
rino  con  patientia  ogni  torto,  perche  non  ponno  far  di  meno,  essendo 
cosa  dura  a  quelle  calcitrare  contra  lo  stimolo,  etiam  quando  s’  ha 
ragione.  Ma  s’  hanno  le  cause  loro  coir  ecclesiastico  superiore ,  che 
sia  subordinato,  et  non  sopremo,  ponno  appellare,  et  tar  dechiarare 
le  sententie  o  nulle  o  ingiuste  secondo  Y  occorenze  da  superiori  mag- 
giori ;  et  rispetto  a  questo  ricorso,  Che  ponno  havere  a  superiori  mag- 
giori,  devono  tra  tanto  obedire  alli  monitorii  et  censure,  et  indi  as- 
pettarne  ii  taglio  et  V  aiuto  della  giustitia  contra  i  torti  et  ingiu- 
stitie  verso  di  esse  commessi.  Ma  mentre  si  tratta  di  torti,  che  fac¬ 
cia  ii  sopremo  ecclesiastico  superiore  a  prencipi  potenti  et  assoluti, 
ella  deve  andare  in  altro  modo,  cio  b  eho  ehi  ha  ragione,  se  la  faccia 
da  se,  quando  pub,  mentre  d’  altri  non  la  possa  havere.  Sapete  pur 
voi,  che  un  impotente  et  debole,  c’  ha  da  havere  da  un  ricco  et 
potente,  mentre  non  pub  con  lui  litigare  ne  farsi  fare  ragione  dalla 
giustitia,  pub  lecitamente,  secondo  i  theologi,  anco  robargli  šino  al 
compenso  del  suo  credito,  che  non  fara  peccato  alcuno,  cosi  al  nostro 
proposito  facendo  alcun  torto  ii  papa  (qual  come  huomo  b  soggetto 
ali’  ordinarie  passioni)  ad  un  privato,  egli  per  1’  impotenza  non  si  pub 
aiutare,  ma  se  potesse,  facendolo  da  se,  non  errarebbe;  ma  facendo 
sua  santitb  torto  ad  un  prencipe,  qual  ha  forza  di  potersi  da  se  aiu¬ 
tare,  mentre  per  giustitia  non  si  pub  havere  ragione  d’  altri  (chb  al 
papa  non  vi  b  superiore),  fa  bene  ii  prencipe  farsi  da  se  ragione, 
non  potendola  egli  d’  altri  aspettare.  Et  per  dir  ii  vero  conviene  per 
forza,  che  cosi  si  faccia,  se  ’l  papa,  che  non  ha  superiore,  per  suo  ca- 
priccio  si  pone  a  perseguitare  un ‘prencipe.  una  repubblica,  et  abusa 
i’  armi  spirituali,  ne  vuole  udire  le  ragioni,  ne  procedere  servatis  ser- 
vandis,  et  procede  a  monitorii  nulli  et  ingiusti,  et  a  sententie  pari- 
mente  nulle  et  ingiuste,  quando  al  prencipe  interressato  consta  la 
nulliti  et  ingiustitia,  non  essendo  mezzo  ne  speranza  di  farsi  fare 
ragione,  perche  non  se  la  farž,  egli  da  se  stesso  col  consiglio  et  pa- 
rere  de’  periti  ?  Conchiudo  adunque,  che  le  censure  etiam  nulle  et  in¬ 
giuste  obbligano,  mentre  ci  b  modo  et  possibilitž,  di  farsi  far  ragione 
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da  chi  pu6  et  deve;  ma  levata  questa  possibiliU  et  speranza,  chi  si 
pu6  far  ragione  da  se  stesso,  se  la  faccia,  n&  farš,  errore  alcuno.  Et 
da  questo  capo  li  nostri  signori  lecitamente  et  ragionevolmente  resi- 
štono  alle  presenti  censure,  et  dichiarano  meritamente  la  loro  nullitit 
et  ingiustitia.  Qual  dichiaratione  ben  fondata,  come  vi  ho  dimostrato, 
assecura  meritamente  i  chierici  et  religiosi  tutti,  che  non  ostante 
P  interdetto  nullo  et  ingiusto  del  papa,  possano  celebrare  li  divini 
officii,  come  s’  egli  non  vi  fosse. 

Timorelli.  Et  io,  oltre  alla  ragione  da  voi  apportata,  m’  assicuro 
di  celebrare  nella  mia  chiesa  senza  peccato  o  incorso  d’  alcuna  cen- 
sura  o  pena ,  ancorchfc  qui  si  publicasse  1’  interdetto ,  per  ii  precetto 
et  pena  capitale  del  mio  prencipe,  quantunque  fosse  giustissimo  et 
verissirao  esso  interdetto,  perchš  contrastando  fra  se  ii  ius  naturae 
col  ius  positivo,  prevale  ii  primo,  et  essendo  de  iure  naturae  ii  con- 
servar  la  vita,  et  de  iure  positivo  servare  V  interdetto,  questo  si  pu6 
lecitamente  tralasciare  per  non  perdere  la  vita,  non  pretendendo  mai 
la  chiesa  obligare  alli  suoi  precetti  con  la  perdita  della  vita,  si  come 
lascia,  che  1’  infermo  mangi  cibi  prohibiti  in  tempi  prohibiti  per  con- 
servare  la  vita.  Et  chi  dimandasse  la  santitš,  di  Paolo  V.,  se  pretende 
obligare  ali’  osservanza  di  questo  interdetto  etiam  dove  s’  havesse  a 
perdere  la  vita,  non  credo  mai,  che  fusse  per  obligarvi. 

Martellino.  Dite  bene.  Onde  si  cava  la  scioccheria  di  quelli  reli¬ 
giosi,  che  si  sono  partiti  fuori  d’  ogni  proposito  o  necessit-i,  et  che 
dali’  istesso  papa  saranno  in  ci6  puoco  o  approbati  o  remunerati.  Ma 
perb  voglio  aggiungervi,  che  ’l  precetto  capitale,  se  e  fatto  dalli  nostri 
signori,  h  giusto  et  ben  fatto,  come  fondato  nelle  ragioni,  che  veranno, 
et  che  da  me  sono  state  succintamente  toccate.  Poiche  V  interdetto 
h  veramente  et  nullo  et  invalido  et  ingiusto  et  sufficientemente  come 
tale  dichiarato  et  publicato,  con  dechiaratione  legitiraa  et  bastantis- 
sima,  et  giustamente  non  vogiiono  scandali  o  sollevationi,  che  dalP 
osservanza  indebita  di  esso  potrebbono  nascere. 

Timorelli.  M’  havete  posto  ii  cervello  a  partito.  Pur  io  sospendo 
ogni  giuditio,  et  restarb  pregando  Dio,  che  vi  ponghi  la  sua  santa 
mano :  ne  me  ne  voglio  troppo  interressare. 

Martellino.  Et  io  per  solo  modo  di  disputa  privata  ho  detto  ii  mio 
parere,  qual  se  non  fusse  in  qualche  parte  conforme  alla  santa  nostra 
fede  (ii  che  non  credo),  sia  per  non  detto,  et  resti  qui  tra  di  noi,  ne 
eschi  in  publico  in  alcun  modo. 

Timorelli.  E  desiderabile  almeno  qualche  temperamento,  accib  non 
seguano  rumori  et  disturbi.  Se  stesse  a  voi  signor  Martellino,  che 
temperamente  vi  porreste? 

Martellino.  Io  proporei,  che  1*  una  et  V  altra  parte  rallentassero  del 
rigore,  et  che  sua  santitžk  lasciasse  alla  serenissima  repubblica  la  giu- 
dicatura  de  preti  secondo  la  forma  della  Paolina,  estendeudola  in 
tutto  lo  stato;  et  che  li  nostri  signori  moderassero  la  legge  de  sta- 
bili  con  aggravarli  solamente  alle  tasse,  collette,  decime  et  contribu- 
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tdoni,  che  a  diversi  tempi  possano  loro  imporsi,  et  che  sua  santiti 
apponi  questo  obligo  et  gravezza. 

Timorelli.  Questo  sarebbe  un  buou  temperamente,  et  piaccia  a  Die 
inspirarlo  ne’  ćori  di  questi  prencipi,  o  altro  simile  per  la  publico 
quiete  et  pače. 

Et  qui  fu  finito  ii  ragionamento ,  indi  poi  ci  ritirammo  alla  cam- 
pagna  da  altre  nostre  recreationi. 
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II0C1AHHIU 

CBHjex  MaaacTHpa  CBeToropcEHx  naTpajapxy  pycEOMy 
Joaca$y  n,  y  Kojoj  ra  Mo.ie  Aa  ce  CMH.iyje  h>hxobhm 
noc-ianimaMa  h  nopaAH  npeA  papeir  A.ieKCHjeM  MzxaH- 
jOBHteM  Aa  ce  noMoace  CBeToj  Topa  h  XpHniktHHMa  y 
HeBOAH  Eoja  hx  je  CHam.ia  eba  Typu,H  yAapHme  na 
KaHABjy  toa.  1669. 

UpuonKuo  4,onmyjyfiu  u.ian  jijioc.iuHCHCKe  ana^eMuje  shcihoctu  u 

y  Mjernomu 

K.  HEBOCTPyjEB. 

OBa  nocAamma  y  opHrHiiajiy  HaxoAH  ce  y  Mockobckoj'  CnHo^a^Hoj 
6H6jiHOTeuH  Met>y  iracMHMa  naTpajaprnujcKora  apxiiBa.  OHa  je,  Kano 
heMO  BH^jeTH,  3HaMenHTa  no  Bpeaieny  h  OKO-inocTiiMa  ?  y  KojnMa  je 
nncaHa,  h  no  y3^aH»y  Koje  y  H>eMy  no.iaraxy  hctohhh  XpnmliaHH  Ha 
Pycnjy.  Je3HK  je  y  iboj  h  npaBonnc  cpCcKii,  slavi  ce  necTO  pa3JLHKyje 
oa  oČHHHora.  lIpHo6hyjeMO  je  ii.Hje.iy  3aAp3KaBura  h  Taj  npaBonnc. 

nHate  bb  S.iaroAaTH  npecBfrraro  ^yxa  aniBymoMy,  paBHoaHre.ibHOMy 
h  anocTOAOMT*  CT,npt>CTO.iHOMy  apxienncKOiiy ,  nacrapio  h  yqHTe.no 
ciOBecHaro  CTa^a  XpncTOBa,  BcecBHTMmoMy  h  Be.iHKOMy  cbhthtcjIH) 
rocnoAHHy  rocnoAHHy  Ioaca^»y,  mhaoctIk)  Boađeio  naTpiapxy  6oroxpa- 
HHMaro  u,apcTByK)maro  rpa^a  Mockbh  h  Bceft  Pocin  h  HaMB  CMipeH- 
hhmb  th  hhaomb  MH^ocTHBOMy  OTii,y  h  3KanoBaTe.iK)  o  Pochoah  pa- 
AOBaTH  CH.  Mh  CMipeHHiH  HHOU.H  CBHTOropCTiH  OTB  20  MOHaCTHpefi 
apxHMaHApHTH,  nryMeHH,  CBmn,eHH0HH0ii,H,  iepoAiaKOHH,  erapun,  o6m,e 
bch  MOHacrapn,  ckhthhii,h  ace  h  hocthhijh ,  omenHHijH ,  nemepHjmn 
B’B  BpBTnaxB  h  nponaerexB  3eMHbCKHXB  npnekABUU0?  daiom,««  3Bi3AU 
noABHroMt  nocTHHnecTBa ,  eAHH04yniH0  KOA^Ht  npiooHme,  hii3ko 
HeAOM'B  6ieMT»  h  noK^aHneM  ca  TBoeMy  npeBumniOMy  CBHTirre.ibCTBy  h 
moahmb  H»e  B'B  Tponijn  aiaBHMaro  Bora  h  npeqHCTyio  EoropoAimy 
npHCHOAfcBy  Mapiio  h  bch  cbhtlih,  Aa  noAacTB  TocnoAt  BorB  tbo- 
eMy  CBHTHTeHBCTBy  6naroAeHCTBie  cb  S.iaronocn'fcmeHieMB  h  Ha  bch 
Bpani  bhahmhh  h  hcbhahmuh  h  B-iacTH  tcmhhh  CBiTnae  oAOHtme  h 
no6iAy  bb  HcnpaBHeme  h  Ha3AaHie  cHOBecHHXB  OBen,B  Xphctobhxb 
h  HajfB  yđorHM,B  bb  yTimeme  h  AyxoBHoe  Becenie.  IIpHCHOcymHoe 
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UpHCHOIiaMHTHO  eCTb  H  IIOCUaaeTT.  BtCTHHKa  CB0HXT»  CH 
^oSp’L  uponoBt^aTe^H ,  nače  ^oii^e  &0  hhct.  bt>  caMyio  CBHTyio  ropy 
A^ohckjto,  npeBticoKHX’L  HcnpaB^ieHift  ^odpoAiTeaefi  TBOirc’L  cbhth- 
TaiLCKHX^  B'L3B'feCTH  HaMT.  npeH3HIH,HOe  ,  HKO  CTpaHH0.1H)6HB’B  H  HH- 

hjh ht>  noMiuoBaTe.ib.  Mu  ate  CMtpemH  MoaeSmiHH  BeanKaro  th  cbh- 
THTeACTBa  TaKOBux,b  u  T0.iHKux'b  tbohxt>  HcnpaBaemH  cianieMT.  03a- 
paeMH  cym,e,  aKH  bi*  nocaiAHeH  inim,eivfe  noMpaaaiome  ca  nacTUMH 
OTBwb  ApT>HtaiH,iHXT>  HanacTbMii  h  G'bAaMH,  iraaBaaeMT.  BeanK0My  th 
CBHTHTe.ibCTBy  aate  o  HacT. ,  noneace  Miioraat^n  nocTpa^,axoMT»  ort 
Bpari»  KpecTa  XpncT0Ba,  nunt  Muoro  MHoacae  Tnacnafune  ecTT.  nan^, 
hko  6AH3b’ineTaeT  ca  ApaBaaHHHT.,  uate  £uxaeTb  larfeBOMi.  h  apocTiio 
Ha  CBaTyio  Popy.  Bt»  iipeac^mraT,  60  none  hm^om-l  cbo6o^ho 

xo»AeHie  kt.  nate  bt>  chxt>  cTpanaxT.  oSp^TaiomuM  ca  XpncTiaHOM'b 
pa^H  mhaoctuhh:  Huab  ate  aaTBopn  ca  uyTb  Mopcnufi  h  cvramfi  B'b 
KOHeu>rb,  HCiUbHH  6o  ca  BcaKO  MtcTO  h  CTpaHa  boiickh,  no  cyxy  Typnn 
h  no  Mopy  <frpeHHH  (t.  j.  <t>paHuy3H)  o3ao6aaBOTT,  nac’L  pa3aHHHHMH 
Ct^aMK,  Hin,ym,H  ott.  nac’b  Ha  BcaKT.  ^eHb  ^aanie,  OTHy^,yace  h  b’b 
TaatKin  ^a’br'b  Biia,40X0MT»  h  He  imaMu  hh  0TKy^y  iiomoiu,h.  IIo  Bca 
naču  tohhmu  ecMu,  xyaHMu,  bt>  TCMHiinaxT>  3aTBapae>iH,  hh  OTKy^y 
yT'fcmeHia,  imate  cT»6oa,b3HyK)maro  hko  obi^i  3aKoaemK)  BM^mrcoM  ca 
h  aao  pa6n  upo^aHH  6uxomt»,  ysu,  naanio  ^octohhh  ecMH,  aao  Hnate 
no  XpHcrriaHrbxT>  CMieMT,  xo/],hth  h  MiiaocTb  HCKaTn  crpaxa  pa^n,  He 
B'bMU,  HTO  CT»TBOpHTH.  IIpe^T.  BorOMT.  HCIIOB'fe^aeMT.  TH,  BCeCBaTtHHlifi 
naTpiapxo,  aKoate  Ha  Mtpnao  ctoiitt,  CBHTaa  Topa:  hah  noaaTH 
eanKa  ohh  mn,yrb  nan  KOHeano  pasopHTH  ca.  B3Hpaea^  y6o  Ha  npe- 
KpacHua  cia  MOHacTHpn,  naaaa  HcnaT»H>ieM  ca  ott.  Beamria  ataaocra: 
aaeMi*  60  ^eiib  ott.  ftue  3anycd>TH  ot-l  xpHcroneHaBHCTH  hxt>  h  HHace 
OCTaBHTH  HXT>,  HIIHte  HTO  II0H01H,H  MOateM-L,  He  B*feMU,  HTO  CT»TBOpHTH. 
^aBH^OBi,  raacT.  Toniro  kt>  Bory  iipoB'km,aBaeTT>:  Boate,  npin^oma 
esuaH  b t>  ^ocToaHie  t b 0 e ,  eate  ockbp'bhhth  ljepKOBb 
c b a t y  10  tbok)  (Ilcaji.  78,  1),  Toniio  11a  upeMuaocTHBaro  Bora  Ha- 
^teM  ca  h  na  BeanKoe  Mnaocep^ie  daaronecTHBaro  h  xpncToaio6HBaro 
uapa.  rocyAapa  h  BeaiiKaro  itnaaa  Aaencia  MnxaHaoBnqa,  Bcea  Pycin' 
caaoAP’BJKUa,  tboiim'l  CBaTHTeabCKHMi*  tciliumi,  xo^aTancTBOM^  eate 
kt.  BaiHHT.crBiK)  ei  o.  Ccro  pa^n  6aaroio  Ha^eat^eio  BT»cKpiiaHBme  ca 
CT>6opno  bch  ManacTnpn  CBaToropcTiu  0  Xpncrb  6paTia  Bce  c^caoBie 
o6iii,iim,l  CT.B'broMT.  CT>B'bni,aBme  ca,  H36paxoMT>  h  yMoanxoMT»  orb 
4apcKia  CBarua  h  CBaui,eHHua  o6nTeaH  MonacTHpa  HBepa  0  Xpn- 
crfe  6paTiio  nauiv,  bt»  bccmt.  CBii/vfeTeabCTBOBaHnaro  h  BtpHaro  h 
4o6po/il'bTeauuMT>  aturieMT.  yKpaiueiiHaro  OTii;a  apxHMan4,piiTa  rocno- 
AHHa  HcaaKa  iepoaoiiaxa  ct>  cbhtok)  ero  ^pvjkhhok),  ott.  CBaTaro  mo- 
HacTHpa  naiiTOKparopa  TnMoe-ea  Keaapa,  h  ott.  cuaTaro  MOHacTHpa 
KoTaoMyca  Oeony  CBHin,CHHOHHOKa,  u  naKH  ott.  CBaTaro  MonacTHpa 
HBepa  apxii^iaKOHa  AHaHiio,  ct.  npoaieio  4lpyatHHOio,  ott.  Bcero  c’bCopa 
CBaToropcKaro  nocaaxoMT,  bm^cto  BctxT>  nac^  noitaoHHTH  ca  6aaro- 
BtpnoMy  h  6oroB'bnTiaHHOMy  napio  HameMv  AaeKciio  MHxaHaoBHHH), 
Bcee  Pycin  caMo,ilp,bHuily,  Kynuo  ;Ee  h  upeBeauKosiy  th  cbht HTeabCTBy 
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h  6.aaro(MOBHTH  ca  aao  OTb  BeanKaro  CBaraTejiH  XpncTOBa,  nxb7Ke 
hko  đaarocpbAHii  c ufi  n  aaAOJiiofiiiBuff  oTeijb  mbaoctiibho  cnxb  npi- 
HMH,  MOAIIM  ca,  aKO  CTpaHHLIXb,  pa^II  BAa^IJKH  XpiICTa  CTpaHCTBO- 
BaBinaro  ott>  CeBM'bpnua  bucotu  Ha  3eM.iH)  aa  ciiaceme  po#!  ae.io- 
Bi^ecEaro.  Taate  npuna^aiome  tbohmt*  CBHTnTeabCKHMb  ctoub-mt*,  npn- 
ae»HO  h  cb  topkhmh  cabaaMu  mo.ihm  ca  Teći,  Boađio  cBaTiiTeaio,  6vah 
MiuocTHB'b  CBarfeft  A^oncrfcfi  Topi,  Tonaufi  ace  ii  jcpi^nuB  xoAaTaft 
Kb  npaBOCjiaBHOMj  h  npecBiTAOMy  napio  n  cbBtTyfi  6^araa  aa  Cbh- 
xyro  Topy,  aKO  BeaiiKo  AP^HOBeme  HM*ba  Kb  BeAHnecTBiio  ero,  Aa 
cea  6yfl,eTb  mhaocthb'b  h  cbohmh  napcKiiMH  meApoTaMH  4a  noMoaceTb 
bt>  HaniHXT)  (yb4axfi>  h  Hanacrfexb,  nanaAniHXb  Ha  Cbhtjio  Topy  Bb  cie 
TaataaBinee  BpeMa,  Aa  ne  pa3opaT  ca  cia  npeKpacnua  o6irrean  cb  60- 
ronoxBaaHHMH  aepKBaMH,  Bb  HHxi>ace  caaBocaoBie  Boacie  11  CojRecTBe- 
Haa  AHTypria  niBaeMaa  ecTb  HenpecTaHHO  h  MHomecTBO  miOKb  ho- 
cthhkii  MoaaT'b  Bora  3a  npaBoeaaBHoe  ero  napcTBO  n  aa  bch  upaBO- 
caaBHua  XpncTiaHU,  Aa  He  paaopiiT  ca  TanoBoe  CBaTOiioHHBa.iiime  hho- 
TCCKoe  Bb  ahh  uapcTBia  ero  Moui,Hy  eMy  cyni,y.  Hh  otkj'aj'  HHyAy 
HaA'beM  ca  CBo6o3KA?Hie  noayanTn  OTb  cero  TCMiiaro  ofi.iaKa  11  6ypa 
CB'fep’fcniia,  h  BjTbHH  TaatKia,  paaBt  mhaoctuo  h  ln^ApoTaMii  6.iaacen- 
naro  napa.  BtpyB ,  0  CBarfefunift  babahro  ,  hko  aui,e  He  npocrpeTb 
MHAOCTHBtliffliH  Uapb  CBOK)  MH0r01I0AaTAHByK)  AeCHIIUy  UapCKJK)  Bb 

noMomb  ObrtM  Topt,  KOHenHO  paaopirr  ca.  IIoTpyAH  ca  Bora  paAH, 
Aa  HMaran  n  noMtiib  BlraHuff  11  caiiko  Ta  nacTaBirrb  ajiiBun  Bb  Tefrfe 
4yxb  CBaTufi  ott»  nnxb3Ke  TocnoAb  AapoBa  th  6.iaruxb,  noMHJiyfi 
Cbsvtjio  Topv  Bb  cie  nyacAnoe  h  npncKpboiioe  BpeMa  TBoe  60  Bbn- 
CTHHy  đo  h  TBoea  cBaiueHHbia  Aynia  aoctohho  eace  noMnaoBsiTn  nacb, 
aKO»e  h  ecn  mhaocthbt,  icpoTOKb,  upaBeAeHT)  11  G.iaronpncTyneHb.  Bce 
ynoBaHie  Harne  na  tboio  CBaTiiTeAbCKvio  mhaoctb  Bba.i03KHX0Mb  no 
Boa*.  TocnoAb  ace  iipeMHAOCTHBun  Bb  A^ioA'feTHOM’b  3ApaBin  Aa 
Cb6,lK>AeTb  CBHTHTeA  bCK  U  ft  TBOH  BCpXb  B'b  MHOrHXb  y6o  XpilCTiaHb- 
cnacnTeAHoe  iipaBAenie  h  HaMT  CMtpenHUM'b  MOAe  6hhkom'b  th  Bt 
3acrynAeHie  h  nece^ie  BtnHO.  AMiiHb.  niicaH'b  bt>  CBarhn  hhokomch- 
TeAHOii  ropt  A^oiickoh  bt>  at  to  6uTia  Mipa  7177,  a  orb  pojKAecTBa 
XpHCTOBa  1009.“ 


3a  THM  je  rpHKH  nOAnnc:  ct  v.aO^ouji.svot  twv  t£pwv  (Aovacr^puov  tou  dr/tou 
Spcoc,  t.  j.  HacTojaTe^n  CBeTnx  MaHacTHpa  CBeTe  Tope.  Ha  nocaaHmjH 
cy  rope  h  Ao^e  h  no  CTpaHaaa  npnTHCHyTH  Harapenn  nenaTii  CBnjex 
20  MaHacTnpa  cBeToropcKiix.  nocaaHHU,a  je  HanncaHa  Ha  bcahkom 
yTAa^eHOM  ancTy  y  BiicnHy  okoao  13,  y  nmpnHy  okoao  10  pycKnx 
BpmaKa.  Bn.io  je  caBiijeHO  n  aauenalieHO ,  n  nna  OBaj  HaAnnc:  „Bce- 
CBarfeBmeMy,  BoroMb  H36paHHOMy  apxienncKony  ročno ahhv,  rocnoAnny 
Ioaca4»y,  MnaocTiio  Boatieio  naTpiapxy  6oroxpaHHMaro  uapcTByiomaro 
rpaAa  Mockbu  h  bcch  Pycin,  Bb  upenecratn  ero  pyn,t  noAara  G^aro- 
rOBtftHO." 

4a  ce  60.be  pa3yMHje  nocaaHHi^a,  cnoMeHyfey  Aa  y  CnHOAaAHoj  6n- 
6ahotci;h  naa  APyra  OBaKa  nocjianai^a,  iracaHa  HeKOAHKO  Mjeceun 
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lipnje  OBe,  a  ncTe  7177  ro^rae  cano  oa  CBeToropcKora  cp6cKora 
XH^aH4apcKora  MaHacTnpa  naTpnapxy  Joaca<i>y,  TaKo^e  c  mojl6om 
Aa  6h  pa^no  3a  CBeTy  Topy  npeA  i;apeM  A^eKcajeM  Mnxaiuo- 
BHfeeM  y  Ta^aniHiHM  tciiirhm  0R0.iH0CTHMa.  Ty  cy  Mei>y  ocTa^HM  nn- 
caan  Koy^epH:  „noneace  mhofhmh  6t^aMH  h  HanacTbMH  CTtcnaeMH 
ecMH  HaxoAem,HMH  Ha  Hacb  no  bch  ^hh  h  naču,  no  Mopy  <PpeHn;H, 
no  cyxy  ate  Typan  03A06-iHH)T,b  Haci*  hcmiuocthbho  ,  n  b'l  cie  niTO 
MHoraa  3Aaa  nocTpaAaxoM,b ,  er^a  npoiUe  ijapb  arapaHCRiifi  K'b  oc- 
TpOBy  KpHTCKOMy,  eAHHT,  Bor'b  BtCTb,  K0.1HR0  nOCTpa^aXOMT»,  4,0 
KOHi^a  60  oCHaatnme  h  n^tHnme  CBarae  MOiiacTnpe  HenecTHBhi.  Hnirb 
ace  hto  c'LTBopHTH,  He  b4mh.  E^nHa  Ha^e^a  Toniio  khb en*  no  Eo3t 
ki»  npecBtTjiOMy  n,apio  (t.  j.  AieKcnjy  Mnxan^OBntiy)  n  TBoeMy  cbh- 
TOMy  CBHTHTejLI>CTBy  o6ptCTH  HaM'L  MHAOCTb  H  yTtnieHie  BT»  CROp6tX'b 

Hanmx'b.tt  ^oncTa  roAHHa  je  16G9,  era  cy  micane  o6je  nocnaHHije, 
6nAa  ro^iiHa  Tenraa  3a  TaMomn»e  xpmnliaHe,  n  BeoMa  3HaMeHHTa  3a 
octpbo  KpnT.  Ctaa  je  3aBpmnJia  bcjhkh  paT  04  25  ro^nna  H3Mei>y 
MnenaHa,  Kojn  cy  octpbo,  h  TypaRa,  Kojn  nacTojaBaxy  A& 

hm  ra  0TMy.  C  o6je  ce  CTpaHe  ynmbaao  tojlhko  Aa  ce  jeABa  Moate 
BjepoBaTH.  To^HHe  1668  nocaaHH  oa  napa  A.ieKcnja  MnxaH.iOBHia 
r  MAeTanROM  AyflW  HH03eMau,  Ke^AepMaH  y  H3BjemTajy  CBojeM  ijapy 
Mei>y  ocTamiM  nnca:  „h  noćni  Toro  b’l  npom.iOM^  ate  175  (1G67)  roAy 
bt»  Mat  Mtcaut  caJLTaH'b  TypcRon  npncnam>  80.000  bohhcrhxt»  moAefi 
h  ropoAi*  KaHAiro  ocaAHnn,  n  ct>  Toro  micna  n  no  ce  BpeMH  minarb 
Kan^iH  CTpamHHe  h  atecTORie  npncTyiiH.  A  bt»  KaH^in  ocaAHHXT>  nro- 
Aeii  Bt  to  BpeMa  6bino  13.000,  rotophxt>  no  ce  BpeMa  on  atecTORmcb 
npHCTynOB,b  ocTanocb  cb  6.000  nenoBiRT*.  II  ott>  acecTORofi  TypcRon 
nymenHOii  CTptnbĆH  bt>  KaHAin  nanaTH  h  ab<>Ph  3ino  pa36nTU  h 
paTHue  hioah  »HBjprb  bi  norpe6ax,b  n  B’b  ^3x1*.  H  rniHi  HeAaBHO 
ca-iTaHT>ace  TypcRofi  upncnanT*  hoa^  KaHAiio  BOHHCRnx,b  nroAefi  bt» 
npn6aBRy  R’b  npeatHHM'b  40.000  nenoBiRi,  ROHbHiix'b  h  nimmt'b;  h 
npncTyiiH  r^  ropoAy  'nrarrb  CTpaurate  nepimii,  h  noAi*  ropoAOByio 
CTtHy  noAomAH  ropa3AO  6jlh3ro.“  (IlaMaTiuiRH  A™HOMaTnnecRHX,b 
CHomeHifi  ApeBHen  Poccin  ct»  AeP®aBaMH  HHOCTpaHHHMH  t.  4  CTp. 
731 — 732).  y  TaROM  rphthhrom  nonoatajy  Mnenara  rjiaBHy  noMot 
oneRHBaxy  oa  ^paHuycRora  npa^ba  AyAOBHKa  XIV.  H  AOHCTa  Rpa.'b 
Ha  CRopo  npnpeAH  MOTy,  y  Rojoj  je  6hjlo  80  a.a^a  c  11.000  BOHCRe, 
Roja  Mjeceua  jyHa  1G69  roAHHe  h  AO^e  y  KaHAHjy.  A jlr  h  Ta  Tano 
BeJLHRa  h  ao  TaAa  HeBH^eHa  noMot  3anaAHa  He  cnace  KpnTa  oa  npo- 
nacTH.  <I>paHi;ycKa  Bojcna,  oa  Roje  noćenje  pa3HHHHHx  Hecpefea  ocTa 
caMO  TpeliH  aho,  Ha  Ronuy  aBrycTa  OTmiOBH  HaTpar  y  ^paHi;ycRy, 
h  y  cenTeM6py  rpaA  h  octpbo  KaHAHjy  npeAame  MnenaHn  Typi;HMa. 
To  je  3a  octpbo  6kao  noneTaR  TypcRora  japMa.  (Geschichte  des 
Osmanischen  Reiches,  von  Zinkeisen,  Gotha  1856,  Theil  4,  S.  986  ff.). 
Tano  RaA  MneTnann  HCKaxy  noMotn  y  <PpaHuycRe  h  Apyrnx  3a- 
naAHHX  ApaaBa,  npaBoenaBHH  Tpi^n  n3  CBeTe  Tope  o6pafeaxy  norneAe, 
Mon6e  h  HaAan»a  CBoja  k  Pycnjn.  Jorn  je  oa  JoBaHa  III  Pycnja 
6iua  HaAa  h  yTjexa  CTpaAaJiHnu.HMa  rpn,HMa,  ohh  TpaatHme  OBAje 
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vi  XBajinme  ce  npaBocAaB^eM  h  bcahthhom  Pycnje  Kao 
v^aK3«  «cr.  roc.  pocc.  H34.  EihiepAHHra,  t.  VI  cTp.  224). 

CeeToropaij,  Kojn  je  6no  y  PycHjH  1506 — 1556,  nocBe- 
^P^jeBOA  TyMaqeHora  ncaATHpa  i*apy  BacHAHjy  HBaiio- 
ap^onop  k  H»eMy  3aBpran  aeA>OM  4a  6h  IJ,apHrpa4  Cho  ocao- 
6ol)eB  oa  ročno ACTBa  TypcKora  chahom  pyKOM  aeroBOM:  „Ey4H  h 
Ham  (Tpajraa)  H’feKorfla  uapcTBOBaTH  otb  HeqecTHBux,B  pa6oTu  cbo- 
6oaeHUin>  to6oio  !  bch  6o  B03MoaHa  h  y4o6B  coBepmaeMa  B(rbx,B  BAa- 
4nivbl  0  ftKoae  4peBAe  otb  HHaHHXT»  TaMOBi*  (raAAOB'B?)  B034BHr- 
HyBT»  BeAHKaro  bo  aapfoB  KoHCTHHTHHa  4peBHaro  PnMa  3 At  CTy- 
araa  H36aBH  o Tb  He^ecraBaro  MaKceHTia :  crnje  h  Hufffe  Te30HMeHH- 
Taro  T0My  HOBaro  Praa  TJiai^t  BOAHyeMa  otb  6e36oaHiix,B  Arapam 
đAaro^ecTHBtfinieK)  ^epaaBoro  ijapcTBia  TBoero  4a  h3boahtb  cbo6o- 
4HTH,  H  OTB  OTqeCKHX’B  TBOHX'B  npecTOAB  HaCA^HHKa  noKaaerB  H 
CB0604HTB  to6od!u  (OnHcame  CAaBBHCKHX'B  pyKonHcefi  CuH04aABHofi 
Bh6ahot6kh  OT4.  II,  qacTB  1  CTp.  87). 
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Priopćio  dop.  član  jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti 
Stojan  Novaković. 

Predano  u  sjednici  filologičko-historičkoga  razreda  2  studenoga  1871 . 

y  HapoAHoj  6n6^HOTeitH  y  Bnorpa^j  HajiaaH  ce  m>4  6p.  200  ro- 
Ma^  pyRonaca  iracana  Ha  kojkh  y  Ma^oj  ^BaHaecTHHH.  0Ma  ra  caMO 
HeTpHaecT  AHCTa.  Hlapima  je  thx  ahctobu  95,  a  4yjRHHa  135  mh- 
jiHMeT.  IlncaH  TeKCT  3ay3HMa  mnpHHe  50,  a  ^skhhc  90  mh.ihm. 
KBaTepHHOHH  cy,  bh^h  ce  no  je^HOM  Koju  je  eno,  HMa-iH  no  8  ah- 
CTOBa,  aAH  hh  Ha  je^HOMe  Hena  3a6n^e^ceHa  6poja,  4a  6h  ce  3Haao 
koahko  hx  6apeM  cnpHje^a  He^ociaje.  Ha  ca^aniBeM  npBOM  AncTy 
nouHH>e  Ck^ahmc  g>  .Bi.-,\b  ii€Ti|t\b  kako  noAoiufCTb  ap^ath  le  iioctoml 
h  3ay3HMa  npBHX  4eceT  AHCTa.  Ha  je4aHaecT0M  AHCTy  noHHH»e  Cka- 
^anhi€  <d  np’KMOVApocTH  ^HAoconkAH,  y  KOMe  cy  noje^ime  H3peKe,  h 
Tpaje  40  nonLLe^aera  AiicTa  Ha  KojeMy  je  to  cka^ahhic  npeTpr- 
nyTO.  C.iOBa  cy  Aiijena  ycTaBna,  y  BpcTana  2  mhahm.  mHpoKnjeM. 
O4  3HaKOBa  40*ia3H  Tanna,  no  je^na,  ii  npe4  upBeHnjeM  CAOBHMa 
no  neTiipn  y  KpcTy.  O4  aKijeHara  Ha.ia3H  ce  CKopo  je^irao  špiritu s 
lenis  h  aspcr,  04  4pyrnjex  je^Ba  he  ce  kojh  nahn,  aKO  h  ohh  He 
6jAY  caMo  HeTauaH  HaupT  0Hnjex  4Bajy.  HapaBHO  je,  4a  h  ohh  40- 
jia3e  6e3  HKaKBa  pe^a.  Aah  hh  ohh  Hiijecy  BcoMa  necm  CKpaheaa 
cy  pnjeTKa.  ^ocTa  necxo  40Aa,3H  '  MjecTo  h.  Ty  cmo  mh  CBy4a  MeT- 
HyAH  b,  HHaue  y  CBeMy  ociaAOM  HHjecMO  linniTa  MnjeH»a^H ,  BaH 
o6nHHe  pe^aKitnje  npnjennca,  no  Kojoj  cmo  c^OBa  pa34Bojiun  h 
TeKCT  HHTepnyHKUHjoM  ofin^ejKHJiH.  IUto  ce  Time  CTapnHe  ocTaB^ano 
CBaKOMe  4a  je  no  je3HKy,  npaBonncy  h  obiim  6n.i>emKaMa  ijnjeHn. 
Peiun  6ncMO  4a  pyKonnc  He  Mome  6hth  M-ia^n  04  npBe  no.40BHHe 
XIV-Tora  BnjeKa,  a  CTapnju  Moate  6hth  Bp.10.aaK0. 

03  itera  h3hochmo  OB^je  npnjennc  cka^aniha  0  ^BaHaecT  neTana. 
H3  Mn.auheBHheBa  cnnca  „JKhbot  Cp6a  čekana  “  (TAacHHK  XXII) 
no3HaTO  je  4a  ce  cnoMeH  0  CBeTKOBaav  Tiijex  neTana  canynao  40 
4aHac  y  Hapo4y.  Hcth  nncait  na  hctom  >ijecTy  iibhho  je  h  je^aH 
no3HnjH  TeKCT  cka^anhia,  a  r.  B.  Jarak  je  v  CBojoj  KH>HffiHn,n  Pri¬ 
lozi  k  historiji  knjiž.  Zagreb  1868,  CTp.  55  npHonhno  je  je^aH 
TeKCT  04  1520.  0  TnxoHpaBOB  y  CBojoj  kee>h3h  naMHTHHRH  OTpenenHofi 
pyccKofi  AHTepaTypa  t.  II.  CTp.  335  h3hho  je  je^aH  cpncKH  tckct. 
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Ho  CBH  cy  TH  TeKCTOBH  '  BpAO  KpaTKH  H  OCKJ^HH.  Y  HaffleM  pyKO- 
iracy  caqyBaao  ce  cka^abhic  y  BpAo  Anjeny  o6ahkv.  Ono  je  Hajnajura- 
HHje  Ha  npBH  tckct  y  THXOHpaBOBa,  aAii  ce  u  04,  n>era  o^Baja  h  y 
HeneMy  (3aBpmeTK0M)  npHMnne  ApyroMe  TeKCTy  TnxoHpaBOBa.  A  ^a 
je  CTapnje  oa  CBHjy  ao  caA  no3HaTHX  TeKCTOBa  mhcahm  Aa  He  Mome 
6hth  cyMH>e  hh  y  kom  cayrajy. 

Cka^annk  <d  .Bi.-xk  neTi|t*k  kako  noAOBAKTk  ApkJKATH  k 

nOCTOMh. 

Bk  2£AnAAkNftH  CTpAHt  ^CMkAlA  ICCTk  OYpABkH€HA  HU6N6  pAAN  CR6TAT0 
^pAYk,  Bk  NCMkKC  XHR1UJ€  UKOrO  SRHAOBk.  H  llplC  HUt,XO(v)  Ck  ^pO\TU ;  ORH 
Bk  ipkroy,  obh  Bkropaxk,  obh  Bk  spATiock  rpAAOV  touoy  npuimpAjov  ce.  H  ckBOpk 
gucTk  npH  KapkuiiAu  i|ApH,  h  ckcpAuie  ce  NieptHie,  ptuie  KpkCTNiANOMk : 
A'BTH,  M6  MOX6Mk  ^AOBU  CHI€  TpkniTII,  H^kEHBAlCMk  ce  Ck  RAMN.  Bk  11^- 

septuk  (oik  Rack  KAHMoro  $haoco$a,  a  cm  kace  Apovraro,  ce  (dna 

(DBA  lipHTA,  A  Mkl  \3k  RkCH  MAkYHUk ;  A*  Al|l€  nptnpNTk  BAUlk  $NAOCO$kv 
TO  AA  ce  UU  KpkCTkIMO  0\  KAUIOV  RtpOY ;  Al|ie  Ali  ce  Me  KpkCTUMk, 
TO  A*  CUO  Bk  BNN*  BCAHI|tH.  itlOBUMA  SRC  BMIIIC  CAOB6CA  CUH  *pk- 
CTUANOMk.  TAArOAAAOV  BO  SKHAOBe  MA,\*H)qie  ce  CBOICMOV  $HAOCO$OY, 
KpkCTHIAHH  SBC  H^EpAlUC  UOlf^A  BOTOEOHBA  N2£k  $NA0C0$III6  N^EpA- 
MkBA  ,  ilUeNCMk  ileBk^epKIA  ,  A  XHAOBkCKU  $HAOCO$k  HMCNCMk  0A- 
pACUH.  H  NAYeCTA  C6  HptflHpATH  M  CkXAiKf\ACTA  C€  Bk  ICAHNOV  XpAMHKOY> 
m  ierAAxe  bijctk  iima  TpeTHie  cbao^acmkic,  SKHAOBHMk  xe  noicAk  bi  ck 
coEOio  čuna  CBOiero,  11  Bt;me  cunov  tomoy  nmc  Maa€xb.  H  icrAA  bbai- 
^octa  ck  npe  cboi€  Bk  rAkBOKNie  KNfru ,  BkceBtAkijk  xe  raaauka  noMosce 
AeBk^epuieBU  h  (DAOAt  teuov,  h  peye  sKHAOKNNk  ck  miBOMk  11  cpkAki|euk 
ropkKouk :  a%\t,  Te,  iako  np^fiptAk  Me  icch,  ncTUHkNA  bo  lecTk  KtpA  bauia, 
A  BAUIA  CTUHA  ICCTk,  lAKOSRC  BO  NAUICMOV  3£AKOMOAABkl|OY  MOHCtlO  NA  TOp* 

arh  ce  ieMoy  ct^na,  a  rame  iioka^a  ce  hcthna,  cm  Mapme  poAN  ce 
XpHCT0Ck ,  lerorce  npopoi|H  noKA^Aiue.  H  peye  sRHAOBNNk :  bnxaoy  re 
MOlfApa,  Hk  N€B*CH(D  .RI.-THjtk  neTkl|tXb,  HSRC  CO^Tk  NA  IIOAk^OV  AOV^^Mk 
BAUJHMk.  H  TO  pOKk  N^kEtSKC  BkNk,  N€  MOTU  CTOIATN  (DTk  rOpCCTH  CpkAkl|A. 

CuNk  xe  iero  octa  tov,  h  P€V€  ieuoy  ScRkaepNie:  a*  th  nc  buch  ah  cd 
.Bi.-Tuxk  neTki|i;xk,  iexe  mh  rAAroAA  <DTki|k  troh?H  peye:  Btuk.  H  peye 
l€MOV  AeBk^epHie  NCIlORtffiAh  MH!,  ^AKANNAIO  TC  BOrOMk  SKHRHMk.  H  npH- 
CTpAHIkHk  xe  BUBk  TpenCTOMk  Ck  CAk^AMU  HCI10R*A*  ICMOV  (DTk  llpkBh- 
Bu(xk)  u  ao  nocAtA^NUAk.  H  peye  ieuov :  icah  Btxoy  nauih  aioa(h)ic  ican- 

NOrO  ApkCTHtANHNA  (DTk  AnOCTOAk  BAUlNAk,  II  oy  NCrO  (DEptTOUIC  CBHTkKk, 
Bk  NICMkKe  IIHCANH  BBXOy  nCTkl|H,  Aa  ONOTO  CAMOTO  YU0PHU|e  AIOTOIO 
CMpkTNIO,  A  CBHTkKk  llpOYkTkMie  (DrkNIO  UplA^Bie.  A^  A°  CCfO  A^NC  ICCTk 
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ST.  NOVAKOVIĆ. 


KACTbBA  M€JK(\OV  HAMH  N6  nOR^TH  RAMb  ,\pbCTHIAHOMb  ;  Nb  SKCAAICTb  AO^UIA 
UOIA  KT.pU  KAUICH.  II  HAY€Tb  leilOlf  IICIIORt^TH  (0Tb  npbKU^b  II  AO  HOCAftAb- 
HWXh.  II  Rbllll^C  (lAKhl  SKHAORHHh ,  H  p€Y6  AcBb«GpHI€KH  I  RHSKftOV  T€  IAKO 
CMOYI|ICHb  I6CII  (0  .Bl  -fh  nGTbl|fc*h.  II  pCY€  t€MOy  ACBb«CpHIC :  ilOR^A  UH 
ChINb  TKOII. 

II  €  T  b  K  b  .A.  MT.C€i|A  G6K.  npt,\h  Kb/^KmKCHMCUb  YbCTHArO  KpbCTA,  Rb  Hb¬ 
SKC  HOTOnhACHb  BUCTb  CoAOMb  H  rOliOpb,  ICurJLIIHTb  H  CABHTb  H  K^HKb 
rp^AH  A*-  IIOTOflAGHH  EhlUIC  Bb  .A.  YACb  NOtjlH. 

II  €  T  b  K  b  .K.  no  Bb^ABESRCHII  KpbCTA,  Kb  HbSR€  MoHCH  pA^A**«  YpbU- 
Noie  Mopie  h  upoiceAG  ll^pAiiAtA  no  cpt,\t  iero,  a  upiru  icro  noKpu  Mopie 
Bb  .11.  YACb  A*»HC.  CH  ICCTb  nCThKb  TpOKp'RMCHbHU,  TOrO  pAAH  BCAHTb  JCpb- 
CTHt1HHN0y  nOCTIITUH  C€. 

flCTbKb  .r.  MHCCI|A  HOICR.  np*Ak  AHbApKOKUMb  A^HCUb,  Kb  llbSK€ 
^bHAMCIlA  npOpOKb  ICpGMHlA  KHROTb  CBCTUHC  rOCnOAbHC,  H  Bb^CTb  BUCTb 
AHTCAOMb  H  H6C6NK  H  HOCTAKbAlCHb  UCSKAOV  ARtU*  TOpAUA  Rb  .6.  VACb  AbH€, 
H  nOKpH  (ORAAKb  (OrbNbHb  \0  .B.-pArO  npHIHbCTRUlA  XpHCTOBA. 

H  6  T  b  K  b  MtC€l|A  A€K.  no  pOSRAbCTRt  *pHCTOBt ,  Bb  HbSKC  H2£BU- 
ICHU  r.bllUG  MAAAtNbtfH,  H  TOrAA  OfRUICMb  BUCTb  npOpOKb  J£AAApHIA  U€»- 
AOY  l|pbKOKHIO  H  (OAbTApCMb  Kb  YACb  A^NC.  CH  ICCTb  nCTbKb  VCTBOpO- 
RpUMCHliHH  TO(ro)  pAA(n)  BCAHTb  KpbCTHIAHHHOV  nOCTHTH  CC  Cp*A<>Y>  HOHCAm 
IICTbKb  H  npHYCCTUTH  CC  Kb  ABpAMOKKMh  A^HClJb. 

11  €  T  b  K  b  .6.  Ml;C6l|A  UApb-OA  .A.  nCTbKh,  Rb  HbSKC  nptCTOVIIU  (\AAUb 
^AnORtAb  EOSKIIIO,  H^brbHAHb  BUCTb  H^b  pAIA  Bb  .2.  YACb  AbH€*  ^CTb 
nCTbKb  npbKOKpUMGHbHU,  TOrO  pAAH  BCAHTbb  KpbCTHIAHHHOV  nOCTUTH  CC. 

n  e  T  b  K  b  .2.  llp*Ab  RAArORtl|l€HHI6Mb  CBCTUIC  EOrOpOAHI|C,  Bb  HbSRC 
OVEU  KAHHb  SrCAA  BpATA  CBOICrO  Bb  .r.  YACb  A>>N€t  H  CH  BUCTb  lipbBH 
UpbTbBbl|b  HA  ^CMbAH,  CUHb  AAAMOBb. 

H  C  T  b  K  b  CTpACTbHU,  Rb  HbSRC  XpHCTOCb  pACnCTb  CC  Bb^HCKATHI 

(ORY€T€  norUBbUlAAfO  H  AOY-Xb  CBOH  HCnVCTUBb  Rb  .<0.  YACb  A^HC. 

flCTbKh  .H.  MtC€l|A  AnpHA.  nptAb  UApbKORtUb  A^HCUb,  Rb  HbSKC 
IlAtHHIlJC  AfAp^HC  UHOrUIC  CTpAHU,  H^bHlAlUC  AKpHA(H)  Rb  .C.  VACb  HOI|IH, 
CH  SRC  IAA*XOY  BCAbEAOVSRAA  MCCA  H  KpbBb  KO^bAlO  IIHIAAOV  H  TOV  pACIlftO- 
AHUIC  CC  Kb  (OCTpOBtAb. 

IICTbKb  .0-.  npt^AC  nCHbTHKOCTHIC,  Rb  HbSRC  IIA1HHUIC  ATApiHC  CRCTU 
l€p(0VCA)AHUb  Cb  NARbAOAOHOCOpCMb  l|AplCMb  Kb  A*TA  npOpOKA  ICpCUHIC 
Bb1  YACb  AbHC.  CUH  BUCTb  RCAHKO  MINCRMC  lll€p(OYCA)AHUOY«  TOrAA  CTOtt 
HlCp(OYCA)AHMb  (OnOVCTRRb  .*.  AtTb.  TOrAA  pCKOUIC  ffAAbAKlAHC  CUHOUb  HSJ- 
pAHAICROUb :  BbCnOHTC  HAMb  (OTb  ntCHH  CHfOHbCKUffb.  H  pCYC  HUb  CRCTU 

1  Ilpa3H0  MjecTo  octaBJbeHO  3a  6poj,  a.M  HHjc  3a6HAC>KeH. 
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%nanbia:  ne  bo^h  RAUb  buth  bicbhh  CNtoNhCKupk  na  ^cmbah  tovskacn, 

NN  NAKH  CTBOpHTH  HOBCA^HHIA  Np*Ab  N6YbCTNBHMb  l|Ap€Mb,  AONhAfcSKC  KOlf- 
A€Mb  NA  CB0I6N  ^CUbAH.  Tor^A  B€A*,XOy  16  Kb  tB^IINOMb  Olf^H  npbKO  nO 
ttCTpOf  KAM6NNIO  H  NO  TphNIlIO,  H  KOr^A  I6AHN0  .p.  NAEOA*UI€  C6  NA 
ttCTpO  NAU6NHI6,  A  N6Tb  HKb  Bb!gbBpAI|IAXOY  C6,  A»  N6  EUNI6  TAK0BHI6 
CTpACTbl  HpHICAH.  (0  TOMb  NpOpOKk  ^ABN^b  BpopOYbCTKOBAUI6  TAArOAC : 
Bb^hBpATHXb  C€  NA  CTpACTb,  ICr^A  BhNh2£6  MH  TpbNk.  CcrO  pA^II  N€  BOlOTb1: 
AANAOYr(N)tA  NH  CAABA  <dTbl|Oy  N  CUHOy  N  CR€TOUOy  A°Y*°Y-  Ch  l6CTb  N6TkKk 
AbB0Bp*M6NbNhl,  TOrO  pA^H  BCANTb  KpbCTIIIANHNOV  HOCThITH  C€. 

IleTbKb  .1.  np*BAB  NBTpOB'fcMb  &bN6Mb ,  Bb  NbSKC  nOCAA  rOCBOAb  .1. 
HA^hHN  NA  2£€UhAI0  l€rynbThCKOYK>  pOyKOIO  MOHCIUOBOIO  H  ApOHCIO,  II 
BAA0016  NA  NN*h  NkCHI6  MOlf^hl  N  rOYCtNHI|6  N  HptBpATIIUJ€  C6  Bb  KpkBb 
pftKI  H,Xb  Bb  .8.  YACb  AbN€. 

IleTbKb  .ai.  utcei|A  ABroycTA  nptAb  ovcueNHieub  cbctuic  soropo- 
ANI|6,  Bb  NbSC€  BkCTAUI€  N^bMANAbT1iH€  IAKO  KpHAATC  NkTNI|6  Bb  TOAH- 
OXb  NO  UOplO  H  IIAtNHNI6  UHOrUIC  CTpANU,  H  N^HftOUie  NA  AHI|€  BbC€l€ 
^eilkAie  N0B6AtNNI6Uh  60SEHI6Mh ,  KbNC^N  *ApbCHHCI|H  TeBAAk  H  UlJONb  N 
ZUlAAHKh,  J^HKO  H  ^€B6AIA  N  CAAbMONh,  H  B0I6BAIU6  A<>  B6ANKAT0  PlIUA  N 
BAAAA0I6  BkCeiO  ^CMbACIO  .*r.  AUTA,  N  p.V^hrpbAHUie  H  IA0UI6  NA  Hl6p(0Y- 
CA)ANUb,  A  roenOAb  H]Cb  Ne  E*  HOCAAAk  TAMO,  N  B0B6AB  TeAClDNOV  N^bBHTH 
16,  MgbBII  16  TeACdANk  NA  &CA$ATOBt  AOAU  Bb  YACb  NOI|IN,  A  lipOY6l6 
^ATkNA  Bb  BOlfCTUNIO  rAAT0A6U0YIO  Me«pHBb,  H  Bb  B0CABABN6  BptMC  N2£NTH 
HUb  ICCTk  N  HAKH  BAAa(a)tN  NMk  .U.  N  .B.  A*T(*). 

IleTkKb  .BI.  UtC6l|A  ABbrOlfCTA  np-BAb  OlfClKNOBeNHieMb  TAABNI  I  (DANA 
Np*AbT6Y6,  Bb  NbSB6  OlfClKbNO^  HlCpOAb  l|Apb  l(OANA  Bb  .B.  YACb  AbN6. 

ICrAA  CAbllBA  NSHAOKNNb  KpbCTHIANHNA  HCflAbNHBblllA  N6TBK6  CIII6,  pHKb- 
BOlfBb  B6ANK0Ub  TAACOMb  NSNAOBNNb  ©ApACHH  H  p€Y€ !  TAKO  UU  B6AHKArO 
NOTA  AaOHAIA,  IAKO  NtCTb  CNI6  NOBUAAHO  Bb  KpbCTNIANtAh,  Nb  CNI6  l6CTb 
HOBTA^Ab  UOII  ChINb  MAACKb.  H^bUb  NOSRb  2£AKbAA  ČUNA  CBOICrO,  A  CCB6 
0YE0A6.  H  pCY6  KpbCTHIAHHHb  /l€Bh«€pHI€ :  A^b,  EpATHI6,  CAMIBABb  A)Tb 
asHAOBHNA  cero,  iexe  iecTb  na  noae^ov  Bbctub  KpbCTHiANOUb  AoyniAUb 
YAOB*YhCKUUb.  CNJCb  NS6  NCTbKb  .BI.  NOAOEAKTb  KpbCTHIANOV  CbEAlOCTH  16 
NOCTOUb  N  UOANTBOIO  I6ANN0I0  AbNCMb  JCA1EA  H  B0A6  BbK0yUIAI0l|l6 ;  AI|I6 
AH  Bb^bUOSKbHO  l6CTb,  TO  H  UNAOCT(u)NN>  A^BATN,  A  <OTb  BAbTbCKHI6  NOJCOTH 
ApAMH  C€;  AI|I6  AH  l|IO  Bb  CNI6  N6TbK6  ^AYbN6Tb  C6,  HAN  A^€  NANI  HNO 


1  Ila  obom  MjecTy  y  THX0HpaB0Ba  h  npBH  h  4Pym  tckct  HMajy  pHjeq 
Aathnn  ys  BOlOTb,  caMO  pa3jiHqHT0,  je^an  nyT  ca  N€  a  4pyrH  nyT  6e3  H>era» 
OCHM  OCTajHX  pa34HKa. 
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VhTO,  H  KbAH  pOAHTb  C6,  N€  E01fA€Tb,  AIOEO  EftCbNO,  AIOEO  JCpOMO, 

AIOEO  CAtnO  HAH  NNAKOIO  KAKOROIO  EOAI^EHHIO.  CnK  SR€  CR€Thl  <t>Tbl|N 
npO^fttBEUie  AOV^OMb  CKETUMb,  TAKO  nOB£AT.UI6  CbEAlOCTU  »£  nOCTOMb  no 
.r.  A*»Hbl,  H  TAKO  01fA0YYHTH  llpHY€CTHI6  H  C  MHftlb  pAAOyiOI|l€  C6  CTANCUb 
(d  AeCbHOVIO  CAUOrO  XpHCTA,  AA  Al|l€  KbTO  CbEAlOAeTb  CHIA  Y€TB0p0BpHU6HAIA 
<D  AAtBt  H  (D  BOA*,  TO  H  Bb  CTpAHIbHU  A*>llb  H€  OlfEOHTb  C6  MHKOICrO- 
SK6  CTpAAA.  TOUOV  2K€  r0CI10A€BH  HAUICMO^  CAABA  H  YbCTb  H  nOKAANtAHHK 
(OTbl|OY. 
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Psaltir  s  tumačenjem 

pisan  1346  za  Branka  Mladenovića. 

Obznanio  poČastni  Član  jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti 

DR.  FR.  MlKLOŠlĆ. 

Predano  u  sjednici  filologičko-historičkoga  razreda  10  siečnja  1872. 

I.  Gospodin  A.  J.  Odobescu  u  Revista  Romana  pentra  sciinte,  lit- 
tere  si  arte  I.  1861  novembra  i  decembra,  str.  703 — 742  opisa  četiri 
slovenska  rukopisa  iz  manastira  Bistrite.  Izmegju  njih  učini  se  osobito 
tumačeni  psaltir  Branka  Mladenovića  dostojan  da  se  potanko  ispita. 
Dobroti  gospodina  ministra  prosvjete  u  Bukareštu  i  prijateljskoj  pot¬ 
pori  gospodina  A.  J.  Odobescu  imam  zahvaliti  što  mogoh  u  Beču  po 
volji  proučiti  rukopis. 

Spomenika  ima  411  lista  pergamenta  u  kvartu:  u  prvom  sveščiću 
ima  7,  u  pošljedujem  4  lista,  a  u  50  sveščića  po  8  lista.  Psalmi 
su  pisani  krupnijim  slovima  a  tumačenje  sitnijim:  odstupajući  od 
psaltira  bolonjskoga  za  tekstom  svakoga  versa  u  istom  stupcu  ide  mu 
tumačenje.  Jezik  je  srpsko-slovenski :  po  jakim  aoristima,  koji  dolaze, 
rekao  bih  da  je  spomenik  postao  posredno  iz  glagolskoga  izvora;  pisac 
će  biti  imao  pred  sobom  bugarski  tekst.  0  vremenu  i  mjestu,  kad  je 
i  gdjs  je  postao  spomenik,  javlja  pogovor  na  drugoj  strani  posljednjega 
lista  411  b: 

H^BOACHHICIJb  BOSKHICtJb  H  RbnAbt|i€RHI€IJh  CB€TAfO  AOy*A  H  003^6  NHI€Ub 
ČUNA  CRN  fAAbTRpb  HARHCA  C6  nOMOIflHIO  BOffiHI€IO  H  nf>tYHCTbll€  I6r0  MAT€p6 
Rb  AtTO  RA-,  ICRbAHRbTO  .1*.,  Cb  ROTbl|IANNI€Mb  RpHA€ffitlUMb  H  RCGCpbAb- 
YRblMk  IUR6  <0  OlfCTABO^  BOSKbCTBbRM.Vb  RHCANHH,  HARHCA  CN  ^AbTHpb  RpAHbKO 
MAA/pRROBHRb  A  pOytfOIO  UMOrOrp’KUIRAArO ,  ^ABHTAArO  Bb  COyi€THH  ffitlTHH- 
CT'BUb  pAEA  BOSRHIA  ICDANA,  A  ^OBOUb  RorOCAABA,  Bb  UtCTt  pGKOUtllb  RopbYb, 
Rb  ftbRH  BAArORtpbRAArO  H  BOrOYbTHBAArO  H  CAM0Abph2tihl|A  BC*?Cb  CphBhCKbl£b 
3£€UAb  H  ROMOpbCKU^b  KpAAlA  Cft^AMA  H  ChINA  MOy  KpAAlA  0ypORJA,  Rb  T© 
Rptue  nptie  rocnoAHRb  KpAAb  Cit^ANb  rpA&b  KocToypb,  rpA^b  RtAbrpAftb, 
rpA^b  KARHRoy. 

Odatle  izlazi  da  je  psaltir  pisao  godine  od  stvorenja  svijeta  6854, 
t.  j.  1346  po  našem  brojenju,  za  Branka  Mladenovića  Joan  Bogoslav 
u  Borcu  za  vremena  kralja,  još  ne  cara,  Stefana  i  sina  mu  kralja 
Uroša,  iste  godine,  kad  kralj  Stefan  osvoji  gradove  Kostur,  Biograd 
i  Kaninu.  Što  se  tiče  Branka  Mladenovića,  on  je  sin  onoga  Mladena, 
koji  se  javlja  godine  1326  pod  kraljem  Urošem  kao  vojvoda  (Monu- 
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menta  Serbica  85)  a  otac  Vuka  Brankovića,  despota  srpskoga,  kao 
što  se  vidi  iz  spomenika  od  godine  1392,  u  kojem  se  Branko  nazivlje 
sevastokrator  (Monumenta  Serbica  223),  po  tome  Mladen,  Branko  Mla- 
denovič,  Vuk  Brankovič.  (Daničič,  Rječnik  1.  71;  2.  80.) 

II.  Od  tumačenja  psalama,  koje  ima  naš  spomenik  u  slovenskom 
prijevodu,  samo  je  nekoliko  vrsta  štampano  grčki,  slovenski  pak  prilični 
dijelovi.  Ko  ga  je  napisao,  ne  može  se  dokazati.  Bukareški  ga  rukopis 
ne  imenuje :  u  njemu  je  početak :  nptAbCAOBHie  h  cka^b,  kako  cbCTABAieHk 
cudb  ncAAhTupk.  NAYbNhutoY  *e  ^ni\\oy  itd.  1.  b.  do  4.  a.  Psalmi  i  tu¬ 
mačenje  prostiru  se  od  4.  b.  do  387.  b.,  a  iza  toga  do  kraja  411.  a. 

irfcCHb  MAplllf.,  CCCTfUJ  MOHCCODKH;  lltCNb  MOHC€G)BA;  MOAIITBA  HNA  MAT6p€ 
CAMO^HACBhl ;  MOAHTBA  AUbEAKOVMA  llpOpOhA;  lltCNb  HCAlIHtlA;  MOAIITBA  HCDNHHA ; 
MOAIITBA  H  HtCIlb  TpC\b  (DTOpOKh ;  llUCIIb  T1i,Tb^€  TpCXb  (OTpOKb  i  MOAHTBA 

srAjupiiiiNA.  Svi  slovenski  prijevodi,  koji  imenuju  pisca,  vele  da  je  neki 
Atanasije;  u  bolonjskom  je  psaltiru  arhiepiskop  Atanasije:  a*anacha 
Ap^HemicKOiiA  cKA^ANne  (jhuuoui.  B.  Kopitar,  Hesychii  glossographi  di- 
scipulus  34.  1.  I.  Sreznevski,  ^peBHie  c^aBjmcKie  naMnTHHKH  rocoBaro 
nncMa.  Sankt-Peterburg.  1868.  353.  A  Chodzko,  Grammaire  palćoslave. 
Pariš.  1869.  244.  A.  Hr.  Vostokov,  Onucame  pvcckhxt>  h  aioBeHCKmcb 
pyK0imceii  pyMHHn,OBCKaro  My3en.  Sankt-Peterburg.  1862.  331.  332. 
333.  Koliko  se  poznaju  grčki  rukopisi,  priznaju  i  oni  nekoga  Atanasija 
za  pisca,  osim  jedinoga,  u  trinaestom  vijeku  pisanoga  rukopisa  dvorske 
biblioteke  u  Beču,  Tkeol.  311,  koji  počinje  od  psalm.  IX.  v.  10,  i 
koji  veli  da  je  to  djelo  Origenovo,  koji  je  tumačio  psalme  na  tri  na¬ 
čina:  komentarima,  scholijima  i  homilijama:  ’O pr/svoi^ 

Tipp.a  x.  t.  X.  P.  Lambecii  commentariorum  liber  tertius.  Editio  altera. 
3.  68.  E.  R.  Redepenning,  Origines.  Bonn.  1841.  I.  388.  II.  72.  Kad 
se  isporede  odlomci  komentara  psalama,  naštampani  u  djelima  sv. 
Atanasija  I.  2.  pag.  1242 — 1262  kao  njegovi,  sa  slovenskim  prije¬ 
vodom  i  s  grčkim  originalom  u  spomenutom  bečkom  rukopisu,  vidi 
se  da  su  to  različni  poslovi.  A  ne  podudara  se  s  našim  tekstom  ni 
ono  što  nam  se  daje  megju  njegovijem  djelima  u  njegovijem  Opera  od 
C.  Delarue.  Parisiis.  1733.  II.  str.  529.  Neka  bude  još  napomenuto 
da  je  po  B.  Kopitaru,  Glagolita  Clozianus  41,  Montfaucon  uzimao  da 
je  djelo  nekoga  svetoga  Cirila. 

III.  Prijevod  ovoga  tumačenja  dopire  u  X  vijek,  kao  što  pokazuje 
starost  rukopisa  u  kojima  se  nalazi: 

a.  Rukopis  bolonjski.  On  je  bugarsko-slovenski,  postankom  iz  Bu¬ 
garske  i  iz  vremena  cara  Acgna,  pravije  Ackna,  u  Grka  kl 

(D*ftliA*  rpAJU  Kh  C€At  peiiOMUMl  pABHC,  npH  l|(A)pH  (\C€HH  EAirApiCKlJHMlft, 

koji  vlada  1186 — 1196.  Rukopis  je  najstariji  spomenik  koji  ima  datum 
i  o  kom  se  ne  može  sumnjati  da  je  postanka  bugarskoga,  —  jer  isprava 
štampana  u  mojim  Monumenta  serbica  2.  rekao  bih  da  pripada  Asenu  II 
(1217 — 1241)  —  i  važan  je  izmegju  ostaloga  tijena  što  pokazuje  da 
na  kraju  dvanaestoga  vijeka  Bugari  več  nijesu  imali  nazala,  da  se  u 
ono  vrijeme  vokalizain  ni  u  čemu  nije  razlikovao  od  onoga  u  sredini 
četrnaestoga  vijeka  (isporedi  Trojanska  priča  str.  5  posebnoga  otiska), 
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te  od  tuda  dobivamo  pravo  zapitati  eda  li  se  doista  dva  vijeka  prije, 
dakle  oko  vremena  kad  Cirilo  i  Metod  djelovaše,  bugarski  vokalizam 
razlikovao  od  današnjega,  ili  je  može  biti  od  onoga  u  petnaestom  vijeku 
tako  malo  odstupao  kao  današnji  od  toga  pošljednjega? 

Najstariji  se  spomen  o  ovom  rukopisu  nalazi  u  Atlianasii  opera 
omnia.  Parisiis.  1698.  I.  2.  str.  1005:  Narrat  Gabriel  Grodecius 
Dantzicanus,  professor  ebraicae  liuguae  iu  acadeniia  Lipsiana  (Gabriel 
Groddeck,  rodjeu  u  Daucigu  1072,  putova  1695  po  Njemačkoj,  Ni- 
derlandu,  Engleskoj,  Francuskoj  i  Italiji,  i  umrije  u  Lipskoj  1709), 
extare  in  bibliotheca  s.  Salvatoris  Bononiensis  in  codice  perantiquo 
expositionem  Athanasii  in  psalmos  serviana  lingua,  qu  ie  est  slavicae 
dialectus:  sunt  autem  Servii  Mysiae  superioris  populus.  neque  ambigo 
ex  his  nostris  expositionibus  slavice  versara  fuisse.  I  Montfaucon  govori 
o  njemu  da  je  codex  non  spernendae  vetustatis.  Bibliotheca  biblio- 
thecarum  431.  B.  Kopitar  pročitao  ga  je  svega  i  crpao  iz  njega.  I.  I. 
Sreznevski  i  Aleksandar  Chodzko  naštampaše  dio  spomenika  ne  neznatan. 
Iz  toga  je  rukopisa  do  sad  objavljeno  štampom  psal.  1,  103.  1—11. 
B.  Kopitar,  Hesychius  34.  36.  Dalje  psal.  1.  2.  9.  50.  56.  65.  73. 
79.  87.  96.  103.  108.  I.  I.  Sreznevskij  Drevnie  slavjanskie  pamjat- 
niki  jusovago  pisnma.  Sanktpeterburg.  1868  202  -206.  241  -243. 
353—380.  Najposlije  psal.  1.  3.  8.  10.  12.  85.  86.  97.  98.  101. 
137.  A.  Chodzko,  Grammaire  paleoslave.  Pariš.  1869.  244 — 270. 

b.  Rukopis  javne  biblioteke  u  Peterburgu,  koji  je  prije  bio  M.  Po- 
godina.  On  je  bugarsko-slovenski  i  po  jeziku  i  pismu  stavlja  se  u 
XII.  vijek.  Objavljeno  je  iz  njega  psal.  1.  2.  103.  u  1.  I.  Sreznevskog 
Drevnie  pamjatniki  jusovago  pisuma.  Sanktpeterburg.  1868.  207—208. 
203—206. 

c.  Rukopis  mitropolita  Evgenija.  On  je  rusko-slovenski  i  po  jeziku 
i  pismu  iz  jedanaestoga  vijeka.  Fragmeuat,  od  koga  je  B.  Kopitar  u 
Glagolita  Clozianus  41.  izdao  psal.  103.  1 — 11.  s  grčkim  originalom 
po  rukopisima  milanskom  i  bečkom,  sada  je  vas  naštampan  u  I.  I. 
Sreznevskoga  Drevnie  pamjatniki  jusovago  pisnma.  Sanktpeterburg. 
1863.  154 — 161;  u  njemu  su  psal.  85.  v.  5 — 11;  88.  v.  4  —  9; 
95.  v.  11—13;  96;  97;  98.  v.  1-6;  102.  v.  19-22.  103. 

U'  A.  Vostokova  Opisanie  russkih  i  slovenskih  rukopisej  rumjan- 
covskago  muzeja.  Sanktpeterburg.  1842  navode  se  pod  brojevima 
331.  332.  i  333.  rukopisi  od  psalama  s  komentarom  kako  se  misli 
Atanasijevijem  iz  16.,  17.  i  18.  vijeka. 

IV.  Razumije  se  da  spomenik  četrnaestoga  vijeka  ne  može  biti  vrlo 
obilat  novim  dobitima  za  paleografiju,  gramatiku  i  lječuik:  što  može 
interesovati  one,  koji  ispituju  jezik,  stavi  ću  ovdje  u  kratko. 

I.  Paleografija. 

a.  Kao  u  najviše  ćirilskih  rukopisa  tako  i  u  ovom  imaju  neki  vo¬ 
kali  špirit  i  akcente.  Ovo  bilježenje,  koje  se  ne  smije  previdjeti  kad 
se  pokazuje  karakter  spomenicima,  ali  koje  nikako  nije  dosljedno,  čini 
se  da  je  mekaničko  prenošenje  grčkih  znaka  na  slovenski,  koji  u  najsta- 
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rije  vrijeme  'nigda  ne  pokazuju  sloga  na  kom  je  akcenat.  Ali  se  ne 
može  poreci,  da  se  u  tom  i  u  najrazlićnija  vremena  postupalo  jedno 
na  drugo  po  istijem  načelima,  a  to  će  se  potvrditi,  kad  se  što  sam 
s  te  strane  rekao  o  supracaljskom  rukopisu,  Codex  Suprasl.  VII— IX 
i  u  Vita  Sancti  Methodii  26.  27.,  isporedi  s  ovijem  što  ću  ovdje 
kazati. 

Znaci  upotrebljeni  u  našem  spomeniku  jesu  prosti  spiritus  lenis, 
dvogubi  spiritus  lenis,  prosti  spiritus  asper,  dvogubi  spiritus  asper, 
jedan  punkt  i  dva  punkta.  Prosti  spiritus  lenis  stoji  nad  h  kad  ide  za 
vokalom:  Bipiiuii,  moneti,  moh,  Moieri;  ali  i  lecii.  Vrlo  često  stoji  ’  mjesto 
poluvokala:  NH«c’NHHMb,  boa.  Dvogubi  spiritus  lenis  stoji  nad  ic  kad 
ide  iza  vokala:  ahctiii6  cboic,  ovcnucib;  i  nad  isn:  aioahh;  ali  i  kcm. 
Spiritus  asper  stoji  nad  drugim  od  dva  vokala,  koja  stoje  zajedno: 

roenOACKAArO,  MHOTAAMH,  pAEOTAHTC,  ^€MAbCTHH,  COyi|HlHMb,  H<dCH$€,  CH40- 

Noub,  cBOHMk ;  nad  vokalima  u  početku  riječi :  ii,  h%6,  HpOAb,  co,  <*>eauyh, 
valja  spomenuti  i  ^ovbu  ce,  t©.  Dvogubi  spiritus  asper  na¬ 
lazi  se  nad  nn:  kplkhh,  aioahh,  N€YbCTHKHH.  Jedan  punkt  stoji  nad  oy, 
u  i  nad  prejotovanijem  vokalima:  Koifnu,  Moifffih,  noifTb,  oycHOt(;  srh- 

BtJH,  pACbMAlCTb,  Thl  ;  MOIA;  IjApHIC,  TB0I6,  16,  ICrO ;  MOIO,  flpIO,  CAABOIO. 

Dva  punkta  stoje,  kako  se  čini,  dosta  bez  pravila:  ii  et,  hchutak;  ne- 
YbCTHBiAXb,  pAChiiiAuie;  mko;  Be^ovuHtĆMb,  ^€MAie,  ier^A,  ieijie;  yioaho. 

b.  U  AiOBOA^Hine  i  ciptAiATN  pokazuje  se  meko  a  tijem,  što  je  sa 
o  i  a  sastavljeno  crticom. 

II.  Gramatika. 

a.  Glasovi.  Valja  nam  na  um  uzeti  BbiooAOAb  od  bl  toAOAb,  stsl. 
bi  &AOab;  dalje  HNopo^A^  mjesto  HHopomb,  koje  bi  mogao  tko  tumačiti 
iz  promjene  glasa  r  u  a*,  jka,  koja  se  promjena  ne  može  dokazati,  ali 
koje  će  biti  samo  pogrješka  pisarska  ili  dolazi  od  tuda  što  se  pomije¬ 
šao  pori  s  verbalnom  osnovom  poAH. 

b.  Oblici.  Valja  uzeti  na  um  sing.  instr.  ropoy  i  ckcto^io:  naab 
cHOMOMh,  ropov  CK6TOVH)  lero ;  sing  gen.  fem,  cbok;  sing.  dat.  mase. 
npAB6Aiio(AMov ;  fem.  eosrhich,  koji  inače  svagda  glasi  eokhh.  Praesens 
je  KAAreMb  u  mm  BciMk  poAOMb  BAArcMb  55.  a.  k  psal.  23.  7.  8.  srpski 
oblik,  prema  kom  valja  misliti  stsl.  bajsracmb  mjesto  BAAAAieub,  s  ko¬ 
jim  se  podudara  slovački  vlddzem  (nevl&lzem  už  po  vrškdch  ehodit 
sbor.  30.) ;  praesens  abii^hte  u  Evgenijevu  psaltiru  noABHSKHTb,  abh^€1|16, 
kako  mi  se  sada  čini,  valja  svesti  na  glagol  AKHitsATH  III.  2.  (hoabh- 
hsath)  tako  da  bi  uz  perfeetivno  abhfh&th  i  frequentativno  aRh^ath 
bilo  durativno  ahr^atii,  oblici,  koji  megju  sobom  stoje  onako,  kao 

CtCTH,  CtAATH  i  CIA^TH,  kao  A6UITH,  AtrATH  i  A6SKATH.  •—  »AHTb,  koje  ne 

dolazi  samo  u  ovom  spomeniku,  nego  i  u  drugima,  jamačno  je  ver- 
bum  III.  2  :  infiuitiv  glasi  stsl.  svagda  h:a*'th,  ali  nsl.  ždeti.  Nadam 
se,  da  će  dalja  opažanja  potvrditi  moje  misli  o  abhikatii  h  sraatn.  Da 
imperfeet  u  V.  2.  često  postaje  od  osnove  sadašnjega  vremena  a  ne 
od  infinitivne,  napomenuo  sam  u  Vergleichende  Grammatik  3.  §.  133. 
i  226.:  u  ovom  se  spomeniku  nalaze  dva  primjera,  koja  potvrdjuju 
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to  pravilo:  rusHH^oif  287.  a.  i  ctcmauč  261. a.  263.  b.  acaomb  decu- 
buimus  96.  b.  biće  pisarska  pogrješka  mjesto  AeroAoub,  a  ne  kao  pticom. 
Nesigmatski  (jaki)  aoristi  vrlo  su  česti  u  111.  pl.  spbr:  Bb^spbro^ 
Hcnpospbro^,  OTRpbro?,  noBpbrotf.  na:  h^hao^,  uhmomaov,  mahao?,  oehao?, 
BpHAO?,  npoiiAOif,  nptHAoif.  uor:  si^uoro?,  nptuoroy.  upb^:  oupb^o?. 
n  a  a  :  HAAOtf,  oTbnAA©?,  cnaao?.  p  bt:  N^oepiTo?,  oeptToif.  uitc^:  Mtpe- 
^oif.  Valja  opaziti  noruBNO?  189.  b.  i  HCbjcNo?  50.  a.  mjesto  normo? 
i  ncbAOV-  Druga  lica  osim  3.  plur.  rijetka  su :  npHAb,  hi|I€^6ta.  Mislim 
da  valja  navesti  i  noxpb  62.  b.  i  noxpbTb  107.  b.  kao  i  imperf.  boaia- 

U6T6  71.  b. 

c.  Sintaksa,  a)  Izvanredno  je  icahko  M€YbCTHieub  b*aaoy  nAAbniB, 
mjesto  bbaao?  naah  386.  b. 

b)  Lokal  se  bez  prijedloga  nalazi:  I.  za  mjesto:  a)  uz  neke  glagole, 
koji  nemaju  prefiksa:  ppHCTOcb  bcakoh  cha*  AexNTb  315. b.  ma  ^cmam 
co?i|ie  H€B€CNUH£b  cc^aaao?  188.  a.  isporedi :  cn  xe  n  čest  cauoub  A0?Ab 
p€Y€  357.  a  b)  uz  neke  glagole  koji  su  složeni  s  prefiksima  Bb,  na,  o, 

npH,  Olf :  1.  BbCKpbCNH,  p€Y6,  nOBtXA€HHH  AAOBH  CbMpbTbMtMb  358.  a.  2. 
NH  TARO  NANA6  KMb  CTpAJCb  BOXHH  87.  a.  NAACKAJCO?  YAORtl|t  EtCH  96.  a. 
nO?TN  ICYArr€AbCI|tMb  NACTABAb  153  b.  NACTARH  M€  BO?TH  HCTHNbNtMb 
222.  b.  3.  MUCAH  H  nOUUUIA€MHIA  OBtMIAlOTb  CHptYb  BpbBt  AKO 
BOAb^Nt  367.  a.  4.  npHBANKHuie  aa*  141.  b.  nphbahahhic  ce  ApHCToct 
211.  a.  npNrso^AH  cTpAct  Tsoieub  nAbTb  uoio  341.  a.  npHKACAKH  ce  ro- 
pAjcb  273.  b.  npHK0CN0yBb  ce  aaaui  96.  a.  npHKO^NHTH  ce  bo^h  361.  a. 
nevAAb  npHAesHTb  YA0Rtqt  4 14.  a.  ahkamb  npHAArAieTb  ce  HAOAtjCb  94.  b. 
npHAArAioTb  BoropoAHi|OY  npoYNNAb  xeNAAb  1 69.  a.  npHAArAAO?  rptct  258.  a. 
AAbroTpbHNie  BOSNie  npopoKb  cbNt  npHAosNAb  iccib  114.  a.  npHAOSHme 
ce  CKOTtAb  384.  a.  npHAtnAboiAAro  tiacch  aphctocobi  105.  a.  npHAN- 
naan  Eo^t  320.  b.  npHAtnit  ce  HAOAt*b  128.  a.  KOfMHpHAb  npHutcHine 
ce  138.  a.  npHutcHBboiAAro  ce  bosecteu  162.  b.  npHutcHTH  ce  aioacab 
RtpMUAb  287.  b.  isto  tako  te^UKb  MenpHutcbNb  ^Atjcb  81.  a.  o?YeMHH 
KMHXHtMb  npHNAAAKH  Ne  NOCTUAHTb  C€  320.  b.  NpHpARNNTb  C€  BO^t  198.  a. 
MTO  NpHpABbNHTH  C€  BO^t  UOSCTb  407.  b.  M€  NpllCTA  H£b  59.  b.  NpN- 
CTATC  M6YbCTHBUAb  A™*Ab  HAb  286.  a.  NpNCTO^NHRb  HAOAtJCb  OCAbne  Otf- 
MOMb  103.  b.  nOKAANNH  npNCTO?HHAb  321.  b.  npHYeCTH  C€  UAtlft  169.  a. 
DATpHApbCtAb  npHY€CTNTH  C€  NB  UONNfTh  177.  b.  TOMb  (HAOAt)  NpNY6- 
CTBMie  ce  285.  a.  nm  a<MTc*  *h  taaci  npHYei|iAioTb  ce  309.  b.  npNY6i|iA*- 
MM(ie  ce  TAHNAAb  349.  a.  5.  mc  ovkaonhab  ce  a^mi  nn  uio^m  373.  b. 
II.  za  vrijeme:  a*  »e  Eo^en  bihctro  basic  ^iiu*  95. b. 

III.  Rječnik. 

ka  pa  Pape t<;:  BApN  A^MOse  co?Tb  b6ani|h  166. b.  k  psal.  44.  9.  RApN, 
ce  bo  iccTb  AOMb  122. a.  Navodim  ovdje  stranu  riječ  zato,  jer  neki 
misle  da  je  slovenska. 

BNAANI|e:  rAAfOACTb  rOMICHNN  N  BANACTH  A^UONbCRUIC  AKO  N6N0CT0- 

ANbNU  351.  a.  k  psal.  123.  5.  toL>$  xet|Ać3vac  ^Yet  tu>v  xal  TO 

xetpaa|xob<;  twv  5at{x6vo)v  o>$  dvtncoaraTOus  Cod.  gr.  251.  b.  Isporedi 

AOSKAM)  N  BtTpOUt  A*UBIN>I|IN>  HAH  BAkAANIfH.  Izvest.  10.  702. 

STAR.  IV.  3 
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BHBAHB:  BCCNOlf  rAArOACTb  BO^OVIflJJrO  BIKA,  BKO  CRtTAA  H  IAKO 
B6C6AA,  IAKO  OTb  BHBAHB  RCAHB  THUIHNA  193.  b.  k  psal.  73.  17.  ŽX  %£!.- 
jjlćovoi;  Cod.  gr.  131.  b. 

BCAKoroffifte  yaor*ka  166. a.  k  psal.  66.  7. 

BbAROpoRAiue:  na  aons  0TbYH  Bb^RopoRAiue  72. a.  k  psal.  30.  16. 

BhApO^SNANHH:  Koro  rAArOAGTb?  RH-OACKUA  0\'B0 ,  AOlf^H  BbApO!fXA~ 
NHN,  COyTb  X€  MUCTA  flAANA  3f)8.  a.  k  psal.  131.  6.  ItivTO);  TTJV  Pyj5X££|JL, 
SpujjLOt  Y»p  dX(70)B£i<;  rjcav  x£pi  aur/jV,  zhh  $s  xat  ol  toxoi  x£$ta  Cod.  gr. 
257.  a.  BbAftovffiAbNHH  stoji  mjesto  bkap&hsanhh  a  ovo  za  biaPakabRmh 
qui  in  nemore  sunt.  Isporedi  \pei&e. 

BbCAAoynAioTb  psal.  108.  10.  £xaiT£tv.  Isporedi  AAtBbYHie. 
roHecTH  inf. 

AM3A€:  BKO  Bb  AOV^t  BO  Bh  AP^W  CbUpbTNt  ApbXHMAA  COfTb  (t* - 

acca)  252.  b.  k  psal.  95.  12.  U  Evgenijevu  psaltiru  AP*3A*.  kao  da 
je  gr.  £X<jo u  grčkom  je  originalu  izbrisano  mjesto  koje  odgovara. 
Isporedi  BbApo^sRAUHH  i  r*  apa^a*  CEMpbTbHtH  apbnshma  c&tk  Izvestija 
10.  454.  a*  ca  N6  rNt^AHTb  bi  aPA^a^ci  t^la OAtAbNt  487. 

Abrnio:  Aipe  nci)tAHUiH  b^bov  uoio,  h  AbrMio  othmh,  a*  nc  nuatb  no- 
Poka  131.  a.  k  psal.  50.  3:  a^nb  ouX^. 

x  h  a  b  R  o  k  :  orNieub  A^OBbNuub  khabkok  n  NenocTOBNbNOK  hhcmb 
NCTHi|AieTb  392.  b.  k  psal.  147.  7.  G^apć;  Cod.  gr.  287.  a. 

^aaa^ho:  ApugocTbNo,  ^aaa^no  h  ruBtAHO  197.  b.  k  psal.  75.  8. 
extci<paX^  Cod.  gr.  135.  a.  Isp.  ^aaa x(v$uv oq. 

^A^nbh aato:  kamchhb  ^AANhNAAro  270. a.  k  psal.  103.  12.  oixo- 
5o^<;  Cod.  gr.  197.  a. 

H^BOp  €  T  b :  BbHAAU  Bb  pbRCNHKb  M€0\fAOGt  N^BOpCTb  C€  175.  a.  k  psal. 
68.  16. 

h^bcaonio  (h^raaouib) :  h^bcaouic  bko  TpABA  236. b.  k  psal.  89.5. 
h^amaabb:  utxb  H^AUAABb  ce  Tbifib  KCTb  326.  b.  k  psal.  118.  83. 
ncnoAB:  th  bo  ub^  rocnoAbNB  HcnoAb  coyTb  354.  a.  k  psal.  126. 
3.  prema  ncnoAb  stoji  xapxćs. 

H  C  T  6  C  K  (h)  OV  B  b  :  BKO  BO  6p€NHI6  rpAANOIC  Bb  CTbrNA£b  (ICpOUO  HCT6- 

CKoyBb  H^rusNBTb  40.  b.  k  psal.  17.  43.  a?avY)$  Y*V£Tai- 

HCTOtfKANbNUUb  HAOAOMb  254.  a. 

KANHTb:  AOSfUlOV  NA  BAArOBtpHIC  KANHTb  k  psal.  103.  35.  XpOTp£X£l 
Cod.  gr.  199.  a. 

K  e  C  A  f>  b  :  IJApb  KCCApb,  KCCApbCTBO. 

NAenAie:  KAenAte;  npopOKb  KAenACTb  BbCKpbccNHie. 

Kp  a  mo  a  a.  Da  je  riječ  postankom  tugja,  za  to  govori  mjesto  u  Con- 
versio  Carantanorum :  orta  seditione,  quod  carmula  dicimus.  Kopitar, 
Glagolita  Clozianus  LXXIII.  Koji  govore  jesu  Bavarci.  Riječ  je  prešla 
u  crkveni  jezik  u  Panoniji,  gdje  življahu  Sloveni  i  Bavarci. 
KpbBOucTHAAro  cbBOpA  191. a.  k  psal.  73. a.  ai(j.o?ćpo<;. 
KO^flHNbCTBO,  iexe  ICCTb  TpbNORHAA  B€l|lb  193.  a. 

K  0Y  Ul  A  16  T  b  :  BOlfpA  KOVHiAICTb,  praVO  HCOtflHAICTb  139.  b.  k  psal.  54.  9. 
ANKbCTBHTCAb:  MAACICTb  AHKbCTBHTCAb  CKA^AKTb  C6  136.  a. 
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U6TA$|>€HA  IIBCTO  ICCTk  U€3KAOY  flA6l|lbl«A9  HUb&6  A{fck2KHTA  C€  KpHAB 

239.  b. 

uiitAjcoif  caobhth  rocnoAA  375.  a.  k  psal.  139.  6.  Isp.  srb.  mljah 
i  mlidijah  putabam  Vergleichende  Graramatik  3.  §.  485. 

U|thKOYI|IAI«h  BOAAUb  nOAOBHO  JCABROMb  CbC*AAK>Tb  €6  (lj>HThYC  392.  a. 
U  U  Y  €  U  b  :  BCBMb  BBTjtOllb  EBA£OY  !4MY€Mbl  288.  b. 
habaasbhn:  kocth  lero  habaasbhn  h  bcaveckur  npnm  [ra6]tboy  300.  a. 
k  psal.  108.  18.  £7c(ave  Cod.  gr.  218.  a. 

HA  AMA  a:  0  HNASS6  HAAMffA  U€  YAHHHI€lfb  TAK  341.  b.  fecV£Uai$  (X£ 
npcq$Q'A(a  ty)x6ii.£vo<;  Cod.  gr.  243.  a. 

NACAtAone  Bce  posrane  %cum  186.  b.  k  psal.  67.  14. 
HcrbseHOie  c|»bAbqe  290.  6.  Isp.  np*rbR€ROYio. 

HC^AanABieuH  co^Tb  408. a. 

hch^baiahh:  sr€ctoi|h  h€h^baiahh  norpe^oie  kapo  398.  a. 
HH^aiOTb  pass.  269.  b. 

R  H  p  A  IO  ip  €. 

OSA€2RHYb!  AA  OEACSEHTb  KA€TB©Y  300.  a.  A*  OEA€2RHTb  l€K>  ibid.  k  psal. 
108.  19.  x£p(x£t Tat  Cod.  gr.  218.  a. 

OBOHBAC:  Bb  CBtn  OEOH»A€  RH  %$€  HR  TAUO  OCKOYA*  »Hb  CHAbHb 

90.  a.  k  psal.  36.  6. 
orpe^ROvitiAA  399.  a. 

o  a  e  h  u  b  sing.  instr.  231.  b.  243.  a.  uz  caeoub  231.  b.  leAeoub 
243.  a. 

opbTOvrou HTpov  uaHHTb  205. b. 

ocvpbrABo:  pAticHb  iecTb  ocTpbrABO  jipmo  147. b. 

o  T(h)uoYqi  a  aro:  «e  soyA€te  OT(b)iioYqiAAro  130.  b.  k  psal.  49.  22. 

OYAAH  CC  AHBBOAb. 

DA^HORbTH  plur.  acc.  177. b. 
n  €  y  a  t  b  f.  304.  a. 

ha  ara:  ubcta  raaha  o\  t6xoi  7U£c{a.  358.  a.  k  psal.  131.  b. 

RO^pAKb:  CHOHb  RO^AKb  CKA^AlETb  ce  123.  a.  UZ  CHOHb  CRA^AKTb  110- 
;|iAYHi|ie  122.  a. 

Ho;|ibi|AieTb  bca  254. b.  uz  no;p*YeTb  159. b. 

HOHHpAlCTb  Bb  HCYOYbHHl|1l  BOAbHB  265.  b. 
roii  a p h n €  bc©y  ;eunio  168. b. 
r  o  po  a  a  9  to  iecTb  ^U2in  oe€1|iarhki  91.  a. 

HOCTABb:  R€Ab  UBfA  BCTb  £OYAA  SRERbCRMJCb  ROCTABb  99.  b.  k  psal.  38.  6. 
n  o  t  poy  n  a  €  h  h  a  b  rptjcoub  h  AcaseipHAb  226.  b.  k  psal.  87.  11. 
noTURAHBb:  R€uoqibRb  h  noTbiKAHBb  iccib  235. a.  k  psal.  88.  48. 
e&6Xt<j$o<;  Cod.  gr.  170.  a. 

flpHE|>*9K6  ie  Bb  BCBJCb  CHpbBBJCb  H*b  275.  b.  k  psal.  104.  8.  TC6- 
pterconfaoro  Dod.  gr.  200.  a. 

npHOspeipe:  sc^b  npHOBpeipe. 

OpOCUpbAA  BB  RAbTb  YAOBBYA  301.  a. 

HpBBpBAUAb  (za  npHB|iBANAb)  RUb  148. b.  k  psal.  58.  4 :  o&re  rap- 
evigkipa  aurot$. 

r b e € h o y >o :  he  npBrbE6ROYio  b&iio  176. b.  Isp.  HerbEOROie. 
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nptHUkCTBa:  uH/iocTk  kosrhei  sec  nptHMkCTBA  267. b.  k  psal  102. 
17.  Beč  nptNMkCTBA  dSid&ojro«;  Cod.  gr.  194.  a. 
nptiiACKauie  tc  AhCTHio  117. a.  k  psal.  44.  11. 
np*NypnTN  nptuovApocTk  374. b.  k  psal.  139.  6. 
nptcMCHc:  sce  nptcyeNe  262. a.  k  psal.  101.  10. 
novqiH:  na  noytpH  147  b. 
pAcnpocTpAHtBkuiH  stpt  psal.  314. a. 

poAHn:  no  Tucoyi|iA  poahia  275.  b.  k  psal.  104.  8  Cod.  gr. 

200.  a. 

p0U6H  ^upiatCl. 

poYBtAjcoy:  knc^h  poyswoy  Rkce  h  bbaobni|oy  h  ciipoTU  n  opmuh- 
abi|6  246. a.  k  psal.  93.  6.  t£Xg)veiv  Cod.  gr.  177.  a. 
pbseNOv:  bb  tAMoy  pkB6Noy  io*e  H^pmiie  142.  a. 

C  B  0  6  0  A  k  EkICTk  TBApk. 

CKpk*HTAAOY. 

caobhth:  u\*Mcoy  caorhth  rocnoAA  375. a.  k  psal.  139.  6. 

CnkITH  Bk^N€NABHA«UI6  M6  173.  a. 

CTAknoYCT*NA*k  ^upYc0ip£at  psal.  121.  7. 

C  T  oy  A  H  cpAMk. 

Ck^opk  rpo^AA  243. b.  k  psal.  91.  13. 

TpkHOCTk:  MpA^A  rAArOACTk  OCTpOCTk  H  TpknOCTk  A«T6AHH,  EtA^HO- 
TpUlkN*  BO  B€^OyUMHH  TpMieik  16  392  a 

THKkpt:  Bk  THKkpt  RHAHTk  CROH  OBpA^k  100.  a 

oyaoba«  vicit  315.  b.  uz  OYAOA«Bkui€  92.  b. 

OYHH;AIOTk:  CTptAkl  BtpHMKk  OVMHZ^IOTh  96.  a. 

oy  n  k  p  t  t  h  :  h€yaji6h  OYNkp<KTii  MOAio  ce  378.  a.  k  psal.  141.  a. 
OYcntBkHOYN>:  Noipk  oYcntBkNoyio  371. b.  k  psal.  138.  11.  rcpo- 

x5^eio<;  Cod.  gr.  2o9.a. 

OYTOnkNOYUI6  UZ  0YT0H0YUI€. 

oy?hctn  102.  b. 

AA'KEkVHie:  poykoy  npocTpmne  na  cpenpo  iako  ckoya*ahh  *A*EkYHi6 

298.  b.  k  psal.  108.  10.  £v$eei;  xal  Cod.  gr.  216.  b.  po  tome 

pravo  CK&AfcNH  H  *A*nkYHIi.  Isp.  BLCVAO\flUH)Th. 

AUTpOA’KAlA  H  YK>AOTBOpkl|k  200.  a.  k  psal.  76.  15.  dpiOTOT^VtJ? 
Cod.  gr.  137.  b. 

A  klip  6  Tk:  BCfcMk  AUipeik  OYAOBNTH. 

i|6tamn:  maaauh  i|€tamh  135.  b. 

Y€A6CHAA:  BkCA  Y€A6CNAA  H*k  H  YkCTNAA  H^kBH  279.  b.  k  psal.  104. 
36.  vd  dxpo$(v ta  Cod.  gr.  203.  b. 

Y  €  ip  A  AOV^pABkNA. 

yh  Nk:  Bk  YHNk  HOipH  noupkvc  271. b.  k  psal.  103.  20.  et;  vux- 
tć;  Cod.  gr.  197.  b. 

Ul  k  n  k  N  k  :  KAKO  BO  B6^AOY>UkNk  Bk  06k0Y*AHHI6  AI6pA  UlknkNk  ;  309.  b. 
k  psal.  113.  14.  y*P  et;  <7uvoXx*)v  d£po$  5 

16 Tepo:  ne  na  teiepo  sptue,  Nk  BkcerAA  79. a. 

Y.  Pošto  je  A.  J.  Odobescu  u  raspravi  naprijed  spomenutoj  već 
naštampao  osim  uvoda  l.b.  —  4.  a.  i  psalm  136.  s  komentarom, 
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priopćujem  ovdje  za  slaviste  i  za  bogoslove  nekoliko  izvoda,  i  doda¬ 
jem  za  ove  druge  nekoliko  psalama  s  komentarom  iz  bečkoga  ruko¬ 
pisa  gr.  theol.  311. 

Psal.  I. 

cbiNk  mcceask,  lerjii  ctA€  Bk  ijApkCTBt  csoiCMk,  h  H^Epa  4. 
110^X6  MOV^pe,  ACA$A,  HI6MANA  ,  I64AMA  N  HAHO>Oyilk ,  N  CkCTABHI  C  HHIIH 
f AATHpk  KpACkNk  Ck  ©TBtTH,  lltCHk  EOXHK>.  RCAAkUk  AABHAOBk  .A. 

1.  BKASCNk  MOVSKk,  HS6  (H6)hA6  NA  CkBtTk  N6YkCTHBUj(k. 
np0p0YkCT80  C€  CkBpkBAieTb  <*  H<*CH$€  ApHUAT6NCI|tMk ,  IABO  N6  npH&6 
Kk  MOACtttlk,  HSK6  NA  jCCA  KOBk  TEOpAXOy.  CBOHCTBO  X6  CAOBCCC  CCrO 
BAAKHTk  BCerO  YAOBtKA  N€  NpHY6l|iai0tpA  C6  BH  lipHCTABAIAIOI|IA  CkBt- 
ip ABAiOqiHUH  HAN  SCIjiN  NAjCOACipHAk.  A  16X6  BA  liOyTh. 

N  NA  NOyTH  rpt&IHMjCk  H  €  CTA,  H  HA  C  t  A  A  A  H  ip  H  rOySHT6Ak 
N  €  Ct  A«.  nO^Tk  XHTHI6  C€  rAATOABTk ,  I10H6X6  H  MHH  Bk  CK0HkYAHHI6 

xhtnh  cero  npHAOAHiik. 

2.  Nk  Bk  ^ AKONt  rocHOANN  b o a m  lero,  H  Bk  ;AKON*  16 ro 
N  0  Oy  Y  H  T  k  €6  AkNk  H  N  0  ip  k.  NNAKO  EO  H€  HCnpABNTk  €6  ©TkCTOyilATH 
JJAA  AI|I6  N6  YkYHIO  Kk  BklOINHMk  H  Kk  NHSKNHHMk. 

3.  H  l6CTk  IAKO  AMBO  CA*A«HO  npH  HCjCOAHipiffk  BOftk.  IAKO 
AP«BA  CTOietpHSI  npH  BOAAjCk  npHCNO  B6C6AA  COyTk,  TAKO  KAIIAI6H  C6  KNUXk- 
NblNUk  IIOO\fYCHKI€Uk  lfkBkY6Tk  H  ^kftpABO  nOMUUIkA6NHI6  HUOyTk.  AptBO  X€ 
TAArOACTk  KpkCTk  BOftAUN  KOyiltAkKUUH  ©APkXHMAA  H  B6C6A6qiAA  llpOCBt- 
f  AKUUIC  NHUk. 

H»e  KAOAk  C80H  ASCTk  Bk  iptUC  CBOK.  Bk  CB0I6  EO  BptMO 
NAOAkCTBOBAA  KpkCTk  NAHIC  CI1AC6NHI6,  CHH  ptYk  rpO^k  »KSOTkNMH. 

N  AUCTk  ICrO  H  6  (OTkHA^ćTk,  H  BCA,  16  A  H  K  A  A  ip  6  CTiO- 
p  N  T  k ,  0ycn«l6Tk.  AHCTHI6  KpkCTA  BtpNhIH  COfTk,  IAKO  ©Tk  NI6rO  pA- 
SCAAICUhlH,  H  ©  H 16 lik  liptSHBAlOTk,  Ne  OTknAAAlOipe,  BCA  EO,  61X6  KpkCTA 
PAAH  BUBAlOTk,  HOCntlOTk  C€. 

4.  N  6  TAKO  N6YkCTHBHN,  HC  TAKO,  Nk  61 K  0  lipAjCk,  !6rOX6 
Bk^UtTAKTk  1 1  T  p  k  ©Tk  A  H  l|  A  €  II  A  I.  HCEOHk  KpkCTk  ©Tk  I6pe- 
TNNk,  HIOA6N  H  ©Tk  ICAHHk  APkXHUk  N€  pACNA0XAAI6Tk  C€ ,  Nk  IAKO  npAJCk 
pACUNAICTk  C6.  TAAKO  H»A€H  NCBtpHICUk  H  E6^0yMHICMk  ©TkCTOyilHIII6  ]CCA, 
N  pACklOAUie  C6  BkCOVA«  HO  ajCMAH. 

5.  cero  p aa«  nc  BkCKpkCNoyTk  n e Yk c t b h b h h  na  coyAk, 

NN  rpilINHIJH  Bk  CkBtTk  II  p  A  B  €  A  k  H  kl  H  Jt  k.  NC  I10^NABIU6N  EO  KOTA 
N6  YkCTH  !6MOy  npNNOCCI|l€  NO  BkCKpkC6NHH  N€  HCTC^AlOTk  C6 ,  HllO\fTk  EO 
©COyXA6HHI6  CAUOlOAkHO©,  H6  ©EptqJ6Tk  EO  C6  Bk  HklJCk  A^AO  NpABAkl. 
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6.  kiko  ct>B*CTb  rocnoAb  noyTb  npAiGAMUAb,  h  noyTb  ng- 
Yb€TH8UjCb  nOrUBNOTb.  pA^M«  KO  H  npAR6AbHHHAb  HOlfTb  N  H6- 
npABGAbHMAb,  h  Apovrnie  cnacAiCTb,  a  Apovruie  (ompasrakte ,  n  OTbutTA- 

16Tb  IAKO  KGIlOTpBENbIH. 

Psal.  II. 

nCAAbMb  A^KHA0i^  AOBAb  flOtfKOlO  GKASgAlGTb  €6.  A®BAb  9K€  pOlfKOlO 
A6b  l6CTb,  IAKO  KGA  Kb  pOYI|*  HMMH,  CHH  p*Yb  10  HI6Mb  p6Y6  C€  lipOpOYb- 
CTKO,  rAArOACTb  60  A^BNAA,  IAKO  HSJ  HI6rO  HO  HAbTU. 

1.  BbCKOflO  IU6TAIUC  C6  K  %  H  lf  H  ,  H  A  10  A  H  16  nOOYYNHI6G6 
Tbqi€THUHUb;  66  166Tb*  IbCKOflO  IG^hlKb  HIOABHGKUH  KipO  rNtKA^O^ 
C6  N  GKpbSRHTAAOY  HA  JCCA,  I100YYAI0I|I6  GMpbTH  KrO  H  EblCTb  HMb  Kb  Tbl|l€; 

2.  np  tAbCT  AIU6  l|pHI6  ^GMAbCTHN,  H  KNC^H  6  b  E  p  A  Hl  6  C  6 
Kb  KO^niL  ha  rocnoAA  h  ha  aga  16 ro.  HpoAb  h  ohaatk,  th  bo  ha 

AGA  BbCTAUlG  H  NA  TOCnOAbCKAArO  YAOK*KA,  KOrb  60  N  YAOKHKb  l6CTb  A6b. 

3.  MC^brRKUb  OY?bl  HAb,  H  (OTbBpb?*Mb  OTb  HACb  HTO 
HAb.  H€  60  H0KyH0YUI6  66  HHfOY  Rltpt  HIOA6N6TH  A 10 AH  16 ,  BbCOYA<>Y  *€ 
66  npOTHBAlAAO^. 

4.  SR  II  B  bi  H  HA  H66666Ab  H  0  6  U  H  16  T  b  66  HMb:  H  T06  H  0  Ab  IIO~ 
P  Oy  r  A 16  T  b  6  6  HMb.  B6H  I6ANK0  R6E6CHUH  OtfMbl  HM0lfl|l6  AGRhl  pAAH 
BipH  6M1I0T  66  HMb  H  nOHHpAlOTb,  0^fHHYbSR6NHH  EMHI6  HO  B66H  ;6MAH. 

5.  TOTAA  Bb^TA  AT0AI6Tb  K  HHMb  THIBOMb  6  K  0  H  M  b  ,  H  EtpO- 
6THI0  6601610  6  M  Of  T  H  T  b  16.  TOrAA.  KbrAA  ;  Kb  AkHb  CTpAUSNUH,  I6FAA 
0Y^p6Tb  £GA  Cb  GAABOIO  N  6b  6HAAMH  MNOrAAMH ,  TOrAA  GMGTOIfTb  66,  H 
6b  GTpAAOMb  Kb6Tp660YTb  66,  lApb  EO  HMb  GpArb. 

6.  A  b  SR  6  HOGTABAKHb  166Mb  l|pb  (OTb  HI6T0.  TAArOAGTb  60* 
BCOf  KAAGTb  A^CTb  GhlNO^  GBOIGMO^. 

H  A  Ab  6  H  (0  H  0  M  b ,  r  0  p  0Y  6  R  6  T  0Y  10  ISTO.  Bb  IfpbKBH,  IAK0SR6  flHHIGTb 
NA  BBpHMHAb. 

7.  Bb^BtqiAie  H0B6A1HHI6  r06n0AHI6.  Tbb  EO  GbBttTb  (OTbYb 
npOHOB«Aa  B6«Mb  SRHBOTb. 

r  06  no  Ab  p6Y6  Kb  MRf*  6  hl  H  b  MOH  16  6  H  TU.  l6rAA  p6Y6  (OTbl)b* 
66  166Tb  GhlHb  MOH  Bb^AI0EA6NbNM. 

A^b  A  B  R  b  6  b  pOAHAb  T  6.  KA6HAI6  E6^NAY6ANAA  H  NA  6bBpbUI6NHI6 
BTKOMb  IABAni6  H  NA  GK0NbYANH6. 

8.  npOGH  (OTb  M  6  N  6 ,  H  A su  b  TH  IG^HKbl  A06T0MRH6  TB06. 
(OTb  IG^HKb  AMAHH  TAArOAGTb ,  IAK0S66  HpRHIbGTBHMb  ACBHMb  6HA60YTb  66, 
KIK0SR6  H  HASbAb  (0  NHAb  TAArOAlGTb*  I6^HI|H  Bb  l6A>*n0(0  T*AO  GbSpANU. 

H  (0  APBSR  A  N  H  16  TK0I6  K0Nbl)6  %  6  M  A  16.  Tbb  60  B66H  3£6MAH  Ifpb 
N  6TpOHT6Ab  166Tb. 
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9.  ovoflccuN  te  n  a  a  h  q e(io)  »ent^NOio,  hko  cbcoyA«>  ckoy- 
A* smYb  cbKpoyuiffiSK  ie.  ^sKONkHUiik  noientnHieuk ,  kca  bo,  naše 
nOKCAHTb  BOFb,  7Rf>hAA  COyTb,  »KO  SRČANO.  N€  Cb*pANbHie  SKHA0K6  CbKpoy- 

iuhib€  ce,  »ko  ctcovAU .  »enoTptBbBUH.  pa^oyutH  *b3£AA  skcar^ha  Kpbdb 

»KO  KptRbKb. 

10.  n  hun«  qpmc  pA^ovutHTe,  h  nakaskhtc  ce,  bcn  coy- 

Aeqi€N  ^  C  U  A  H.  CNN  ptYb  NO  ©NtjCb  ©TbRAACNHH  SRHAOKbCKMHAb  AK>AHH 
BUN  qpCTSOBABblU€H  ©Tb  IC^UKb.  pA^OyU*KH  «€  &OSpt ,  ^AOOBtAAlBTb  SK6 
KN€^€Mb  H  BAACTCA€Mb,  A«  KbpA^o(y)utTb  C€  YM>A€CU ,  N  HAKASBO^Tb  €6 
3AnORtAkUH  K03KH«MH,  A®  H6  COyA€l|l€  B6^b  npABbAU  BOtfAOV  camh  ©coy- 
aSACNNN. 

11.  pABOTAHTB  T0CD0A6BH  Cb  CTpAjCOMb,  H  p  A  A  Oy  H  7  €  Ce 
ieu oy  cb  TpeneToub.  e*e  iccTb  cb  paaocthio  h  leceAHieub  TpeneTATN 
CTpAJCA  BOSKHH,  A  H6  Cb  rpbAHHICIO. 

12.  RpHUtTe  HAKA^AHHie,  A*  ««  K  0  T  A  A  RpOrNtRAICTb  CC 
rocnoA^  npABbAoy  peve  Apk«HT6  h  oyYiT€. 

h  norHBNCTe  ©Tb  n o y t n  npABCAHAAro.  ©skc  iccib*  hc  ©Tb- 
RAA^TC  ©Tb  Btpu  NpABCAHAArO  IIO^TH  ^6,  TAMO  »6  RAKU  AOCTOHNH« 
npABCANUAb. 

13.  icrAA  Bb^ropNTb  ce  Rb  CKopt  «pocTb  icro,  baasrchh 
BCN  HAAtlOipeH  C€  HA  Hb.  ICrAA  pA^ropHTb  ce  HA  CO^A*  lApOCTb  BO- 
sbnh  ha  rptuiHMie  r.hO  neqib,  TorAA  HpARCAbHUH  oyBAASK€Tb  ce,  iako  ha 
rocnoAA  NAA*«Bsue  ce  h  uugAOV  npHieuAioqie. 

Psal.  III. 

1.  ncAAbUb  a  a  b  h  a  o  s  b  .r.  ictaa  BtrAAue  ©Tb  ahi|a  aboca- 
AOMA,  CUHA  CBOierO.  AReCAAOU  SRB  ©Tbl|b  MHpOy  CKA^AICTb  ce,  IAKO 
AAAUb  peYe*  CKpu  ce  ©Tb  uhpa,  ie*e  iccTb  ©Tb  ahi|a  boskhh.  Toy  npo- 
p0YbCT80  npHHOCHTb  ©Tb  JCCA,  HKO  ]COTei|IAA  Bb^ABHrNO^TH  AAAUA. 

2.  rocnoAH,  yto  ce  ofUNOSRHtue  cto^skaioiphh  mh;  jccb 

BbRHKTb  ©Tb  AHI|A  AAAUA«,  ©SRB  ICCTb  ©Tb  AHI)A  YAOBtYA ,  R0  H6SK6 
UNO^fl  BbCO^A*  BOMMI|ieH  ipA^H  HA  YAOBtKA  CHH  p*Yb  EftCM  HKOSKB  8KH- 
AOBbCKUie  a*th  ha  jcca  cstTb  rsopeipe. 

UHO^H  BbCTAUie  HA  u  e.  3.  IIHO^H  rAATOA»Tb  a°Y  n  n  u  0 IC  H* 
Ht  CTb  CRACeHHB  IC  M  Of  ©  B  0  %  %  ©  T  0.  rAArOAAAOf  BO  3KHAOB6*  Al|l€ 
Cbb  BH  ©Tb  BOrA,  TO  H€  BH  pA^ApAAb  CO^BOTU.  H  RAKU*  Alpe  ©CTb  C6 
CUHb  BOSKHH,  T©  A*  CnACCT  CC  CAMb ,  BK02RC  AOipCTb,  RptnpOCTb  NA  JCCA 
QOABH^AXOy  ce  «K0  BKCU  HA  YAOBtKA. 
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4.  tu  xe,  ročnoj«,  ^acToyniiHKii  moh  kch,  caaba  uob.  n 
Bb^HOce  r  a  a  b  o  y  u  010.  AftAMh  K  *coy  rAAroAie,  ierAA  supece  ce  ha 

KpkCTk. 

5.  TAACOUk  UOHMk  Kk  rOCUOJOV  Bk^KAJCk,  H  o  y  C  A  U  tn  A  M  6 
CD  T  b  ropkl  CB6TUK  CBOK.  lerjA  CDTb  rOAkrOOU  Bb^nH*  ICAkAII  ICAkAH, 
A6  MA  ^ABAXkO>ANH ;  rOf>A  BO  CK6TAIA  rOCnOAHlA  rOArO-OA  KCTk ,  IAKO  HA  NI6H 

cnAceHHie  Bkceuoy  uHpoy  chAttA  ce. 

6.  A  ^  k  BkCHOfffk  H  CnijCk.  Bk  rpOB*  TpHAkNCBHtUk  SKHB0TB0^6I|iei0 
CUpkTHIO. 

BkCTAJCk,  IAKO  rOCnOJk  ^ACTOynHTk  ue.  BkCKpkCk  CDTb  rpOEA  H 
BkCKpUlUk  YAOBtKA. 

7.  Ne  oy  b o  io  ce  cotb  tu  u  ak>&hh.  kjjkc  bo  Kk  tomoy  116  soHTk 

ce  YAOBtKk  MHOKkCTBA  BtCkk,  BkCKpkCCNHICMh  JCCBOMh  ChBpklllCHb. 

HAHAAAMM|IHHXk  HA  UC  CD  K  p  k  C  T  b.  H6  npnCTAH)Tb  BO  (DKpkCTk  X0- 

Aeipe  yaob*ka,  At|ie  h  hhy€C0!K6  ne  monete. 

8.  BkCKpkCHH,  ročno  ah,  chach  ue,  soxe  moh.  nxe  iecTk 

BbCKpbCb  CDTb  MphTBblHJb ,  CIIACH  M€  CDTb  lA^BU  MOiee,  16X6  OVft^BHUlf.  UC 
EftCOKt,  p6Y€  AAAUk. 

iako  tu  n  o  p  a  3  h  sce  BpAXAoyioipeie  Bk  coyie.  bb  coyie  bo  xh- 

AOB€  BpA^AOV  KA  JCCA  TBOpAA)COY,  nopA^H  BO  16,  K>rjA  pACTOYCHH  BUUI6. 

^OYBU  rptUINHKOMk  CkKpOVUIHAk  ICC  II.  AHIABOAOV,  rptUkHk  BO 
AHlABOAh  H  E^Chl  K0YK)I|I6H  rp^JA ,  AHIABOAH  COYTk  AOYKABAA  nOMblUlACNHIA. 

9.  rocnoAHC  cnAceHHie  h  ha  aioahh  tbohxb  baatocaobc- 

H  H 16  TBOIC.  TOBOM)  BO  CkA*«  CnACCNHIC  nOCptJ*  ?€MAI€ ,  16X6  ICCTk 
KpkCTk,  cnAceHHie  H  EAArOCAOBeHHIC  RA  AIOACXk  K^ItVHhlllJk  nOCTHTAO  ICCTk. 

Psal.  VIII. 

1.  Bk  KOHkl|k  CD  TOYHAt](k.  CkBpUICHOCD  CAOBO  lltHHH  CD  AAkTApHffk. 
TOYHAO  BO  AAkTApC  rAArOAlCTk ,  HA*X6  BO  KpkBh  JCOBA  IAKO  BHHO  H^AHKA- 
ICTk  CH. 

2.  rocnoAH,  rocnoAk  hauib,  iako  yioaho  huc  tboic  no  bcch 

^CM  AH.  no  BCCH  BO  ^eMAH  TBOHJh  CkMOTpeHHH  TAHHA  OYAHBANUCTk  ce, 
HM6HH  BO  BOXHK>  nOBHHOyi€Tb  C6  BCA  TBApk. 

HKO  Bk^CT  CC  BCAkAtnOTA  TBOIA  nptKUIDe  H  €  B  6  C  k.  TAMO 
BO  BUgBBAC  YAOBHKA,  Bk  BCAkAtnOTt  nOCTABHBk ,  HOYkAk  C€  I6CH  nAY6  H6- 
ECCMMKk  CHAb,  H  Bk^HCCk  H  nOCAAH  H  Ck  ĆOROM). 

3.  H^k  0Y  C  T  k  MAAA*Hkl|k  H  CbCOyi|IHXB  C  k  B  p  b  Hl  H  A  k  16  C  H 
X  B  A  A  0Y«  A*™  rAArOAlCTk  npopOYkCTBO  Rh^bllHBUIIIHJh  CnACO^  BAArOCAO- 
B6Hk  rpCAHH  Kk  HUC  rOCBOAHC  CDCARHAA  Bk  BhlUIHhtfk. 
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«MrK  TBOHffh  mah  M^AMYmH«H  h  ulcthhka. 

H»A€H  BO  IAKO  Bf>A^H  rOCnO^HH  pA^ASKHIHe  C6  NA  A*™  BhllHIOt|l6.  f>A^- 

Apo^niH  xc  cc  amaboal  pa^uitRb  sorA  coyqiAA  pKAAHMAAro,  Bf>Ark  bo  h 

UkCTkHHKk  pA^OfUTKT  C€  AMABOAk. 

4.  IAKO  OV^^IO  N  €  B  €  C  A  A*AA  HflkCTk  TROHJCk  AO^NO?  H  ^BtlgAU* 
0*€  TU  OCNOBAA.  BkHAktpk  €6  CAOBO  H  lABAb  €6  YAOB*Kk  Cb  H  HCBO 
H  36UAIO  H  CKTTHAA  CkTBOfkH  H  YAOB*KA. 

5.  Y  T  0  KCTb  YAOB  tNb,  IAKO  NOUNKINN  KTO;  AH  CUHb  Y  A  0- 

Bt Yb,  iako  noctip Aiernii  uro;  aifie  eh  hc  nountAk  boctthth  yao- 

BftKA,  H  TOrO  BkJgkUk  CnACAb  NCH  IAKO  BAArb. 

6.  Oy  II  b  H  H  A  b  H  KCH  UAAOUh  Y  H  II  b  (OTb  A  N  T  €  A  k.  €X€  KCTb 
ftABHA  H  CkTBOftHAk  KCH  AITCAOUk,  Al|l€  K€  BH  IIAkTH  HA  Hk  Bk^AOSSHAk. 

CAABOIO  H  YkCTHK>  Btt1kYAAk  KCH  KTO,  7.  H  HOCTABHAk 
H  €CH  KTO  H  A  A  k  fttAU  pOYKOY  TBOKH).  CAABOIO  HCH^rAArOAANHOlO 
npOCAABHAk  KCH  YAOB*KA  ,  Bk^kUk  H  Bk  BOSBkCTBO ,  HOYkAk  XC  H  KCH 
Bk^HCCk  NA  NCBCCA,  rOCnOA«  H  CkTBOpHAk  KCH  BCfcllk  EklBAIOI|IHMk  H  COf- 
l|IHHUk  HO  ^CUAH. 

BCA  IIOKOpHAk  KCH  H  0  A  HO^f  KTO.  BCA  BO  OOBUHOflOTk  CC  K- 
UOy,  IAKO  TOAHKOIO  YbCTHK)  HOYkT€Nk  BkICTk  BOTOUk. 

8.  OBkl)C  H  B  0  A  U  RCC,  KI|I6  X€  H  CKOTU  nOAkCKUK.  9.  nTHI|6 
NCB6CHUK  H|»H6UU0pkCKUNK,  npTAOA^ipeK  CTk3£C  UOpkCKMI€. 
YIOBkCTRbRAA  YAOR*KOY  nOKO|)HH,  A  O^UNAA  JCCO^  (0Bbl|6  TRpkAUK  H  Kf>OTb- 
KUK  YA0B1KU,  BOAU  HHTA  BBpkHATO  CO^IflCK ,  CKOTU  SBC  ©6|>AI|IAI0I|ICH  CC 
BOAKIO  ©Tk  K^blKk ,  IITHIfC  SBC  Bk  SBHTHK  H6BCCK0K  RkXOACI|IC,  (kHEH  SBC 
CAUH  CCEC  IAAOYI|ICK  CC  YAOK*KU,  HSBC  HC  nptAOSBHIHC  SBHTHIA,  TU  BO  IAKO 
Bk  UO(>H  3BHTftHCI|ftUk  IAKO  Bk  BOAA^k  H  Bk  CAACTCffk  HH^AlOtpC  HCnO- 
CTOHHkNO. 

10.  rocnoAH  rocnojb  HAiuk,  iako  yioa>o  huc  tbok  ho 

BCCH  3  €  II  AH.  YH>AHO  BO  H  CAABHO  HUC  B03RHK  no  BCCH  3CMAH,  nAYC 
sccro  HUCHU. 

Psal.  X. 

1.  ©  A0TCI|IHH7Kk  BO  NA  CKONkYANHK  BtKOMk  CkBURATH  CC  HpOfOYkCTBO 
AABNAOBO  IABHAO  KCTb. 

na  rocnoAA  o y n b a x k ,  kako  pcYCTk  ao^iuh  uokh.  hxc  bota 

A«AIA  SBBBCTk,  H  HA  BUCOTO^  EAArOA*TCAkMH  BkCJKOAHTk,  TAATOAKTk  Kk  Bt- 
COUk'  YkTO  HUATC  TAArOAATH  ©  UN*;  H  TOMOy  BkCC  SBC  KCTb  nAYC  ©  XC*. 

nptBHTAH  no  TO^AUk  IAKO  n  k  T  H  l|  A.  HA  O^VCNNHffk  nf>OpOYkCI|*Xk 
IAKO  no  TO|IAUk  nkTHIfC  ©YHqikHICH  SBHTHIA  nApCTk  BAArOA'BTCAkMH.  TAATO- 
AKTk  SBC  H  CHACA,  IAKO  npHCHO  Bk  nOfCTUNlAAk  RkABApAUlC  CC. 
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2.  KIKO  C €  rpftlBNHI|N  NAA6K0HIB  A©YKk.  NB  Np%CYAIOTk  KO  B*- 
C0K6  CTptAKIIOI|IB  YA08ftKA. 

OVrOTOKAUie  CTptAM  B k  T  OY  A 1.  HpHCNO  SSB  OfKO  CNUH  CTpftAAUH 
HCBAkNICMA  ICCTk  MHCAk  &ČftlONkCKAAIA. 

CkCTptAlATII  Bk  U  p  A  K  k  11  p  A  B  kl  fC  Cpk^klfCUk.  NApHI)AIOTk  BO  SftCN 
N  lerftA  40BpBI|IOYTk  YAORftKA  OfHUNHKMk  <OT€SRkYABIIIAA  H  IAKO  N  ttUpA- 
YBNNAA,  TOrftA  H  THH  HAnA^O^fTk  CTpiARTN  YAOB*KA  flOUUiUAlBNHn. 

3.  \  A  NIC  lA  SR  6  TU  ChRpklNH,  <0  H  H  p  A  %  p  0Y  m  M  Ul  €.  &QymOy  BO 
RAUIOV  BOrk  CkBpkUIH  YHCTOY,  TU  SRB  10  CKBpkHkBUMH  nOUMCAH  pA^pop^lOTk. 

npAseAkHHKk  srb  yto  ckTsopn;  4.  rocnoAk  Bk  i| p k b b n  cbb- 

TtH  C  K  0  m  K,  r  0  C  n  0  A  k  NA  NBBBCH  NpftCTOAk  Bro.  HBO  npABBAkHHN 
YHCTAArO  pAAH  SKHTHIA  l|pkKk6k  JipAHBTk  CBBTO^  BOroy,  H  NA  NBBBCH  npt- 
CTOAk  BkCnpHHMO^Tk.  OBOI6  SRB  IBCTk  <0  JKC*. 

NYN  lero  HA  H  H  l|l  A  A  r  0  npN^upAlBTA.  NpHBAlOAAieTk  BO,  HSBB  SRN- 
BoyTk  Boroo^roAno  hhijih,  h  rocnoAk  o^rASRAAKTk  nuk. 

R  B  SR  A  H  lero  NCNMTAIBT*  ČUNU  YAOBBYkCKU€.  IIAANHIBIIk  YH- 
NHTk  lA SRB  Bk  HACk. 

5.  rocnoAk  ucnuTAiBTk  npABBAHAro  h  h  c  y  b  c  t  ha  a  r  o.  bsrb 
KCTk,  HCNUTAlCTk  KOrOSRAO,  AA  NpAB6AH0<»U0Y  Rk^AACTk  Uk3A<>Y  »KO  npA- 
BBAkHk  COVAHH. 

JIIOSBH  SRB  HBIIpABAO^  N6NABN  AHTk  C  B  0 10  A<>YUIOY,  6.  m&h- 
SR  A  H  T  k  HA  rpBUINIKM  CtTk.  An»BOAk,  AIOEB  BO  H6npABA0Y  CANk  NOrO^BNH, 
TAAKO  N  RCAKk  AIOBBH  NBlipABCANOMC  UTkl|IBTNTk  CBOIO  AOY«IOY  NA  BBCM, 
ICANKO  nOCABAOYIOTk  HUk.  0YB6^0BATH  BO  HUk  n0n0YqiAI6Tk  BOrk  Bk  CBOHffk 
NAYNNAHHH7Ck. 

ft)  f  N  k  H  SR  10  II  B  A  k  B  0Y  P  k  N  k  Y  B  C  T  k  YAIU€  HJCk.  N  BftCOMk 

H  AH»BOAOY ,  (0  TOM  BO  pBYBNkH0ti>  IBCTk*  HUAINH  OYrAN  rOpBI|IBIB ,  CB^H 
NA  HHTKk. 

7.  KIKO  npABBAkNk  rOCHOAk,  H  npABAkl  Bk^AlOBHI.  npABAA 
S  H  A  B  AHlfB  lero.  NpABBAkNk  BO  COYA^  HABCACTk  FOCNOAA  NA  BCB,  KIKO 
BOrk  HCTNNkNk.  HHYT03KB  BO  CTpkNkTHA  HAN  pA^BpAipBNAA  HAN  AkSKHAA 
Bk  NICMk. 

Psal.  xm 

1.  Bk  KONkl)k  (d  T  p  0  K  0Y  r  OCNOAkHIO  A  ^  B  H  A  0Y «  B  NI  B  r  A  A  F  0  A  A 

Kk  rocnoAOY  caorbca  nbcnh  cbib,  Bk  a «*Hk  bi  n k sr e  h^ba- 
bh  H  rocnoAk  h;  poyKU  Bc**k  BpArk  icro,  h;  poyKUH  cab- 
ABBH,  2.  H  p  B  Y  B. 

npOpOYkCTRO  BOYAOY>|IAH  NA  BOHkl|k  MBAlAICTk,  T^MkSRB  FAArOAlBTk  UTpO- 
K©Y  rOCNOANIO  A*BHA0Y.  CKAlJAlCTk  SRB  CB  AABHAk  AOKAk  pOYKOIO,  AOBAk 
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Z€  pOfKOlO  JCfkNCTOCk.  TAMOM  *0T6(|IAR  NA  HOCAt^kKk  CkBtJTH  C€  ©  BCBTKk 
gj>A^Xk  N  ©  BkCBf>kC6NHI  nOBBAHBk  ANIABOAA. 

BCAAkUk  .JJL. 

BkJgAlOBAlO  T6,  TOČNO  AH,  KptnOCTI  UOR.  CMNk  Hk  i»Tkl|OY, 
CNAA  BO  JCCOf  ©Tkl|k,  RK0SS6  NABkAk  TAArOAlCTk*  BORNH  CHAA  N  BOSKHR 

nptuovApocTk  cuNk. 

3.  rocnoAk  OYTBf>k*A«*Hie  uok,  n  n  p  heiirh  ipe  uok  h  h \- 

EABitTCAk  MOH.  BtpHOUO^  H  HAEORNIO  COVfOYuoY  YAOB*KOY  CHAA  H 
n^HBHRHI|i€  BOTk. 

BOTkUOH  nOMOIflHHKk  II 0  H  H  0\f  N  k  B  A  10  HA  Nk.  TOCnOAkCKMH 
YAOB*Bk  TAArOAKTk  npOCAABAk  C6  BORkCTBOUk  H  BkCk  H3S6  HUATk  HAA6- 
*AOV  SKHBOTA. 

^AlJJHTNIlBk  UO  N  H  pOTk  CNAC6HHR  UOIC  TO  H  ^ACTOVnkNHBk 
M  0  N.  BOrOUk  CnACAlCUOOMOV  YA0IlK01f  ©B0IC  R6  *Ck  KCTk. 

4.  A  B  A  A  A  II  k  N^N^OBOV  TOC  n  0  A  A  H  (0  T  k  B  A  Tk  II  0  H  A  k  CflA- 
COV  C€.  JCf>HCTOCk  ©Tk  AHqA  YAOB*YA  CHH  Kk  ©Tkl|OY  TAATOAKTk  RBO 
U0A6  C6. 

5.  ue  soa«;nh  ckiipkTNuie.  cH|itYk  boabaiuc  ckupkTk 

HOSSptTH  j(OTeqiH  H  JCCA  RBO  HpOCTA  YAOBftBA. 

H  R  0  T  0  l|  N  BC^AKONHR  C  k  U  Olf  T  I IU  6  U€.  RBO  HOTOI|H  HCBONNHH 
CUOflflAKMUH  TpkOei|l6,  TAABO  SKHA0B6  EC^k  UI6TANHH  ffpHCTOCA  ©BHAO^  Ck 
AkZAUH. 

6.  BO  At^NH  A  A  0  B  kl  ©  B  H  A  ©  6  U  6.  QpHThYkCTBO\fl€Tk  Bk  AAk  CJORAC- 
NHIC  RBO  RHA0S6  E0AttR£0!f  CHfttYk  pARAHTAjCOV  C€  NA  ACA  AkSRA  CB'&AtNHH. 

7.  n  Bh  c k , b b b  uo»  n(tH^Bnxb  ročno*!,  h  Kb  Korov  uo- 

SCUOY  I  k  %  B  A  JC  k.  lerAA  NA  BpkCYft  Bka^BA*  KAkAH,  ICAkAHH,  A»  H^BtCTHTk  NAkTk. 

0^  C  A  kl  ©  A  ©Tk  CB6?y  K  l|  p  k  B  8  C  C  B  0  K  T  A  A  C  k  MOH.  l|pkKBH  CBCTA 
KCTk  T1A0  ApHCTOBO ,  Bk  NKHZ6  SKHBCTk  BC6  HCNAkNZNHK  BORkCTBA.  IJpk- 
BBN  OfBO  CHptYk  TOCnOAkCBkl  YAOItBk  BkNHRIIIC  H  EOZkCTBO  NOCAOyiNAAIU€. 

N  BknAk  MOH  Up%  A  RHUk  BkNHA^Tk  Bk  Of  ©  N  KT  0.  Bk  0y©H 
©Tkl|OY  BkNAk  ČUNA  RBO  NpHCNArO  ©TftOBA. 

8.  nOABHBA  C  €  H  T(k6N€YkHA  BIICTk  ^  €  U  A  H.  I6TAA  NA  BpkCT* 

Bk^BABk  npiAACik  AOV^k,  totaa  ;6uar  ikCTpece  ce,  h  bambnhk  pacnaao  ce 

©  NptCAABNtH  CHAft. 

N  ©CNOBANHH  T  0  p  k  CMO^TNUC  Ce.  OTk  ©CNOBANNH  BO  CBOHffk 
;6MAR  Bk^Bpt,  BOTk  BO  B*  Ck  YAOBtBOUk  HA  BpkCTt  BHCČtpHUk,  H6  CTfA- 
AAAM6  JK€. 

n  noABH^Aine  ce,  hho  n^orntBA  ce  ha  nic  sork.  i|hh  no- 
ABN^Ane  ce ;  b|>aynhi|H  aaobh,  ck  rNiiou  bo  cm&b  bb  nhmb  caobo  eorhk. 
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9.  b k^H ^6  AkiMk  rntiouK  lero.  KOYpAme  so  ce  rntsk  rocnoAkNk 

NA  AAt  H  HA  CMpkTH. 

H  ©  T  H  k  ©T  k  A  Hl)  A  lero  Ikcn  AAH€Tk  ce.  IAK0X6  BO  ©rNk  IIAAHTk 
TpkCTHie,  TAAKO  HOHAAH  H  ©CHOBAHHIA  H  l|ApkCTBA  CUpkTH  rNI!  60X1. 

otf  r  a  ii  ie  Bksgroptne  ce  ©  t  k  n  ie  r  o.  oyaah  bo  ce  AHHBOAk  iako 

ptlUC  KNHrkl*  H  BkICTk  IAKO  H  TAABkNIA  HCTpkX6NA  ©Tk  ©rkHlA  10X6  ICCTk 
©Tk  rOptNHIA 

10.  H  np’BKAOHH  H66CCA  H  CkHH^C  H  n  p  H  U  p  A  K  k’  H  0  A  k  H  0- 
r  A  U  A  lero.  IAKO  BO  Bk  MpAI|t  HtCTk  BHAtTH,  TAAKO  X€  H  TAHNk  CMDkCTBHB 
lero  ne  pA^iituie  H6B6CNUI6  chau. 

11.  H  BkS^H^e  HA  jCepOYBIMk  H  A6Tt.  TAArOAieTk  RAKU  HA  N6B6CA 
Kro  BkSgHTHie  Ck  HAkTkllO. 

A€Tt  NA  K  p  H  A  0^  B  t  T  p  k  H  10.  CHptYk  Ck  HAkTHIO  ,  IAKO  BOrO^  XC  H 
BtTpH  CAOIfXAXOY  H  AHrCAH  KpHAkl  HOAkHUAXOY‘ 

12.  N  HOAOXH  TUOY  ?A  KpOBk  CBOH.  CIKO  BO  Bk  TkUt  HtCTk  pA^- 
O^MtTH  HHY6C0X6,  TAKO  N€IIOCTHXkNAA  TAHNA  BkYA0BtY6NHIA  FOCflOAkNIA, 
K  TOMOlf  BO  H6  IABH  C€  YAOBtKOMk  HAkTHIO  00  HČECCNtMk  Ifc^NTUH. 

o k p k c t k  iero  KpoBk  icr o.  habtb  iaaauku,  c  hkiokc  bb^hac. 

TkMNA  BOA  A  Kb  ©6AAI|t;Ck  B  k  A  <>Y  W  H  U  JC  k.  NCBHAHUA  CH  ptYk 
N€nOCTHXHMA  CkBpklOAI6UAA  TAHHA ,  Bk  BO^AjCk  KpklflCNHIA  TtACCU.  ©BAAI)H 
BO  TtA6CA  np0CBtl(IAI6MUHJCk. 

13.  ©Tk  OEAHCTSNHB  n  pt  A  HHUk  ©  B  A  A  I)  H  H  p  t  A  H  A  <>Y  T  K-  OTk 
CBtTA  BO  CAABkl  I6r0  HptA  HHMk  AnOCTOAH  HCHAkNk  BkllBUC  nOCAAHH  611106 
NA  npOnOBtAh-  ©6AAKB  BO  KNHrkl  AnOCTOAkl  FAArOAlOTk  HpHCNO,  IAKO  BO  N 
©BAAI)H  ABXA6  HpHICMkAIOI|ie  npOAHBAlOTk  HA  ^CMAIO,  TAKO  XC  N  AnOCTOAkl 
CAOKO  nponOB^AANHIO  H^AHdflUe  BkCCH  2£6liAH. 

rpA  ah  h  oyr  ah  te  ©  r  n  h.  K^AHreAHCTH  tbpbahh  iako  rpAAk.  tu  iiocaahh 

BHUIC  O^rAH©  ©FHkNUH  ©rNk  A<>Y*OBHUH,  ©  HI6UkX€  p%«6  IC^HIfH  ©rNBNU. 

14.  h  Bk^rpkut  c  Nesece  ročno  ab>  h  buuihhh  aactb  raack 
cboh.  icrAA  ©Tki)k  kb  cunoy  c  Nesece  rAAroAA*  cbh  icctb  cunb  uoh 

Bk^AlOBAKHkNHH.  TAArOAKTk  X€  CC  H  HpOnOBUAk  TpOUk. 

15.  n  0Y  c  T  H  CTptAU  H  p  A  ^  T  N  A  «C.  le^UKU  TAArOAXTk  AH0CT0AU, 
TH  BO  IAKO  CTptAU  ©rNBNUH  HOC€l|ie  T6K0YTk  BkCOYAOY  npOrOHCIJie  A^UOBU, 
N  ©BpAI|IAIOI|ie  HOrAHU. 

H  MAkNHie  0Y  u  N  0  X  H  H  CM6T6  K.  IAKO  UAkNU  BO  AHOCTOAU  CAO- 
BOUk  ICYAHr6AkCK0Mk  IC^UKU  CU0YTHUI6,  ICCTk  ©UAkBHUlC,  TkqiA£OY  BO 

C6  Kk  ©6pAI|l6NH©  HXk. 
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16.  Himne  ce  hctoyrnhi|h  b  o  a  k  r.  KpkCTHTeANUie  boau,  ch  ro 

NCTOYkNHI|H  SKHBOTkNUH  BIKOV  nKHUI€  C€. 

n  OTkK^Nine  ce  ©cnobanhia  brc euHue.  ©trprkacnoic  ©cho- 

BAHHie . HBH  C6  Kpkl|I€HHIA  f  A^H ,  I6X€  ICCTk  KtpA ,  10X6  APkSKHTk 

BRC6ACHA. 

©tr  ^anptipeiiH  a  TBoiero,  ročnog,  ©tr  AMNOseHHa 
A  oy  a  ri  tBA  TBoiero.  sgAnptTH  ro  brcova*  a^uokour  a^V™  »a  Hie 

Ck  mtBOUk  n  CdTkAOVYH  YAOBtKU  KpkipCNHIA  pAAH. 

17.  nocAA  cr  sume  n  npHieTk  ue.  rocaabr  ©tri|r  čuna  ha  cna- 

CCNHie  YA0B«K0y  BRCOpHICMk  H  Bk^B6A€  NA  N666CA. 

ROKT  ue  ©Tk  i  0  A  k  UN  OTk.  COTk  HABOAkNieHHlA  rptAOBNAArO,  IAKO  N 
boaa  noTAnAnnie  vaobuvrctba,  boaa  *e  ne  hoctoianrnr. 

18.  N^RABHTRUe  OTk  8  p  A  T  k  M  0  H  A  k  C  H  X  N  U  X  k.  ©Tk  AHABOAA 
n  A^uoNk  »ero.  Aqie  ro  h  NouotpNH  covtr,  hr  ©rayc  jjah. 

n  ©Tk  NeHABHAeqiHAk  ue,  iako  ovTB|»kAHuie  ce  nAYe  u  cee. 
OTk  noan  ro  noBpkrov  yaobbka,  ©Rkieuie  h  chaoio  ©AOAtme. 

b  a  p  n  m  e  ue  sr  a  k  n  k  ©^aoraichhia  uoiero.  otr  hcah  ro 
©^AORHnie  YAOBtKA,  nptnkHkne  ieuoy  noB€AtBA©qie  h  hactabaiaioi|I6  h 
na  sce  ;aoru. 

h  RucTk  rocnoAk  noAktCTCAk  uoh.  iako  ro  npHAe  rocnoAk  oy- 

TBpkAH  Bipoio  YAOBHKA  IAKO  N€  HOABHSRATH  C€  tCMOV* 

20.  H  B  k  ^  B  6  A  €  Ue  HA  IUH|»OTOV.  pAUlHpH  RO  YA0B1lKA,  A^Bk  ICUOV 
BAACTk  HACTOynATH  NA  8C0y  CHAOy  BpAKHlO. 

N^BABNT  Ue,  BKO  KRCjCOT«  U6.  KkCAOTBTBk  RO  npHA€  C  NCR6C6 
Bk^AlOBHSk  YAOB*KA  H^RABHH  ©Tk  nft*Nie(NH)lA  A^MOHkCKAA.  CNANNH  RO  TN 
BpA^N  COVTR  NA  YAOB*KA. 

21.  n  br^aactr  uh  rocnoAk  no  npABA*  uoich.  npABCAHNH  ro 

rOTOBN  COVTR  nOCAOVmAHHICUk  ^AHOS«AH  ROSKHIC,  H  BUgAACTk  HUk  Uk^AOV 
IAKO  npABCAkNk  COVANH. 

H  no  YHCTOTt  p  OV  K  OV  U  0 IC 10  Bk^A^CTk  UH.  CHUk  HX6  pOyi|* 
©Tk  Uk^AU  H  ©Tk  AUipeHHlA  CkApAHHlilC,  ICCTk  SKC  H  JCCk. 

BINO  CkApANHAk  H  Oy  T  H  rOCnOAkNIC  H  HC  N  6  Y  k  C  T  B  0  B  A  *  k  ©Tk 
BOrA  uoiero.  CH  BkC$BAA6Tk  ce  Bk  CAABT  R03BHH  HX6  CkApANHUie  nOVTk 
rocnoAkNk  n  br  HčoyKAONkNtH  nptRuuie  Btpt. 

23.  bio  sce  covAku  lero  np*Ak  mnoio.  bhkov  bo  rota  pAA« 

CRN  YA08TKk  CTpAffk  ROKHH  nptAk  OYHUA  HMU  Apk^AICTk  Kk  BOrOV  npHCNO. 

N  ©  n  p  A  B  A  A  H  HH  16  T  0  HC  ©  T  k  C  T  Oy  H  H  III  €  ©Tk  U  6  H  6.  AkHk  BO  H 
NOfk  HX6  Bk  SKNTHH  C0Vqi6  N6R6CN*Uk  npABAOlO  R0SBHI6©  OVKpAUlAlOT  CC 
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24.  H  BOVAOV  HCnOpOVhHb  Cb  HHMb.  CUHb  Cb  OTbl|CMb,  CblUbAb 
BO  HA  ^CMAIO  H€  (OCKBpbHH  C€,  Hb  IAKOSRC  CHNAC,  TAKO  N  Bb^HAC. 

H  C  b  A  p  A  H  IO  C  €  (OTb  BC^AKOHHIA  MOKTO.  BbSgBCAb  YAOBfKA  HA  RC- 
B6CA  H6  npHAtnbHb  lOSRC  ICCTb  Bb  CbHbMb  EftgAKOHHUH. 

h  Bb^A^CTb  mh  rocnoftb  no  n  p a  b  b a*  moich.  npABbAH  bo  HcnAbHb 
rOCnOAbCKU  YAOBftKb  TO»A€  *€  H  HpAB6AbHHH  BbClipHHMOYTb. 

h  no  YHCTOTt  poyKOY  m  o  ic  io  np^Ab  (o  y  h  u  a  icro.  peqiH  iecTb 
np«Ab  (oyhma  icro,  rAAroAKTb  src  h  aosrachhic  yaob*by6  icsrc  iecTb  h  (o  ac*, 

Toro  BO  pOYI|t  YNCT*  I6CTA  Kb  HCTHNt  (OTb  BCCIC  CKBpbRU. 

26.  cb  nptnoAOBHUMb  nptnoAOBbHb  boya€uii.  cb  HHMbxe 

BO  KTO  SRHBCTb,  CBrO  H  SRHTHIO  nOAOBHTb  CC,  IAKOSRC  H  rOCnOACBH  2RHB0Y~ 
l|l  CH  H  ApHlAHM  HApHYOYTb  C€. 

H  Cb  M  0Y  SR  c  M  b  HCnOBHHHOUb  HCnOBHHbHb  B  0Y  A  €  Hl  H.  «6nO- 
BHHbHb  H  HptnOAOBbHb  XCb.  H  HKC  (0  AC*  SRHBOYTb ,  TbIH  npHIMOYTb  CAA- 

boy  icro. 

27.  H  Cb  H^BpAHbHMMb  H^BpAHb  BOYA^U>l*  M  C6  ACb  H  ACORH 
H^BpAHbHHIfH  COyTb  AHOCTOAH  IAKO  H^EpAHH  BOrOMb. 

H  Cb  CTpbHbTHBOMb  pA^BpATHIUH  CC.  CTpbnbTHBb  ICCTb  AHMBOAb, 
IAKO  (OBpAI|lb  C€  OTb  CAHA  CBOICrO.  C€rO  »6  nOCAOYUIABb  HK>AA  H  OEpAipb 

cc  noroYBH  CAHb. 

28.  IAKO  TH  AIOAH  CUtpCRU  C  n  A  C  C  Hl  H.  HK>A6HCKhll€  KHC^C  MtHHTb 
H  ARMOHU. 

29.  IAKO  TU  HpOCBtTHIHH  CBtTHAHHKb  MOH,  fOCnOAH.  ACb 
Kb  OTbi|OY  BbnniAuie  otb  ahi)a  yaob*ya. 

B  0  *  C  MOH  npOCB«qiAI6HIH  TMOY  MOM.  IAKO  Bb  HOqiH  BO  Bb  TbM* 
CAC3RAAUIC  YAOBHKb,  HpOCBftTH  SBC  H  BbCnpHICMb  EOSRbCTBO. 

BOTb  nptnOlACAlCH  MC  CHAOIO.  OTbl|b  CURA.  TAArOAKTb  BO*  H  A&CTb 
BCA  CUHOY  np<BBb^AIOBAICHHOMOY* 

30.  IAKO  TOBOM  H^BABAIO  CC  OTb  H  A  n  A  C  T  H ,  H  O  BOJJ*  MO- 
ICMb  np«A«;OY  C  T  t  H  0Y*  C5RC  Cb^AA  rpn*h  AAOBOY  rpbAMHIO,  CHIC  ACb 
pA^ApOYUii. 

31.  BOTb  MOH,  RCnOpOYbHb  HOYTb  icro.  ApHCTOCOBb  H  BOSKHH, 
Toro  BO  nOYTb  HCnOpOYbHb  Bb  HCTHHOY  IAKO  B03RH. 

CAOBCCA  rOCnOAbHlA  pA&ACSRCHA.  OrbHlA  BO  COYTb  nAAMCHbH'BHHIC, 
NSRC  MOACTb  BOrA  Cb  8tpOIO. 

;AI|IHTHHKb  ICCTb  BCtMb  OYHBAIOI|IHHMb  HA  Hb.  KIKO  BOFb  MH- 
AOCTHBb  ICCTb  H  OYTttlUHTCAb. 
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32.  KIKO  KTO  BOTh  pA^B*  TOCOOAA  H  JI  H  KTO  BOTb  pA^B* 
KOTA  RAlUerO;  NNCTh  BO  HNOrO  GOTA  pA^B*  TOrO,  TAATOAlSTh  GO  H  Bb 
NCAHH*  A^h  H»CUb  H  NftCTh  NNOTO  pA2gB*  M€H€. 

33.  Borb  nptnotACAKH  ue  chaoio.  toThijb  cmna,  mroAieTh  go*  h 
AACTb  BCA  ChlHOf  IAKO  nptBb^AIOEAI6NNOMOY. 

n  noAoasH  HcnopoYbBb  noyTb  moh.  rocnoAhCKOuoY  yaob*koy 
Hxe  rptjcA  ne  ctbophh  h  ne  osptie  ce  JibCTb  Bb  otfCTtpb  lero. 

34.  H  CbBpblUAK  NO^tUOH  IAKO  I6A6HH,  H  HA  BUCOKUKb  nO- 
CTABAAI6  U€.  leAGHH  BO  TOpAMb  H  KAM6HHIO  pAAOY>OTh  C€,  TAAKO  H  JCCb 

ha  rop*  toatom  ha  kamche  BbiuhAh  ha  KpbCT*  cta  na  bmcotb. 

35.  N  A  OY  Y  A  IS  pOYI|‘B  MOH  NA  B  p  A  N  b.  HA,AHIABOAH)  BpANb  ,  TtUhSC 
H  NA  KpbCT*  pOY4«  pACIipOCTpBTb. 

H  IJOKOKH  AOYKb  U  ft  A  *  *  k  U  hl  IH  l|  A  M  b  MOHMb.  AOYKA  MftAftNA 
TJlATOAlCTh  KpbCTb  KpftHOCTH  pAAH  N  cero  BO  NA  pAUO  BhSgbMb  TftMh  AHIA- 
BOAA  npOApOY?H. 

36.  H  A^A  MH  IS  C  H  ;AI|IHip€NHie  C  H  A  C  6  H  I  IO.  10X6  BO  OYAOBAftTH 
AHABOAOY  YAOBftKb  H€  U0X6Th.  nOH6Xe  ieYAHrSAHISUb  ^ATBOpHH. 

N  ACCHHIJA  TBOK  npHISTb  U 6.  HUb  BO  pOYKOIO  AAAUA  BbCTABN  N 
ASKCipAA. 

N  NAKA^ANHK  TBOIC  HCHpABHT  Me  Bb  KONbl|h.  NAOYYb  YAOBftKA 
3AK0H0Y  BAArOAATNOMOY. 

H  HAKA^AHHie  TBOIS  ČAMO  Me  N  A  0Y  Y  I  T  b.  HAKA^ANb  BO  BhlBh  YAO- 
BtRb  BAArOAATU  JCCb  NABUYS  TAHHhIH  BAArOAATH. 

37.  oy ib n p h a b  teci  CTonu  uoie.noAb  uhoio.  aakg  BAACTb  yaobb- 

KOY  NACT0YnATH  NA  gMHIS,  H  NA  CKOphllHIO  H  NA  BCOY  CHAOY  BpASRHIO. 

H  NS  N^NeUOr  OCTA  HACCHft  MON.  10X6  BO  ©Tb  BpArA  NS  U0X6Th 
HHYhT0X6  OYKpACTH  C€. 

38.  nošen oy  spAru  uoie  h  hoctitnov  is.  xcb  no  BbCKpbceNHH 

pACTOVHBb  SHAOBS. 

h  ne  Bb^BpAijioY  ce,  a^hanks  hckohvaiotk  ce.  Ne  Bbuft- 
CTHNie  BO  ce  BbNHTH  Bb  HpbBOIS  A0CT0AUHI6  HH  HI0A6N  X6  NH  BftCOBS. 

39.  c h k p oy m oy  le,  h  ne  h u oy t b  uoi|ih  hoctoath.  a^mohu  xcb 

©Tb  N6AHX€  npOKASTb  16,  CTANA  H€  HUOYTb. 

H  A  A  0Y  T  b  nOA  NOTAMA  MOHMA.  BftCOBh  UNOShCTBO  H  SHAOBbCKUIC 
A*TH  AKO  BpA^H  nAAoy  nOA  NOTAMA  ACOBAMA. 

40.  n  nptnoACAAb  ue  icch  chaoio  h  a  b  p  a  h  b.  OYTBpbAHAb  bo 

ICCTb  NA  NIC  BpANb  NA  KphCTft  JCCb. 

c n e a b  ie c h  Bbce  shCTAtotpeie  na  ue  n  o  a  *»  iinoio.  cae^ABb  bo 
KIIATA  ACb  H  A6U0NU  AaCTb  HOA  HO^ft  YAOBftKOY* 
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41.  8  p  A  T  k  UOU^k  A*Ak  UH  16  C  H  H  A  6  l|l  A.  6*rAIOTk  60  BkCOYA*  &K0 
gpA^H  A^UOHU  lerAA  BHA*Tk  ^HAM€HHI6  KpbCTA  H  ACA  UtHHUA. 

H  N6HAKHA€I|I6I6  U  6  II  0  T  p  %  S  H.  »H^H  ,  Bk^NCNABHAtflie  60  ACA ,  H 
CATknAAOV  ©Tk  SgAKOMA  H  ©Tk  MtCTA  H  ©Tk  6AAI*0AATH  HSKHHU<KIU6  AK>AHi€ 
60SKHI. 

42.  Bk^BAUie  H  N  6  Rt  C  n  A  C  A  16  H  ,  Kk  r  0  C  II  0  ft  Otf ,  H  H6  ©Y  C  A  hl- 
lll  A  HJCb.  no  nAA6HHI  60  BkCTATH  M€  Bk^MOrOlf ,  N6  nOCAO^UlAHH  60  6UH6 
no  TOUk  U0A€I|I6  C6.  Bk  COy©  60  U0A6Tk  ©Tkl|A,  ČUNA  H6  YkT0yqi6. 

43.  HCTkNIO  HAk  IAKO  npAffk  A  H  I)  6  M  k  B  «  T  p  0!f.  nORCTk 

60,  I62K6  l6CTk  npAAk  EUCTk  HUk  2gAK0Nk  H  UtCTO,  pA^CftlA N©(Uk)  IAKO 
npAjtk  np^Ak  AHI|€Mk  BtTpOy. 

IAKO  6  p  6  H  H  96  H  Otf  T  H  nOTAA^AOlf  H  A  k.  IAKO  60  6p6HHI6  rpAANOK 
Bk  CTkrHAAk  liepOMO  HCT6CK(N)0YBk  H;rkI6N€Tk,  TAK0X6  H  XHAOB€  HOrURHOlfTk. 

44.  H^EABHTk  U  6  ©Tk  nptptKANHIA  AlOAkCKAA.  MO\UH  XH- 
AOBKCKUAk  BkRHIOI|l€  Bk^MH,  Bk^kUtt,  pACHNH. 

nOCTABHHH  M6  Bk  r  A  A  B  Olf  16  ^  U  K  0  U  k.  OTk  N6AHX6  60  NIOA^H  ©Tk- 
Bpkrov  ce  rAAroA©qie*  nc  nuAUb  i|Apa,  Bki|Apn  »e  ce  Bk  le^uiitAk  rocnoAk 
npH96UbUIHH^k  RAArOAATk  BtpkHOtf. 

A  10  A  H  f€  T  0Y  X  A  H,  H  j(  k  X  6  H6  ^  H  A  A  k  ,  p  A  6  0  T  A  IH  6  UH.  OTk  K^UKk 
A 10 AH  16  H6  BHA*BkUI€H  ACA.  TUH  npill6UI6  H  pAE0TAUI6  ICMOf  Ck  CTpAAOUk. 

45.  C  A  Oy  A  0  U  k  Olf  A  A  OVCA  um  Am  6  U6.  Ck  CTpAAOUk  n  TkqiANHI6Uk 
npnicuic  ic;ui|H  caobo  nponoB*AH<»c 

CUH0B6  T  Oy  X  A  H  CkAkTAHIC  UH.  CUH0B6  HO  nAkTH  6tlAA0Y  ACOBU 
©Tkspkrkme  xe  ce  oytoyxa€nh  ruuic. 

46.  CUH0B6  T  0Y  x  A  H  ©66TUAU6  H  ©ApkUOmC  ©Tk  CTk^k 
CBOHAk.  IAKO  AP^BNII  H  ©EtTUIABkHI6  ^AOEOIO  ©UpA^HRIC  C6 ,  ©ApkUOmC 
X6,  IAKO  HA  nOYTH  HCTHNbHtUk  N6  CTAIH6,  Rk  0YKA0HHUI6  C6. 

47.  x h b k  rocnoAk  h  EAArocAOBcnk  sork.  ACk  BkCKpkcc  H|b 
*  UpkTBUAk  IAKO  60rk  CkH  BAArOCAOKCNk  Bk  BUKU. 

Ik^HCCCT  C  6  60rkCnAC6NASI  U  0  16  T  0.  CHACk  60  pOAA  YAOMTA 
Bk^HCCC  C6  N  Bk^HAC  HA  H666CA. 

48.  EOTk  AAI6H  ©TkU6l|l6HHI€  UHt  H  OYMOYYH  A»A"  DO  Ak 
U  6.  ©Tkljk  CUHOY  ftABk  006«A0Y  HAAk  BCftUH,  BCH  60  t6^HI)H  ilOHHHOVHie  C6 

supom  acoy  Borov. 

49.  H^6ABHT6Ak  UOH  ©Tk  B  p  A  T  k  U  0  H  A  k  rHtBAHBUAk.  ©Tk 
BkCTAIOI|IHH  Ak  HA  U6  Kk^H6C€UH  U  6.  ©Tk  UOYXA  H  6H  p  AB6AH  A 
H2£6ABHTk  U  6.  HM>A6HCKUAk  AN>AH»  CKpkX6TAA0Y  60  THtBOUk  B6AHI6Uk  NA 
ACA.  N  RAKU  ©  AAAUt  CAOBO.  Bk2gN6C6  60  H  ©Tk  6tCk.  Bk^NCCk  DA  H6E6CA 
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YAOB*KA  N  *Ch  Hp*Ab  BpArhl  CKOHMH  8h^H,\C  RA  HCGCCA  A  ICiGC  © Tb  MOY<GA 
AARHAA  ©Tb  TOAHIAAA  H  ,XCA  ©Tb  HK)AU  TAArOAlCTb  %€  H  YAOBtKA  ©Tb  AMABO  A. 

50.  cero  p  a  a  h  Hcnostuh  ce  Test  bb  ie^ui|Hj(b  rocno,\H. 

CnptYb  IAKO  IC^hllJH  HCIIORt^AHIIICMh  Kb  E0r0y  HpHTtKOUIC. 

N  HUCHH  TKOIGMOV  R  b  C  II  0  10.  B€AHYAIO  CIIACCNHU  l|Ap€BA.  HtCNbMH 
H  IICAAMH  CAARCIflC  XCA,  HCTHNHNH  Tb  RO  ICCTb  l|*CApb  BtKb  N  CnACb  BCtMk. 

51.  H  TBOpC  MHAOCTb  ,X  C  Oy  C  B  0  16  M  Oy  ^  A  B  H  A  Oy  N  CtMCNH 
lero  A°  BtKA.  TAATOAlCTb  OlfRO  AABHftb,  IAKO  ©Tb  TOrO  BbICTb  110  llAbTH 
JCCb,  C*MC  *€  PCOBO  BtphNHH  A©AHI€,  IC2K€  IBCTb  Cb^ANHIC  JCCOBO.  NA  Tltfb 
O^EO  UHAOCTb  XCOBA  BbAKApAlCTb  C€. 

Psal.  XCVII. 

HA  XCA  fAAOMb  Bb^AOSBH  CC,  ICCTb  SBC  OYY€NHIC  BtpbNMMb. 

1.  KbcnoHTc  rocn  oackh  n  x  q  h  b  n  o  b  oy.  baatoatnoyio  taato- 

ACTh,  I02KC  ©  TAHHATb  IIOlOTh  BtpbNHH. 

KIKO  AHBHA  CbTBOpH  rOCnO^k.  KAIA  CC ;  p07K\h  C€  ©Tb  ft^Kbl  H 
lABAb  CC  NA  36UAH  IAKO  YAOBtKb,  pACnCTb  RA  AptB*  H  BbCKpbCb  H^b  Upb- 
TBMJCb,  BbHIbAb  HA  N6B6CA. 

cnAce  icro  accnhija  tero  h  Muuibi|A  cbctaa  tero.  npOApoy«b 
KpbCTOKIb  AHIABOAA  H  A,\A  CbKpOVUIb  H  CnAC€  YAOB*KA. 

2.  CKA^A  ročno  Ab  CnACCHHIC  CKOie.  BCtUh  lABAb  KpbCTA  H  GAA- 
roATb  ieyAHreAbCKOYio. 

nptAbie^uKu  ©  t  b  k  p  h  n  p  a  b  a  oy  cboio.  chacb  ig^ukm  ©Tb  haoab- 

CKAArO  TRUBA  H  lipOCB’BTHBb  l€  BAATOATHIO. 

3.  nOMCHOV  UHAOCTb  CBOIO  HQK©B  Oy.  H  ©Tb  AK>AH  BO  QtpO- 
BABbRICIC  npHICTb  £Cb,  H  N€  ©TpHHOY  HJCb. 

HHCTHNOY  CBOIO  A  0  M  Oy  H'^pAHACB  Oy«  HCTHNOIO  BO  l|pbKbBH  Cb^pARIA- 
ICIHH,  AOMh  BO  JCOBb  IfpbKhBU  ICCTb,  H^pAHAb  RO  BHATNHIC  BOSKHIC  CKA^AICTb 
CC,  KSKC  ICCTb  JCCb. 

B  H  A  ’B  Hl  C  BCM  K  0  H  b  l|  H  6  M  A  IC  CRAC6H  HK  KOTA  N  A  Hl  6  T  0.  Bb 
KONMJHffb  BO  SgCUAlC  nO^HA  ce  S£NAM6NHI€  KpbCTHO,  ICSK€  ICCTb  CnACCNHIC. 

4.  BbCKIHKN  tTC  TOCnO^BH,  BCA  %  €  U  A IA.  ©Tb  NCAHSK6  BO  IABH 
CC  KpbCTb,  Kb  TOMOY  NC  liptCTAlOTb  BtpbNUH  fAAhMM  H  ntNHH  BbCKAHIfA- 
IOI|J€  BOTOBII. 

BbCnOHTC  H  P  A  A  0Y  H  T  €  CC  H  nOHTC.  2£*A0  p€Y€*  BbCVIOHTC  Cb  pA- 
AOCTHIO,  HOK>l|l€  RCCCAHICMb. 

5.  noHTc  rocnoACRH  Bb  roYCAe;ch.  eh  aoviucio  ch  p*Yb,  roycAH 
RO  AOYUia  ICCTb,  A  lftBbl|A  IC^hlKb,  6€^  NICTO  RO  A<>YUia  TAATOAATH  HC  UO- 
SBCTb. 

ŠTAB.  IV.  4a 
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Bk  rOYCA€Xk  H  Bk  riuct  |U0MkCTt.  Ck  AOVUI6IO  H  rAACOMk 
B€ilHI€Mk  lltkTH  flOCTOHTk  BOrA,  »KO  AHBHAA  CTBOpll  pOAOy  YAOB*YIO. 

6.  BkTpOyRAXk  KOBAHAVh  H  r  ii  ti  C  ti)  M  k  T  p  Oy  E  kl  p  0  »i  A  N  kl.  IA- 
KOSKE  TOr^A  HJ^pAHAKTH  TpOyBAMH  TpoyEA»AiKOY  ,  KOBANAMH  SK€  riUrOJIBTk 
MtANAMH  H  pOSKANAMH ,  TAKO  BtpkNU  AIOAHIC  KkCTpoyE€Tk  TpOyEAMH  pA2£- 
OyMNAMH  l€yAlir€AkCKklMH  rAACU,  TBpk^H  BO  COyTk  IAKO  Mt^k,  pOSKANAMH  5K€ 
KphCTOMk,  pork  BO  KpkCTk  ICCTk,  IAKO  NAY6TbKk  BCIMh. 

KkCKilHKNtie  npt^k  l|  A  p  €  M  k  rOCnO^Mk.  CH  pHYk  BBC  lipt- 
CTANHH  CAABHTC  rOCnO^A  EOTA. 

7.  A*  IlO^BHSKHTk  C€  M  0  p  l€  H  HCIIAkNICNIlC  KTO.  Kpkl|ieNHI€  N 
EAArO^Tk  »SKE  Bk  NKMk,  MOplC  BO  IAKO  MNOrOti)  H  H0  BkCCII  BC6A6NHH 
BAkNOyiOqi€l€  ce  A<>Y*OMk  CKCTUMk. 

B  C  €  A  €  N  A  A  H  B  C  N  SK  H  B  Oy  1|1  6  H  NA  N  K  II.  BCA  BO  2£EMA»  H  YA0B1»I|H 
ICI6  MAbBETk  Bk  YACk  Kpkl|l€NH»,  KkTO  npkBtlE  BLCAUTHTk. 

8.  pt  KU  BkCHA€l|IOyTkpoyKAMH  Bk  K  OV  n  t.  nA€l{IOyqi€  YIOAO, 
ICSKC  Bk  IKOpkAANI;  Atl6MOti)l€ ,  NA  C6  KAA2KAO  ti)Tk  ptKk  HOMUIUAIAAIUC. 
pA^OyM«H  SK€  nOKAlANHIA  CAkSgU,  nO^OBNO  piiKAMk  HOCHMU. 

r  0  p  U  ,  B  k  H  rpAHTC  ti)  T  k  A  H  I)  A  r  0  C  II  0  A  II  IA  ,  IAKO  r  p  e  a  e  t  k. 
npopoifll,  ropu  BO  Bk  KNHrA^k  NApHI|AIOTk  C€  IAKO  BCAIIH  AOrkMATHCABkUIC, 
iako  AorkMATk  »BAkiue  ropu. 

9.  »KO  n  p  H  A  c  T  k  c  Oy  A  H  T  H  ^  e  MA  II.  flpHACTk  BO  H  COyAHII  ^CMAk- 
NOMOy  SKIITHH),  npliAOSKHBk  C6  NA  EAATOATk. 

C  Oy  A  H  T  II  BkC€A€Nt  H  Bk  npABkAOy  II  A  H)  A  €  M  k  npAKOCTIIIO. 
Oy^AKONHBk  l€  lipAKkAOH).  AH) AH  IISKC  Bk  BC6II  RkCtACNtH,  HCIIpABAkUIC  C6 
H>yANr6Atll€Mk. 

Psal.  CIII. 

1.  BA  ATOCAOKH,  A  °V  m  e  M  0  »,  r  0  C  II  0  A  A.  BI!f\IIUIM  AH,  KOIC  HCnOBt 
AANHIC  nOAOSKH  *|!AAkMOy  A«Y^*»  CKCTklll  ,  Kk^\KH<B€  A®VmoV  YAOBtYK)  ,  Aa 
EAArocAOBHTk  BUNoy  rocnoAA. 

rocnoAH  b o m e  moh,  Bk^BeiiHVHn  ce  icch  sr  *  a  o.  Bhce  bo 

AMjCANIlie  B€AIIYHTk  TOCIIOAA. 

Bk  IICnOB^AANHie  H  Bk  B6AkAtll0T0y  ti)R.UY€  C  €.  l€rf\A  CO  HC- 
nOB'BAANHie  npHNOCHTk  ce  BOroy,  TOrAA  Bk  BCAkAtnOTOy  (OBAAYHTk  ce,  »KO 
AIOBC  ti)EpAI|ieNHie  YA081SYe. 

2.  o Atiie  ce  cetioMk  »ko  ph^oh).  cbutk  tecTk  BkCk  h-  cesta,  h 

Bk  CBSTk  ti)EAkYCNk,  BOroy  BO  OOBOIC  IIOAORAICTk. 

npONHNAIC  N  e  E  0  »KO  KOSKOy.  nOKA^AieTk  CISAOy  BOffiHIO,  KAKOBAASRC 

lectk,  npotesKe  CAoeouk  nebo  »ko  h  p«^oy  npocT«. 
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3.  notcpuBAie  ko^mn  npuBUGnpkNiAA  lero.  sce  ciiju  bosrhk 
16X6  llpIt^UBATH  BOAOV  MOpkCKOyiO  H  KIKO  IIOKpOBOMk  KIKO  (06AArATN  NOGO 
H  lipOAHBATH  NA  AHI|6  2£6MAH. 

nOKATAKN  (06AAKU  Bk  H  C  *  0  X  A  €  N  1 16  C  B  0  €.  Bk^UAC  GO  NA  AIIO- 
CTOAU  IAKO  NA  (06AAKU,  \\  BkC6A6NOyiO  npOCB*TUTk,  Bk^H^€  X6  H  NA  (OGAAKk 
TOr^A  Bk  BptMe  BkCKpkCGNHIA ,  BkNH^G  Bk  60r0p0AHI|0y  IAKO  U  Bk  (06AAKk. 

JCOA€H  NA  K  p  H  A  Oy  BUTpkHH).  BhCKO^HTk  GO  H  NA  BtTpk ,  ICr^A  JCO- 
qi€Tk,  TAArOA6Tk  »6  H  llAkTNUK  TAMNU. 

4.  TBOpeH  A  N  T  €  A  U  C  B  0  16  A  <>Y  *  u*  “6  TkYHIO  N6K6CNUI6  Nk  H  ^6MAk- 
NUI6,  CB6TUI6  nOABH^ABIII6l6  C6  H  CHI6  OyMNU  CkBpklllAIC. 

h  CAvru  CBOie  (0 r n k  nAAeqik.  ierAA  jcoqi6Tk,  n  Bk  (orNk  BkMtTA- 
lOTk  C€  CB6TUH  (0rNI6Mk  AOy*OBNUMk  OyKpiUIAKIt€MUH. 

5.  0CNUBAI6H  6  M  A  10  NA  T  B  p  k  A  H  CBOICH.  NA  BOAATk  60  OyTBpkAH 
€€  poyKOIO  60X111610 ,  H  (lp*KhlBAI€Tk  N€IIOABHXNMAA ,  YAK0XA6  H  YAOBfKk 
IAKO  36MAIA  CU  NA  BOA*  (06NUBAI6Mk  l€CTk  Kpkqi€NMKI. 

N  6  np«KA0N6Tk  C6  Bk  BUKU  BIKA.  N€  ABHX6Tk  60  C6  N  C6  NA 
BOAAAk  OyTpkXA6NO,  B0A6I0  60  60XHI€I0  OyTBpkAH  C6  N  lip*6UBAI6Yk. 

6.  6  €  ig  A  k  N  A  IAKO  p  H  A  (0A*IANHI6  616.  N6II0CTHXHM(0I6  TAArOA6Yk 
TAHNU  Bkl1Akl|l6NHH  662£ANOy  IAKO  MgMtpHTH  N6  Bk2gkM0XkN0y. 

NA  TOpAJCk  C  T  A  N  Oy  T  k  BOA«J.  NA  AOrkUATtAk  npOpOYkCI|^Xk  CTANOyTk 
BOAU  Kpkl|l€NHIA. 

7.  (0Tk^Anp*l|l6NHIA  T  B  0  16  T  0  !106*rN0yTk.  6*60B6  (OTk  BOAU 
Kpkl|l6NHI6,  liporONHMU  60  COyTk  ^NAM6NHI6Mk  KpkCTNUMk. 

(OTk  r  A  A  C  A  rpOMA  TB0I6T0  OyCTpAIII6T  66.  (OTk  TAAGA  N»yANr6A- 
CKUI6  npOnOBtAN  0y60l6Tk  C6  BkCH  AOyKABNUN  a°Ycm- 

8.  BkCAOA^Tk  ropu  N  NH^kAOA^Tk  II 0  A  Kl.  A^MONU  Bk^BUUlAlOTk 
60  C6  IAKO  Topu,  NN^tlOTk  X6  IAKO  nOA6  HpOCMpAXA6NHIA ,  IAK0X6  l6CTk 
IIHCANO,  TAArOA6Tk  X6  H  BAkNU  M0pkCKUI6. 

Bk  MfCTO,  16X6  16  6  H  (OCNOBAAk  HMk.  TAMO  60  HA0UI6  Bk  MtGTO 
NAp6Y6NOI6  HMk  (OTk  60rA,  TAArOA6Tk  X6  N  BAkNU  MOpiA  N  YIOBNAArO  H 
pA^oyMNAro. 

9.  np^A^^u  noAOXH  ieroxe  N6  np*A°YTk‘  Mopoy  60  nptATAk 

IIOAOXH  ntCKA,  Nk  H  6*C0Mk  KpkCTk,  HA6X6  60  H  BHAGTk,  Tp6ll6l|IOyTk. 

NN  (06pAT6Tk  C6  nOKpUTH  6  M  A  10.  NH  BAkNH  60  M0pkCKUI6  MO- 
royTk  IIOKpUTH  36MA6,  NN  nAKU  6*6086  OyAOBAtTH  YAOB*KOy ,  OynpA^N»IIB6 
60  66. 

10.  II  OC  HA  AI6  HCTOYNHKU  Bk  A  k  B  H  *  k-  ™*r<>A6Tk  0y60  AkBP» 
ropkNUI6,  IAKO  Bk  T*,Xk  BOAU  IIIOyM6l|l6,  COyTk  X6  GAk^U  nOKAlANHIA ,  AkBP» 
X6  AOAU  ©Y6C NU. 
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no  cptftft  ropk  npoHAoyik  boa  u-  npopoKk  rAAroACTk  h  aroctoab, 
ropu  BO  CB6TUH  H  ©HH  H  CNN  €OyTk,  Cp*A*  »6  CHXk  BOAU  Kpkl|l€HHIA. 

11.  na naniOTk  Bce  ^Btpn  ceiiNuie.  Bk^AHBktABkuieie  KAHHkCKOio 
np«MOYApOCTHIO  H  IAKO  ^BtpHIC  Kk  AOy^tL  A€MOHkCI|tMk  SKHpOyiOI|l€ ,  H  CH 
BO  Kk  KpklflCHNIO  npHCTOynAIOTk  pAAOyiOI|l6  ce  HAHAIAICMU  BAArOATHIO. 

SK  H  A  Oy  T  k  ©H  A  Tp  H  Kk  »€«AOy  C  K  0  IO.  12.  HA  TU  nTHI|6  H€- 
E6CNHK  npHBHTAlOTk.  IC^UKU  rAArOAGTk,  IAKO  HGpA^MHO  pABOTABIHG, 
TH  BO  IAKO  AHBHH  ©TUGTHUHKI  ©BpAlJIGHHIO  KftXOy,  ©BAYG  N  CU  BkSKAGAAUI6 
CG  BOAU  Kpkl|l6NHIA. 

(DTk  Cp«AU  KAM6MHIA  A^A^Tk  r  A  A  C  k.  TAKO  BO  N  AHOCTOAk  p€Y6. 
Kk  ropAAk  h  Bk  neipepAjck  h  bb  nponACTCffk  ^cuAkHuxk  bbcgaiath  ce  cseTuiik, 
TAArOAGTk  SBC  H  BOAOy  Kpkl|IGHHIA,  IAKO  HO  Cp^A*  KAM6NHIA  ^NkNAArO  UIIO- 
Meqioy  KpkqiAieMoy  YAOBtKoy. 

13.  h a n a ia ic  ropu  ©Tk  BUcnpkNuxk  cbohxk.  rAAroAAHHu  npo- 

pOYk€KAA  H  SKHTIIIA  CKGTUTh  ©Tk  BUUINICie  BAArOATII  NAHAKUC. 

©Tk  niOAA  Atn  TKOHKk  NACUTHT  C  6  6  M  A  IA.  ©Tk  HAOAk  BO 

TBApHH,  IASKG  UOBGA*  ^GMAH  A^^TN,  B€C6AHTk  C€  YAOB*Kk ,  ^GUAIA  BO  pA^- 
OyiiNAA  YAOBtKk,  pA^OyM?H  5KG  TAHHU  8*pHhl\h. 

14.  npo^eBAieii  n  a  skute  c  k  o  t  ©  m  k.  n»i  ckotb  bo  ne  hgepuskg 

BOrk,  Hk  H  TtMk  llpOUUIHAGHHIG  CTBOpHH.  pA7,0yUtH  TRG  CKOTHUIC  YAOBHKU, 

nxe  iako  TpAKoy  nucMe  SKtipoyioi|ie,  ne  pA^oyut©qie  icro. 

H  T  p  A  B  Oy  HA  CAOy2KkBOy  YIOBtKOMk.  TpABOy  TAArOACTk  KHHrU  H 
AApU  ApCBHUlC,  IIMH2KG  nHTAlCTk  C€  YAOB1lKk,  HA  HHBt  Kpkl|l€HlllA  l)kBTGI|IV. 

H^BCCTH  X  A  H  B  k  ©Tk  G  M  A  G.  TAHHAArO  HApHY€Tk  XA*BA,  IG2K6  ICCTk 
TtAO  XCBO  ll^k  A^KU  pOSKAGHHOlG,  BUBkUIC  HGBGCHO  BOSKkCTKOMk. 

15.  n  bhho  Beče  ah  Tk  cpkAkif  e  y  aobik  oy.  npop€Ye  tahhoic  bhho, 

l€SK€  l€CTk  KpkBk  XCBA. 

Oy  M  A  C  T  H  T  H  A  H  l|  6  16  A  G  ©  II  k.  pAAOCTk  BO  BHpHUMk  ©Rhl|ieHHf€  TtAA 

n  Kpkse  xcku,  AP^Aioi|ie,  iako  t*ma  homhaobahh  euuic. 

H  x  AtBk  cpkAkif  €  YAOB«HOy  Oy  K  p  t;  I1(h)t  k.  TAHHU  XA*Bk  CpkAklfA 
HHpHUXk. 

16.  H  A  C  u(t  e)T  k  ce  A^tRA  II  0  A  k  c  K  a  a.  AP*KA  pA^OyMtH  TtAGCA  YAO- 
BUYA,  IAKO  H  HACUT6I|IA  C6  TAHHk  XCBk. 

K  €  Ap  H  AHS  AHkCTHH  K»e  16  C  H  H  a(c  a)a  H  A  k.  BUCOKAA  SKHTHIA  TAA- 
TOACTk  YAOBftYA  U  CAMH  SK6  Bk  BAAAUYkCTB*  COyqi6l€ ,  K6APN  BO  BUCOI|H 
COyTk,  H  AKBAHk  BUCOKk  ICCTk  IAKO  TOpA  CH©HIA. 

17.  TOy  H  k  T  H  l|  6  BkTHt^A^Tk  C€.  Bk  BUCOKUXk  YAOBtl|t  CUtpeHHH 
OyEO^H  AIOAHK  Kk  EOrATUUk  npHE*rAH)l|l€. 
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epoAHieso  h  a  h  i|i  €  b ^ k t b  hmh.  xcbo,  icpoAHH  eo  KHe^h 

^AIIOB^H  CKA^AIGTb  C€  CGfO  XHAHI|I6,  16X6  IGCTb  tfpKKI.  (OBAAAAIGTh  CMt- 
pGNHblUH  CKOIICTKO  SBC  N  CAOBGChl,  A  pO^HII  IGCTb  llbTHIfA  KCAHKA  NA  TOMk 
UtCTt  H  BpAEHH  IIOCAtAOyK>Tb  f€H  HpllCNO,  IAKO  AIOECIJIG  IO. 

18.  TOpU  BUCOKUK  K  H  €  N  6  M  b.  BhC€AOyiOTh  BO  CG  I6A6H6  NA  BUCO- 
nuxk  ropAXb,  ropu  »6  coyTb  AorbMATM  npopoYhCKU,  na  hicieg  yhcth  icagng 

CA0B6CH  AIIOCTOAH  RbUJ  b^bllJC  npOCBtTHIlIG  BbC€A€NO!flO. 

KAMCNk  npNEtXNi|i6  3$  A  16  l|  €  U  k.  YAOBtKOMb  HXb  SKHTHI6  AkrkKO 
UNO  CTBNk  CHKIk  iipNEftXHl|16  H  CnAC€NNI€  KAMGNb  EbICTb,  NA  NIGMbffiG  pAC- 

N€T  cg  rocnoAk. 

19.  CTBOpHAk  16  C  H  A  Oy  N  Oy  Bk  BptU6NA,  €AbNkl|6  n  0  %  N  A  2£  A- 
N  A  X  k  CBON.  l|pKBH  rAArOAGTb  IAKO  npOCKtl|IAIOI|IA  YAOBtKA,  IA2K6  NA  Bp*- 
II6NA  pA»A^KM|lHH  VAOKUKM  N6  tlptCTAKTb  ,\Cb  CAbNblfG  llpAB€,\HOI€  ,  ICr^A 
;ANA6  Bk  A£k  ^A  HCnpOBpkSfiSTk  H. 

20.  nOAOSKHAk  16  C  H  T  U  Oy  ,  H  EbICTb  N01|lk.  TbMOy  MIlNHTk  SUB- 
■OflO  npH  MOyi)t,  ler^A  Bt  JCCb  NA  KpbCTt,  8b  YHNb  NOI|IH  N0MpbY6. 

Bk  N  16  N  npOHAOVTk  BCII  B  t  p  H  f€  A  Oy  X  N  II  H.  BtpNHH  AI0ANI6  HX6 
(OTk  IGSgUKk  IAKO  ^BtpHI6  AOyXbNNN  0>ApbXANHI6Mb  H^OAkCKOMb  MOyt|t  XCB* 
BtpOBABIDG  OptHAOV  Bk  CBtTk  HCTHNkNbIH. 

21.  CKfMNU  p  H  K  A  10  qi  €  KbC^UTNTN  H  HClipOCHTH  (0  T  k  BOTA 
II  H  l|l  0  y  6€Et.  OBAAKbAH  EO  EtAXOy  H  pHKAAXOy  (OBpUCTH  XABEb  SKHBOTNkl  H 
ttBptTkHIC  BbC,XklTHIU6  N  NHTAlGUh  C€  HUk. 

22.  BkCNIACAkNkl|€HCkEpAUI6C6.  XCb  BbCTA  NSJ  MpbTKhltb  IAKO 
CAkNkl|6  CbBpA  pACTOY€NHIA  Bb  IGAHNb  ChOy^b  BtpM  MNpA. 

N  Bk  A  0  SK  H  X  k  C  B  0  H  X  b  A  6  T  Oy  T  b.  Bb  lfpbKBAXb  Cll  p*Yb  EC^bMAbBO- 
KATH  Bk^AlOBCTk. 

23.  H^U^6  Y  AOBtKb  NA  ft-BAO  C  B  0 16  H  NA  CBOM  ftO 

B  6  Y  6  p  A.  NkSK^O  YAOBtKb  H^H^6Tb  NA  ftHAO  ^OBpUXb  ^tTCAHN  ^tAATH  II 
TBOpNTH  nOBGA’ENAAI'O  ieMOy.  COyTb  Ni«  H  AIIOCTOAH  H^bUlbAkUIG  NA  A^AO 
l«YrACKUI6  ^AnOBtAH,  CHXk  X6  lip’KEbIBAKTb  A0X6  &0  CKONkYANNIA  BtKA, 
66  BO  !6CTk  B6Y6pk  BCtUb,  £0  CbftlpbTN  BO  N6  M0X6Tb  (OEAtNHTH  C€  10X6 
0>  A*Aft  EAA^tMk  BUpNUH  YAOB«Kb,  B€YCpb  BO  CkMpbTb  MtNKTk. 

24.  IAKO  Bk^BG  AH  YH  III  6  CG  T  B  0 IA  rOCnO^H,  KCA  11  p  fc- 

MO^APOCTHIO  TBOpHAb  I6CH.  OyXACAIG  CG  npOpOKb  CAABU  E02KHI6  A«- 
BblTk  CG  (0  TAHNAXk  H  <0  YK>ACCBXb,  IAX6  TOCnOAk  CTBOpll  YAOBtKOy. 

HCHAbNHTb  CG  ^  6  M  A  IA  T  B  A  p  H  T  B  0  16  6.  YH)BbCTBkNAA  3JGMAH  ,  IAKO 
UNOrA  CTBOpU  HA  NIGN  YH>AGCA,  Nb  H  2£6MAIA  pA'40yUhHA  16X6  IGCTk  YAOB*Kk 
HCIlAkNN  CG  BAArOATH,  10X6  liOAACTb  I6M0Y  flpHUfhCTBHIGMb  CBOHMb  BOrk  CAOBO, 
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25.  C  €  MOpe  B  €  ii  H  K  O  f€  H  npOCTpANOIC.  MOf>6  raarOACTB  JKHTtH- 
ckoi€,  teme  no  hcthh«  eeiiHKO  u  umpoKO,  iako  BknoyYpB  tame  h  iioftnpaie. 

Toy  h  m  k  su  €  Htdk  y  i  c  a  a.  pa^auvnaa  no  h  B6YHcakNa  coyTB 

Bit^Hiita  YaoBtYa  nHTaioipiiHVk  Bk  hhab  noAoeno  ctaaoub. 

m  i«  b  o  x  n  a  a  Ma  a  a  ck  BeanKUMH.  noram  h  ovBG7tn  h  mh^m}h  h 
kkicoijti,  paen  h  Točnome. 

26.  Toy  k o p a b €  npunaaBatoTk.  ijpKBii  kiko  bb  noyYHNt  <bhtt.hcijilii 
naanaioigie,  Bk  NHjckxe  cnacaioTk  ce  BupniiH. 

^kUHH  ce  leroase  cb^a*  poyraTii  ce  ieuoy.  ahiaboaa  raaroaeTk, 
o>BpoyroBai€Mk  eo  iccrk  ©tb  ijpkbb  cnpnYk  iionnpaieuk,  Bk  t*b,tb  bo  raasa 
icro  ©Tkcti  ce  cbctmmh. 

27.  Bkca  k  Te  Bt  raiOTk  a^th  nnqioy  hub  bb  eaaro  b  p  i  m  e. 
nni|ioy  raaroaeTk  TanNoy«o  vxme  bb  sptue  a^ctb  ce  HqioyqiHUk. 

28.  AABkuioy  me  Test  hmb  c b e e p oy t b.  npnicMuie  eo  YaoBftiyN 
Tatina  poynaMH  oyTBpk2KA<1|0Tk  kb  c€e*  kiko  coyqsaa. 

29.  ©TBpk^uioy  Te  Bt  poynoy  BcaYkCKa  iicnakneTk  ce  Eaa¬ 
ro  cth.  lerjia  bo  eork  ©Bpk^eTk  oyTpOBoy  cboio  povnoio  icro  ncnaknia- 
ict  ce  Bca  TBapk  MtiaocTH  u  BaarocTunic. 

©TkBpaqikuioy  me  Teet  anqe  Bk^uoyTeTk  ce.  ler^a  bo  pa^- 
rntBaicTk  ce  sork  ©TBBpaTHTk  aniye  ©tb  YaostKa  cTpapoMB  unoroMb  ue- 
TCTk  ce  H  YaOBtKk  KIKO  ^CMBNk. 

©thucuih  AoyAB  h a b  h  HCBYe^noyTk.  ckMpkTB  raaroaeTk  Yao- 
KtKa  H  BCCMOy  SKHBOTHOMOy. 

H  Bk  npkCTk  CBOIO  Bk^BpaTCTB  C€.  BfcCTO ,  KIKO  BBCnpNHMCTb 

^CMaia  ^euaio. 

30.  nocaeuiu  a °VX h  cboh,  h  ck^H»AoyTk  ce.  na  bbckpbccnhic 
MpkTBMAB  Kaa^Ao  eo  Aoyuia  BkcnpHMCTk  cboic  Ttao  kusoskc  neeeca  nosaa  h 
7yeuiuo  noBoy  noKanseTk  TBopkifk  cbctmmb. 

31.  b oy a h  caa(na)  rocnoANia  bb  biku.  icAHna  bo  caasa  rocnoAnn 
BMBaicTk  HenptaosKkNaa  bb  b*ku. 

Bk^BCceanT  ce  rocnoAB  ©  cbohjcb.  o  ku*b  a^^sab 

taKoase  npmcaaBn©  a*m  a&  cnaceTk  yaok*ka. 

32.  npn^npaieH  na  ^euaio  h  t b o p e  10  TpecTH  ce.  ^punim  bo 
TBopkYa  ^cuata  ne  Tpnmm,  ©BaYe  kiko  iABakiiioy  ce  jccoy  ^euaknoie  skhthic 
CTpajCOMk  ©BCTk  ce,  KIKO  ]COT€  ltqi€^HOyTH. 

npnKacaicH  ce  ropapk  u  bb  3 au  u  6  Tk  ce.  AHMBaa  n  BftctpB  icro 
ropu  BO  H  TU  KNHrU  NapHYtOTk  CHJCk  bo  ierAA  KOCNCTB  ce  h  ©ahno  npu- 
qieNHie  kiko  ammb  pacAOAeTk  ce  n  HCYe^noyTk. 
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33.  B  k  C  11  0  10  r  0  C  II  0  ftC  B  N  K  k  X  II  B  0  T  1  U  OKMb.  SKHBk  bo  cm  yao- 
BtKb  CAABOCAOBNTk  EOrA,  N6  COyi{INH  BO  Bk  AJ*  BkCktBAACTk  TC,  Nk  UM 
XHBHN  EAArOCAOBHMk  rOCIlOAA. 

no io  Boroy  uomuoy  \OH\>\eKe  iccuk.  npucTA  bo  iio  ckupkTH  *a- 

AOUk  ^ATROpklUHIIk  CC  OlfCTOMk  YAOR*YHMk. 

34.  ^  A  H  K  <U  A  N  T  k  C  6  16  M  Olf  B  6  C  %  \  A  M  0  Kl.  NACAAXAAI6Yk  BO  C6 
COrk  CkECCtAOBANHICIfk  CBCTMjVk. 

a^k  xe  Bk^BcccAio  c c  o)  rocnoAH.  npopOKk  ruroiCTk  ft)  NH*kxc 

UpORk^kMACNAk  ICCTb,  KIKO  CkEUUIC  CC. 

35.  CKONYAH)T  CC  rptttlhNHI|N  ft)  T  k  ^6U1U€.  Rt  CM  ft)Tk  ^CMAC 
kiko  xcoy  npHUik^kuiov,  ruroACTk  xe  h  rptuiHMic  yaorhku  ft>Tk  ^cmac  Btp- 
NM*k,  16X6  ICCTk  pAH. 

BC^AKONkNHIfH  IAKO  N6  EMTH  NMk.  BAArOCAOBII,  A  Oy  III  € 

u  on,  ročnoga.  ncorae  cocnobanhic  ^  jarma  TAKk  Bk  BtMki|k  Bk^o  bo 
KtpHMH  YAOBtKh  npHCNO  AOY»IO\f  NA  BAArOBtpHIC  KANNTk. 


Dodatak. 

Psal.  XVII. 

1.  E  i  g  to  t  i  Xog  tip  na  idi  xv  n  lov  t  daviti,  a  i  XdXrjGb  t  co 
xv  o  icp  t  ov  g  Xoyovg  trj  g  co  ti  rj  g  t  avtrjg ,  iv  q  ^  i  g  q  ,  fj  igjg  v~ 
a  at  o  avt  6  v  xvgio  g  ix  ys  ig  6  g  n  d  vreo  v  t  wv  qč ov  avtov , 
x  ai  ix  %  s  i  q  o  g  2aovX,  x  a  i  tln  bv.  ngoqrjtbia  td  fiiXXovta  ini  r$Xsi 
nXrjgovG&ai  qavfgoi ,  ti  i  o  Xbyei  rep  naitii  xvgfov  rep  daviti .  igfATjVSVbtai 
tie  daviti  ixavog  %bigi,  ixavog  tis  % stol  6  Xgi(Ttbg.  iXaXrjGs  td  fiiXXovta 
in  ic^dtcp  nhjnovadai  negi  ndvtcov  teov  i^Ogeov  xai  trjg  dvacrdiTscog, 
vuojcrag  tov  didfioXov. 

ay  a  n  tj  g  eo  trs,  x  v  g  i  6  ,  rj  i  g  %  v  g  fiov,  6  viog  ngog  tov  natiga, 
tivvafug  yag  tov  XgiGtov  6  natrjg,  cbg  TIavXog  Xiyei  &tov  tivvafuv  xai 
Osov  Goqiav  tov  viov . 

3.  x  v  g  i  o  g  Gtsgiafia  p  o  v  x  a  l  xataqvyrj  fi  o  v  x  a  i  q  v- 
g  t  tj  g  fiov .  tov  niGtov  xai  xatd  avtov ,  tivvapig  yao  xai  xataqvyr\ 

6  gvGtrjg  xai  6  &sog. 

6  &  e  6  g  fiov  (H  o  rj  &  6  g  fi  o  v,  i  X  n  i  65  in  avtov.  6  xvgiaxog  av- 
dgeonog  Xiyu  tio^aG&sig  tfj  & Botrjti  xal  nag  6  l^cov  iXnltia  £corjg. 

v  n  s  g  a  a  n  i  a  t  tj  g  fiov  x  a  i  x  i  g  a  g  Geatrjgiag  (i  o  v  x  a  i  a  v - 
tiXrjntoog  fiov.  tov  xatd  ftsov  dv&gmnov ,  ixatega  tis  6  Xgi<Jrog 
v  nagibi. 
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4.  a  ivenv  in  i  x  aXi  a  o  fi  a  i  xv  giov  ,  xai  i  x  rebv  iyd  g  ebv  \l  o  v 
aeodrjaofiat.  6  Xgiarog  ix  ngoaebnov  rov  avdgebnov  ravra  ngog  rov 
nariga  (XiyBi)  eog  ngoa£vybfiBvog , 

5.  nsgiia%ov  p  e  ebdivsg  davarov.  c odivav  ydg9  rovr  eanv 
inovBi  6  ddvarog  xaranuiv  rov  Xgiarov  eog  x fnXbv  avdgeonov. 

xal  i  f*  ag  qo  i  dvofiiag  i!;  Br  dg  a£  dv  fis.  oi  %tificcggoi  goi£t]dbv 
xal  rBragaypivoi  q8p6[jisvoi9  ovreog  oi  iovdaloi  fara  dgdaovg  rov  Xgiarbv 
ixvxXov v  fisrd  tpsvdovg. 

6.  o odivsg  qdov  n sg  i BxvxXeo  a dv  fis.  aivtrrerat  rrjv  iv  rep  eydri 
nardpaaiv  xal  on  oi  iovdaloi  eodivov9  rovr *  Šanv  8nxrov  xard  Xgiarov 
rpsvd  Ofiagrvglag. 

n  goiqd  a  a  dv  fis  nayldsg  d  av  dr  ov.  aivlmrai  rov  ronoiov 
davarov9  ov  eptXXi v  vnofiivBiv9  xal  ro  aeorrjgiov  nadog ,  txaora  ydg  reov 
iovdaleov  davart]qogog  naylg  r\v9  xvxXovaa  rov  Xgia rov. 

7.  xal  iv  rep  dXlft£Odai  fie  i n s  x  aX  s  <r  a  fi  rj  v  rov  xvgiov9 
x  a  i  n  g  o  g  rov  d  b  6  v  fio  v  ixixga%  a.  brav  ini  rov  aravgov 
exga£sv  rjXi  r\Xi9  iva  (i  f  paunovi  rrp  adgxa. 

ij  x  o  v  a  6  v  i  x  v  a  o  v  dy  i  o  v  avrov  q  <o  v  ij  g  fi  o  v.  6  vaog  6 
dyiog  ro  aeofia  rov  Xgiarov9  iv  ep  xaroixBl  ndv  r  'o  nXrjge»pa  rijg  dsćrrjrog. 
6  ovv  vaog9  rovr  eanv  6  xvgietxbg  ctvdgeonog  ifioa9  xal  ij  deorrjg  vnrj  xovaev . 

xaiijxgavyrjfAOV  i  v  eb  n  i  o  v  avrov  b  i  g£Xevaerai  s  i  g 
r  a  c3  r  a  a  v  r  ov,  sig  rd  ćora  rov  nargog  rj  xgavyrj  rov  viov  cbg  yvrj> - 
alov  viov. 

S.  x  a  i  iaaXsvdrj  x  ai  evrgofiog  i  y  s  v  r\  d  rj  rj  yrj.  drav  ini 
rov  aravgov  xgd£ag  dnideoxs  rb  nvBv\na ,  ro'rs  ij  yfj  ioaXsvdti,  xal  ai 
nirgai  iayiadrjaav  ini  rfj  nagado^ep  dvvdfiBi . 

x  ai  r  d  d  b  fiiXi  a  r  eov  0  g  s  eov  ir aga  y  drj  a  av.  ix  d8fAeXieov 
avrrjg  17  yrj  dvB^gdaaero9  dBog  ydg  avvrjv  rep  dvdgebnep  ini  rov  aravgov 
xgBfAa[iivep.  ovx  enaayjB  ds  dsog  Xoyog  iv  aravgep  xai  \pvytj  Xoyixrj  xal 
aeofjia.  nivrs  riva  vnrjgyev  iv  rep  aravgep  ngoarjXovfjiivov  rov  Xgiarov  iv 
avrep .  tjv  6  ftXiog9  bang  xai  ngeorog  rovg  rj Xovg  xai  rrjv  X6yyrjv  idi^aro 
xai  BfiBivBv  aye6giarog  rov  aravgov  xal  anadrjg  ix  rebv  yXenv.  r\v  xai  rb 
ndv  Xgiarov  aebfia .  fp  xai  dyia  avrov  xpv%f).  f[V  xai  0  dBog  X oyog.  ffv  xai 
rb  £vXov  rov  aravgov .  rd  de  rovreov  xnardy  6  di  dsog  X 6yog  axnarog 
xai  xrlartjg  avrenv  diBepvXdydrj .  rd  dio  xrla\iara  enadsv ,  Xiyeo  ds  6  r\Xiog 
xai  17  navayia  avrov  xpvytj. 

xai  iaaXBvdrjaavy  ori  ebgyiadrj  avroTg  0  dsćg.  rivBg  iaa- 
Xsvdijaav ;  oi  nvXeogoi  rov  %dov ,  fABr  ogyfjg  yag  aviprj  ngog  avrov  6 
dsog  Xoyog. 
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9.  <ir£(hj  x  a  tip  dg  iv  ogyfj  av  tov.  ixdnvt£e  ydg  f[  ogytj  xvq(ov 
ini  tov  q.drp  xai  tov  &avatov. 

x  a  1  n  v  g  ano  ngoooonov  avtov  x  ataqleytj  aetat.  (5  aneo 
yag  nvg  qliyet  xalaprjv ,  ovtoog  sqle£e  td  ftepilta  tov  qdov  xai  tov  &a- 
varov  q  6gyrj  tov  dtov. 

av&gaxsg  avrjfp&Tjaav  an  avtov .  ixunviaOrj  ydg  6  du  - 
fiologj  xa&cbg  qrjoiv  rj  ygaqijy  xal  iyiveto  dalog  i^tanaapivog  ix  nvgog , 
o  iativ  anoxavpa  £vlov. 

10.  x  at  i xl tvev  ovgavovy  x  a  i  x  at  i  p  rj.  liytt  trp  ini  yfjg 
aqii£iv  avtov. 

xaiyvoqogvno  t  ov  g  n  6  d  a  g  avtov .  cdaneg  ydg  iv  yvoqqo 
ovx  eottv  dgdv,  ovtoo  to  pvatrtgtov  trp  xatapdaeorg  avtov  ovx  iyvcda{fr} 
tatg  ovgavlaig  dvvapeatv . 

11.  xal  i  n  i  p  rj  ini  y  «  g  o  v  p  i  p y  x  a  i  i  n  e  t  u  a  &  rj.  liyti  nultv 
trp  eig  ovgavdv  avtov  pst  a  aagxog  avodov. 

instaa&rj  ini  ntegvyoov  a  v  i  p  oo  v.  tovt  eottv  peta  oagxog9 
(dg  &£<$  dl  xal  oi  avepot  ditxovovv9  xai  oi  ayyeloi  tatg  ntigv^iv  vnovoyovv. 

12.  x  a  i  i  &  6  t  o  a  x  6  t  o  g  anoxgvqrjv  avtov .  dooneg  ydo  iv 
axotet  ovx  eatt  yvooval  ti,  ovtoog  axatalrintov  to  pvotrjgtov  trg  ivav - 
&ga onipeoog  tov  xvglov.  ovts  yag  ett  iv  oagxi  avOgdonoig  coga&rj  peta 
trjv  sig  ovgavovg  avodov. 

x  vxlq>  avtov  tj  a  x  rj  v  rj  avtov.  ij  oag£  rj  deonottxrj9  avv  avtfj 
ydg  dviprj. 

<rxotetvdv  v  d  oo  g  iv  v  e  q  i  l  a  i  g  a  i  g  oo  v.  d&etdgrjtov ,  tovt1 
eottv  dxatdlrjntov  td  noiovpevov  pvotrjgtov  iv  totg  vdaot  tov  Pantl - 
t rpatog  dtd  toov  ooopatoov ,  veqelat  yag  td  odopata  todv  qoott£opivoov. 

13.  uno  t  rj  g  t  rjl  a  v  y  rj  a  fi  oo  g  ivoontov  av  t  ov  ai  v  sq  i  l  a  i 
d  t  f/ 1  &  o  v.  and  yag  tov  qootog  tfjg  dotjrjg  avtov  ivoontov  avtov  oi  ano - 
(Ttolot  nlrjgeig  yevopevot  dneotdlrjoav  eig  td  xrjgvypay  vscpilag  yag  rj 
ygaqrj  tovg  anootolovg  liyet  dti.  oog  yag  ai  veqilat  tov  vetov  lapPa- 
vovoat  ixyiovatv  ini  trp  yrjvy  ovtoog  oi  anootolot  tov  loyov  tov  xrjgvy - 
patog  eig  naaav  trjv  yrjv  i^iyeov. 

ydla£  a  x  ai  av  0  q  ax  s  g  nvgog.  td  svayyiha  oteged  (dg  ydla£a 
aitct  dnictetlav  av&Qaxegy  to  nvg  tov  nvevpatog ,  nsgi  ov  q> rj(Tt  yldo<T(rai 
nvgog. 

14  x  ai  iPgovtrjfTev  i  f  o  v  g  a  v  o  v  6  x  v  g  t  o  g  ,  x  ai  6  v  ip  t- 
(Jtog  i  d  aox8  q>  oo  v  ij  v  avtov ,  ote  6  natrjg  tq>  vicg  avtov  ii;  ovgavov 
ildlrjffB'  ovtog  iativ  6  vlog  pov  6  dyanrjtog.  liyetat  ds  td  \xqgvypa 
Pgovtri . 

STAR.  IV.  4b 
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15.  x  al  i£ans<TzsiXs  iXrj ,  x  a  i  iax6uni<jsv  a  v  z  o  v  g. 
zdg  yXdaaag  X (ysi  zcov  dnonrzol ioov9  avzai  ydg  dg  ftklrj  nvgapoga  čiadga~ 
fiovaai  navzayov  iaxbqmoav  zovg  đa//tovag9  intozgirpavzsg  za  s&rt}. 

xalaazgandg  inXi\{>vvs ,  xalavvszdqa%sv  avzov  g. 
dazga%pavzsg  ydg  oi  dno<rtoXoi  zov  Xoyov  zov  svayysXiov  ini  za  e&vij 
izdgatjav  avzovg ,  zovt ’  saziv  iOogv^rjaavt  sansvaav  ydg  ngog  iniazgoep^v. 

16.  x  a  l  c5  ep  &  t]  a  a  v  a  i  nrjyalzbov  v  d  a  z  m  v.  za  zov  fianzi- 
Gfiazog  vdaza 9  zavza  ydg  ntjyal  £(nrjg  aicovlov  šepavsgd&tfGav. 

x  a  l  dvsxaXvep&rj  za  &  s  fi  i  X  i  a  z  tj  g  oixovfAivrjg .  6  <m- 
gsog  &sfišXiog  xai  aadXsvzog  icpavsod&tj  dia  zov  panzl'rfAazog,  o  iarziv 
r)  nbzig}  dl  rtg  xoazsizai  tj  oixovfiiv7i, 

dno  inizifirjascng  <r  o  v  9  xvgts1  dno  ifAnvavascog 
nfBVfiazog  6  g  y  rj  g  nov,  inszifnjGs  ydg  navzaypv  zotg  dalfAooiv 
ifAtyv<Tt](Tiv  avzotg  fisz'  ogyrjg  xal  ^ooglaag  zovg  dvOgdnovg  did  zov  fia- 
nzlofiazog. 

17.  i£ani(rzsiXev  i  £  v\povgxaleXafii  \i  s.  i£anoGzs£Xag 
6  naztfg  zov  viov  ini  omzrjgfg:  zov  av&gconov,  dvalaftdv  dvTflaysv  sig 
ovgavovg. 

nqogsX  u  fiszo  (i  s  i  f  v  d  dz  oo  v  n  o  XX  to  v.  zdSv  tfsvfiaz  tov  zrjg 
upagzlag,  donsg  yag  vdoog  inixXv£s  dv&goonoztjza 9  vdcog  d «  c bg  dvvno - 
trzazov. 

18.  gvaszal  [AS  i  f  i  %  &  g  oov  nov  S  v  v  a  z  65  v,  zov  đuzfioXov  xal 
zcov  đaifiovcov  avzov,  si  ydg  xal  da&sv6igy  dXX *  oficog  xaxoi. 

xalix  z  65  v  fi  i  o  o  v  v  z  oo  v  fA  s9  ozi  i  a  z  s  g  b  oi  &  rj  a  a  v  v  n  I  g 
i  (i  i.  dq )*  ov  yag  iaxsXiGav  zov  dv&gconov,  xazsxQazr]oav  avzov  dvvdfisi 
xal  ixvqisv<rav. 

19.  n  g  o  i  (p&  a  <r  a  v  (as  iv  rj  (A  i  g  q.  x  ax  d  o  s  d  g  po  v.  rccjp*  ov  ydg 
ixbxooaav  zov  av&goonov  GxtXloavzsg,  ngoszginovzo  xcd  ngo7jyovvzo  sig 
naoav  xaxiav . 

x  al  iy  i  v  sz  o  xv  gio  g  a  v  z  i  a  z  17  g  1  y  fA  d  [A  0  v.  «<p  ov  ydg  nag- 
sy(vszo  6  xvgiog,  iozrjgilgs  zfi  niazsi  zov  dv&qoonov9  dozs  firj  GaXsvso&ai 
avzov. 

20.  x  al  i  £  17  7  ay  i  fi  s  sig  nXazva[Abv.  inXdzvvs  ydg  zov  «*- 
dgmnov,  dovg  avzcp  i^ovalav  nazsTv  inavco  ndarjg  dvvdfitcog  zov  iy&qov. 

$  v  a  sz  a  i  fA  s  ,  oz  1  i  &  s  X  tf  rr  i  fA  s.  <XsXrj*Tag  ydg  nagiysvszo  iŠ 
ovgavov ,  dyanr\<rag  zov  dv&gmnov ,  xai  iggvaazo  avzov  ix  zftg  alxfAaXaxrlag 
zwv  daifiovoov ,  čvvazol  ydg  iyOgol  ovzoi  xazd  zov  avOgdnov . 

21.  xal  dvzanodmasi  fi  0 1  xvgiog  xazd  z  17  v  dtxaio- 
rr  v  v  tj  v  fA  0  v.  zotg  ducaioig  zoig  izoifioig  vnaxovovai  zaig  šrzoXalg  zov 
&sov  dnodičcoai  zdv  fiio&ov  bog  dixaiog  xqizrjg. 


Digitized  by  VjOOQle 


PSALTIB  BRANKA  MLADENOVIĆA . 


59 


n  a  i  x  a  %  d  t  rj  v  xaftagstbtrjta  t  m  v  y  s  i  g  oo  v  pov  dv  t  a- 
n  od  boa  si  po  i.  tovtotg ,  ocot  tdg  %stQa<;  dno  dobgoov  xal  dgnayrjg 
i(pvXa£etv9  wn  de  6  Xoi<rt6g. 

22.  oti  iq>vXa%a  tdg  odo  vg  x  v  o  i  o  v  9  xalovxrjffipTj(Ta 
and  tov  &  sav  pov.  dam  iqvXa(av  tdg  bdovg  xvoiov  xal  dxXivtig 
spsivav  iv  tfj  nltrtst. 

23.  on  nafta  ta  x  g  l  p  at  a  avtov  iv  bon  tov  pov.  did  navtog 
ydg  6  xatd  dsov  avdgoonog  tov  q6(3nv  tov  Osov  ngo  oq&aXapbov  s^oov 
naggrftnd^stat  vno  &tov. 

x  ai  ta  d  ixatco  pat  a  avtov  ovx  aniatrjaav  an  ipov,  vvxtdg 
ydg  xal  rjpigag  oi  trj  noXits(q  ovgdnoi  vndg^ovrsg  tfj  dtxaioavvr\  tov 
&sov  xatsxoffprldrj(Tav. 

24.  xai  saopai  apcopog  pst  avtov.  6  viog  pstd  tov  natgog , 
xatsX&obv  ydg  ini  yr\g  ovx  ipiarćrj.  dll\  bog  xatrjX&s ,  xal  dvrjk&s. 

xal  qvXd£ o pat  dno  trj  g  dvoplag  pov.  dvayayobv  tov  av&gconov 
ini  trjr  eig  ovgavovg  dvodov  dptyfg  Xoinbv  iati  natrag  dvoplag. 

25  xal  avtanodcbasi  poi  xvgtog  xatd  tijv  d ixaio<rvvrjv 
pov .  dixaio<rvvrjg  ydg  nXrjgrjg  b  xvgiaxog  av&geonog9  to  avto  xal  ol  dt- 
xcuot  dnoXfj\povtai . 

xal  nara  trjv  xaft  aostotrjta  toov  ^sigdiv  f*ov  ivbomov  toov 
bq&aXp  div  avtov.  to  sinsiv  ivcbmov  toov  oq&aXpbov  avtov  Xiysi  ini 
rov  Oporog  tov  xatd  avdgoonov ,  ftrn  ds  nsgl  tov  Xgirttov,  avtov  a 
yslgsg  xadagal  ngog  dkij&etav  dno  navtog  polvapov. 

23.  pstd  oa  lov  6  a  ioo&r{  arj.  ps&  ov  ydg  tig  dvtiatgsq>sta i,  tovtćv 
xai  tov  fiiov  ptpsitai ,  xa&dnsg  oi  t<p  Xgiatq>  £&vtsg  igtotiavol  Xiyovtai. 

xal  pstd  dvdgog  d&ooov  a&coo  g  ecrrj.  a&boog  xal  ornog  6  Xgurt6g, 
xal  oi  iv  Xgurt(p  £oovtsg  pstiyovai  trjg  do^tjg  avtov. 

27.  xal  pstd  ixXsxtov  ixXsxtog  sat].  xal  tovto  6  Xgunog  xal  oi 
tov  Xgiatov  ixXsxtoi ,  sial  dh  oi  anoatoXoi  bog  ixXsxtol  &sov. 

xal  pstd  atgs(fXov  d  iaatgi\ps  ig.  atgs^Xog  6  didftoXog  bog  dia- 
arpaqtelg  ano  trjg  a£iag  avtov ,  6  tovtov  vnaxovaag  lovdag  pstsatgdqtj 
xai  dnmlsos  rijv  at; lav. 

28  o ti  av  Xaov  tansivdv  <rob<rsig.  oti  (rvy  xvqis ’lrjnov  Xgt<rri9Xadv 

i&vmv  tansivm&ivta  tfj  nXdvri  toov  sidmXoov  odoasig. 

xal  oq&aXpovg  v  nsgrjgjdvcov  t an sivcaa sig.  toov  lovdal'xoov  ag- 
ybvtcov  xal  toov  đaipovcov. 

29.  oti  ov  cpcottsig  Xvyvov  pov ,  xvgis.  bog  iv  wxtl  yag  xari - 
Astto  ^ocpsgcg  6  dv&goonog9  icpcotaycbyr}(Ts  čs  avtov  dvaXaftobv  tfj  dsotijti. 

30.  oti  iv  ool  $v<7&fj(Topai  dno  nsigatrjglov.  Xiysi  nsgl  tov 
Xaov  tbbv  ’lovdaioov,  avtol  yag  snslga£ov  tov  Xgi<Ttov. 
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xal  iv  r<p  #«qp  pov  v  n  eg  prj  o  o  pat  rsTyog  onsg  cpxodoprjG6P  17 
dpaorla^  rov  %dov  rd  ddapapnra,  ravra  6  Xqiorog  ovpirgnps. 

31.  o  &sog  po v,  a  pao  po  g  17  odog  avroi.  rov  Xgtmoi  xal  #*ov, 
avroi  yag  17  odog  ngog  ukijOeiar  apaopog  dg  ftsov. 

ra  koyia  xvqlov  nsnvomuipa,  nvoog  ydo  tioir  ipkygsGrsga9  ngoo • 
iypvai  rtp  &£(p  did  niorscog . 

vnsgaon iorrj  g  ion  napraop  rdr  ikni£ ovr  oop  in  avrćp .  dg 
&sog  iksrjpoav  dg  ovpnaftrjg. 

32.  ori  rig  &sdg  nkf\p  rov  xvqlnv  xat  rlg  Geog  nkrjp  rov 
&sov  tjpdp'  ovr 6  yag  sor  1  ftsog  nkrjp  av rov ,  ksysi  ydg  ip  'Hoafa'  iyd 
sipi  xal  ovx  eorip  aXkog  nkrjr  ipoi. 

33.  6  ftsog  6  nsg  i^aoppveop  ps  dv  papir.  6  narrjg  rop  vibp  ksysu 
xal  sdaoxs  narra  rep  viep  dg  yprjoiep . 

xai  š&sro  a  pm  pop  rrjr  bdć  p  pov .  rov  xvgiaxov  dr&gdnov,  og 
apaoriap  ovx  inoirjos,  xai  ovy  svgb&rj  dbkog  ir  rep  od  pari  avroi', 

34.  0  xar agr i£ 6 pspo g  rovg  nbdag  pov  dasi  ikdqov,  xal 
ini  ra  vrprjkcd  ioreop  ps,  ai  ydg  ilacpoi  rotg  ogsoi  xai  raig  nirgaig 
yaloovGiP ,  ovrcog  xai  6  Xqiorog  ir  rep  ogti  rov  rokyo&a  ini  rrjg  nhgag 
avapag  ini  rov  oravgoi  ir  vrprjkolg, 

35.  d  1  ddox<Dr  y8iqag  pov  sig  nokspop.  dg  top  xarm  rov  dta- 
pbkov  nokspop,  o&sp  xai  rag  x$tqag  i£irsivtp  ini  rov  oravgov. 

xai  šftov  rb^op  yakxovp  rovg  p gayiopag  pov .  kiysi  rolgop  yak- 
xovp  rop  oravgbp  dia  ro  io%vg6r ,  rovrop  yag  ini  rdp  Spwr  dgag  in 
avrep  rop  did  Pokop  xarsxiprrjG8. 

36.  xal  sdeoxdg  poi  v  n  sgaonio  pop  goo  rrjo  tag  pov.  ovx  hi  yag 
xvgi8veir  6  didpokog  rov  dpftgdnov  dvparai ,  ttqp*  ov  rep  svayytkiep  TjO^akio&Tj. 

x  ai  17  d8%id  gov  uprska p sr 6  pov.  xgariqGagy  rovr  žori  ror  'Adap 
rij  x€tQ^  ttPUorTjOag  avror  xsip8rov. 

xai  77  naidsla  gov  dp  dg&co  os  ps  sic  rikog .  didatiag  ror  dp- 
&qoonor  rtp  poptp  rije  x<*Qtro$' 

xai  rj  naidsia  gov  avrrj  ps  didd^si .  naidsv&slg  ydg  6  ar&gconog 
rrt  x(*QlTl  r°v  Xgiorov  ipa&s  xai  rd  pvoritgia  rrjg  xdgirog. 

37.  inkarvvag  rd  diaPrjpara  pov  vnoxdrm  pov  dovg  fc’fov- 
oiar  rip  ap&gdnep  narslr  indveo  oepteor  xai  oxogntoor  xai  ini  ndoar  rtjp 
dvrapip  rov  ix&gov. 

xai  ovx  rjo&ipTjoav  rd  ixvV  pov.  ovx  sti  ydg  vnb  i^&gov  xki- 
nrsoOai  dvvarai  hi. 

38-  xar  adi  digao  rovg  iy&govg  pov ,  x  a  i  xar  akrj  \p  0  pa  1 
avrovg.  6  Rgtozog  psra  rtjp  draoraoir  xaradid1gag  dia  rrjg  6pytjg 
avroi  rtjp  'Iovdaiap. 
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j tal  ovx  dnoot  gagrjoopat,  teog  av  ixAeinmo  iv.  ovte  ydg  ovve- 
Zmgrj&rjoav  dg  to  dgyalov  inaveA&eiv  a%lmpa9  ovts  oi  ! lovdaioi  ovte  oi 
dafpoveg. 

39.  ix&Al\pm  aitovg 9  xni  ov  firj  dvvmvtai  otrjvai.  tovg  dal - 
povag  6  Xgiotog9  rfg*  ov  yao  xatrjgyrj &rjoav,  ovotaoiv  ovx  iypvoiv. 

rt  sa  ovv  x  ai  vno  tovg  nodag  pov .  td  teov  daipovmv  nArj&Tj  xai  oi 
lovduimv  naideg  mg  iy{Agol  vrto  tovg  nodag  tov  Xgiotov  xai  Oeov. 

40.  xal  negii^moa  g  pe  dvvapiv  eig  noAspov,  ixgatalmoe  top 
ngog  avtovg  noAepov  ini  tov  otavgov . 

ovv enodioag  navtag  tovg  inavtota pivovg  ili  ipl  vrto  xat co 
fiov .  fteloag  yag  top  iyOgov  b  Xgunbg  xai  tovg  dalpovag  eda jxsp  vrto 
nodag  tmv  dv&gmnmv, 

41.  J tal  tovg  iy&govg  pov  edmxdg  po  i  vmtov.  gevyovoi  nap - 
tajov  mg  ij&gol  oi  dalpovtg ,  ote  idmffi  to  orjpeiov  tov  otavgov  xal  Xgi~ 
otop  6popa£6pevor. 

xai  tovg  pio  ovvtag  pe  i^mAo&oevo ag.  tovg  iovdaiovgy  piotj- 
oavteg  yag  top  Xgiotop  i^ineoav  xai  tov  popov  xal  tov  tonov  xai  t^g 
yagitog  xai  tov  ehai  Ac tog  &eov. 

42.  ixix  ga£av ,  xal  ovx  ijv  6  om£mv ,  ngog  xvgiov ,  xai 
o vx  eioijxovev  avtmv.  petit  yag  to  neoelv  dvaozrjvai  ovx  loyyoav , 
ov  yag  rjxovo&rjoav  eri  ngooevybpevoi ,  pdtTjp  ydg  evyovtai  tg  natgl , 
top  viop  pij  eyovteg. 

43-  xai  Aentvvm  avtovg  mg  yvovv  xat  a  n  g  oo  m  nop  dvepov. 
[o^nodbg  ydg9  tovt  fori  xoviogtig.  dni^rj  avtoTg  trt  tov  popov  xai  tov 
tnrtov ,  Aixprj{Aivteg  moei  yvovg  xatd  ngoomnov  avipov. 

mg  nrjAov  nAazeimv  Aeavm  avtovg .  moneg  ydg  nrjAog  noAemv 
fv  nAatelaig  natov  petog  agavi?  g  ylvetai9  ovtmg  oi  lovdaioi  navtayo&ip 
unmkopto  xai  ix  tov  vdpov  xal  ix  tr?g  ydgitog  xal  ix  tijg  ovyyeve(ag  tov 
&tov. 

44.  $voai  pe  avt  iAoy  imv  Aaov.  tov  Aaov  tmp  iovdaimp,  xpa- 
f optmv ,  agopy  agop9  otavgmoov  abtop. 

x  at  aotTj  o  ei  g  pe  sig  xegaAi?p  i&pmp.  dg  ov  yag  iovdatoi ,  pr? 
de^apevoi  tov  otavgćv ,  dAA’  rjovrjoapto ,  A 4yopteg,  ovx  eyppev  (iaoiAia% 
ipao(Asvoev  ini  td  i&vt]  6  xvgiog9  de^apiva  trjv  ydgiv  trjg  niotemg. 

Aaog,  ov  oix  iytmp9  idovAevoi  poi .  6  iŠ  i&vmp  Aabg9  prj  eidoteg 
tov  Xgiotov9  avtov  idi^avro  xai  idovAevoav  goftg. 

45.  eig  axorjv  mtiov  vntj xovoe  poi.  pera  goftov  ydg  xai  onovdrjg 
*di£aPTo  td  i&vi 7  tov  Aoyov  tov  xrjgvypazog9  xal  peta  nodov  ipantlo&rjoav 
xai  SAapop  t^v  yaqita  tov  dylov  nvevpatog. 
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viol  dXX6zgioi  irpevoavzo  fioi .  viol  ydg  zov  xazd  odgxa  oi  iovdaioi 
izvyyavov  zov  Xgtozov ,  dgvrifrdfupoi  ds  dnziXXozguo&rioav. 

4‘».  viol  dXXozgioi  inaXaico&rioav9  xal  iycbXavav  dno  ttov 
zgifitov  avzcov.  tog  dgyaioi  xal  naXatto&ivtBg  zfj  xaxtq.  if}d$Xv%&ri<rav9 
iycoXavav  đf,  5 zi  zfj  odtp  zrtg  dXii&e!ag  ovx  eozrjoav,  u).X3  i£ixXivav 

47.  £fj  xvgiog ,  xal  BvXoyt}zbg  6  Otog  6  Xgtcrt6g  dvaozag  ix  vb- 
xgm  tog  faog,  ovzog  BvXoyrjfisvog  ino  navzoav. 

xal  vipto&rjzto  6  &Bog  zrjg  otozrjgiag  pov,  otboag  yaQ  zo  yivog 
zcov  av&gtontnv  vrpco  &rj9  dvaXrj(p&6tg  slg  ovgavovg . 

48.  6  tfeos  6  didovg  ixdixr[OBig  ifiof .  6  ncczrjg  ztp  vitp  doboag  ztJv 
v(xriv  ndvztov . 

xal  vnoza£ag  Xaovg  vri*  ifiL 

49.  6  §v(TZTjg  fjtov  i f  pov  ogylXtov .  zov  iovda&tov  Xaov 9 

B^gvjpv  yag  (uz*  oqytjg  fxsydXtjg  xard  zov  xvglov . 

ano  z&v  inaviozapivcov  in%  ipi  vrpoooBig  fis .  nsgl  zov  j4ddpt  6 
Ioyo£.  vipcooB  yag  avzog  ix  zcbv  dcunSvoov  dvrtyaymv  dg  zov  ovgavbv  zov 
dv&goonov,  xal  6  Xgiozbg  xaz*  otp&ttX/40vg  zćov  ijftgoov  avi^rj  sig  zovg 
ovgavovg. 

dno  dvdgog  ddlxov  ( Svoai  ptB.  zov  Javld  ix  zov  roXi&&9  zov  Xp/- 
(Tzov  ix  zov  ’lovda ,  Xiyst  de  xnl  zov  dvdgconov  ix  zov  dia($oXov. 

50.  dia  zovzo  i£ofioXoyrj(TO[Aai  ooi  iv  S&vstn ,  xvgts.  zovz  &rziv9 
dzs  zd  i&vrj  ztp  Oetp  iv  i^ofioXoytjOBi  ngooiSgapov. 

xal  ztp  ovo/Jiazl  aov  rpaXto.  51.  fisyaXvvcov  zdg  otozrjgiag  zov 
fiaotXitog.  fina  vjivtov  xal  rpaX[itov  do%d£ovrBg  zov  Xgiozoi>  oi  mozol9 
avzog  yag  (Hacnlevg  zćov  aicovtov  xal  nazfjg  ndvztov . 

xal  notoov  iXsog  z$  Xgioztp  avzov  ztp  davld  xal  r<p  onigjiazt 
avzov  Stog  aimvog .  XiyBi  pdv  zov  Javld  zo  idutov,  tog  avzov  zo 
xaza  (Tctgxa  6  XgitTt6g9  onoga  dh  Xgtorov  6  ntozog  X aog,  zovć  ion  noir^m 
Xqbozov9  iv  avzoTg  oiv  zo  eXsog  zov  Xgtozov  avXt£szai. 

Pregled. 

I.  Opis,  starost,  postanje  rakopisa. 

II.  8adržaj  rukopisa. 

III.  Najstariji  slovenski  rukopisi,  u  kojima  ima  isti  komentar  psalama. 

IV.  Za  paleografiju,  gramatiku,  rječnik. 

V.  Ogledi  iz  rukopisa:  psalm  1.  2.  3.  8.  10.  17.  97.  103. 

Dodatak.  Psalam  17.  grčki. 

Kod  psalma  17,  4.  5.  7.  31.  xpHCTOCb  ppNCTOCA  JCf>HCTOBO  ppHCTOCOBb 
treba  skratiti  kao  što  je  i  na  drugim  mjestima;  u  17,  6  mjesto  OSNAlBe  treba 
OSNA(o)Mie. 
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Tri  stare  priče. 

Predao  u  sjednici  filolog  ičko-historičkog  a  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  10  siečnja  1872 

PRAVI  ČLAN  DB.  Gj.  DaNIČIĆ 

U  rukopisu  patrijaršijske  biblioteke  u  Karlovcima,  koji  spominje 
Šafarik  u  Jahrbfccher  der  Literatur  1831  bd.  53.  Anz.-bl.  pod  br.  65 
i  u  Geschichto  der  sudslavischen  literat.  III.  na  str.  196  —  197  pod 
br.  95,  ima  izmegju  ostalijeh  članaka  jedan  u  kom  je  pripovijetka 
osim  jezika  i  malijeh  razlika  u  stvari  ista  koja  stoji  u  Vukovu  zbor¬ 
niku  pod  br.  13  a  pod  imenom  KUsud“.  Što  se  ona  nahodi  u  tom 
rukopisu,  za  koji  Šafarik  veli  da  je  pisan  u  početku  XVI  vijeka,  ti- 
jem  dobija  novu  potvrdu  iz  same  naše  književnosti  misao  o  postanku 
sadašnjih  narodnijeh  pripovijedaka  i  pjesama,  koju  je  podigao  i  utvr¬ 
dio  Th.  Benfey,  a  koja  je  i  kod  nas  izrečena  više  puta  i  na  više 
mjesta  (vidi  izmegju  ostaloga  Starine  II,  261).  Nije  ova  pripovijetka 
došla  u  ovaj  rukopis  upravo  iz  narodnijeh  usta,  nego  je  pisac  ili  od¬ 
nekle  preveo  ili  več  prevedenu  samo  prepisao  odnekle,  i  ovo  drugo 
mislim  da  će  biti  prije:  po  nekim  oblicima,  koji  su  u  rukopisu  ri¬ 
jetki,  kao  gen.  sing.  fem.  cio  (koje  je  moglo  doći  od  tuda  što  je 
pisac  u  rukopisu  iz  koga  je  prepisivao  imao  e«  mjesto  km)  ili  m6ni>- 
■H*b,  moglo  bi  se  reći  da  je  pisac  karlovačkoga  rukopisa  prepisi¬ 
vao  iz  bugarskoga.  Ali  preveo  ovu  pripovijetku  ko  mu  drago,  da 
je  ona  doista  odnekle  prevedena,  osim  svega  drugoga  po  čemu  se 
o  tom  može  suditi  potvrgjuje  i  sam  pisac  u  natpisu  nad  njom,  gdje 
veli  „noBftCTb  «m  umiru  HapuiiaeiiTe  jitTonNCki|ku  pokazujući  malo  i 
odakle  je  prevedena.  A  kakav  je  to  „AtTOHHCki|k“  ?  Ja  niti  imam 
kad  niti  sam  se  ovdje  rad  baviti  tijem  pitanjem  zadovoljavajući  se 
potpuno  tijem  što  mogu  ovu  književnu  starinu  našu  iznijeti  na  svi¬ 
jet;  samo  ću  nešto  reći.  Što  Šafarik  na  rečenom  mjestu  spominje 
ovaj  članak  riječima:  „Nachricht  aus  der  Chronik  von  Nimrodu,  mi¬ 
slim  da  nije  imao  na  umu  nikake  kronike,  nego  daje  tako  rekao 
po  natpisu  i  po  početku  ove  pripovijetke,  u  koji  je  upleteno  ime  He- 
BpoAk.  Ima  i  u  ruskoj  staroj  književnosti  ovakih  pripovijedaka,  za 
koje  prevodioci  ili  prepisivači  vele  da  su  „on  aitoiuici|ob’l“ 

(vidi  n.  pr.  A.  IIunHHa  0<iepKT>  AHTepaT.  HCTop.  CTap.  hob.  str.  240), 
pa  mislim  jamačno  da  su  se  tako  zvali  različni  zbornici  ovakih  pri¬ 
povijedaka.  Benfey  (Pantsch  a  tantra  1  321  —  3.  394—7.  II  190.541) 
uz  jednu  indijsku  pripovijetku  dotiče  se  i  pomenute  naše  narodne  dr~ 
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žeđi  ih  za  srodne  i  nalazeći  im  tragove  i  u  arapskoj,  persijskoj,  tur¬ 
skoj  i  tibetskoj  književnosti  i  u  zapadnoga  književnika  XV  vijeka 
Abstemija.  Dakle  je  u  Grka  nije  našao.  Ja  mislim  da  je  u  narod 
naš  mogla  doći  i  mimo  Grke,  ali  u  književnost,  kako  je  vidimo  n 
ovom  rukopisu,  mislim  za  cijelo  da  nije  mogla  doći  drugačije  nego 
preko  grčke  književnosti.  Po  tome  naš  rukopis  svjedoči  da  je  ova 
pripovijetka  bila  i  u  grčkoj  književnosti,  te  je  znatan  ne  samo  za  nas 
nego  i  za  Grke. 

U  istom  rukopisu  ima  članak  kojega  Šafarik  na  pomenutijera  mje¬ 
stima  ne  spominje,  a  u  rukopisu  stoji  pred  onijem  o  kom  govorih, 
t.  j.  izmegju  onoga  koji  je  u  Šafarika  pod  br.  6  i  onoga  koji  je  u 
njega  pod  7.  I  u  tom  članku  ima  priča  na  koju  je  vrlo  nalik  narodna 
naša  pripovijetka  naštampana  u  Vukovu  zborniku  pod  br.  49  a  pod 
natpisom:  „Megjed,  svinja  i  lisica"  na  str.  221—223  prvoga  izdanja. 
Ta  je  priča  samo  druga  polovina  ovoga  članka,  a  u  prvoj  je  polovini 
razgovor  izmegju  cara  izrailjskoga  Jusa  i  lilosofa  Josipa.  Da  je  i  taj  čla¬ 
nak  onako  znamenit  u  svemu  kao  i  onaj  o  kom  već  govorih,  lasno  je 
vidjeti,  ako  mu  ja  i  ne  mogu  pokazati  traga  po  drugim  književnostima. 

U  istom  rukopisu  ima  još  jedna  priča,  koju  Šafarik  na  pomenuti- 
jem  mjestima  spominje  pod  br.  6.  Priča  je  o  Ach  i|A|>h  Iovahh«,  ali 
je  u  glavnom  nalik  na  priču  o  caru  Jovinijanu,  koja  se  nalazi  u  Ge¬ 
sta  Romauorum  (gl.  59  u  njemačkom  prijevodu  od  Gr&sse),  samo 
što  je  u  našem  rukopisu  redakcija  očevidno  starija  i  mnogo  ljepša. 
1  za  tu  priču  stoji  u  našem  rukopisu  u  natpisu  njezinu  da  je  ©Tk 
KNHfk  cTapujck.  Benfey  Pantschatantra  I  121  —  130.  II  530.  spominje 
priče  različnijeh  naroda  srodne  s  onom  o  Jovinijanu,  ali  bih  rekao 
da  mu  nije  bila  poznata  redakcija  kakva  je  u  našem  rukopisu. 

Objavljujući  ove  tri  priče  napomenuću  o  samom  štampanju  ovo: 
gdje  je  u  rukopisu  k  qi  ©  ja  sam  stavljao  oy  uit  ©tr;  u  rukopisu 
ima  dvojako  e  i  o,  ja  sam  svuda  stavljao  obično;  takogjer  mjesto  o 
s  jednijem  zrncem  u  srijedi ,  koje  ima  rukopis  u  riječi  oko,  i  mjesto 
o  su  dva  zrnca  u  srijedi,  koje  rukopis  ima  u  riječi  oyh,  stavljao  sam 
čisto  o;  u  rukopisu  često  stoji  ’  mjesto  h  a  često  i  gdje  ne  treba  k, 
kao  što  i  samo  k  stoji  i  gdje  ne  treba,  ja  sam  svuda  mjesto  ’  sta¬ 
vljao  k;  gdjegdje  opet  nema  ni  k  ni  ’,  a  trebalo  bi  i  po  starom  pi¬ 
sanju  i  po  današnjem  izgovoru  (n.  p.  npmiiAk),  na  takim  sam  mjestima 
stavljao  k;  ima  gdjegdje  i  a,  mjesto  njega  sam  stavljao  k. 

I 

IIOBtCTk  ©Tk  KHHrhl  fl  A  p  N  If  A  €  M  ¥  €  A  t  T  0  H  M  C  k  l|  k  ©  CAO^C* 
AttCTOBtftHON1  N  &OCTOPB  A  Alt  Mk  N  C  H  0  B  *  A  A  M  H  u  0  ABHCTH 
3  AOBNOH  N  SR  6  ©Tk  B  A  Y  €  A  A  Bk  ■  A  C  k. 

KuCTk  HttfM  MOySRk  Bk  CTpANft  6bO?CA  ,  HM€  CUOtf  NeB^OAk ,  CHAOIO  ■ 
BAACTflO  BBABKk,  ©Tk  CUBOBk  BOCBk,  ISO  KaBAAN*  H€TU.  ©f  C€rO  N6Bp©AA 

1  u  rukopisa  A©HB*pflOH  sa  c  nad  ©. 
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s*  hkn  uo?xk  cao?*€  cuo?  ck  stpoio  hko2K€  n-ino  ccte,  n  Bk  cao?jkeb 
TON  Hp*6UCTk  CAO?266  UNO  .N.  A8Tk ,  M  npBUBNIAC  C€  ®Tk  CAO?26EU  Bk 

cAorxkBoy  bi,  h  nptAk  oynua  rocnoAApA  BkctrAA  ci  ctoc,  n  rocnoAApk 

BHftB  CAO?2K6U  ero  BtpBU  0E8INTABAAIN6  €110?  nOKON  CkTBOpHTH  N  YkCTk 
AATH,  N  N€  ^ABAANiC,  ONk  26€  CAO?XAAtK€  CUO?  Ck  B8pOIO  HAfite  C€  p€- 
Y€Uk  rOCOOAApCKUUk,  N  no  TOilk  ■€  E8  NHYT02B€.  N  p€YC  CAO?26€H :  H  YTO 
C€  0?266  nptnOAOBHAk  Bk  CAO?26EAJCk  frkUH  CB06,  IAKO  0?26€  NAnAkNNAk  .N. 
At  Ih  CA0?3K€,  N  MNK06I6  (rkp.  NNK06K))  YkCTN  AOENJCk.  H  Bk  TO  BptU€ 
E8  H6KUH  BAkffOBk  Bk  NtKOCUk  BpkTkHt  00?CTUN€  ttTkCTOC  (OTk  6bO?CA 
.8.  AkMK.  N  68  0?NpA2KNIA€  C€  0  MtKtJKB  BAkNICBNU.tk,  N  EB  0?T6Ulie  npH- 
ffOACHITH.Kk  Kk  NICUO?  N  pilBAlC  (rkp.  pBINCIUTA)  N€0?A0Ek  pA2£0?MHAA,  N 
68  B8CTk  €110?  B€AHKA  Bk  CTpANC  TON  0  NpopHt|ANN]Ck.  N  pCY€  CAO?26€N  : 
C6  0?*€  BNS6A0?  »AKO  «OYHK>  (rkp.  nOYl€)  CAO?26EU  C€l€  (rkp.  C€K>) 
A8AA  A^k,  IAKO  ftlNOSH  nplHAONIC  nO  IIN6  H  nOCAO?26HIN€  UAAO  BpBUC,  H 
NOKON  N  YkCTk  npfCtHC ;  A2£  2K€  CAO?SK€  npBnOAOBHJCk  A**"*  CBO€  N  NNYT026€ 
AOBNjCk.  N  npOY€€  0?Z€  HAO?  Kk  BAkJCOBO?  ONOUO?  N  MCIIOBBUk  €U0?,  IAKO 
CAUHI6  MOrO?HITA  pBIKHTH  N€A00?U8NlA  YA0B6YkCKA.  H  BkCTABk  NA8.  H 
6klCTk  €110?  NAO?NITO?  BkTOpUH  A^BE  0Ep8T€  A*KHI|0?  CBACIBTO?  HA  nO?TN, 
n  Bknpocn  ero  aibnija:  uo?zo?  A^Epu,  a^^cko  ah  hatihn  couk  no?T€Uk? 
II  nOB8AA  €H  UO?26k  0  C€E8  N  0  CAO?2KB6  CB06H,  H  p€Y€ :  HAO?  Kk  UO?- 
260?  BAk,\OBO?  N  YTO  p€Y€Tk  UH.  ONA  Z€  p€Y€  €110?:  CkTKOpH  AIOEOBk, 
BknpOCH  N  2JA  U€,  IAKO  €CkUk  A**Ht|A  .N.  A8Tk  N  NHKTO  HpAlNACT  116 
Bk  2BCH0?  C€E€ ;  A  NA  BkCAKO  A*AO  2K€NkCK0  XUTpA  €CkUk,  N  AOCTOHNA  €CUk 
AOEpO?  MO?ZO?  AOUh  ApkZATH.  ONh  2K€  0E6HITA  C€  npOCHTH.  H  HAO?INTO? 
€M0?  TpCTH  AENk  npfHAC  NA  nOA€ ,  N  OEptTC  MO?ZlH  C8A€INTH£k  HpH 
NO? TU,  H  BklipOCNHIC  €rO  rAArOAIOHIT€  :  U0?2K0?  AOEpU,  A^A€KO  AH  HA€INH? 
ONk  2K€  N0B8AA  0  C€E8.  ONU  2K€  p8tK€ :  C€  UM  6pATfA  €CUU ,  H  C€  .N. 
A8Tk  IAKO  6A0?ANUk  nO  NOAO?  C€UO?  H  N€  UOZCUk  nO?TA  OllpABHTH.  ChTBOpH 
AIOEOBk,  BknpOCH  H  0  NACk.  ONk  *6  066HITA  C€  BknpOCHTH.  H  NAO?UITO? 
€M0?  H  npNEANZAlOHITO?  C€  €M0?  Kk  BpkTnO?  BAkffOBA,  KkNHAC  Bk  AO?CpA- 
BO?,  H  C€  AOIfE,»  «€ANKk  npH  nO?TN ,  H  NAY€Tk  TAArOAATN  YA0B8YkCKUUk 
r AACouk  rAAroAie :  kamo  nacioh  yaob8Y€  :  Oik  *e  o?ahbak  c€  nobbaa  cuo? 
<ft  C€68.  H  p€Y€  CUO?  AO?Ek  I  C€  2^6  CTO€  .p.  A8Tk  H  BHZAO?  OKpkCTk 
C€B€  A^BCCA  nACDAk  TCOpCNITA;  A2£k  2K€  CTOIO  6€CknA0AkNk  CkTBOpH 

AlOBOBk,  BknpOCN  N  2£A  U€.  ONk  2K€  0E8MTA  C€  BknpOCNTH.  H  npfHA*  0?Z€ 
AO  BpkTkNA,  N  OEpTTC  U0?2KA  H  HAY€Tk  NCnOBBAATU  0  C€E8  H  0  CA0?2KE8 
CBOCH  U0?2K€KH  BAkffOBO?.  N  (OThBBtHTABk  BAkJCOBk  p€Y€€UO?:  A06p8  nplHAC 
H  NCN0B8AA  YNCTO  IAKO  CA0?2KHAk  €CN  TOCHOAApO?  .N.  ATTk,  N  AIBT6  Ne 
6H  npNINkAk  H  NCH0B6AA  BkC€  YHCTO ,  CA0?2KHTH  NU8HI€  €NIT€  .N.  A8Tk, 

8TAB.  IV.  5a 
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U  AkNU  CS06  HCTblOTHAb  EH  Bb  COyE  H  ■HYbCOSR€  OBptAb  EH  I1H  nOKOH  IH 
YbCTH.  moy  Test  turom,  oko  tboe  a^cmoč  aovkabo  ecTb,  h  ahite 
NSgUEUlf  e  H  BpbSKEUlf  €  ©Tb  CEBt,  MOKON  N  YbCTb  ©EptlHTEUIN.  H  YAO- 
BtKb  pCYE:  AJ£b  Cb  itpO©  CAOySKU*b  N  MOKON  HE  OBptTOffb  MH  YbCTb,  H 
cb  Btpo©  npHAO*b  k  tebi  HAAt©  (rkp.  HAAt©)  ce  kiko  noAbsoyeuiH  ue; 
TU  me  pEY€,  »KO  AOtfKABO  OKO  UO€ ,  H^UI  IO  U  BpbSH  ©Tb  CEEt,  »KO  NE 
MUAUIH  ROKOM  HH  YbCTb,  OKO  AOyKABO  MUtE.  N  TU  BHAtSb  AOlfKABbCTBO 

OKoy  uoeuoy,  h  ahite  kaskeuih  uhu  AoyKABbd(K)o  oka  uoero ,  H^bUOy 
ero,  »ko  oyNe  uh  ecTb  nokoh  n  YbCTb  HutTH  cl  CAHNEMb  okome,  neke 
ABt  OYN  HUOyiOTOy  Bb  Btl£bYbCTH  SEHTH.  H  BAb£OBb  pEYE :  CAUUIH,  CAOyStt(e) 
tu  rocooAApoy  CBoeuoy  un©fa  bhacae  cch  ero  huinIa  Bb  A^uoy  u 
Apoyrb  (rkp.  Apoysb)  eoAbuiHjtb  h  MENbuiHXb  Test,  h  bhac  okome  TBONUb 
nOUUUIAH»Uie  Bb  CCBt,  AIHTE  EH  TBOe  BHAO,  TAKb  H  TAKb  CbTBOpHAb  EHJCb. 
M  BHAtBb  Borb  OKO  TBO€  AOyKABO ,  be^(e)|ianh  r©cnoAAp©  TBOeMOy  AATN 
TCEt  YbCTb.  A  MITE  EH  A*Ab  T6B6  YbCTb,  UHOrUjCb  EH  BptAHAb,  »KO  OKO  TBOE 
REAMH  SgABHCTAHBO,  N  AUTE  NE  H^UtUlf  E,  NE  HUAIMH  NH  NOKOA  NN  YbCTN. 
H  YAOBtKb  pEYE:  Bb  NCTNNOy  pEKAb  ECH,  N  OKO  UOE  AOyKABO  N  SgABNCTb- 

ahbo  st a©,  noyTtu  me  pAAH  aabfoth  houiteae  ero  aohaeske  npfNAoy 
be  cbom;  n^NiobAbNioy  uh  be  cboa  neuiteano  H^buoy  ero.  H  tako  ost- 

HITA  CE  YAOBtKb  fipfEUh  ^AN©BtAb  BAb£©BA  H^ETH  OKO  CBOE  »KO  Bb  NCTN- 
MOy  AOyKABO  rf  ^ABHCTbAHBO.  H  BbNpOCN  0  AtBHt|H,  ESKE  ©SptTE  NA  nOyTN, 
N  NOBtAA  »KOSKE  pEYE  EUOy  A*BHI)A.  BAhX©Bb  SKE  pEYE :  CAUUIH,  TA  A*~ 
BNI|A  »KOSKE  HOTCBAAH  CE  H  pEYE  »KO  JCHTpA  €CTb  N  UOSKETb  AOEpOy  UOy- 
SKOy  A©Ub  A^SKATH,  TAKO  ECTb ;  Hoy  ctpaskaa(e)tk  CE,  »KO  ErAA  Et 
.SI.  AtTb,  npiHAE  NtKU  ©NOKIA  lipOCE  ©  Bb  SKENOy  CESE ;  ONA  SKE  JCUTpA, 
»KOSKE  pEYE,  H  rpbAAHBA ,  16  AOCTOHNb  UNt  CU  MOySKb,  »KO  A^b  KUTpA 
StA©  H  AOCTOHNA  ECUb  B€ANKOy  UOySROy  Bb  ^(OUh ,  A  CA  YTO?  N  pEYE  EH 
Eorb  n.  AtTb  T^bntTH  35a  rpbAOCTb  eie  (rkp.  e©),  AONbAESKE  AP<>yrb  eie 
(rkp.  E©)  »BHT  CE.  N  A°Bpt  CbTBOpH  »KO  HCOOBtAA.  H  YAOBtKb  pEYE  I 
HAOyUITOy  UH  TtUSKAE  nOyTEUb  OBptTOXb  .35.  UOySKlH  HA  EANHEUb  n©AM 
BAOVAEUITHjCb ,  N  BblipOCHUlE  U€  .*  KAUO  HAtHIlI  ?  AS£b  SKE  0  CEBt  HCftOKt- 
AA(jCb)  HUb.  OHH  SKE  pEHlE :  .N.  AtTb  ECTb  ©Tb  MEAHSRE  BAOVAHUb  NA  HOAN 
CEUb  N  HE  UOSBEUb  CESt  NOyTt  OHpABNTH.  CbTBOpN  A©60Bb,  BbHpOCN  U  0 
HACb,  YTO  BHNA  ECTb  NAUb.  BAbJCOBb  SKE  pEYE :  SAOVAETb  HA  nOAH,  »KO  BCN 
pABNH  COyTb  H  ApOVrb  APOyrA  nptptKOVETb,  AOHbAESK6  HE  nOCTABE  CESE 
BOAbiuAro,  eaovahth  HuoyTb  euite  .h.  AtTb,  aoneae;ee  n  oyupoyTb.  H  YAO- 
BtKb  nOBtAA  »KO  AOyBb  TAArOAA  Cb  HHUb.  H  BAbffOBb  pEYE  I  CAUUIH,  HpABO 
pEYE  A0y6b,  »KO  CTOHTb  TOy  .p.  AtTb  N  NE  TBOpHTb  NA©AA,  HMATb  CTOATH 
EHITE  .p.  AtTb,  »KO  HUATb  3£AATO  UH©rO ,  H  AONAESKE  NA  3£AATE  CTOHTb, 
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IMOAA  HB  MOSRBTk  CkTBOpHTH.  H  YAOB*Kk  06tUITARk  C€  H^BTH  OKO  CB06 

er*a  npfHAtTk  Bk  ceom,  BksgBpATH  cb  n  6t  kac  ce  naroaie,  n  npfHAC 
■k  a<>YS0Y’  bsrb  raaroAA  euoy  YAOBtYkCKUMk  rAACOMk,  n  haku  Aoyek  pBYB 
euoy :  nostAAAk  (ah)  bch  yto  (o)  uh*  yaob*yb  BAkjcoBoy  (mio)*e  jcoahab 
bch?  YAOB«k  srb  p€Y€:  noB*A&*k  euoy,  iakosrb  uh  peYB,  h  pbyb  mu 

RAkX©Bk:  HMATk  CTOIATH  BHITB  A^rU^k  .p.  A*Tk,  H  He  CkTBOpHTk  nA©AA, 
BIO  HMATk  ^AATO  MH©tt>,  H  TOrO  pAAH  H  HB  MOSRCTk  CkTBOpHTk  nA©Ak. 
H  p€Y6  AO^Kk :  6CTk  JgAATO  MHOrO  Bk  KOpeHH  MO€Mk,  Bk^BMAH  BH>  TU,  RIKO 
UH*  EOAkUIB  CCTk  HAOAk  TBOpHTH  IAKOSRB  H  AP«Vra  AP**®CA ,  M6H6  SRB 
SgAATO  HB  HOAkSOyBT.  H  YAOB*Kk  pACKOHABk  OBptTB  ^AAT(o)  UHON),  H  BkSgBTk 
BAHBO  MOSRB  HOHBCTH,  AP<>Vr0C  *e  OCTABH.  H  lipHAB  HA  HOAB ,  HA*XB  .3g. 
MOySRlH  BAO^A^Tk,  H  BkHpOCHHIB  €1*0  rAArOAKMUTB  l  M0ySE0y  A^BpU,  CkTBO- 
PH  (AH)  AlORORk,  pBYB  AH  YTO  TJX  HACk  BAk£OBOy,  IAMOSEB  JCOAHAk  BCH  ?  H  YAO- 
BtKk  pBYB:  HCHOBtAAAk  BMOy  BkCA,  H  pBYB  MH!  AHITB  HB  HOCTABBTk  CB6t 
EOAklHArO,  HMOyTk  A<>  CkMpkTH,  IAKO  BCH  pABkHH  COyTk.  OlH  SRB  pBKOHIB: 
TAKO  eCTk,  IAKOSRB  pBYB.  HOy  BOyAN  HU  TU  CTAptH  H  MU  TBEB  CAOyrU.  H 
BkSgBpATH  CB  YAOB*Kk,  H  EhJgCTh  Ck  HHMH  OCTABHIB  SgAATO,  IAKO  MHO(ro)  6*, 
H  HA6  Bk  nOyTk  CBOH.  H  OEptTB  A*BHt|Oy  CtABUITOY  npH  HOyT€,  H  pBYB 
CMOy  A^BHI|A:  YAOB*YB  A^cpu,  CkTBOpH  AH  AK)60Bk ,  BMipOCH  AH  SgA  MB  ? 

■  VAOBtKk  pBYe:  BknpOCHAk,  H  pBYB  MH:  TA  A*BMt|A  AOBpA  BCTk ,  CVKOSRB 
■OffBAAH  CB,  n  MOSRBTk  A<*Uk  APkSRATH  AOBPOy  U0ySR0y ;  HOy  BrAA  6«  .SI. 
AtTOUk,  HOCAA  BOrk  K>HOmOy  HBKOBrO  AA  IlOHMBTk  10  SRBHOy  CBEt.  OHA 
rpkAAHBA  COyiHTH  pCYe:  HB  pABBHk  MBHB  BCTk  IOHOIBA  cu;  ASgk  SRB  AOBpA 
S*AO  H  AUTpA.  H  AHITB  rpkAOCTk  OHOy  HB  OCTABHTk .  C*A*TH  HMATk  BHITB 
.H.  AtTk.  OHA  SRB  pBYB :  TAKO  BCTk,  IAKOSRB  pBKAk  BCTk  KAk]CR©Rk ;  HOy  AIBTB 
TH  Tp*6*  SRBHA,  HOHMH  MB  TU  CBBB  SKBHOy.  H  YAOB*Kk  IIOMUCAHBk  IAKO 
■MU  SgAATO  AOBOAHO  H  CAOyrU,  H  HOBTk  10  SRBHOy  C6E*. 

H  pACOyAHMH  CB,  KAKO  YAOB*Kk  nOHAC  Ck  BtpOlO  Kk  M0ySR0y  BAk*OBOy, 

■  HCHOBtAA  0  CBBB  H  0  APOyrO£k,  H  BkCtUk  pA^AP^UIH,  IAKO  HpABO  HCHO- 
BtAAHIB  CB,  H  SgABHCTk  H  ^AOEOy  HB  HOTAHHIB,  H  KkSRAO  HO  HCnOBtAAHH 
■OKOH  (h)  YkCTk  OEptTB.  H  ©Tk  TOAt  HCnOBtAAHfB  HOYB  CB ,  H  SgAnOBtAk 
HAHHCA  CB  ©Tk  A°YAOBHUMk  MOySRBMk,  H  HO  HCHOBtAAHH  ApAHHTH  SgAH©KtAk 
AOyKOBkHUjCk  YAOBtKk,  H  IAKO  SgAtlllHB  BCTk  BkCtffk  SgAOBk  SgABHCTk  H  rpk¬ 
AOCTk.  CHI)B  H  (0)  HCHOBtAAHfH  H  HOKAAHIh  (rkp.  HCHOBtAAHie  H  hokaahIc) 
(To)ro  pAAoycT  ce  Bork  ck  ArrBAH  cbohmh,  iako  nptutHH  ce  ©Tk  s^ashcth 
Bk  npOCTOTOy,  H  ©Tk  rpkAOCTH  Bk  CMtpBHOMOVAplB.  pBYB  60  npOpOKk  I 
CpkAkl|e  CkKpOyniBHO  H  CMtpBHO  60rk  HB  OyHHYH2RHTk ,  H  nAKU:  rpkAHMk 
■pOTHRHT  C6,  CMtpBHHU  SRB  A*€Tk  BAArOA*Tk. 
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II 

BknpouieHfe  NtKoero  t|  a  p  a  lovca,  h  *  c  i|apkCTBOBa  b  k  I  h- 
cpaHAH  h  Bk  CauapfH,  n  BknpocH  ntkocto  $haoco$a,  huc- 

■  c u h  l©cHnkna. 

BknpOCk  l|ApCBk.  IJapk  HtKU  HUCHCMk  loyck,  HZC  IfApkCTBOBA  Bk 
Ihcpahah  (m)  Bk  CauapfH  no  ftjcaBe  t|apH  Ihcpahaicb*,  ck  loyck  ijapk  npH- 
;saBk  utKOcro  nptuoyApA,  Hucueuk  l©cHnkna,  cbpchha  uoyza  npaBOBtpMA, 
uoroyuiTa  ©TkBBUiTATH  i|apkCKOuoy  BknpoineHfio ,  h  peve  cuoy  qapk:  © 
nptuoyApt  Icocniiknc,  a^k  i|apk  cu  nouucAk  uh  npfHAC  Bk  oyuk,  ©Tk  npk- 
BOpOAknaro  Kanna  &aiK6  a<>  muhu  sce  s^aoeh  h  ^AKOMonptcTovnAieHfa, 
caiika  ce  ©Tk  Micro  h  no  Hicuk  ©Tk  cuNOBk  ero  m  BkHoyKk  ero  sgaveiue 

Bk  CBtTt  CCUk  COyCTHOUk  H  HptAkCTkMtUk ,  BkC€  3£AOBII  H  AOyKABkCTBA 
HuoifTk  ©TkB’RTk  h  onpABkAAHfe ;  ela  ^aosa  h  AoyKABkCTBO  hc  huatb  ©Tk- 
BtT(a)  h  onpaBtAMla:  iako  czc  hm:tath  caoyrauk  rocnoAHMA  CBoero  m 
OVBHTN  ero  HAM  H^krNATH  CrO  ©Tk  qapkCTBla  H  ©(Tk)YHHkl  ero  EC^k  60- 
*la  nonoyuiT€Hla,  ako  bhaw  HtKUja  roimukiH^k  ©Tk  jcpAHienia  CBoero, 
HffiKC  Bk^ABkiraAk  6t  ©Tk  MAAUjVk  HA  B6AHM0  H  ©Tk  OyEOrUHXk  MA  BO- 
TATkCTBO ,  H  ©Tk  TBJCk  nporHANk  EkICTk  H  ^ArhlEC.  UHNTk  UH  C€  C6U0y 
HenpABkAt  B6AHI|T  6UTH  ,  AUITC  II  ©Tk  60rA  CCTk.  UHHTk  UH  CB  AMO  ClA 
;ao6A  ovtacha  ecTk  h  HtcTk  icic  (rkp.  cio)  nptAB  Borouk,  Hk  ©Tk  ue- 
npla^MH  ccTk. 

H  peve  l©cHnknk  $haoc©$b  Bk  i|Apov :  ©  t|apoy,  hc  tako  ecTk  akozc 
tu  rAaroAieuiH.  HtCTk  nenpABAA  ©Tk  Bora,  Hk  ©Tk  Kamero  cauobaactIa 
Bkce  oycTpoH  cc,  ako  bo  Eork  cb^aa  yaobhka  h  nouoniTMHqoy  ckTBOpH 
CUOV,  H  HC  CkTBOpH  €rO  A°BpA  npOCTO  HAH  2£AA  lipOCTO,  Hk  pA^OyUt©mTA 
3A0  h  A<>Bpo,  ako  i|apa  ero  oyKpacu  cauoBUdTcuk  h  ^anosnAA  euoy 

ApAHHTH  M  EAI0CTH  ^AnOBtAk  BOffiTlO ,  H  2gAnOBftAu  BO»l€  6*  2£A0  H  nO 
np^CTOynAKHH  ^AnOB^AN  BOarte  pA^OyUt  AOBpO  H  ^AO  H  ©Tk  ^abhcth 
AfaBOAkCKue  ^AAuoy  ce  buctb,  ako  noYJ>Te  ero  Eork  tfapkCKUHUk  cahoub 
h  cauoBAACTfeuk,  akozc  e*  nptZAC  ©TkCToynAi€MlA  h  A^BOAk  ©Tk  Bora 
oycTpoeMk  Bk  CAABoy  h  YkCTk ,  no  ©TkCToynAieHH  »€  Bpark  huchoba  ce. 
Hk  &AAUk  ©Tk  ;eUAK  CU  nAkTtHk  SgCUAieiO  OCOy*A€Hk  BUCTk  ApAMHTH  CC. 

peve  60  euoy  Bork :  ako  bk  noT*  ahi|a  csoero  ach  *AtEk  cboh.  h  baku  : 
^cuaa  ecH  h  Bk  3€uan>  noHAcniH.  Bpark  ze  a^aboab  octa  ck  hauh  pa- 
Toye  ce  h  ebcubac  iiaubcau  no  cp*A*  nkuieHHi|c  h  noroyBAAC  hhbm  Harne. 
Hk  HC  BkCtUU  OEAAAACTk  A^BOAk,  Hk  TtUU  HZC  CkBUTA  CrO  nOCAOymACTk; 
H  YTO  eCTk  CkBtTk  A^BOAkCKUH  ?  CAUHIH.  HC  npOCTk  CCTk  A^BOAk  Hk  *H- 

TptH  ecTk  Saaua  h  hc  Bknpocn  &aama:  yto  bau(a)  ^anoBtA*  Eork,  Hk 
6BkBoy  BtAtme  ako  ua*kyahuiu  ckcoyAk  hctoc  raaroAa  h  nptAkCTi  10.  h 
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BBAtBbUIH  SCNA  IAKO  nptAbCTH  CC,  NptAbCTU  H  tY\AUA,  H  OKA  OCOViKA€MIK) 
HOBNNbNA  BUCTA,  SCNA  tf\ROAA  pAAH,  &AlUb  »e  SCNU  pA,\H.  H  TAKO  l\\A»Jb 
0  GfibBA  Bb  BC€  A*»BH  HAAKACTA  CC,  H  KAHtlb  p(OAH  C£  ,  H  A'^BOAb  BbCtA 
^ABHCTb  Bb  NlCrO.  H  110  TOUb  H  &B€Ab  pOAH  C€.  H  nO^AKHAtllb  KAHNb  A*~ 
poub  ero  uko  AiOBOBbNu  soroub,  ero  se  NenpfcTbNU  iako  cb  HenpT^uuio 
CUtUICNH,  H  nO^ABHABBb  OlfCU,  H  (OTb  NICrO,  IAKOSC  pCKAb  CCH,  BCA  J^AOGA 
^AY€  C€  NA  ^€UAbl  N  A*HCTB01f€Tb  &\me  N  \0  NbIHlA.  H  NtCTb  NA  ^CMAH 
rptAb  M  3AO6A  NN  6AHNA  IAKOSC  2£ABHCTb ,  N  BbCtMb  2£A0EAUb  MAKA  KCTb 
JgABNCTb,  RIKO  10Tb  2£ABNCTH  GbICTb  fipbKOC  OysTHCTKO  N  UpOCTO  BbCA  ^AOBA 
COTb  ^ABHCTH  BbICTb.  N  tfMLOAh  C^A  ffOUITCTb  KOrO  fiptAbCTIITH,  H  IgNACTb 
AlABOAb  IAKO  YAOBtKb  H6  NpOCTb  CCTb  Nb  OyUbNb  €CTb,  H  N6  jCOlNTCTb  CrO 
NOCAOtfHATII,  AHITC  pCY€Tb  €MOy :  0ysu  MAH  OVKpAAH  IIAH  liptAlOBU  IIAH 
CAbSfH.  3£NA€Tb  A^BOAb  IAKO  NC  jCOUITCTb  YAOBtKb  C€  CbTKOpHTN,  Nb  ^A- 
BHCTb  nptSAC  BbAAMCTb  Bb  NICrO,  N  Bbl|ApHKbUIH  CC  Bb  HICUb  ^ABHCTb 
pAZAACTb  CC  (OTb  ^ABHCTN  flOjtOTb  ,  N  (OTb  IlOtOTII  pAHSAACTb  CC  rpt.tb, 
rptJCb  me  RIBHB  C€  A*HCTBOy€Tb  Bb  YAOKtl|t  IAKOSC  AOIMTCTb,  IAKO  BblfApN 
CC  Bb  NlCftlb  ^ABNCTb  N  IIOBHNO^C  C€  H  pAEb  BbICTb  YAOBtKb  rpt£Oy,  IAKO 
CUOfSC  KTO  nOBNNCT  CC  N  TOMOlf  N  pABb  BbICTb.  N  no  TOUb  BbnAAACTb 
Bb  CtTU  UNOrU  BAtKOMb  H  fiptAbtUTACUb,  rONHMb  H  UOyYIIUb  (OTb  llpOH^- 
BOAICHIA  CBOCrO.  AHITC  N  CbMpbTb  n(OAHMCTb  TAKOBM,  CAUb  CtEC  OOBHNbNb 
CCTb,  IAKO  A^BOAOV  IlOBHNOlf  CC.  H  NtCTb  NCnpABAA  (OTb  EOrA ,  Nb  (OTb 
NAHICrO  ^AOCbBtTlA,  IAKOSC  ptKCOUb. 

H  l|Apb  JCOTC  nptliptTN  $HAOCO$A  N  CBOIO  lipABAOlf  NAIIHCATH  pCYC :  IAKO 
l|Apb  NtCTb  ^ABHCTABBb  IAKOSC  fipOYTH  A 10  A  TC,  IAKOSC  pCKAb  CCN,  Nb  UHAO- 
CTHBb  N  THJCb  H  CbMHpHTCAb  II  BbCtrAA  0  npABA*  nOOyYAC  CC,  H  AOBAtCTb 
€UOy  pH^A  l|ApbCKA  H  OAtSAA  N  nHMITA ;  APOy(ro)c  SBC  BbCC  Bb  ONblDTHNOy 
AACTb  BbCtUb  TptBOyiOUiTNMb ,  H  CpbAbi|6  l|Ap6B0 ,  IAKO  UNIO,  Bb  poyi|t 
BOSIH  CCTb,  H  (OTb  BOrA  nOCTABAlCNb  CCTb  l|Apb  Bb  npAKOCOVA^CTBO  N  NA 
(OTbMblMTCNfC  NCMOlUTNHMb  N  HA  IIOrO^EAlCNIC  OyGlNI|AUb  H  ^AOAtCUb,  H 
RIKOSC  pCKAb  CCH,  YAOBtt|H  ^ABHCTbAHBU  BbCTAlOTb  NA  l|ApA  N  Oll€YAAtAIOTb 
ero;  l|Apb  S€  BNNU  NC  HMATb,  KIKO  (OTb  BOrA  nOCTABAKNb  H  NC  ^AOUNCAb- 
HHKb  HNKOUOySC. 

H  $NA(OCO$b  Kb  l|ApOy  p€YC:  H  MHIO  IAKO  BCH  l|AplC  HCpAHAICBH  EOrOMb 
nOCTABAKNH  BblHIC  H  Bb  CHAH  npABCAbNH  EUUIC  H  NC  HUtUIC  ^ABHCTb  HH 
^AOGOy  Bb  C€6t,  IAKOSC  TU  MATOAtlUH  IAKO  H6  ^ABHAHIUN  HHK0U0yS6  H 
UKO  CpbAbl|C  l|ApCBO  Bb  pOyt|t  BOSlH  CCTb,  UNIO  IAKO  NtCTb  TAKO,  Nb  IAKO 
NptUOfAPOCTb  60SlA  pCYC :  AOVUiC  npABtAbNUHAb  Bb  poyi|t  BOSlH.  n  cauihn 
(0  l|ApOy.  l)Apb  HCpANAKBb  CAOyAb  HC  60r0Ub  AH  ll^bBpANb  HA  IfApbCTBO,  H 
CAUOyUACUb  npOpOK(OUb  NOUA^ANb?  H  BbCCUOlf  IcpAHAlO  CBtAtTCACTBOBANb  ? 
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erp  lio  boah  kosIh  posAAAtiie,  cpkAkift  ero  Rk  poyi|*  kox?n  bb;  er^A  se 

BkCCAH  C€  SgARHCTk  Bk  HlCrO  H  NAY€Tk  OEAAAATH  HMk,  TOrftA  ©TkCTOynH 
©Tk  Micro  Aoy*k  rosTh,  h  cuk  Ažurne  ero  A0Y*fc  h€yhcti»  ,  no  Hiese 
Bkl|ApH  ce  Bk  NieiCk  ^AlHCTk  H  H€  BUCTk  Bk  &hMH  ero  HpOpOKA  Bk  IcpA- 
IIAM,  IAKO  OlfKAONH  €6  Kk  AhSenpopOK©Mk  II  Kk  BpASAAHI|AMk.  N  A®  OCTA- 
BUMk  CaO^AA.  &A ABk  IfApk  THCpAlIAICBk,  HS€  l|ApkCTBOBA  TOBOIO,  NO 

BOrOUk  AH  N  Tk  nOCTABAieilk  6B  ?  H  npopoKk  H.\Ta  Bk  ero  6«.  Nk 

ĆVtABk  IfAflk  ^AOCkRBTkNk  CM,  IIORHHOy6  C€  Bit  ^AOCkBBTflO  K€HkCKOMOy  H€- 
se  AH  npopOYK>,  RH**  AH  Bk  YTO  BknAAt  HABOIfO>€€BA  flA^H  OyBfHCTBA,  H 
KAKO  IIaTa  npOpOKk  OEAHYH  ero,  p€Y€  CMOy :  H  TBOIA  KpkBk  TAKO  npOAteT 
ce  ?  h  AjCABk  oyuHAHBk  ce  maao  ii p%j\h  BoroMk  peY€  :  rocnoAH,  CkrpBIHHXk. 
II  BHA*Bk  sork  p€Y€  Kk  OpOpOKOy  HaTh  :  BHSAk  AKO  &*ABk  OyMHAH  CE.  H 
npopOKk  Ha!A  OCKpkBB  n  YTO  no  T©Mk  &*ARk  IfApk  HAKM  Kk2£BpATH  Ce  HA 
npkBoe,  h  bb  rone  npopoKM,  n  AkSkNue  npopoKM  B€Ak2£ABeAHHU  ybtm, 

HMUSC  H  HpRAhlUT€Hk  MAC  Ck  BkCBMk  iHCpAHAICUk  H  Ck  loyAOMk  HA  MaA?AMA 
Rl^  KOŠTA  nOBRABHfA,  HpOpOKOy  EOSflO  p€KkHIOy  H€  HTH.  OHk  S€  HOCAOlf- 
IBABk  AkSenpOpOKA  HA€,  H  TAMO  nON>yEH  UHOSkCTKO  B©H,  CAMk  S€  npfHAB 
CTpRAICHk,  H  ©Tk  Tkie  H^BU  H  CAMk  EMCTk  CBOCH  HOrUBCAH  00- 

BHHkHk.  lAKOSC  CoifAk  TAKO  H  HjCABk  nOCA0yiHAe  ^AOCkBBTfe  SCHCKOC  CAMk 
CCEe  nORHHkHk  EhICTk  ChMpkTH ,  AKO  OCTABH  EOrA  CBOCrO,  H  60Fk  OCTABH 
ero.  ii  no  ckMpkTH  ero  Bki|ApHBkmoy  ce  cMHoy  ero,  HeroAOKA  Bork  o  nieMk 
H  BkCTAKH  T€6€  l|ApA  loyCA  ©Tk  KOABHA  poyBHMAIA ,  IAKO  A*  nOTpBBIIHIH 
Bkcoy  ;AOEoy  a^caba©  h  Bkce  cmhm  ero,  .0.  ck»H©Bk,  h  ReAk^ABCAk  h  Bkce 
npOpOKU  €€,  HMkSe  YHCAO  OBptHITeiUH  Bk  HaTh  npOpOlfB.  H  A3£k  T6K€  TAA- 
roAio:  hc  noAArAH  ha  BorA  nenpABAoy,  iako  nenpABBAkHk  ccTk,  h  HBCTk  ne- 

npABA©  Bk  HKMk,  Hk  YA0BBKk  CBOHMk  lipOH^BOAieHICMk  Bk  MH©ri6  MAHACTH 
H  CBTH  BkHAAAeTk.  H  BA©AH  C€R€  €AA  H  TM  HCKO^SCNk  £OyA€llgH. 

H  qApk  loyck  p€Ye:  bhabh  ako  nptnptAk  Me  ecn  oy*e,  h  k  TOMoy  ne 
HMBC  YTO  peUITH  Hk  MN©rOCAOB6CH  ©  AP*BkHMl£k  A  flpHYkT6  HHKOCS6  H€ 
rAArOAHIBH. 

II  $HAOC©$k  peYe:  ©  i|Apoy,  Bkce  npHYkT€  HAnHCAnie  ce  BecAOsecHUMk 
H  npOCTUMk,  CAOBCCMMMk  S€  H  HMOtflUTHMk  OyMk  YHCTk  H  CkMUCAk  IfBAk 
HpHYT€  HH  Bk  YTOS€  OlfTBApAeT  C€  €MOy ,  AKO  OyMk  €FO ,  AKOSe  pBJCk, 
YHCTk  h  ne  Tp*BoyeTk  npHYkTe,  ako  oyMk  npkkte  ecTk  h  ©Tk  oyMA  hao- 
A6T  ce.  H  CAkMA  jCOUITeUIH  ©Tk  HpHYkTe  OyBBpHTH  C€ ,  A  ■€  ©Tk  OyMA 
YHCTA  H  CkMMCAA  l|BAA,  CAMIOH. 

11  p  H  Y  k  T  A.  RtAOy  Bk  CAHHOH  HOyCTHRM  Tpl€  SRBpfe,  €AHHOMOy  MCABCAk 
HM€,  A  ApOyrOMOy  BAkKk  HMe,  A  TpeTfeMOf  senpk.  H  CH  Tple,  ABA  ©Tk  HHffk, 
BAkKk  H  MCABCAk  Jl>pOyn>  APOyrA  AOyMABHBIM?H,  ■  HAKOCTAHBI  RTA© ,  Bk  A*B 
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JMlAeiHTe  pA^EE4>€Mb ,  A  8b  lOHITlH  TATBMb.  BCBpb  XC  U€  nANOCTAHBb  Nb 
CpbftNTb  H  NAfAb  H  40p0yxf6  HMbl  BCT^O,  BCA  npHJCOA€IBTAA  NA  Hb  BOC*l|A€ 
NCIMTCAbNO.  H  CNUb  Bb  6&HB0N  BOyCTUNH  XNB0yillT6Ub ,  H  CbBtlOTAIB€  €6 
BCN  rpl€  pASg&BAHTN  C€E*  BOyCTNNIO,  ANO  A«  »NBCTb  KbXAO  N*b  AKOAC 
AMMSNTb,  H  MCABCAb  p€Y€:  A^b  JIMITOf  Bb^CTH  BbNOyTpMIIOIO  noyCTHNOy, 
JA  NKZ€  AOIMTOf  BUTN  OyAlApb  H  £faHfsTOy  BYCAN  C€E*  IIAOAHTH.  N  BAbNb 
p€Y€:  AJb  AOHTOy  BbJCTN  AOS|IOT^ABbNU6  A^E^ABN  N  JC0tNT0y  C€S€  NAO- 
ANTB  CKNTH.  N  BCnpb  p€Y6 :  AJb  XONITOy  BbJCTN  A0yru,  N>AOyX€  pACTOyTb 
NAOAOBHTA  AP*B€CA,  NpOyiHH  N  SB6A0yAb  H  HNA  OBOBITfA,  IIA*Xe  COyTb  TpbCTfe 
B  SA  AT  A.  H  pA^BANBIHe  C€  OTHA€  NUBA<>  **  CBOH  jCOTApb.  N  MCABCAb  110- 
€Tb  C€B€  Bb  CA0y»bB0y  NOTA,  H  BAbNb  1106Tb  C6B6  Bb  CA0ySEE0y  AHCNI|Oy, 
b  senpb  nocTb  cese  Bb  cAoy»bsoy  cska.  h  tano  pAjAoyYHNie  ce  Apoyrb 
ApoyrA,  n  B**oy  xHsoytuT€  uno  nto  uosseTb.  h  NAnAbNH  ce  oyxe  Ttub 
SB*peub  B^tue  noruEftAH,  h  iano  aoynabomoy  h  HenpABeAbNouoy  eaioact 
ce  AioTb  Bb  noruECAb.  u  BibAb  ueABCAb  bocbthth  nbY€AN  CBoe,  npVHAe 
Nb  €ANHOUOy  A<>yC0y  B6AHN0y ,  Bb  NAMiB6  M  nY€AU  EBAOy  ,  H  BNA€  NOTA* 
erose  ooeAb  Bb  cAoyxbEoy  cbacihta  ba  Bpbp(b)  a®Yea  u  bojabnac  euoy 

ANO  BNCONO  BbJABJAb  €CTb,  H  p6YC  l  ANO  AJb  TAMO  N6  UOrOy  AOCTMrBOyTN. 
p€Y€  €UOy:  ANO  BbCtAb  rAAHNH  H6nOTf>*EN*HlNH  H  ANO  AOyNABb  CU  N 
CbJABJAE  6CN,  NABA6  MU  H  BbY€AU  COyTb  Bb  AOyEB  ,  N  flpHCM*BA6INN  CC 
MH*.  II  NOTb :  N€  TANO,  rOCHOAHN€.  AJb  CAOyrA  TBOH  B*pbNU  N  t*AU  ANO 
TBON  COyTb  BbYCAH  H  Eb^bAt^OjKb  ČAMO  IBTbEpANNTH  Hffb  40Tb  MUBIN  N  40Tb 
BbTHIfb.  N  TBON  M€Ab  B€  AMb,  Bb  IOT€A*  CrO  JA  rOCBOAHNA  MO€rO,  AJb  SE6 
JtpAHIO  CC  MUUINAMH  M  MAANMU  nbTHI|AMN.  H  Bb  M6AB6AA  BbA*J€  JABUCTb,  H 
p€Y€ :  Ajb  Moroy  euth  ecc  tcec  h  ecc  TBoee  CAoyxbEu,  hjuah  40Tb  Moero 
AOTApA,  ANO  OJMpBHIH  JA*.  H  NOTb  CAUUlABb  TAArOAU  M6AB6AA  (rkp.  M€A~ 
bcao)  rocnoAApA  csoero,  njuac.  Takoaac  me  b  BAbNb  HjbBibAb  na  AOBb  cee* 
BHJif  ANCHI|Oy  BptAk  HNMb  jCOACMTA,  N  pAjrHASA  C€  NA  BIO  N  p€Y€  *.  YTO  ANO 
40Tb  T6B*  N6  MOfOy  AOBNTN,  Nb  BbCCrAA  A0A6HITN  Bp*Ab  MNOIO  BOnAAOlACUlN 
MH  SB*pb  ?  npOYee  NO  TpbBAlO  T€E*,  HJUAH  MH  40Tb  ZOTApA.  H  ANCHIfA  p6Y€  : 
Ne  TANO  rOCBOAHNC  MOH  BOyY€.  AJb  B*pNAA  CAOyrA  TBOA  JCOAC  Bp*Ab  TO- 
SOIO  H  OyNpOHITABAMb  SB*pb  TBOIO,  ANO  BOJHABACTb  MCNC  SB*pb  AKO  AJb 
B6M0NITNA,  TU  X6  nO  UN*  HAN  H  6MA6BIH  N]Cb  ANO  ApABpb  H  CNAbHb.  AJb 
HA*xe  OEp*iBToy  racija  cneniTA,  eiNTe  maao  yto  cn*mk  coTb  NAro,  tcs* 
*e  cBoeuoy  rocnoAHNoy  eoamboj  n€Y€Nb  bitcac.  H  peYe  BAbNb:  hjuah 
MH  40Tb  AOTApA,  Ne  TpbBAlO  T€  OpOY6€.  H  ANCHIfA  HJUA6.  H  BCnpb  TAN0AA6 

njuha  €sba  cAoyroy  csoero.  Ohh  xe  HjbrNANlH  note'  h  anchi|a  h  e»b  cbEpA- 
WC  ce  BbNOyn*  H  nOB*AAIN€  BUBAO  AX6  40  C*BC.  H  HAY6Tb  AHCHIfA  T*- 
HNTH  HNb  rAAfOAAHTTH :  BtpHlH  H  A®KplH  AP®?SM  HA*»€  CbB*pOyT  C€  TOy 
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!RHBOyTk.  H  BHAtBk  BOrk  BtpOy  Hffk  H  AIOEOBk  OyKp*IIAM€Tk  HJCk ;  A  NCBtp- 
NTH  H  AOyKAK?H,  Bk  NHJCkftC  2£ABIICTk  BkCCAlI  CC ,  AHIT6  H  BkCk  MHpk  npM- 
OBptlllTCTk  II €  HMATk  IIOKOIA  ,  3£A  MIC  7,ABHCTb  l|ApkCTBOy€Tk  Bk  NHXk,  ■ 
IIHKOAIISKC  MOffiCTk  ^ABHCTkAHBIH  HACkITHTH  C€  MAH  OlfllOKOHTH  C€.  H  c!h 
HA  III  II  rOCflOAApie,  MCABCAk  H  BAkKb  N  BClipk,  AOyKABlM  COyiHT€  H  ^ABHCTk- 
AHBII  H  S£AOflAM6TNU  N€  IIUOyTk  TpbllUTH ,  Nk  CkGpABkHie  C€  OyMUCA€Tk  0 
NACk  N€YTO  AOyKARO  ,  IAKO  AOyKABlll  COyniT€  H  I1AKOCTAHBU  ,  MU  X€  A  III  T  6 
ripliEOVjVRMb  G^HNOBT.pkNO  H  Bk  AIOBBH ,  N6  HMATk  OCTABHTH  NACk  BOTk, 
AUIT6  H  NCMOHITNIH  CCkMU  CHAOIO.  II  OITkBtlNTAKk  KOTk  pCY€  :  A^k  H€Bt- 
jka*  er.buk  h  M€  mnioto  xoAHAk  ecbuh  no  AK>A*Xk.  €*k  xe  p€Ye:  A^k 
Bk  IIOV'CTblHH  H  HOpACAk  CCkMk  H  M€  BtMk  HHYTO.  II  AHCHI|A  p€Y€ :  A2£k 
MN(OThl  ^OMU  npOHUlAA  ecuk  N  Bk  l|ApkCKUHXk  INOyEAXk  BUAA  CCkMk  H 
Bk  ROAIApkCKMHXk,  H  CAUUIA(AA)  CCkMk  nOHH  YkTOyUiTH*k  UNCAMA,  H  nOAk- 
SCRAAA  CCMk  COTb  IlHCAHlA.  CAUINAXk  KO  NUTkAC  YkTOyfllTfHXk  €*€  p€YC : 
3AY€AO  nptuovApocTii  cTpA.tk  rocnoAApkCKUH.  h  nAKU :  Apoyroy  B*pkNOy 
NHYTOSR€  TkYNO  HtCTk  NA  2£€MAH  :  APANSAHIUH  ICCTk  HAY6  S£AATA  H  KAMCHIA 
YkCTkNAA.  N  IIAKII  CAUHIA(Xk)  :  TOCflOAk  rpk^UMk  HpOTHBNT  CC,  CMtpCNfHM  X€ 
AACTk  BAArOA^Tk.  ONU  X€  ptNIC :  TAATOAH  TU  N  (OTkBTlUTABAH,  UU  XOIUT€Mk 
MAkYeiNT€  A^ATN.  McjBCAb  3R6,  AOyKABk  CU  N€  TpkllC,  lipfHAC  Nk  BAkNOy  H 
B€llpOy,  H  pCYC  :  HMUKb  CAOyTOy  KOTA,  H  TA  NCBtpNk  CU  BKSKA  (DTk  U€N6.  KAkNk 
SBC  N  Benpk  IAKO  eANOMUCAkHH  TONSA6  nOB*AAU>€  HCBtpCTBO  <0  CBOH(Xk  CAOy  - 
l\VXk.  H  p€YC  MCABCAk  Kk  BAkKOy  l  TU  6CN  NO.TOAHAk  MH(OrO  00  HOyCTNNUN 
N  ^NACHIk  noyTU  H  pACnOyTlA  N  BpCOAOB«  ptKAMk,  IBkAk  OEptlNTH  NXk,  MRO 
CkEpATH  CC  HUOyTk  Bk  6AHH0  MftCTO ,  U  HMHMk  KkSBA®  CBOCTO  H  IIOpAEO- 
TIIMk  H,Kb  IAKO  NCBtpNUH.Vk  COyNITC.  H  HA6  BAkNk  H  OEptTC  NX k.  N  BHA*Bk 
CrO  ANCHI|A  H^  A^A€YC  HAOyiNTA  Kk  NNMk  H  p€YC  :  H  €A(k)Nk  flpTHAC  TAATO- 
AATlN  N  (OTkBTUlTABATH.  H  H^UAB  H  CptTC  CrO  €UIT€  AAA€Y€  €UOy  C0yHiT0y, 
N  nOKAONH  C€  €UOy  Ck  CMtpCNfCMk ,  N  HAY6Tb  nAAYK)UITH  C€  OBAOBH^ATH 
rAArOAlOINTH  :  rOCIlOAHNk  MOH  UpkTBk  Bit  N  OSBHBC,  N^TUEAk  B*  H  OEptTC 
ce.  NUHtA  MN  AkHb  pAAOCTH  H  BCCCATa,  IAKO  TOCIIOAHNA  MO€rO  Bk  iKHBUHffk 
BHAtKk  A^NkCk.  ce  NUHIA  TpCTH  A>»Nk  HMAMk  NAAYIOIUTTh  ^A  rOCNOAHHA 
Mocro  BAkKA.  H  BAkKk:  YTO  MKO  nAAKAAA  eCH?  H  ANCHI|A  p€Y€ :  rOCnOAHBC, 
EpATk  MOH  nANk  KOTk  (OTb  N6AHSR6  pA2£A0yYH  C€  (OTb  CBOCrO  TOCflOANNA 
M6AB6AA  nOpACTC  EOAkNllH  MCABCAA  H  C!IAOy  BtAHKOy  NMATk  NUHIA.  N  ONOMk 
AkNH  UlkAkUIOy  6IJ0y  NA  AOBk  II  OyAARH  BCANKA  BAkKA  H  npHNCCC  CrO  Mpk- 
TBA,  H  npU^BABk  BCC  APOyrU  N  COyCtAU  rONITCNle  B6AHK0  CkTBOpH.  A^k 
SBC  OpHINkAkNIH  MN6I1ITH  IAKO  TU  CCH  IIAAKAXk  NCOyTtlNkNO  TAATOAIONITH  a. 
BpATC  KOTC,  no  YTO  TOCflOANNA  M06T0  OyilOpHAk  CCH  ?  Oflk  SBC  MN  pCYC : 
N6  IIXAYH  CCCTpO,  HC  TBOH  TOCflOAApk  ICCTk;  A^k  SBC  BtMk  TBOCTO  TOCIIO- 
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AApA,  UkUHH  cero  ICCTb,  Cb  »6  BBAHKh,  Nb  N  TBOBrO  HA*Xe  OEpKUTOlf 
•YAABXIO,  IAKO  MCHpTATCAb  MAMh.  A^b  SBC  CUATpANHUTN  IAKO  TB06  IMOAOBTc  ICCTb 
N  KOirU  N  rAABOf  H  BAACU,  MAAKAJCb.  KOTb  X6  ChApOSHBh  (l'kp.  CbAOBpNB)  TKAU 

ero  pA^AACTb  Apo^ruMb  CBOuub  ha  iihhito^.  a^e  xe  ptjeb :  Me  nuame  iact! 
mbca  rocnoANHA  uoero.  n  haakajce  uNuro  A°NkA€xe  Te  BH^tirb  A^KbCk.  n 
HUNU  nplHACTb  KOTb,  MMATb  B€C€AHTH  CB  C  TOEOIO  H  EO^Tb  MHpb  UCKAO? 
NAUK.  H  A£b  CAOlfrA  TBOM  Btp MU  ■€  HUAMb  OCTABHTM  T€£6.  H  BAbKb  CAU- 

HiABb  o^bou  ce  h  peY«:  Tpo^AHBb  ce  no  oo^ctunh  cbn  N^MeuorojcE,  n 

npHMbAb  KOTb  H  BH£BBb  U€  TpO^AMA  OVAOBb  OVAABHTb  M€ ,  H  BOyA*T  MM 
HONOCMA  CbUpbTb  H  CpAUHA.  H  IIOMUlNAMINe  EKXATN.  M  p€Y6  AMCHI|A  l  00- 
Tpbira,  cero  AbNe  oplNAtTb  kote  h  opNHeceTb  actIc  MNuro,  m  bccbaminn 
C€  Cb  MNMb  N  UMpb  EOVA^Tb.  H  p€YC  BAbKb:  HC  ACTfA  pAAN  OpfHAOAb, 
UMfb  BAUb.  li  BbCTABb  BAbKb  E6XA  UEE2£MpAe  C€  H  E06  C6  KOTA,  CAUHABb 
AKO  BCAHKb  ICCTb  KOTb.  N  HpHUbAb  Kb  UCABCAO?  M  BBNpOf  N  nOBKAA  BbC6 
TAATOAU  AMCMY6.  H  HOHOCH  eMOf  BCHpb  TAArOAK :  H  OTblfb  TBOM  M€  MOyXb 
HM  ApACpb  BK  XKOX€  M  TU,  N  OpHIMbAb  OBYApb  O^Ebl  ero,  H  TU  TAKOXAC 
O^UpKIOH  AKOXB  N  UTbt|b  TBOM.  H  BbCTABb  BCHpb  CAMb  MAK  MAA*€  C€  MA 

opoyxfe  ocTpo  n  rAAroAie :  kto  mmate  ctath  opoTMBoy  mnk  ?  H  BHAtBbNiN 
ero  juicni|a  h^uac  i  nAAbHiM  hokaomh  ce  €Moy  m  peve :  AOBp*  nplMAe  npl- 

AT€ib  MAHIb  N  OOEpATMUb  rOCnOAHNOf  MOCMOf  KAbKOf.  A^b  X€  nAAKAAA 
ecbllb  ^A  Te  MNUN),  IAKO  EpATb  MOM  KOTb  OMOftlb  A^MC  OVAABH  BAbKA  M 
MNKJEb  AKO  MOM  rOCOOAMME  CCTb  M  HC  EUCTb ,  AKO  BNA**b  ero  BbY€pA  M 
■OpAAOBAAb  C€  BHAKBbUIM  MH  rOCOOAHNA.  N  HUNA  MH  pAAOCTb,  ASO  8HA*Xb 
TBSe  ^ApARJL  BVepAUHH  EU  AbMb  EpATb  MOM  KOTb1  OfAAKN  B€MpA  BCAHKA, 
M  A£b  UNKffb  AKO  TU  CCH  N  nAAKAAb.  KOTb  XC  pCYC :  NC  HAAYN  CCCTpO, 
MCTb  Tb,  Mb  N  TOrO  OfAABAlO.  Hb  HOTpEOM  MAAO ,  nplHACTb  EO  KOTb  CCrO 
AbMC  H  MMATb  BeCCAHTM  CC  C  TOEOIO ,  H  IAKO  MCCO  AOBOAbNO  ICCTb  Olf  ero 
M  HMATb  T6  TOCTHTM ,  H  UMpb  EOyA*Tb.  H  CAUOlABb  Benpb  OlfEOtt  CC,  M 
MUHJAAttC  EKXATM  H  peve  :  Bk  NACk  MblMIA  OUCTh  ICCTb,  M  MU  MUHA  0 
UBOHrrllO  XHBBUb,  MCCA  HB  AUU.  H  AMCMI|A  p€Y£ :  C*AH,  CAOfrA  TBOM  CXb 
Kb  UTk  T6E6  UTbAO^VH  CB  EOAHIM  CCTb  UTb  TBEB  HUNA,  H  OBOHITTa  pA?- 
AHYbM  MMATb,  npMNeCCTb  BANKO  AlOBHIMb  H  BO^Tb  UMpb.  II  BCOpb  CAU- 
NMBb  UNO  BBAMNb  CCTb  6Xb  N  nOpACAb,  HAY€  OlfEOtt  CB,  M  BbCTABb  BKXA. 
N  NpNNibAb  Kb  MBASBAO^  OOB*A*  BMOf.  H  OOHOCH  BMOf  MBABCAb  pBKb :  HM 
UTMJh  TBOH  XpACpb  EUAb  ICCTb,  nplHAB  EO  BAHMb  YAOBKKb  H  OlfBU  CrO,  N  TU 
TANOXAB  OfMpKUk.  II  BbCTABb  MBAKBAb  CAMb  MAK,  M  BHA*Bb»H  AHCHifA  erO 
N  MgUbAbNHI  flOKAOMM  C€  BMOf  M  MOH***  BMOf  KAKO  KOTb  O^M  BAbKA 

1  na  strani  istom  rukom:  MAYbKA. 
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K6AHKA  H  KCHpA,  H  KAKO  SKAAOBA  NAAk  NHUH,  N  KYCpA,  p6Y€,  OyAABH  M6AB6AA 
B6AIIKA,  H  A^k  flAAYIOUITH  p«Xk :  rOCOOAApA  CBOCrO  OyUOpHAk  €CH.  ONk  SK€ 
peY€ :  ne  uoh,  uoh  me  rocnoAApk  iiAAk  (rkp.  MkAk),  ck  me  BCAHKk,  Nk  n  Toro 
OyAAKAIO,  IAKO  npOrNA  116  ©Tk  C€6t.  H  M*AK€Ah  CAUlUABk  OVCOM  C€  H  BtSKA. 
AHCHI|A  me  OVCTABAMIB6  ero  TAArOAlOlUTlH  :  nplHACTk  KOTk  N  MHpk  CkTBOpHMk. 
OHh  sce  N6  HOCAOVIUA,  Nk  6«!RA.  N  npHUlkAk  Kk  BAkKOV  H  B€Hpoy  p€Y€  :  MKO 
AOVKABkNUHUlII  Ckl  KkCt^Ck  SBUpilI ,  N  YTO  HAMk,  MKO  MU  CHANU  COyiNT6  U 
ttp«HkiJH,  H6  M0K6M  AH  C6  npOTHBHTH  H  CTATH  HpOTHBk  6AHN0M0V  KOTOy? 
AIUT6  N  CHAkNk  H  JCpAEph  €CTk,  H  MU  TAKOSBAC  CHANU  H  *pAEpiH  CCMU.  H 
BkCTABkUie  BCH  Tp?6  HAOUI6.  H  KHAtBkUIH  HjCk  AHCIII|A  HAOyUITH]Ck  CkTBOpN 
HMk  OBUYHO  nOKAONI6Nl6.  ONH  Z€  npNWkAklH6  CtAOlHC.  N  p€Y6  AHCHI|A 
Kk  C€B* :  BtpHOMOV  H  HO  BOS«  XHK0yiUT0M0y  N€  2K6AAIOUITOUOy  YIOSKAUHJCfc, 
BOrk  BkCAKO  IIOMArA6Tk  €MOy ;  SVS6AAIOUITOMOV  H  ^ABHACUITOMOV  YIO*Aa  HU«- 
HlA  Bk^CTf,  TAKOBU  CAMk  C6B«  £OAATAHCTBOy6Tk  CkMpkTk ,  AUIT6  H  CHAkNk 
€CTk,  HOBHHkHk  €CTk  CAMk  CB06H  HOrUEHAH.  H  p6Y€  M€AB6Ak  Kk  AHCHI|N  l 
nOCTABH  KOTA  H  6  ZA  ^AC,  MKO  TU  Bk  NOKhT€\b  NAUlHJCk  CCH.  H  p€Y6  AH- 
CHI|A:  nplHTH  IIMATk  BpATk  UOH  KOTk.  H  Bk^ptBkNIH  Kk  NC^AAHOV  H  CNO- 
YHBkHIH  ^pASpO  p6Y€  l  HACTk  KOTk  H  NOCHTk  B6AIIKO  S8«p«,  HAH  CCTk  €A€Hk 

hah  ^ovMkBpk.  Onh  me  peKooic:  ckKpneuk  ce  Kk  maac  AOHhAeze  BHAiiMk 

YTO  npHN€C6Tk.  H  BCnpk  OypH  C€  Bk  CAAM«  EAII^k,  BAkKk  Z€  Bk^AUgC  HA 
HOAk  BUCOKk  CkMOTpiTN  YTO  llpHN€C6Tk  KOTk,  Mb*AB6Ak  Z€  BkSgkAt^C  NA 
KpOVUlkKOV  BUCOKOy.  H  npHINkAk  KOTk  Kk^At^C  Bk  ppAMk  H  HH  CAHNk  €1*0 
SNA«  ©Tk  HHXb.  ONH  SBC  ChMATpAA*Oy  6rO  ©Tk  A^ACKA  nplHTH.  KOTk  »€ 
OCOVCHB  C€  NA  OrkHHUlTH  H  CAUUIA  K6HpA  Bk  CAAM«  CAnAlOIDTfH  N  OHAUlTlO 
UA*AK>HITA,  H  HOMUCAHBk  MKO  MUUIk  €CTk  ,  H  Ck  BkCCIO  CHAOIO  HOyCTH  CC 
Kk  B6HpOy  MHCBb  HMHTH  MUUIA.  BCOpk  SK6  BHA«Bk  MKO  ffpAEpO  HOyCTH  C€ 
Kk  NI6MOy,  MHBAIB6  MKO  OVAABHTH  erO  JCOlHTCTk,  IIOMUCAH  EtJKATH.  H  BkCKO- 

YHBk  CKopo  ne  oyAoyYH  spATA,  Hk  oyAApH  taakoio  CB06K)  ©  npArk ,  n  oy 
TOMk  YAC€  HCKOYHIU€  OYII  6rO,  H  nAAk  H2£AkU6.  H  tlOHAAUlHB  C€  ©Tk  BenpA 
KOTk  Bk^BtZC  HA  H©Ak,  HA«Z6  H  BAkKk,  H  BHA«Bk  BAkKk  YTO  BUCTk  B6- 

npio  n  kako  oyup«  noycTlBkNioy  ce  kotov  ha  Nk,  peve:  A06p«c  uh  ecTk 
camomov  ce  oyBNTH  neme  ©Tk  kota  ovaabaicnov  buth.  h  ckoyhbb  ©Tk 
noAA  oy6H  ce  h  oyup*.  n  kote  hc  bila«  hhyto,  Nk  Boe  ce  Bk^B«xe  na 
Kpoyuioy,  ha€sk€  ucabcab.  mcabcab  me  bhatbb  ckupkTk  BenpoBoy  h  babyT© 
H  Tk  CKOYHBk  606  C6  KOTA,  H  IIAA  ©Tk  KpoyiNH  H^AkUiei 

H  CH  BCH  Tple  SB«pie  CHAkHH  MN6UITH  C€B6,  CAMH  C6B«  OyBlHI|€  6UHI6, 
H  ^ABHCTk  HJtk  N6  HOAkSBBA  H  AHJCOHMkCTBO ,  Hk  OAY€  nOrOyBH.  H  CAUINH, 
©  l|Apoy,  MKO  N«CTk  NCnpABkAA  ©Tk  BOrA  HH  HA  KOrOSSC,  Nk  BC6  ©Tk  NA- 

■ero  camobaactIa  cctb,  mkozc  h  op«ZAe  pw,  Nk  kukao  ©Tk  CBoee  no- 
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JCOTN  U  3&BHCTH  BAftKOMk  SkHAAACTk  Bk  CftTH  aIABOAIC  ,  IAKO  CUOySC  KTO 
HOBHHCT  C€,  TOUOy  H  pAEk  €CTk,  IAKO  H  II  p  ft  SAC  pft,Tk ,  IAKO  OTk  ^ABIICTN 
BCA  ^AOGA  Bk  HACk  6CTk.  JgABHAHTk  HftKTO  KOUOy  3£AATO  HAH  UNA  HUftHIA  N 
N^tTk  CHAOIO  HAH  TATkCTKOMk  Bk^CTtl  eMOy,  Ck  OTk  CAMOBAACTTA  CKOCrO 
OyMHpACTk  YIOBSAAA  Bk2£CMAI6.  HAH  IfApk  €CTk ,  HAH  BOHHk ,  HAH  BAACTCAHHk, 
HAH  OTk  OJfBOry*k,  KkSRAO  CBOHMH  ORpOKU  A*  AOBAHT  C€  ,  AH*OHMkCTBO 
S€  H  ^ABHCTk  OTk  BCnpfA^HfH  CCTk.  H  ilOKHHOVC  C€  KTO  2£ABHCTH  H  H€- 
npin^HlH,  CAMk  CBOeH  nOrURftAH  H  CkUpkTH  nOBHHkHk  eCTk. 

m 

IIOBftCTk  OTk  K  H  H  r  k  CTApMHffk  O  Set  l|  A  p  H  f  IO  A  N  N  ft  ,  HSC 
KUCTk  n  6  T  kl  H  no  ^  A  B  H  A  ^  l|  A  p  H,  IAKO  ^  A  B  H  Ak  l|  A  p  k  pOAkl  C  0- 
IOUONA,  CoAOUOOk  SC  P  0  B  0  A  M  A  ,  Po(BO)AMk  S€  po  AH  &BlAf 
Ab!a  se  po  ah  &ca. 

KucTk  se  no  BkHierAA  CKOHkYATH  ce  Ab!h  i|Apoy  ¥oyAHHoy,  npfteTk  ijApk- 
CTBO  ChIHk  ero  ftcA,  H  TOAHKO  peKkHHTeAk  nOKA^A  C€  00  2£AK0H0y  rOCHOAkHIO 
n  no  npftAAHlio  uoYeeoBoy,  kiko  npftBUguAC  AORpoAftTftAkUH  ^akhaa  npft- 
OTklfA  csoero,  IAKOSC  OGpftlUTCUlTH  Bk  KHHSft  IfApkCTkKkHOH,  KIKO  HHKT0S6 
GkICTk  HH  npftSAC  HH  HO  TOMk  Bk  IcpAHAU  IAKO  Ck  fcCA  IfApk ,  IAKO  H  MA- 

Tepk  cboio  &Hknoy,  A^uiTepk  se  abccaaomaio ,  3AOYkCTioBABkuioy  cksese 
oruueuk,  p€BkHoye  no  ^akohov  rocnoAkHio,  »Kose  Bk  i|ApkCTkBHOH  khhsb 

OBpftST€HIH.  H  Ck  ftCA  IfApk  BkCk  CkBftTk  SCHCKkl  OlfMUCAH  H^CTH  H  BC- 

gutIio  npftAATH,  iakosc  peve :  bkca  ^aora  ha  ^cmah  OTk  seHk  nposeGft,  u 

MHOSH  OTk  CHAHkIHAk  SCHk  OA&OOIC,  HHH  S€  npftAkCTHIUC  C€,  IAKOSC  CA^OHk 
BCAHKUH  H  npftUOVApMH  Bk  YAOBftl|ftffk  CoAOMOHk  H  110  CHffk  UHOSH.  H 
Ck  &CA  IfApk  npOYkTk  %HkHU  KHHfM  MATCpC  CAMO^HAA  npOpOKA ,  H  ORpftTk 
HAft^C  Eft  OHCAHO  l  A«  «€  jCBAAHT  C€  npftMOyApk!H  lipftMOtfAPOCTllO  CK06I0, 
H  A*  NC  AKAAHT  C€  ROrATM  ROrA(Tk)CTBOMk  CBOHMk ,  H  AA  H€  JCBAAHT  C6 
CHAHkl  CHAOIO  CB06I0,  H  lipOVkTk  HACIllA  C€ ,  ^A  HIC  RftlUC  Bk  UAAft  H€HC- 
KOyCAHk,  H  HOBCAft  C II lik  CpOKOUk  TpCIlk  H6  CTHAOAOfHCATH  CC  Bk  IfpkKBU, 
AKO  OTk  SCHH  COyTk  HHCAHU,  npHpCKk  H  Cd  KAKO  RO  MOlBTkHO  CCTk  H€ 
xbaaht(h)  ce  MOYApoiioy  o  pA^oyue  cBoeiik  hah  corATOuoy  o  BorATCTBft 
CBOCUk  HAH  CHAkHOMOy  0  CHAft  CBOCH?  H  HAKM  KOAHKO  UOSCTk  HCpA^Mk- 
HArO  BftHITk  Ck  MOyApUMk  H  H€pA^OyilHklHMk  ?  HAH  KOAHKO  UOSCTk  Oy- 
ROrkl  Ck  ROrATUHUk,  HAH  H6U0UITHkl  Ck  CMAkHMUk  ?  H  OlfMUCAH  IfApk  &CA 
c!e  epOKM  Tpu  H^CTH  OTk  CkROpHArO  nHCAHlA.  H  OCKpkRH  CC  0  CCMk  BkCk 
IcpAHAk,  H  HAYCine  CKpkRftTH  0  CCUk  BCAUU ,  IAKO  IfApk  flkCA  RAArOYkCTHSk 
CUH  H  UpOpOKU  AIOEHBk  H  npABO  C0yA6  Bk  epCCk  BkllAAC  H  npOpOYk€KM6 

rAArOAU  AOyAOMk  CBCTUUk  peYCHkie  AOIHTCTk  OTkTpUTH.  Hk  Bce  BHAeniTee 
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ONO  16  OCTABH  €rO  MAAUXk  pAAkl  CAOBeCk  OpOpOYkCRM]Ck  OOrBBNOyTH  Bk 
NONki|k  ^abhaa  pa**  OTkija  ero,  kiko  peYe:  Ne  BOAtxk  opABeAkBHRA  octa- 

BAI6NA.  H  NAB6AC  rOCOOAk  NA  SCA  l|ApA  SJA  TpH  CpOKC  TpN  ftkNN  N^MtNK- 
NI6.  H  EklCTk  Bk  NKrftA  BkSJAtUITH  l|ApOy  Set  NA  t|ApkCRklXk  OApORk  Bk 
meCTH  YACk  NOUITN ,  Bk  NICr^A  Bt  OCUYAH  fepe©Mk  &0  CBtTA  CkRpkNINTN 
CAOySRkBU  IfpkNOBNUe,  Bt  BO  H  fipASJKHKk  nOTkY€NTe  CtNkHHlJk,  n  Bt  OOTklNTA- 
Nle  l|Ap6B0  B6AHKO  (O  OpttrOTORAICNBIHAk  Bk  SI>pkTBhlXk  N  NA  nHT€Nl€  Oy- 
Boruxk  cTpANkNMH^k  n  na  BceckSKesReNlA.  i|Afik  skc  Sca  OBptr(e)  ce  Bk  ■*- 
CTkIH  YACk  NCOIUTTh  BkNt  rpAAA  NA  rNOHUlTH  00BpkK6Rk,  NHYTOX€  NMU  NA 
C€B€  TETI!©  AOANOyiO  p03J0y  0AATkNCNkN0y  A°  KOAtNk.  H  BH^tBk  C6E6  TAKO 
p€Y6:  YTO  C€?  6JA  CkNk  €CTk?  H  Bk^Atrk  RAKU  IAKO  A«  ^ACONTk,  N  N6 
BkSJMOSRC  SJACOATH  AO  CBtTA.  H  CAkNkl|Oy  BkClARkHIOy  H  AkNOy  BHBkHHMf  Bt- 

xoy  BkxoAemT€  n  HCXOAeoiT6  h;  rpAAA  n  Bk  rpAAk,  bbch  ;ptxoy  na  Nk 

H  NHKT0SS6  NNY6C02R€  rAAN>AAAUie  Kk  NI6M0y  I  YTO  TOy  CtAHNIH  ?  ONk  SBC 
06kSJ0pAHie  ČAMO  H  ONAMO  H  OOMklNIAlAlUe  Bk  C6B6  TAArOAlC:  ©  YH>a(o)! 
AHIT6  BUXk  l|Apk  A^k  ENAk,  N6  6H  AN  M6N€  N6  nOHCKAAH  TA*  CCkMk?  Nk 
6AA  l|Apk  BEIAE  6CkMk  Bk  CkHC,  UNO  MCM6  SJA«  NHKTO  00SJNABA6T?  H  00- 
MuniAMAUie:  kto  ecik  i|Apk  Bk  ceMk  rpAAe?  h  cTHAtnte  ce  RknpocHTH  koto,  n 
nOMkllUAUAlOe  nOHTH  ČAMO  H  ONAMO,  Nk  CTMAtOie  ce  HArOTH  pAAH,  MRO  Bt  Bk 
cannoh  cpAi|t  (rkp.  cpoi|t).  h  peYe:  ctsRAoy  ?A*  AORkAexe  bhsrao^  EoyA€T  ah 
npHNonieHle  i|pkK0BkN0  n  BoyACT  ah  Tpoysu  lepeHCRue,  nK0xe  oeeiyah  ecTk 
TpOVBHTN  f€p€©Mk  NA  OpONONICOfe  H  IAKO  Bt^k  IfApA  Ne  MON>yTk  Ce  CkTBO- 
pHTH.  H  ABM6  BkCTpO^EHOie  TpO^BU  lepCNCRle,  N  OflHBOIDCRTC  pAJJAA  C6  NO 
OBMYAK>,  H  OCTANRUH  pASJAtAOUIC  CC  HHUlTHMk  H  CTpANkNklMk,  N  NAt  RESKA® 
Bk  A®Uk  CROH,  H  OfEOSkl  H  CTpANkNMH  Bk  CBOIA,  H  l|Apk  Bk  l|ApkCKAA  OTNA®, 
Sca  3K6  l|Apk  OCTA  6ANNk  NA  THOHOITH  OptMOy  rpAAOy  H  l|ApkCRMHXk  OOAA- 
TAXk.  H  ABU6  BkCTpOSfEIlUie  IfApkCRUe  TpOyBkl,  CtA(c)  BO  l|Apk  00  OBUYAIO 

i|ApkCROMoy  na  ostA(t).  ifApk  xe  Sca  peve:  nnnia  pA^oyMtyk  uro  mbtano 

(Bk  MkYkTANHH?)  l|Apk  BklAk  CCEMb,  H  MRE  eCTk  l|Apk  Bk  rpAAt  CCMk,  ASJk  YTO 
eckMk?  H  BkAosRH  CMoy  Bork  rAAAk  Bk  cpkAkije,  iako  xoieuie  ;cmaio  ckNecTH.  n 
BHA6  YAOBtKA  OAeTOyUITA  IlAOTk  <0  JjeAlH  (rkp.  JJCAIa)  CB06ME.  H  p€Y6 V  «AOy  N 
nOnpOUIOy  MAAO  XAtBA,  IAKO  CNtAAeMk  eCEME  rAAAOMk  BhCk  AkNk.  H  HlkAk  opoco, 
H  p6Ye  6M0y  YA0BtKk :  RTO  H  ©Tk  K0yA0y  BEČE  A^Nk  CtA€  NA  TNOOBITH  eCH, 
h  Ne  oikAk  cch  Bk  rpAAk  bujcto  nooiToy  CTpANHYkciioyio  ©Tk  poyRk  lepCH- 
CRuxk  ?  ne  ©Tk  rpAAA  cero  tei  cch,  Nk  ©Tk  NtKkie  ct^anu  ne^NACUki  CkxoAk- 
HHRk  eCH.  H  BHACBk  ero  N€  HMOyiNTA  Yec0  ©TkRCIOTATO  N  nposjBABk  ApOyrM 
CBOe  OACTOflAOTk,  H  HCTCSABE  6r0  AOBOAkNO  ©Tk  N0yA0y  6CN  H  YTO  ecTk  A^AO 
TBoe,  ONk  »e  Ne  oyMte  noyto  ©TkBtuTATH  cta  ocoysRA6Nk,  h  eukne  (rkp. 
CMkSKe)  a^bo  oACTNoe  ENue  ero  no  TtAoy  ao  .a.  pane.  h  BHAtBue  Nti|lN  ©Tk 
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Mfn  eleua  taobbra  «n  natTOOROTAi|b ,  iflmiMH  r  ptaie:  tto 
ciiiofi  ce,  mo  taro  muHROCTHBbHO  utr  iRCb  (liu  em?  Ona  se  pune: 
»ro  HaoRAeueRbRHRb  ecrb  h  cx0Ab0HRb  utr  tovsauhxr  CTpanb,  h  Re¬ 
metio  ero  cecTN  n  nnuM|tf  RM>AbCKOf  (oiuae  RCRHTaeub  utr  eeifAOif 
ccn.  Orh  se  BHAMbse  ero  mro  espiHRb  ectb  n  ospt;aab  ecn  ro  ?»- 
koro?,  noifCTHne  ero  peeae  cuor  :  smo  arptRb  ce  eca  u  arpaRama; 
0Tb  CORT  BORAH  fUOHOfA^b  H  Sb&b  Ud  qspb  CtA*  000Tb  RR  rROHRlTH 
aa  mcre  hatso  r  Rf«A<-  ■  RBCb  At>Rb  nptEUCTb  ARbTbRb  o  touhur 
rRAAOKb  R  SeSAOR).  R  OBHOHTeBA  RA  rRONBTH.  ORTpO  AMO  BRKbSOR  CTARSO 
TARO.  H  KHIbSOR  HOCTOUOR  VACOR,  CbCTpOREHne  ^ApbCRUC  TpOlfEU  R  C*a(<) 

qapb  ra  metao.  R  i)apb  ftca  n  ceAe  ha  ohohstr  noeptroub,  h  RouucAHRb 
fCTO :  RlbAb  nplHAOR  H  KnXAOR  OTO  l|Apb  ecn  CTAO  »>  CTORO,  R  RTO  CORTb 
HpTAbCTOeSTOH  CUOR  CRORTU.  H  RpHBbAb  RHA«  RAf>A  C«A6STA  HA  nptCTOR«, 

o  ro  noRRA  ero,  croriv  se  nptAUTMHTt  omor  no^RARAase.  a  npnabAb 

Rb  C0RAYbRRI|0R  RAptROR  H  BHA<  ApbjtfllArKpA  CBOOrO  CTOOSTA  R  BRnAOSTA 
br»a«  i|ApeeA,  a  RbnpocH  ero  narome:  rto  em  cb  i|apb  c»a«h  ra  npi 
CTOR«  h  rako  hiio  euoR?  ApbXRuariepb  se  cuoTpRRb  ero  peye:  h  rto 

eco  TU  BbSbAU  Rb  l|ApbCRAA  R  0  l|ApH  HCHRT0R6BH  BARO  CCTb  RUB 
OBOR?  0Tb  RORAOR  OCR  TU?  HcRRTABb  ere  AOROARHO  R  RO  OCptTb  UTb 

roraor  octe,  paru  ero  ctadour  ao  .a.  paab  peRb  ohor  :  opoorpARb  po^u 
cBoe  npRBbRb  eco  Rb  qapbCRAA  hcortoro  rto  ecTb  qapb  Bb  lep(o)c(o)»HU» 
AbRbCb.  R^brHA  ero  BbHb  EHIb.  (0Tb  rAAAA  H  0Tb  pAHb  BbAb  C«A«  HA  OBUVb- 
ROUb  UtCTt  RA  rHORUTH,  HATSe  H  BbYepA  (rkp.  BOTOpA)  CTV»me  pAAH  RATOTR 
TTRecaue,  »ko  0Tb  raon  TonaoTa  hha  HcxoxAAAue  h  cbrpteaAHie.  ha  trohstr 

ABOOAbHbCTBOBABb  H  AeOeHOBTOBABb  H  HHV6COSO  »CTb  R  RHTb  ARA  A*>"“  R 
ROBTH  HHSO  ORCROR.  UORYHMb  rRAAeUb  H  SOSACH)  H  pARAUR  BORO,  RUHS6 
ORB^BRKRk  EUCTb  0Tb  nReTOOROTAI|b  R  0Tb  ApbRHUArMpa  CBOCrO.  H  BHRb- 

RMnf  aehm  Tperleuoif  oouucRHBb  qapb  Sca  h  pere:  ce  oyxe  crohtabam 
ee  rRAAonb  h  sosaom  h  parauh  sleub  h  tomrub;  ro  RA<><f  opocHTR  hrh 
BbRpABATH  0  qapH,  »RO  R^b  oifse  pA^otfUTjtb  »RO  qapb  ae  brrr  ecbub; 
RRb  ecTb  qapbCTBoprea ,  a^b  se  tto  brrr  ecuib  ro  b*a*-  brctabr  Rpovee 
HAOf  Rb  OfCMOBRB^OV,  ROTRH  RplRUOTR  UO  R  0CTb  HR  A**0  «  (UM,  H 
AACTb  UH  XAtSb  R  OfRptORM  TORO  U06,  »RO  HMBMb  CRORbTATH  CO  COTO  (EN 
rRAAOUb.  H  BbCTABb  RORAO  Rb  OfCUO0bBbqOf  CBOeiMHf,  OrOSO  H  ^RAAB«. 
h  osptTe  ero  Ruovma  xr«br,  h  pere  euoif :  opTaua  ue  cTpaabHaro  ha 

ATRO  CROO  H  HAOlfVR  UO  (U1TN  (Ul  TB00,  H  ROCRO^SOf  TH  RTpRO,  R 
RACHTfl  ue  XH«BA.  H  P«Y6  OUOf  OlfCUOBfcBBIJB :  RO^RABACUH  UR  CO  RO  RCTRflb- 
eTBOfO  Rb  HCHHTOfC.  RO  OBpa^b  H  BRATRTO  TBOO  CCTb  Rb  XOVAOSbCTBO(f 
COSOf,  Rb  0BHRTORTe  TBOO  R0AOBRT  CO  BSRHRUUb  RR>A*Ub-  RRSH  UH  CO 
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©Tk  KOy£Oy  CCH  H  KOTOpMffk  A»aTh  eCH.  H  BptMC  TKO€  OYSR6  mhno^ho 
€CTk  0\fYHTH  C€  X0yA0»kCTB0y  C€MOy.  OHb  »€  p6Y6  :  rOCHOAHHk  116  OCTABH 
Bk  rpAA*  CtMk  ROA6DITA  H  OTHA6  Bk  CBOA  CH ;  A^k  »6  OCTAJh  B6^k  pH^k 
H  B6C  I1HUIT6  N  N6  HMAMk  HTH  Kk  N>COOAHHOy  M06M0y,  UNO  OCTABN  M6. 
Bk  AOIHTOlf  IUMP.  XAtBk  IACTH.  OyCMOIUkRkl|k  p€Y€ :  AIHT6  6H  TANO  ENAO, 
npl€A  T6  BUXk,  Hk  MNMT  MH  C6  OpOlirpAAk  C€  CCH  Bk  HrpAAHHITH  H  pH^M 
cboc  noroyE(H)Ak.  Ouk  me  rAAroAAAUic :  iako  hc  j^haio  nrpATH  bh  bnacak 
cckMk  HrpAAHune.  OvcuouiABkifk  me  BtpoBABk  npleTk  ero,  h  pcY€  oycMONiABM|k 
Kk  mene  cbocn  :  a^ab  (rkp.  ab*Ab)  eMoy  acth  aoboakno,  ako  Hute  koskh 

TkHkTATH  A®  YpH  YACkl.  H  A^CTk  6MOy  SB6NA  n©Ak  XA*EA  Ck  ApOfrklUH  CHtAkMH. 
H  CHXk  CN*Ak  AAkKAHIC.  H  pCY6  OyCMOHIkBkl|k  SK6H6  CB06H :  A»*Ak  (rkp.  AkffiAk) 
€MOy  AOBOAkNO  ACTH.  %6NA  »6  A&CTk  CMOy  XAftBk,  erOSRC  NA  nOTCrk  MtpA 
Et  .H.  AHTpk.  ONk  »6  CN*A£  6rO  BkCCrO  H  6UIT6  OBk^HpAAHI6  C€  JC0T6  IACTH 
6UIT6.  p6Y€  SK6NA  Kk  OyCMONIkBI|Oy :  YTO  C6  AKO  Opf€Tk  C6rO  HTpAAkHHKA 
Bk  AOMk  CBON  ?  N  Ce  3£A  6ANH0y  COyBOTOy  HOACTk  BkCA  NAIMA  HMtN?A ;  AJgk 
cero  npOHrpABkUlArO  pU^H  CB06  N  npHUlUAkUIArO  Kk  HAMk  HC  TpkHAlO,  BH- 
A*BHIH  OYHMA  CBOUMA  AKO  CN*A®  YTO  Et  MtpA  TpfCMk  MOy»6Mk  CN*a(h). 
H  oycMoniABki|k  Rtpoy  euk  mene  h  ako  oysork  cm  p€Y6'  Asgk  me  MNoro 
TpoyAC  ce  osptTAio  maao  xabba  iia  HHuiToy  ccrc.  cero  xe,  erosKe  npfexk, 
YTO  N  KAKOBk  BOyA6Tk  ?  €MOySR6  HO^ABHAC  SB6NA  MOA  CBtAH  pAAN ,  AKO 
MNfiirO  ACTk  N  II HTH.  H  C€  HOMMCAHBk  OyCUOUIABkl|k  p€Y€ :  HSgRftCTkNO 
HcnNTABk  ©Tknoy»Toy  ero  ©Tk  NoyAoy»e  n  npTHAe.  h  npn^BABk  peYe  euoy : 
©Tk  KOyAOy  OpNUlkAk  CCH  Kk  HAMk?  H  XOIBT6tHH  HAB6CTH  HAMk  OBHAOy, 
AKO  H6  NAHIHAk  CCH  rpASKAANk  MOy»k,  Nk  ©Tk  TOyns(A)HXk  CCH  H  CjCOAk- 
NHKk,  N  AODITCUIH  NAB6CTN  HA  HACk  KpkBk.  AIHTe  HC  HCnOBftCN  MH*  ©Tk 
KOyAOy  CCH,  HMAMk  T6E6  OptAATH  Bk  TkMkHHI|Oy  A©A^KOy©.  ONk  »e  Bt^k- 
©TkBtTAHk  CM  HC  NMtUie  YTO  pCIIITH,  CTA  OCOy»A6Nk.  OyCMOIOkBkl|k  »6  6Mk 
ero  bh  HcnHToye;  ©Tk  xoyAoy  cch?  h  pANUBk  ero  Hs^kruA  BkNk  n%  rpAAA 
AKO  NrpAAkNHKA,  BO€  C6  60rA  N€  OptAACTk  ero  Bk  TkMkNNI|Oy,  nO^NABAlHC 
ase  ce  ako  eBpeHNk  ecTk.  Sca  me  ifApk  Tp6Tle  mkAk  na  rNOHami,  UAtarc 
npt»A^  AK1NOUIT6CTBOBA,  N  p6Ye !  C6  OySKC  BCA  MNOM  TAArOACMAA  BCA  NH 
Bk  YT02K6  BMUI6.  C€  OyNS6  Bk  MAA6  N6  CKOHkYAXk  C6  TAAAOMk,  H  C6  NACH- 
TNB  C6  SgABHffk  pANM  NA  TtAt  MOCMk.  N  ^A  OyTpA  YTO  OyBO  BOyAtTk?  HAOy 
npOY66  Bk  npOKAACNMAk  NHIANINTA,  H  HMAMk  nOKA^ATH  pANM  CBOC  Opona¬ 
ša  ckok),  h  np?HMoyTk  mc  npoKAasenfH.  H  Kk  TpeTfio  hoihte  Bk^Aerk  ha 
rNOHINTH  ^ACOA,  ]\*t  HOHITH  BMBk  NA  rNOHUlTH  H  N6  OlABk,  Bk  TpCTflO  »6 
npHNIkAk  HACHTHAk  C6  Oy  OyCMOUIkRI|A  H  ^AftptMABk  OyCnH  BkCC  pANM,  ^A- 
CnA  HA  rNOHINTH.  H  Kk  HICCTH  YACk  NOUITTiI  BkCTpOyBMBkHINMk  TpoyBAMk 
lepCHCKUHMk  Bk  l|pkKOBk  no  OBMYAIO  l|pkKONkNOMOy  BkCnpCKOyBk  H  SCA  IfApk 
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HA  rNOMHTH  BkN«  rpAAA  JgACOABk  H  OEptT(e)  C6  Bk  l|ApkCKMH,Xk  AOKNHt|A,Xk. 
0  YK>A0!  H  SUBk  J^A  TpM  ^kHH  BkNt  IJApkCTBlA  H^EBpbJKEHI  H  Bk  UAAU.tk 
OCKOyUI€BlHtk  TpiH  ,yhHH  ^A  TpH  CpOKM  OpopOYkCKM6  lICKOIflUAeMk  ABt  IAKO 
N€  nOMtKOlf  KOTA  HH  npOCAABH.  €r^A  SK6  IIO  NCK0yiB€!l1fH  BkCHpeNOV ,  HpO- 
CAABH  BOrA  p€Y€  :  rOC  110*0  BC€ApkXHT€AIO,  C.UBA  TN.  Bk  NCTHNOf  MtCTk 
Bk  Aft*  HOMNNA(c)n  T€B€,  NN  UpkTBfH  BkCABAACTk  T€,  Nk  MM  SKHBN  BkCffBA- 
'  ANMk  rOCNOAA.  H  Bk  Tk  YACk  BkCTABk  HJ6  Bk  t|pkKOBk  &CA  IfApk  Ck  TkMTA- 
MfCMk.  N  npHINkAk  Bk  IfpkKOBk  OBpt(Te)  CTHACdAOrHCOlflOMTA  C€ :  A*  H6 
ffBAAHT  C€  llptUOVApiH  H  HpOYAA.  N  BNA*Bk  l|ApA  IfpkKOBNHKh  01fMAkY€,  2JA 
NK  OySOA  C€  IfApA  H  IAKO  OOBCAtAk  BI  l|Apk  OCTpkrATH  C€  CpOKAMk  CHUk 
N  N€  EUTH  NMk  Bk  IfpkKBH,  TOrO  pAAH  np*UAkY6.  N  l|Apk  BHA'BBk  pA^O^Mt 
N  p€Y6  Bk  l)pkKOBkNHKOy :  TAKO  CCTk  Bk  NCTHHO?  A K0SK6  OHf»€Tk,  TAArOAM 
B€-  CTpAffA,  N  CI^A  EOy**Tk  BptM*  OBIJA,  IABN  C€  OpTJk  MNOIO.  H  NO 
CkBpkHICNN  CAOtfSRkBN ,  C6A6  l|Apk  fcCA  00  OEMYAK)  t|ApkCKOMOy  H  l|pkKOBk- 
NNKk  npNHIkAk  CTA  OptJK  AHIf€Uk  t|ApA  &C6.  N  pCY6  &CA  i|Apk :  BCH  HSK€ 
COlfTk  BkTkMkNHIfAJk  BkBpkX€NfH  OpOTHBAKNfA  pAAH  Kk  l|ApOy  NOlfCTHTH  H*k 

bob«*«  n  p€Y€  Aca  ifApk :  HkAkioe  npNBeAtTe  mn  mo^skIn  tpu  Toro  amc 
nieTkflieH  imote.  H  p€Y€  apAHiurepov  cBoeuoy:  ctoh  tu  to^n.  h  p€Y€ 
npN^BATN  OyCUONIABkl|A.  H  UpfH*€  H  Tk.  H  OpHBIkAkPS  BkCN  Hpijb  IfAptMk 
&COIO,  H  p€Y6  ftcA  IfApk  Kk  nA€TOOAOTI|€Uk  I  TOUk  A**««  KAKOBk  YAOB*Kk 
■pOCHAk  Oy  BACk  AAtB(k),  rkje  6CTk  HUNU  ?  OnH  £€  OfSACOlNe  C6  p€KNI€ : 
m  IfApOT  MM  KUm.OMk  B6CTH  €rO  Bk  TkMkNNI|01f  AOBkJ€*e  HCNHTA6M0 
0Tb  Boyjoy  «CTk;  Nk  opNuikAkme  CAoyru  i|ApkCTB?A  tn  noycTHH6  ero 
pCKNie:  MM  SIMM  AKO  NBOOBNHkNk  €CTk  H  CBpCHNk  AKOSC  N  MM.  &CA  SR6 
IfApk  p€Ye  CTATH  CAOlfrAMk  flptjb  COBOIO.  CAO^ru  ft€  l|Ap€BH  OTkBtlBTABklUe 
piše:  o  qApoy,  mm  jojeum  no  noyTH  Bk  .*.  (yacb)  jboe  bnaujomb 
BfCMA  YAOB*KA  NCMNAOCTNBkNO  H  OpHJOJOMk  H  U  OpOCMXOMk:  YTO  ^AO  CkTBOpN 
Ck  AKO  TAKO  BlCTC  6rO?  ONH  S6  p€M€ :  AKO  CJCOAbNHKk  OTk  TOy*(A)HJCk 
KIOATN.  MM  me  HCT6SABktH6  ero  H  06ptTklN€  AKO  eBpCNNk  CCTk  H  npOH(rpA)ftk 
CCTk  pH^M  CB06 ,  OOlfCTHJCOMk  CrO  p€KIO€  6U0y  I  K  TOMOtf  H6  (H)rpAH.  H 
IDkAk  CBA(t)  NA  rNONINTN  TOnAOTN  pAAH,  AKO  HArk  Bft.  H  &CA  IfApk  BknpOCH 
MAFSpA  N  pCY6:  TOMk  ABe  KAKOBk  YAOB*Kk  HCNNTOBAAk  T€  KTO  SCT  HUNA 
tyApk  NA  CTOAT  C6J*?  H  p6Y€  ApkKHUAnepb:  OplNAC  HTKM  NrpAAkNNKk  Bk  CAHNON 
epAlfk  (rkp.  CpOt|l),  NC0HT0BAAIN6  ®  IfApH  H  KAKO  NM€  CMOlf,  6rO»€  BMjlk  A®“ 
BOlkNO  H^krNAAk  €1*0  BkNk.  H  IfApk  &CA  BknpOCH  OyCMONIABkl|A  p€Y€ :  KTO 
NpNKOANAk  K  TCBft  TOMk  AbN6  ?  OyCMOlHABkt|k  p6Y6 :  YAOBtKk  OplHAB  Bk  AOMk 
MOH  N  HCNOSTAA  MN  *.  AKO  TOCnOAHNk  MOH  OCTABH  MC  H  0THA6  Bk  CBOA, 
AJ£k  se  OCTAAk  B6^k  pH^k  H  HArk  CM  AK0S6  BHAHUN  M6 ;  Nk  Op?HMN  Me 
HA  A^O  CB06,  ^A  NS  N6  HMAMkHTH  NO  rOCOOAHNOf  MOCMk,  AKO  OCTABH  M6, 
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Nk  XOIUTOY  AtAATH  N  Ck  TpOYA<>Uk  MCTH  JCilBKb  CBON.  H  fBXk  X€NC  CBOCN  l 

AA»Ak  (rkp.  a*»*A*»)  6uoy  iacth,  iako  huauk  a*aath  ck  NHiik  Tpu  yacu  koxT«. 

N  AACTk  €UOy  XCNA,  H  IAA6.  H  BkCnAAKA  XCNA  H  f€Y6  UH :  YTO  MU  MAflACTk 
cTa?  MKO  Ck  YA08BKk  HpHUlkAU  ECJgk  fHJgk  M€YHCTk  CCTk  N  HUATk  A°V*k 
3£kAk,  IAKO  H^6A€  AAtEA  J£A  .H.  UOyxTH ;  AJ£k  CCrO  Bk  &OUOy  UOCUk  N€  TfB- 

eoyio.  A^k  x€  Hcie^ABk  ero  h  pANHRk  ero  iako  HrpAAkNHKA  H^krNAAk  ero 

BkNk,  H  UNIO  IAKO  OEkNOIHTCBA  NA  THOHUITN  BKO  NArk  CU.  NUNIA  X€  NB  (RB)Uk 
rAt  iccTk.  H  ^cy€  Aca  ifApk :  rocnoAH  CABA<o»(e)  rocnoAN  BkCA  np*uoy- 
AIIOCTllO  CkTBOpHAk  6CH,  H  IAKO  Bk!gB€AHYHUI€  C€  A^AA  TROM.  Bk  HCTHNOy 

ecTk  ^eY6HkNoe:  a*  Ne  jcbaaht  ce  npBUOYAPfH  apBuovApociTio  cbocio,  n 
AA  ne  abaaht  ce  cnahu  chaoio  crocio,  h  a®  ■€  xbaaht  ce  sorATH  eoraTk- 

CTROUk  CKOHUk.  H  pCYC  JcA  l|Apk  n^KNCCTK  €UOy  AApkTIlO  H  YpkBHM>,  N 
CCAk  Bk  l|^kKBH  NAIIHCA  BkCA  ClA  IAXe  nOCTpAAA  ?A  T.  AUU.  fA^O^UN  EO 
IAKO  CHJKk  pAAH  TAArOAk  flOCTpAAA,  HXk»€  GB  IIOBCABAk  <0TkT{>UTN  H  N^- 
ub(t)noytT  ®Tk  i|pkKBe,  Hk  Eork  ero  Ne  octabh  Bk  KONki|k  aoruENOVTN, 
Nk  OYdpoH  ero  tako  H^UBuieuTe  ha  Nero  habcac  na  soAkuiee  noTR^kscACMle 
n^OfOYkCKUNXk  TAArOAk  CBCTUUk  AOYAOUk  ^eY6NkNkl*k  N  NA  n^OYHTANVe  N 
CAUlNANle  H  NOAk$OY  RkCAKOUOY  YAOBBKOy  EOrOUk  Ck^AANkHOUOf.  N  ClA 
cNiye  m  i|a^k  Icb,  H»e  u  cAUk  i)Apk  nahkca. 
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Proroštvo  despota  Stefana  Lazarevića. 

Predao  u  sjednici  fUologičko-historiĆkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  10  siečnja  1872 

PRAVI  ČLAN  DR.  Gj.  DaNIČIĆ. 

Šafarik  godine  1831  u  Jahrbucher  der  Literatur  bd.  53,  anz.-bl. 
pod  br.  116  i  po  tom  u  Gesch.  der  sudslav.  Liter.  III  str.  221 — i 
govoreći  o  rukopisu,  koji  je  sada  najviše  poznat  pod  imenom  hodoški, 
javi  da  u  tom  rukopisu  ima  neki  članak  grčkoga  cara  Lava  premu¬ 
droga:  „Leo  der  Weise  dber  zukunftige  Dinge,  ein  sinniger  Unsinn, 
wie  alle  Orakelspruche*  i  da  ga  je  poredio  sa  štampanijem  proro- 
štvima  toga  pisca  ali  našao  da  se  od  njih  sa  svijem  razlikuje  (ganz 
verschieden).  Na  onom  prvom  mjestu  stavi  Šafarik  i  početak  i  još  je¬ 
dan  djelić  toga  članka.  U  njegovu  Slov.  Narodopisu  na  str.  160  dru¬ 
goga  izdanja  (koje  je  u  mene)  stoje  kao  primjer  starobugarskoga 
jezika  dvije  pjesme,  od  kojih  se  prvoj  početak  od  riječi  do  riječi  pod¬ 
udara  s  početkom  ovoga  članka  objavljenim  iz  hodoškoga  rukopisa.  Po 
kom  je  rukopisu  to  štampano  u  Narodopisu,  ne  znam ;  ondje  je  samo 
zabilježeno  da  je  iz  rukopisa  od  godine  1390;  poznato  je  da  se  i  za 
hodoški  rukopis  uzima  da  je  od  te  godine ;  u  Narodopisu  je  ta  pjesma 
štampana  s  nazalima,  a  u  hodoškom  nema  nazala. 

Po  drugom  rukopisu,  koji  je  u  Biogradu,  ja  štampah  godine  1859 
u  Glasniku  XI  str.  168-  9  nešto  toga  članka,  što  ga  je  u  rukopisu, 
a  to  je  početak  malo  duži  nego  što  je  u  Šafarika  u  Jahrbucher,  s  ma- 
lijem  pristupom,  kojega  nema  u  Šafarika,  i  s  natpisom,  u  kom  nema 
Lava  premudroga  nego  se  kaže  da  je  djelo  Stefana  Lazarevića.  Taj 
je  odlomak  iz  istoga  biogradskoga  rukopisa  iste  godine  štampao  i 
P.  A.  Lavrovski  u  H3b4ct.  carske  ruske  akademije  VIII  str.  400. 

Unuk  Šafarikov  Jos.  K.  Jireček,  koji,  prem  da  još  mladjahan ,  već 
duboko  počinje  roniti  u  starine  slovenske,  naročito  srpske,  obradova 
me  lani  (1870)  iznenada  poslavši  mi  pomenuti  članak  iz  hodoškoga 
rukopisa  prepisan  vas,  koliko  ga  u  rukopisu  ima,  na  čemu  mu  od 
mene  velika  hvala.  Iz  toga  prijepisa  vidjeh  da  ni  u  hodoškom  ruko¬ 
pisu  nije  ovaj  članak  cio,  nego  od  pošljednjih  devet  vrsta  što  su  u 
njemu  stoji  samo  po  3,  4  i  5  prvijeh  slova,  a  ostatak  je  tijeh  vrsta 
odadrt;  još  vidjeh  ne  samo  da  se  ovaj  članak  hodoškoga  rukopisa  i 
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dalje  osim  onoga  što  je  iz  njega  objavio  Šafarik  u  JahrbGcher  pod¬ 
udara  od  riječi  do  riječi  s  onijem  što  je  u  Narodopisu  naštampao  kao 
starobugarsku  pjesmu  prvu,  nego  jošte  i  ono  da  je  dio  ovoga  članka 
što  u  Narodopisu  stoji  kao  druga  starobugarska  pjesma. 

Na  skoro  poslije  toga  posla  mi  poštovani  prijatelj  Ilarion  Ruvarac 
da  vidim  rukopis  manastira  Hopova  pisan  u  početku  XVIII  vijeka,  u 
kom  ima  isti  članak.  U  tom  je  rukopisu  članak  cio  od  kraja  do 
kraja,  samo  na  jednom  mjestu  nema  nekoliko  riječi,  koje  stoje  u  ho- 
doškom  i  koje  je  pisac  jamačno  preskočio  prepisujući;  izmegju  nat¬ 
pisa  i  samoga  početka  ima  kao  i  u  biogradskom  pristup,  kojega,  kako 
rekoh,  nema  u  hodoškom;  u  natpisu  stoji  kao  i  u  biogradskom  da 
je  djelo  despota  Stefana  Lazarevića;  a  što  je  još  najznatnije,  u  ho- 
povskom  rukopisu  stoji  na  nekoliko  mjesta  sa  strane  napisana  po  koja 
riječ  kojom  se  tumači  što  je  u  članku  alegorički  rečeno.  Svega  toga 
radi  štampam  ovaj  članak  po  bopovskom  rukopisu,  prem  da  je  hodoški 
mnogo  stariji.  Sve  znatnije  čim  se  od  hopovskoga  rukopisa  razlikuje 
hodoški  ili  biogradski,  napomenuću  u  dnu,  osim  razlika  koje  idu  u 
pravopis  ili  kojima  se  hodoški  više  drži  staroga  pisanja  a  hopovski 
narodnoga  govora,  i  bilježiću  one  iz  biogradskoga  rukopisa  slovom  b. 
a  one  iz  hodoškoga  slovima  hd.,  dokle  teče  biogradski,  a  poslije  ih 
ne  ću  ničim  bilježiti,  jer  su  sve  iz  hodoškoga;  riječi  koje  ima  hodoški 
a  u  hopovskom  su  izostavljene  umetnuću  megju  [  ] ;  pomenuta  tu¬ 
mačenja  umetnuću  takogjer  kod  riječi  koje  se  tumače  zagradivši  ih 
megju  ()  i  napomenuvši  da  stoje  na  strani;  zagradiću  megju  ()  i 
slova  koja  mislim  da  je  pisac  griješkom  izostavio ;  a  štampaču  po¬ 
znatijem  načinom  kojega  se  držim  zamijenivši  slova  «  ffi  qi  slovima 
of  ®Th  dit.  Neka  bude  spomenuto  da  u  hopovskom  rukopisu  slovo  I 
često  ima  oblik  slova  j :  jsue. 

Članak  je  razdijeljen  u  nekoliko  manjih  dijelova  tijem  što  je  prvoj 
riječi  takoga  manjega  dijela  prvo  slovo  napisano  crvenijem  mastilom; 
ali  dioba  nije  u  oba  rukopisa  posve  jednaka.  Jaču  ga  razdijeliti  kako 
mislim  da  je  bolje ;  a  da  tijem  ne  učinim  smetnje  nikome  ko  bi  htio 
razmišljati  o  ovom  članku,  naznačiću  i  diobu  koja  je  u  rukopisima: 
pred  slovima  koja  su  u  hodoškom  rukopisu  crvena  staviću  krstić, 
a  koja  su  u  hopovskom  crvena,  pred  njima  ću  staviti  zvjezdicu;  i 
krstić  i  zvjezdica  stajaće  pred  onima  koja  su  crvena  u  oba  rukopisa. 
Šatarik  je  štampavši  dva  odlomka  iz  ovoga  članka  u  Narodopisu  uzeo 
da  su  dvije  pjesme.  Jesu  li  pjesme,  ja  ne  ću  iztraživati ;  ali  da  nijesu 
ništa  drugo  nego  odlomci,  t.  j.  da  je  ovaj  članak  vas  jedno  cijelo,  o 
tom  ne  sumnjam  ni  najmanje :  sveza  se  može  i  opaziti  od  početka  do 
svršetka  bez  velike  tegobe. 

Šafarik  je,  kako  spomenuh ,  rekao  za  ovaj  članak  da  je  „ein  sinni- 
ger  Unsinn".  Ne  znam  kakav  je  on  nalazio  u  njemu  „Sinn“;  ali  da 
nije  nikako  „Unsinnu,  mislim  da  će  svakome  pokazati  napomenuto 
tumačenje,  za  koje  valja  samo  žaliti  što  nije  obilatije  i  koje  nas  može 
dražiti  da  se  potrudimo  razumjeti  i  ostalo,  čega  se  tumačenje  u  ru¬ 
kopisu  hopovskom  nije  dotaklo  te  mu  smisla  ni  nagovijestilo  nije. 
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Cfe  n(i o^o yactbh£  bcauh  noKpBCHHO  caohcato  A^cnorouk 

Cie^ANOMk  AA^ApCBHfce  Uk.1 

CA0A6T©Xk  CAOBO  nOAA^HO  KA  pA^OVMCBAlOlUTHMk  H  BAHHUAlOIHTHUk  TA- 
AANHA  BI  6Xe  CABHTH  C6  BACAKOMO^  npOpOYACTBllO  A®  npHBACTBlA  rOCnOANIA, 
CABpAXk©Tk  BAC6Xk  npopOKk,  H  fipHAOXHXk  %&£  BA  KpATI|6  H^pCIJITH.  Ch  p6Yk:2 

filA  ovrpexk  cahuiov  iako  KAenaioTk;  a*  abitc  KACHAioTk?3  pa^Be  oac- 
IBTO^Tk  N  pHKAlOTk  H  TAACH4  HCHOVIHTAlOTk,*  KpHAA  HOTpCCAlOTk6  CA  CTA- 
pnifeio  AHCHi|eio,7  exe  na^e  h  cam!  ce. 

H8  n^HAOH€  A*&  UOV^ACTABNA  A*  »  X0T6Tk  BA^ABHrHOVTH  ca  CpBHHOUk 
nAAHYMHKOUk  N  AAAMAHCKNMk  KOIIHBMk9  N  CA  BNY€Mk10  H  ACDttiTpeHOUb, 1 1  CA 
HCpOUk  UIHpOKOUk,12  CA  UAY6Uk13  NA©HITp€HOMk.  N  pOYYHHIT6l4  pACnpOCTH- 
pAMTk  H  IMN15  CATpCCAlOTk. 

f*BHAe(xk)  rakov  rA€  npecKOYH  Tpank.  (na  strani:  baba  t  oy  p  y  h  n  k, 
uope  T^nk.)  nKOxe  bhac(ar),  «oyoyahx  ce  kako  baba  npecKAKACTk16 
Tpank,  npCCKAKACTk17  H  UH  110  X®AHTk,  H  HC  BOHT  CC  A*  CC  HC  IIAAHCTk ; 
NA  T€Y€Tk  H  UHUO  X©AHTk,18  TpARk  pA2gBAAIA6Tk. 

fCABpniAiouiTov  ce  .h.~uoy  Vnahktov,  h  hayhhahmutoy  ce  .♦.-uov,19 

rpCACTk  MaplA  H2g  B0ACHHI)69  BAAYHTk20  R6pO  BOACNHYHO,  H  NOCH  BpefcoV 
BpAMNA31  H  RHCarH  lipenAHH,22  AA  0VU6CH23  K0AAY6,  BAArOY24  MH€HHI|OY,  A* 
10  CNCAAlOTk2*  K02gH,  HXe26  l*OpH  Af>*CTk.  CaHUIAXOY  X627  K0?H,28  nOT€- 
Kome  ba  ©rpaAOv,  pAAOVioiUTe  ce  canhaodic  ce;29  a  AP<>YrH  xonueTk  iacth30 
noraYOY  31  ha,  none,  nxAk  norAYoy.31  hxhi|a  Berne,  BpTk32  seuie.  a  baa,33 
none,  H^rlse  norava.  otr  .1.  .b.  ©ctahi€,  «(Tk)  neTk34  ^ah  *l©AHk  fHCKTO, 
nonk,  Ncnoiik,  h  raku  noiik.  Bacxot6  hoabathth35  npe^AMiee36  kagiiaao, 

HCnOVCTH37  KA6HAA0 ,  H  AW  ™  HOAIAKOHOV*  CSC  ICCTk  ^HAMONVa  HUC  :38 

tŽ\HHYe  uoe39,  a^tchiic  uoe,  kova«  hacmo?  kamo  b€xhmo?40  Ba  uhihIio 
OYTAHHOY.  Aa  YT0  CATBOpHMO  TAMO?  Ce  CAKpHCMO  HOAk  KAOHk.41  UlHHIKe 
BApCTk,  !  ©CATle  HCTpCBAlAlOTk ,  H  MAAO  H  UAAO42  HOCKHOVTk43  CAHHk  HA 

1  MovAP<">CTk  h  npopoYACTBle  ceeiaro  Ct6$ana  Aa^apobhIiA  b.  (0  boy- 
AOY>HTfHXk  nptMOVAP^rO  AkBA  hd.  2  svega  ovoga  dovde  nema  hd.  3  b.  nema 
AA  AMT6  KAenAlOTk.  4  TAACk  hd.  5  HCnOVHITAlOTk  H  OVA^IOTk  hd.  6  nOTp6- 
COY>OTk  b.  7  AHCHYHl|eiO  hd.  8  hd.  nema  H.  9  dalje  nema  u  biogradskom. 
,0C  MkY€Uk.  11  H.  12  HIHpOKklM.  13  BHYeilk.  14  pHYI0UIT€.  15  MHpk.  16  np*- 
CKAY€.  17  nptCKAY€  ra.  18  H.  19CkBpkUIAN)HIT0YCeHHAHKT0Y©CM0U0YX0Ae- 
HTOY,  HAYHHAIOniTOY  ce  ACBCTOMOV.  20BAAYH.  21  BpeKIO  H  BpaniKO.  22nptHAk- 
HI6H6.  23(0U€CH.  24KlceA0Y  b(a)aFOY.  25CH*ACTk.  26  6X6.  27neraa  X6.  28  K02gH  H. 
29 nema  ce.  30H?ecTH.  3,norAYio.  32$pkTk.  33 nema  baa.  34 ©Tk  A^ceTk  aba 
©CTABC  H  ©Tk  neTk.  35BkCX0Tt  H  nOXBATH.  36  llptXA6.  87  H  nOYCTH.  38  6Xe 
^HAueHle  HUAHie.  39  moh.  40  kovač  HAeuo,  kaxh  uh.  41aa  CKpHeuo  noKAonk. 
42jedan  put  h  uaao.  43n06Y0Yi0Tk. 
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GJ.  DANIČIĆ. 


Apofraro,  h  ha  CTAnoae1  backaahiaiotb ,  iako  a*  ne  cahhao^tb2  ba  iamo?, 

HK6  JCACBH  JJpCTB  CAOMA6HBHH  HA  .^.-MB  H  .H.-MB  KOMA^H,3  Aa  CCAOfTB  A® 

TA  lAAOlfTk  rpABYT€AI€  H  CHAHHIfH  ^HY0|flHT€4  6AHHB  HA  ApOfrArO ,  KOH  A* 

cahcctb,  ko(h)  h^hccctb  noseće.5 

f*llpHA€  KoynHHA  ©  ohoh6  ctpahc,  npocTpe  ce ,  h  jcbath7  mccto  Cko*- 

TAf>A8  CA  ApMCHCKHMB9  UIHIIKOMk  l|p86HOMB.10  *1  C€ 1 1  ©rUBHH  TpHB  ©TB  H^ 
AOAHA13  no  nOyYHH€,  *©TB  H^AOAA13  TAAB614  CTpBMOFAABB 15  nOKpBCHA,16 
©tb  h^aoaa  Horoy17  ero  npcTHio  npHAenACHHe,18  *npocTpe  ce  oyxbatht(h) 
TAArOAeT19  BlIHOrpAAk. 

f*  I90  npHAC  ©BAAKB  ©TB  l^rOpA  CA  CHCrOMB  H  rpAAOMB  H  CA  AABACMk  * 
CMCtHCHOMB,31  H  npHCTA  T^NO^f  H  lOIAC22  TA  H  n0B6H0y.  *1  nOBClA  BCTApB 

»rb,  h  no  hcmb  acohah,23  h  hckop€hi€ba€tb24  n  peKH  ^aap»aba€tb 

n  Mope  npeeuACTb.  *1  ©EpcTome  mccto,  h  npeHAOUie. 

f[BHAe  n  jjmTh,  rpeA*  A*  norie  h  ©h,  h  abbb  n  bachahckb  h  kaijhiiapao 

H  M€YKA  H  AHCHI|A  H  BABKB.  flipiHAOKUC]  H  CACTAIU6  C6.25  !  TAMO  TA6  C6 
CACTAUie  rAArOAlOTBI26  CAHI|6  A*  06  Ba^dABTB.27  rOAH€28  Bp^AlOTB  AOflOlf, 
H29  JCHSRH  HCKOpeNCBAlOTB,  !30  rpO^AHC  pAlgEHBAlOTB,  H  TpAOB  pA2gBAAIAIOTB,3 1 

bhho  (u  rkp.  hop.  bhhoho)  (na  strani:  kpbb)  o^mkosrht  ce,  n  ovaabnt 
ce  BeAHKH  sRAP€BAi|b  (na  strani:  toypyhhb). 

*H  no  TOMb  nfkHAe  iithi|a  iactpcbb  (na  strani:  t&  c  t  p  e  b  b  mochobb) 

AA  C6AHTB  A*  TA  EAIOA6TB  H6A6AI0  [h]  nOHCACAKB  [h]  BTOpHHKB  [h]  Cf>€- 
AOY  [h]  Y6(TBp)TBKB.  SgAOlfTpA  HpHJCOAHTB32  HACA6AHHKB  HOC€33  MAYB  N  CTOAB34 
H  AAMBAAH35  BASK€2K6HH  H  T^Ane^.36  H  nOHOBH37  CA  ?AAl  nOCACAOflOTB 
ApnseniTe38  KHVrH39  h  hoiotb.  cahoihtc40  yto  jcoHiToifT41  hcth  :  f*rocnoAH 
rocnoAH,  npHigpH  ca  hcbccb,42  h  snhsab,  h  ooccth  bhhotpaaa  caoero43  u 

CABpUIH,  HHSC44  HACAAH  AGCMHI|A  TBOIA,  TOCnOAH.45  H  p€KUI6  TAArOAB  TAH46  H47 
^ArpAKAACT  ce  [BHHOrpAAB]  H  CABHpAlOT  C6  2gpHI|A  H  npHAOlfTB48  KA  HACACANUKO^* 


1  HA  CTABHOBe  ce.  2  BBHHAOVTB.  *HA  CCAMB  H  HA  ©CMB  KOMATB.  4  pCSO^HITe. 
5  KOH  Aa  CHtCTB  nOB(€K)ie,  A«  6  *HBB,  HAH  KOH  A*  0^?Me  nOBCKIC.  6©HC, 
7  OVABATH.  8  MtCTO  rAArOAI€MO€  CkO^TA^B.  9  ApMCHBCKUM  TpBH©M  H.  10  YpB- 
BCHHU.  11  ce  H.  ,S©TB  H^AOAA.  13  ©TB  HJgropA.  14  TAABA.  15  rOCTCMOlO  (?). 
16noKpHB€HA.  17  no  Horoy.  18  npHAtnaieHO.  19npocTpe  ce  h  oyxonn  utcTO 
rAAroAieuoe.  80  nema  f.  21  cMtuieuo.  22HcneY6.  23acnHAA.  24  HCKoptNieBA. 
25  CBCTABHUie  ce.  26  H  TAMO  TAC  C6  XOT€Tb  CBBBKOynHTH,  TOCnOABHIC.  27BBClA- 
CBIH.  28  KOAIC.  29  H  Tpanb  pA^BAAlAlOTB.  30  nema  H.  31  H  Tpailb  pAJgBAAKIIOTB 
nema,  jer  je  već  naprijed.  32npTHAC  H.  33  H  HOCHTB.  34  CTOAB  H  M€Yb.  36AAM- 

baac.  36  Tpanesgo?  noKpHBCHOv.  37nonose.  38  h  ap^ct.  39KHHrov.  40  n  cau- 
IHH.  41JCOT6TB.  42HCBece.  43BHHOrpAAB  CBOH.  44e*6  HCnpBBA.  46nema  rocnoAH. 
46  TB.  47  nema  h.  48npHnAAone. 
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^Cambabc1  nTbha  (na  strani:  i|apctbTa)  iako  nacacanhkb  npn&e,  I 

nOT6KOUie  &A  BA^MOVTk  AHCTBHA.  N2  lAn^AHAlOTk  fiOilOB!3  rA6  ICCTk  NA- 

CAeAMNK  ?  fBk  BHNor^AC  C6AHTB  BkNovTpk.  H  noHAonic4  hTbha,  h  Iaobc5 

BACA,  N  NACA6ANHK0V  MAFOAlOTk:  nOlCSKAk  NA Uk  HM6  TBOC ,  KAKO  JgOBCBII 
C€.®  <0N  X€  FAArOAA  Klik7 :  O^BOM ,  OlfEOSKAHBH  l©AMk,  NCKOrAA  ECJCk  nOtf- 
AAfk,8  H  npHAOJCk  A»  BAIOAOV9  BHNOrpAA(A)10  .A.  H  .S.  A€Tk  TAKMO.  f*llo 
TOMk 1 1  n^HAB19  BAKk  (na  strani:  B  A  K  k  AMTHffftTCTk)  Bk  BHHOrpAAk13 
AA  CCAHTk,  N€  AA  TA  BAlOACTk ,  MAA€YKO  A"«.  HCTftMCT  KOflle,  N  T^Aflk 
fA^BAAHTk,  HT  JcTsRH  HCKOf€NI€BA€Tk,  I  rpO^AHe  ©IgOBACTk.  O^bIn  TCBC ,  BH- 
NOr^AAC,  YTO  KOBT6BH  HOCTpAAATH  AONACSC  II^HCneiOTk  BHNOBCf HTCAfe ! 

*H  a^TctIancka  a«*|A  a*  *e  KMMie  TorAA  bhaa  ba  taa  b^cmcna,  ba  ipeue 

X€  UNO  C6AUOpNYNO  H  CCAAUk  THCOtfDlTNO,  <0  rOf€  ^6UAY  TOrAA  ©Tk  CKftBH 
BMBACUHJCk,  CFAA  NAYHO^fTk  BftBHTH  C6  ONAA  .11.  H  -A-  A€TA  NAnOKONIABNIA. 

*Bk  HCTHMOlf,  Bf>AT€,  BACA  cTa  BpBCT  C€.  ©  rOf>C  H  OlfBN  TOrAA  f>OAOlf 
tyNCTOMI€NHTOIIOY,  nOCA6XA^  BAArO. 

1  caubaihc  h.  2  nema  h.  3nonoic.  4  itotukAkiste.  5  nhb!a  ©aobc  u  nnaic. 
6rAAroA©BH  ce.  7rAAroAim.  8ToyAAf>k(?)  9  nplHAO*  3A€  AA  ck6AK>Aoy.  10ne- 
ma  BNNOrpAA(A).  11  n  no  TOMk.  12npTHA€Yk.  13  dalje  nema  u  hodoškom  ru¬ 
kopisa. 


Digitized  by  VjOOQle 


Apokalipsa  iz  Hvalova  rukopisa. 

Predao  u  sjednici  filologicko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  10  siečnja  1872 

PRAVI  ČLAN  DR.  Gj.  DaNIČIĆ. 

U  trećoj  knjizi  , Starina4  govoreći  o  Hvalovu  rukopisu  rekoh  da  je 
u  njemu  i  apokalipsa.  Kako  ta  knjiga  još  nije  štampana  iz  stara  ru¬ 
kopisa  i  kako  je  rukopis  Hvalov  stariji  od  svijeh  drugih  u  kojima  se 
nahodi  apokalipsa  (vidi  Starine  III,  2),  mislim  da  će  biti  dobro  da 
je  izdam  na  svijet  iz  Hvalova  rukopisa.  Ona  je  u  tom  rukopisu  (kako 
sam  spominjao  u  Starinama  III,  3)  razdijeljena  po  poznatoj  diobi  na 
72  glave  i  natpisi  glavama  stoje  u  samom  tekstu;  ja  ću  je  po  sa¬ 
dašnjoj  diobi  razdijeliti  na  glave  i  stihove  ću  brojem  zabilježiti;  a 
natpise  glavama  koji  su  u  rukopisu  stavljam  najprije  dodajući  na  kom 
se  mjestu  koja  glava  počinje: 

l*AABA  lipBA.  npOAOrk  ©TE  An1)6AA  I  €SK6  €U01f  &ANO  eTCTL.  (I  1) 

.B.  0  BtftHIlU,  BE  H6MEXe  HcOfCA  Bt£U  110  Cp*£U  C6AUU  CBUTHAHNKE. 

(I  10) 

.r.  nOCAANHO  6T6CEKEI6  qpEKB6  AN^CAO^.  (II  1) 

•A*  CKA^ANH6  H^MOVpkCNUe  qpEKBe  AH^6A0y.  (II  8) 

.6.  CKA^ANne  neprAUbCKNC  qpkKB6  am^cao^«  (II  12) 

.a.  HApHK0BAHH6  TEIATEipECK6  qpEKB€  AN^CAOlf.  (II  18) 

NApUKOBANHe  CApkftUCK€  qpEKB6  AH^6A0^-  (IH  1) 

.H.  CKA^AHHB  OUAAAOKUCKe  qptKB6  AH^CAOV-  (IH  7) 

CNA^ANUe  AAA0KHCK6  qpEKB6  AH^eAO^  (III  14) 

.1.  0  b(h)aUNH  ABAp€XE  NA  N6E€CHXE  H  0  fiptCTOAUXE  .K.  H  .A.-Xk  CTAp- 

quxb.  (IV  1) 

.Al.  0  KNHrAXE  ^AneVATA€NHXB  I16YATEI  BE  pOfqH  E0XHH ,  HXEX6  NN- 
KTOX€  Ne  UOX€TE  pA^ArHOlfTU.  (V  1) 

.BI.  0  ArNbqU  HUOVUITHMb  .;.  pork,  KAKO  KHHrU  pA^arHOV-  (V  5) 

.n.  cmptuieNNe  npEBe  nevATU  aiiokaauiiecko  nacauaeic  cka^aote.  (VI  1) 

•Al.  ©TEpUIU6HH6  .B.  II6YATU  CKA^ANHe  HCBElpHHVE  EpANE  NA  BUpNUC. 

(VI  3) 

.ci.  ampttaecHe  TpeTuc  ncviTU  ats^acTii  a>TknapnH6  NeBtJpuiHjct.  X^n- 
CTS  TEpkftO.  (VI  5) 
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.21.  oTkptucHHC  4.  ii€yatu  tBAACTk  haboaTmuc  parni  (ioka^ahh6  ha 
OTkpuijAiotuTe  ce  rocnoftA  HCTpknuHHeuk.  (VI  7) 

.31.  OTkp*HI6HU€  .6.  fl€YATU  CKA^ACTk  CK€ThlXk  BkllAAk  Kk  rOCflOACBU, 
AA  BN  BHAA  KOMkYHNA.  (VI  9) 

.Hl.  OTkptIUCHUC  .2.  II€YATU  CKA2£A6Tk  HABOAUUU  pAHH  HA  KOHYUHOY. 

(VI  12) 

.*1.  O  .p.  H  O  .U.  H  0  .ft.-*k  TUCOYUITA*k  HCI|lAUBUIUJCk  OTk  pAHk  -A- 
AH^CAU.  (VII  1) 

H.  0  HApOAU  E€CYHCAkHHMk  CTOCIOTHUk  llptAk  liptCTOAOUk  EOSKHMk,  HSR6 
HMO^Tk  Ck  XpHCTOUk  l|ApkCTBOBATN  (OTk  C^UKk,  HXk2K6  HHKTOX€  H€  MO- 
SRCTk  HCYfCTkl  OTk  CTBOpCHATO  pOAA.  (VII  9) 

.KA.  OTkp«€HH6  .?.  06YATU  BBAACTk  AH^CACKUC  CUAU  npHHOUI€HH6  BO- 
rov  MOAHTBU  BKO  H  KAAklAO.  (VIII  1) 

.KK.  0  .]£.  AHt)€AkljCk,  OTk  HHffkffiC  HpkBOUOV  BkCTpOYEUBkHJOYMOY  rpAAk 

H  OrHk  H  KpkBk  HA  ^€UAOY  HHCJCOAMTk.  (VIII  7) 

.KT.  0  .B.  AH^CAU,  €MOY»6  KkCTpOYBklBkUIOY  **€  Bk  MOpH  HA  IIArOYBOY 

BHHI6.  (VIII  8; 

.KA.  0  TpCTHCMk  AH^CAU,  KAKO  p*YHU€  BOA«  TOpkKU  CTBOpU.  (VIII  10) 
•K€.  0  AH^CAU,  6X6  TpCTHIO  Y€CTk  CAkHkYHOrA  H  AOYHkNArO  CBtTA 

OUpAYU.  (VIII  12) 

•KS.  0  flCTOUk  AH^CAU,  BkCAOAeniTUMk  OTk  E€2£AAHH,  H  pAS^UHUJCk  lipO- 
VklJCk,  H  0  pA^AUYHHMk  0BpA2£U  HJCk.  (IX  1) 

.K3.  0  .2.  AH^CAU  H  0  YUCAT  MHO^HUk  *8010  TkMOY  TAMk.  (IX  13) 

.KH.  0  .^.-OUk  AHl)€AU,  OAklAHHMk  OEAAKOMk  H  A0Yr0M} >  *  KOHkYIJHOY 
nponostAAioiHTUMk.  (XI) 

.BO.  0  KRHKU l| kl  AH^CAA  CBAH^CAUCTA,  €X€  npHCTk.  (X  8) 

.A.  0  €hOCU  H  OaUH  JCOT6IUTA  0EAMYUTI  AHTHKpkCTA.  (XI  3) 

.AA.  0  OYBM€HUH  HAUUDH  H  6hO*A  AHTUKpkCTOUk  BkCKpkCHCTA.  (XI  11) 
.AB.  0  TpOYBUH  H  0  flOlOUITlja  EOTA  CB€Tkl,Xb  HA  EOYA°YIUT€Mlk  BBI|I. 

(XI  15) 

.Ar.  0  IfpkKABHHUk  (IpOrOHCHU  (1pkKklUlklXk  OAKU  npu  AHTUKpkCTU.  (XI  1  9) 
.AA.  0  BpAHH  EUEHIHIIk  U€*A°Y  CB6TUUU  AH^CAU  H  2£AHUU  CUAAMl,  H  0 

HAA6HU  iguueRu.  (XII  7) 

•A€.  KAKO  IgUUH  rOHAUie  X€HOY  H6  nOYklBA€H.  (XII  13) 

.A2.  0  2£BUpu  HUOYUTUUk  .1.  pork  H  TAABk  OTk  HljCkSKC  npkBOY  ?A- 

KOA€HOY  P€Y€‘  (XIII  1) 

.A^.  O  (^)BtpU  HUOYWTHUk  .8.  porA.  (XIII  11) 

.AH.  0  UMORU  SgBtpU.  (XIII  18) 

.A*.  0  .p.  H  0  .U.  H  0  .A*-Xk  TUCOYHITAXk  CTOCIlTklKk  Ck  ArHkl|6Mk  HA 

ropu  cfoHkciju.  (XIV  1) 

.M.  0  AH^CAU  OponOBUAAlOIHTHMk  llpUEAHftAHUC  E(0Y)A0Y»TAr0  COYA*- 

(XIV  6) 

.MA.  0  AH^CAU  npOnOBUAAlOHITHUk  DAA6HH6  BABUAOHkCKO.  (XIV  8) 

.UB.  0  AH^GAU  .r.,  OYTBpkXAAIOUITTHUk  roenOAkHC  AOYAU  HC  npUCTH  AH¬ 
THKpkCTA.  (XIV  9) 

.ur.  0  CHACHITHMk  HA  0BAAI|ll ,  H  CpknOUk  CBOHUk  CKOHkYA€Tk  CC  lipO- 
^CBAlOIHTHMk  2£6MAU.  (XIV  14) 
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.MA-  o  .B.  Ah1)6AU  OEb€MAOyUITHMb  rOpbKH  BUHOrpAAb.  (XIV  17) 

•M€.  0  .?.  AH^CAbl  NAB0AUMH6  HA  YAOB«Khl  t^Bf,  N  0  KOHbYfaMH  N  0 
CTAKABHHUb  MOpiJ.  (XV  1) 

.M2.  0  .A.  Ah1)€AU,  H^AHtHH  THOH  HA  ©TbCTOVflHKU  BU.  (XVI  2) 

.M25.  0  ttgBU  AO^rOH  HA  COtfDlTHAb  Of  MOpU.  (XVI  3) 

.MH.  0  Tp€TH€Mb  Ah1)€AM,  H2K6  ptKOy  Of  KpbBb  Op«AArA€Tb.  (XVI  4) 
.M*.  0  .A-  AH^CAU,  KAKO  BApOMb  H^BApAlOTb  C€  YAOB*l|U.  (XVI  8) 

.H.  0  .6.  Aut)€AtJ,  KAKO  l|ApbCTBO  ^BHphHO  OMpAYMTb  C€.  (XVI  10) 

.HA.  0  .0.  AH^6AU,  HMKSR6  IlOlfTb  Yp*^b  SlIpATb  dTbBpb^AOTk  C€  l|Ap€Mb 

COVUITHMb.  (XVI  12) 

.HB.  0  .^.  AHl)€AM,  HMK»e  rpAAH  H  TpoyCH  HA  YAOBtKU  BHUIC.  (XVI  17) 
.Hr.  0  .A.  (OTb  C6AMH  AH^€Ab  ,  HOKA^AIOHITHMK  €BAH^€AH€  AOfEOAUANArO 

rpAAA  noTptBABHHe  ©Tb  rAABb  u  .i.  porb.  (XVII  1) 

.HA-  0  AH^eAl,  HJK€  BHAHHH6  TAHHH6  CKA2£A6Tb.  (XVII  6) 

.H€.  0  .B.  AhI)6AM,  H2R6  I1AA6HH6  BABhlAOHC  KASRCTb  H6B6CHH  TAACb  ^AIIO- 
BUAAHH6  EH2RAHH6  H?  rpAAA  H  ©TbMtTAHHe  62K6  HM«  np«XA^.  (XVIII  1) 
.HB.  0  HtHblH  CBCTHAb  H  0  TpbrO\fKhl  H  0  AH^OAUAb ,  H*€  IIOt*Oy  0 
P«CT0ynA6HT  BbBMAOHbCI|HMb.  (XIX  1) 

.H?.  0  BpAljH  TAHHH6  B6Y€p€  ATHbY€.  (XIX  7  0(1  riječi  H  SKOKA) 

.UH.  KAKO  HA  KOHH  XpHCTA  B«AU  Cb  AH^BAbCKHMH  CHAAMH  CBAH^BAUCTA 
CTpAJCOMb.  (XIX  11) 

•H#.  0  AhI)€AU  BbMHTABMHAb  C  HHMb  Bb  Ijf.OHOlf  OrNCHOf.  (XIX  17) 

X  0  COTOHH,  KAKO  HpHBB^AHA  BblCTb.  (XX  1) 

.*A.  0  OlfrOTOBAHHAb  DptCTOAfrb  CbffpAHbUIHAb  ffpHCTOBO  ^AnOBblAAHHB 

CbBpbUieHO.  (XX  4) 

.*B.  0  npbBOMb  AH^eAU  H  OtfCKpbCBHH  H  OlfTOpbl  CMpbTU.  (XX  5) 

.5r.  0  To^u  h  0  Maroku.  (XX  7) 

.3EA-  0  CHAOHITHMb  HA  fiptCTOAH  H  OEbtUTCHHUb  OyCKpbC€HH  H  0  COVA“-  (XX  1 1) 
.*6.  0  HOBbf  H6E6CU  H  ^€MAM  H  0  BHUlHEMb  6pOtfCAAHMU.  (XXI  1) 

.52.  0  HHJCbSKC  p€Y6  C«A€  HA  llptCTOAU  BtA«NHH.  (XXI  5) 

.5^.  0  AH^€AU  HOKA^AlOHITHMb  €UO\f  rpAAb  CB6TH  H  CT*HOy  «rO  Bb  KpATA 
pA^MHpAMMITHMb.  (XXI  9) 

.5H.  0  YHCTH  p«l|H  tBAAMHUTH  C6  HCA0A6UITH  ©Tb  nptCTOAA.  npbBO  ACAnb. 

(XXI  19  iza  riječi  ochobahhb) 

.5*.  Borb  npopoKOUb  h  baaahka  bchjcb.  (XXII  6) 

.0.  0  AOCTOHHfMb  H  BtpHfMb,  €*€  l€CTb  BHAHAb  AnOCTOAb.  (XXII  8) 

.OA.  0  nOBOAMHbHHMb  He  ^Afl6YATAHTH  ,  HA  lipOnOB«AATH  AIIOKAAHHCH. 

(XXII  10) 

.08.  0  l|pbKBU  H  A(0Y)^k  6CTb  Of  H6H  H  npH2£HBA6Tb  HCOtfCffpHCTOBO 
npOCBblHIT6HH€ ,  H  0  KA6TBU,  BThSRO  nOBbIHbHH  BUBAlOTb  ©TbMHTAlOHITO  C6 
KHHTb  CH  CHKO  H€fipH6YHhl.  (XXII  15) 

U  glavi  VII  pred  stihom  5  po  sadašnjoj  diobi  ima  još  i  ovaj  nat¬ 
pis:  o  ;An6YAYA€HHXb  oy  KHsgAHb  BtYHoy.  —  Eod  IX  20  ima  na 
strani  zapisano:  cka^ahhb  o  i|pbKBUH  haoakckoh,  koio  cbbtu  oco^Autue; 
kod  XII  12:  rope  ?euAf  h  uopoy,  epe  ha  homb  KpfBUHA  i|ApbCTBoy€Tb. 
Što  je  u  XXI  19—20  očevidno  iz  glose  preneseno  u  tekst,  ostavio 
sam  kako  je  u  rukopisu. 
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UnoKAnTncT  H obama  cbah^caVcta  h  ahoctoaa. 

I 

AnoKAAuncu  hcoy*phctobu  ,  e«e  AACTb  cuoy  Eorb  moka^atu  pabo ub 

CBOHUb,  MMKSK6  M>AOBA€Tb  Bb  CKOpU  bYtH,  N  CKA^ABb  HOCAABb  AM^CAOMb 
CBOHUb  pAEOtf  CB06U0V  HoBAMOlf,  2  H5K6  CBUAUTCAbCTBOBA  CAOBO  BOSCTC  N 
CBUAbITGAbCTBO  HCOY,XpHCTOBO ,  €JK€  B 3  EAASKCMb  YT€H  H  CAUIU6IUT6 
CAOB6CA  npOpOYbCTBHt  H  CbEAOYAa>OUIT6  NAHblCANHt  Bb  H€Ub ,  BptMC  BO 
BAH^b.  4  HOBANb  CC^Ukl  l|pbKBAUb  COlfUITHMb  Bb  &CUH  BAArO^HTb  BAMb  N 
u*pb  (OTb  covniTAro,  Hxe  buctg  h  rpcAOYHiTAro  n  om  ccamm  Aoy,xb, 
H*e  covTb  npt^b  npucTOAOMb  ero,  5  h  ©tg  Hco^ca  XpHCTA  ,  naše 

KCTb  CBUAblTBAb  BTpAMb  H  npbBUMAI|b  H^b  MpbTBU^b  N  KMC^b  l|Ap€Mb 
SgCUAbNHMb,  AO(Y)B€IMTOYMOY  MU  H  pA^ApTUIblMOVUOV  (OTb  TpTffb  HAMUJCb 
KpbBMIO  csoeio;  6  H  CTBOpUAb  6CTK  NAMb  IJApbCTBhie,  N  €phl6  EOTOY  N 
OTbijOV  cBoeuov;  touov  caaba  h  a^jkaba  oy  buk!  bikoub.  Au(H)Mb.  7  ce 
rpcACTb  cb  obaamu  h  o^puTb  bcako  oko  nsce  n  npoEOAonic,  u  nAAYb  h 

BbnAAb  CTBOpCTb  0  M€Ub  BCA  KOAUNA  JgCMAbNA.  AMhIHb.  8  A2gb  6CAIIb  AAbnA  N 
0,  MAY€TAKb  H  KONAlJb,  rAATOACTb  BOrb ,  C€ ,  BUCTb  N  €CTb  N  rpCAU,  BC6- 
ApbKNTOAb.  9  AJ£b  HOBANb,  EpATb  BAUlb  N  OBAlHTNHKb  Bb  neYAA€*b  H  l|Apb- 
CTBbl  H  TpbHUNU  ICOY*pHCTOBU ,  ET(Xb  Bb  OTOI|U  NApHI|A€UU  HATOUU  ^A 
CAOBO  E0SKU6  H  tjk  CBUAMTCAbCTBO  HCO^pHCTOBO.  10  BU*b  A<>YXOMb  Bb 
AAMb  MOAUAbHM,  N  CAUIUA£b  ?A  COBOIO  rAACb  B€AUH  TKO  TpO^BUt  TAATOAOY~ 
mitu:  11  e*e  buauhiu  marhuih  Bb  KNuru  h  nocAU  ccamu  (rkp.  ce^Nuu) 
IJpbKBAMb  Bb  0T€CCb  N  Bb  H^UOVpUlO  N  Bb  IlepbrAUb  M  Bb  TuATUpb  H 
Bb  CApbAUM  N  Bb  llHAAAOKUN)  H  Bb  AaAOKHIO.  12  H  OBRATNA  ce  BTAVTN 
rAACb  NMS6  rAArOAAHie  Cb  UNOIO,  H  OBpAHITb  C€  BTAHJCb  CB(«)TUAbNHKb 
^AATUjKb  rOpOVHITb,  13  H  KO  CpTAbl  CCAMU  CBUTHAbHHKb  nO^OBAMb  CUMO^ 
YAOBTYbCKOMOY  0BAbY6Nb  Bb  OOAbipb  N  npTnOTCANb  npH  CACbl|Oy  nOTCOUb  ^AA- 
TUUb ;  14  TAABA  2K€  CrO  N  BAACbl  BTAH  TKO  H  TpUNA  H  TKO  CNTTb,  N  OYU 

ero  »KO  nAAueNb  orNbHbi,  15  h  mo;u  ero  noAOENT  mtah  aubamobT  tko 
Bb  neniTH  pamsa^cmh  ,  n  taac  ero  tko  rAACb  boag  uNoru*b  TCKO^niTb ; 
16  «b  pOYI|!  CBOCH  ^BU^Ab  H3$  OYCTb  ero  UAYb  OBOM)AOY  OCTApb 

NsgocTpeMb  hcjcoach,  h  Auqe  ero  tko  CAb(Hb)qe  cntctk  Bb  chau  cboch.  17  n 
erAA  BUAUAb,  nAAOAb  nptAb  kotama  ero  tko  upbTABb ;  h  noAoasu  poykoy 
CBOIO  ABCMOY>0  NA  MMT  TAATOAO  !  N€  BON  (rkp.  OOh)  C€,  A2gb  CCAMb  npbBH 
N  nOCATA»bl,  18  N  SKUBb,  EUJCb  TKO  UpbTABb,  N  CC  SKHBb  CCAMb  0Y  BTKU 
BTKOMb.  AU(H)Nb.  HMAMb  KAOYYb  CUpbTU  N  AA0Y*  19  NAnUUIH  OyEO  Tffie 
BtAbi  n  txe  coYTb,  MUbxe  noAOBACTb  no  cu*b  bIth  ;  20  tamna  .3.  sgsu^Ab , 

e»e  BTAbl  Bb  ABCMHqH  UO€H,  H  CBUT(H)AbNHKb  ^AATHAb  I  ^Bt^b  AN- 
^€AOY  qpbKABb  COYTb  N  .2g.  CBUT(N)AbNHKb,  €»6  BTAU>  qpbKABb  ICCTb. 
STAR.  IV.  6b 
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II 

&hI>€A0Y  6T6CKU6  qpbKB€  NAHHIUU  rAArOAC  l  TAKO  rAAfOACTb  AP^e  .3$. 

Bb  A€CNUqU  CBOCH ,  AOAC  00  tp%^bi  ,3£.  CBUT(H)AbHHKb  ^AATU.Vb : 
2  R«Mb  JlfliMk  TKO«  H  TpOVAb  TKOH  H  Tpbft*NH€  (rkp.  TpbHbHNC)  TBO€,  N 
H€  MOSKCUlbl  HOCUTH  ^AU£b,  HCKO^CblAb  6CM  r/UTOJOlflUTe  C€B€  AHOCTOAU 
EUTH,  H  U«COYTb,  N  OKpTTC  AA3KC  ;  3  H  TpbHHNHC  HUAUIU  N  HONCCAAb  €CU 
HU€  UOe  N  H€  TpOVAM  C€.  4  HA  HMAMb  NA  T€,  «K0  AO^EABb  TKOIO  fipb- 
«OVKl  OCTABbl.  5  I10MCHN  O^KO  (OTb  KOYA<>Y  CnAAC,  H  IIOKAH  C6,  H  HpbBA« 
A*AA  CTBOpM.  AIIIT6  Abl  X€  NH,  rp€AOY  TU  CKOpO,  H  ABUrNO^  CBUTUAbNHKb 
TKOH  (OTb  M«CTA  TBO€rO,  AUIT6  H€  HOKACUlbl  C€.  6  HA  C€  HMAUIU,  ftKO  H€- 
HAk(h)aUU|I  AM,|k  HHKOAATbCliUAb,  H*bX€  H  A3£b  H€HABI%AOY'  7  HM«€  OVO! U 
CAMUIATH  Aa  CAHUDHTb  YTO  A°Y*k  rAArOACTb  tfpbKBAMb  3  nOCHHSAAKlUlTO^UO^ 
AAUb  €UOY  «CTU  (OTb  AP^KA  HSHROTHArO,  €SK€  ICCTb  110  Cp«AU  pA*  BOSKU«. 

8  ah!)€aoy  coyuitoyuoy  Kb  H^uoypbcqu  qpbKBu  hahhium:  tako  rAArOACTb 
tipbKH  IIOCA«AOH,  HSK6  RH(CTb)  UpbTABb  H  OftlfKM  3  9  B«Ub  A*AA  TKO«  H 
CKpbBb  H  NHUIT€TOy,  HA  EOrATb  €CU,  H  BAACHMHC  (OTb  rAAfOAO^UITlAb  C6B6 
HK>AU€  BHTH,  H  HfcCOtfTb,  HA  CHbMHUlTB  COTONHNO.  10  HHY€C02K€  H€  BOH  C€, 
«K€  jCOUITCHIM  llpHCTH ;  C€  HMATb  A^ItKOAb  O^CASKAATU  (OTb  B(A)cb  Bb  TAM- 
HHI|Oy,  A>  HCKOyiH€HH€  HpHU€T6,  HMATB  CKpbBb  HMUTH  .1.  A^U.  EOYAH 
pANb  A°  CUpbTH  ,  H  A^Mb  TH  RUNAlfb  SKbIKOTHU.  11  HU«€  OyOlbl  CAHUIATU 
AA  CAHHllTb  YTO  ]\0\$h  rAArOACTb  qpbKBAMb  :  IIOEUSAAC  H€  HMATb  H€ 
N€  OnpAKAUTH  C€  (OTb  CMpbTH  OyTOpH€.  12  AN^CAO^  IICpbrAMbCKfC  qpb- 
KBC  NAHHUlbi  3  TAKO  rAArOACTb  HMfC  MAYb  OBOIOAO^  OCTApb  H^OCTpCHbl 
13  B*Mb  TAM  2KHBCI1IM,  HA*  *6  lipitCTOAb  COTOHHHb ,  H  APkXUU|U  HM€  M06 
H  N€  (OThBpbSRC  C€  K*pU  M0€  Bb  M0€  A^U,  &NTHHACb  MOyY€HHKK  MOH  BtpNf 
MOH,  H3KC  OVBUCHb  Bt  Oy  k(a)cB  ,  HA*%€  COTONA  ŽKUBCTb-  14  HA  HMAMb 
NA  T€  MAAO ,  «K0  HMAUIU  TOV  AP^CUITC  OyY€NHC  AAAMOBO ,  HSKC  OfVAlHt 
BaAAKA  nOAOSKHTM  CKANbAUAU  llp«Ab  ČUNU  H^pAHACBUMH ,  «CTH  SRpbTBO^ 
HAOAbCKOflO  H  AO^BU  CTBOpHTU.  15  TAKO  HMADIH  H  TU  AP^CIUTC  OyY6- 
HH6  NHKOAATbCKOC  TAKOSKAC »  CF05KC  H  A^b  NCNABUSRAO^.  16  nOKAH  C€ ; 
AiuTB  ah  me  nu,  rp€Aoy  th  CKopo,  n  epANb  cTBOpoy  c  tobom  maycmb 
OyCTb  MOH.Tb.  17  HMH6  O^IUU  CAHUIATH  Aa  CAUHiHTh  YTO  &0y?U>  rAAFOACTb 
qpbKBAMb:  nOBIISRAAlOUITOMOV  AAMb  €MOY  tCTU  (OTb  MAHbHU  CbKpbBCHlfC, 
H  AAMb  CMOV  KAMCHb  BHAb  ApAFb,  H  HA  KAM6NH  HM€  NOBO  NAIIHCANO,  €rO»6 
HHKT0SK6  HC  BftCTb  TAKMO  HpHCMACH.  18  AN^6A0y  TNATUpbCKC  qpbKB6  HA- 
mitnu :  tako  rAAroACTb  cuNb  boxuh,  hm«c  oyu  cboh  «ko  haamchk  orHbHU 
H  H05£U  ero  HOAOBHH  M«AU  AUBAHOBU:  19  BUMb  A*AA  TBOt  H  AO^BABb  H 
s«poy  h  cao^skbo^  h  TpbnHHue,  h  a^aa  tbo«  hoca«aha  boakma  npbBHAb. 
20  NA  HMAMb  NA  T6,  «K0  0CTABAA6UIU  <K€HOy  CBOM  S^ABCAb'  TAArOAO^HITU 
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C€B6  fipopOYUI9<>Y  EUTH,  H  O^VbllUM  AACT6H  M0€  pAEhl  AOYEU  CTBOpHTH  H 
CHtCTM  SKphTBOr  HA0AbCK0Y©.  21  H  6H  AtTO  A'  nOKACTb  C€  ©Tb 

novsoAUtNNt  csoero,  h  ne  xouiTeih  noKAtTu  ce.  22  ce  nosan©  na  oapu 
iiovBABb  TBopenTe  c  neto  oy  CKpbEh  bcah©,  auitc  Ne  noKAeTb  ce  ©Tb 
AtAb  CBOHffb.  23  H  Y€AA  H*b  O^MpOVTb  CUpbTM©,  H  p&JgOlfUHlOTb  BC€  IJpbKU 
tNO  a^b  ecaub  HcnuTae  cpbAbija  h  oytpoeoy*  h  a*mi>  cahnomo^  kouov^ao 
no  Ausoub  ero.  24  baub  xe  naroaoY  npovuub  coyiiiTHMb  Bb  ThathpT, 

H*€  H€  HMOyTb  0YY6HHt  C6TO  H  KOH  N€  pAS^UtUie  TAbBHNU  COTONHNH, 

tKO  raaroaeTb:  Ne  ba^iokov  ha  bu  hnoc  reroTM,  25  takmo  ense  hmatc, 
ApbJBMTC  AO  NbAUNSO  npHAOy.  26  nOEHSKAA©INTOYUOY  H  CbBAOYAAK)IOTOYMOY 
AO  KONbqA  UOt,  AAMb  CUOY  OBAACTb  NA  €^UI|UXh ;  27  N  OYnACCTb  € 
BA^AOMb  SKCAU^NHMb,  tKO  CbCOYA«  CKOYAUAbHHC  CbKpOytIl€Tb  C€,  tKOSE€  N  A^b 

npuexb  ©Tb  OTbija  Moero;  28  h  A^Mb  €moy  ^Bt^AOY  ©TphHOY*  29  HMte 
OYUIU  CAUIOAThl  Aa  CAHNIHTb  YTO  AOY**»  rAArOACTb  qpbKKAMb. 

III 

&N^eAOY  cApbAMCKe  qpbKBe  hahninu:  tako  raaroACTb  HMte  .5.  aoyx*» 

BOSMJCb  H  ^Bl^A^  •  KhIMb  A*™  TBOt ,  tKO  HM6  HMABIbl  H  tKO  SKHBb  H 

upbTABb  ecu.  2  boyau  ba^h  h  OYTipbSRAae  npoYAt  HUbxe  OYMptm;  ne 
OBptTe  BO  TBOHJCb  CKONYAMlf(Xb  HptAb  rOCHOACMb  BOrOMb.  3  nOMHNAH 

OYBO  KAKO  lipbITH  H  CAMUlATf,  H  CbBAOYAu  H  HOKAH  C€ ;  AlOTe  AH  ffie  NH 
oy  ba(h)nih,  rpeAOY  tu  CKopo  tKO  tatk  ,  h  ne  huadiu  yoytm  Bb  kh  roAb 
npHAOY  na  Te.  4  ha  huauiu  uaao  hmcnb  Bb  CapbAUH,  vme  H€  ocKBpbHuuie 

puigb  CBOHffb,  H  AOAUTH  HUOYTb  Cb  UNO©  0Y  BMAblAb,  tKO  AOCTOHHH  COJfTb. 
5  nOBUNSA^B  H  CbEAOYAa€ »  Cb  OBAbY€Tb  ce  Bb  pM2gH  BhlAH ,  H  NC  HMATb 
©TbUUTH  HM€H€  erO  ©Tb  KNUrb  BMBOTNHAb ,  HCHOBUMb  HUC  CtO  nptAb 
OTbl|€IJb  IlOHMb  H  HptAb  AN^CAU  CrO.  6  HUte  OYUlf  CAHUIATH  A®  CAHUlfTb 
YT0  A<>YXb  rAArOACTb  qpbKBAUb.  7  AN^CAOY  nUAAAOKblCK€  qpbKB€  NAnHIDH  l 
TAKO  rAArOACTb  CBCTU  HCTUHbHH,  HUt€  KAOYYb  AAOHb,  ©TbBpb^AC,  H  NHKTOSBC 
N€  ^ATBOpHTb,  H  2£ATB0p€,  H  nTkTOSRC  NC  ©TbBpb^CTb  I  8  BtUb  A*AA  TBOt ;  C6 
AAJb  nptAb  TOBO©  ABApbl  ©TbBpbCTC,  H  NHKTOB6  N6  MOSRCTb  ^ATBOpMTH  H*b  ; 
tKO  MAAOY  HUIIDU  CHAOY  i  H  CbBAOYAA€  CAOBO  U06 ,  H  NC  ©TbBpbSBC  C€ 
HM6HC  uoero.  9  ce  A*©  ©Tb  CHbllA  COTOHTnA  rAArOAOY©T€  C€BC  H©A©e 
BUTU«  H  HtCOVTb,  NA  CbAb2KOYTb ;  H  C€  CTB0p0Y  A*  npUAOYTb  H  HOKAONeTb 
ce  nptAb  NOrAMA  TBOHMA,  H  pA2£OYUM©Tb  tKO  A^h  Bb^AOYBUXb  Te.  10  tKO 
CbBAOYAB  CAOBO  uoe,  CAOBO  TpbnHNHt  UOCFO,  H  AJ£b  Te  Cb6AOY(AOY)  ©Tb 
rOAUNH  AOTeUITe  npUTU  NA  BCOY  BbC6ACNOY  HCKOYCHTH  %HKOY©Te  na  ^CMAU. 
11  rpeAOY  CKopo;  AP^u  Base  hijauiT,  at  hhktojn€  nc  npuueTb  Btnbqa 

TBoero.  12  noBM»!AT©©TAro  CTeopov  cTAbnA  Bb  qphKBU  Bora  uoero,  h  bane 

* 


Digitized  by  VjOOQle 


92 


GJ.  DANIČIĆ. 


ne  HUATb  HSgHTH  K  TOMOlf ;  H  HARMUIOV  HA  H6Ub  HM€  U06,  HM0  rpAAA  MOCrO 
MOBATO  SpOlfCAAHUA,  0X0*6  III  TA  C  H€B€C6  ©Tb  BOrA  MOCrO ,  HM€  MOBO  U06. 

13  HKJM6  OlfUlU  CAHU1ATM  Aa  CAUHlUTb  YTO  AOyXL  rAArOACTb  qpbKBAMb. 

14  AH!)6A0Y  AAAOKUCK6  qpbKB6  NAnHUlU :  TAKO  rAArOACTb  AUHHb,  CBUAUTCAb 
RtpANb,  HCTHHARb ,  BAACTCAMNb  Cb^ANUlO  BOKU© :  15  RtUb  &h*M\  TKO*, 
tKO  HH  CTOy^€Nb  6CH  HH  TOflAAb ;  HH  Aa  CTOlf^Rb  A*  EU  EMAb  HAN  TO- 
OAAb.  16  HA  TAKO  tKO  OEOlfMApeHb  6CU,  HH  CTO^pRk  RH  TOHAAb,  H^BAO^- 
BATU  T€  HMAMb  H3J  OyCTb  UOHXb  tKO  CKApe*AMBO  BpAUlHO.  17  3$A  R€  TAA- 
rOAeiUU  :  tKO  BOrATb  CCAMb,  H  OEOrATUXb  C€,  H  NHY€COK6  N€  TpMEOlf©. 
H  R€  BtCH  tKO  TU  0CH  OKARbNU  H  MbAU  H  HHUlTb  H  CAtnb  H  HArb.  18  H 
CBUTb  TU  AAK>:  ROtfnU  CH  ?AATO  ©Tb  M6R6  pAH^€X6HO  OrHCUb,  *a  OEO- 
TATUUIU  C6,  H  Of  pU^U  EtAM  Aa  0BAbY6UIU  C6 ,  &A  R€  tBHTb  C6  CpAUOTA 
HArOTU  TBOC,  H  K(OA)oypH€Ub  nOMAKU  OYU  TBOH ,  Aa  OpO^pUlUU.  19  A3$b 
erOKC  AOlfEAOV  OEAMYA©  H  KAKOV ;  pARHOyi€  (rkp.  pABHOyio)  OlfBO  HOKAH  C6. 

20  ce  CTOH)  npu  *BAp€Xb  H  TAbKOV,  AIUTO  KTO  OyCAUUIHTb  TAACb  MOH,  ©Tb- 
Kpb^eTb  *BApU,  H  OyHH^Oy  K  H€MOY,  H  R€YCpA©  C  HHMb ,  H  TA  Cb  UROK). 

21  noBUKAAioniTAro  euoy  eteru  cb  mro©  ha  nptcTOAU  uoeub,  tKoase 
H  A3£b  nOBUftUAb  H  CM*OXb  Cb  OTbq€Mb  MOHMb  RA  nptCTOAU  6rO.  22  HMtC 
0ymu  CAUUIATU  Aa  CAUUIHTb  YTO  &OyK\k  TAArOACTb  qpbKBAUb. 

IV 

H  no  CUXb  BU*MXb,  ce  ABApU  ©TbBpbCTC  RA  H€B6CH^b  H  TAACb  RpbBU 
HK6  CAfUlAjCb  tKO  TpOlfEMt  rAATOAOlflllTH  Cb  UHO©:  Bb^U^H  CtUO ,  H  »O- 
KAKOy  TH  €M0yK6  RO^OBACTb  00  CMXh  BHTH.  2  H  A6U6  BH*b  Bb  A<>YCU,  C6 
flptCTOAb  CTOtAUie  HA  NCEeCU.Tb  H  HA  nptCTOAM  CU^CUlTb ;  3  H  EU  nOftOEAHb 
RtAMHHCUb  KAM6HU  ACnOlf  H  CApbAMCBU ;  H  EM  A<>Yra  OKphCTb  liptCTOAA 
TOrOKAO  tKO  K(h)*UHH€  H^UApbrAAOBO.  4  H  OKpbCTb  nptCTOAA  ero  nptCTOAH 
.K.  H  -A-,  H  NA  nptCTOAUAb  .K.  H  CTApqU  CHAEUIT6,  OEAbY€NU  Rb  pM^bl 
EIIAH,  H  HA  TAABAjCb  HXb  BtHbqH  ^AATU.  6  H  ©Tb  liptCTOAA  HCX0tX0y  UAb- 
NH€  H  rpOMU  H  TAACl ;  H  CBtUITb  OrRbNUffb  rOpoyillTb  f?pt*b  llptCTOAOMb 
ero,  hkc  coyTb  .3.  bokujce.  6  h  nptAb  nptCTOAOub  ero  tKO  uope 

CTAKACHO,  II  0*0  ENO  XpOVCTAAOy.  H  HO  Cpt*U  liptCTOAA  H  OKpbCTb  flptCTOAA 
.A.  KHBOTRA  HCHAbNb  OY€Cb  Opt*h  H  3£A*U.  7  H  KHBOTNO  npbBO  nOAOBNO  (l'kp. 
nOAOBHOy)  AABOy,  H  .8.  KUBOTHO  nOAOENO  TCAbqoy,  H  .r.  KUBOTRO  HUte  AHqe 
tKO  YAOBtKb,  H  -A-  SRHBOTHO  HOAOBHO  OpbAOlf  A6T€©T0yU0y.  8  N  TU 
KMBOTRA  CAHNb  KAKAO  HJCb  HUUC  HO  .2.  KpHAb  OKpbCTb,  H  OYROyTpb©AOy 
HCHAbRb  0Y6Ch,  H  nOKOt  H€  HUOyTb  A(b)NE  H  NOlUTb  r AArOAOymT€ :  CBCTb, 
CBCTb  rocnoAb  eorb  cABAOTb  BceApbKUTeAb,  ch  (tako  rkp.)  hbuh  rpeAH.  9  h 
erAA  A^uie  khbotha  caabov  h  YACTb  u  abaaov  ctAe©ToyMoy  na  nptCTOAH, 
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aCUKOVUITOVIlOV  oy  SUH  RTKOUk  AUNNk,  10  N  ROAOSUHIB  BTRkqC  CROC  nptAh 
apucTOAOUk  rAaroAOifiuT€ :  1 1  AOCTOtHk  ccu,  ročnomu  eosb  mahu*,  npttcTU 
CAABOf  H  YACTk  H  CHAO^  TKO  TU  CCU  BCAYkCKAT,  N  BOACIO  TBOCIO 

sume,  H  Ck^AHA  EHUIC. 

V 

H  BHAU^k  CUAeUTArO  HA  nptCTOAU  Bk  ^€CHHqU  KRUrH  HARHCANC  SkHH- 
»AOif  n  RkMO^Tpkfo^o^f  npTAk  h  ;aau  ^aei€yata€hr  .25.  n€YATf.  2  h  b(h)^k 

HRU  AN^CAk  RpTRAKk  HpOilOHU^AlOlUTk  TAACOUk  B€AUHUk :  RTO  &OCTQXUk  pA- 
^ArHOVTH  RRHrU  H  pA^lIBUTIt  n€YATU  H£k  ?  3  H  HHKTOSC  NB  UOSAHJB 
NA  HBBCCU  RH  RA  2£6MAH  RH  nOAk  EC^AANOIO  pA^AFHOlfTH  RHNrk  RH  pA2$- 
AptHIUTH  H5k.  4  H  OAARAJCk  C€  UROrO ,  TKO  NHKTOSC  NB  OEpTTC  C€  ^0- 
CTOTNk  pA^ArRO^Tkl  RHNrk  H  pA^ptHIHTH  HJCk.  5  H  TAArOAA  UU  CAANk 
«Tk  CTAp(k)qk:  H€  NAAYU  CB ,  CB  NOBU^UAk  KCTk  OTk  KO  AURA  HIOAOBA 
KOpCNk  AABHAOBk  pA^ArHO^TU  RNUrU  N  CC^AUk  N€YATU  H?fk.  6  H  b(h)- 
AU£k  no  Cpftftu  liptCTOAA  .A.  SHBOTRA,  H  nO  CpTAU  CTApkqk  ArNAI|k  CTO 
CHITk  TRO  2£AKOA6Nh ,  HUOfRITk  pork  H  OYCCk  ,  MSB  CO^fTk 

AOpk  BOSHffk  noCAANNjVk  Bk  BCOy  ^BIJAO?.  7  H  flpUAC  npU€Tl  RHHrH  OTk 
A6CNH196  CTABuiTAro  ra  npTCTOAU.  8  n  erAA  npHeTk  RRfrH,  n  .a.  shbotra 
N  .R.  H  .A-  CTApifU  nAAOV  HHI)k  RpTAk  flpTCTOAOUk  H  RpTAk  ArHkl|€Uk,  HUOtfUITC 
KASAO  HXk  royCAU  H  RHTAU  ^AATU  RAkNH  TAUUTRA »  CSC  COfTk  UOAkITBU 
CBCTUJCk.  9  H  nOlOTk  RTCAHk  HOBOf  rAArOAO^fUITB :  AOCTOTNk  ccu  npucTH 
RRHrU  H  (OTkRptCTU  R€YATH  HJCk,  TKO  2£AK0ACHk  SUCTk,  HCKOlfill  RH  EOrOSU 
CROC  IO  KpkBUlO  CiTk  BCAKArO  KOAUHA  H  AOlfA«  H  C^HKk  H  RACUCRk,  10  H  CTBO- 
pUAk  BCf  EOFOlf  HAHSBUOV  IfApB  N  €pHG ,  H  Bk^ApBTk  CB  RA  JgCMAU.  11  H 
BHAUAk  H  CAUUlAffk  TAACk  AR^BAk  UHOrk  OKpkCTk  nptCTOAA  H  SHKOTHUffk 
(h)  CTAp(k)qk ;  N  BU  YUCAO  HXk  TMU  TMAUU  H  TUCO^IHTB  TUCO^IHTAUU, 
12  rAArOAO^NITB  TAACOUk  BBAHKNUk :  AOCTOTNk  KCTk  AFHAlfk  ^AKOABRk  fiplGTU 
CHAOy  N  BOrATkCTBO  H  npTMOYApOCTk  H  KpTROCTk  N  YACTk  H  CAABO^f  H 
BAArOCAOBABHHB.  13  H  BCAKO  Ck^JARie,  BSB  IBCTk  HA  HCECCHjCk  H  HA  SgCUAU 
H  ROAk  ^CUACIO  H  RA  MOpU  H  CO^UtTA  Bk  RH£k  BCA,  H  CAUlUAffk  RAKU  TAA- 
rOAOfUITk  CtABUITArO  RA  RptCTOAU  ArHkq0^f  BAArOCAOBABHUB  H  YACTk  H 
CAABA  N  ApfcBABA  <>Y  BIKU  ITKOUk.  AMHNk.  14  H  -A-  SUBOTRA  AUJIHk  rAA- 
rOAAAO^«  H  CTApklfU  nAA0¥  «Hqk,  N  ROKAOHHNIB  CB. 

VI 

I  B(H)AUXk  BrAA  (OTkBpk^B  ArNAqk  BAHHOV  ®Tk  RBYATU  ,  H  CAU- 
IMAffk  BANKO  ®Tk  .A.  SUBOTAHk  rAArOAOfUITB  TKO  TAACk  rpOUARk :  rpBAU  H 
BUSAk.  2  H  CB  KOHk  BNAk,  H  CTABH  NA  NBUk  HMHADI6  AOlfKk,  H  A^Nk  BMOf 
SUCTk  BTHAqk,  N^UAB  ROBHSAAB  H  A*  nOBU^iTk.  3  N  BfAA  ©TkBpk^B  AfO^- 
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rov  nevaTb,  n  CAuuiAjcb  Apoyro  skhbotho  rAAroAoyuiTe :  rpeAbi  h  rhssab. 
4  H^tJ^e  KONb  p u^Ab,  h  ctAeuiToyMoy  na  Heuh  h  aano  €uoy  eudb  Bb^eTu 

Utpb  (OTb  ^CMAC,  AA  OyEhllOTb  AP0yrb  ApOV™,  H  AANO  6UOy  BbICTb  Opoy2Khl6 
BCAbl€.  5  H  erAA  ©TbBpbSgC  neYATb  TpCTMIO,  H  CAhlUlAJCb  Tp€TU6  SRUKOTNO 
rAAroAoyuiT€ :  rpeAM  h  sustsAb.  h  ce  KONb  spANb ,  h  cmacu  ha  H€Mb  Ap*»~ 
SRAUI6  MtphlAO  Kb  pOyi|H  CB06H.  6  H  CAMUlAJCb  TAACb  NO  CptAbl  -A-  *180- 
TAHb  rAAroAoyuiT€ :  xoyHH^b  nuieNHqe  ntne^ov,  h  .r.  xoyHH^b  €YU€Nb  nt- 
N6^0y,  BMIIA  H  OAMt  H6  BptAhl.  7  H  €TAA  ©TbBpb^C  n€YATb  .A.-Oy,  N  CAM- 
uiAAb  .a -o  srubotno  ruroAoyniT€ :  rp€AM.  8  h  bhakijg  ,  tt  ce  KONb  karah« 
H5K6  CHAblAUie  HA  R€Mb,  HM6  €MOy  ClipbTh,  H  AAb  HAtAHIC  Bb  CAtAb  €rO,  H 
AAHA  €UOy  GklCTb  OEAACTh  NA  Y6CTU  ^€UA6  OyGhlThl  OpOyXM€Mb  H  TAA- 
AOMb  H  CUpbTUlO  N  ^BbipbMU  ^CMAhNUMM.  9  T  CTAA  (OTLBpb^C  (l€YATb  .6.,  H 
B(n)AblAb  OOAb  OATApCUb  A0yuib  YAOBtYhCKbl(XK  H^BHCRHJCb  ^A  CAOBO  B0SKU6  N 
^A  CBMAblTCAbCTBO  HCOy*pHCTOBO,  6*6  HMHAXOy.  10  H  Bb2£0ynHIII€  TAACOMb 
BCAblKblMb  rAArOAOyniT€  :  AO  KOAU  rOCnOAbl  CBCTU  HCTHNbHH  (rkp.  HCTbNbNN) 
Ne  COVAblDIU  H  H6  UACTbMlf  KpbBhl  NAUI6  HA  ffiHBOyiHTUXb  NA  2£€MAH? 

11  h  aahh  Bhauie  KOUoy*AO  pu^hi  ehah,  h  peYCRO  gmctk  huk  aa  no- 

YUIOTb  6IUT6  MAAO  BptM€,  AO  NbAblSKC  CKOHbYAIOTb  C€  YUCAA  KACBptTb  HJCb 
H  BpATbie  HXK  XOT€UITHXb  H^EblCRH  BHTH  tKOtte  H  TU.  12  H  €tyA  ©ThBpb^C 
.2.  ll€YATb,  BbICTb  TpoyCb  BCAblKb ,  H  CAb(Nh)l|€  BbICTb  UpAYHO  tKO  Bpt- 
TUUIT6  BAACHUbITO,  H  MtC6qh  BbICTb  tKO  N  KpbBb,  13  H  ^BUJgAhl  CnAAOy 
C  N6E6C6  HA  ^6MA0y  tKO  CMOKOBHHI|A  (DTbMUTAlOUITM  HOVOU  CBOC  ©Tb 
BtTpA  BCAHt  AHHHkTUA;  14  H  HCBO  ©TbAOyYhl  C6  tKO  CBbITAKb  CBUBA6UU, 
H  BCAKA  rOpA  H  OTOKb  ©Tb  UtCTb  CBOIItb  ABHrHOy©€  C6 ;  14  l)ApU6  £6- 
UAbCI|M  H  BCAbMOSKAHC  N  THCOyillTNHq?  H  EOrATbl  H  Kptf1l|M  H  BCAKhl  pABb 
N  CBOBOAHH  CKpHUie  CC  Oy  liekCAb  H  Oy  KAU6NH  ropbcijhiub  16  TAArOAOy- 
HIT€  rOpAUb :  IIOKpHTC  HH,  H  KAMCNHIO  :  nAAhITe  NA  HACb  ©Tb  AHI|A  CHA6- 
NITArO  HA  nptCTOAU  H  ©Tb  AHI|A  ArHbYA ,  17  tKO  npHAC  AANb  BCAHKU 
rNtBA  ero,  h  nhktokc  hc  uorce  ctatu  npoTusoy  euoy. 

VII 

H  no  TOMb  BUAHAb  .A.  AN^eAU  CT06UIT6  RA  Y6TNpeXb  OyrAblXb  2£€UA€ 
ApbNseuiTe  .a.  BtTpe  ^euAbHe,  aa  ne  AbimeTh  BtTApb  ha  ;eiiAoy  hm  ha 
UOpe  NH  RA  BCAKO  AP™0.  2  H  b(h)aKIXK  HHH  AH^CAb  HCKOjeUITb  ©Tb  ^CMAC, 
Hute  neYATb  BorA  asbiBAro;  h  Bb^oynu  taacoub  b€ahkhuk  Kb  .A.-Mb  ah^c- 
AOMb,  HUbHSC  AAHO  BbICTb  SptAblThl  2£€UA0y  H  UOpe,  TAArOAC :  3  N6  BptAblTC 
^€MA6  HH  UOpA  NH  BCAKArO  AP*BA ,  AO  NbAblHiC  ^AnCYATAblCMb  pABbl  BOrA 
NAUierO  NA  Y6AUJCb  H,\h.  4  H  CAUBlAJCb  YMCi\0  2gAll6YATA6RH;Cb  ©Tb  BCAKArO 
KOAtHA  CblNCBb  H^pAHACBblffb.  5  .A.  ©Tb  KOAUNA  HIOAOBA  .BI.  TlCOy©T!  ^A- 
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R€YATA€NHXb;  .B.  ©T b  KOAUNA  POV(bh)uOKA  .BI.  THCOyNITbl  ^ARCVATACNH.Tb ; 
.r.  61Tb  KOAbINA  rAAOBA  .BI.  THCOyUITbl  2;AnCYATA€HHYh ;  6  ©Tb  KOAtNA 
ACOypOBA  .81.  TbICOVUITbl  ^An€YATA€NHXb ;  .€.  ft) Tb  KOAtNA  NCIITAAIMOKA  .BI. 
TMCOyniTbl  ^ARCVATACNHjCb ;  .8.  ft)Tb  KOAtNA  UANACThNA  .Kl.  TKICOyillTN  ^AnC- 
YATA€NH£b;  7  .^.  ft)Tb  KOAHNA  C6U60N0BA  .BI.  THCOyiNTbl  ^AII6YATA€NNXb  \ 
.N.  ©Tb  KOAtNA  ACBTblHNA  .BI.  THCOyUITbl  2£AR€YATA€NH*b ;  .♦.  ©Tb  KO¬ 
AtNA  HCA.TAftOBA  .Kl.  TblCOyiUTbl  ;AII€YATA€NH,Xb ;  8  .1.  ©Tb  KOAtNA  ’{AB6- 
AONA  .BI.  TblCOyUITbl  3AR€YATA6NHXb ;  Al.  ©Tb  KOAtNA  HOChlllOBA  .BI.  Tbl- 
COyiHTbl  ^AR€YATA€NHXb ;  .BI.  ©Tb  KOAbINA  BCNbtMilNOKA  .BI.  THCOyHTl 
^An€YATA€NH,Vb.  9  H  NO  CNJCb  BHAblffb ,  H  CC  NApOAb  UHOFb,  CrOffiC  Nbl- 
KTOase  N€  MOSKCTb  NCYlCTH  ©Tb  BCAKArO  KOAtNA  H  62£blKb  I  10y^T  N  RA€- 
MCNb  CTOCtUTHKb  RptAb  nptCTOAOUb  H  Rpt^b  ArNbl|€Mb  OBAbY€Nbl  Bb  pbl^H 
BblAbl,  H  HHNHKbl  Bb  pOyKA*b  HJCb.  10  H  Bb2£0ynblUI€  TAACOMb  BCAMHUb 
rAAroAoyniT€ :  cracchhc  sorA  nahicto  ct^euiTAro  na  nptcTOAbi  ArNbYbi. 
11  H  BCH  AN^CAbl  CT0t,T0y  OKpbCTb  RptCTOAA  H  CTAplJbl  H  .A*  SKHBOTNA  RA^Oy 
RptAb  nptCTOAOUb  Hlllfb ,  H  IIOKAOHHIHC  C€  BOroy  NAIU6U0y  CtA€UITOyUOy 
NA  RptCTOAU  N  ArNbl|0y  rAArOAOyNIT€ :  AUHNb.  12  EAArOCAOBA€NN€  N  Rpt- 
UOyApOCT  H  CAABA  H  YACTb  H  CHAA  H  jCBAAA  H  KptOOCTb  BOrA  HA  NIC  TO  Oy 
BtKN  BtKOUb.  AUHNb.  13  H  ©TbBCIIITABb  CAHNb  ©Tb  CTAp(b)l|b  TAArOAA  MU : 
CH  OBAbY€NU  Bb  pU2gf  BtAH  KTO  COyTb ,  H  ©Tb  KOyAA  RpHAOyTb ?  14  H 
pt]cb  €Uoy:  rocROAU  moh,  tu  stcn.  h  peYe  uu:  cu  coyTb  rpeAoyBiT€ 
©Tb  CKpbBU  B€AHKbl€ ,  HCnpAUlC  pH7y  CBOC ,  H  OyEtAUtU€  €  Oy  KpbBU 
ATNbYU.  15  H  cero  pAAH  COyTb  liptAb  nptCTOAOUb  E03>HHUb ,  U  CAOySK€Tb 
€UOy  A(b)Kb  H  NOUITb  Bb  l|phKBU  SOSBUH ;  CtA6H  NA  nptCTOAU  BbCCAbITb 
C€  BA  N€.  16  H  N6  BA^(AA)bYOyTb  C6  K  TOMOy ,  NN  KANSAONSA^Tb  C€,  NN 
NUATb  nACTU  NA  NH\b  CAbHI|6  NN  BCAKU  2£N0H.  17  tKO  ATHAljb  H!B€  00 
eptAU  nptCTOAA  OynAC6Tb  e,  M  NACTABUTb  €  HA  SKUBU  HCTOYHHKb  IOANU, 
H  ©TbHNUCTb  EOTb  BCAKOy  CAb2£0y  ©Tb  OYUH>  HjVb. 

VIII 

H  erAA  ©TbBpb^e  .;.  neYATb ,  BUCTb  EC^MAbsue  na  nceccu  tKO  noAb 
rOAUNl.  2  H  BHAUjCb  .?.  AN^CAb,  H»6  RptAb  EOTOUb  CT0t£0y,  H  JAHO  BUCTb 
NMb  TpoyBMH.  3  h  ANi)€Ab  npuAe  hmuc  KAAUAbNHi|oy  ^AAToy ; 

N  AAHU  €UOy  EMIRC  TAUUtNH  UHO^H,  A*  A^CTb  MOAUTBAMU  CBCTUJCb  BCfrb 
NA  OATApU  COyiĐTU(tb  CBCTljVb  RptAb  nptCTOAOUb  CTO.  4  H  Rb2£HA€  A^Ub 
KAAHAbHH  MOAUTBAMl  CBCTbIKb  poyKOH>  AN^CAOBOIO  RptAb  EOTA,  5  H  Bb^CTb 
AN^CAb  KAAUAbNHI|Oy,  H  NARAbHH  10  ©Tb  OTHA  COyUITATO  NA  OATApI,  H  RO- 
AOSKbl  NA  2£€UAf;  U  BHUIC  TpOUbl  H  BAUCTANHt  H  TAACH  H  TpOyCH.  6  H 
.?.  AN^CAb,  hx€  npt(Ab)  soroub  CTOtxoy,  HMUAXoy  .?.  TpoyBUH,  oyroio- 
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banic  ce  a*  TpoyE€Tb.  7  h  npbBU  ANl)€Ak  sbCTpoyBU,  m  sucTk  rpAAb  h 
OrHh  CUTUICNb  Ck  KpbBUlO,  H  fM&€  NA  ^€UAOy ,  H  TpCTUT  Y€CYk  ^CUAC 
norOpT,  H  TpCTUT  Y€CTk  ©Tb  A^tBA  HOrOpU,  H  BCAKA  TpABA  (rkp.  ApAB a) 
3aayna  noropt.  8  h  Apoyru  ah^cab  BbCTpoysu,  tko  ropA  bcaIt  »erouA 
OrN€Ub  BbBpbSK6NA  BUCTb  Bb  UOp€,  H  BUCTb  Tp6TUf  Y€CTb  MOpA  Bpb- 
BbllO.  9  OyuptTb  H  TpCTUT  Y€CTb  ^AANHT  Bk  UOpbl  HUOyUIYH£b  AOyUlb  H 
.r.-T  Y€CTb  KOpABAb  flOrUGC.  10  N  T.  AH^CAb  BhCYpOyBf,  H  nA^6  C  N6S6C6 
s^bt^aa  bcaut  ropoyuiTA  (rkp.  roypoyuiYA)  tko  cbuuita,  h  haac  na  Tpe- 
TH©  Y€CTbl  pTKb  H  NA  HCTOYNIIKbl  BOANU6.  11  NMe  ^BT^AU  rAArOACTb  CC 
ACnNNb,  H  EICTb  Tp€TUT  Y€CTb  BO^b  TKO  H  nCATNb ,  H  UH02£N  ©Tb  YAO- 
BTKb  OyuptlU6,  TKO  rOpkKU  BUUie.  12  H  .A.  AHijCAb  BkCTpOyBf,  H  T^BCNA 
BUCTb  TpCTUt  Y€CTk  CAkNI|A  H  T.  Y€CTk  AOyHU  N  TpCTUT  YeCTk  ^Bt^» 
N  .r.  Aa  OyUpbKN€Tb,  H  .r.  Y€CTb  AM€  A*  N6  CBUTUTb,  H  .l\  Y€CTk  CB06 
HOUITH  TAKO»AC.  13  H  BHAH.Vk  H  CAUUlAJKk  CAHNk  AN^CAk  nApCUlTk  nO  Cp*AH 
NCBccb,  rAAroAoyuiTk  rAAcouk  BCAUHMk  TpH  KpATb :  ropc,  rope,  rope  2RHBoy- 

IIITHMk  NA  IgCUAU  ©Tb  flpOYUTb  TAACb  TpOyEHHXb  Tp€J«b  AN^CAk  .tOTCINTNjCk 

TpOyBUTN. 

IX 

H  .€.  AN^cAb  KbCTpoyEu,  B(n)Auxb  ^rt^aov  c  N6BCCC  nAAiuoy  NA  ;euAoy, 
H  AMk  BUCTb  €H  KAOyYb  CTOyA€Nkl|A  BC^AANArO ;  2  H  ©TbBpb^e  CTOyA€- 
HAlJb,  H  Bk^UAC  A UMk  ©Tb  CTOyA€Nkl|A  TKO  &hiUh  NCUITU  B6AUKU6  N>pOy- 
lUTuc  (rkp.  roypoyuiTbic) ,  h  oupbve  ^cuaa  h  CAtmje  h  AHcpb  ©Tb  auus 
CToyA€NAYNAro.  3  h  ©Tk  amua  H^UAoy  npoy^u  na  ^€MAoy,  n  a^na  ructb 
HUk  OEAACTb  TK0SB6  HUOyTk  OBAACTk  CKOpbNHC  2£€UAbN6.  4  H  p€YCNO  BUCTk 
HMk  AA  (••€)  TACTb  TpABC  2£€UAbH6  NH  BCAKA  S^AAKA  NN  BCAKArO  AP™*, 
TAKUO  YA0BTKkl,  KOH  N€  HUOyTk  N€YATH  BONSklC  HA  Y€AH)Ck  CBOHJO.  5  H 
p€Y6NO  EblCTb  HUk  A*  **  OyEHIOTb  HjCk ,  NA  a*  MoyKoy  npHU0yTb  .€.  Uf- 
C61)kl,  H  UOyY€KklT  HjCb  TKO  UOyY€NH€  CKOpkHHCBO,  €TAA  VAOBTKA  CbIKNCTk. 
6  H  Bk  Tk  AANk  Bb^klUITOyTb  YAOBTt|kl  CUpbTbl  ,  H  N€  NUOyTk  OBpTCTbl 
6CH,  H  OySK€Akl©Tk  OyUpTTH ,  H  BblffiklTk  ©Tk  HNffk  CUpbTb.  7  H  OynO- 
AOBACHblC  npoyrOUb  nOAOBNO  K0N6Ub  OyrOTOBANHUb  HA  BpANk ,  H  NA  TAA- 
BA,Tk  HjCb  BTNklfH  HOAOBNH  ^AATOy ,  U  AHt|A  H£k  TKO  Akll|A  YAOBTKOMk. 

8  HMNAAOy  BAACkl  TKO  BAACbl  SRCNkCKHC ,  H  2£OyEkt  HjCk  TKO  AABOUk  BkIHIC. 

9  HMTA£Oy  BpkNC  TKO  BpkHC  X€Abi;H6,  H  fAACb  KpblAk  UjCk  TKO  TAACk  KO- 
A€CNHI|k  UHOrk  H  KONk  Y6KOyUITH*k  NA  BpANk.  10  HUTA£Oy  OUIHBbl  NO- 
AOBHH  CKOpknHTMb,  H  SRAAA  OUIbIBbl  HKb ,  OBAACTk  HUk  BpTAbITH  YAOBTKkl 
Bk  .6.  UTCCt|Y,  11  HUOyUIT€  NAAb  COBOIO  l|ApA  AN^CAA  BC^AANklH ,  HU6  €UOy 
CBpTCKbl  OyBAAONk,  A  rpkYkCKkl  TAArOACTk  C€  royEklT€Ak.  12  rope  CAblNO 
©TkTkiAe,  h  ce  rp€A€YA  60IT6  A^bi  ropT  no  Ckiffk  ropkniki.  13  h  .a.  AN^CAk 
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RbCTpoysI,  M  CAHUlAAb  TilACb  (OTb  .A.~Xb  porb  H  OATApA  ^AATATO  COyillTArO  np»Ab 
Koroub,  14  rAAroAoyuiTe  Kb  mecTOMoy  ah^caov,  hu»€  TpoyBuio:  h  pA^- 
Apiuiu  .a*  ah^cau  cbc^ahh  na  p»i|u  enpATbci|u.  15  n  pA^ptuieNi  buhic  .a. 
Ah1}6AU,  OyrOTOBAHI€  C€  NA  N>AUH0y,  b(h)*h  H  MBC6t|b  N  A»T0,  N  A*  OyBU- 
»Tb  TpCTUlO  Y€CTb  YAOB»Kb.  16  YhlCAOMb  BOHU  KONbCKMAb  AR0HIJ6I0  TUU 
TUAMbl ;  HCAUHJAAb  YUCA0  HXb.  17  H  TAKO  b(h)auXB  KOH€  B(H)AUNH€Ub  H 
CUA6IOT6  NA  Nbl^b  HU0yUIT€  BpbNC  OTNbNbl  H  AKHHbfiHMb  N  X0yn6AbNH,  H 
rAABKJ  KONCMb  »KO  TAABU  AABOUb,  OyCTb  H)Cb  HCAOtUte  OrNb  H  N 

soyn€Ab.  18  h  ©Tb  Tpexb  t^Bb  norHBe  .r.-»  y€ctb  yaob»kb  ,  ©Tb  or«A  n 
AUUA  M  XOyn€AA  HCAOABlUTArO  OyCTb  HAb.  19  OSAACTb  BO  KONCMb  Bb 
OyCT?Xb  HAb  EU,  H  ©UIUBU  HUb  IIOAOBNI!  ^UUtUb  HUOyUIT€  TAABU,  H  TUUH 
NAKOCTU  AUAXOy.  20  H  lipOYU  ©Tb  YAOB»Kb  N6  nOrUEONie  »IgRAMU  CHUH, 
H6  nOKA»H€  ce  ©Tb  poyKb  CBOHAb  Aa  *€  IIOKAONOTb  C€  A^UOyNOUb, 

NAOAOUb  ^AATUUb  H  CpCRpbNUUb  H  U»A€NHUh  U  KAMCNHUb  N  AP^KBNlUb, 
N»e  NN  b(h)aUTH  MOroyTb  UH  CAUUIATU  NH  AOAbITH.  21  H  N€  nOKARUie  C€ 
©Tb  OyBNCTBA  HAb  H  ©Tb  KOp€NU»  HAb  U  ©Tb  OBAACTU  NAb  N  ©Tb  TAAEU  HAb. 

X 

H  B(H)AUAb  NNb  AN^CAb  KptllAKb  C, KOŽUHE  C  N6B6C6  06AbY6Hh  Bb  OEAAKb, 

u  AoyrA  na  taab!  ero,  h  auijc  ero  »ko  CAbHtje,  u  uo^u  ero  »ko  cTAbnb 
orNA,  2  ApB*e  Bb  poyi|u  croch  KMJXHt|e  pA^ArbBCNue,  h  iioctabn  Noroy 
cboio  ABCNoyH>  na  uopu  a  nioyio  na  ^omau.  3  u  Bb^oynu  rAACoub  se- 

AUNUb,  »KO  AARb  pUKACTb,  H  CT^A  Kb^0ynU,  Rb^rAAUlAHC  C6AUl  rpOUU  MACU 
CROHKIbl.  4  H  erAA  Kb^rAAUlAUie  rpOUU,  AOTUAb  HUCATU,  N  CAHlOAAb 

rucb  c  H€E€ce  rAAroAoy ©Tb :  ^aii6yatau  »xe  rAAroAAioe  .25.  rpouu,  no 
CUAb  NUUIU.  5  H  AHi}€Ab,  HXC  r(h)aUAB  CTOeiUTb  NA  Mopu  H  HA  2£€UAU, 
n  Rb2gARuxe  poyKoy  cboio  A€CHoy  na  nobo,  6  u  kactb  ce  xuBoyuiToyMoy 
Oy  B»KU  RKKOUb,  uxe  Cb^AA  H€BO  H  »X€  NA  NCUb ,  2geUA0y  H  »Xe  NA 
N€H,  N  Mope  N  »xe  Kb  NCUb,  »KO  A»TA  10X6  N6  EOyA€Tb  K  TOUOy ;  7  Bb 
AANb  TAACA  CCAUArO  AN^CAA,  erAA  HUATb  RbCTpOyEUTH  H  CKONbYATU  TAH- 
NOy  EOXHIO,  «KOX€  BAArOBICTbl  pAEOMb  CKOHUb  npOpOKU.  8  H  TAACb ,  HX€ 
CAUflHAAb  C  NC6€Ce  nAKU  66CUAOyiOUITb  Cb  UHO©  H  TAArOAOyUITb :  HAM,  H 
BpHMU  NNUXHI|€  pA^ArE€NH€  Bb  poyi|U  AN^CAA  CTOCOITA  NA  UOpU  H  NA 
36MAU.  9  HAOAb  Kb  AH^6AOy  TAArOAC  CMOy :  AAH  UH  KNUXIII|e.  H  TAArOAA 
uu:  npHuu,  h  cn»XAb  e;  ropbKU  tu  EoyAoyTb  Bb  yp»bu  Tsoeub,  a  Bb 
oycTMAb  tu  KoyAoyTb  »ko  ueAb  caatku  ^»ao.  10  h  npuetb  KUHxui|e  ©Tb 
poyKU  AN^eAA,  H  CN»Ab  6,  H  EHUI6  UU  »KO  U6Ab  CAATKU  Bb  OyCTUAb  UO- 

NlAb;  h  erAA  cnbab  e,  ropbKe  uu  suuie  Bb  yp»bu  uoeub.  11  h  rAAroAA 

STAR.  IV.  7a 
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mu:  nOAOEACTb  TU  flAKU  fipopOYbCTBOBATH  Bb  H  Bb  llit€M€HH]Cb  H 

Bb  €^UI|U\b  H  Bb  l|apUjCb  UNO^UjCb. 


XI 

H  AMA  UH  EUCTb  TpbCTh  IIOAOCNA  HSA^\Oy  rAATOAC  l  BbCTAHH ,  H^Utpi 
l|pbKABb  BOSNU  IO  H  OATApb  6H  H  KAAHAH>UIT6  C6  Bb  II 611 ;  2  H  A«ApU  6H 
coyniT6  BbNoyTpbK>Aoy  ifpbKBe  h^hccm  BbHHioAoy,  h  N6  H^uupH  ero ,  *KO 
AAHb  KUCTb  C^UKOMb,  H  rpAAb  CB6TU  nOH€poyTb  .U.  U1C6I|U  H  .B.  3  H 
AAMb  OBUUA  €BUAUT6AbMA  MOIIU A,  H  npOp(h)l|A6TA  .Y.  H  .C.  H  .0.  H 
ANU  0BAbY6NA  Bb  BptTUIUT6.  4  CU  6CTA  A^t  UACAUHHI|U  H  A*U  CBUUITMAKA 

np^Ab  eoroub  na  j^cmau  ctocuita.  5  Naše  hua  NenpABAoy  cTBopu,  a*  orib 

HCjCOAUTb  OyCTb  1110,  H  IIOtAA6Tb  BpAH  6K> ;  HSB6  AONITCTb  OyBUTU  *, 
C€MOy  N0A0BA6Tb  0yEII6N0y  6UTH.  6  H  CU6  HUtTU  HMATA  OEAACTb  J^ATHO- 
pUTH  H6E0,  Aa  H6  l)AA6Tb  A^A**  Bb  ANU  lipOp(N)l|AHHt  610  ,  N  OEAACTb 
HUtTU  HMATA  NA  BOAA*b  OEpAUlTATU  6  Bb  KpbBb  H  HOpA^UTU  2£6MAOy  ICA- 
KOIO  ft^BOH)  B6AU6IO,  AUIT6  HLCKOIUTCTA.  7  H  6rAA  CKONbYA€TA  CBUAUTCAb- 
CTBO  6H,  ^BUpb  BbC.tOAUTb  (OTb  EC^AANU  ,  H  CTBOpUTb  C  HUMA  EpAHb,  H 
nOEUAHTb  *,  H  OyEU6Tb  t;  8  H  TpOynA  €I0  NA  l|tCTAXb  OCTABCTb  rpAAA 
BCAUKArO,  HSK6  HAp(H)t|A6Tb  C6  AOyXOBHU  CoAOMb  H  CrUIlATb,  NA*K€  TOCIlOAb 
610  pACn6Tk  EUCTb.  9  H  ^pCTb  (OTb  AOy,\U  H  KOAtNb  H  C^hlKb  H  nACMCHb 
Tpu  ANU  H  nOAb,  H  TpOynA  610  N6  OCTABCTb  HOAOSKHTH  Bb  rpOEU  Bb  TpU 
ANU  H  nOAb.  10  H  2KUBOyUIT6  NA  2£€MAU  Oy2£pAAOyiOTb  C6  H  Bb2£B6C6A6Tb 
ce  o  N6H,  u  AApu  noHccoyTb  Apoyrb  hl  Apoyroy,  *ko  cut  npopoKA  Moy- 
y!cta  sRUBoywT6  ha  ^eu.iu.  11  ji  no  Tpeja  ANc^b  h  noAb  anc  h  Aoyxb 

SKUBOTHU  BbNTACTb  Bb  NA,  H  CTAH6TA  HA  H0r0y  CB06IO ,  N  CTpAXh  B6AUH 
NAIIAACTb  NA  ^p6NIT6  1110.  12  N  CAUUIACTA  TAACb  C  N6E6C6  rAArOAOyUITb  NMA: 
Bb^UAtTA  CtUO.  N  Bb^HACTA  Ct  NA  OEAAI|UXb  NA  N6B0,  N  b(h)aUUI6  * 
BpA2£U  610.  13  H  Bb  TA  YACb  EUCTb  Tp0yCb  B6AUH ,  H  A^CCTA  Y6CTb  rpA,\A 
nAA6  H  norUEC  Tp0yC0Ub  HM6  YAOBtKb  .^.  TUCOyiUTh,  H  npOYU  npUCTpAtUNV 
euiu6,  h  A'uie  CAABoy  Koroy  H6E6CNOMoy.  14  rope  Tpeiue  rp6A6Tb  cRopo. 
15  II  .^.  AN^CAb  BbCTpOyEU,  N  EHUI6  TAACU  B6AUH  NA  N6B6CUXb  TAArOAOy- 
lll T 6  :  EUCTb  l|ApbCTBO  BCCrO  UtpA  rOCNOAA  NANICrO  HcoyCA  XpHCTA,  N  Rbl|A- 
p6Tb  C6  Bb  BUKU  BtKOMb  AMHNb.  16  N  ,K.  H  CTAplfU  CtA6UIT6  nptAb 
EOrOMb  HA  nptCTOAUXb  CB0HXb,  H  IIAA0UI6  NHI)b ,  H  nOKAONHNIC  C6  EOrOy 
17  rAAroAoyiUT6  (rkp.  XAoyuiTe):  XBAAUMb  Te,  rocnoAH  eoskc  BceApbSRUTe- 
Aoy,  ce,  eu  h  ecTk  h  rpeAU,  h  npueTb  cuAoy  cboio  B6AUKoyio ,  h  bli|a- 
puTb  ce.  18  h  e^iiju ,  koh  nporNtBAiue  tc,  h  npHA6  rntBb  tboh  na  ne, 
N  BptU€  e^UKOUb  COyAb  npUCTU  N  AATH  MA^AOy  pAEOMk  CBOHMb  EOCIUTHMb 
ce  NM6NN  TBOCrO,  MAAHUb  SR6  N  BCAUKHMb ,  N  pACTAtTU  npOCMpASKAbOI6 
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36UA0Y.  19  H  (DTBbpb^e  €€  l|pbKU  EOXUU  NA  N6B6CU ,  H  UBU  C6  KpAEMU 
RASUTA  EOXUt,  H  BUHIC  BAMCTANNU  H  TpOUbl  H  TAACU  H  TpOVCU  H  rpAAh 
BCAUH. 

xn 

H  J'HAUCHUe  B6AU6  UK  U  C€  NA  N6B€CU£b:  XENA  OBAbY€NA  Bb  CAbNbl|6, 
H  AOyNA  nOAb  NOTAMA  6H,  N  HA  TAABU  €H  BUHAlJb  (OTh  .BI.  2  H  Bb 

YpUBU  HUO^OITH  BbllUETb  E0A6UITU  H  CTpANUUTU  pOAUTU.  3  N  UKU  C6  HNO 
^NAUENlE  NA  N6E€Cbl£b,  H  C€  2£UUH  YpbMANb  B€ilUH,  HMblE  TAABb  .^.  A  pOTb 
.1.  H  NA  rAABbl  ero  BUNbl|b  .3$.  4  H  ROBOTU  6rO  BAUKU  TpCTUlO  Y€CTb 
^RU^AB  N€B€CNHXb ,  H  BbAOSRM  €  Bb  2£€MA0y.  N  2£UUH  CTOUUI6  llpUAb  *€- 
NO  IO  XOT€HTOYN)  pOAUTH,  \\  €T\*  pOAUTb  C6  Y6A0,  H  CHUCTb  6.  5  H  f>0&U 
ČUNA  MOyXACKb  nOAb,  HX€  HUATb  OyilACTU  BC6  63£HKU  »A^AOMb  X6AUJ£NHMb ; 
H  BbCXU«Y€NO  EUCTb  Y€AO  €H  Kb  EOrOy  H  Kb  f!pUCTOAOy  CTO.  G  SR6NA  X6 
EUSKA  Bb  nOyCTUNOy,  HAUX€  6H  EU  UUCTO  OyrOTOBANO  ©Tb  KOTA,  ^A  TOy 
nUTUCTb  .Y.  A M  .C.  H  .*.  7  H  EUCTb  BpANb  HA  NCB6CU !  MhKAHAB  H 
AN^CAU  6rO  EpANb  CTBOpUNI6  Cb  2£UU6Ub,  H  3£MUH  BpA  C€  H  Ah1)€AU  ero. 

8  Ne  BA^uorov,  h  uucto  nc  ocptie  ce  huk  na  ncbcch.  9  h  nkn^aoskcnb 

EUCTb  2£MUN  BCAHKU  H  3£MU  AP^BNU  HAp(H)l|A€UM  A^UBOAb  H  COTONA  AA- 
CT€H  BCOy  BbC6A6NOY;  H  BbAOSKCHb  BUCTb  Bb  gCMAOy,  H  AN^BAU  CTO  Cb  NHUb 
OJfAOSKCNU  EINie.  10  H  BUCTb  rAACb  B6AU  NA  N6K6CU  TAAT0A6  *.  HUNU  EUCTb 
CnAC€NU6  N  CUAA  H  l)ApbCTBO  BOrA  NAOierO  H  OEAACTh  HcOVCA  XpNCTA  ero, 
UNO  NUH^AOffiCHb  BUCTb  KA6B€TNHKb  6pATUC  NAUC  0HA6BCTABA6  NACb  lipUAb 
BOrOUb  HAINUMb  A(b)nE  N  NOUITb.  11  H  TU  IIOBUAUUIC  H  ^A  KpbBb  ArNb- 
YOy  N  CAOBO  U0yY6NHU  HJCb,  H  H€  OY?AOVEHUI€  AOytlie  CBOC  A®  CMpbTU. 

12  cero  paau  bcccautc  ce  ncbcca  n  xuBoyuiT6  na  nhxe,  a  rope  ^cmaI  n 

MOpOy,  UNO  CNUAe  Kb  BAMb  AUUBOAb  UUU6  UpOCTb  B6AUI0,  BUAU  UNO  MAAO 
Bptue  HUATb.  13  H  TOTAA  B(ll)AUBb  3£MUH  UKO  NHN3£A0X€Hb  EUCTb  NA 
;euAoy,  roNANie  xeHoy,  uxe  poau  uovjkackk  noAb.  14  n  aamu  bucta 
XCHU  OBU  KpUAU  OpAA  BCAUKATO  A»  HApUTb  Bb  noyCTUNOy  H  Bb  MUCTO 
cBoe,  nauke  npunuTUNA  eubauic  Toy  Bpuue  h  BpuueHA  n  noAb  spuMCNe 
sdTb  AUlfA  3MU6BA.  15  H^AOKU  2£MUH  H3J  OyCTb  CBOHffb  BOAOy  UKO  pUKOy, 
AA  io  Bb  pui|u  noTonuTb.  16  n  nouoxe  ^cmaa  xenu,  n  ©TbBpb^e  ^cuaa 
ovcta  cbou  ,  h  noxpuH  puKoy,  uxe  h^aoxu  ^uun  n;  oycTb  cbonae. 
17  H  pA^rHUBABb  ce  2£UUH  HA  X€NOy  MAC  BpANb  CTBOpUTU  Cb  CUUENEMb 
en  h  cbBAOVAAiOHiTuuu  ^AnosuAu  Boxue  h  8upoy  NcoyApHCTOsoy  oy^pA- 
AoyioTb  ce. 

XIII 

H  CTAJCb  NA  nUCI|U  U0pbCI|UUbt  H  B(H)AHXb  H^  KIOpA  3£KUpb  BbCAOABIDTb, 

NMOyNITb  TAABb  A  pOTb  .1.,  H  HA  pO^Uffb  ero  BUNAlfb  N  NA  rAABAffb  €T0 

♦ 
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MM6HA  XOyAkNA.  2  H  ^Btpk  BkCXOA6UJTk  B(n)AUXk,  H  EUCTk  n0A06ANk  fUC- 
BUI|U,  N  N02£U  6TO  tKO  UCABUH,  U  OyCTA  €rO  tKO  AABOBA ,  N  ftACTb  €UOy 
2£UUH  CtJAOlf  CBOIO.  3  N  €AHHOy  ©Tk  TAABk  CBOMXk  tKO  ^AKOA6NOy  Bk  CUpkTk, 
H  t^BA  CMpkTNA  €1*0  HCIJUAt ;  H  YOyAU  C€  BCA  ^€MAA  Bk  CAtAk  ^Btpu,  U 
nOKAONUUIC  C€  TOMOy  SgMUlO,  tKO  &C1t>  OBAACTk  ^BtpN.  4  m  bokaoniiiuc 
€6  ^BkipU  rAArOAOyUIT€ :  KTO  nOAOBANk  ^BtpU?  H  KTO  UOJBCTk  BpAHk  CTKO- 
pUTH  C  NHilk  ?  5  H  AAUA  B kl  106  €UOy  OyCTA  rAArOAOyUIT€  B€AkUH  XOyAH, 
U  ftANA  6U0y  BUCTk  OBAACTk  CTBOptJTH  .U.  MtC6l|kl  H  .B.  6  0  ©TkBpk^C 
OyCTA  CBOt  Bk  XOyA€HH  Kk  BOrOy  AOyAUTH  IIM6  ero  H  CKUNHIO  ero  H  »I- 
B0yUIT6  HA  N6B6CH.  7  M  A&HA  €UOy  EkICTk  OBAACTk  CTBOpUTH  BpAOk  Ck 
CBCTHMT  H  n06(t)AUTH  e;  H  A^NA  eUOy  BUCTk  OBAACTk  NA  BCABOUk  KOAtNN 
H  A0yA6Xk  H  6^UI|HjCb  0  HA€M€HUXk.  8  U  flOKAONCTk  C€  €MOy  BCkl  XUBOy- 
0IT6  NA  ^CMAkl.  FOpC,  rOp€  SRHBOyUITHIIk  NA  ^€LSAU,  HMkSKC  N6  NAOklCANA 
COyTk  HM6HA  Bk  KNUrAXk  »UBOTNUjCk  Amkl|A  ^AKOACNATO  (OTk  CAOSKCHHt 
Bcero  UtpA.  9  HSKC  HMATk  0ymu  CAHIHATH,  A*  CAHlUHTk.  10  HSKC  flAtNCBk 
Bk  llAtHk  AA  HACTb;  AUIT6  KTO  OpoyffiU€Uk  OVRHCTk,  nOAOEACTk  €MOy  OpOy- 
2BU€Mk  0yBH6N0y  BUT!.  ^A«  »€CTk  TpkllllHIIC  H  BtpA  CU€THXk.  1 1  H  b(h)aUXB 
HNH  ^Btpk  BhCX0A6HITk  (OTk  ^6UA€,  HMOyUITk  ARA  pOrA,  nOAOKANk  Kk  AFHk- 
l)Oy,  H  rAArOAAlDC  tKO  ^MUH.  12  N  OBAACTk  npkBArO  ^Blpkt  BCOy  TBOpAHC 
nptA  NHilk ;  TBOpAOlC  ^6UA0y  H  »UB0yUIT6  NA  N6H  A®  flOKAONCTk  CC  J£BtpH 
npkBOMOy,  CMOyXC  HCI|tA6HA  BUCTk  t^BA  CMpbTHA.  13  H  CTBOpHTk  Y0yA6CA 
BCAUt,  Aa  orok  CTBOpUTk  H  CXOAUTk  C  N6E6C6  HA  ^6MA0y  OptAk  YAOBtKU ; 
14  N  AACTUTk  %lK0y0IT6  HA  ^€MAU  2£HAM€NU  t/KC  HAM  BUHIC  XHBOyiIlTHUk 
NA  ^6MAH  nptAk  YAOBtKU,  CTBOpUTI  TtAO  ^BtpkNOC ,  HSKC  NUATk  t^KOy 
OpoySRNOy,  H  SBUBk  BUCTk.  15  H  A^BO  €MOy  EUCTk  AATH  A»yxk  TtAOy 
^BtpkNOUOy,  AA  nporAArOACTk  TtAO  ^BUpbHOC,  H  CTBOpUTk  A*  HSKC  AUITC  N6 
nOKAONHTk  C6  TtAOy  3KHpkN0U0y  OyEH6Nk  B0yA6Tk.  16  N  CTBOpHTk  BCC 
MAAU6  H  R6AHKH6,  II  EOrATU  H  OyEOrH€,  H  pABH  H  CB960ANHC,  A«  A^CTk  HUk 
NAYpkTANH6  NA  pOyi|U  IIXk  A^CNH  H  NA  Y€AHXk  HXk,  17  H  Aa  NHKT05K6 
Bk^UOSKCTk  KOynilTH  HAH  npOAATH,  TAKUO  KOH  HMATk  NAYpkTAHH€  NA  Y€AH 
CBOCMk  H  NA  pOyi|U  A^CNH  HM6  ^RtpH ,  YHCAO  HKI6KH  CTO.  18  CkAU  ICCTk 
OyUk  I  TpknUHUC  H  MOyApOCTk.  HSKC  HMATk,  A*  nOYTCTk  YUCAO  YAORtY€, 
CCTk  BO  YUCAO  ero  .x.  H  .*•  H  .8. 


XIV 

H  b(h)aUXE,  CC  ATHAljk  CTOtUIC  NA  ropH  CHONkCIjU ,  N  C  NHilk  .p.  ThH 
COyUITU  H  .U.  H  .A.  T?C0yiHT6  HU0yNIT6  HU6  CTO  HM6  OTktfA  CTO  NAnHCANO 
NA  Y6AUXk  CBOHXk.  2  H  CAHHJAXk  TAACk  C  H6B6C6  tKO  TAACk  BOAk  UU0l1Xk 
N  tKO  TAACk  rpOMA  KptfIKA,  H  TAACk  H86  CAUUIAXk  tKO  TOyAkl|U  royAOyWT€ 
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Kk  roycAu  CROC,  3  u  ooiobitc  nRCANk  noboa  npRAk  npRCTOAOMk  n  nptps 
YCTNpbUf  SRNROTNNUH  H  .K.  H  »A«  CTApl|U,  U  NHJCTOKC  H€  UOSRAUIC  NARUK- 
HOyYU  niCMH,  TAKUO  CN  .p.  THCO^MTH  R  .U.  R  4.  TNCOJfNITC  HCKOynA€NN 

»Tb  i^euAe.  4  cu  coyTk  nskc  Ck  nscnamu  nc  ocKBphRHiie  ccse,  ©notom 

E0  COlfTb.  CU  XOSKAkNiG  Kk  CARAb  AFHblJA,  RMOKC  KOANSRAO  NACTb.  CN  NC- 
ROynACNl  BHNIC  ©Tb  YAOBRKb  NAY€TAKk  EOrOlf  H  ArNkl|Oy ;  5  N  Rk  OlfCTUjVk 
MJCk  NC  OEpRTC  C€  AACTk,  RKO  BCC  ROpOKA  COyTb  CU.  G  N  R(H)AUffb  NNb 
AN^CAb  IUp€llTh  NO  CpRA«  NCBCCb ,  APbftCHITb  CRAH^CAblC  BRVNO  EAArOBU- 
CTHTH  CHACRITNUb  NA  SgCMAU  H  NA  BCAKO  nACUC  N  KOARNO  H  hQy\H  N  67,HKb, 
7  TAArOAC  rAACOMb  RCAHUUk :  OyEOHT€H  C6  EOrA  N  AAA'kTC  6U0y  CAABOy, 
INO  RftMAC  YACb  COVAA  €1*0,  H  nOKAOHCTb  C€  CTB0pbNI0yiJ0y  HCBO  H  ^CUAOlf 
N  Mope,  HCTOVNIkM  ROAMUe.  8  H  B(u)AHXb  NNb  AN^CAb  Rb  CARA1  «A® 
TAArOAC:  WAA€,  RA  AC  BbBHAONb  R6AHKN;  ©Tb  IHNA  RpOCTU  AOlfEOAHANHR 
CROCrO  NAnON  RCC  C^UKU.  9  U  .r.  AN^CAb  Kb  CARAb  RIO  NAC  TAArOAC  TAA- 
COMb  RCAlCUb  *.  N2R6  CC  KAANACTb  2£BRpU  H  TRCCAU  CrO  H  npHCUACTk  NA- 
YpbTANH6  NA  YCAU  CKOCUb  H  HA  pOyt|U  A^CNU,  10  N  TA  HUATb  nUTH  ©Tb 
RUNA  RpOCTkf  S02KH6,  YBANA  NCpACTBOpCNA  Oy  YARfH  TNRBA  CrO ,  N  UOtfY€Nb 

coyACTb  orneuk  h  %oyncAOUk  npRAb  an^cau  bosruhuu  n  npRAb  Aruhtfcuk, 

11  N  AMMk  UOyY€NHR  HAb  IkCAOAUTb  Rb  RRKH  BRKOUb,  H  NC  HUOyTk  00- 
NOR  A(k)Nb  H  NOUITb  nONAANAKHUTC  C6  SgRRpU  H  TRACCU  CrO,  NHSC  nphlC- 
MACTb  NAYpbTAMHC  HU6NH  CrO.  12  ^  ICCTb  TpbOUHI€  CRCTHAb  N  CKEAOyAA- 
WHTNXk  ^AII0r(h)aH  SOSRMC  H  !RpOy  HCOVApHCTOBOV  Oy^pAAOy©Yk  CC.  13  H 
CANHAAk  rAACk  c  NC6CCC  rAAroAoyinYk  uu:  NAfimun:  baanscnh  MpbTRU  oy- 
UUpANMUTC  ©Tb  CCAH  0  rOCOOAH.  €H,  TAArOACTk  A®yXb ,  Aa  HOYU»Tb  ©Tb 
TpoyAk  CBOHAb ;  EO  N,Xb  AOACTb  Bb  CARAb  C  NNUk.  14  H  B(N)AMXb,  CC 
OEAAKb  EHAb ,  H  NA  OBAAI|U  CHACMTb  ROAOEANk  CUNOy  YAOBRYkCKOMOtf, 
NMOIfNITk  NA  TAARl  CKOCN  BRNAI|b  ^AATb,  H  Bb  pOyi|M  CB06H  Cpbnk  OCTApk. 
15  nNk  AN^CAk  H^MAC  HC  l|pkKBC  BMlHi  TAACOUk  B6AH€Ub  Kk  CNA€UITOYUOy 
NA  0EAAI|N:  IIOCAH  cpbnb  CBOH  OCTpU,  H  nOKNH,  RKO  npMAC  YACk  SR6TBH  H 
RKO  HCktNC  SR6TBA  2£CUAbNA.  16  H  flOAONSU  CRAC  NA  OBAAI|U  Cpbnb  CRON 
NA  3CMA0Y,  H  nONSNCNA  BMCTk  ^CMAA.  17  HNk  AN^CAk  H2gHA€  NC  l|pkNBC 
CO^NITCH  NA  NCSCCH,  HUU6  H  TA  Cpbnb  OCTApk.  18  NNk  AN^CAk  ©Tb  OATApA 
N^HAC  NMRC  OEAACTb  NA  OrNH,  H  BbSgrAACU  KAUY€Uk  BCAHCUb  Kk  NM0yNIT0y- 

uoy  cpbnb  ocTp!  rAAroAe:  rocah  cpbnb  tbon  ocTpH,  h  oemuiah  RUNorpAAb 
^CMAkNU,  RKO  Cb^pRNIC  rpO^OBC  HAb.  19  N  IIOAOHHJ  Cpbnb  CBON  NA  2g«UA0y, 
H  OBkCMA  BUNOrpAAb  ^CUAkNN,  H  BbAOSKU  C  Bb  TOYMAO  BCAHKO  RfOCTbl 
ROSUC.  20  NCnpAHO  BUCTk  TOVUAO  lUNOrpAAA,  H^HAC  BpbBb  ©Tb  TOTUAA 
A«  Oy^Ak  KONCUb  ©Tb  CTAAH  .Y.  H  .A. 
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XV 

H  b(h)ahkl  hno  ^naubnTb  bbaub  h  YoyANO  :  .5.  ah^cab  HMoywTlxk 

«^Kb  nOCA«AHH*k,  «KO  THMU  CKONkYA6Tk  C6  «pOCTb  KOSKU«.  2  U  B(H)AU*k 
uope  CTAKA6HO  CUT.IDBNO  Ck  OHlBUk  H  nOBHSBAAlOUITe  ©Tk  ^K«pU  H  ©Tk 
T«ABCk  ero  H  ©Tk  NAYpkTANH«  €rO  H  ©Tk  YMCAk  HM€Nl  CT06IIIT6  NA  MOpH 
CTbKABHHMk,  IIMOymTB  rOlfCAH  GOJKhlC,  3  M  n06IIIT6  ll«CANh  UOHCHOBOy,  pAGA 
KOSKII«,  H  IIKCANk  ArNkYOy,  rAArOAOyUITB  :  BBAH«  H  AHBHA  A*AA  TBO«  TOCnOAU 
ROSK6  BC6ApkSRUT€AOy,  lipARBAHH  (h)  HCTHHkHf  IlOIfTH  TBOM ,  l|Ap€  B^UKOMk. 
4  KTO  H€  IIMATh  01fR0«TM  CB  T6Be  H  npOCAABUTH  HU6HH  TBOerO?  «KO  TU 
eAHNk  np«noAORAHk  cch,  «ko  rci  b^hijh  npHAoy  h  noKAONBTk  ce  np«Ak 
TOROIO,  «KO  OnpABAANH«  TBO«  «BUUI€  C€.  5  N  RO  CUVk  B(H)AU,Xk,  ©Tk- 
Bpk^e  ce  l|pkKKU  BOSKU«  U  CKHNII«  CB«AHHN«  NA  NB6BCU.  6  H^kl^C  MC  l|pk- 
KB€  AN^BAk  HUOVUITHKk  .3J.  «ZBh,  ORAkYCHH  Bk  KAMCHk  CBUTAAk  H  llp«- 

no«CANii  no«ch  zatuuu.  7  h  eAHHk  ©Tk  .A.-xk  skurotanb  aactb  anIjb- 
AOMk  .35.  MI«Ak  j£AATHXk  HCHAhNk  «p0CTH  BOrA  2KHKOyiUTArO  Oy  B«KH  B«KOUk. 
AUlNk.  8  HCNAkNH  CC  l|pkKH  \IU\  H  CAAKU  BOSKUC  ©Tk  CUAH  €rO,  H  NHKTOSKC 
Ne  CM«IUe  BkNNTH  Bk  IfpkKABk  A<>  NkAUJKC  CKOHkYACTk  C€  «^Bk  AM- 
^BAkCKHjCk. 

XVI 

H  cftHuiAAk  rAACk  c  HCEece  bbauh  rAiroAoyuiTb  an^baomb:  ua«htb, 

II^AUTB  nU«Ak  «pOCTU  BOSKUB  NA  ^BUAOy.  2  U  .A.  AN^BAk  H^bl^C,  H^AU« 
IIH«Ak  CKOIO  NA  ^BIIAOy,  H  EUCTk  THOH  ’^AAk  N  AOyTk  NA  YAOB«lfU,Xk  HMOy~ 
UlTHjCk  IIAYpkTAHU6  S£B«pH  H  nOKAAHAlOUITfrk  CB  T«ABCH  BrO.  3  N  ApOyrU 
AN^BAk  H^AU«  IIH«Ak  CKOIO  Oy  MOpB,  H  RUCTk  KpkBk  «K0  ©Tk  UpkTABI|A,  N 
BCAKA  AOyiUA  OyUp«Tk  «SKB  Oy  UOpU.  4  H  .r.  AH^BAk  HSgAH«  nH«Ak  CKOIO  HA 
P«KU  H  NA  HCTOYNHKH  KOANHB,  H  KIIU6  KpkBUlO.  5  H  CAHIHAJCk  AN^BAA  BOAk- 
CKAro  rAAroAoyuiTB :  npABBAANk  bch  ce,  b«  h  bctk,  n  npHnoAOBAUk  bch, 

«K0  COyAHAk  BCH.  6  KpkBk  CBBTHjCk  npOpOKb  HSKB  H^AH«UIB ,  H  KpkBk  N,Xk 
AACTk  HMk  IIIITH  ,  «K0  AOCTOHNH  COyTk.  7  H  CAHIHAJCk  OATApA  MArO- 
AoyuiTB :  bh,  rocnoAU  eoskb  BCBApkSKHTBAoy ,  npABBANH  HCTHNkNH  (rkp. 
HCTkNkNN)  COyAII  TBOH.  8  H  -A*  AH^BAk  H^AU«  nH«Ak  CKOIO  NA  CAhNkl|6  ,  H 
AAN0  EUCTk  6U0y  O^NOHTU  YAOK«KU  OTHCMb.  9  H  Orop«UIB  YAOB«l|H  IgNOBMk, 
H  ]COyAHUIB  HUB  EOSRHB  ,  HX6  IlUATk  OSAACTk  HA  T^BAJCk  CH<Xk  ,  H  NB  110- 
KA«HIB  CB  AATH  BMOy  CAABOy.  10  H  .6.  AN^BAk  HS£AU«  OH«Ak  CKOIO  NA  np«- 
CTOAk  ^B«pU,  H  RUCTk  l|ApkCTBO  BrO  OUpAYBNO,  H  SKBA,XOy  BSgHKH  CB06  ©Tk 
BOAU^NH  CBOHffk.  11  H  ,TOyAIIIUB  BOrA  NCRBCHArO  ©Tk  BOAH^NH  CKOHXb  II 
©Tk  rNOH,  NB  nOKA«NIB  CB  ©Tk  AUAk  CKOHKb.  1 2  H  .2.  AN^BAk  HJ£AH«  nU«Ak 
CBOIO  NA  p«KOy  BBAHKOyiO  GllpATb,  HC€Y€  KOAA  BH,  A*  OyrOTOBABTk  CB  IIOyTk 
IfApBMk  NSKB  ©Tk  OyCTOKk  CAkNAYNHXk.  13  H  8(H)AH]Ck  H^  yCTk  ^UUBBHAk, 
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113  oycib  ^BtpH,  oycTk  aaxnan>  npopoKA  .r.  A<>yxu  ncyuctii  hctoacuitb 
UO  XAEU.  14  C0yTk  BO  AOtfCH  A€UOyilbClfU  TBOpCUlTC  ^NAUCNIlt,  11X6  IIC- 
ffOABTk  NA  l|Ap6  ECC  BkCCABNB  N  CbKpATH  €  NA  6pANk  A«€  K  TOUOy  BBAH- 
KArO  BOrA  BC6ApkXUT€AA.  15  C€  rp€AOy  tKO  TATB ;  BilAX€llk  BA6II  H  SA0yACN 
CBOB,  AA  N6  NArk  X0A»Tk  Hl  A*  M€  OV^pCTh  CpAUOTH  6r0.  1G  N  CkRB- 
p6Tk  €  NA  UtCTO  NApNIfACUO  BBptCKU  CpkMAHAONk.  17  H  AH^CAk  H^AHt 
nURAk  CBOIO  NA  (A)NBpk,  N2£MA€  TAACk  B6AHH  HC  IfpbKKB  ©Tk  nptCTOAA  TAA- 
rOA€ :  BNCTk.  18  H  BHNIB  UNCTANHt  U  rpOUH  H  TAACH  H  TpOyCU  N  ^HAUCNHC 
RBAHC  J^tAO,  tKOXB  N€  BkICTk  0>Tk  N€HAHX€  YA0Btl|H  BThI6  NA  JgCUAH,  TOAHKk 
TpOlfCk  H  TAKO  B6AUKk.  19  BH(CTk)  rpAAk  Bk  TpH  Y€CTH,  H  rpA,\ll  €^HYkCI|H 
NAAOlf.  N  BABHAONk  BBAHKH  NOUCNOBANk  BkICTk  liptAk  BORJUk  A*™  €UO\f 
YA(HOy  tpOCTU  rNtBA  CrO.  20  H  BCAKH  OTOKk  BtXA ,  H  rOpH  HC  OEptTOy 
C€.  21  H  rpAAk  BBAHKH  tKO  TAAANIITCKU  CNHAC  C  NCBCCC  NA  YAOKtKH  ,  H 
jCOlfAHNIC  YAOBtl|U  BOrA  ©Tk  t^BU  rpAANHB,  tKO  BCAHt  IBCTk  t^KA  2£tAO. 

XVII 

H  NpHAB  CAANk  ©Tk  AN^BAk  HIIOlfNITH^k  .JJ.  NHtAk,  H  rAANMA  Ck  MNOIO 
rAAroAC  uh:  npHAki ,  \\  noKAXoy  tu  coyAk  AoyEOAtHi|e  bcahkub  ciabnitc 
NA  BOAAffk  UNOHJAk,  2  C  N€IOX€  AOlfBOAHANIC  l|Apb€  ;6UAkCI|H ,  H  OffnHNIC 
C€  XNBOyNIT6  NA  ^BUAH  ©Tk  BHHA  AOyEOAHANNt  CH.  3  H  B€A€  U6  Bk  nOyCTO 
UtCTO  A<>VXOMk,  H  BHAHVb  X6NOy  CIIACUITOy  NA  J^KtpH  YpkBABNOUk,  HOlAkHk 
NMCBk  jCOyAkNIIXk,  HUtAlNC  TAABk  .JJ.  A  pork.  .1.;  N  X€NA ,  10X6  BtAl(ffk), 
rpAAk  B6AHKH  IBCTk,  HX6  NUATk  IJApbCTBUC  NAAk  l|ApU  ^CUAkNHMH.  4  H  XBNA 
BUCTk  OBAkYBNA  Bk  nopknHpOy  YpbKA6NOy  H  nO^AAIIITCNOy  ^AATOUk  H  KA- 
UBNHBUk  APArUMk  N  BHCCpOMk ,  HMOyiBTH  YAUIOy  ^AATOy  Bk  poyi|N  CB06N 
nAkNOy  Upk^OCTN  H  CKBpkNCHHt  H  AOyfiOAHtNHt.  5  H  NA  Y€At  BH  NMB  NA- 
NNCAHO:  TAHNA  RaBUAOHA  BBAHKArO,  UATU  AOyROAUI|AUk  N  Mpk^OCTCUk  ^€- 
UAkHHUk.  6  H  BHAHjCk  XBNOy  llHtHOy  ©Tk  KpkBH  CBCTHjCk  N  KpkBUlO  UOy- 
Y6NHKk  NCOyCOKHXb,  II  AHKH.Tk  C€  AHROUk  BCAHOUk  KIlAUBk  IO.  7  H  p€Y6  UH 
AN^BAk :  no  YTO  ce  AHBIIUH  ?  A3£k  TU  p€KOy  TAIINOV  X€HH  N  '{BUpk  NOCB- 
■ITArO  IO,  HUOyHITArO  rAABk  H  pork  .1.  8  N  ^Btpk,  HX€  BtAH,  BUCTk  H 
NtCTk,  NUATk  Bk^UTII  ©Tk  BB^AANH  ,  H  Oy  nAroyROy  HTU ,  H  OVAHBCTk  Ce 
C  N6IO  XUBOyiBT6  HA  ^BUAH,  HUkX6  NtCOyTk  HAnUCANA  HUBNA  Bk  KNHrAffk 
KHBOTNHJCk  ©Tk  CA0X6HHt  BCBrO  UUpA  BHACINTB  JgKtpk  tKO  BUCTk  H  NtCTk 

n  nptAkCTA.  9  ^au  oyuk,  nxe  huatb  n  uoyApocTk.  h  .3.  taabb  h  .1.  pork, 

NAtX€  X€HA  CNAUTk  NA  NHXk.  10  l|Apk  .7,.  IBCTk;  .B.  H\k  H  UAAO  BAUHk, 
Apoyru  Ne  oy  npuniAAk,  n  TorAA  npnACTk,  n  uaao  euoy  IBCTk  npuEHTN. 

11  N  ^Btpk,  NX€  BUCTk  H  NtCTk,  H  TA  OCUU  IBCTk  H  Bk  nATOyEOy  HABTk. 

12  h  j.  pork,  exe  BtAki,  .1.  i|Apk  iccTk,  nxb  i|ApkCTBHt  Ne  npleAN  coyTk, 
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NA  OEAACTb  tKO  l|Apb6  CAHNb  YACb  npHCUAOyTb  Cb  2[KbipbUb.  13  CH  €^H- 
NOy  BOAOy  HUOVTb,  U  CHAOy  H  OEAACTb  CBOM)  ^Rtpbl  A^IOTb.  14  Cbl  Cb 
ArUbl|€Ub  EpANb  CTBOpCTb,  H  ArNAlfh  nOEU^HTb  6,  tKO  rOCIlOAb  rOCnOACUb 
ICCTb  U  l|Aftb  IJApCUb,  COyiUTHIIh  C  NHUb ,  IgRANH  H^ASpANII  N  BtpHH.  15  N 
TAArOAA  MH:  BOAH,  6X6  €CH  BtAHAb,  HAtXe  AOyEOAtHI|A  C*ANTb,  A0yAbl6  N 
HApO^bl  COyTb,  nACUCNA  U  6^HI|H.  16  H  .1.  porb,  6X6  BtAH,  H  JgBtftb  Cbl 
Bb^NCNABHAUTl  HMoyTb  AoysoAtui|e  (rkp.  AoyEoiAtni|€),  n  ^AnoycTUBku»oy 
CTBOpCTb  IO  HAroy,  M  nAbTb  €H  CNtACTb ,  H  Toy  cbxcroyTb  IO  omeilb. 
17  BOrb  EO  AMb  ICCTb  Bb  CpbAblfC  HAb  CTBOpUTH  €AHNOy  ROAOy ,  N  ftlUf 
l|ApbCTBO  HAb  ^BtpH,  A®  HbAblX6  CKOHbYAIOTb  C6  CAOBCCA  SOXHt.  18  H 
X€HA,  M)X6  BtAU)  rpAAb  B6AHKH  ICCTb,  HXC  HMATb  IfApbCTBUC  MA^b  IfAptJ 
^CUAbHfUH. 

xvm 

H  no  CHAb  BHANAb  HHb  AN^CAb  CAOACIUTb  C  N6ECC6,  IIMtC  OEAACTb  BCANIO, 
H  J^CUAA  npOCRtTH  CC  (0Tb  CAABU  61*0.  2  H  Bb^OyOH  KptnKMUb  TAACOUb 
rAAroAC :  nAAC,  haac  RbBUAONh  bcahku,  m  euctk  x!a!nit6  AcuoyNOUb  h  Apa- 
HHAHHITC  BCAKOMOy  A<>yAOy  H€YUCT0U0y  II  H6NABHAUM0U0y ,  1K0  NTb  BHHA 
tpOCTU  AOyEOAtAHHt  CH  HAnOH  BCC  C^HKH.  3  H  IJApbC  ^6MAbCI|H  C  HCIO 
AOyfiOAtAUI6,  U  KOyni|H  ^CUAbCIfH  ©Tb  AACTH  CRHpcnHNHt  CH  OEOrATblHC  CC 

4  H  CAUHlAAb  HHb  TAACb  C  H6BCC6  rAArOAOyUITb :  H^HAtTC  H7,b  N6,  AOyAblC 
MOH,  A  a  N6  npHY6CTUT6  CC  rptCHAb  CH  H  ©Tb  t^Rb  CH  A*  *€  RptAHTC  CC. 

5  tKO  nptAUHHUlC  C6  rptcl  CH  AO  CUpbTH,  H  nOM€HOy  EOrb  HCnpABAOy  CH. 

6  h  Bb^acTb  CH  tKoxc  h  ona  Bb^acTb  BAUb,  coyro(y)EtTC  coyroyEb  no 

AtAOUb  CH,  YANIOy,  H)X6  YBAH0BA,  YBAHOyHTC  COyrOyEb.  7  CAHNO  NpOCAABbl 
CC  H  pACBtpCnH  ,  TOAHKO  A*A*™  CH  MOyKH  H  pHAANNC ,  tKO  Bb  CpbAblfbl 
CBOCMb  TAArOACTb :  tKO  CHXAOy  HpOpOYUI|A,  H  OyAOBA  NtCAMb,  H  pNAANHt 
HC  HUAUb  BtAHTl.  8  CCH)  pAAbl  Bb  CAHNb  YACb  npH^Tb  t^BU  CH  CUpbTNHC 
h  nAAYb,  h  rpAAb  omcub  noxexcNb  coyACTb ,  tKO  KptnAKb  rocnoAb  Eorb 
OCOyXAAe  IO.  9  H  Bb^pUAAlOTb  H  BbCnAAY0yTb  CC  0  HCH,  H  l|Apb€  ^6UAbCI)H 
CTBOpilUIC  Cb  NCIO  AOyEABb  H  pACBUpCHMBbUIC  €I*AA  Oy^p€Tb  AHUb  pAXAC- 
XCNHt,  10  H^  Aaa€YC  CTOCUITC  ^A  CTpAAb  MOyYCNHt  CH  rAArOAOyiBTC  l  0 
rope,  0  ropc,  rpAAb  B6AHKH  RbBHAONb,  rpAAb  KptnKH,  tKO  Bb  CAHNb  YACb 
nplAC  coyAb  tboh.  11  Koyni|i  ^cuakhh  Bb^pHAAioTb  h  BbcnAAYoyTb  cc  o  hch, 

tKO  EptUCNC  HAb  HIIKT0X6  NH  KOyHHTb  K  TOMOy,  12  SptMCHC  ^AATA  U  CpC- 

EpbNA  H  KAMCNlt  AP^rArO  H  EHCCpA  H  BlCONA  H  HOpbnHpN  U  CUpbKA  I 

YpbBA€Nft  H  BCAKArO  Ap™*  THHOBA  H  8CAKAF0  CbCOyAA  CAONOBA  I  BCAKAFO 
CbCOyAA  ©Tb  KAMCNHt  APa™  M  MtACHA  H  XCAt^HA,  13  H  KOpHiJC  KAMONA  N 
TAMHtNA  H  ApH^MH  N  AtBANA  H  BHNA  H  OAHt  H  CMHAAAA  H  HIUCNHI|€  N 
CKOTA  H  OB(b)l|b  N  KONb  H  pCAORb  N  TUACCb  N  AOyiHb  YAOBtYbCKNAb. 
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14  o  umota  o  noxoTk  Aoyme  tboc  &TkTU&e  em  teše,  h  bcaka  to^vna 
0  CniM  noroce  ®Th  TeEB,  H  K  TOUOy  Bi  UOSReOIH  OSpTCTH  HJCk.  15  II 
KOyiiqH  CTMfe  OBOrATHUie  C€  AAA€Y6  CTOCIIITC  ^A  CTpAjCk  UOyYeNHT  €N 

Pnaaiouitc  u  nAAYoyoiT6,  16  H  rAAroAoywTe :  o  rope,  o  rope  rpA&k  kcaiiku 

KkBHAONk,  OBAkY€Hk  Bk  BHCONk  H  IIOpkHHpOy  YpkKA€KOy  N  OO^AAUIT6NOy 
^AATOMk  H  ttAKI€HN€Mk  ApATHUk  H  EHC€pOUk  ,  17  TKO  Bk  C^KRk  YACk  nO- 
ruse  TO  AH  U  6  BOrATkCTBO.  H  BCAKH  KpkllkYl  H  BCAKH  DAABA6  Bk  KOpABAHJCk 
B  B6CTBA6H  €ANRO  Oy  UOpH  £HAAIOTk  C€  ,  H^AAOVe  CTOCOIT6  18  BkllHT;COy 
KUftCOlTe  ftUUk  pABSA^aSBHU«  6H  rAArOAOyOIT€ :  KTO  IIOAOEAHk  rpAAOy  B6AH- 
BOUOy?  19  H  I10A0KHHI6  npkCTk  NA  TAABAJCk  CBOHXk ,  H  Bk^OyHHM€  11 A A- 
YoyoiT€  ce  n  pNAAiomie  u  r  a  Aro  AoyuiT€ :  o  rope,  o  rope  rpA*k  boankh, 
Bk  OBMkNSC  OBOrATNOIB  C6  BCH  HKIOyUIT€  KOpABAC  Bk  MOpN  (OTk  Y€CTU  6rO, 
TKO  eANHNUk  YACOUk  2£AUOyCTN.  20  B6C6AN  C€  0  N€Mk  N6BO  N  CB6TU  Al)0- 
ctoau  h  npopotfu,  tko  coy&u  Bork  coyAk  BAiok  OTk  »ero.  21  »  BUgeTk 

eA»Hk  AH^CAk  KpTHAKk  TKO  SpkNOBANk  86AIKk,  N  BkBpk»€  Bk  U0p6  rAATOAC  l 
TAKO  OyBpkMNk  BOy&€Tk  Oy€TpkMA€N»eUk  BkBHAONk  TpA^k  B6AHKM ,  H  »6 
»KlATk  OBpTCTU  C6  K  TOKIOy.  22  H  TAACk  roy&AI|k  H  MOyCHKNH  H  HNCKO- 
YUH  H  TpOyB»NKk  (rkp.  Tpoy»BNHKk)  N€  HMATk  CAHMAtfk  BNTH  Oy  T6BU 
B  TOMOy,  N  BCAKN  KA^NHKk  BCAKOC  KA^HH  N6  HUATk  OBpTCTU  C€  0y  T€BT 
K  TOMOy,  H  rAACk  SRpkN0B6»U  »6  HUATk  CAHMANk  EHTH  Oy  T6EU  K  TOUOy. 
23  H  CBTTk  CBUT(H)AkHHKA  TKOCrO  N€  HUATk  TBACNk  BhlTH  Oy  T€ET  IIAKkl, 
H  rAACk  SR6HHJCA  H  H€BTCT6  N6  HUATk  CAHUlANk  EITH  Oy  T6BH  K  TOMOy, 
TKO  KOy»||H  TBOH  BT£Oy  BCAkUOHiANC  2geUAkHH€  ,  TKO  KOpCHHCMk  TBOHUk 
BpTAAHT6HH  BUUie  BCH  €^HI|!.  24  N  Bk  HCMk  OBpTTC  CC  KpkBk  llpOpOYk- 
CTBUT  H  CSCTNffk  ICHjCk  H^k6H6NH^k  HO  ^CUAU. 

XIX 

H  CANtUAJCk  TAACk  B6AHH  NApOftA  NA  0€B€Ckl  f AATOAC  l  AACAOyT,  CI1AC€HH6 
H  CAABA  H  CHAA  EOTA  HAUierO,  2  TKO  HCTHNkHH  H  npABC^NH  COy&U  TBOH, 
tko  coyANAk  ecH  rpA&oy,  Hst*e  npocupAftu  ^euAoy  AoyEO&TANHeuk  cbohub, 
N  MACTHAk  ICC(h)  KpkBk  pABh  CBGH£k  (OTk  poyKU  6rO.  3  H  6kTOpHI|6IO 
pTOie:  AA€A0yT.  H  &HMk  BkCAOTHJC  Bk  BTKH  STKOUk.  4  H  DA^Oy  .K.  H  4. 
CTApifU  H  .J.  BklBOTHA,  H  nOKAOHHUlC  C6  BOrOy  NAUI€UOy,  CHA€UITOyUOy  HA 
npTCTOAl,  rAArOAOy»T6 :  AA€A0yT  AMHHk.  5  H  rAACk  (OTk  npTCTOAA  Hobije 
rAAroAe:  hohtc  soroy  HAweuoy  bch  pABH  ero  eocuitc  ce,  uaaIc  h  bcah- 

KH€.  6  H  CAlOlAjCk  TAACk  HA  HCBCCHAk  NApOftA  UNOTA  TKO  TAACk  BOftk  MHO- 
THAk  N  TKO  TAACk  rpoUA  KpTHKA  TAAr0A0yUIT6 :  AA€AOyT.  TKO  Bkl|ApH  C6 

rociioftk  Bork  BCCApkasHTCAk.  7  u  pA&oyeuk  ce  h  seceAHUk  ce  h  ftAftnuk 
euoy  CAASoy ,  tko  npHfte  BpAKk  ArnAYk ,  h  »ona  ero  oyroTOBA  cesi.  8  n 
8TAR.  IV.  7b 
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AANO  EUCTk  6H  A*  OE2lkY6Tk  Ce  Bk  BHCOHk  CBUTAAk  H  YUCTk ;  BHCOBk  60 
OnpABAAHHt  CB€TH*b  COlfTk.  9  H  rAAN)AA  MHI  M AflUIHH :  BAAXCNN  ^BAHH  NB 
B6Y6p01f  ATMbYOy  ]£AKOA€HArO  H  NA  BpAKk  CrO.  H  rAArOAA  MH:  CH  CA0I6CA 
BtpNA  HCTOBA  BOXUt  COyTk.  10  H  HAAOjCk  fip'LAb  NOrAMA  ero,  N  nOKAONHJCk 
ce;  h  rAAroAA  uh:  buxae,  bh;  KAeBptTk  tboh  ecAUk  A^k  h  EpATHe  tbo€, 

HUOyUITU)Cb  CBHAHTCAkCTBO  HCOVJpHCTOBO,  EOFOlf  HOKAONH  C6 ;  CBHAHTCAk- 
CTBO  EO  HCOy*pHCTOBO  l€CTk  A<>YJCk  UpOpOYbCTBUt.  11  H  BH^H^k  H6E0  ©Th- 
BpbCTO,  H  C€  KONk  CptNb,  H  C1$€H  HA  N6Uk  HAp(H)l|ACTk  C€  BUpNH  HCTHHkHH, 

u  Bk  npABAoy  coy&HTk.  12  oyh  xe  ero  iko  nAAucnk  orNkHH,  h  na  taab! 
ero  B'KNkllH  UHO^H,  HUftC  HUe  NAHHCANO  6rOX€  HHKTOX€  Ne  BftCTk  TAKMO 
TU;  13  OEAkYeNN  Bk  pH^H  YpbBA€NH£  KpbBHIO  ,  H  HAp(H)t|A€Tk  C€  6U0y 
CAOBO  EOXUC.  14  N  BOHHkCTBOBA  NA  NCE6CH  HA*A]COy  Bk  CAt^k  €F0  NA  KO- 
NH£b  CptNHjCk,  OEAkYCNH  Bk  BHCONk  EtAb  H  YUCTk.  15  OyCTk  €rO  HC- 
AOAHTk  0p0yxue  OCTpO,  A»  THUk  H^EHCTk  C^IIKH ,  H  TA  OVnACCTk  XA2£A0Uk 
XeAt^NHUk,  H  TA  nCpCTk  TOYHAO  BUNA  tpOCTU  THtBA  EOXHt,  BCe&pkXHT€AA. 
16  HMATk  NA  pH^H  H  NA  CTerNH  CBOCMk  HM€  NAIIHCANO :  l)Apk  l|Ap€Mk  H 
ročnog  rocno^euk.  17  h  BHAUjib  HNk  an^cae  cToemTk  na  CAk(nk)i|u,  u 
Bk^0ynu  TAACOUk  BCAHHUk  TAArOAC  Kk  BCHMk  HTHI|AMk  nApeUITHMk  no  CptftU 
N€B€Ck :  npll^tTC  H  CkfiCpHTC  C€  NA  B6YepOy  BCAHKOlf  EOXUH>,  18  A*  tCTC 
HAbTH  l|Apk  H  nAkTH  Kp*HKH,Xk  H  HAkTH  KOHbCKHjCk  H  CHA€UITH,Xh  NA  NNffk 
H  nAkTH  CBOEOANHjCk  H  pAEb.  MAAHJCk  X€  H  BCAlIKHjCb.  19  H  BHAHAb  ^B’fcpH 
H  l|Ape  ^CMAkNHC  H  BOH  ero  CkEpANH ,  CTBOpCTk  EpANk  Ck  ClACUlTUMk  NA 
KONH  H  Ck  BOH  CrO.  20  H  CTk  EUCTb  ^BTpb  H  C  NHMb  AAXHBU  HpOpOKk, 
H  CTBOpHTb  ^HAMCNHC  np*A  NHMb ,  HMbXC  OpU.UCTHTb  HpH6MA0yiUT6  BA- 
YpkTANH€  ^BtpH  H  KAANAIONITC  C6  TtACCH  CrO ,  H  XHBA  OyBpkXCNA  EHCTA 
Bk  esgepo  orneNO  ropoyune  (rkp.  royp-)  xoyneAOMk.  21  h  npoYH  o^encnu 
ehuic  opoyxueMk  cHAeuiTAro  na  konh  Hoi(b)AbHiHUk  h^  oycTk  ero ,  N  SCO 
HTHIje  NACNTHUie  CC  ©Tk  HAkTH  6rO. 

XX 

H  BHAHjCk  HNk  AN^CAk  CjCOACUlTk  C  N6ECCC,  HMOyUITk  BAO!fYk  SC^AANH,  H 

xeA*3N0  oyxe  bcahc  Bb  poyi|H  ero.  2  h  etb  ^uut  AptBNAro,  exe  ucTk 
AHtBOAb  H  COTONA,  H  CBC^A  H  Bk  .Y.  A*Tb.  3  H  BkAOXN  Bk  Ee^Nk,  N  ?A- 
TBOpH  H  ;AneYATAU  (rkp.  -  H€Yl-)  0  NCMb,  W  Ne  npfcAACTHTk  K  TOMOy  e^UKk, 
AO  NkAUXe  CKONkYA€Tb  C€  .Y.  ATTk ,  H  HO  CH*k  H0A06AeTk  6M0y  ©Tkpt- 
UieNOy  BHTN  Oy  MAAO  ABTh.  4  H  B(H)AH£b  nptCTOAb  H  CHAeUITk  NA  N6Mk, 
N  COVAk  A^Nk  EUCTk,  AOyNie  pACTeCANHjCk  ^A  CAOBO  EOXUC  H  ?A  CBHAHTCAk- 
CTBO  HCOyjCpHCTOBO,  HX€  NC  nOKAONHtHC  C€  ^BtpU  N  TtACCU  ero ,  H  NE 
npHeuie  NAYpkTANut  ero  na  Y6AHjCk  CBOH(xb  h  na  poyi|u  CBOCH,  N  XUNie  H 
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HMfApNUlE  CE  Ck  HcoyApHCTOUk  Bk  .Y.  ATTk.  5  H  flpOYkl  UphTABI|H  N€  SKHBH 
ENNIE,  AO  NkAHSe  CKOHYAETb  C€  .Y.  ATTk.  C€  BbCKpkCENHE  IlpkBOE.  6  KM- 
SBENk,  HKE  HUATk  Y€€Tk  Bk  OVCKpTHIENH  llpkBHUk,  NA  NHAbSKE  CUpkTk  OyTOpA 
NE  HUATk  OEAACTU,  NA  EOYA<>YTk  HEpHE  EOrOY  HcOYApHCTOY,  H  Bkl|ApETk  Ce 
C  NNMk  Bk  .Y.  ATTk.  7  H  KA^A  CNONkYA€Tk  C€  .Y.  ATTk ,  pA^ApTMENk  BOy- 
A6Tk  COTONA  ©Tk  TAUNKIfE  CBOe,  H^UA^Tk  IlpTiUCTHTN  E^UKH  CO^HTHAk  Oy 
•A.-Xk  o^rAUjCk  ^€MA€,  TorA  h  MarorA,  ha  spANk  ckspATU  e,  NU kase  yucao 

INO  flHCAKk  MOpkCKkl.  8  N  Bk^HAO^Tk  NA  UIHpOTOV  2£EUAE,  II  OEHAO^Tk  CTANk 
CBETHAb  H  rpAAk  Bk^AOtfEAGNH.  9  H  CHHAETb  OrNk  C  NESECE  ©Tk  rOCIlOAA, 
H  IIOtCTk  €.  10  H  AHtBOAk  AbCTEH  BbBpbJKENb  EO^A^Tk  Bk  EJJEpO  OMENO, 
NA«Be  ^BUpk  H  AAJRHBN  npOpOKk ,  H  UOYYENb  BOVA^Tk  A(h)Nk  H  NOlOTk 
Bk  KTKH  BTKOUk.  11  H  B(H)AHAk  lipTCTOAk  H  CHAEUITArO  NA  H6Mk,  €U0yJK6 
©Tk  AHI)A  ET2KA  2£EUAA  H  N6E0,  H  UTCTO  N6  OEpTTE  €6  HIJA.  12  H  BHAHAh 
UpkTABklfE  UAAHE  H  BEAHKHE  ,  CT06lttT€  llpTAb  HpTCTOAOUk  N  KNHrU  pA^A- 
rNOV«  C€,  T*E  COlfTk  KHBOTNHE ,  H  COYAk  npH€NI€  UpkTBU  ©Tb  NAIIHCA- 
NNAk  Bk  NNNrAAk  nO  AUAOUk  HAb.  13  H  A^CTh  U0p6  UpkTABI|E  CBO€,  H  COYAk 
HpH€HI€  UpkTBU  nO  A^OMk  CBOCMb  KAXA<>  HAb.  14  CMpbTb  N  AAk  llpTAO- 
SENA  EUCTA  Bk  E^EpO  rOpoyUIT€  OrN€Uk  H  KOVnEAOMb,  €11  l€€Tk  CUpkTk 

oyTopA  e^epo  omeNO.  15  hke  ce  Ne  ospTToy  Bk  KHHrAAb  »UBOTNHAk  na- 
NNCANHAb,  OyBpk»eNb  BMCTk  Bk  E^EpO  OrNENO. 

XXI 

H  B(H)AUAk  NEBO  NOBO  H  ^EUAOtf  NOBOy ,  NCEO  H  ^EUAA  llpkBAT  llpTH- 
A€TA,  H  UOpA  NTCTk  K  TOUOtf.  2  H  rpAAb  CBETH  £pOYCAAHUk  B^AHAb  HHC- 
X0A6WTk  C  NEBECE  ©Tb  BOn,  npHrOTOBANb  TKO  NEBTCTA  O^KpAUlENA  UOY»OY 
CKOEUOY*  3  H  CAHINAAk  TAACk  C  NEBECE  rAArOAOYIUTk  !  CE  N  CKHNHT  B03RHT 
Ck  YA08TKH,  H  BkCEAH  (rkp.  BEC-)  CE  C  NHUk,  H  TH  AOyAHE  ErO  EOYAOYTb> 
N  CAMk  BOrk  C  NHUH  BOYA^Tk  EOrb  HAb.  4  ©TkNHUETb  BCAKOy  CAb^Oy  ©Tb 
OYHH>  NAk,  H  CUpkTH  NE  EOYA^Tk  K  TOUOy,  NH  IIAAYA  NH  BAIIAA  NN  BOATIgNH 
NE  BOYA^Tk  N  TOUOY,  H  npbBA  UHUOHAOYTb.  5  H  pEYE  UH  CTAE  MA  HpT- 
CTOAT*.  CE  NOBA  CTBOpOV  BCA.  H  pEYE  UH :  NAIlVlUH  TKO  CH  CAOBECA  BTpkHA 
NCTOBA  COYTk.  6  H  pEYE  UH  I  EHAk  A^k  AAkllA  H  0,  HAYETAKk  H  KONAI)k. 
A^k  SBESAOYHITOYMOY  (rkp.  ^e»A-)  AAub  €UOY  IIHTT  ©Tb  BOAU  SIIBOTNHE 
TOYHE.  7  nOBUNSAAEH  NACATAHTk  CH,  U  EOYA<>Y  «UOY  BOrk,  H  TA  BOYA^Tk 
UNT  CUNb.  8  CTpAlDHBHUb  2KE  H  HEBHpbHHUk  H  CKBpbHHUk  H  OyBHI|AUb 
N  A0Y60AUEUk  H  HAOAOAATpOUk  H  BCfUk  AASNHKHUk  YCCTb  HUk  Bk  C^EpH 
rOpOYHITH  OrNEUk  H  SKOYnEAOUk,  tESKE  lECTk  CUpbTh  oyTopA.  9  H  npHAE 
EANNk  ©Tb  CEAUl  AN^EAk  HU0YUITHAb  IlUTAk  ^AATIlAb  HCIIAkHENHAk  .^. 

T^Bk  nOCATANHAk,  N  BECTAOBA  Ck  UNO©  MAMAC:  rpEAH ,  A*  TH  HOKASKOY 

* 
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arNbYoy  *eNoy.  10  h  Ke^e  ue  ha  ropoy  B€AHKoyio  h  BHcoKoyio  (rkp.  KHCtrtcotfto) 
^MO ,  N  nOKA^A  UM  rpAAb  BCAHNH  6pOyCAAHUb  MMC^O^€MTb  C  N€S€C€, 
11  MU0yUITh  CAABOy  EOSKHIO,  N  CBtTHAO  €H  flOAOSNO  KAU6MN  AMr0U0Y  **0 
KAUCNH  ACnOV  H  Xp0yCTAAbN0y,  12  HU0yiUTb  CTtN0y  B€AHKOy  H  BUCOKOf, 
HUOtflUTb  BpATA  .81.,  H  NA  BffcATHjCb  .BI.  AN^CAA  HU6NA  NAIIHCANA  OEHUA  HA 
A6C6T6  NOAtNOMA  CUNOBb  H^pAHaCRb.  13  (DTb  OyCTOKA  BpATA  .T.-%  (DTb 
C*B6pA  BpATA  .r.t,  (dTb  IOFA  BpATA  T.-t ,  (DTb  ^AIIA^A  BpATA  .r.-t.  14  H 
CTtNH  rpA^OV  HUOVUITH  0CU0BANU6  .BI.,  H  NA  NH,Xb  .BI.  NU6NH  OBHUA  NA 
&6C6T6  AHOCTOAOUA  ArNbYUUA.  15  U  MArOAC  Cb  UHOIO  HUtUIC  (rkp.  HUt€HN) 
UtpOy  TpbCTb  ^AATOy,  A*  H2  UHpNTb  rpAAb  H  BpATA  €F0  H  CTtNH  €rO.  16  N 
rpAAb  na  .A-  oyrAN  cTOHTb,  A^broTA  ero  camkoskc  h  NinpOTA,  n  pa^uspf  r^b 
TphCTbllO  NA  CTAAH  .BI.  THCOyiUTH,  A^bFOTA  U  UIHpOTA  H  BNCOTA  erO  pABANb 

i€CTb.  17  n  pAsgutpu  CTtJNoy  ero  Bb  .p.  u  .u.  h  .a.  aaktu  oy  utpoy  yao- 
BtYoy,  tae  tecTb  AN^eAbCKA.  18  h  cb^A^Nle  ctihh  ero  ACAnb,  n  rpAAb  ^aato 
YUCTO  nOAOSHO  CTANAOy  YHCTOy ;  19  OCNOBAMHe  CTBNN  rpAAOy  BCAlfHMb  Afi" 
rHUb  KAueHNeub  oyKpAW€NO :  ocnobaumc  npbBO  ACADb ,  h  ACAnb  »e  lleTpa 
CKA^ACTb ;  .B.  CAMnfpb,  CAMbHNpb  SBC  RaKAA  CKA^ACTb ;  J.  jCAAbKHAONb,  4n- 
ApHt  CKA^ACTb;  -A-  H^MApbrAAb,  HoBANA  (rkp.  HABNA)  6BAN^eAICTA  CKA^ACTb; 
20  .€.  capbAHKOCb,  HtNOBA  CKA^aeTb ;  .2.  capbAH,  llHAHnA  CNA^ACTb ;  jcpoy- 
conacb,  BpbTOAOunt  CKA^acTb ;  .h.  coypHAb,  Touoy  osa^aeTb;  TonaHH^b, 
Mathi  cKA^aeTb;  .i.  Apoycoaicb,  TaAHt  cna^aeib;  .ai.  AKHNATb,  Chuona 
^taoToy  CKA^aeTb ;  .bi.  aueioycTb,  Matath*  CKA^aeib.  21  u  osot  ha  a«- 
C€Te  BpATA  .BI.  BlCCpA :  €AHNb  KAKAO  EOVA^Tb  (DTb  CAHNAFO  BHCCpA  (rkp. 

bncapa),  n  noyTb  rpAAoy  ^aato  yucto  *ko  ctakao  aacTCH  ce.  22  h  qpb- 
nbc  Toy  Ne  BHAHjcb,  rocnoAb  so  eorb  bccapesrhtcab  qpbNH  euoy  tecTb, 
ArNAI|b.  23  H  rpAAb  Ne  TpUBOyeTb  CAbNIJA  NH  UtCCI|A,  NA  A*  CBHTHTb  Bb 
N6Mb  CAABA  60SKHt  H  npOCBUUITACTh,  N  CBtTHAhHHKb  Bb  N6Ub  ICCTb  ATNAlJb. 

24  n  noHAoyTb  (rkp.  noHAoyHTb)  c;hi|m  cetTOUb  ero,  u  ijapbe  ^euabci|N 
npMN€COyTb  CAABOy  N  YACTb  CBOIO  BA  Nb.  25  H  BpATA  ero  H6  NUOyTb  2JA- 
TBOpHTN  ce  Oy  ANO,  NOUITl  BO  NtCTb  TAMO.  26  U  HpHHeCOVTb  CAABOy  N  YACTb 
e^HKOUb  BA  Nb.  27  N  NC  HUATb  BbNHTH  BA  Nb  BCAKN  CKBpbNHTCAb  H  TBOpCH 
Upb^OCTb  U  JIA2K0y,  NA  TAKUO  NAI1HCANH  Bb  KNHrAJCb  SKNBOTNNJCb  ArNbYHXb. 

XXII 

II  nOKA^A  UN  ptKOy  YUCTOy  H  BOAOy  KHBOy  €BtTAOy  tKO  JCpflUTAAO  HC- 
A0A6UITC  (DTb  nptCTOaa  BOSKblt  U  ArNbYA.  2  U  OBA  HOAt  ptKH  AP'KBO  #m- 
botno  TBOpemTe  naoAb  aba  na  a^ccte  NpaTb,  na  u*cei|b  kaskao  bb^aa« 
nAOAb  CBOH,  H  AUCTBHe  A^(ba)  Toro  Bb  HCt|HAeNH6  e^HKOUb.  3  N  BCAKArO 
an(a)tcua  Ne  BoyA€Tb  k  Touoy,  h  nptcroab  boskh  u  ArNAYb  Bb  neMb  soy- 
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ACTk,  h  pABH  ere  CAoys€Tk  cuoy  BHNoy.  4  n  bhactb  iiHi|e  ero  N  NU6  ero 
■A  Y€AHJCk  H,Yk.  5  H  NOIUTH  HtCTk  T0y,  H  H€  TptBOyiOTk  CBtUITC  HM  CBH- 
THAkUHKA,  H*  CBtTA  CAkHAYHOrA ,  *KO  rOCUOAk  BOrk  nf>OCK*UITA€Tk  6,  N 
BklJApCTk  C€  Oy  BUKU  B'RKOUk  All(ll)Hk.  6  H  p€Y€  UH  I  CH  CAOB6CA  BtpHA 
HCTOBA  COyTk,  H  rOCDOAk  sork  CBCTHffk  lipOpOKk  CBOHffk  nOCAA  AhIjCAA 
CBOCrO  CKA^ATU  pABOUk  CBOHUk  HUkKC  IIOAOEACTk  Bk  CKOpH  BHTH.  7  U  C€ 
RpHAOy  CKOpO.  BAAHSenk  CkBAOyAA€  CAOBeCA  CH*  npO^OYkCT(B)Ht  Bk  BHHrAjCk 
CH]Ck.  8  H  A2£k  liOBAHk  BHAHJCk  H  CAHMAJCk  CH,  nAAO.tk  nOKAOHHTH  CH  HA  H0- 
roy  AH^eAoy  noKA^AtOHiToyuoy  uu  ch.  9  riAroAA  uh  :  BUSRAk,  hh  ;  KACBptTk 
YBOH  CCAUk  U  SftATHC  TBOC  DpOpOHk,  CkBAOVAAlOHTUUk  CAOBCCA  BHUrk  CHJCk ; 

Boroy  noBAOHH  ce.  10  h  rAAroAA  uu:  hc  ^ahcyatah  hjcb  npopoYkCT8u* 

KHHrk  CHffk,  Bf>*UC  BO  6AH2gk  ICCTk.  11  OBUACH  A*  OBHAITk  H  6UIT6,  CKBfk- 
HCH  CC  A>  CKBpkHHTk  CC  H  CUITC,  UpABCAHH  A*  BA  lipA8AOy  TBOfkHTk  U  CUITC, 
CB6TH  A*  CBCTHTk  CC  H  CUITC.  12  CC  rpCAOy  CK0|)0,  U  UA2£A1  UO*  Ck  UHOM) 
ICCTk,  H  Bt^AAUk  BOUOy*AO  *KO!R€  RUKO  CrO  ICCTk,  13  A^k  CCAUk  AAMIA, 
IIpkBU  U  UOCA*AHH,  HAYCTAKk  H  KOHAI|k.  14  EAASRCHH  TBOpCHITC  ^AUOB(h)aU 
CrO,  U  B|>ATl  BkHHAOlfTk  Bk  T|>AAk.  15  BAHt  nCH  H  YApOA*Ht|6  U  AOyBO(A*)HI|C 
H  Oysfni|6,  UAOAOAATflUH  H  BCAKH  CKBpkHHTCAh  H  TBOpCH  A0\'RU  H  AAXOy. 

16  a;k  Hcoyck  nocAAjck  ah^caa  uocro  ^ACB(n)AUTCAkCTBOBATU  ch  pcKk  Asgk 
CCAUk  KOpCHk  H  pOAk  AABHAOBk,  ;B*3AA  lOTpkHA  CBUTAA.  17  H  A<>Y*k  H 
H6B*CTA  rAArOACTk  •  OpHAH.  HIKC  «6SBACTk,  A*  nplACTk  BA  UH*,  jCOTCU  A® 
nplucTk  BOAoy  xlBoy  Toyuc.  18  n  CB(H)AUTCAkCTBoyio  a^k  bcakouov  caI- 
IHCUITOyUOy  CAOBCCA  Cl  UpOftOYkCTBl*  KHlrk  CH£k :  AUTC  KTO  llptJIOSKlTk  HA 
HA,  A*  BptftOKHTk  HA  Hk  BOrk  t^Bk  nlCAHfrk  Bk  KHlrAAk  CH*h.  19  H 
AIDTC  KTO  ©TkHUCTk  «Tk  CAOBCCk  CHffk  COyUITl,Xk  IlpOpOYkCTKHt  KHlrk  CH*k, 
AA  ©TkHHUCTk  BOTk  Y€CTk  CrO  ©Tk  Af>*BA  SBHBOTHArO  H  <DTk  rpAA*  CBC- 
TArO  HAUlCAHArO  Bk  KHlrAJCk.  20  TAArOACTk  C8(H)AUTCAkCTB0ye  CH  i  npHAoy 
CKopo.  AulHk.  rpeAH  ročnomu  HcoyjxpHCTe.  21  EAAroAUTk  rocnoAA  HAiucro 
HcOVApNCTA  Ck  BCHUH  CBCTIIUH.  AUHHk. 
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Predao  u  sjednici  filolog ičko-historičkog a  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  10  travnja  1872 

PRAVI  ČLAN  DR.  Gj.  DaNIČIĆ. 

U  zapadnoj  je  Evropi  XII  vijeka  napisana  latinskim  jezikom  priča 
kako  je  neki  vitez  irski  Tondal  vidio  muke  u  paklu  i  radosti  u  raju. 
Tu  je  priču  XIII  vijeka  skratio  Vincentius  Bellovacensis ,  te  se  tako 
skraćena  i  latinski  i  na  gdjekoje  narodne  jezike  prevedena  štampala 
na  skoro  po  što  se  pronašla  štampa,  a  cijela  kakva  je  bila  prije  nego 
je  skraćena  izašla  je  na  svijet  istom  prije  nekolike  godine:  Visio 
Tnugdali  eđidit  Oscar  Schade.  Halis  Saxonum  1869. 

Tu  priču  imamo  i  na  svom  narodnom  jeziku  u  rukopisu  XVI  vi¬ 
jeka  u  biblioteci  jugosl.  akademije  pod  br.  324,  koji  se  pod  imenom 
„vrtal  Petra  Lučića-  potanje  spominje  u  prvoj  knjizi  starijeh  pisaca  koje 
izdaje  jugosl.  akademija,  u  predgovoru  Jagićevu  na  str.  3—4.  Ovaj 
prijevod  čim  se  malo  samo  isporedi  s  pomenutijem  latinskim  tekstom 
koji  je  izdao  Šade,  vidi  se  da  je  skraćen,  prem  da  se  često  oba  slažu 
od  riječi  do  riječi.  Ali  koliko  naš  prijevod  odgovara  onoj  skraćenoj 
redakciji,  ne  znam,  jer  je  nemam.  Može  biti  da  je  ta  priča  preve¬ 
dena  na  naš  jezik  prije  nego  je  pisan  rukopis  u  kom  je  imamo,  te  u 
nj  samo  prepisana;  ali  za  sada  nemam  čim  to  potvrditi. 

Po  nesreći  nema  u  rukopisu  jednoga  lista,  na  kom  je  bio  početak 
priči,  i  jednoga  pred  samijem  svršetkom.  U  početku  kojega  nema  bilo 
je  samo  kako  je  duša  izašla  iz  Tondala  i  kako  su  joj  se  rugali  gja- 
voli  dok  joj  ne  dogje  angneo,  a  to  je  do  trećega  članka  pomenutoga 
Šadova  izdanja.  Na  listu  kojega  nema  pred  svršetkom  bilo  je  o  bla¬ 
ženstvu  nekih  svetaca,  što  je  u  članku  21—24  Šadova  izdanja.  Ali  i 
ovako  okrnjena  ova  priča  nadam  se  da  će  dobro  doći  onima  koji  se 
bave  istorijom  naše  književnosti  a  osobito  prijateljima  narodnoga  jezika. 

Kako  stoji  u  rukopisu  na  prvom  od  tri  lista  na  kojima  je  popi¬ 
sano  što  je  u  njemu,  natpis  je  priči  bio:  „Vidin’ja  Ton  da  lov  a". 
Sama  priča,  koliko  je  u  rukopisu  ima,  glasi  ovako : 
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za  č  noge  tvoje  sada  u  tanci  ne  igraju?  za  č  jazik  tašće  pisni  ne 
poje?  I  kada  to  veće  rekoše  njemu,  uzdahnu  duša  vele  gorko  od  bo- 
lizni,  tere  pogleda  i  vidi  na  daleče  zvizdu  gredući  k  sebi,  vele  svitlu. 
A  ono  biše  angel  njegov,  i  kada  priđe  k  njemu,  njegovim  imenom 
njega  zazva,  tere  mu  reče:  Tondale,  ča  činiš?  Videći  on  lipoga  an- 
gela  vele  uzorita  i  da  ga  zazva  njegovim  imenom,  od  straha  i  toli- 
koje  od  vesel’ja  reče :  jao  meni  gospodine,  obujale  me  su  muke  paklene. 
A  njemu  angel  reče:  sada  me  gospodinom  zoveš,  koga  vazda  sobom 
imaše  i  nigdar  me  tako  ne  zazva.  A  Tondal  reče:  a  gdi  sam1  gospo¬ 
dine  vidio  nigdare  tebe  ni  slišao  glas  tvoj  slatki.  Beče  njemu  angel: 
ja  vazda  naslidovah  tebe  od  poroda  tvoga  kamo  godi  grediše,  a  ti 
nigdare  ne  htiše  učiniti  po  svitu  momu.  I  prostrvši  ruku  angel  na 
jednoga  od  onih  zalih  duhov  reče:  evo  oni  čigova  si  svita  držao  i 
čigovu  si  volju  činio ;  da  blizu  je  milost  božja,  ku  nisi  dostojan,  imaj 
ufan’je ;  jere  ćeš  trpi  ti  muke,  ma  ne  one,  ke  bi  dostojan  trpi  ti.  I  reče 
angel  duši:  hodi  ovamo  za  mnom,  i  ka  godi  budeš  viditi  drži  dobro 
na  pamet,  jer  se  hoćeš  opet  u  tilo  vratiti.  Tada  on  s  velikim  strahom 
pustivši  tilo  ide  svrhu  koga  staše  i  pritišće  se  k  angelu;  a  vrazi  vi¬ 
deći  da  mu  ne  mogu  ča  ni  veće  zla  učiniti,  počaše  psovati  boga  go¬ 
voreći  da  ni  pravi  sudac,  jere  vraća  mu  po  dila  njegova;  i  svadi(še) 
se  meu  sobom  i  bijaše  jedan  drugoga  i  velik  smrad  pušćaše  svaki 
jih.  A  angel  pošadči  k  duši  reče :  hodi  za8  mnom.  A  ona  reče :  jao 
gospodine  moj,  ako  ti  pojdeš  napriđa,  oni  me  će  zada3  popasti.  Beče 
angel :  ne  htij  se  bojati,  jere  veće  jih  je  s  nami  nego  s  njimi ,  jere 
kada  je  bog  s  nami,  tko  more  suprotiva  nam?  za  č  pisano  jest:  pade 
ti  jih  na  livu  tvoju  tisuća  a  na  desnu  tvoju  deset  tisuć,  a  k  tebi 
niedan  zali  ne  pristupi.  I  toj  rekši  pojdoše. 

I  pridoše  na  dolac  strašan  i  tm(L)nan  vele,  ki  biše  pokriven  od 
smrti.  On(i)  dolac  biše  dubok  i  ugljevja  goruća  pun;  svrhu  onoga 
ugljevja  staše  zakrov  gvozden  po  zakon  prsure,  ki  se  svitljaše  kakono 
ugljevje.  Svrhu  one  prsure  prihojaše  mnoštvo  duš  zločastih,  ke  se  onde 
frigahu  toliko  dokle  se  postave  kako  vosak  prid  ognjem;  i  kada  se 
proliahu,  metahu  ih  vanka,  a  oni  opet  u  put  pridihu,  kako  su  i  bili, 
a  vrazi  vazimahu,  tere  ih  opet  metahu  na  onu  prsuru.  Beče  Tondal 
angelu:  gospodine,  tko  su  ti,  ki  trpe  te  muke?  Odgovori  angel:  to 
su  oni  ki  su  bili  otca  ali  mater  ali  bratju  ali  sestre,  ali  ako  su  ubili 
koga  inoga  človika,  ali  ako  su  pristali  da  se  ubie;  to  će  trpiti  do 

1  mjesto  gdi  sam  vaija  da  nisam.  2  u  rukopisu  se  moše  čitati  i  sa.  *rkp.  »zada*« 
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suda  svita;  a  kada  bude  sud,  hoće  jih  bog  suditi  kako  bude  njemu 
viditi.  Tondal  tada  vele  kruto  drhtaše.  Beče  njemu  angel:  nemoj  se 
bojati  ti  totu,  jere  človik  ča  ne  učini,  toj  ne  trpi;  a  sada  pojmo 
i  nanio. 1 

I  pridoše  g  drugomu  dolcu;  teciše*  rika  vele  tamna,  ka  biše  puna 
diaval;  priko  one  rike  biše  most  od  gore  do  gore,  dužinom  stupalji 
tisuća,  a  širok  biše  jednu  nogu;  priko  onoga  mosta  nitkore  ne  mo¬ 
gaše  projti,  nego  svaki  padaše  dolika,  razmi  samo  vidi  jednoga  popa 
projti,  u  gubu  obučena,  kakono  pelegrina;  a  inuda  se  nikudare  ne 
mogaše  projti.  Tada  Tondal  poča  plakati,  a  angel  reče  njemu:  ne 
plači,  od  ovoga  hoćeš  biti  izbavljen,  da  inu  muku  hoćeš  trpiti.  I  va- 
zamši  ga  za  ruku  povede  ga  priko  mosta  i  reče:  totu  ginu  oholi,  ki 
ni  bogu  ni  starijim  ni  nikomure  nisu  činili  počten’je;  a  ki  su  krotki 
i  humiljeni,  ti  ga  priđu  slobodno,  kakono  i  ta  pop,  koga  si  vidio. 

Pošadči  "d  onuda  bi  viditi  dusi  da  gredu  putem  vele  tisknim  i  vele 
tamnim,  i  kada  bi  se  skupile  sve  tmine,  ke  su  na  semu  svitu,  ne  bi 
mogle  tamnie  biti.  I  duša  se  vele  mučaše,  jere  ne  viaše  kamo  gre 
nego  po  glasu  od  angela;  reče  tada  Tondal  angelu:  gospodine,  ne 
mogu  dalje,  vele  se  ubiam  po  ovoj  tamnosti  i  ne  vim  ča  činim  ni 
kamo  grem.  Beče  njemu  angel :  blizu  smo  onoga  mista,  komu  gremo. 
I  tudje3  vidi  duša  na  daleče  vekšega4  smrada  nego  nigdare  biše 
vidila  očima  svoima;  bihu  toti  kakono  dolci  ognjeni  a  usta  njegova 
vele  zadržahu  i  žežihu,  da  tisuća  ljudi  oružnih  od  prve  bi  n  nje  ulizli ; 
a  imiše  u  nsta  svoja  dva  žiganta:  jedan  biše  doli  glavom  a  drugi 
gori,  tako  štabu  meu  njegovimi  zubi  da  bihu  viditi  troja  vrata,  a 
oganj  nesmirni  izhojaše  iz  ust  njegovih,  razdiljen  na  troje,  kako  iz 
triju  vrat,  a  po  ona  vrata  gredihu  duše  osujene  unutra;  i  biše  ondi 
smrad,  ki  se  ne  mogaše  trpiti,  i  vapaj  velik,  i  škrgit5  ishojaše  od 
onih,  ki  se  mučahu  unutra.  I  kada  duša  Tondalova  to  zgleda,  toliko 
strašnu  rič,  reče  angelu:  gospodine  za  č  tamo  gremo?  Tada  angel  od¬ 
govori:  put  naš  inako  se  ne  može  svršiti,  jere  tuj  muku  nitkore  ne 
more  grišiti  razmi  obrani.  Toj  rekši  angel  pristupi  blizu  njega,  a  on 
zlovoljan  staše  i  nasliđovaše  njega,  i  kada  biše  blizu,  ne  vidi  veće 
angela  nego  se  n&jde  sam.  Tada  vrazi  obtekši  nju  kakono  bisni  psi 
potezahu  za  sobom  u  usta  onoga  drakuna,  i  onde  bi  grebena  nohti 
od  nečistih  diavlov,  palicami  bi  biena,  paklom  zakladana  u  oganj  bi 
metana,  od  zmij  ujidana,  a  diavli  škripahu*  na  nju  zubi  govoreći: 

1  u  rkp.  potnije  preinačeno :  onamo,  ’i*  rkp.  , tecise*  kao  dalje  , dolci*.  *rkp. 
,tndye‘,  čitaj  rj^je.  *moie  se  čitati  i  većiega.  lrkp  ,scargit‘.  *rkp.  ,scripahu‘. 
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zločasta  duše,  tko  te  tote  privede,  prihinio  te  je,  za  č  ti  je  totu  u 
vike  s  nami  pribivati.  Ter  joj  pravljahu  sve  ča  godi  je  činio  budući  na 
svit.  Čuvši  toj  on  da  biše  sve  onako  kako  oni  govorahu,  tada  poče 
derati  duša  obraz  svoj  vapiući:  jao  meni  u  zali  čas  rojenu,  pokle  mi 
je  ovde  u  vike  pribivati  s  ovimi  vrazi.  I  kada  lunjaše1  da  je  onde  u 

vike  osujena,  ne  zna  po  ki  put  se  najde  vanka  iz  drakuna  daleko  le¬ 

žeći  svrhu  jednoga  polja  kakono  nemoćan,  i  vidi  blizu  sebe  angela 
svitloga,  i  obeseli  se  i  poča  hvalu  uzdavati  bogu.  Tadaangel  ga  vaze 
za  ruku  i  podviže  ga  od  zemlje  i  ozdravi  ga  od  bolizni.  Reče  duša 

angelu:  gospodine,  svaki  li  človik  ove  muke  pati?  Odgovori  angel:  toj 

trpe  krstjane,  ki  se  krivo  izpovidaju,  jere  kada  se  ispovidaju,  ne  će  se 
pokajati  od  onih  grihov  i  plakati ,  nego  opet  je  gredu  činiti ;  oni  se 
rugaju  bogom  i  posni  kom. 

Pošadči  od  onuda  pridoše  na  jednu  lokvu  vele  veliku  i  strašnu; 
priko  one  lokve  biše  most,  dvi  milje  dug  a  dvi  noge  širok,  a  biše 
vas  oštrih2  čava  nazabian ;  i  vidiše  na  onom  mostu  človika  vele  grozno 
plačući  i  samoga  sebe  od  vele  stvari  osvajujući,  naprćena  pšenice  u 
snopih,  komu  biše  projti  priko  onoga  mosta,  a  on  se  ne  bojaše  toliko 
poj  ti  priko  onoga  mosta  ni  po  onih  čavli,  da  koliko  se  pa(sti)  bojaše 
u  onu  lokvu.  Reče  angel  Tondalu :  onuda  je  pojti  svakomu  ki  god  je 
ku  lupešćinu  učinio ,  a  ni  se  ispovidio  tere  vratio ;  a  oni,  ki  doli  pa¬ 
daju,  oni  su  kreli  riči  crikvene,  ke  su  bili  posvećene;  za  to  i  tebi  je 
pojti  po  tom  mostu,  jer  si  nigda  ukreo  kravu  kumu  tvomu.  Reče 
njemu  Tondal:  gospodine,  vratio  sam  ju.  Reče  njemu  angel:  vratio 
si  ju,  jer  ju  nisi  mogao  sakriti.  I  toj  rekši  pokaza  njemu  onu  kravu, 
da  ju  povede  priko  onoga  mosta.  Tondal,  ili  htiše  ili  ne  htiše ,  vaze 
kravu,  ter  ju  poča  voditi  po  mostu,  i  kada  poča  hoditi  po  mostu, 
krava  se  poča  micati,  tere  ne  htiše  hoditi ,  i  po  ta  put  se  potezahu 
priko  mosta,  nigda  krava  upadiše  doli  a  Tondal  ostaniše  gori,  a  ni¬ 
kada  Tondal  ostaniše  gori,3  a  nikada  Tondal  upadiše  a  krava  osta¬ 
niše,  i  tako  se  vodeći  pridoše  nasrid  mosta;  protivi  ga  ondi  ki  biše 
naprćen  snopja  pšenice,  tere  se  ne  mogahu  razminiti,  a  diavli  zdola 
strašnimi  glasi  vapiahu ,  da  bi  se  brže  ukinuli.  Videći  da  se  ne 
mogu  razminiti  nego  da  jim  se  je  ukinuti,  tada  se  poča  plakati 
jedan  i  drugi.  Tondal  tada  angela,  koga  biše  za  sobom  ošao,  ugleda 
ga  na  oni  kraj  prid  sobom,  tere  zavapi  govoreći:  gospodine,  pomozi 
me.  Tada  angel  poskite  ruku  njemu,  a  on  ništar  veće  ne  vidi  po 
ki  put  priđe  na  oni  kraj.  Kada  njemu  pokaza  Tondal  noge  svoje 

lrkp.  ,mgniaše4.  2 može  se  čitati  i  oštrih.  Hako  grieškom  u  rkp. 
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krvave,  reče  angelu:  gospodine,  ne  mogu  jure  veče  hoditi  za  to¬ 
bom.  Odgovori  njemu  angel:  spomeni  se  Tondale,  kada  ti  biše  u 
životu,  gdi  godi  čujaše  kar  ali  brigu  ali  gdi  se  biu  ali  skubu,  onamo 
noge  tvoje  bihu  vele  brze;  je  li  tako?  Reče  Tondal:  sve  je  tako,  go¬ 
spodine.  Angel  taknuvši  noge  njegove  terereče  njemu:  hodi  za  mnom. 
Reče  Tondal  angelu:  kamo  ćemo  pojti?  Odgovori  angel:  tisknim  pu¬ 
tem,  ki  vede  ka  smrti.  Reče  njemu  Tondal:  a  ni  li  pisano:  koliko  ve- 
sel  i  prostran  jest  put,  ki  vede  ka  smrti?  Odgovori  angel:  ni  od  ovoga 
puta  rečeno,  nego  od  onoga  života  priprostoga,  ki  b;ez  straha  božjega 
i  brez  srama  ljudskoga  svoj  život  čini,  hodeći  zaedno. 

I  toj  govoreći  pridoše  na  jedno  veliko  polje,  onde  najdoše  velike 
kuće  .  .  (sve?)  zidane  kako  u  jednom  gradu;  u  onih  kućab  biše  čuti 
nesmirni  plač.  Tada  reče  angel :  i  ova  pribivanja  zove  se  limba  onoga 
svita  od  svake  riči  od  ke  se  ni  hotio  človik  čuvati  mogući,  i  za  to  u 
ovih  kućah  imaju  muku  priati.  Reče  Tondal  angelu:  gospodine,  hoću 
li  ja  taj  plač  i  te  muke  trpiti?  A  on  mu  reče:  hoćeš.  I  toj  rekši 
grediše  prid  Tondalom,  a  on  za  njim  grediše  plačući;  i  tudje  prite- 
koše  nepodobe  i  popadoše  njega  kljišći  ognjenimi  i  vrgoše  ju  u  peć 
goruću,  i  počaše  mišnicami  duhati  oganj,  ki  biše  pod  peću,  a  druzi 
drva  nošahu  na  oganj ,  a  treći  vapiahu :  kada  bude  moćno  razažgana, 
vrzite  nam  ju  na  nakovan  da  kujemo.  A  oni  žegući  tri  ure  vazimahu 
ga  kljišćmi  gorućimi ,  ter  ga  metabu  po  redu  u  drugu  peć,  tere  go- 
vorahu  onim:  nu  vijte,  je  li  dovolje  goruće.  Tondal  tada  rad  biše 
umriti  a  ne  mogaše.  Priđe  angel  i  da  mu  ruku,  ter  ga  izteguu  vanka 
iz  peći,  tere  mu  reče:  kako  stojiš  Tondale?  vidi,  tebi  na  onom  svitu 
bihu  vele  slatki  tvoji  grisi  i  za  ništare  je  računaše,  i  nigdar  se  ne 
htiše  pokajati ;  a  to  vi(j)  sada  ča  pati  sada  oni  ki  se  ne  će  kajati.  A 
on  mu  ništare  ne  mogaše  odgovoriti  od  velike  muke.  Reče  njemu  an¬ 
gel:  pokripi  se,  imaj  ufanje  u  bogu,  jere  gospodin  povede  u  pakao  i 
opet  izvede.  Tada  reče  njemu:  u  istinu,  velike  su  i  strašne  muke,  ke 
si  došle  vidio;  da  ništare  ni  pri  onih  ke  jošće  nisi  vidio,  od  kih  za 
milost  božju  hoćeš  biti  prost.  I  taknuvši  njega  učini  ga  zdrava,  i 
pojdoše  naprida. 

Evo  tudje  strah  obajde,  zima,  smrad,  ki  se  ne  mogaše  trpiti,  obu- 
jaše  dušu  Tondalovu;  a  on  tada  reče  angelu:  jao  meni,  gospodine, 
ča  je  ovo  da  ne  mogu  naprida  pojti  ?  Odgovori  njemu  angel :  blizu 
smo  pakla.  Reče  tada  Tondal:  gospodine,  za  Isukrstovo  ime,  ne  ho- 
dimo  tamo.  Reče  njemu  angel:  ne  hti  se  bojati,  ne  ću  te  k  paklu 
dopustiti,  da  hoću  ti  pokazati,  a  to  da  budeš  umiti  pravljati,  za  č 
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ako  bi  ti  onamo  ulizao,  nigdar  se  ne  bi  već  vratio.  I  pridoše  nad  jednu 
propast,  u  ke  bihu  vele  tiskna  usta.  Eeče  tada  angel :  pogledaj  doli. 
Odgovori  Tondal:  gospodine,  ne  smim ,  hoće  me  viditi.  Eeče  njemu 
angel:  oni  tebe  neće  viditi,  da  ti  hoćeš  njih.  Kada  on  pozri  doli,  vidi 
veće  diaval  nego  je  listja  na  gorah  ali  piska  pokraj  mora,  ki  mucahu 
zločaste  duše,  ke  bihu  s  njimi ,  takovimi  mukami ,  kako  nigdare  ni 
človik  slišao  ušima  ni  vidio  očima ,  ni  izgovorio  jazikom.  Tako  poča 
Tondal  plakati  vele  moćno.  Eeče  njemu  angel:  ča  plačeš?  Odgovori 
Tondal:  gospodine,  viju  vele  priatelji  mojih  i  znanac  s  nepodobami 
pribivajući,  i  vele  jih  žestokimi  mukami  muče.  Eeče  angel :  daj  slavu 
bogu  da  tebe  ni  dopustio  u  te  muke.  Beče  Tondal:  znam  u  istinu, 
da  bi  ne  bila  milost  božja  svrhu  mene ,  i  ja  bih  u  ove  muke  upao. 
Eeče  njemu  angel:  a  sada  vrati  se  u  pokoj,  za  č  gospodin  jest  s  to¬ 
bom,  ne  btij  se  veće  mučiti,  ni  jih  veće  viditi,  oto  si  došle  vidio  muke, 
ke  trpe  grišne  duše  i  oni  ki  ne  čine  volju  božju;  a  sada  hoćeš  viditi 
slavu,  ku  imaju  oni  ki  čine  zapovid  božju. 

Obrativ  se  Tondal  za  angelom  i  ne  odašadči  vele  daleko  ne  bi  jim 
tmina  veće  ni  smrad,  da  obuja  jih  velika  svitlost,  i  pria  Tondal  ve¬ 
liko  vesel’je  u  sebi,  i  čudeći  se  od  vesel’ja  reče  angelu:  o  gospodine, 
kako  toliko  brzo  prominiš  moje  dresel’je  u  veliko  veselje?  Eeče  njemu 
angel:  inim  putom  hoćemo  se  vratiti 1 ;  ti  za  to  blagoslovi  gospodina  boga 
i  nasliduj  mene.  I  tada  hodeći  vidiše  mir  velik  i  visok,  i  s  one  strane 
mira  od  kuda  oni  gredihu  vidiše  mnoštvo  veliko  muži  i  žen,  daž  i  vitar 
trpeći,  jošće  glad  i  žaju,  da  smrada  niednoga  nimahu.  Tada  reče  angel : 
ovo  su  oni,  kim  je  bog  bio  dao  na  saj  svit  veliko  dobro  i  blago,  i 
počteno  su  životovali,  da  lakomo  su  udiljevali  ubozim  onim  ki  nirnaju, 
i  za  to  nikoliko  lit  totu  pribivaju  a  paka  hoće  pojti  u  pokoj  vićnji. 

I  tudje  pridoše  na  vrata  onoga  mira,  i  kada  minuše  vrata,  vidiše 
veliko  polje  cvitjem  urešeno  i  puno  lipa  vonja,  na2  onom  polju  biše 
duš  ke  se  ne  mogahu  zbrojiti,  veseleći  se  i  bogu  slavu  uzdajući ,  ondi 
nigdar  ne  biše  noći  ni  tmine  ni  nigdare  sunce  ne  zahajaše;  nasrid 
onoga  polja  biše  studenac  vode  žive,  i  oni  ki  okušahu,  nigdare  veće  ne 
žajahu;  i  onde  pozna  Tondal  dovolje  ljudi,  kih  biše  vidio  u  životu, 
meu  kimi  biše  vidio  dva  kralja,  jednomu  biše  ime  Kondober  a  dru¬ 
gomu  Dunat.  Tada  reče  Tondal:  gospodine,  kako  su  ova  dva  prišli 
ovde?  jere  oba  dva  bihu  krudela  meu  sobom  i  velici  nepriatelji.  Eeče 
angel:  za  ć  su  se  pokajali  prid  smrtju:  Kondober  veliko  vrime  je 
ležao  u  nemoći  i  zavećao  se  je,  ako  bude  živ,  da  da  se  učini  koludar; 

1  rkp.  uuratiti.  *rkpt  ma. 
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Dunat  bio  uhićen  u  vojsku  i  postavljen  u  uzu,  da  se  iskupi,  a  on  ča 
godi  primaše  od  svoga  kraljevstva,  sve  za  boga  i  za  svoje  grihe  da- 
vaše;  i  za  to  su  se  pravi  našli  prid  bogom.  A  ti  sve  toj  navisti  živim, 
kada  se  vratiš  na  svit. 

Pošadči*  od  onuda,  najđoše  polaču  vele  veliku  oblu  od  pura  zlata 
zidanu  i  od  dragoga  kamen’ja;  ona  nimaše  vrata  ni  ponistar,  a  ko 
godi  hotiše,  ta  unutra  grediše,  a  biše  unutra  vele  svitlo,  kakono  sunce 
sjaše,  kakono  da  bi  vele  sunae  sjalo;  staše  u  onoj  polači  katidra  zlata 
lipim  šatorom  urešena ;  i  vidi  Tondal  u  onoj  katidri  sedeći  kralja  Go- 
romarčia,  ki  biše  njegov  gospodin,  a  oni  gospodin  biše  u  tolike  lipe 
svite,  tako  mnjaše  Tondal,  da  vas  svit  je  ne  bi  scinio ;  prihojahu  u 
polaču  onu  množi  noseći  dare  i  prikaživahu  kralju  s  velikim  veseljem, 
i  pridoše  popove  obučeni  u  crikovne  svite  svakoga  kolura,  i  tolikoje 
žakni  aparani  kako  da  bi  hotili  misu  kantati  prid  kraljem.  I  tako  biše 
kuća  ona  urešena  svakim  veseljem,  viaše  se  Tondalu,  da  bi  ne  bilo 
veće  veselje  u  raj,  ono  bi  zadovoljno  bilo;  a  svi  oni  ki  stahu  prid 
kraljem,  padahu  na  kolina  svoja  ter  mu  se  klanjahu  govoreći :  plod 
od  ruk  tvojih  budeš  blagovati.  Tada  reče  Tondal  angelu:  čuju  se, 
gospodine,  da  od  toliko  slug  niednoga  ne  mogu  poznati.  Reče  njemu 
angel:  nisu  ovo  sluge  njegove,  ovo  su  ubozi  Isukrstovi  i  pelegrini, 
kim  je  kralj  blago  svoje  za  ime  Isusovo  razdilio,  i  za  to  iz  ruk  njih 
plaća  se  njemu  život  vikuvičnji.  Tada  reče  Tondal  angelu :  gospodine, 
je  li  ku  muku  trpio  gospodin  moj  kralj?  Je  trpio  i  još  će  trpiti 
svaki  dan;  počekaj  malo,  ter  ćeš  viditi.  I  tudje  malo  postavši  po¬ 
tamni  polača  ona  i  svi  ki  bihu  u  njoj,  a  kralj  izide  vanka  plačući,  a 
ono  mnoštvo  ko  biše  onde  u  polači  dvignuše  ruke  svoje  u  nebo  va- 
piući:  gospodine,  kako  viš  i  kako  hoćeš,  tako  pomiluj  slugu  tvoga. 
A  tada  pozrivši  Tondal  vidi  kralja  do  pasa  u  oganj  steći,  a  gorika 
od  pasa  biše  obučen  u  čiličiu.3  Reče  angel  Tondalu:  tu  muku  trpi 
tri  ure  svaki  dan,  a  dvadeset  ter  jednu  počiva  u  onoj  slavi,  u  ku  ga 
si  vidio;  za  to  u  ognju  stoji  do  pasa,  za  č  je  prisegao  svojoj  gospoji 
krivo  u  matrimoni  čisto  uzdržati,  a  ni  htio,  nego  je  hodio  k  inim 
ženam;  a  ono  ča  je  od  pasa  u  čiličiu,  ono  je  pristao  da  se  človik 
ubije.  I  tako  hoće  činiti  do  suda,  paka  hoće  biti  sinove  života. 

I  pošadči  od  onuda  pridoše  na  vele  veliko  polje,  ondi  nastojahu  množi 
sveti  imenom  pravim  zovući  i  pozdravljajući  i  govoreći :  slava  tebi  oče 
bože,  slava  tebi  sinu  božji,  slava  tebi  duše  sveti  bože.  Bihu  toti  muži  i 
žene,  obučeni  u  bile  svite  vele  plemenite,  i  vele  veseli  sveto  trojstvo  sla- 

1  u  rukopisu  je  nerazgovietno ,  te  se  može  čitati  i  pošadče.  2  rkp.  ,ciliciu‘. 
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veći;  &  bilina  od  svit  njih  biše  kakono  snig  i  kakono  da  bi  sunce  prostrlo 
svoje  trake,  onde  biše  svitlost  nesmirna,  lipost  humiljena,  zdravje  vi- 
kuvičnje,  jedinstvo  u  bogu,  ljubav;  vonja  polja  onoga,  gdi  bihu  oni, 
mimohojaše  sve  drage  pomasti  i  vonje.  Tada  reče  angel  Tondalu :  ovo 
su  vesel’ja  onih  ki  su  čisto  živili  u  matrimoniu  i  nisu  viru  svoju 
prilomili  i  ki  su  blago  svoje  dilili  ubozim,  i  ki  su  obitil  svoju  uzdr¬ 
žali  u  strahu  božjem,1  sirote  i  redovnike  jesu  pomagali.  Kada  bude 
na  sudnji  dan,  hoće  njim  reći  sam  Isukrst:  pridite  blagoslovljeni 
ocem  mojim,  primite  kraljevstvo,  ko  vam  je  pripravljeno  od  počala  svita. 
A  Tondal  vele  humiljeno  moljaše  angela  da  bi  ga  pusti  onde  stati. 
Reče  njemu  angel ;  to  ne  moreš  imati,  za  č  ti  se  je  opeta  vratiti.  Pri- 
hojahu  množi  k  Tondalu  od  onih  blaženih  slaveći  boga  i  govoreći: 
slava  tebi  gospodine  kralju  vičnje  slave,  ki  ne  ćeš  smrt  grišnika,  nego 
hoćeš  da  se  pokaje  i  da  žive,  ki  po  velikoj  milosti  tvojoj  izbavio  si 
ovuj  dušu  od  pakla  i  tvojimi  svetimi  jesi  ju  pridružio. 

Onde  Tondal  vidi  vele  katidar  zlatih,  ke  se  ne  mogahu  zbrojiti; 
u  onih  katidrah  siahu  starci  i  starice,  mladci  i  mladice,  obučeni  u 
svite  od  svile,  pripasani  stolami*  bilimi,  a  biše  obraz  njih  svitao 
kako  sunce,  koje  sja  o  polu  due,  a  na  glavah  svojih  imahu  krune  zlate 
dragim  kamen’jem  urešene,  i  pojahu  gospodinu  bogu:  aleluja;  i  toliko 
slatko  biše  čuti  Tondalu,  koliko  da  bi  angeli  rajski  začinjali,  i  staše 
čudnovato  razmišl(ja)jući  se  od  tolika  veselja.  Reče  njemu  angel:  ča 
se  čudiš  Tondale?  to  su  oni  sveti  ki  su  pobieni  za  viru,  ki  su  vo- 
lili  umriti  nego  se  od  boga  diliti ,  i  oni  ki  su  pušćevali  oni  svit,  ter 
su  se  obraćali  na  službu  božju,  i  svi  ki  su  trpili  strahe  i  nevolje  ži- 
votujući  humiljeno  i  prav(deno)  prid  bogom. 

Posadči  malo  naprida . 

• . (nema  jednoga  lista) . 

grisolitom,  smaragdom,  a  u  onoj  katidri  nitkore  ne  siaše.  Reče  Ton¬ 
dal  angelu:  gospodine,  čigova  je  ovoj  katidra,  da  ovako  prazna  stoji? 
Reče  nje.mu  angel :  to  je  katidra  jednoga  biskupa ,  ki  je  jošće  živ,  ki 
je  obećao  bogu  divstvo  svoje  uzdržati  do  smrti  svoje,  i  za  to  on  hoće 
siditi  na  tuj  katidru.  A  Tondal  vele  većim  veseljem  gledajući  raz¬ 
mišljaše  ona  pribivanja  svetih.  Reče  njemu  angel:  pojmo,  za  č  je 
skoro  dan.  Reče  Tondal :  kako  gospodine  skoro  jest  dan,  a  vide  je  do- 
volje  dan  da  sam  s  tobom?  Odgovori  angel:  ni  veće  nego  li  jedan 
hip  noći.  Poča  Tondal  vele  humiljeno  angela  moliti  da  bi  od  onuda 
nikamor  ne  pošli.  Reče  njemu  angel:  opet  ti  se  je  u  tilo  vratiti  i 

1  u  rukopisu  je  na  kraju  dodano  u.  *u  rukopisu  se  može  čitati  i  štolami. 
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pravljati  ča  godire  si  vidio  tako  dobro  kako  zlo.  Čuvši  toj  Tondal 
bi  vele  žalostan,  tere  reče :  hajme  nebore  ja,  da  mi  se  je  u  moje  tamno 
tilo  vratiti,  ko  me  nigdare  ne  pusti  dobro  činiti.  Reče  angel:  vidiš 
Tondale,  potribuo  je  sva  tvoja  zala,  ka  si  došle  činio,  ostaviti  ti  jih 
je,  ter  počati  dobro  činiti,  jere  ni  kasno  nigdare  počati  dobro  činiti, 
a  moj  svit  i  moja  pomoć  ne  će  ti  nigdar  pomanjkati,  da  hoće  vazda 
s  tobom  biti,  ako  budeš  hotiti. 

I  toj  rekši  vaze  ga  za  ruku,  tere  ga  postavi  s  tilom  zajedno  u  ma- 
gnutje  oka,  i  kada  bi  duša  s  tilom,  bi  kako  da  bi  vele  nemoćna,  i 
otvorivši  oči  svoji  pogleda  onih  ki  okolo  stahu ,  tere  vele  željno  oni 
uzdihahu,  i  podvignuv  ruke  svoje  reče:  slava  tebi  gospodine.  I  ustavši 
se  pozdravi  oca  i  mater  i  reče  otcu :  pozdravljaše  te  Rudan  brat  tvoj ; 
vidio  ga  sam  u  veliku  vesel’ju  meu  svetimi  pribivajući ,  a  sada  otče 
moj,  primi  svit  moj,  pokaj  se  od  grihov,  tere  daj  blago  tvoje  za  boga, 
da  primeš  kraljevstvo  nebesko,  kako  ga  je  priao  Rudau  brat  tvoj.  I 
tako  Tondal  poča  onim  govoriti,  ki  onde  stahu,  sve  ča  biše  vidio  zlo 
i  dobro,  i  moljaše  ih  da  bi  se  hotili  od  grihov  čuvati;  poča  moliti 
otca  da  bi  mu  dao  niki  dio  blaga  svoga,  a  otac  da  mu  dio  svega 
blaga.  On  tada  vazamši  od  otca  dio  pojde  k  jednomu  opatu,  ter  se 
učini  koludar,  polovicu  od  dila  svoga  da  za  boga,  a  polovicu  ponese 
opatu  svomu,  i  poča  živiti  pod  strah  starijih  kako  bog  zapovida ;  a  on 
jest  ispisao  pismo  ovo,  kako  je  vidio  i  kako  trpio,  da  bude  na  korist 
onim  ki  budu  čtiti  a  na  slavu  božju,  ki  žive  s  otcem  i  z  duhom,  a 
to  jest  sinom  i  z  duhom  svetim  u  vike  vikom  amen. 
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Razhod  grada  Zagreba  1362  godine. 

Predao  u  sjednici  filologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  22  lipnja  1872 

PRAVI  ČLAN  DR.  FRANJO  RaČKI. 

U  knjižnici  jugoslavenske  akademije  znanosti  i  umjetnosti  imade 
četiri  rukopisa  sa  računi  o  prihodu  i  razhodu  gradske  obćine  zagre¬ 
bačke  za  njeke  godine  XIV  i  XVI  stoljeća.  U  rukopisu  pod  br.  XCIX 
imade  „Registrum  factum  super  expensas  communita- 
tis  tempore  iudicatus  circumspecti  Valentini  iudicis, 
filii  Michaelis,  moderni  iudicis  ciuitatisu,  god.  1362. 
U  istom  rukopisu  imade  još  „registrum  expensarum  anni  1541 
tempore  iudicatus  prudentis  viri  Stephani  aurifabri“. 
Na  dalje  u  rukopisu  pod  br.  CCXXXIII  imade  „registrum  exitus 
pecuniarum  tricesiraalium  ad  diversas  necessitates 
civitatis  Mont  is  gr  e  c  en  s  i  s  per  Laurentium  Bogdan, 
notarium  eiusdem  civitatis,  ex  mandato  dominorum 
civium  expositorum,  factum  anno  domini  1552“;  te  se 
ovi  računi  nastavljaju  i  za  druge  godine  do  1590.  Ove  račune  popu- 
njuju  oni  u  rukopisih  pod  br.  CCXXXIV  i  CCXXXV  o  prihodih  iz 
tridesetuica  i  o  danku,  na  ime  u  prvom  „regestrum  super  in- 
troitum  tricesimarum  civium  Zagrabiensium  in  anno 
domini  1559“  sa  nastavkom  do  1576  god.  u  drugom  „regestrum 
super  taxam  seu  contributionem  civitatis  Montisgre- 
censis  tempore  secundi  iudicatus  egregii  Matbie  Deli 
iudicis,  factum  anno  1553“,  sa  nastavkom  za  god.  1566  i  1575. 
Jošter  imade  „extractus  super  non  soLutor um  taxae  regiae 
per  dominos  communitatenses  anno  1579  c  on  ume  rata  ea. 

Ne  trieba  istom  izticati,  koliko  su  takovi  „registri"  znameniti  za 
poviest,  a  naposeb  za  upoznanje  gospodarstvenoga,  obrtničkoga  i  pro¬ 
svjetnoga  stanja  one  dobe ;  a  nam  su  oni  tim  miliji,  čim  su,  žalibože, 
kod  nas  redji. 

Ovdje  priobćujem  samo  onaj  najstariji  račun  o  razhodu  zagrebačke 
obćine  1362  godine,  koj  nam  se  sačuvao  u  matici;  nebi  li  njim  po¬ 
taknuo  pozornost  na  ovu  struku  starih  spomenika,  te  izazvao  njihovo 
dosele  u  nas  zanemareno  izučenje.  Taj  „registrum"  jest  prema  duhu 
one  dobe  mnogo  kraći  od  svih  potonjih,  a  i  jednostavniji,  dočim  u 
kratko  bilježi  samo  izdatke,  nenavedši  obično,  kano  registar  god.  1541 
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niti  dana,  niti  inih  okolnosti.  A  ne  ima  u  tom  rukopisu,  žali  bože, 
ni  registra  o  gradskom  prihodu  one  godine. 

Registrum  god.  1362  tiče  se  onoga  diela  sadanjega  Zagreba,  koj 
je  obsizao  gradsku  obćinu  „in  monte  Grech  iuxta  Zagrabiama,  podi¬ 
gnutu  na  čast  slobodnoga  kr.  grada  zlatnom  poveljom1  kralja  Bele 
III  (IV)  od  16  stud.  1242,  odanle  prozvanu  „civitas  montisgrecensis". 
Na  Greču  bio  je  Bela  na  obranu  granica  kraljevine  sazidao  grad 
(castrum),  a  na  zemljištu  njegovu  posagradiše  si  kuće  tako  domaći 
kano  što  i  inostranci,  koje  je  on  pozvao,  obvezavši  se,  da  će  „brieg  Greč 
prečvrstimi  zidinami  utvrditi u.  Ova  gradska  obćina  uživaše  na  temelju 
rečene  zlatne  povelje  i  povlasti  od  23  stud.  1266  potvrdjene  tako- 
djer  listinami2  kralja  Karla  Roberta  od  1322  i  1324  god.  podpunu 
samoupravu  s  gradskim  sudcem  na  čelu,  kojega  si  svake  godine  sama 
birala.  God.  1362,  koje  je  naš  registar  sastavljen,  bijaše  Valentin 
Mihaljević,  sudcem  gradskim. 

Ostavljajuć  taj  registar  u  savezu  s  drugimi  potanjemu  strukovnomu 
izpitivanju ,  dodat  ću  ovdje  samo  njeke  primjetbe  za  njegovo  bolje 
razumievanje  i  iztaknuti  samo  njeke  točke. 

Za  mjestopis  obćiue  „montis  grecensisa  može  se  iz  našega  re¬ 
gistra  izvoditi,  da  je  Greč  bio  opasau  zidinami  i  obkopom,  što  no 
jih  obćina  bila  dužna  u  dobru  stanju  držati.  Od  gradskih  vrata,  kroz 
koja  bi  ulaz  otvoren,  navode  se  izriekom:  „porta  lapidea  (kamenita), 
porta  carnificum  (mesuička),  porta  novau ;  a  osim  njih  „portella  pa- 
rua“.  Ova  se  ista  vrata  navode  u  gradskom  zaključku  od  1429  go¬ 
dine  o  čuvanju  gradskih  ključeva,3  iz  kojega  doznajemo,  da  osim  onih 
triju  glavnih  vrata  bijahu  dvoja  omanja,  na  ime:  „portella  campestris 
seu  ad  campum  tendensu,  i  „portella  parva,  dvercze  vulgo  appellata". 
S  toga  sudim,  da  „portella  parua“  u  našem  registru  naznačuje  „dverce". 
Kod  vrata  bdili  su  stražari,  koji  se  u  registru  naročito  kod  „kame¬ 
nitih  vrata"  spominju.  Navode  se  još  „castellumu  s  kulom  i  mostom, 
preko  kojega  se  ulazilo  u  kasteo,  i  „pallacium  regisa.  Castellum  bit 
će  onaj,  koj  je  prije  sto  godina  Bela  sagradio  bio.  „Palacium  regisa 
bit  će  „doraus  regalis",  koju  je  kralj  Karlo  Roberto,  po  svjedočanstvu 
njegova  pisma4  od  1330  god.  na  bana  Mikca,  dao  sagraditi  „tik  zi¬ 
dina  grada",  i  čega  radi  nije  on  dopustio,  da  gradjani  otvore  ondje 
velika  vrata  nego  samo  „dvercea  za  prolaz  jednomu  konju.  U  tom 
kraljevskom  dvoru  obitavao  je  dvie  godine  (1353 — 4)  Karlov  sin 
Stjepan,5  hrvatski  vojvoda,  sa  svojom  suprugom  Margaretom  kćerju 
cara  Ljudevita  Bavarca  i  dvoje  djece,  sinom  Ivanom  i  kćerju  Jelisa- 
vom.  U  tom  dvoru  stanovala  je  poslije  smrti  (9  kolovoza  1354)  voj¬ 
vode  Stjepana,  njegova  supruga  Margareta,  kano  „vojvodkinja  Hrvat¬ 
ske,  Slavonije  i  Dalmacije",6  izvršujući  vojvodska  prava,  jamačno  u 

latica  je  u  arkivu  grada  Zagreba.  Kukuljević:  Jura  regni  Croatiae  I, 
63 — 66.  2Arkiv  za  jugoslav.  poviest  I,  189  seq.  3  Ibid.  p.  200 — 202. 
4  Ibid.  p.  201.  5  Sr.  listinu  njegovu  od  28  svibnja  1353  kod  Krčelića:  No- 
tit.  praelim.  p.  147.  6Tako  se  piše  u  listini  od  1356  god.  kod  Fejćra:  Cod. 
diplom.  IX,  2  p.  500. 
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ime  svojega  maloljetnoga  sina  Ivana.  Ivan  je  druge  godine  poslije 
našega  regestra  t.  j.  1363  preminuo  u  10  godini  svoje  dobe.  —  Na¬ 
pokon  navodi  se  u  našem  spomeniku  „Ilica",  koliko  znadem,  najsta¬ 
rije  svjedočanstvo  za  ovu  sada  glavnu  ulicu  našega  Zagreba  Ona  je 
d&  kako  ležala  izvan  gradskih  zidina. 

Iz  regestra  doznajemo  na  dalje  njeke  vrsti  obrta  i  zanata, 
kojih  je  tada  u  Zagrebu  bilo,  prem  se  ondje  napominju  samo  oni 
obrtnici  i  zanatlije,  koji  su  za  obćinu  radili.  Bijaše  dakle  krojača, 
čižmara,  krznara,  sedlara,  kovača,  bravara,  puškara,  drvodjelaca,  kle¬ 
sara  i  mesara.  I  taj  izvod  svjedoči,  da  Zagreb  nije  zaostajao  u  obrtu 
za  drugimi  jednakimi  gradovi  one  dobe.  Znajući ,  da  se  već  prije 
stotine  godina  doselilo  inostranaca  u  novu  obćinu,  a  budući  se  u  re¬ 
gistru  novode  zanatlije  većinom  samo  krstnim  imenom :  to  se  ne  može 
izviestno  uztvrditi,  koj  se  živalj  god.  1362  pretežno  bavio  zanatom; 
na  domaći  upućnju  nas  imena  kovača  Malca  i  Stelbe,  na  inostrani 
ime  Herncera.  Ovo  bi  se  razmjerje  dalo  bolje  ustanoviti  pomoćju  onih 
drugih  registara,  a  i  inih  spomenika,  kada  bi  to  pitanje  spadalo  u 
područje  ovoga  iztraživanja. 

Vrsti  novaca,  koji  se  navode  u  našem  regestru  i  po  kojih  se  ciene 
stvari  i  zaslužba,  jesu  ove:  grivna,  floreni,  pensae  denariorum,  grossi, 
solidi  magni  i  denarii.  „Grivna",  u  slov.  rpHBMU  mina,  drachma,  mo¬ 
neta,1  znamenuje  ovdje  to  što  „marca"  t.  j.  mjera  to  zlata  i  sre¬ 
bra  u  prometu,  to  pjeneza  zlatnih  i  srebrnih.  Vriednost  marke  ili 
grivne  bijaše,  kako  je  poznato,  različita  u  raznih  državah  i  raznih 
vremenih.9  Glede  grivne  u  našem  registru  možemo  pomišljati  samo 
na  njezinu  vriednost  u  našoj  domovini,  odnosno  u  Ugarskoj,  i  to  prema 
polovici  XIV  stoljeća.  Naredbom  kralja  Karla  Roberta  od  1342  go¬ 
dine3  bi  ustanovljeno:  „de  una  marca  fini  argenti  duodecim  pensae 
(denariorum)  incidantur;  et  octo  pensae  ex  eisdem  (denariis),  et  non 
plures,  unam  marcam  ponderis  budensis  in  statera  ponderabunt  et 
current  pro  marca  fini  argenti  in  montanis".  Iz  jedne  dakle  marke 
finoga  srebra  kovana  su  12  „pensae  denariorum",  a  od  ovih  osam 
pensa  i  16  dinara  bijahu  jedna  „marca  pagamenti".  U  jednoj  marki 
srebra  bijaše  1352  god.  56  groša,4  u  grošu  pako  po  rečenoj  naredbi 
od  1342  godine  šest  dinara.  Prema  tomu  vriedila  je  grivna,  marca, 
srebra  56  groša  ili  336  dinara,  jedna  pako  „pensa  (uncia)  denariorum", 
uzam  10  njih  na  grivnu,  33.  6  dinara,  ili  42  dinara  po  budimskoj 
vagi.  U  drugoj  polovici  XIV  vieka  mienjalo  se  razmjerje  marke,  kano 
novčane  jedinice,  naprama  ostalim  nje  djelovom;  tako  se  god.  1368 


1  Cf.  Miklošić :  Lexicon  paleoslavenicicum  ad  v.  rpNBhNA.  9  Obzirom  na 
slovenske  države  srednjega  vieka  u  Rusiji  zvala  se  rpHBkNA  =  litra  srebra 
kano  osnovna  jedinica  novčana  a  vriedila  je  za  Jaroslava  I  (t  1054)  dvie 
kune.  U  Češkoj  vriedila  je  grivna  srebra  u  XII  vieku  200,  u  XIII  za  Otto- 
kara  II  pako  600,  početkom  XIV  v.  za  Vacslava  II  čak  768  den.  Sr.  Jifeček: 
81ovanske  pravo  v  Ćechach  a  na  Moravš.  II,  59 — 61.  3  Vidi :  Corpus  iuris 
hung.  Decretum  unicum  a.  1342.  4Cf.  Fejer :  cod.  diplom.  IX,  2  p.  191. 
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brojilo  50  groša  u  grivni  srebra,  a  1380  godine  72  groša.1  Razmjerje 
prama  „pensam44,  unciam,  kauo  da  je  bilo  postojanije,  jer  se  i  go¬ 
dine  1361  računalo  10  pensa  u  jednoj  grivni  srebra.®  Razmjerje  zlat¬ 
noga  naprama  srebrnomu  novcu  razabire  se  takodjer  iz  onoga  dekreta 
1342  godine:  12  karatna  grivna  zlata  valjala  je  7  grivna  srebra; 
odanle  kovani  su  „floreni  seu  aurei  deuariiM,  kojih  je  jedan  vriedio 
90  dinara.  Za  Ljudevita  I  računala  se  marca  na  4  forinta.3  Ako  se 
vriednost  ovih  pjeneza  omjeri  o  vriednosti  naših  novaca:  neće  se  od 
točnosti  daleko  zaći,  uzme  li  se,  da  je  „florenus44  one  dobe  iznosio 
naša  4  for.  86  nč.  u  zlatu,  a  3  for.  44  nč.  u  srebru.4  Prema  tomu 
bila  bi  dinaru  vriednost  5*35  nč.  u  zl.  a  3*74  nč.  u  sr.5 

Ali  već  navedeni  primjer  svjedoči,  da  je  u  samoj  Ugarskoj  vladala 
raznolikost  u  pjenezničtvu ;  ondje  bijaše  više  kovnica,  u  kojih  su  iz 
marke  kovani  različiti  pjenezi  različite  težine.  S  toga  se  navodi  marka 
budimska,  kremnička,  pečuhska  itd.  pak  prema  tomu  i  sitni  pjenezi. 
Onom  naredbom  od  1342  godine,  koja  se  odnosi  na  kremničku  ko¬ 
moru,  htjede  Karlo  I  sve  stare  i  inostrane  pjeneze  izvan  tečaja  posta¬ 
viti,  i  jednolike  vrsti  pjeneza  za  cielu  državu  propisati.  Ali  ona  se 
raznolikost  ipak  opaža  u  spomenicih  sliedeće  dobe.  Ostavljajući  Ugar¬ 
sku  primjetit  nam  je ,  da  je  i  u  našoj  domovini  bilo  tada  kovnica, 
u  kojih  su  se  kovali  pjenezi  po  sustavu  različitu  od  ugarskoga.  U  li¬ 
stini6  od  1357  godine,  fer.  3  ante  festum  nativitatis  b.  M.  V.  izda¬ 
noj  braći  Ivanu  i  Bodonu  po  zagrebačkom  kaptolu,  daje  se  svjedo¬ 
čanstvo,  da  su  Martin  i  Oatal  prodali  rečenoj  braći  svoju  zemlju  „pro 
quatuordecim  marcis  denariorum  gr ecensium44,  pod  ko¬ 
jim  se  imenom  razumievaju  „denarii  zagrabienses44  drugih  spomenika. 
Iz  djela  Ivana  goričkoga  arcidjakona:  de  statutis  capituli  zagrabien- 
sis’,  pisana  polovicom  XIV  stoljeća  sliedi,  da  je  tada  „de  puro  auro 
florenus  vel  ducatus*  vriedio  u  nas  70  dinara  „dobrih  vojvodskih  ili 
banskih44,  a  da  je  „denarius  bonus  đucalis  vel  banalis44  imao  12  „ma¬ 
lih  bagatinaa.  Ondje  se  naročito  navodi  raznolikost  pjenezničtva,  te  se 
na  jednom  mjestu  spominje  izplata  „ad  valorem  communem  za  gra¬ 
bi  ensis  moneta e44.  Isto  se  potvrdjuje  računom8  papinskoga  izasla¬ 
nika  Gervasija  Petra,  koj  veli,  da  je  1342  god.  dne  26  lipnja  poslao 
sabrane  pjeneze  u  Senj  po  zagr.  kanonicih  Ivanu  i  Nikoli,  „et  dedi 
đicto  cantori  (Nicolao)  V  marcas  monete  zagrab.  misban  valen- 
tes  X  flor.“  Odakle  se  ujedno  vidi,  da  je  jedna  „marca  monetae  za- 
grabiensisu  tada  imala  2  florena. 


1  Ibid.  IX,  4  p.  155.  IX,  5  p.  446.  aIbid.  IX,  7  p.  510.  3 Ibid  IX,  6 
p.  124.  4  Sr.  Seiler:  Niederčsterr.  Munzsorte  in  XIV  Jahrh.  Wien  1869. 
Dr.  Luschin :  Oesterr.  Mfinzwerthe  des  XIII  und  XIV  Jahrh.  Numismat.  Zei- 
tung  von  Huber  und  Karabaček.  Wien  1870.  Jahrg.  1869.  Bd.  I,  457—71. 
6  Po  staroj  bečkoj  marki,  koja  je  1330 god.  vriedila  4’/4  zl.  for.  bijaše  1341 
florenus  aureus  =  6  for.  21  kr.  u  zlatu,  a  4  for.  41  kr.  u  sr.  a  sr.  dinar = 
4*60  nč.  Dr.  Luschin  op.  cit.  6  Matica  u  knjižnici  jugosl.  akademije.  7Codex 
nr.  XXVIII  u  knjižnici  jugosl.  akademije.  8Theiner:  monum.  Hungar.  I,  636. 
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Propuštajući  drugoj  prilici  izpitivanje  o  pjenezničtvu  srednjega  vieka 
u  našoj  domovini  toliko  mi  bilo  reći  za  razjašnjenje  našega  registra. 
Nii  pošto  je  izviestno,  da  se  „valor  communis  zagrabiensis  monetae* 
n  različito  doba  mienjao:  to  nam  nepreostaje  ino  ,nego  pokušati,  ne 
bi  li  vriednost  pjeneza,  koji  se  u  registru  navode,  doznali  iz  sama 
spomenika. 

Na  listu  3,  s  druge  strane,  navode  se  u  izdatku  jedini  „denarii, 
koji  sbrojivši  se  iznose  748.  A  ondje  je  na  kraju  zabilježeno  ovo: 
„summa  facit  III  flor.  et  XXVIII  den.“  S  toga  se  ondje  florenus  ra¬ 
čuna  po  240  dinara.  Ovo  se  potvrdjuje  navodom  na  listu  5.  b,  gdje 
pobrojivši  dinare  u  izdatku  izlazi  iznos  od  55G  dinara,  ili  240  :  556  = 
2  flor.  76  den.  kano  što  se  na  kraju  točno  bilježi ;  za  tiem  na  listu  2 
str.  b.  gdje  se  u  izdatku  navode  „floreni*  i  „  denarii  “,  koji  sbrojivši 
jih  iznose  8  flor.  i  1218  den.,  a  na  kraju  zabilježena  je  ova  svota: 
„summa  facit  XIII  flor.  et  XVIII  den.“  Na  dalje  na  listu  5.  a.  na- 
navode  se  u  izdatku  13  pensae  denariorum  i  u  istom  izdatku  ukupno 
348  dinara ;  a  na  kraju  bilježi  se  iznos :  „summa  facit  III  flor.  et  C  den.* 
Odavle  sliedi,  da  se  u  pensi  računalo  40  den.  s  toga  u  florenu  šest 
pensa,  kano  što  se  utvrdjuje  računom  na  listu  4.  b.  gdje  izdatci  iz¬ 
nose  12  flor.  i  „23  pensas  minus  10  denu,  a  bilježi  se:  „summa 
facit  XVI  flor.  minus  L  den.“  Grivna  navodi  se  u  našem  računu 
dva  puta:  na  listu  1.  b  „dedi  campanatori  nouo  V  grivnas  minus 
XXXX  den* ;  onda  na  listu  2.  a.  „dedi  preconibus  II  grivnas*.  Iz¬ 
datak  na  posljednjem  mjestu  iznosi  9  flor.  1299  denara,  7  pensa  i 
2  grivne*.  Pošto  je  na  kraju  lista  sav  iznos  u  flor.  i  denarih  ovako 
zabilježen:  „summa  facit  XXII  flor.  et  XLXVIIU  den.“  a  onaj  iz¬ 
nos  u  florenib,  pensib  i  denarih  čini  15  flor.  i  119  den.  to  bi  one 
dvie  grivne  iznosile  6  flor.  160  den.  t.  j.  jedna  grivna  =  3  flor. 
80  den.  Prema  tomu  računa  se  tudjer  800  denara  na  jednu  grivnu; 
a  pošto  se  računa,  kako  vidismo,  40  den.  na  jednu  pensu,  to  je  grivna 
imala  20  pensa.  S  ovom  se  vrednotom  grivne  neslaže  račun  na  pr¬ 
vom  mjestu,  jer  obzirom  na  ukupnu  svotu,  ondje  na  kraju  ubilježenu, 
odpali  bi  na  5  grivna  manje  40  dinara  samo  4  flor.  t.  j.  184  dinara 
na  jednu  grivnu.  Ali  ovaj  se  iznos  nepodudara  niti  s  onim  na  prvom 
mjestu,  niti  sa  popriečnom  vrednotom  grivne  tečajem  XIV  vieka,  koja 
se  kretala  izmedju  4  i  2  flor.  S  toga  držim,  da  je  kod  brojenja  na 
listu  1.  b.  pogriešeno.  Po  računu  na  listu  4.  a.  bio  bi  grossus  =  7 
den.  a  po  računu  na  listu  3.  a  bio  bi  solidus  magnus  =  5  den. 

Ako  se  ne  varam  u  tom  računu,  ovo  su  pjenezi  „monetae  zagra¬ 
biensis*  i  ovo  jim  god.  1362  „communis  valor* : 

grivna  imala  20  pensa  dinara  po  40  dinara  na  pensu,  na  dalje 
vriedila  3  flor.  80  den. 

florenus,  denarius  aureus,  imao  240  denara,  vriedio  6  pensa  den. 
pensa  bijaše  */* o  grivne  a  '/«  florena. 
grossus  vriedio  7  denara. 
solidus  vriedio  5  denara. 

denar  bijaše  ’/800  grivne,  V840  florena,  '/40  pense,  */7  groša  i  Vs  solida. 
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Ovaj  se  „communis  valor  zagrabiensis  monetae“  prilično  slaže  s  pje- 
neznim  sustavom  one  dobe;  tč  ga  možemo  prisvojiti,  ako  se  gdješto 
i  nepodudara  s  konačnimi  iznosi  u  našem  računu,  koji  mogu  biti  i 
pogriešni,  kano  što  se  slutiti  dade  iz  onih  izpravaka,  koje  je  računar 
gdješto  preduzeo.  U  ostalom  samo  se  kaže  a  poznato  je  inače  od  dru- 
guda,  da  „grivna,  pensa“  ne  bijahu  u  ono  doba  pjenezi  već  jedinice 
u  novčanom  sustavu,  o  kojih  su  se  pravi  kovani  pjenezi  mjerili. 

Sada  će  čitalac  laglje  razumjeti  razhod  zagrebačke  gradske  obćine 
od  1362  godine.  Izdatci  ondje  ubilji'ženi  na  račun  gradske  blagajne 
iznose  ukupno  122  flor.  i  40  den.  Ovo  su  tako  rekav  dnevni  troškovi, 
a  osim  ovih  imala  je  obćina  i  drugih.  Tako  je  za  kr.  taxu  izdala 
230  flor.  vratila  zajam  gradjanom  u  iznosu  od  127  flor.  ili  ukupno 
357  flor.  što  s  onimi  izdatci  čini  479  flor.  i  40  den.  Osim  toga  ubi- 
lježen  je  dug  sa  13  flor.  a  tražbina  od  sudca  1  flor.  i  80  den. 

U  što  su  oni  izdatci  potrošeni,  to  je  dosta  točno  ubilježeno  u  „re- 
gestru*.  Od  plata  iztičem  platu  gradskomu  bilježniku  sa  12  flor.  uči¬ 
telju  sa  9  flor.  Obćina  prikazi  na  dalje  darove  banu  (Nikoli  Seču), 
knezom  Martinu  i  Stjepanu  i  kr.  kancelaru  Ladislavu;  a  ona  je  već 
poveljami  od  1242  i  1266  god.  obvezana  bila  na  darove  kralju,  kada 
u  Zagreb  dodje,  vojvodi  i  banu.  —  Dnevnica  zanatlijam  iznosila  obično 
16,  inače  10,  12,  17  dinara.  Ciena  robe  razabire  se  odanle,  što  se 
vol  računao  na  2  flor.,  bačva  vina  5  flor.,  dva  voza  siena  i  slame  1  fl., 
voz  dasaka  70,  72  den.,  brvno  po  8  —  19  den.,  hlaće  50  den.,  funta 
olova  po  8  den.  itd. 

0  rukopisu  i  ovom  izdanju  imadem  samo  to  pripomenuti ,  da  prva 
četiri  lista  polaze  od  jednoga  pisca,  ostala  pako  dva  t.  j.  5  i  6  od 
drugoga,  kano  što  dvoje  različito  pismo  svjedoči.  Rukopis  je  dobro  sa¬ 
čuvan,  pismo  nosi  obilježja  XIV  vieka,  inače  je  dosta  čitljivo.  Navesti 
mi  je  izpravke  u  računanju,  koje  potiču  od  samoga  računovodje.  Na 
listu  1.  a.  na  kraju  računar  je  prvu  sbrojitbu  XIIII  flor.  i  CC  mi¬ 
nus  V  izpravio  sa  XV  flor.  et  XXX,  uz  ovaj  posljednji  broj  izbrisan 
je  opet  V  i  razstavljen  od  predjašnjega  okomičnim  potezom.  Na  dalje 
na  listu  3.  a.  poslije  izpisane  svote  stajaše  još  LXVIII  d.  LII  d.  što 
je  prekrižano.  Napokon  na  listu  6.  a.  poslije  stavka:  »item  emi  de 
feno  ad  commuuitatem  pro  CC  d.“  prekrižan  je  iznos :  „summa  facit 
CCCCXXXVTII  d.a  te  još  dodana  jedna  stavka,  iza  koje  sliedi  iznos. 

Ovih  6  listova  sa  četiri  neizpisana  čine  jednu  svezku,  koja  je  u  na¬ 
šem  codeiu  sašivena  s  registrom  od  1541  godine. 


Text  regestra  od  1362  god.  glasi  ovako: 

In  anno  domini  m(illesim)o  III  c(entesimo)  sex(agesi)mo 
secundo.  Registrum  factum  super  expensas  comunita- 
tis,  tempore  iudicatus  circumspecti  Valentini  iudicis, 
filii  Michaelis,  moderni  iudicis  ciuitatis. 

I  tem  dedi  Tbome  carpentario  X  d(enarios),  qui  laborauit  in  gradu 
circa  portam  carnificum  prima  die,  et  secunda  die  XII  d.  Et  emi 
clauos  XXVII  denariis. 
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Item  in  fešto  Gregorii  emimus  pisces  pro  domino  Bano  pro  tribus 
florenis  et  X  d.  Item  iterum  emitojis  pisces  salsos  LXXX  solidis  et 
aleca  pro  medio  floreno  Item  panes  pro  CC  d.  Item  risi,  mandule, 
kappari,  ficus  pro  CCC  et  nonaginta  II  d(enariis).  Item  unum  vas 
vini  pro  V  florenis.  Item  fenum  II  currus  et  stramiam  II  currus  pro  I 
floreno. 

Item  propinauimus  comiti  Martino  panes  pro  XXXXIIII  d(enariis), 
et  de  pabulo  pro  LX  d. 

Item  dedi  Dyonisio  et  Miclin  carnifici  C  d(enarios),  qui  conduxe- 
runt4  malvasiam  et  alias  res  domini  Bani  ad  Ztubiczam,  quas  propi- 
nauerat  comes  Stephanus  domino  Bano. 

Item  dedi  ciuitatis  hominibus,  qui  portauerunt  cignos  et  anates 
Yni.  pensas  d(enariorum),  et  eisdem  dedi  XX  d(enarios),  quod  repor- 
tauerunt  unum  raissale  de  Varasd. 

Summa  facit  flor.  XY  et  XXX  .  .  den. 

[Fol.  1.  b.]  Item  dedi  III  carpentariis,  qui  laborauerunt  in  arberiis 
ante  portam  carnifieum  et  ante  portam  nouam  per  duas  dies  nona¬ 
ginta  YI  den.  Item  iterum  dedi  III  carpentariis  per  unum  diem,  qui 
loborauerunt  arberium  ante  novam  portam  L  den. 

Item  emi  statuas  im  pro  XXXXVIII  den. 

Item  emi  clauos  pro  XXV  den. 

Item  emi  trabes  duas  pro  XXVIII  den. 

Item  dedi  Clementi  fabro  IIII  cum  media  pensa  den.  qui  labora- 
uit  ad  portas  de  arberii  habli  et  panti. 

Et  iterum  dedi  eidem  X  den.  qui  laborauit  I  pant  ad  portam  ma- 
gnam  nouam,  qui  fuit  fractus. 

Item  dedi  Michaeli,  notario  ciuitatis,  XII  flor. 

Item  emi  oleum  ad  lampadem  ecclesie  pro  III  flor. 

Item  dedi  plebano  III  flor.  pro  missa  nCibauit“. 

Item  dedi  campanatori  I  flor.  qui  recessit;  item  dedi  campanatori 
nouo  V  giivnas  minus  XXXX  den. 

Item  dedi  campanatori  de  pano  pro  I  flor.  jopulam  pro  medio  flor. 
item  caligas  pro  L  den.  item  redemi  tunicam  a  sartore  pro  XXV  den. 

Item  dedi  Thome  freniparo  L  den.  qui  laborauit  cingulum  ad  lin- 
gwam  magne  campane. 

Item  dedi  XIIII  den.  pro  uno  curru  de  virgis  ad  preparandam  se- 
pem  inter.scolara  et  precones. 

Summa  facit  XXVI  flor.  et  CCXVI  den. 

[Fol.  2.  a.]  Item  dedi  magistro  scole  IX  flor. 

Item  dedi  preconibus  II  grivnas  et  pro  II  flor.  de  panno,  pro  ca- 
ligis  C  den.  et  pro  jopulis  VII  pensas  den. 

Item  pro  pileiis  LXXX  den. 

Item  redemi  tunicas  ipsorum  a  sartore  pro  LII  den. 

Item  emi  unum  currum  asseres  et  XXX  asseres  ad  arberium  mu- 
ratum  ante  portam  lapideam  pro  CXXVIII  den.  et  clauos  pro  LXX  den. 

Item  dedi  VII  carpentariis  C  et  XII  den.  qui  edificauerunt  illud 
arberium. 
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Itein  in  fešto  Elene  propinauimus  domino  Bano  I  bouem  pro  II  flor. 
item  panes  pro  CXX  d.  item  de  pabulo  pro  I  flor.  de  feno  C  den. 
de  staminibus  pro  L  den. 

Item  per  mandatum  domini  Bani  destinauimus  unam  litteram  do- 
mini  Bani  ad  comitem  Stefanum,  et  dedi  latori  C  den. 

Item  dedi  IIII  carpentariis  LXIIII  den.  qui  cooperierunt  sepe  ante 
portam,  et  secundo  die  dedi  omnibus  XVI  den.  in  eodem  labore. 

Item  erai  II  currus  asserum  pro  CXXXX  den.  et  unam  trabem 
ad  eandem  sepem  pro  XV  den.  et  clauos  pro  LXX  den. 

Item  feria  tercia  ante  festum  penthecostes  propinauimus  munus  La- 
dizlao  Vesannaij  nuncio  domini  regis  de  pabulo  pro  XXXX  octo  den.  et 
pullos  XVIII  den.  et  panes  XVI  den. 

Summa  facit  XXII  flor.  et  XLXVI1H  den. 

[Fol.  2.  b.]  Item  dedi  Thome  Cheden  XXIIU  den.  qui  conduxit 
eundem  militem  ad  comitem  Martinum. 

Item  in  vigilia  visitacionis  propinauimus  de  pabulo  magistro  La- 
dizlao,  cancelario  domini  regis,  pro  XXXX  octo  den. 

Item  feria  Vta  post  festum  Margarethe  propinauimus  domino  Bano 
I  bouem  II  flor.  et  pro  I  flor.  de  pabulo,  et  de  feno  et  straminibus 
pro  LXXIIII  den.  et  panes  pro  CXX  den.  et  pullos  LX  den. 

Item  emi  asseres  et  winetue  dictos  et  trabes  in  toto,  qui(bus)  edifica- 
uimus  fluuium  circa  manduseucz  V  flor.  CLII  den.  Item  emi  clauos 
CLXXXIIII  den.  Item  laborauerunt  XIIII  carpentarii  in  toto  super 
eundem  fluuium,  quilibet  pro  XVI  den.  quod  facit  in  toto  CCXXIIII  den. 

Item  emi  I  trabem  magnam  circa  pontem  extra  nouam  portam 
XXVIII  den. 

Item  iterum  emi  II  trabes  XXXVI  den. 

Item  emi  III  statuas  pro  XXX  den. 

Item  emi  trabes  IIII  pro  XXXII  d. 

Item  emi  II  statuas  circa  pontem  sub  turri  castelli  pro  XX  den. 

Item  dedi  tribus  carpentariis  XXXXVIII  den.  qui  laborauerunt 
pontes. 

Item  emi  X  trabes  ad  pontem  sub  turri  pro  LXXX  et  HI  den.  et 
XH  moztnicze  pro  LV  den. 

Summa  facit  XIII  flor.  et  XVIII  den. 

[Fol.  3.  a.]  Item  emi  II  trabes  magnas  ad  viam  circa  Iliczam 
XXVIII  den.  Iterum  dedi  Mathie  arcuparo  LII  den.  pro  duabus  tra- 
bibus  ad  eandem. 

Item  dedi  III  carpentariis  XLVTII  den.  qui  laborauerunt  canalia  in 
via  circa  Iliczam. 

Item  dedi  Flanclin  CXX  den.  qui  ambulauit  cum  litteris  domini 
Bani  post  daciatores  domini  regis  ad  Rakonog  et  ad  Varasd  et  ad 
dominum  Banum. 

Item  dedi  pro  precio  equi  per  IHIor  dies  L  sex  den. 

Item  quando  portaui  taxam  domini  regis  ad  Varasdinum  exposui 
super  IHIor  equos  et  homines,  et  q(uum)  emi  duas  scatulas  de  ver- 
scito  II  flor.  et  XLIIII  den.  Item  pro  precio  equorum  per  septem 
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dies  I  flor  Item  ibidem  dedi  Nicolao  de  Gathalovcz  unum  flor.  qui 
iuuit  nobiscum  coram  magistro  Georgio  et  domino  Bano.  Item  dedi 
nmnus  domino  Bano  pio  I  flor.  et  CXXX  den. 

Item  in  vigilia  Laurencii,  quum  venerant  nuncii  domini  regis  de 
Italia,  tune  apreciaui  unum  currum,  qui  conduxit  res  domini  regis 
usque  Crisium,  pro  octauaginta  solidis  magnis. 

Item  eiposui  super  eosdem  nunccios  domini  regis,  super  XVI  equos 
et  homines  III  flor.  minus  IIII  den. 

Item  dedi  Mathia  fabro  XVI  den,  qui  reformauit  lingwam  earapane 
Starcz  dicte. 

Item  dedi  Dominico  latori  LXX  den.  qui  ambulauit  ad  Warasd 
expurgando  nos  propter  taxam. 

Item  dedi  III  carpentariis,  qui  laborauerunt  per  II  dies,  quod  fa- 
cit  C  minus  IIII  den.  qui  laborauerunt  extra  portam  lapideam,  ubi 
custodes  sedent  in  circuitu  murorum. 

Summa  facit  XI  flor.  CCCXXX  .  .  den. 

[Fol.  3.  b.]  Item  emi  unum  currum  asserum  LXXII  den.  Item  clauos 
XLVI1I  den.  Item  trabes  VI  den. 

Item  emi  ipsis  de  vino  G  den. 

Item  dedi  Clementi  fabro  XL  den.  qui  laborauit  lingwam  magne 
campane. 

Item  dedi  uno  carpentario  XIIII  den.  qui  laborauit  (in)  circuitu  mu- 
rum  cum  Andrea  sutore. 

Item  dedi  duobus  carpentariis  per  III  dies  CX  minus  mi  den. 

Item  dedi  uno  carpentario  per  II  dies  LXIIII  den.  qui  laborauit  in 
pallacio  regis  et  in  turri  et  extra  portam  carnificum  vereye. 

Item  recepi  a  Paulo  iurato  IIII  statuas  pro  XLVHI  den.  ad  vereas. 

Item  unam  trabem  emi  pro  XII  den. 

Item  dedi  uno  latori,  qui  portauit  relatoriam  domino  Bano,  q(uum) 
responsum  dederunt  domini  de  capitulo  LXX  den. 

Item  dedi  Mathie  carpentario  X  den.  qui  posuit  truncos  ad  fos- 
satum  ante  portam  lapideam  et  carnificum. 

Item  dedi  Clementi  LX  den.  qui  ambulauit  ad  Crapinam  propter 
unam  piiidem. 

Item  dedi  uno  latori,  qui  portauit  pulueres  pixidum  L  den. 

Item  dedi  Clementi  fabro  XL  den.  qui  edificauit  lingwam  campane 
Starcz. 

Item  emi  de  plumbo  X  funtos  pro  LXXX  den.  q(uo)  edificaui  oua 
ad  pixides. 

Item  dedi  Valentino  fabro  XVI  den.  qui  laborauit  globos  de 
ferro  nostro  ad  piiides. 

Item  dedi  Gregorio,  Stelba  dicto,  qui  edificauit  ferra  ad  sagittas 
XVI  den. 

Summa  facit  m  flor.  et  XXVIII  den. 

[Fol.  4.  a.]  Item  dediMlecz  fabro  XL  den.  qui  edificauit  ferra  ad  sagittas. 

Item  emi  unum  centenarium  de  ferro  a  Mathia  fabro  pro  VIII  pensis  den. 
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Item  dedi  christoforo  pugnar  LXXXV1II  den.  qui  edificauit  III 
palistas. 

Item  exposui,  quura  ambulaui  cum  Gutlar  ad  dominum  Banum 
propter  exercitum  cum  tribus  equis  CC  den. 

Item  dedi  pro  precio  equorum  per  IUIor  dies  CC  minus  octo  den. 

Item  propinauimus  munus  domino  Bano  pro  III  flor. 

Item  dedi  pro  uno  publico  instrumento  XVII  grossos  cum  parga- 
menis:  I. 

Summa  facit  VI  flor.  et  CXL  den. 

[Fol.  4.  b.]  Item  dedi  Jobanni  Perouicz  VI  flor.  pro  damaskino,  quod 
dedimus  Georgio  Kara.  Item  iterum  dedi  (e)idem  Johanni  pro  panno 
unum  cum  medio  flor.  quod  dedimus  sociis  suis. 

Item  iterum  dedi  eidem  I  flor.  q(ando)  ambulauit  Bavsar  propter 
dacium  pro  expensis  et  pro  munere  I  cum  medio  flor. 

Item  dedi  Ravsar  pro  precio  equorum,  qui  bis  ambulauit  ad  domi¬ 
num  Banum,  solus  prius,  postmodum  cum  iudice  II  flor. 

Item  dedi  iudici  rausar  pro  expensis,  <juas  exposuit  ad  exactorem 
taxe  sue  regie  maiestatis,  nomine  magistrum  Georgium  de  Kara, 
XXIII  pensas  minus  X  den. 

Summa  facit  XVI  flor.  minus  L  den. 

[Fol.  5.  a.]  Item  dedi  sporar  XVim  den.  (qui)  reformauit  unam 
seram  ad  portam  magnam  lapideam. 

Item  dedi  pro  uno  capisterio  Clementi  cecka  XL  den. 

Item  dedi  Georgio  lapicide  XIII  pensas  den.  qui  reformavit  funtem 
Mandusewcz. 

Item  dedi,  qui  portauerunt  mech  pertinentem  ad  funtem  XXIIII  den. 

Item  dedi,  qui  duxit  lapidem  infra  ad  funtem  XII  den.  et  qui  du- 
xit  trabem  II  den. 

Item  dedi  duobus  carpentariis,  qui  edificauerunt  canale  circa  fun¬ 
tem  XXXII  den. 

Item  emi  clauos  pro  X  den. 

Item  dedi  Antbonio  Rot  C  den.  pro  canali  magno. 

Item  dedi  eidem  XXIIII  den.  pro  duabus  trabibus,  q(uas)  recepi 
ad  turrim  penes  portellam  paruam. 

Item  dedi  Wodopie  LVIII  den.  pro  una  trabe,  cum  quo  coperui- 
mus  canale. 

Item  dedi  pro  una  trabe  VIIII  den.  q(uam)  posui  circuitu  funtem. 

Item  dedi  Mathie  XIII  den.  qui  disposuit  capisterium  circuitu  funtem. 

Summa  facit  III  flor.  C  den.  et  XLVIII  den. 

[Fol.  5.  b.]  Item  dedi  magistro  Andrea  carpentario  XXXII  den.  qui 
edificauit  ligna  ad  quatuor  pixides,  quas  emimus  a  gwitlar. 

Item  dedi  Milecz  fabro  C  den.  qui  disposuit  ferra  ad  CC  sagitas. 

Item  dedi  Brictio  fabro  LXVIII  den.  qui  edificauit  CCCVII  ferra 
ad  sagitas. 

Item  dedi  Anthonio  sutori  iurato  CX  den.  pro  II  curribus  asserum, 
q(uibus)  paraui  pagimentum  in  turre  penes  portellam. 
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Item  dedi  Petro  Herncer  XII  den.  qui  edificavit  ferra  ad  CC  sagitas. 

Item  recepimus  VI  trabes  ad  murum  ciuitatis  a  glore  Mathie  ter- 
gowecz  pro  LX  den.  Item  a  Martino  iwdice  II  trabes  pro  XX  den. 

Item  dedi  Domarci  cum  uno  socio,  qui  conduxit  boues  domino 
bano  ad  Warasdinum  LXXXXIIII  den. 

Item  exposui  super  papira  ad  communitatem  pro  LX  den. 

Summa  facit  II  flor.  LXXVI  den. 

[Fol.  6.  a.]  Item  reciperunt  Michaeli  pellifici  ac  institori  V  trabes 
ad  murum  ciuitatis,  qui  edificauerunt  scalas  pro  LXX  den. 

Item  tenemur  Anthonio  iudici  pro  precio  equi,  quum  ambulauit 
Laurentius  iuratus  cum  Johanne  iwdice  Perouicz  ad  dominima  banum, 
per  VIII  dies  per  XVI  per  unum  d’iem  facit  CXXVIII  den. 

Item  emimus  unum  capisterium  (a  Clemente  Čeka  pro  XL  den. 
ad  funtem). 

Item  emi  de  feno  ad  communitatem  pro  CC  den. 

Item  pro  munere  Stepbani  comitis  dedit  iudei  I  flor.  et  XXXX  den. 

Summa  facit  I  flor.  CCCCXXXX  den. 

Suma  sumpmarum  tocius  superioris  registri  facit 
CXXII  flor.  et  XXXX  den. 

[Fol.  6.  b.]  Item  iudex  remansit  debitor  in  racione  ciuitatis  I  flor. 
et  LXXX  den. 

Item  dedi  pro  taxa  domini  regis  magistio  Francisco  Kai*a  CCXXX  flor. 

Item  dedi  ciuibus,  qui  concesserunt  pecuniam  comunitati  CXXVII  flor. 

Item  tenetur  mihi  commuuitas  VIIII.  flor.  q(uos)  concesseram  ad 
dacium  regis  communitati. 

Item  Paulo  Italico  tenetur  eciam  IITI  flor. 


STAR.  IV. 
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Dva  apokrifna  jevangjelja. 

Predao  u  sjednici  filologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  22  lipnja  1872 

PRAVI  ČLAN  DR.  Gj.  DaNIČIĆ. 

U  istom  rukopisu  patrijašijske  biblioteke  u  Karlovcima,  iz  koga 
priopcih  tri  stare  priče  u  ovoj  knjizi  „Starina"  (vidi  str.  63),  nalaze 
se  i  dvije  apokrifne  knjige :  jedna  prozvana  jevangjelje  Nikodimovo  — 
evangelium  Nikođemi  ili  Gesta  Pilati,  a  druga  prozvana  pripovijest 
Josipova  —  Narratio  Josephi.  Ovo  je  jedini  rukopis  u  kom  ja  vidjeh 
ove  knjige  prevedene  na  slovenski  jezik ;  ali  ne  će  biti  vrlo  rijetki  ru¬ 
kopisi  u  kojima  se  —  daj  budi  prva  —  nalazi:  u  samom  katalogu 
rukopisa  V.  M  Undoljskoga  (C-iaBaHO-pyccKiH  pyKonucu  B.  M.  yHAOAi>- 
CKaro.  MocKBa  1870)  ima  ih  šest  od  XVI  i  XVII  vijeka  br.  537. 
543.  561.  i  dalje  u  „očerku"  na  str.  39 — 40  pod  br.  1085.  1088.  i 
1109,  u  kojima  se  nalazi  prva  od  ove  dvije  knjige;  drugoj  ne  mogoh 
još  nigdje  naći  spomena.  Svršetak  prve  knjige,  t.  j.  poslanicu  Pilatovu, 
vidio  sam  i  u  jednom  triodu  bugarskom  pisanom  na  koži  XIV  ili 
XV  vijeka,  i  to  u  pravilu  na  veliki  četvrtak  megju  strasnijem  je- 

vangjeljima  (ne  opominjem  se  megju  koja  dva);  ali  mi  je  taj  ru¬ 

kopis  bio  poslan  samo  da  ga  vidim  a  da  ga  nikako  ne  upotrebim, 
te  se  ne  mogoh  uvjeriti  je  li  ta  poslanica  u  triodu  sa  svijem  jednaka 
s  onom  u  karlovačkom  rukopisu. 

Ne  znam  je  li  koja  od  ove  dvije  knjige  kad  štampana  slovenskim 
jezikom;  ko  poznaje  naše  biblioteke,  mislim  da  se  ne  će  tome  čuditi; 
prije  bi  se  mogao  čuditi  kako  učeni  inostranci,  n.  pr.  M.  Nicolas 

(Ćtudes  sur  les  evaugiles  apocryphes  Pariš  1866  na  str.  402),  znaju 

za  koptičke,  jermenske,  arapske  i  sirske  prijevode  ovakih  knjiga,  i 
kako  naročito  za  Nikodimovo  jevangjelje  veli  R.  A.  Lipsius  (Die  Pi- 
latus-Acten.  Kiel  1871  na  str.  1)  da  „nam  se  sačuvalo  u  dvije  grčke 
recensije  i  u  koptičkom  i  latinskom  prijevodu",  a  da  bi  bilo  i  sloven¬ 
skih  prijevoda,  o  tome  nema  u  njih  ni  spomena.  A  da  bi  i  bio  slo¬ 
venski  prijevod  koje  od  ove  dvije  knjige  kad  štampan,  za  nas  bi  to 
bilo  kao  i  da  nije  štampan.  Za  to  mislim  da  ću  upravo  potrebu  u 
našoj  književnosti,  u  kojoj  su  ove  knjige  sad  jedva  po  imenu  poznate, 
koliko  toliko  podmiriti,  ako  ih  priopćim  iz  pomenutoga  karlovačkoga 
rukopisa,  od  koga  nijesu  stariji  oni  ruski. 

Obje  sam  knjige  razdijelio  u  članke,  kako  su  razdieljeni  u  Tischen- 
dorfa  (Evangelia  apocrypba.  Lipsiae  1853),  a  štampam  ih  onako  kao 
naprijed  one  članke  iz  istoga  rukopisa. 
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I 

■  aiihcanIc  m  R^tAAiH  ročnog  a  ha  »ero  Ihcov(ca)  XpNCTA, 
€X€  BkCIlOUtKOlff  HAHNCA  CBpCNCKUNUl?  €  Ig  U  K  <d  U  k  HhKO- 
A  N  Uk,  N  2K  C  €  k  KAArOOB^A^kHUHMk  l0CH$0Uh  CklfCUk  11  0* 

rptsene  tiao  fHcoifcoio,  Bk  auto  »c  .351.  kcahkaco  i|  a  p  t 

Oc  41 A  oci  A  HptAOSBH  C  €  OTk  €Bp€HCKU£k  HA  rpkYkKAA  KkC€ 
CU,  6AUKA  CkAtlAHie  C€  Hpt  II  H  A  A  T  H  nOHHCTtMk. 

I.  Kk  AtTO  .61.  l|ApkCT8A  TH8tpTA  KCCApt,  !|ApCTB0|fl0NIT01f  Bk  fHUt  II 
OBAAAAIOMTO^  KECtIO  BkCCAlCNOIflO,  tlpOAOlf  BAAAtttlTOlf  Bk  rAAHACH  Bk  AUTO 
BAACTH  CrO,  MtCCIjA  UApTfA  Bk  .Kr.  HpH  Ap.VlCpClC  ¥o^(H)CKU^k 

HoCHHA  H  KaH$H  1  H  i\HkHU  H  CoifUHNA  H  ^A4AHAA ,  TaIIAAInAA  XC  loifAU 
H  ACBflO,  Mc$k«AAHUA  I  &A63AHk£pA  f  &pNA  H  llpOY€6  CTAptllMNHU  fO|fA€H- 
CKUC,  H2KC  npHHIkAkUie  Kk  nHAATOV  NrCUONOlf  NA  INCOVCA  rAATOAlONITC  N 
OfikBA»AAIOKUT6  €1*0  (0  MNOrUVk  A*HCTBk  ^AUJVk.  ptKONIC :  IAKO  CCTO  iNCOlfCA 
KtMkl  IAKO  CkIHk  l0CH$A  AP*ROA*A€H  €CTk .  (OTk  M.lple  p03vA€Hk,  H  l*AA- 
rOAKTk  CCBC  ČUNA  EO»Ia  H  If  ApA  ,  N€  TkY?IO  3KC  C€,  Nk  N  €0|fE0Tk  CKKpk- 
NHTfc ,  H  6)ThYkCKU]Ck  2£AK0Nk  jCOUITCTb  pA^OpHTH.  TAArOAA  NUk  llHAATk : 
YTO  CCTk  C2RC  A^Th  H  A<dlHT€Tk  pA^OpHTN  ^AKONk  ?  PtlUC  CUOlf  lOlfACNC : 
^AKOHk  HIIAIIU  IAKO  Bk  COVEOTO?  NC  IftAHTN  NHKOrOSKC ,  A  CkN  ApOUfC  H 
CAtnfC  N  CACKlC  N  pACAABAlCNkNle  N  HpOKASKCNfC  H  BtCNU  Bk  COlfEOTOV 
NCfBAtBACTh,  H  BkCerAA  AOlfKABUHUH  A^ACCM.  TAArOAA  HMk  llHAATk  :  C  KUNUH 
AtAU  AOf KABUUN  ?  PcKOUIC  CUO? :  BAkJCBk  CCTk,  H  <0  RCAk^CKOlfAN  KH’tSU 
BtCOlCKOIIk  H^rANlACTk  EtCU ,  H  BkCU  nOBHHOflOT  C€  CUOlf.  TAArOAA  HUk 
llHAATk  :  C€  NtCTk  0  AOlfCt  HCYHCTCUk  H^rOHHTH  BtCU,  Hk  0  KOS*  KcKAIhHH. 
Cc  p€YC  llHAATk  NCYkCTHBUHUk  BOrOUk  BtpOflONITlH,  N  TkH  TAArOAAHIC  CUOlf 
IlOACfC  :  UOANU  CC  TBOCUOlf  BCAHYkCTBOIfH>  IAKO  A<*  BptAkCTABHIDH  CrO  CO|f- 
AHHITOtf  TBOCUOlf,  N  A«  CAUUIHUIH  CrO.  PcYC  NUk  llNAATk  .*  pl|tTC  UH  KAKO 
uorov  A^k  nrCUONk  CbN  IfApA  NCTtSATH  ?  TAArOAAUie  CUOlf  fOVAdte:  uu  HC 
rAATOAlCUk  ero  IfApA  EUTN,  Nk  CAUk  CCRC  rAArOAlCTb.  H  npH^BA  llHAATk  Nt- 
Kocro  KOlfpkCOpA  HUCNCUk,  H  p€Y€  CUOlf:  Ck  KpOTOCTflO  HpN^OBH  luCOlfCA 
CAUO.  II^HIkAk  3KC  KOpCOpk  H  RHAC  CTO  H  HOKAOHN  CC  CUO^  N  CkHkUk 
HAATNO  Ck  rAABU  CBOCC,  HUhSKC  Et  HOBHTA  TAABA  CrO,  N  pACHpOCTptTk  HO 
3£CUAH,  H  pCY€  CUOlf:  TOCnOAH  iHCOlfCC,  Bk^CTOlfHHBk  HA  CC  npfNAN,  IAKO 
^OBtT  TC  HrCUONk.  RNAtBkNIC  HSC  IO|fAClC  CSC  CkTBOpN  KOpCOpk  Bk^BAHIC 
Kk  llNAATOlf  rAArOAKHHTC :  110  YTO  HpCKOHOlf  NC  pCYC  HpHBCCTH  lNCO|fCA, 


^vdje  je  poremećeno :  trebalo  bi  ova  dva  imena  da  stoje  još  jednom,  i  to 
u  nom.,  pa  u  istom  pad.  da  stoje  i  druga  imena  koja  idu. 


* 
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Hb  KOpCOpO??  BHAtBh  BO  €rO  KOlfpCOpb  H  nOKAOHH  C€  €UOy  N  StNbtfb  IUU- 
TftNMH  Cb  rAAUU  CH06C  CbH€Tb  ,  II  pACnpOCTpUTb  no  UOIfTO?  U  p6Y€  BUOlf 
Cb  YbCTiio:  rocnoAH,  ha  ce  Bb^cToynHBb  npiHAH,  »no  nreuoNb  T6  ^okctk. 
llHAATb  JK6  npll^BABb  KOlfpCOpA  p6Y6  €M01f  l  nO  YTO  TAKO  CbTBOpHAb  6CH  ? 
P€Y6  KOypCO>pb  Kb  llllAATOtf  l  rOCnOAH  BAAAUKO ,  €I*AA  IIOCAAA  lit  6CN  Kb 
rpAAb  BbNHTH  Kb  &AC*AHApOY,  BHAT>\b  IlICOtfCA  CtABUITA  NA  NSptBtTH  IOCAH, 
N  A^TH  €Kp€HCKM€  UHCDSRbCTBO  ^OKOyUIT€  H  rAATOAlGUITe  l  CnACIl  HACb  HSK6 
Bb  BUIBNMAb.  H  OBU  BtTBH  $HNHKOBM  Bb  pOyii\\b  AphiKO^IOTC  llp^AO 
SBAAAOy,  OBU  !K€  pU^U  CBO€  DOCTIlAAAAOlf  CMOlf  nO  IIOVTH  ^OKOy«IT€ :  CIIACH 
NACb  HSRO  Kb  BUUINUJCb,  BAArOCAOBCNb  rp^AH  Bb  HM6  rOCHOANIC.  PHM6  3K€ 

foifAcTe  Koypcopoy  rAAroAoyuiT€ :  a*th  oyso  evpeHCKie  evpeHCKuub  c^ukouk 
rAAroAAjcoy,  ii  kako  tu  pA^oyti6?  Faatoaa  huk  Koypcopb :  RbnpocHjcb  ut- 
Koero  (o Tb  Iova^h  :  yto  e*e  mroatoTh  A’&th  ^okoiujtc  ?  h  oNb  uh  cka^a. 

TAArOAA  HUb  llHAATb  J  A&  AUIT6  BM  CAUH  CBSA'BT€AbCTB0y€T6  C€,  TO  0Y*€  YTO 
CCTb  nOBHNBNb  KO^pCOpb  ?  OkH  2K€  OtfUAbKOUIB.  TAArOAA  nAKU  UrCUONb  (l'kp. 
HreuoNOif)  Koypbcopoy:  h^uah,  n  iakoskc  aobitbioh  ukrcah  lncoycA.  H^iucak 
SBC  Kovpcopb  N  IAK0K6  CbTROpH  nptSKAC  lHC0lfC0y,  TAKO  N  nAKU,  11  pCYC  €U0!f  I 
rocnoAH  Iiicoycc,  skrhah,  rAAiUACTb  Te  nreuoHb.  RbuihAbmoy  me  lHcoycoy, 

H  BOSIH  CAbAlIHCTlH  CTOCUITCH  Bb  H0AAT6  llHAATOKt  BHAtKUie  iHCOlfCA,  lipU- 

KAONbine  ce  noKAONHme  ce  euoy;  bhatb  me  ioy\eU  yh>ao  ce  BUBinee, 
Kb^niiiue  Kb  ApBNseuiTlHMb  šoru  rAAroAioiuTe :  iako  bm  up^kaonhctc  h*k 
h  noKAOHHiue  ce  lHCoycoy.  H  ptuie  IoyAele  Kb  IIhaatov:  iako  mu  čamu 
BHABAOUb  ApfcffieUITH  EOrU  KAKO  llptKA0NHUI6  HJfb,  H  flOKAOHHIHC  C€  lHC0yC0y. 
npH^BABb  me  H£b  llHAATb  H  p€Y6  HUb:  YTO  TAKO  CbTBOpHCT*  H  RptKAA- 
NtACTe  Boru  NAUIC  HA  U0KA0NICNI6  lHC01fC0y.  TAArOAA  me  IIAKU  llHAATb  Ap- 
AHCHHAroroub  (rkp.  -abo-)  h  ctap-khiuhnauk  io^hckuhuk:  n^EeptTe  bu  uo^skc 
H^BpANbHU  H  U0I0THU  H  CHAHU,  A*  H  TH  HUO^Tb  ECOrlH  NAUIC,  A«  KptUKO 
ApbSKCTb  N£b  NC  npBKAONHTN  C€  lllCOlfCOV ,  H  BHAHUb  AIUTC  TAKO  BOYA*Tb. 
H  cbTBopnuie  tako  TovA^ife  ♦  H^BpAine  ccbc  uoy%e  KptnbKu  h  chanu  .bi. 
H  nOCTABHUie  NA  KOTOporOSKAO  EOrA  lUCCTb  UOIfNklll ,  ApBffiATH  C€  KptilhKO 
ne  npBKAONHTH  ce  h  ctath  nptAb  covahuitcmk.  h  peve  llHAATb  Kovpcopoy : 
H^BBAH  IhCOVCA  KbMt  A0NACSK6  NAnpABCTb  EOrU,  H  TOrAA  BbBCAH  €1*0  iAKOSKC 
AOIHT€(UH.  H^BtAC  SK€  IlICOlfCA  BbNt  Cb  YbCTTlO  KOlfpbCOpb.  pCY€  llHAATb  Cb  KA€T- 
BON)  KCCApCBOlO  Kb  UO^SRCUb  APBNSCUlTIHMb  BOrU  *.  IAKO  AIUTC  UptKAONCT  C€ 

eosTh  nauih  Kb  lucovcv,  Toy  bauk  Bbc«ub  taabu  (otkccko^.  H  cba(c)  na 

COVAHUITH  HreUONb,  U  nOBtAC  BbBtCTH  iHCOtfCA  BbTOpOC.  H^bUICAb  KOyp- 
copb  UAKU  npOCTptTb  UO  2g€UAH  BtNblfb  TAABU  CBOC  N  UOAHUie  C€  IlICOlfCOf 
Bb^CTOynHTb  NA  Hb  nOHTH  no  NlCUb.  ONb  2R6  NC  XOTKUie,  I  6ABA  Cb  NOVNSA^H) 

Bb;cToynHBb  uohag.  h  BbuibAbuiov  euoy  Bb  nptTopb,  abIc  BHAtBbme  ero 
ćoru  nAAonie  nptAb  nhuk  h  noKAo  nhuic  ce  euoy. 
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II.  llHAATE  X€  ce  OyCTpAIHH  C6  StAO ,  H  ,X0Tttffi€  BECTATH  (OTE 

covanuita.  aeTb  me  hocaa  ke  Hieuoy  sk€na  ero  mroAiOHiTfH :  nhytoskc  Test 

N  npARt^NHKO^  TOMOV;  UNti>rO  EO  nOCTpAAAjCE  NOIUTIIO  3$A  NU.  llHAATE  »6 
npn^RARk  fo^iee  becc  peye  ke  nhue :  su  čamu  buctc  iako  skcna  uoia  sorouk 
NAtOHMk  Ne  CAOlfffiHTb,  Nb  HAY€  fOVACHCKM  KtpOy6Tb  (rkp.  -€Te).  1^  A  TO  A  A 1116 
euoy  toyA€ie :  ch,  tako  ccte.  Peve  iiue  IlHAATb :  ce  oyEO  hocaa  ke  unb  llpoKAA 
X6NA  UOIA  TAArOAlOlOTlH :  NHYT02K6  T€E6  H  YAOBtKOy  TOUOlf  HpABftAkNOMOV ; 
UNOrO  SO,  p€Y6,  nOCTpAAAXb  HOUITTiO  ^A  Mbl.  COTbBtUITAu(llie)  3R€  IOyA€l€ 
ptoie  Kk  mcMoy:  e^A  oyEo  Ne  peKoxou  ah  iako  baevobe  ccte  h  o  se^e- 

BOAHH  KMtSH  EtCOBECKOME  H^brONN  E1;CU  ,  H  BEČA  TOUOlf  DOBHNOIflOT  €€  ? 
N  ce  OyEO  Bb  CENt  UEYETAHENkie  EtCM  IIOCAA  KE  ftCNC  TBOCH  llpOKAt. 
IIhaate  sk€  npn^KA  Ihcovca  n  peYe  euoy:  nc  cauihhuih  ah  yto  ch  na  Te 

CBtAtTeAECTOVMTE  ?  NHYT03K6  AH  H6  (OTEBtUITABACUlH  ?  lHCOyCE  *6  p€Y6  : 
AMTe  NC  EUIM€  BAACTE  HUtAH ,  H6  KHUIC  TAArOAAAH.  KOTOpiJ^O  BIO  H*E 
BAACTE  HUATE  OyCTM  CBONUM  TAArOAATH  ^OEpA  H  ^AA.  TU  CAUH  ftA  O^pO^TE. 
(DTEBtIBTABENIC  »6  CTAptHUlHNH  ToyA€HCKM6  KE  lHC0yC0y  l  YTO  UU  Oy- 
^pUMk?  B*UU  EO  NAHHpEBOe  IAKO  (OTE  BAOlf^A  pO^CHb  €CH ;  BETOpOC  IAKO 
TBOHMk  pONi^ECTBOME  BII^ACCMECKUC  A*™  BC6  ^AKOACNU  EHUI€ ;  TpCTle 
UKO  l0CH$E  (OTbf|E  TBOH  H  UATH  TBOB  MApiAUE  EtSKAtOC  BI  CtHCTE,  ^A 
NIC  N6  HUtNIC  ^pE^N0B6NlA  UII  OYIIO  BE  AK>A6XE.  TAArOAA.tOV  SK6  nAKU  Ntl|Ill 

40 te  Tovaru  :  uu  Ne  rAAroAeub  iako  <ote  EAoyA*  poAHAb  ce  ecTE.  PeY6  IIh- 
AATE  nAKU  KE  l0yA6(0UE  rAArOAlOlUTeUb  IAKO  EAOVAOUE  pO^A^NE:  iako  ce 
CAOBO  BANie  NBCTb  HCTHHEH6,  IAKO  ApkMACANH  EHUI6  (rkp.  -NIh)  pOAHTCAlC  €fO 
np^AE  BkCeUH  CTAptlllNHNAMH,  lAKOSKC  H  CH  rAArOAlOTE  APOtfSKHNA  BAI1IA.  Ptme 
KE  llNAATOV  &HEHA  KaIKJu  I  BCEI  MU  H  BEČE  NApti>AE  KEnfCME,  H  N6  BtpOy€UIN 
NACk  IAKO  40Tk  BAOlfA'  CCTE  pONSACHE.  CH  OVNSC  rAArOAH>UIT6H,  IAKO  NC  EHTH 
BAOlfAOUh,  HpNffiEAlfH  COlfTE  H  OyY6NNIJH  ero  COyTE.  H  HpH^BABE  llHAATk 
i\NENoy  h  Kah^o?  h  rAAroAA  hue:  n(o)  yto  coyTk  npHDiEAhi|H?  Ptuie  euoy: 
rpkYECTlH  CUN0B6  EUNI6  foyA€l€,  H  OEpATHUlC  C6  (OTE  UNOrOROSKIA  Bk  EAA- 
rOpA^Oyuf€  HCTHNkHArO  EOrA  H  CAHHOrO.  TAArOAAUie  HAKM  ONH  Aa^AP*  H 
AcTcpfe,  AaohIc  h  Kore,  Icaia  h  Ana  h  Cjmovhae  h  Icake  h  (piNeeck  h 

flpilCkKk  H  ArpHHA  H  loVAA:  IAKO  UM  HtCUU  pOSRACHHH  TOy%AHH  HpHUlEAlJH, 
Nk  Y€AA  lOVACHCKA  ecuu.  HA  ApMACU  fOCH$OBbt  H  UApiHNt  RM*(OUb.  H  npil- 
^RABk  llHAATk  CHjCb  .BI.  UOy%IHH  pCKUlI.KE  NC  pON!AEUJOy  CC  lHC0yC0y  BAOy- 
AOUk,  rAArOAA  HUE :  ^AKAHNBIO  BH  HMeNeMk  K€CAp€B(OUh,  AUITC  HCTHNOV  TAA- 

roACTe  iako  NtcTk  lncoycb  posEACHE  EAoyAOMh.  Ptuie  me  ohh  Kk  IIhaatov 
rAAroANMBTe :  jakome  huauh  iako  hb  KAtTH  ce  luiKOuovNse  Bk  coye.  w 
ume  2£AKAEN0yT  ce  H  CH  0  UHAOCTH  KCCApCRC,  H  TH  EO  CO^TE  .BI.  CTApBH- 
BkNNU  H  Apjtfepele,  H  A^  pCKOyTE  KAeTBOlO  IAKO  NtCTk  BKONSe  MU  rAArO- 
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A6Uk,  H  HOBHHkHH  €CUH  CkUpkTH.  ril.UOSJ  HAKU  llHAATh  Kk  &HkHt  H 
ltAH$t:  HHYTOSK€  AH  116  (OTkBtUITABACTC  Kk  CHMk  ?  OnH  SK6  (IHUflC  :  YTO  (VO>- 
uiT€Uk  rAAroAATii  ?  caa  ne  Rtpoy€UiH  hacb  hh  hapg>aa  Bkccro;  iako  bcn  taa- 
rOACUb  KIKO  EAOyA(OUk  €CTk  lHCOyCb  H  BAbJCO  €CTk  H  C6B6  HApHY€Tk 

CUHA  BOJEVA  H  l|ApA,  H  U6  BtpOy€IIIH  HACk.  IlOHtAt  2K€  llHAATk  KhCk  HA- 
p(OAk  H5$MTH  H  CTAptlllUHHU  RC6 ,  H  (OCTAKH  n!€  CIIKh  .BI.  rAArOAIOIUTIIXb 
H€  BHTII  €MOY  (OTk  EAOyAA,  OCTABH  SK€  H  iHCOlfCA  Cb  HHKIH ,  rAAN)AA  HMk 
lllIAATk:  K06I0  pAAH  KHiH  ,KOT6Tk  nOrOVGMTI  IhCO^CA?  OlIH  *6  ptllie  :  ^A- 
BNCTb  HUAlOTb  HA  Hk,  IAKO  CO^GOTH  H6  ApAHHTb,  Nk  HCI|tAtBA€Th  H6AOV%MU€ 
Bk  COlfBOTOlf,  KAK05K6  N  Bk  HHhl  ,\kHH,  H  0  A^Rpkl^k  €TO  A«*«^  ,XOT6Tk  €FO 
nOrOVBHTN.  P€Y€  JK6  Kk  tiHUb  IlHAATb  :  6H  TAKO  Ali  6CTb  ? 

III.  TorAA  tApOCTIH)  DCIIAkNIl  C6,  H^UA«  RkHt  H^b  HptTOpC  N  p€Y€  BkCtUk  *. 
CHtAtTCAt  HUA&Ak  CAkHI|€  IAKO  HH6AHHOIO  BkltlH  H6  OBptTAlO  Bk  YAOBtl|t  C€Mk. 

(OTbBtmTAiue  me  foyAeTe,  h  ptuie  Kk  hicuoy:  auitc  mo  eh  cbn  2£AOTRopei|k, 
ne  BHKiouk  ero  nptAAAH  tcbc.  Peve  me  hmb  llHAATk :  noHueie  ero  bu,  h  no 

^AKOHOV  KAUI6UOV  C0VABT6  €U01f.  OnH  5K6  ptlU€  Kk  HieUOy:  NAUb  HC  A°CTOHTk 
OfEklTN  NNKOrOHSe.  P€Y€  llHAATk  Kk  foyA6(OUb:  BAMk  AH  HC  p6Y€  BOrh  OlfBHTH, 
Hk  UH«  TkKUO  ?  H  RkHHAB  Bk  nptTOpk  HAKkl  llHAATk,  H  Bb^rAACH  lHCOyCA 
OCOBk  H  p6Y€  6U0V:  Tkl  AH  6CH  l|Apk  lOlfA^HCKU  ?  (OTkBtlHTA  lHCOyCb  H 
p€Y€  Kk  HKUOV:  0  C€Et  AH  rAArOAlIUIII  C€  IIAII  HHH  TCBt  ptH16  O  MH«? 
(OTkBttHTABb  SK€  llHAATk  Kk  lHCOyCOy  H  p€Y€ :  6AA  A2£k  IOYA€AHkHk  6CbMk? 
piOAk  tboh,  Apvfepeie  h  khhsrhhi|h  nptAAiue  Te  mh«.  yto  ckTBOpiiAk  ecH? 

(OTkBtlHTA  iHCOVCk  H  p6Y6 :  IfApkCTBO  MO€  HtCTk  (OTb  C0yA0y.  AI»T6  B<0 
(OTb  MHpA  cero  BHAO  IfApCTBO  U06,  TOy  OyBO  CAOyrU  M06  n(OABHrHOyAH  ce 
BUUie,  IAKO  AA  N€  nptA(A)Hh  G0VA0Y  IOVA€d)Uk.  HkIHlA  OyBO  l|ApkCTB0  M06 
HtCTk  (OTb  COYA<>Y-  P6Y6  €UOy  lllIAATk:  0yK0  l|Apb  AH  6CH  TU?  (OTkBtlHTA 
euoy  lncoyck:  tu  rAAroAeuiH  iako  i|Apk  eckub.  ha  ce  bo  a^l  cmhiaovk  h 
pOAHAk  C€,  Aa  BkCAKk  time  (OTk  HCTIIHU  OyCAMIUA6tk  TAACA  uoero.  TAArOAA 
€UOy  llHAATk:  YTO  CCTb  HCTHHA  ?  (OTkRtUITA  lHCOyCk  t  HCTHHA  (OTk  H6- 
B€C(e).  TAArOAA  €MOy  llHAATk:  TO  HA  3£6MAII  HtCTk  HCTHHU.  (OTkBtlHTA 
lHCOyCk  Kk  llHAATOy:  TO  RHAHUIH  AH,  HCTHHOy  TAArOAlOHITCH  KAKO  COyA«Tk 
HUb  IUIOyUIT€  BAACTk  HA  2£6MAH  ? 

IV.  H  OCTABAb  lHCOyCA  BkHOyTpk  HptTOpe  H^klfle  Kk  loyABOUk  H  p€Y€ 
HUb:  A^k  HH  6AHH0I0  BHHH  OBptTAlO  Bk  HICUk.  PtUie  6U0y  IOyACle :  CkH 
p€Y6 :  UOroy  pA2£0pilTH  ApAMk  CkH,  H  TpUMH  AkHkMIl  CkSH^A^V  6rO.  TAArOAA 
llHAATk:  km  ApAMh?  Pckohic  i’oyAeie :  cbii  xpAUk  HAuik ,  erostse  Cb^  Co- 
AOUOHk  Bk  .US.  AtTb,  A  CH  TAArOAlCTb  pA^OpHTH  6T0  H  TpUUH  A^^UH 
Ck^A^TH  H.  PA^OyUtBk  me  llHAATb  AkS*JOy  HjVb  TAArOAA  HUK:  A^k  Hcno- 
BHHkHk  eckuk  (OTk  KpkBe  npAB€,\HAro ;  bu  oy^puTe.  PeKOuie  ToyA6ie :  KpkBk 
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ero  »MM*  tt  »A  Y€ACXh  NAUIHXh.  llpii^BABb  XC  lllIAATk  CTAptHMHHU  f01fA6HCKU€ 
It  CBettTeHhlltlKU  H  AC8NTH  H  p€Y6  NUb  Bk  TAMNI :  AA  N€  TAKO  ChT80pHT6.  C€ 
Gtt  MHCAHBOe  KUNH  06pHTACTh  C€  Bk  YAOBtl|t  TOUh,  MH  AOCTOHHO  CkUpkTH. 
C€  60  BNBA  RA  BI  A,  €X6  rAArOA€T6  0  N€Mh,  €CTb  0  IffcAGA.Vb  CO\‘BOTHhlXh.  OnH  XG 
P*KH€  Kk  nHAATOV  :  AIHT6  OfBO  pGYGTh  KTO  HA  KCCApA  XOAOY,  €  AH  nOBHNkNk 
CkUpkTH  HAN  MH  ?  TAArOAGTk  llHAATk  :  €H,  TAKOKkIH  nOBHNkNk  6CTk  CkUpkTH. 
H  ptflfC  CUOlf  ToVA€l€  :  TO  AUIT€  NA  KCCApA  HOXOyAHTh  KTO  H  AOCTOHNb  CCTk 
CkUpkTH,  KOAUH  IIAY€  HA  GOrA  AIHT6  KTO  nOXOyAHTh,  IAKOX€  CbH.  TorftA  IIOKCA* 

HreMONk  ioyAeo)Ub  h^uth  nprropA,  h  upH^KABh  Ihcovca  peve  euoy :  yto 
ChTBOpC  T€K1  ?  TAArOAA  lllCOyCh  Kb  llNAATOlf :  KHYTOXC,  IAKO  CHI|tk  nptAAJtk 
C€  CAUb.  TAArOAA  €MOy  lllIAATk  *.  KAKO  HptA<*A  C€  6CH  (l*kp.  €Ce)  ?  (OTkB’tlBTA 
lNcoyck:  MoycH  iiphBUH  ii  np<opoi|H  bch,  bcii  np^peKOHie  o  chuphTu 
UO€H  H  0  BbCKpkCGHH.  CaUIBABK  XC  C€  CAOBO  lOVA«^  H  Bb^BAHIC  Kk  IIh- 
AATOy:  YTO  BRUITBI66  VOlfAG  TpHGOIf€IIIH  N  CUITC  CAhlMATH  «TL  NierO? 
r  A  ArO  A  A  NUk  lllIAATk :  A<»  AHIT6  CAOBO  XOyAHO  CCTk,  A*  0  CCUk  HOHUtTC 
ero  BU,  H  BCA’GTC  CrO  Bk  CkHk&AHMTC  BAUI6,  H  IIO  2gAK0N0y  BAlBCUOf  COy- 

Ahtc  €Moy.  PtHie  xe  loifA^ie  k  IIhaatov  :  ^akohg  nauk  noBtAtBACTk :  yao- 

BRKh  VAOBtKOlf  AHIT6  CkrptlllHTh,  AOCTOHHk  CCTk  A*  BfCTh  CrO  OVA^NBIHe 
ero  .A.  H  A6B€THXA*i;  A  H*e  NA  GOTA  nO.TOVAHTk,  KAMCNICMk  noGlcT  ce. 
r  A  Aro  A  A  HMk  llHAATk:  nOHUCTC  CrO  Bkl ,  tAK0X6  XOUIT€Tt  TAKO  CO^ANTC 
euoy.  PtHie  IovabIc  Kk  IInaatov  :  uu  xo>uiT€Ub  a*  pAcnntT  ce.  TAAroAA 

llHAATk :  HtCTh  AOCTOHHO  pACIlCTH  CrO.  Rb^ptB  XC  llHAAT  HA  HApCAAk  BbCk 
lO^ABlCKUH,  H  BHAt  lIHOrH  HAAYIOUITHXk  ce  0  (lHCOy)ct  H  rAArOAA  Kk  CTA- 
ptHMHHAUk:  ce  60  BHXAOy  IAKO  H6  BbCH  XOT€Tk  ero  Aa  OlfUptTk.  pRUIC 
X6  CTAptHMHHU  ToyA€?CKI€ :  ^A  C€  60  npfNAOffOUh  II hl  BkCH,  IAKO  A*  Off- 
uptTb,  ptKome  ToyA€ie,  j$a  hic  rAAroAieTk  ccbc  čuna  60x!a  h  ifApA. 

V.  H  NHKOAHiib  xe  nikuh  uoyxb  HoyAeAH(H)iih,  hxc  I  cTa  naiihca,  h  nptAk- 
CToemToy  Toy  coyuiToy  h  touov  oyYHT€Aio  Iovachckov,  peve  Kk  IIhaatoy: 
moaio  th  ce  rocnoAH,  iiob'Ga(h)  uh  ptuiTH  caobcca  yhcta.  IInaat  X6  peve : 
pi)H.  HHKOAHMk  peve:  A2£h  p€KOXkKk  CTAptHIUHHAMk  lOVA^HCKUHUk  H  CBCUlTCHk- 
HHKOUk  H  ACBHTOUk  H  BhCKM3y  HApOAO?  lOVA^ICKOlf  Bk  CkGOpt  :  YT0  HIHTCTC  Ck 
YAOBtKOUk  CHUb?  YAOBtKk  CkH  MNOrA  ^HAMCNTa  TROpHTh  nptCAABHAA,  IAXe 
NNKT03K6  HHK0rAAX6  CkTBOpH,  NH  U0X6Tb  CbTBOpHTH.  0CTAB6T6  CrO  H  HC 
CkBtlflTAlITC  0  HlCUb  ^AAA;  AA  AHITC  CATk  GOrA  COlfTk  ^HAUCNIA  TA,  CbCTOd 
ce;  AIHTC  AH  xe  COTk  YAOBHKk  COlfTk,  pA^APOlfUICT  ce.  0y60  h  Mcotch  no- 
CAAHh  GUCTk  Bk  CrvnCTk ,  H  CbTBOpH  ^NAUCNIa  B6AHKA ,  CXC  pCY6  CUOf 
Eork,  nptAk  (pApAONouk  i|Apiuk  evrlnATkCKUHMk.  h  Gtnie  Toy  uoyxle  oy- 
rOAkNHI|N  (pApAlOHOBH ,  (\NkNlH  H  (\UkBplH ,  H  CkTBOpHUlC  H  TH  ^HAUCNIa 

le  uaaa,  exe  ckTBopu  M©tch,  h  nuaxoy  hxg  ervukTene  iako  6oru,  AhmIa 
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N  &MhKpYA.  Mk  IIO  HIC2R6  2£NAM6HIA  HXb.  e2B6  ChTBOpHliie,  H6  EtXOy  40Tb  EOIM, 
noroyEHiue  ce  h  tu  h  e/uiifH  BtpoBABiue  iiuk.  h  huhia  octarctc  yaor*ka 
cero.  HtCTb  bo  noBHBhiib  CkMpkTH.  PeKoine  Nhkoahmov  Y4>yAefe :  H  TU  OV- 

Y€HHKb  ero  6CH,  H  CAOBO  0  HlCUb  TBOpHHIH.  TilArOAA  Kb  HHUb  M HKOAHUb  .* 
caa  Hr€U(i>Nb  oyYenHKb  ero  ecTb  u  caoko  o  Nieub  TRopiiTh?  ne  nocTABHAb 
ah  ero  Kiecaph  uaab  takokumh  kcuitkum?  K*xoy  *e  ToyAeie  nptTeime  n 
CKpbSRCUlTe  i£01f6bMH  CKOHMH  HA  NhKOAHMA,  II  rAArOAA  Kb  HHUb  llHAATh :  YTO 

^oifKhi  cBoe  nocKpb^evueTe  ha  Nb  iicthiiov  CAumeune?  PtKome  fovAefe 
Hhkoahmov  :  hcthhov  ero  aa  huaiuh  tu  h  BbY€CTie  ero  a*  RoyAtiuH.  Pcy€ 

Kb  HHUb  HnKOAHUb :  AMHHb,  Cb  HHUb  A*  BOVAOV  «KO*e  BU  rAATOAlCTe. 

VI.  Hhb  xe  HtKMH  <OTb  Iova^h  Bb^rAACH  moacuitih  ce  HreuoHoy  CAOBO 
ptuiTH.  nreuoHb  *e  peYe  euov**  nara  a uitg  xouneiiiH,  pi|H.  H  peYe:  A^b 
.AH.  AtTb  Bftffb  AtSReUITH  HA  OAp*  BTAAMH  COAT^bHHMU.  H  npHUIhAblHOy 
IHCOVCOV  H  MMCOSlH  BtCbHblll  II  pa^AHVHUMH  OVSAUII  OApbffiHMH  HCIftAHIHe 
ce  (OTb  Hlcro,  H  Htl|fH  40Tb  BtpHUHXb  nOUIlAOBABbme  U6  A^HrKOVUie  ue 
Cb  OApOMb  MOlIMb  H  HCCOUie  Me  Kb  HKMOV.  H  BHA*B  U6  lllCOyCb  MHAO- 
CpbAOKA  0  MHt,  H  pCYC  MH  CAOBO  *.  BbCTAHH,  Bb^MH  OApb  CKOH,  nOIIAII.  H 
ABUe  HCI|tAtXb  H  Kb^Ctfb  40Apb  CKOII,  nOHAO,Kb.  H  AKblC  Bb^KA  H  AP<>Vru 
HtKhl  rAArOAie  :  A^b  CAtHb  pOAHA  ce,  H  rAAC(b)  CAMUIAXb  A  AHI|A  Hb  ^ptAb. 
H  npHXOA*IHTOY  IHCOVCOV  Bb^BAXb  TAACIOMb  B€AHKOMb :  IIOMHAOVH  Me  CUHC 
AABHAOBb.  H  IIOMIIAOKA  M€,  Bb^AOSH  pOVKOV  CKOH)  HA  OYllO  M06H),  H  Bb^ptAb 
ABUe.  H  Apovru  YAOBtKb  (OTb  lOVA^H  Bb^rAACH  rAArOAie:  A^b  npOKASKCHb 
Et.Vb  H  CAOBO(Mb)  CAHHtMb  HCI|tAH  M€. 

YII.  H  5K6HA  HtKAA  lIMCHCUb  RepOHHKIH  H^AAA€YC  BbnltOUITlH  p€Y6 :  A^b 
KpbKOTOYHBA  BtXb  A’tT('t)  .BI.,  H  KOCHOyXb  C€  TbYllO  KpACUb  pH^bl  erO,  H 
ABU6  CTA  T€Y€HfC  KpbB€  U066.  TorAA  ptUIC  fOVACIC  •  ^AKOHb  HMAMU :  2KCHA 
HA  CBHA*TeACTBO  AA  H6  KhXOAHTb. 

VIII.  II  HHU  MHOSbl  40Tb  HApOAA  KbUlhAbUIH  HO  Cp*A*>  UOyxfe  »€  H  SRCHU, 
Bb^RAlHC  TAArOAlOUie  :  CbH  YAOBtKb  npopOKb  KCAHKb  CCTb  H  CHA(b)Hb,  H  EtCIl 
eMOV  nOKHHOlflOTb  ce.  II  rAArOAA  lllIAATb  Kb  BhHIlOUITlfUMb :  AA  no  YTO  oy- 
YHT€AIC  BAIUH  H6  IIOKIIHOyiOTb  C6  €MOy  ?  PtUIC  Kb  llHAATOV :  Ne  K€UU. 
^poysin  nse  pcKtouie  Kb  IIhaatov:  kiko  CbH  Aa^a pa  MpbTBA  BbCKpecu  u^b 
rpOBA  YeTBOpOAbH6RHA.  llpHCTpAUlbH  SBC  EUBb  HTCMOMb  pCYC  KbCCMOy  HAptt- 
Aoy  lovAencKOMov :  yto  vgiuitctc  ii^aIath  KpbRb  nenoBiiHbHoy  ? 

IX.  11  npH^KABb  HHAATb  HhKOAHMA  H  .BI.  OHtXb  rAArOAIOHITlHXb  ne  pOXAb- 
iuoy  ce  lHCoycoy  baovacomb,  rAAroaa  huk  ;  yto  CbTKopoy,  iako  kpamoaa  rc- 
AHKA  EURACTb  Kb  AIOAtXb?  PtK(OUIC  Kb  HICMOy  :  MU  HO  BUMU,  TU  CAMH 
AA  OV^peTb.  H  HAKU  llHAATb  npH^RARb  HAplOAb  fOVA^HCKU  H  TAArOAA  HMb: 
B1CTC  IAKO  OBUYAH  KAMb  CCTb  nO  BbCAKb  npA^A«HKb  BAUb  OnptCHbYbllH 
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CAtmo(ro)  ©TknovuiTATH  Bauk  ©tu  CBe^aitbHUHpk  BAUNjcb.  u  ce  oifno  nuamk 
■tKoero  otfclHi|0!f  cbc^ana  Bb  TbUkHHi|H  riuroieMAro  KiipaBkRa  n  cero 
■UHU  CTOCMTArO  Incovca  RAMH ,  Kb  NKUbaSC  NH6AIIHO€  bhmu 

H€  OSptTAlO.  H  Boero  OlfRO  XOIBT6T€  ©Tb  OKOM),  ©TMIOVIHTOr  BAMk  ?  OmJ 
*e  Bb^Baiue:  KapABkBOV  UTknoifCTH.  Taaroaa  nuk  llNiaTb :  yto  ovbo  ctbo- 
f)MU4  Incovca  raaroiiKuaro  X$hcta  ?  Onu  ase  pimt :  &a  pacnkHCT  cc.  &poy- 
sln  ase  ttTk  Iova^n  riaroiiajcov  Kb  IIhiatov:  a«T€  cero  hc  fiaciibHeiuu, 

N1CN  B6p(b)Hb  BICCApOV,  UKO  C€E€  MapCVCTL  ČUNA  ROSR?A  N  l|ApA.  A*  KOIUTCNIM 

im  cero  butIa  ijapa  a  hc  Kiecapov.  Pa^brHKRABb  ase  ce  lln/vaTk  ha  lo^ele 
pcYe:  NecT^ocNb  ecTb  stao  po>Ab  bausk,  n  EiaroAiTeiKUb  cbomue  tamo 
e€-  cpaua  riAroiieie.  Pikoibc  loifAcIe  Bb  IIhaatov  :  KUHUb  EftaroAtTciieub  ? 
Tiaroia  Kk  Nuub  llNitaTk:  caumiov  ©veo  uko  Eork  Bank,  eroase  bu  bcctc, 

Tk«  ©Tb  ^AEOTN  SKCCTOKUC  N  ©Tk  pOEbCTRA  H^RCAC  BACk  N  ©Tk  ^6UAI6 

evrlnbTbCBue  h  CKpos*  (bilo  je:  ckobosi)  u©pe  npoReAC  Back  uko  no  cov,xoy, 

■  Bb  HOlfCTNNN  D^'IIIHTA  BN  MANbNOV  ■  ApAlBTAAH  AACTb  BAUk.  N  0  BkCtjCk 
cuxk  nporNieBACTe  šora  samero.  m  oHb  rkcvotc  noroifKHTH  BACb,  tt  nouoiN 
ce  Motch  o  racr.  muku  ase  bij  bictc  cauii  uoe  Kb  bauk  EiaroAtANfe,  ■ 
ce  ovase  raaroaeie  u  ha  ue  uko  Kečapa  haraahth.  H  BbCTABb  llnaan.  ©Tb 

COlfAHlUTA  N  BhCJCOTC  IHgMTH.  M  Bb^BAlNe  fOVA^6  rAArOAK>UIT€  llMAATOlf : 
MU  l|A|ia  H6  NUAMN  UN  OTO  TbKbMO  KCCApA  A  HC  IhCOVCA.  HEO  N  BAhCRH  Nt- 
IffN  HA  ^OKAbCTRt  CrO  HpHMIbAMltC  ©Tb  SbCTOKb  ^Aflbl  npllNCCOm€  6M0V 
UKO  l|Af)OY.  H  CIUKUABk  C€  Hp©Ab  IIOHCKA  nOrOlfCHTH  €rO.  OVR*AtBb  *€ 
locufb  »Tbifb  ero,  n  noeTb  ero  u  uaiepe  ero  ■  E*asA  Bb  CrvneTb.  ■ 
OVBt^lLRk  HpOAb  ce  N  IIOCAA  »OFOVSH  KkCIl  OTfkOTCTA  eBpCHCKAA  UNSC  Bb 
Kn+ieeut.  OtfciuniABb  ase  llHAATb  caorcca  c!a  ©Tb  iovacii  n  ©vbou  ce 

■  IIOMAABb  HUb  pOlfKOlO,  ^A  MIC  ^RA.KOlf,  MArOIA  HUb  :  THULSCe  OlfEO  CbN  €CTb, 

eroase  nckaaibc  Hp©A»>?  (OibEtunauie  euoif :  cn,  cbn  ecTb.  TorAA  npleuk 

llNIATk  RttAOtf  N  ©VMM  poiflf^  CROH  DjltUO  CAbNblfOV  riArOAC :  HCnOBHHbNb 

ecbuk  ©Tb  Kfibse  d)iab€Anhka  cero ;  bu  ov^pare.  H  raku  Bb^BAUie  TovACie 
riArOINMUTe :  KpbRb  ero  NA  NACb  H  NA  Y€AtAk  NAMHffb.  TorAA  nNAATb  ©Tb- 
RpbCTN  A**pn  »Tb  covahuita,  HAnase  chasuic,  h  TorAA  ©Tbpeve  ciobo  na 
Incovca  riaroie :  p©Ab  ero  peKOute  na  Nb  uko  i|ApcTRo  HtoTCTh ;  cero  paAH 
H  A3£k  CIOBO  NA  Nb  H^pCKOjCb  CbMpbThNO ;  H  npftaSAC  CBCasCTC  ero  NO  Tfl- 
KONOV  l|A^CKOUO!f,  N  NO  TOUb  OE1CHT€  CrO  NA  K|)bCYb  Bb  B^bTOrfUAl,  HAINSC 
6CTC  N,  H  AKA  S^IOAtU  Cb  NHMb. 

X.  H  TorAA  N^RtAONie  Ico^ca  OTb  n^TOfiA  Bb  Kovne  cb  osoHMb  ^10 
AtN.  n  erAA  rifiTNAome  na  utcro,  ckRibNome  Incovca  ©Tb  pu^h  ero  n  no- 
ciAine  ero  ie©A^Mk,  n  RiNbijb  TpbNbNb  Bb^ioasHNie  euov  ha  tiabov  n 
fAcoeiie  h.  Bb  Kovne  ase  h  oea  ^jioa tu  oemchnic  ck  nhub,  ©AHNoro  ©Tk 
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A€choyk>  a  Apovnro  aisoio.  lncoyck  ase  raaroaauie:  OTkve,  octakh 

HMk  rpl.Tk  CkH;  H€  KtA6Tk  EO  YTO  TROpeTk.  A  KOHNH  COVIUTCH  TOV  pA2£- 
AtAHfH€  C€B6  pHpi  €fO,  H  CT  011*0  y  510^16  p*IUT€  VJO^OCe  CHI(klU€€,  N 

raaxoy  ce  apxiepefe  h  krcsii  bcn  hovačctIh  raaroaiouiTe :  ApoyrtJHXk  cnace, 
Aa  cnaccTk  h  ceee,  aune  ecTk  cuok  bosrIh  nppaHknuH.  no^sxita^oif  srs 
ero  ii  kohhh  iipiixoAHUTe  n  oi|kTk  BkpaiouiTe  eMoy  raaroaaaxoy :  anrre  tu 
€ch  XpncTock  i|apk  Iovacucku,  cnacn  cece.  II  noBeat  ase  ItaaaTk  no  ©coy- 
skaehiio  ero  na  *rrat  nanncaTN  khnov  ero  rpkYkCKUMH  caosecu,  tiKostse 
raaroaaaxoy  foyAefe,  kiko  qapk  ecTk  Iovaciicku.  eAHHk  me  ©Tk  OKiiueHuxh 
poAtn ,  HMenftiJk  TeskCTa,  peye  Kk  lncoycoy:  a  ime  tu  ecn  Xpiic?oct», 
cnacn  cece  n  nack.  (OikKtuiTaKk  me  Kk  nieuov  Apoyrun,  nueneuk  ^u^uack, 
nptuiTaauie  euoy  raaroae:  ne  eoniuh  an  ce  tu  Bora ,  kiko  Bk  TOMkas&e 
ocov^A^hh  ec(uu),  h  mu  oyeo  Bk  npasAoy,  aoctohhi  so,  naše  ckAtn^uk, 
n  npfeuaeMk ;  a  CkH  hhvtoskc  po  ckAiia.  II  npneniTH  onomov  raaroaaaue 
Kk  lncoycoy:  noMCNH  ne  rocnoAH  Bk  ifapcTBii  cn.  II  peve  euoy  Kncoyck : 
auHNk  raaroaio  T€ki,  AMii>ch  ek  mhoio  ecu  Bk  pan. 

XI.  Kline  me  kiko  Yaek  .s.  amm,  h  euctk  Tua  no  Bkcen  puan  ao 
*.-ro  Yaca  noupkKkuioy  cakHki|oy;  n  pappa  ce  ifpkKORHa  psića  na  noau 
no  cp*A*;  m  pa  raacouk  BeanKouk  lncoyck  raaroae:  OTkYe,  Kk  poyij* 
tko  u  nptAAio  A°VAk  moh.  H  ce  peKk  upkine.  CkTkmiKk  me  npiAkCToen 
Toy  bhai  Bkca  EUBHiaa ,  n  iipocaaKn  šora  raaroae :  kiko  YaoKiKk  ceh  npa- 
BiAkKk  ecTk.  II  Bkcii  napuAU  ckinkAkinen  ce  na  noppk  CkH  h  BHAiBk«e 
EUBkuiaa,  BliouiTe  npkcn  CBoe  BkppauiTaaxoy  ce.  ckTkNHKk  me  tckk  osap 
nrcMonoy  EUBUia.  caumask  me  ce  nreuonk  n  aseiia  ero,  n  ocKpkBHnie  ce 
sia©,  hh  taAOuie  me  nn  nnuie  Bk  a*>hi>  TkH.  H  nocaa  llnaaTk  Kk  IoyAe©Mk 
n  peY€  HMk :  bhaictc  an  sca  KHBuiaa  ?  Onn  ase  piuie :  nhyto»€  ce  ntcTk. 
cakHkifi  ko  no  oEHYaio  cbocmov  naKu  noupkYe.  CTO»xoy  me  paeMUH 
lncoyca  h;  A^aeve ,  u  asenn  npnuikAkuiee  BkcaiAk  lncoyca  ©Tk  Taanaee 
pune  c!a.  II  ce  Moyask  tojcncMk  locufk  cksiTknuKk  ckn  eaark  u  npasi- 
AkHk  ©Tk  (\puMa-oee  rpaAa  loyAencKa,  h  CkH  ne  buctb  npnaoasenk  cksiroy 
ii  a^M  tovAencKoy  o  Ihcovci,  usne  h  Tkn  Yaauie  qapkCTBle  soasTe,  ckn 
npNCToynn  Kk  llnaaTOV,  npocn  Tia©  Ihcovcobo,  h  ckniesu  e  oskBHTk  naa- 
HTaaiHi|iio  vhctoio  n  noaoasHBT  e  Bk  rpost  npiYene. 

XII.  CaumaKkuie  ase  ToyAeTe  kiko  Tiao  rocnoAnie  ncnpocn  locnfk, 
MCKiaxoy  ero  n  omxk  .bi.,  naše  Bixoy  no  Ihcovci,  n  NnKOAHMa  n  hikuhab 
ApoyruAk,  naše  raaroaaxoy  npiAk  llHaaTOMk  Aospaa  a***  Tttcoycosa.  rbcm 
ase  ckKpume  ce;  a  Nhkoahmk  tky?h)  €ahhb  ukn  ce  HMk,  kiko  Kaesk  Moyask 
npkBun  Etue  Bk  l(oy)A6®Ak,  h  raaroaa  HMk*  no  yto  naKu  BkHHAOCTe  Bk 
coeopk  huib  ?  Onn  ase  piuie  euoy:  a  th  Kano  skanAe ,  kiko  npnvecrk- 
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NHKk  fHCOlfCOBk  N  CkY€CTf6  «r«  Bk  EU^AOlflllTOMk  Bll|t  ?  NHKOAHMk  p€Y6  : 
AftINNk,  AMNNk.  lio  C6Uk  »€  l0CN$k  ll^kUlkAk  p€Y€  HMk:  110  YT0  OCKpkSH- 
CT€  C€  HA  U€,  IAKO  HCRpOCH^k  TBA©  ItlCOVCOKO,  U  norptEO*k  6  Bk  HOHtUk 
CBOCUk  rpost,  II  KAMCNk  BCANKk  Bk^AOSKR.tk  NA  rpOBA?  EU  SK6  U 6 

AOfip*  CkAtlACTe  NA  npABtANArO  ONOrO,  IAKO  Ne  pACKAACTe  C6  pACOkNkUiO 
ero,  Nk  n  nocAtAN  KOflfe&ik  iipOBOAOCTe.  Cia  cAUMABkuie  To^fe  ©Tk  I©- 
CM+A  AKfe  €KU€  ero,  N  IIOBtA€UI€  ^ATBOpHTH  N  Bk  ThllkNNI|N  TJX  OlfTpA  Bk 

R€A€an>.  n  rAAroAAAO^  euov :  BtKAfc  kiko  Bk  A^Hk  ckH  ;;aa  ckAtiOT  ce  0 

TCEfc.  CblipkTN  *€  A^NkCk  N€  E01fA*Tk,  RO  HKIKC  COlfBOTA  NACTONTk,  Nk  RO 
ceuk  ;aoio  ckupkTlm  ovupeRiH  r  nAkTfio  tboc  SBtpeuk  ^euAkHHUk  n  rtI- 
i|AUk  ResecNUkik  nptAAUM.  locN$k  se  peye:  C6  caobo  ecTk  rpkAAro  IV 
a!a#a,  n*e  ronoucnIc  peYe  na  6orA  »hba  h  na  CBCTAro  ^abnaa.  peve  *e 
Bork  OfCTU  npd)pOYkCKUHUH :  1106  ©TkUkUTCNfC,  A^k  Bh^AUk.  N  NUHIA 
€AkAHHkCKUN  liNAATk  N6  OEpt^ANfCMk  TlLACCNUHIfk  Nk  OEp^ANk  CpkAMftMk 
Rpleilk  BOA0Y  OlfUU  C6  Rp*A*»  BkCtllUH  RpftMO  €AkNkl|Oy  TAArOAC :  YNCTk 
CCkllk  ©Tk  KpkBC  NpABCANIIKA  CCrO,  BU  O^pUTC.  N  ©TklUIHTABkttlC  BU  p6- 

koctc  :  Kpkik  ero  ha  nacb  h  na  veAtffk  naninab.  h  boio  ce  a  a  ■£  kako 

NANABTk  NA  BACk  rNtBk  EOSRIh  N  NA  Y6AA  KAIRA.  CAUNlABkHie  »6  lO^A^C 
CA0B6CA  cIa  oropkYNRie  ce  &oymm ,  n  eukuie  I©ch$a  ^ATBopNNie  ero  Bk 
KA*TN,  N  ^ATBpkAHme  ^ATKOpilNIC,  N  CTpASRO^  OKpkCTk  ero  nOCTABNUIC  BkN*. 
H  ROBCABRie  N  CTAplIilMNU  N  CKeHIT€NkNHI|H  A«  ?AOyTpA  B  N6ACAI0  BkCH  NA 
CkCOpNHITN  AA  OBp-BNITOVT  C6  Bk  RpkBOlflO  COlfSOTOlf  RACk.TU.  N  O^pANkUC  KCH 
NA  CkNkMNRITe  CkRCHITAHIC  CC  KOČIO  (rkp.  CKOeio)  CbUpkTIlO  OlfEllOTk  loCN# A. 
N  C^ACHITHUk  HMk  NA  CkNkllNNITN  nOBCA’BUe  HpNNeCT!  l0CN$A  Ck  S€CkYkCTl6llk 
UN©StMk.  H  ©TkRpk^kHIC  AK(k)pU  H  N€  OBptTORie  CrO ,  H  OlfANKNUie  €6 
BkCN  AlOAfC  H  OfSRACNkl  EUHIC,  IAKO  IICVATN  OSpiTORIC  II  AR(k)pN  ^AIICVAT- 
ABNkl,  A  KAN>Y€  AP^SKAHIC  KaIH})A  ,  NSR6  K  TOUOf  Ne  CMBARIC  Rk^AOKHTU 
pOIflf-B  NA  ONigCk  npOVlNAk,  TAArOAlOUITlHAk  0  IhCOVCC  nptAk  llHAATOlAk.  N 
eiNTC  »e  CtA^niTIIMb  HMk  NA  CkHkUNIBTH  H  YN>A6HITHMk  C6  ©  l©CH$t 
RpfHAOHie  NBI|lN  ©Tk  BONHk,  H*k2K€  HCHpOCHINe  lOlfACfe  Olf  llHAATA  CTptUITH 

rp©Bk  iNCOifcosk  aa  Ne  o^vcnhijn  ero  npNUhAkHie  oifKpAAOifTk  tkao  ero, 

H  ©Tk  CNAk  RpfHAOHie  H  Bk2£BfcCTHIR6  CB6HIT€NkNNK©Klk  H  CTAptHRIHtlAMk 
rAArOA©IBT6  BUBklRAA  I  IAKO  CTptN>VHITeUk  NAIIk  rp©Bk,  AEU6  TpOfCk  SkICTk 
BCANKk  Olf  rp©6A,  H  C6  ArrCAk  Ck  NCBCCC  CkNHAC  N  ©TkBAAN  KAMCNk  ©Tk 
rpOBA,  N  C€At  NA  NKUk.  H  EUHIC  BHAtNfC  €rO  IAKO  IIAkNfA,  H  OA*ANf€  CrO 
E*A©  IAKO  CNtrk.  N  ©Tk  CTpA*A  CrO  BUJC©Uk  IAKO  UpkTBH.  H  CAUHIA£OMk 
rAAC(k)  ero  rAArOAlOHITk  Kk  SKCNAUk,  6SK6  CTpISKAjCOf  rp©BA  fNCOfCOBA  N35 
AAA6Y€,  H  rAArOAAUC  HMk  !  N6  60HTC  C€  BU,  BtUk  BO  »KO  iNCOlfCA  HRITCTC 
pACRCTArO ;  HtCTk  BkCTA  BO  MK02K6  p€Y6;  np?HAtT6  N  BHAHTC  MCCTO 
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HAtffie  acska  rocnoAb.  h  CHopo  iifbAbiue  pqtTe  oyY6HHKOMb  ero  kiko  kbcta 

(OTb  MphTKHffb  H  C€  BApACTb  KU  Kb  TAAHA6H  H  TOlf  OV^blTC  €1*0.  P*»C 

lOVA^ie  Kb  NHMb :  a*  no  yto  Me  acTe  hxb?  H  ptme  bomnh  Kb  fo^AftOMk: 
TOAHKA  i£MAMCNfA  BHAHCT6  0  YAOKtqt  TOMb  M  N€  BtpOKACTC,  NAMb  KAKO 
M07K6T6  BtpOKATH?  OyEO  BU  AOBf>*  2£AKA6CT6  06:  IAKO  ffilIBb  rOCIIOAb,  IAKO  N€ 
KtpOVOUh.  H  MAKU  BOHNH  I  CAUUlAACOMb  IAKO  l0CH$A  IIOrptEblllArO  TtAM 

IHCOlfCOBO  H  ^ATBOpilCTe  H  Bb  TkMhMHIJH  II  2£ATBpbAHCT6  H  ^AR€YATHCT€ 

AK(b)pH,  h  ce  Me  osptTOCTe  ero.  aaantc  mame  bu  I<och$a,  h  mu  same  aamh 
Ihcovca.  Pnuie  TovAofe:  aaahtc  bu  namb  Ihcovca,  h  mh  aa  Aamu  Ioch$a. 
TAAroAAiue  bohnm:  nh,  nb  nptazAe  ku  a^ahtc  Ioch$a,  taskc  nAKu  mu  Ih- 
coycA.  PtKoiue  TovAcie:  iako  Ioch$b  oth(\6  bb  cboh  rpAAb.  rAAroAAUie 

BOHNH:  iHCO^Cb  KbCTARh  0TIIA6  Bb  rAAHAdO,  IAK0SK6  ArrCAb  (OTBBAAHBH  KA' 
M€Nb  <OTb  rpUBA  Bb^KtCTH  SKCMAMb.  CAUlUAUbUJe  SK6  C€  fOVAOlC  0VE0IAUI6 

ce  stAO)  rAAroAM>uiT6 :  aa  ne  o^cauiuaho  boya*tb  caobo  ce,  h  bbch  *«- 

TGTb  BtpOBATII  Bb  IhCO^CA,  A6U6  CkTK0plllll6  Kb  CEBft  CbBflTb,  ChEf>AHl€ 

cpeepo  AOROAbHO,  h  A*uie  roiiuomb  rAAroAiouiTe :  pijtie  iako  mame  cne- 
uiTeub  iipfNAOiue  oyy6hhi|h  ero  houitiio  ii  oykpaaoui6  ero.  aa  a  ume  ce 

CAUUIAHO  ROVA'BTb  Olf  HTOIJOHA ,  UU  OVTOAlIMb  €rO  H  BACb  EeCfl€YAAbNU6 
CbTBO^HMfa.  0MN  !K€  tlf>l€UbtI!€  CftCCpO  ChTKOpHOI€  lAKOSKC  IIAOyY€HM  EUIH€. 

m  npiiNCce  ce  caobo  ce  cm  TovacV  aasbc  h  ao  abobcb. 

XIV.  (J)iHeecb  me  hikuh  cBeuiieNbNHKh  h  ć\abaa  0YYiiTCAb  h  Icaia  ac- 

BKT6NUMb  H  110  AbH6*b  MHOStKb  CblHkAblHC  Cd  TAAHAeiO  Bb  lep(o)c(o)A(H)Uh 
IIOK^AaXOY  KM6S6UK  lO^A^CKUMb  H  CK6IUT6NbHHK0Mb  H  ACBHTOMb IAKO  BH- 
A'BAOMb  IHCO^CA  H  Cb  MHUb  .Al.  OYY€NHKb  €H),  CtACUlTA  MA  rOp6  NA^HI|A6MtH 
M0Mb$?Hb,  I  0YYAAUI6  OYY€HHKU  CB06  II  TAArOAAUie  HUb :  OlbAbUie  Bb  BbCb 

MHpb  nponoBsiHTe  ev(:ir)reVi6  BbceH  tkajih  h  KpbniTAHTe  hxb  Bb  hmc 

OTbl|A  H  ČUNA  H  CK6TAN)  A<HfXA.  H  KCpORARUH  H  K^bCTHBU  C€  H  CflACCT  C€, 
A  NC  BtpOBABU  OCOlfAHT  C€.  H  6€C1iA0YK)UIT0Y  IhCO^COV  Kb  OYYCNHKOMb  H 

OYYeuiToy  nab  abuc  KHAtffcoMb  ero  Bh^NoceuiTA  ce  ma  mobo,  h  ce  Moy»A 

AK  A  CT^AUlbNA  OAZAMA  (IH^AMH  CRtTAUMH  CTAUie  flftUAb  BbCUMU  rAArOAtOUITC  : 
MO^MSie  rAANACMCTIH ,  YTO  CTOHTC  ^f>€UIT€  HA  H6B0  ?  TAK0«A6  "AKU  H||¥n- 
AtTb  COyAHTN  BbC€H  KbC6AI€NtH.  Ptuie  Kb  NHMb  CTAfltHHJHMH  H  €B6UIT€Hb- 
NHI|M  H  ACKHTe:  AaAHTe  CAAKO^  BOrOY  lcpAHAieKOY  H  AAANT6  6M0V  NCflOKt- 
AANle  YHCTO,  AU1T6  TAKO  €CTb  tAKONSC  TAArOACTC  H  BHAHCT6  H  CAHUIACTC, 

iaskc  noBtAACTe.  TAAroAAiue  onh:  xhbb  rocnoAb  eorb  <DTbqb  naiuhab,  sorh 

ABpAAMORb,  EOrb  ICAAKCDKb,  IAKO  TAKO  €CTb  II  TAKO  CAUUlAAOMh  N  TAKO  BH- 

A,KXOMb  ero  Bb^NOceuiTA  ce  na  hceo.  Ptuie  iiaku  Kb  nhmb  Io^a^To:  na 
ce  AH  nplHAOCTC  AA  CMq€BAA  EAArOKtCTBOyeT€ ,  HAH  flplHAOCTC  AATH  mo- 

ahtboy  6oroy?  aa  ha  yto  co^tb  oyso  bacan  cle,  nab  sise  rAAroAACTe  nptAK 
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SIOAIIH  BkCtUkl  N  EACAOCAOBHTe  CNI|€?  ftMOM  <piN66Cb  CBeUIT6NkNHKk  H 
OyYHTe(Ak)  H  ICAIA  A6BNT1LHHNk  Kk  CTAptHUlHNAMk  H  KNCSCMk :  AUIT6 
OyBO  CAOKCCA  CIA,  65156  rAArOAAXOMk,  HXkSK€  KlULKCOUh  H  CAUHIAX©Mk,  N6 
B*pOy6T6,  A  BU  »KOSISC  ^B>llif6T6  CkTB0pHT6  NAMk.  OnH  SK6  Bk^6l4kt!l€  ^A- 
KOUk  NAHHCANkNkIH  S£AKA£UI6  NXk  0  NI€Mk  RHKOMOySK£  II  €  rAArOAlOTk  CAO- 

bcca  cIa.  n  AAnie  Ni«k  mcth  h  hhth.  h3£Bgaoui6  hxk  rpAAA  A^Kkuie  hmb 

Cp6BphNHKkl  H  UOV5K6  TjkH  RpOBOAHTH  Hffk  &Q  FaAHACIO,  H  OTHAOUI6  Ck  MH- 
pOMk.  CkBtTk  »6  CkTKOpHHiC  l0YA€l€  IIO  OVOiKACHlH  OHtXk,  ^ATKOpHHie  C€K6 
Bk  CBOH^k  AOMCd.tk  BCH  npkBOCRCHIT6flkHHI|H  H  CTApCHHIHMU  H  KB6SH  Ct- 
TOlflOniTe  pUAAHfCMk  H  CKpkRllO  StAkNOlO  rXArOAIOUIT6  :  TTO  ce  ^NAMGNle 
EUBklH€6  A^NkCk  Bk  IcpAHAU  ?  P6Y6  &NkNA  H  KaI  A$A  Kk  NHMk YTO  ttCKftk- 
BNCTe  AOynik  BAmilXk  TOANKO?  BONHOMk  AH  BtpOyeT6,  IAKO  Arr6Ak  rOCIIOA(k)Nk 
CkHNAe  Ck  N6E6C6  H  (DTkBAAH  KAMCNk  ©Tk  fpOBA  ?  da  Etil  OyY€MHI|H  fHcoy- 
COBH  CkTBOpHlUC  H  A^IHC  Cf>€Gf>0  HCKOynHUI€  ©Tk  NHXb  T1AO  lHCOyCOBO  H 
NAOyYN(H€  HXk  OVY€MMtfH  ero  TAKO  TAArOAATH  IAKO  Arr6Ak  CkHNA^  Ck  H€- 
B6C6  H  TAKO  CkTBOpH.  NAH  H6  BECTC  KAKO  nHUCTk  »KO  H€  IKOAOEACTk  B*- 
pOBATH  YAOBtKA? 

XV.  II  CTA  HO  Cf»*A*  CkHkMHUlTA  H  TAArOAA  HUK :  llpABO  AH  TAArOAlCTC, 
TO  N6  CAkltttACTC  AH  MOy!K6N  CHXk ,  HpHHIkAkUIHXk  ©Tk  r  A  Ml  ft  €  IO  YTO  RO- 
K1;AAXOy,  HXkSK€  NC  BtMkl  MOySK6  npABCAkNM  H  NCTIIBkHUH  H  EAArorOBtHkNM 
N  HptMOyAplH.  H  TU  nOBtAAHIC  NAMk  62K6  BHA*HI6  H  CAUIUAUC  »KO  Bll- 

A%«€  lncoycA  ha  ropt  6Ae©tikCT«H  ceacihta  Ck  ovy€hhkm  cbohmu  h  oy- 

YAAW€  HXk.  H  KAKO  Bk^HCCC  C€  HA  HCEO.  Hk  C6  H6  BhilpOCHXOMk  Hffk  HH 
HCnHTAKOMk  KUHMk  OKpA^OMK  Bk5£N6C6  C€,  MK05K6  RHNICTk  0  np©pOIJ*Xk  HaIh, 
HHAKO  CAA  AOyXOMk  8k5£€Tk  RUCTk  lHCOyCk  N  ©TkH6C6Nk  HA  N6KOIO  rOpOy. 
H  C6  n©AOEA6Tk  NAMk  nOCAATN  H  nOHCKAHTH.  H  CAHUARkHie  ce  CAOBO  Ioy- 
Aele  oyroANO  BucTk  huk  h  hocaa«c  uoy»e  H^kEpANUH  no  Bkc*xk  ropa.tk 
n  nptAtAetk  ¥cpAHAi€Kexk  h  HCKABUic  lncoycA  no  BkcoyAoy  h  ne  ORptTOue 
ero.  n  nplHAOUie  Kk  foyA6©Mk  rAAroAiouiTe :  »ko  OBkuikAkUie  Bce  npiAeAH 
H  ropu  ne  ©BptTOXOMk  lHCOyCA ,  KK  IocH$A  OSptTOX©Mk  Bk  &pNMA*6N. 
CAuniABkuie  sce  o  Icocn^t  nopAAOBAiue  ce  h  A^nie  cAABoy  coroy  IcpAHAieBoy. 
h  ckBtTk  ckTBopnme  bch  kako  npH2gOBoyTk  I©cii$a  Kk  cece  ctAine  hahh- 
čame  enncTOAfio,  h  iiocAAme  Kk  hicmoy  rAAroAioniTe :  MHpk  tcec  rocnoAH 
locN^e  n  BkciMoy  \umoy  TBoeMoy.  stuu  »ko  ckrpt mHX©Mk  coroy  h  tceh, 
N  MOAHM  ce  T6E11 ,  MOAH  C€  EOroy  TcpAHAI€BOy ,  H  IIOTKHITH  Ce  nplHTH  A® 
NACk  Kk  ©Tkl|6Mk  N  YCAOMk  TKOHMk.  OCKpkBHX©Mk  EO  C€  SBAO  0  TCSt  »KO 
^ATBOpNUe  Te  Bk  TkMkNNI|H  H  ^Afl€YATft*Kklll€  nOCA*AH  *6  OEptTOX©Mk  TC, 
N  OyKtAOX©Mb  »KO  2[AO  CkBtUITAHtC  CkTBOpHXOMk  0  T6Et.  Nk  fOCnOAk  BOFk 
H^EABNTk  T€.  H  pA^OyUIH  BOfk  CkB^Tk  TAKOBUH  BNBUllH  NA  T€,  YkCTkNUH 


Digitized  by  VjOOQle 


142 


GJ.  DANIČIĆ. 


OTY€  H  YkCTkN«HUIN  Bb  BCtXb  A»AeXh.  H2£BpARblH6  ©Tb  BbCOrO  CbEOpA  COftMb 
MOySKIH  AlORONITHAb  IcpAHAO,  HX»B  N  CAMb  l©CN$k  AIOEAMfflO  S«A©,  II  pO- 
KOIHO  Kb  NHMh  KKCe  CTAptHIUHKM  VHCpAHAlOBH :  HA«T0 ,  &t\  A  Ul  TO  llpfHMfTb 
l0CH<j>k  enHCTOAl©  dlO  H  npOYkTOTb  IO,  AA  R«CTO  KIKO  nplHA*Tb  €b  BAMR  Kb 
NAMk.  AUIT6  AH  H6  IipOYkTOTb  IO,  A*  B€CT€  (i'/brisaUO),  Oy*0  O^AOCAKHb  €CTb 
NA  KACk  N  H€  TOUITOTk  npfHTH,  KU  JKO  l|‘BAOKABhUI€  €rO  A&ANT6  €UO\f  MHpb 
II  Bk^BpATHTO  06.  H  TAKO  RAArOCAOBIIRkUI6  HXk  ©TMIOVCTHIUO  6.  flpIHAOUO 
»6  Moyxfo  Kb  l©cH^oy  h  HOKAONune  co  euoy  h  ptiue :  MHpb  Teše  h  Bbce- 
UOy  A«MOy  TB06M0y.  H  ONb  pOYO:  MHpb  SAMb  N  8KC«Mb  AlOACMb  iNCpAN- 
AlOBtMh.  II  AAne  6MOy  enNCTOATlO  Bk  pOyi|H.  llplOMb  X0  IO  H©CH<j>b  npOYbT6, 
H  OEAORU^A  OIIHCTOAflO  TOy  H  RAArOCAORH  EOTA  H  pOYO  I  RAArOCAOBONh 
rocnoAk  Eorb,  usko  n^babh  Thopaha»,  h  mc  h^aTaoto  KpbBb  NenoBHNbNoy,  h 

RAArOCAOKCHh  rOOHOAb,  H3K€  IIOCAA  AIT6AA  OBOOM)  H  nOKpU  M6  ll©Ak  KpHAH 
CBOH.  H  OyrOTOBA  NMk  l©CH$h  TpAII6^0y  H  IAA0lu(6)  H  IINUI6  H  nOYHtNO 
Toy  h  cnAuio.  h  iukm  oypANnie  moahiuo  Roroy.  h  noceAAABh  loen$b  ocaa 
csooro  noHAC  ck  MoyxMii  t«mu.  h  npfHAOino  kb  rpAAk  obrtu  lop(o)c(o)- 
a(ii)uk.  N^uAone  brch  ha  cptTOHlo  Ioch^ov  h  bk^bauio  bon  isk  ni€Moy: 
MNpb  TORO  H  HpHAOHSAOHllO  TBO€MOy.  loCH^k  l|HAOBA  BCtJCk  H  p€Y€ :  UHpb 
BAUk.  H  IftAOBAlUO  H  BCH  AK>aT0  H  TBOpH  MOAHTBOy  Ob  NHMh  Bb  KOyn6.  N 
BIlAtUlO  ^pAKh  AHI|A  OrO  nptCAABkHk  .\HKAI\VOy  00.  H  nOlOTh  oro  NHKOAHMb 
Bk  AOMb  CBOH,  H  CkTBOpH  TOUITOHTo  BOAHKO ,  H  npH^BA  I^HbUA  H  KaI^A  N 
ftce  CTApUHUlHNU  H  AOBHTH  Bk  A<>Mk  CBOH.  l0CH$b  SK6  HpfRUCTb  Bb  A®“ 
UOy  NHKOAHMOBl.  NA  OyTplA  X0  Bb  A*>Hb  n0TkYHUH  CkRpADIO  06  nAKU  BbCH 
Bb  AOMOy  HHKOAHMOBOy  H  HplOTb  HXb  HlIKOAHMk.  H  pOKOUlO  Kb  HI6UOy : 
MVpk  TORO  nAKU  H  YhCThNOMOy  l0CH^0y.  H  RkBTAtL  HJCk  Bb  AOMk  CBOH.  H 
ctAOUio  Bb  BpbTorpAA«  ero.  nplHA«  »o  locH<j>h  h  coao  no  cp«A*  &HhNoy 
H  KaYA$A,  H  HO  CMtAHIO  HHKTOSK6  pOlUTH  CAOBO  Kb  NI6M0y.  H  pOY€  Kb  NHMh 
l0CH$b:  YTO  OCTb  €!K0  npH^BACTO  MO  Kk  ĆORO?  H  ©TbBpk^k  HHKOAHMk 
OyCTA  CBOIA  Kb  NI€MOy :  BtCH  RO  IAKO  YbCThNMH  OyYHT6Al6  H  CBOUITONb- 
HHI)H  H  AOBHT'KNO  YTO  HUITOyTb  OyR«A*TH  r(AAro)Ab  ©Tb  TOR«.  H  pOYO 
loCH^h*.  NO  BtMb  YT0  X0IUT0y  CAblUlATH  ;  BhnpAUlAHTO  UO  H  A^k  ©ThBftlNTAlO 
BAMb.  H  npfOMUlO  2£AK0Nb  ^AKAOUIO  l0CH$A  0  NIOMb  rAArOHOUITO  l  (rkp. 

AbSKAk)  Roroy  gaabov  TcpAHAioBoy  h  HcnoBtAAHio  yhcto,  iako  a*  no  oyxn- 
UIHRIH  NAMk  CAOBO  HNOAHNOSRO ,  0X0  BbnpAUAOMb  TORO.  H  pOYO  l0CH$k : 
KHBk  rocnoAk,  A*  NO  OyTAIO  HH€AHHOrO  CAOBA  ©Tb  BACk.  H  pOKOBIO  Kk 
NIOMb:  O^AORHAOMb  00  MHOrO  HA  TO,  »KO  HCnpOCH  TUAO  !HCOyCOBO  H  NO- 
rposo  0  YbCTII0  Bb  rp©R«.  ćoro  pAAH  ^ATBOpHX©Mb  TO  Bb  TkMbNHI|H  H  BpATA 
^ATBpbAHA©Mb  H  2£AnOYATA€X©Mb ,  H  OKpbCTh  BbN«  CTpAX0y  nOGTABHX©Mb. 
H  Bk  C0yR0T0y  ^AOyTpA  ©TbBpb^mO  Ab€Ph  N  HO  OKp«TOXOMb  TO,  H  ^«A0 
OCKpbEHAOM  00  N  0yXAC0X0M  06 ,  H  Bb  OyAHBAIOHH  BUGTb  BkCAKb  YAOB«Kb 
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AAJBB  U  A®  K6YepA.  N  HUNA  CKASH  HAMb  ASC  0  T6B6  YTO  EMCTb.  H  peY6 
tlOGN^b:  B1CT€  OyBO  AKO  lb  ftbllb  RCTbKA  TOrO  K6Y6|>b  Bb  .BI.  YACb  ?A- 
TBOpHCTC  M€,  N  liptEUJCb  Bb  COyEOTOy  HCRAhRICHO.  H  RO  C6Mb  Bk  nOAOy- 
NOUITH  CTOeUTOy  MH  M  MOAOy»TOy  C6  ABU€  XAtBHHA  OHA,  Bk  HARAČ  B*Xb 
^ATBOpCHb,  061CH  C€  ©  YCTHp6Xb  0yrA6Xb ,  H  BHA^Xb  AKO  c(TAb)nh  MAb- 
■iHHb  np'BAb  OYHMA  MOHMA,  H  npHCTpAUlbHk  BUBb  RAAOXb  HA  ^eMAlO,  H  R06Tb 
UH  H6KTO  pOtfKOK)  I^BHA*  MC  ©Tb  M6CTA  HAHA6  nAAOXb,  II  ROTk  ©Tb  TAABU 

Moee  hjjaIa  ee  h  ebNHAe  ao  noroy  močio  h  oyxanTc  Mnpa  npftiAC  Bb  ho^aph 

MOCC,  H  HCTpUBb  ROTk  ©Tb  AHI|A  MOCrO  OBAOBM^A  M6  H  p€Y6  MH :  M€  BOH 
ce  h>CH$e,  Hk  ©TkBpb^H  OYH  H  BHAAb  M6  KTO  CCMk  HA6  TAArOAG  Ti« 
H  Bk^ptBk  H  BIIAHXb  INCO^CA,  H  npHCTpAUl(b)Uk  6klBk  MHHXb,  RpHBHACHlC 
€CTb.  H  HAY6Tb  UOAIITBOy.  H  BU  BHCT6  AKO  AUT6  KOMOy  KOr^A  RpfBHA*- 
HlC  BOVACTk  H  HAYLH6Tb  MOAHTBOy,  ABU6  OBHSACTb,  A  OHh  RAYC  H  €b  MHOIO 
MOACtUC  ee.  H  KHAHBb  A^b  AKO  ae  ©TbBHSA€Tk  Hb  nAY€  H  TbH  Ck  MRO© 
MOAHTBOy  TBOpHTk ,  p*Xb  6MOy :  OyYHT€AIO  Ha?A.  H  pHXb  Kk  HAMOy :  KTO 
ecH  tu  rocnoAH?  H  raaroAA  mh:  a?b  ecMb  XpHCTOCb,  erose  HcnpocHAb 
CCH  Oy  llHAATA,  H  CkHCTb  ue  Cb  KpbCTA  II  IIOrpHEAk  ue  CCII  Bb  HOBHMb 
CBOCMk  rpOEH,  RAAUITAHHI|6IO  H  MHpOMb  OEkBHBb ,  H  COyAApb  ROAOSHBh  HA 
l*AABOy  H  HA  AHI|e  MOe  II  KAUCHk  BCAen  Bb^AOSHAk  CCH  HA  rpoGb.  fc^b 
se  p*Xb  Kk  HKMOV :  ROKASH  MH  (rkp.  Me)  MHCTO  HAH»e  ROAOSHTb  T6.  H 
RpHBHAt  Me  H  IIAKA^A  MH  MtCTO  HA*Se  ROAOSHXb  ON),  H  COVAApk  HSC  IIO- 
AOSHXb  HA  TAABOV  CrO.  H  TOr^A  pA^OtfMtXb  AKO  lHC0yCh  CCTk.  H  6Tb  M€ 

^a  poyKoy  h  roctabh  mc  no  cptA*  A®Moy  Moero  h  coyuiTYHMk  A^peMb 

^ATBOpeHOMb.  H  OtfllOKOH  M€  HA  OAp*  MO€Mb,  H  pCY€ :  MHpk  TCB6,  H  OBAO- 
EU^A  M€,  H  ^AnOBHAA  MH  TAArOAK :  A®  *M.  ,\bHlH  A*  ■*€  H^hlACHIH  H^h  A®MA 
TBOerO,  A  A^k  OyBO  HAOy  Kk  OyY6NHKOMh  II  BpATlAMb  MOHMb. 

XVI.  CTa  se  cAOBecA  CAMUiABbne  ctaphhuihiu  h  khcsh  ii  npkBOCKe- 

©T€HhHHI|H  ©Tb  l©CH<j>A ,  RAAOUie  HA  AHI|H  CKOCMb  H  BUUI6  AKO  MpbTKH, 

H  H6  AAOHie  HH  IIMIM6  AO  CAMOFO  K6YCpA.  H  RpH^BABb  NHKOAHMb  l0CH$A, 
&HbHOy  H  KaT4»0Y  H  BbCC  CTApHHIBHHM  H  p€Y6  (l*kp.  ptHie)  Kb  HNMb ! 
BkCTABUe  HA  HO^H  CBOH  H  CHAHIC  KbK0yCHTC  XAHBh  H  OykpHRHT€  €0  AKO 
OVTpbHlH  AbHb  COlfBOTA  CCTb.  H  BkCTAUlC  MOAHTBOtf  CbTBOpKUIC  H  AA©Uie 
H  RHHI6,  H  HAH  S6  KkSAO  Bb  A©Mb  CBOH.  H  2£A0yTpA  Bb  C0yE0T0y  CHA(o)uIC 
RAKU  BkCH  nphR0CB€IUT6MbHHtfH  H  KHHSbHHI|H  H  CTAplHHIHHU  H  CTC^UOUITC 

Apoyrk  APoyra  mroaioiiiTe :  yto  er.Tb  rntub  cbH  RAAbmlH  ha  HACb ,  ako 
BHMU  pOAHTCAC  CrO,  ©Tbl|A  H  MATCpC.  H  p€Y6  ACRHTh  0yYHT6Ab  TAArOAie : 

pOAHTCAie  ero  B*Mb  a^b  BoenTiixb  ce  h  moantbh  cboc  HHKorAAse  ae 

OCTABAHIOBIT€  H  A*CeTHHOy  HA  BbCAKO  AHTO  ©TkAAKMUTH  BOFOy.  H  erAA 
pOAH  ce  lHcoycb,  npHKecouie  ero  poAHTeAle  Bb  xpAMb  cbH  h  spbTBU  h 
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BbcecbfterACMA  tu  A^me  KOro\f.  h  bha*xi»  kako  npieTb  ero  bcahku  oyYH- 
T€Ak  CiueoNk  ha  poyKoy  cBoeio  ii  peve:  huma  (OTbnoyuiTAGtu?H  baaauko 
pARA  TBOerO  no  mrOAOV  TBOeMOV  Cb  MHp(OMb,  IAKO  BHA'BCTB  OYH  MOH 
CnAC€Hle  TB06.  H  BAATOCAOBH  HXb  CvM6(0Hb  H  p6Y€  Kb  Ma^Tn  MATCpH  6rO : 
YTO  Kb^AAMb  TCR6  (0  MApfe  U  OTpOY€TI  C8Ub  ?  H  p6Y6  MAplAMb :  YbCO 
RAATOO  roenOAH  MOH.  H  p€Y6  ClMC(0Hb  Kb  MI€H :  H  C€  OyEO  CbH  ACSRHTb 
HA  HAABHfe  H  HA  BbCTAHfC  MH(DrUMb  Kb  ICfkAHAH  H  Kb  SgHAMCHfC  liptptKO- 
KAHbHOC ;  H  T€R€  CAMOH  AOYUIOy  OpOySKl6  HpOHACTb ,  IAKO  A*  <0TbHM€T  06 
(0Tb  MHOrUVb  CpbAbl|b  nOMbllllAICHlA.  TAArOAAHie  6MOy  BbC6  CTAptHUUHU: 
VOUITOMb  OTblJA  TBOCrO  KHA*TH.  H  nOCAA  2£A  OTblJA  CBOCrO.  H  RplHAO  (0Tbl|h 
ero  H  TAArOAA  HMb:  YTO  XOUIT6T6  H  6UIT6  CAMHIATH?  nO  YTO  H6  B'fcpOlfCTO 
CUHOy  M06M0y  6X6  rAATOAlCTb?  BAA2R6HUH  BO  H  RpAB^KUH  CvM6(0Hb  B6- 
AllhblH  T!.  !!:.rVY!J  CrO  ^AKOHOlf  BOSKfoy.  rAArOAAKU6  nAKbl  Kb  ACBHTOV :  OyEO 
RAKU  pi|ll  Kb  HAMb  (rkp.  KUHMb)  HCTHHbNO  CAOBO ,  AUIT6  CHI|H  €CTb  Alte 
rAArOAieUIII?  TorAA  Bce  CTAptHUlHHU  H  €K€UIT6HbHHI|H  H  A6BHT6  ptLtB6 : 
nplHAtTC.  nOCAHMb  nAKU  Bb  TAAHA6IO  Kb  TpiCMb  OITKMb  MOySK6Mb,  HSR€  RplH- 
AOHI6  IIOBtAAIOUIT€  <0  R00yY6H?H  H  0  Kb^H6€6HH  iHCOlfCOBl  (rkp.  -BO),  A* 
CKASKOyTb  HAMb  RAKU  KAKO  BRA^BC  6rO  Rb^HCCbUlA  C6.  H  nOCAAHIC  H  pe- 
K0HI6  Kb  HHMb:  OyYHT€AK>  <\a*»A<*  H  OyYHT6AIO  ({KRCA  H  OyYHT€AK>  HaIA, 
MHpb  BAMb  N  BbCCMb  AOMOMb  BAHIHMb.  B*(ao)mO  SKC  KOVAH  BAMb  IAKO 
Rh^UCKAHlC  MHOrO  EbICTb  Kb  GbB0p6  0  B6IUTH  lHCOyCOB€  EbIBblllON ,  N  RO- 
CAAX(OMb  RAKU  Kb  BAMb  A&  RpTHA€T6  nAKU  Bb  CB6TUH  TpAAb  lep(o)c(o)- 
AHMb.  CAUHlABbUie  SR6  M0yS«T6  CH  IAKO  Tp*BOyiOTb  HXb  Bb  ChEttpt,  BbCTAIH6 
H  MOAHTBOy  CbTBOpbUC  HA0UI6  MHpUMb  Bb  lep(o)c(o)AHMb.  H  HA  OyTpt 
CbEpAUI€  C€  KGH  H  G«AOUI€  HA  CbBCOpt ,  H  BbnpOCHM€  H,Tb  MATO  AI0IHT6 : 
KAKO  RHAtCT6  lHCOyCA  HA  rOpU  MoMb$fHt  OyY6UITA  OyY€HHKU  CB06  H  Kb^H6C- 
HIA  C€  HA  H6E0?  OrH  SK€  ptHIC !  IAK0SK6  RHA?X(OMb  6rO  BUgHGCUlA  C6 
TAKO  H  IIOBtAAXOMb.  P6Y6  &HAHYA  Kb  GbHbMHWTOy  l  II0HM6T6  KOTOpATOSRAO 
HXb  OCOEb  H  KblipOC€T€  H,  H  RHAHMb  KAKO  (rkp.  TAKO)  CbrAARIAlOTb  €6 
TAArOAH  HXb.  H  Kk^6tU6  HXb  ApOV'b  (OTb  AP0yrA  H  npH^KARie  npt*A€  &AbAA 
H  BbnpOCHme  ero :  CKASKH  HAMb  HCTHHbHO  KAKO  KHAttAb  6GH  IHGOVCA.  H  (OTb’ 
BtHITABb  p€Y€ :  IAKO  C6A*UIT0y  €MOy  HA  NOpC  TOH  H  0yY6UIT0y  6M0y  0yY6- 
NHKU  CROC,  ABUe  Bb^HOCC  C6  OEAAKOMb,  HSK6  RAA6  HA  Hb  H  HA  OyY€HHKU 
ero  npftKAe,  h  no  TOMb  Bb^neee  ce  OBAAKOMb  thue  ha  Reso,  a  oyY6HHi|H 
ero  ocTAne.  h  oyiRAeoxoMb  ce  bch.  RAA(b)uie  me  oyy€hhi|h  ero  ha  ^omaio 
moahtbu  Kb^xoy.  llpTH^BAUie  RAKU  (P’ineA  h  BbnpocHme  ero :  CKASKH 
HCTHHbHO  KAKO  BHAtAb  6CH  lHCOyCA.  OHb  SK6  TAKOSKAO  (OTbKtUITA  AK03K6  H 
AAbAA,  TAKOSKAC  H  IaTa  OyYHTCAb.  H  p€Y€  CbBOpb  KbCb :  IIHHieib  Bb  S£AKOHft 
MOVC6COB6  IAKO  OyCTU  ABOXb  HAH  Tpl6Xb  CBtAtTeAlH  CTAHCTb  BbCAKO  rAA- 
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rOAb.  H  p€Y€  ABOlfACNb  0^YHT6Ab :  HNMCTb  Bb  KNHrAXb ,  N  HptCTABN  C6 
€NOXb  N  N6  BblCTb  €rO,  KIKO  BblCTb  €rO  EOrb.  H  p€Y€  HANpb  OVYHY€ilb: 
CBCTAfO  Rp&pOKA  M0VC6IA  CbftipbTb  CAHHlAJCOMb.  RN«§€Yb  SO  .*  H  OtfliptTb 

Uovcn  m  oycTOXb  rocnoAbNH^b,  n  nc  o^Rt^e  nhktoskc  rpcoEb  ero  n 
A 0  A***«  cero.  H  peY€  AesHTb  oyYHT€Ab :  yto  ecTb  exe  peve  0  Inco^c« 

B6ANKUH  CniCONb:  C€  CbN  ACSKHTb  NA  HAAONfC  N  NA  BbCTANfe  MMirbNIb 
Bb  iNCpANAN  N  Bb  2£NAM€HI€  RpopOKORANbNO.  P6Y6  ICAlA  OtfYHT€Ab  J  HNflteTb 
N  APOlffOB  Bb  ZAKONU:  KIKO  C€  A^b  NOCAIO  ArrCAA  CBOCrO ,  NNSB  HONABTb 
NptA^  ANI|eMb  TBONMb,  HJK6  ChXpANHTb  (rkp.  -NNTH)  Te  0  BbGAKOMb  HOlfTH 
BAASt,  KIKO  NUe  MO€  npNN€€OCT6.  To^A  ©TbBtBTASe  &NbNA  N  Ka!$A  N 
peKone:  o  eetib  npAso  nuroaacTC  o  RHCANbHhinjcb  Bb  ^akonc  rocnoAbNn 
IAKO  eNOKOBO^  CbMpbTb  NNKTOSKC  BHA6 ;  A  iHCO^Cb  NA  COlfAHNIH  CTA  ON- 
AAT0K6  ,  N  BHAtffOMb  6F0  pANU  RpfCUbUA,  N  ORAbBANfC  Hpl€Tb  HA  ANI|N 
CBOCUb,  N  CBO^ANb  BblCTb,  N  BC0NNH  TpbNbNb  BOHblfb  ROAONSNNMs  NA  TAABO^ 

ero,  ocoY»ACHle  npleTb  em  IInaata  h  na  Kpbde  pacRev  ce  h  asa  pA^- 

BONNRKA  Cb  NHMb,  H  OlfbTOUh  NAHOHttC  CrO  N  »AbYlfW  N  npOBO(AO)nie  €rO 

KonlfeMb  Bb  peepA  h  toao  ero  norpeee  locN$b  Bb  cBoeiib  rpost.  h  yto 
ce  raku  rAAroAieTe  iako  BbCKpbce,  n  rAAroAioTb  fpTe  cii  orvHTeaVe:  iako 
BNAtffttMb  ero  Bb^NoceniTA  ce  na  neso,  h  eune  »e  AeBHTb  noB*AA€Tb  taa- 
rOAlBIlAA  NftKAA  CUlCONOlJb  BCAHKblNMb:  C€  ACSKHTb  CbH  NA  NAACNlC  N  NA 
BbCTARlfe  MRttrUHUb  Bb  HfcpAHAU,  N  Bb  ^NAMCNlC  RpopOKOBANbNO.  H  pCKOHe 
BCN  O^YNTeAl€  SbCNMb  AlOA^lib  N  Kb  BbCCMOV  CbGOpoy :  AHITC  OfEO  »Tb 

rocnoAA  sucTb  ce,  BOtfACTb  h  ahbno  NpoAK  oyhma  nauihma.  bra^uitc  »e 

BBACT6  BbCb  AOMb  iHCpAHACRb  IAKO  RNCANO  €CTb :  RpOK.UTb  BbCAKb  OBORIO- 

n!n  na  Ap***-  n  Apo^ro  rhcanTc  rAaroAieTb:  bosih,  nme  hcbcca  n  ^cmaio 
ne  CbTBopHRie,  a&  norusNOVTb.  H  poiue  o^vhtcaic  h  acriitc  Apoyrb  Kb  Apo?- 
ro^f:  ARIT€  O^BO  AOCAMA  rAArOACMATO  NOKNAb ,  IlAMCTb  CrO ,  K'I.AHTC ,  IAKO 
NpOAAbKNT  CG  AO  B6KA  N  Kb^AK^rKICTb  C6BO  AIOAH  HORM.  Ii  TOrAA  J£ABO- 
RITAHie  CTAptHRIHNU  H  CR€NIT€NbNHI|H  H  A6RHT6  RhC€UOy  ŽIAp<0A<>¥  TAATO- 
AlOHITe :  CAhllRHTC  MO&U  iHCpAHACRH  ,  HpOKACTh  BbCAKb  YAOBOKb,  HSR€  RO- 
KAONNT  Ce  A*ACCH  pOfKb  YAOKOYb.  II  p*tU6  KbCH  AlOA'lC :  AMNNb,  AMHRb.  N 
NpOYee  Bbcnome  BbCR  ak>a?6  rociiOAoy  Boroy  h  peKORie:  EAArocAOieNb 
rOCROAb,  N*e  AACTb  O^nOKOCNie  AlOAeilb  INCpAHACROMb  0  BbCCMb  €»€  FAA- 
rOAA,  N  R€  ttTbHAAe  NH6ANNO€3K€  CAORO  <OTb  BbCOXb  rAAFOAh,  HX*C  pCY6 

Kb  Movceio  pauov  CBoeMOtf.  h  a®  Ko^Tb  rocnoAb  sorb  cb  namh,  iAKo»e 

BINI  Cb  OTbl|N  NAIONUN.  N€  ROrOlfEN  NACb  TOCnOAN  NH  CATbpHNN  NACb ,  Nb 
AA  BO^AO^Tb  CpbAblfA  NAIRA  K  TOB€  XOAHTH  nO  BbCOXb  nOYT6Xb  TBONAb  N 
CbXpANNTH  ^AROHOAM  TBOe  H  COlfAbBM  TK06,  MK0SS6  ^AROBOAA  OTbl|€Mb  NA- 

UNUb,  h  EOfAOTb  rocnoAb  iyapb  no  Rbcen  ^cmau  Bb  A^»b  ONb,  h  Bo^vb 
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ročnog  €AHHb  n  hmg  ero  cahho,  rocnoAb  qapb  Nauib  Tbu  cnaceTb  mace. 

NtCTb  T66*  ROAOBblb  rOCOOAH  HHKTOSB6.  86A6H  CH  rOCOOAH  N  BCAfC  HM6 
TB06,  N  CH/l(o)lO  TKO6I0  HCq*AH  NACb  rOCnO^H,  H  HCqtA6HH  SOVACMb,  KIKO 
AOCTOAHTe  TB06  6CMM,  N  N€  OCTABHTb  rOCOOAb  AK>A?H  CEOHJb  HM6NH  pAAH 
€BO€rO  B6AHKAF0.  H  BbCOtBRI6  BCH  OTNAOUI6  KOTOphlKAO  Bb  ftOMh  CKON, 
MMOrUMb  N6Btpl6Mb  OEOtfpQA%Bb!l!€.  llHAATb  SK6  »KOJEG  CAbllHA  H  O^Bt^B  0 
BbCKpbCCNH  H  0  BbS£H€C€HH  lHCOVCOB€,  StA©  BCAbMH  O^BOIA  G€  AHIT6  0  C€Ub 

c!a  cauhiana  BOVAOtfTb  o?  Kečapa,  h  npt&Ae  aa^c  ne  ovcauuiana  kovao?™, 
ctAb  nanHca  enHCToafio,  h  nocaa  Kb  Keeapo?  Bb  Plub,  naroac  CNqe: 

^|kbXABMOHOV  H  TUTlNtHNOUtV  B  0  X  h  C  I  B  b  H  0  U  Oy  N  C I  |>H- 
UlbNOMO  V  AbTOVCTOV  B6AHKOUOV  K  €  C  A  f>  0?  llHAATb  p  A  Bb  TBOH 
H  SR  6  BbCTOYHUH)Cb  C  T  p  A  H  A  *  b  H  A  Y  6  A  0  HUUH  T  B  0  6  10  OEAACTflO 
H  nOB«A€HI€Mb.  Ce  !R6  OHIHGV  Kb  BCATkOH  OBAACTH  TB06H  CTpA.VOMb 
OBbApbSRHMb  0  NtKOCH  B6UITH  BUBRIO?  Bb  BplMB  C6.  Bb  C6H  BO  CIlApbJcTH, 
Bb  MI€H  OBptTAlO  C€  A^^HITH,  CCTb  HtKUH  CAHHb  ©Tb  rpAAOBb,  HSR6  HA- 

pHqa€Tb  ce  lep(o)c(o)AHMb  Tovacckafo  poAA,  Bb  HieMbSRC  cbBpaBbtneMb  ce 
BbCb  MApoAb  Io?a€hcku  nptAauie  uh  Htnoero  eAHNoro  yaob%ka  raaroAie- 
Maro  Ihco?ca,  MH©ra  ^aa  o  Hieub  raaroAiouTH,  ©Tb  NHAbSKC  hc  Bb^Morome 
HHCAHHtMb  BO  CA080Ub  OCO?AHTH  CFO.  CAHHA  3K€  6CTb  Kb  NHJCb  €p€Cb,  IAKO 
Bb  CO?BOTO?  ©Tb  BbCAKOrO  A™»  0?npAKNIAI0T  C6,  A  lHCO?Cb  OHb  H€  npA  * 
^HOBAAHie  Bb  CO?SOTO?,  Hb  IA2K6  AtAAAUe  Bb  HHH  AbHH,  TA2R6  H  Bb  CO?BOTO? 
TBopaauie.  a^o  ase  hho  HHYbcoxe  hc  enuie,  TbYiio  ncqtAi6NTa  TBOpume 
bcahka,  cAtnle  npocRtiuTAAaie,  co?xopo?Kue  h  jcpoMue  HcqtAtBAAuie,  cah- 
Kle  ncnpAAiauie,  h  npoKASBCHTe  oyiiuitahi6,  n  MpbTBbqe  Mioro  BbCKpecu,  h 
pacAABAienfe  no  cbctabo?  abtuh  un©ruHMH,  h  chmb  caobomb  eAHirtMb 
^APABle  noAACTb,  h  e%e  bosIh  HUKorAASRe  ne  uoro?Tb  cbTBopHTl ,  cen  Ih- 
co?cb  cbTBOpH :  YeTBopoAbH€BHA  MpbTBbqa  Hticoero  HU€H€Mh  Aa^apa  CAO- 
BOMb  CAHHtMb  BbCKpeCH,  HM€  ero  ThY?K)  Bh^KABb,  H  TA*NfA  CO?U)TA  Kb/AKIIJKC, 
H  H3£  rpOKA  H?UA€  RAarOVXAAHleMb ,  H  StCHO?IOIUTHXh  C6  00  ropA.Th  H  Kb 
KpbTbnAffb  nptAAra»OUITHXb  Cb  CAOBOMb  CAHHKMh  HCqtAIIMe  H  l|tA<JMO?ApbHbl 
OOKA^A,  H  SR6Hbl  CA6KIU6  C€  H  KpbBOTOYHBbl  ^Ap^BU  CbTBOpil ,  6*6  ©Tb 
MH©rb  AtTb  CTpA*AAAXO?.  YIOA€Ca  *6  B6AIA  H  ^HAMCHIa  MH©rA  TBOpAUie 
lHCO?Cb,  H,YbSK6  HH€AHHb*6  ©Tb  HAINHffb  H6  Bb^MOSKCTb  CbTBOpHTH  BOrOBb. 
YHCAA  BO  ^HAMCHlH  YtOA^€b  €rO  NHKT0SK6  Ne  M0*6Tb  flOKtAATI  ,  6*6  00 
3£€MAH  H  Bb  MOpH  TB0pUUI6,  6AHKA  CAUUlAffk  BUNO?  0  HICMb  H  BHA*(Xb)  SBC. 
h  cero  o?bo  eMbiue  Yo?AtYe  Hp©Ab  h  &pb*6AAH  h  (J)IaHnbnb  h  Airha  h 
KaH$A  Cb  KbCBMH  CBOHMH  AlOAbMH,  H  OpY€MbHI6  Op*A*®^  MH  6 TO  KIKO  S£AO- 
A*A.  H  HHYT03K6  HHO  H6  0Ep*T(b)i§g  BhIHH  0  HICMb,  CO?SOTU  ,  rAAFOAAAO?, 
HC  CbBAlOA^OTb ,  H  6SR6  HMCTb  TH  0  ^AKONt  CBOeMb.  A^  SK6  BHAtffb  06- 
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o^abaoy  hae  exe  TBop*xor  o  Ihcoyc«,  toTeme  (rkp.  AomTCTe)  ero  oyshth, 
n  MHttro  NOABNSAAAb  (rkp.  -xoy)  ce  h;babhtn  ero  ©Tb  poykoy  it*b,  n  ne 

Bb^MOrO.tb;  Hb  CM  BCH  Cb  NApOAOMb  CKONMb  pAAAOY :  &&  pA€RH€T  C6.  N 
SH&Mb  ap  K^AMOAQ!f  NJCb  B€AHKOY?  6«€  TROp%AOY,  N  NA  U€  ROABHSAlOSiSTHA 

ce,  »TbAAAb  Ihco^ca  boah  hae  CBepsb  ero,  hncanno  po  a*m  OBptTbni« 
o  NieMb.  n  cbTBopbme  K^bcib  pAcneme  n.  erAA  «e  pAcneuie  ero,  abuc  CAbHbtje 
Bb  noAo^  Ak**e  nom^avn  ce  h  tema  EucTb  no  KbceAeumi  h  si*tpA  na  no- 
BBCH  MBNRIN  Ce  H  AO^NA  lAKOSKC  KpbBftO  oa*ra  ce  o^Mpbnio^  Inco^co^  na 
BpbGTt,  N  pKBCA  H*b  tfpbKBC  ffcAppA  C€  NA  ^BO€  H  pUAM  KOTptCf  Ce  H 
BAMCNle  pACNAAe  ce  N  pAptA*  ce  pMAM  N  npORACTH  IABNHI€  C€  &0  Rptt 
NCnOAbNNAb  AAA,  H  rpOSM  CATbBpbpnie  ce,  H  BbCTAiHC  Ntq?H  UTb  MpbTBUAb, 
NAbNSe  TU  CAIIN  lopcle  HUAlOTb,  H  NAf*HY6Tb  HAb  Rf*AB€AbNHKM,  N  RpABCAb- 
NlN  nATplApbCN  NA b,  &Bf>AAMb  I  HcAAKb  !  HAKURb,  NNN  UHUSH  Cb  NNIIb,  N 
ABHine  ce  UNoruub  na  amvb  yacb,  h  raku  hgbuaumh  Burne,  abonsc  uhu- 
SlN  CB<kA'KT€ACTBOBAAOY  UTb  fOtfACH  BHA^BbSHC  N  ONftAb  BbCBAb  RpOpUKb 
n  npABeAbNNKb,  N»e  npiCTABNuie  ce  npnasAt  TpleAb  tuco^ritb  AtTb  u  .6. 
CATb.  Ap  SK€  N  UTb  CHAb  MNOrU  BNAtAb.  N  Tf>eC€IH€  ce  pMAM  UTb  .8.-r0 
YACA  AbN€  AO  .A.-rO  Bb  RCTbKb.  N  ROpe  EURbU0Y  Bb  COYEOTOY  B6Yepb,  rfttttfb 
BUCTb  Cb  R€Bece,  N  CBtTb  ABN  C€  CBtTAb  CCAUOpHI|€IO  RAY€  (rkp.  RbYA) 
ClANlA  CAbNbYHArO  N  6UIT6  Bb  ROAO?  HOUITH,  H  UQy'*U  8UC0l|fR  SHAO  CAABNN, 
OABAMH  RpftCRtTAUNUH  N  ^BAAOY  rAArOAH>UIT€  l  pACRbNhl  CC  XpH- 

CTOCb  BbCTA,  BbCAOAtTC  NA  NC60  BCH  RpABCAbNlfH,  H»€  Bb  AA*  RpOCBtlUTe- 
NlH.  np’KCB'BTAUAb  S€  ONftAb  lOHOTb  pBO^UITHAb  YHCAOMb  EftNie  H6Hp- 
YbT€HbNfN.  BbCO^  SK€  NORITb  ONO^  NC  RpftCTA  CBftTb  OHb  HeHpeYeUbHhlN. 
Bb  NpOnACTCAb  »e  TftAb  pUAbNHAb ,  HAb»€  TOpA  pMAlA  CbTBOjMt,  MHOSN 

RfORAAORie  ce,  h  norovEHHie  ce  h  ne  oRpftTouie  ce,  hsk€  ha  Ihco^ca  nu- 
ABHrone  ce.  h  Bb  KHAftNH  EMBbmoy  uh  TorAA  ch«|€boy  caue  Ap  ccmoy 
CAMOBHAbqb  BMAb,  H  CTpAAOMb  BCAHlfftMb  OEbApbNSHUb  II  pC^RACNlCMb 

oyma  uoero,  peAb  e»e  RNKopASKe  ne  BHAftAb  nn  cAuniAAb.  TftUbse  Tpene- 

HITOY  0  ttHtAb  BNAeNfH  H  EOlOUITHAb  CC  TROerO  BCAHVbCTBA  ROCAAAb  H  RN- 
CAAb  TB06H  ApbSKABft  e»C  EUHIC  0  IhCOYCC  (rkp.  loce)  H  tt*€  BHAtAb  Bb 
OHOY  NORITb  CbUpbTllO  ero  H  IA 5K€  CbA*ARie  lOVA^IC  NA  lNCOYCA.  0  C6Mb 
OYBO  NARHCAAb  NA  OYBBA<RNie  TBO€MOY  B€AHYbCTBOY  H  BAAAUYbCTBOY* 
^ocnHBbmoY  *e  rhcanIio  ccmoy  Bb  PfMb  Kb  KecApOY  npoYbTe  ce  nptAb 

NNUB,  N  UNONHiCTBO  KHCSOBb  H  NApOAOY  Rp8AbCT0€HIT0Y,  H  BCH  OYA«®«»i€ 

ce  n  oy*acnu  Bune,  iako  cnqesAro  EepKOHlA  rhaatoba  toahka 

pAMCNlA  CbAtARie  C6  SCANKA  IIO  BbCCH  BbC6ATH€H.  H  CIpOCTllO  NCRAbHb 

ce  KecApb  rocaa  bonnh  npHBecTH  Hnaata.  h  npHB6AbHioY  ce  euoY  Bb 

pRUb  CAURIA  KeCApb  »KO  ACM«  Bb  pNUb  llHAATb.  H  AEbl6  KbNHAC  Ke- 
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CApb  Bb  XpAUHH0y  GOrOBOV  H  C€A€  HA  nptCTOAt  N  RCH  KH6SH  Cb  NHUk, 
BGAHIjlH  SR6  U  UAAbl,  H  KkCA  BtDHHbCTKA  N  CHAH  GrO.  N  HORGA*  NpHBGCTN 
DhAATA  H  nOCTABHTH  H  fiptMO  6MOy.  H  pGYG  KeCApb  Kb  HI€MO\f  *.  YTO  RUSO  CUtAk 
GCH  CHIJGBAA  CkTBOftHTH,  <0  S£AOYbCTNBG,  BII^HBb  CH1JGKAA  ^NAMGNfA  N  YIO- 
AGCA  0  UOyiK?H  ONOMh  H  TAKOROG  J^AOAtNCTBO  CbTBOpHKb  BbCb  MHpb  HOrOy- 
EHAb  €CH.  llHAATb  SKG  p€Y6  I  APkSKAKbMhlH  N  CTpAlNbNbl  l|ApN> ,  A^b  N6IIO- 
BHUbUb  GCbMb  (J6MOy,  Hb  NAYHNATGAG  H  nOKHNbNNlJH  CGMOy  COytb  IoyA€HCKUN 
HApO^b.  KeCApb  SKG  p€Y€:  KOTOpfH  COyib  ?  TaAFOAA  llHAATb:  HpOftb  H  \p- 
JCC AAH,  (|)lAHHbnb  H  &NbNA  H  KAH$A  H  BbCb  HApOJb  ToyA€HCKUH.  H  pGYG 
KeCApb:  YTO  CbBtTA  AN  OHtjtb  pA^H  nOGAtAOBAAk  €CH  C€  CbTBOpHTH?  IIh- 
AATk  SKG  CDTkBHUlTA :  NGCbCTAKAieNb  H  N€nO€AOyUIAHBb  pOJb  €Bp€HCKbJi  H 
06  nOBHBOy€T  G6  TB06N  ftpkBABt.  K6CApb  X€  p€Y€ :  A»  GI^A  nptAAING  TN 
ero,  oo^OGAoie  t!  ero  npiGTH  cb  ]cp:.HCNleuk  BbCAtjtub  o  oocaatn  ero  ok  not , 
A  H€  nOCAOyillATI  OH»Xk  NN  pACHGTH  TAKOBArO  MOySKA  lipARGAbBNKA  COy»TA 
0  TOAHKA  EAATAA  N  JOGpA  ^UAMGHIA  CbTROpUlA,  MKOSKG  TU  CAMh  CB*AtTGAb- 
CTBOyeOllH,  NAY€  €r&A  NAIIHCAAb  €CH  <O?TA0y  NA  pACnGTVe  OTbAARb  €rO  p€Kb : 
ck  ecTb  i|Apb  loyA6NCKU  lHCoycb  XpncTocb.  H  ce  peKuioy  KecApoBH  h  hmg- 
NOBABklHOy  HM6  XpHCT0R0  AEhl€  GT0I0UIT6H  E08H  KGCApOBH  ^AAT?N  0  CpG- 
EpbUllH  N  BkCH  HAOAN  H\b  BbU6^AAI10y  IIAAblllG  CbKpoyUlHUie  Ce  lAKOSKG  npAXk, 
na*»g  ctAtiue  KecApb  Bbeeio  cnaoio  CBo(e)io,  h  c*a*iiitch  bech  h  np*Ab- 
CT06HIT6H  0ySKAC0UG  C6  H  BkGTpt»n6TAHie  H  CBOHJtk  EOrOBb  OArOyEOy  TO- 
AHKOy  BNA'BBbOie  BbN€^Anoy  HMtHG  pAAH  lHCOyCOBA  Bb  GABNtMk  TAACOMb 
H^peKOlA  ce,  H  CTpAAk  H  TpeilGTk  NAIIAA6  NA  BbCGXb  AH)^€,tb  H  KNGSGXb. 
H  TAKO  0TIIA6  KbSGAO  Bb  A°Mk  CBOH  A»BGUJTOy  CG  EUBbOIOUOy.  IIOBGAt 
jkg  KecApb  cb  TBpbAOdlio  ApbSRATii  IIhaata.  Kb  oyip*H  xe  \uuh  cha^  naku 
KecApb  Bk  KA(nH)o>OAIH  NA  nptCTOAli  H  IlOKt/l*  lipHBGGTH  HhAATA  llpUA*  RkCGIIN 
KHGSH  H  AlOAkMH.  H  flOBTAB  nAKU  BbfipOCHTH  IIHAATA  0  iHCOVCtL  TAArOAG  l 
TAArOAH  HGTHNOy  (i)  ^AOYbCTIIBG ,  IAKO  TBOGTO  pA,\H  ^AOYkCTHBArO  AtHCTBA 
€»€  CkA'BAAAh  €CN  NA  lHCOyCA  NkINIA  ttKH  CG  ;A0YbCTHBMHXb  Tll  A*A- 

NVG,  TOAHKO  H  TAKOBUHXb  EOrOBb  l10royGHTH  CG.  TAArOAH  OyEO,  KTO  EUCTk 
OHb  pACflAHH  ce  H  HMG  GrO  TkYllO  noroyEU  Goru  NAUIG.  llHAATb  SKG  pGYe: 
OyEO  GANKA  OHCAXk  0  NIGMb  Kb  TBOGMOy  KGAHYbCTBOy ,  HCTNNbNO  NIICAXk, 
IAKO  BkCH  EOSN,  Bb  NHX»G  BtpOyGMb,  ItCTk  GMOy  TbYGNb  »Tb  NNXb  HHKT0SK6. 
KGCAp  SE 6  p6YG:  no  YT0  TAKOBAA  CUtAAb  GCH  H  CkTKOpNAb  0  NIGMb,  HG 

0yE0IABb  CG  nont  MOGIG  Apk^ABU,  Hb  IIAY6  ^AO  CktCKIHTARb  NA  MOG  l|Apb- 
CTKO,  erose  EOHT  CG  BbCGAGNAA  RCA  ?  llHAATb  SKG  pGYG  *.  EG^AKONbNUXb  pA^H 
N  N6n0K0pilBUHXb  IOyAGHG  CG  CbTBOpHXb.  IftpOCTH  SKG  HCnAbHH  CG  KeCApb  N 
CkBtTb  CbTBOpHBb  Cb  BbCHMH  KNGSIH  H  CHAAMH  CKOHUN  nOBCAt  UAnUCATH 
hhcanTg  ha  Ee;bEOXNTe  loyAeTc,  chi|g  rAAroAie: 
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KcCApb  BCARKUH  BbC€A6HTe  AHRHRfOV  npbROUOlf  06AACTbRHK0y  BbCTOT- 
nf€  ^6MIUC  pAAOBATH  £6.  Bb  RACT06DIT66  C€  Bpftl Ut  BUBbHiee  CUtAiTe  ©Tb  SKH- 
BOtftllTlHAb  Bb  le^(o)c(o)AHMt  N  npOYIH*b  rflAftCJU  leyA6HCKUHXk  BC^AKOHbHO 
A*HCTBO  nO^HAJCb  €5K€  ChTBOpHHie ,  IAKO  60rA  HUKOGrO  rAATOA€MA  INCO^CA 
Cb  llHAATOMk  pACneUIC,  H  CbrptneHlA  pAAH  HXb  TAKOBArO  B€AHKArO,  IAKO *6 
0yK«A«5OMb  KCH,  GAbNblfC  ROUpbY€,  N  ^€MAIA  pASgCtAAAIRe  C€  H  BkCb  UHpb 

Bb  naroyGoy  RbRAAAUie,  aiktc  hc  eh  OMb  na«u  cBOHUb  noBeatnleMb  Bbcoy 
^CMAIO  OlfKpenHBb.  TftMbSRe  OlfEO  TU  CKOpO  nOB€ARHTlO  UOCMOtf  UHOffibCTBO 
BOHHb  CbSepN,  Bb^b  Cb  GHAOIO  PACR(a)bNH  H  pA^hpOEH  BbCb  p©A*>  lO^CKUH 
n  nOpAEOnT6NI6Kib  IIOCTABR  H*b  no  BbCBXb  e^UI|tXb  H  O^UAAH  n  CMBpH 
bc€  !wAencKoyio  areiiAio  nopABoarreHleiib  ne  iabrth  ce  oy*e  k  tomoy  ha 
^CUAH  POAA  cero  MH  IfApbCTBA  RH  KHG3BCTBA  HMBTH,  AlO^KASbCTBA  TAKOBAfO 
HCRAbRCRR  COtflHTe.  H  7>ApAKbCT(B)0lfH. 

II 

noBtcTk  AfOTras1  l«*cn$a  e a aroaspa^naro  Mze  h  Ttao 
rocnoAa  Haaero  litcoyca  norpeBC,  esc  cunie  nptzAE  p a c- 
neTla  aphctoba  h  nxe  no  Toub  eha*- 

I.  A^b  l©CH$b  HX£  CdTb  ApHMA«e6  NCHpOCHAb  TBAO  TOCnOAA  IrCO^CA 
XpHCTA  Olf  llHAATA  HA  nOrp€E6Hle  H  Bb  TbMbHHI|H  ^ATROpCRb  BMBb  ©Tb  ^A- 
KOHOnp«CTOynHUXb  H  EOrOlipOTHBRUHAb  ToifA^H  3£A  GHI|€BU€  BHHU  HSR6  5£A- 
KOHb  HMAAXOy  MOYC€©Bb  H  HO  TOMOlf  M©YC601f  CKpbEb  HCffOAATAHRie  H 
JgAKOHODOAOSBbHHKA  BOrA  lipOM^KA^C  H  R€  pAgOtfMBBUie  CURA  EOIKTa  pAC- 
neuie,  h  tako  rg  packaauig  ce,  Hb  noupAYHuie  ce  r  nAYe  crnje  noAoscHUie  ha 

MRAICHle  AOTCUlTRUb  pA^OtfMBTH  KOTA.  Bb  A^NH  OlfEO  ©HH,  CrAA  C0VAHIU6 
pACnCTH  CURA  BOSKTa,  npBSBAC  CGAbUHAb  A^NCAb  GTpACTH  ApHCTOBBAb,  R  npH- 
BeAome  Kb  Hhaatov  aka  pa^eohrhka  ©Tb  CpfroRA  cta  ha  ocovKAeHfe, 
HUbRSe  BB  SRHA  CHI|€BA  :  RpbBUH  HMCReilb  TcRbCTA  RA  HOlfTH  GBAMbY€Ab 
YAOB«KM  OlfSUBAAUie  A  HHUJCb  CbBAAYAAUie,  H  JEČMU  CTpbMOFAABU  OEftHIA- 
IOHITH  CbCbl|A  Hffb  ©TbpB^OKAAUie,  H  A*T€Mb  0\fAU  pA^bCBI|AARie,  KpbBOniHtJA 
CUH,  Bora  RHKT0SK6  BCACUITH  MHKOrAASBC,  HH  2£AK0HA  HMOyUITH,  AH>Tb  BUBb 
HC  RpbBA  HA  TAKOBAA  A*HGTBA.  A  ApOlfrarO  pA^BOHHHKA  CHI|€KA  BUCTb  BHHA : 
HUeHCUb  ^H^hUACh  ©Tb  TaAHIO  pOAOMb,  HMAUie  SBC  CUH  GTpAHbHOnpleMb- 
Rui|oy  EorAToy  h  erce  ha  oyrosBAER¥e  cTpAHbRUMb  Bbctiib  cbBHpAAme,  h 

UHUlTIHUb  H  OlfEOrUHMb  UHAOCTb  TBOptUC ,  H  00  TOMb  HAY€Tb  TATb  6UTH 
K&K02B6  ToBHTb,  H  pAJf£bEOHMHYbCTBOBATH  NAY€Tb ,  H  ČAMU  ^AKOHb  MARHCA- 
RUH  BbHibAb  Bb  XpAMb  OtfKpAAC  Bb  lep(o)c(o)AHMb,  H  KAH$HROy  A^OTCpe 

1  Valja  da  je  samo  za  to  , druga*  što  je  Nikodimovo  jevangjelje  pred  njom. 
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CbBA«Ye  Bb  IJphKKH  BAMARNie  XflAUb  BOSRIh  ,  TO  CAMO€  COAOUONOBO  nplfr- 
AOSRCNle  MtCTA  ©TCMb  TAHNbCTbBhNOe  liptAA0X6N?6.  H  TAKO  CHIfCBA  BUM6 
A*ACCA  OBOHXb ,  H  C€H>  pAAH  €HI€  NXb.  Cttl€  SR6  iNCOfCA  BAC.Tbl 

SgAKONbNUe  Tf>l€Xh  B€Y€f>b  COyiNTTHXb.  N  TOr^A  N  H€  St  llACbffA  foyA6©Ub, 
Nb  nAY6  pUAANlG  H  CtTOBABfe  JAKOBA  ftAAH  ,  NSR6  0yKf>AA€Hb  BblGTb  ©Tb 
X^AMb.  h  npH^BABbne  loyAoy  Hcka^hota  pune  eMoy :  BAAropoAbNUN  cmno, 

O^CAblUIH  BACb.  ©Tb  BpATA  BO  Etili  6  KAH<j>HNA  CB6UIT€MbNHKA,  H  NO  EtUe  NC 
npbBA  0YY6HNKb  lHCoycoBb ,  Nb  AbCTlio  nocA«AOBA  roca^a*  lNCoy(coy),  a 
NO  BftflU  pAAH  HAN  HCROB*AAHTa,  Nb  flpfeftANtA  pAAH  nOCA*AbCTBOy€Tb  6U0y. 
H  pOBOUIG  €MOy:  AMT6  jOlilTCIHH ,  C€  AANb  AACTb  TH  BbCb  NAftOftb  ToyACH- 
CMblH  BbCerAA  NA  BbCAKb  AbMb,  A*  TbKMO  OyroANINH  Bf>*U€  erAA  B0yA6Tb 
lNCOyCb  Et^b  NA^OAA  A*  TCKb  nOBBAAOUH  NAMb  €^A  6CTb  €ANN%  H  A*  «bl 

nptAACH  ero  aa  hucme  ero.  H  np%  rpUth  a^nsab  €ta  Thco^coba  n  p6Ye 

lOVAA  Nb  IoyA6©Mb:  nplHAtTe  AA  CbTBOflHMb  CbBtTb,  H  pi|*T6  »KO  N6 
0yK^AA6  ^AKONA  H^  qf>bKBC  flA^SONNHKb  ONb,  Nb  lHC0yCb  OyKf>AA€  6N>.  A^b 
ase  oeanyoy  ero.  H  oyroANO  bucte  HMb  ce  cbBtuiTANfe.  CHi|eBUHXb  raA- 
rOAb  SUBblUUNXb  BbNHAB  H  NHKOAHMb  Cb  NNUH  Bb  XpAMb,  H9KC  Af^KAHie 
KAN)Y€  CBOTArO  Xf>AMA,  N  ^€Y6  Kb  BbCtMb :  TAArOA©  BU  A^b  ,  IAKO  GHI|eBOe 
A»AO  AA  N€  CbTBOpHTe.  Et©€  BO  NHKOAHMb  HCTHNbNftHNlTN  YAOB*Kb  nAY€ 
BbCAKOrO  NApOAA  IoyA€HCKArO.  ^bUlTH  3K€  KAH<j>HHA  HMCHCMb  CA^hf>A  Bb^bRH 

n^tAb  BbceMH  rAAroAe :  TbH  lHcoycb  peve  na  CReioe  ubcto  ee :  iako  uoroy 
pA^o(pH)TH  xpAMb  cbH  h  TfrtHMH  AbNbMH  cbSHasAoy  h.  PeKONie  ToyacTc : 
NCTHN0y  TAArOAeTb  cTa,  eCTb  BO  TA  BtpHtHUlH  RCRAb  NACb.  NMtXOy  BO  © 
©ko  n^opoYHqoy.  h  cbB«Toy  ceuoy  6UBbnoy  oyApbasAuie  lHcoycA. 

II.  Ce  SR6  BbTOpbNHKb  BUCTb  A^Nb.  Bb  OyTp«H  NSC  A^Bb  Bb  CptA<>Y  R^N- 
BeAOuie  lHcoycA  Bb  .<►.  YACb  Bb  ABO^b  KaIh^hne,  n  peKome  Kb  N©Moy 
&NbNA  H  KaI^A  :  BbC  KO©  OyKpAA6  N^b  IfflbKBe  NAIIHCAHUN  ^AKONb,  H  M©¥- 

ceoBA  ^abiuitanKa  h  npo^OYbCKAA  ©TbrANneuiH  ?  lHcoycb  ase  NHYToase  ne 
©TbKtUITA.  H  HANU  BbT0f>0€  ttp%&  BbC€MH  fieHie  €MOy  I  Xf>AMb  CbH,  erONSC 
Cb^AA  CoAOMONb  Bb  .M.  AftTb  H  .S.,  KAKO  TN  X0BIT€tllH  ftA^OflNTf  ero  Bb 
eAHNb  YA€b  ?  lHCOyCb  ase  NNYTOase  Ne  ©TbB«©TA  HANU.  BBne  ase  OyKflAAb 
N^b  l|pbKB€  ^AKONA  pA^BOHHHKb  ONb.  B€Yepb  KSe  Bb  C|l6A0y  Bb^hlCKAUlC  BCM 

Abuie^e  KAl^NNoy  aa  orn©ub  nasAeroyTb  ©  nAroysH  ^aah  ^AKONbNue,  no 
Niease  ne  Hutxoy  kako  cbTBopHTN  nACbxoy  se^b  ^AKONbNAro  (ihcahTa.  n 
p€Y6  HMb  ONA*.  nOTpbRHTe  Y€AA,  H  ^AKONb  AA  OB^ffiTeT  CC  H  CBCTblH 
n^A^AbUHKb  aa  cbspbUHT  ce.  &NbNA  ase  h  Kai^a  aa©6  Mb^V  loyA6  n  ra- 
BAAHue  ero :  BHA*Xb  lHcoycA  h  oyK^AAe  ^akone  ,  iakm  aa  nc  A^B«qoy  no- 
royEHTb  BbCb  (rkp.  b€y)  NApoAb.  n  cTa  cbBtmTABb  loyAA  peYe  Kb  hnue: 
Nb  AA  Ne  OyBtCTb  BbCb  UApOAb.  IAKO  A^b  BU  NAB«©TAXb  NA  C€N  CbBftTb. 
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B*CT€  KO  KIKO  BtCTb  OyrOAbHO  BbC€MOy  NApOAOy  W  lHCOyCA  O^bBHTb 
KTO,  no  MKXe  HMAlOTb  6rO  npOpOKA  BCANKA.  ^A  HUNIA  MOAIO  BU ,  OlfTAHTC 
ce  n  OyMAbYUTe,  AA  OlfTOANIfb  NAfH^Ab,  A  NO  C6Mb  A3£b  OyrOAHBbBIN  Bf>*M* 
OCOEbNO  N  HMtTC  INCO^CA.  Bb  OVTf»*H  XC  Abib  Bb  Y€TKf>bTbKb  RflHAC  IIAKH 

lop  no  cptA*  i$f»bKB€  n  peYe:  yto  mn  aohitoto  aatn  ,  m  a^e  kame  no- 
KAXOy  TATA,  BXC  OyK(IAA6  ^AKOttb  KAHIb,  N  HpOpOYbCKArO  pOyrATCA«?  H  fft- 
Kone  6Moy :  kto  ccte  ?  loyAA  p€Y€ :  nkkmh  ccte.  II  ovtah  nm*  TitcoycoBO 

•TE  NAflOAA.  A  CTAptNBINNM  BCC  B*A^^Oy  CM  NOyANNb  CERITE,  tt  pCKOUie 
Bb  KICMOy  lOVAClC:  ABIT€  np*AACN  NM  TAKOBArO,  A&ĆMb  TN  .A.  Cpee^bNHKb. 
H  fk€Y€  Bb  NHUb :  O^rOTOBAHTC  BONNN  OEOpoyxCNM  N  AA  COlfTb  FOTOBM,  H 
A^b  crAA  no^A*  mohith  ceh  hactocuitoh  erAA  EoyACTb  YACb ,  n  npfHAoy 
7JX  Bln.  Mb  AA  N6  O^BtAtTb  AK»A?£  KIKO  NA  IHCO^CA  AH  €CTb  KOBb  ClA. 
B*CT€  EO  KINO  InCO^CA  MNOSH  NCnOB*AAK>Tb  6FO  CMNA  EOBSlA  EMTH.  H  AElO 
HO^A*  EMBbBIN  no  B€Y6pN  NOUlTllO  n^lHA*  loifAA  N  Bb^CTb  .A.  CpCBpbNHKM 
«Tb  ZpmpM  H  <OTb  CTAffcbtfb  N  nOCTb  HXb  Cb  BfiUHNH  N  AACTb  HMb  3£NA- 

mcbIc  peKb:  eroxe  aute  npfeMb  Aoxsoy,  TbH  ecTb  ii  hm*t6  n.  &  nuc 
Ihco^cobo  ne  peY€Kb  BbceMh,  me  tekuo  Apbrfepeie  8*A*xoy  ce  n  cTApin- 
mnNM  sce.  n  aibAMne  nomtnio  nptAACTb  HMb  peKb :  cbn  TATb  h  poyrATCAb 
^AKONOy  H  HpOpOKOMb.  N  npHCTOtfllNBb  IfKAOBABb  IHCO^CA  p€Kb :  {)AAOyH  C€ 
pABEBM.  N  CMbUe  €rO  Op*AAHI€  CBE^ANA  AftbrfepeaMb  H  CTApbljeMb  N  N^BABIC 

rAAroie :  cen  oy k^aah  Jakoba  m^k  ifpbKBe  h  npopoKOMb  poyrA€Tb  ce.  TorAA 
Apxfepefe  lNcoycoy  rAAroAAxoy  i  cambin,  no  yto  cKa  TBOpNOin?  lncoycb  xe 
Bb  CNMb  NNYYOX€  Ne  40TbB*UITABAAUie.  HhBOANM  X€  B  A^b  l0CN$b  NC  np*- 
CTA.VOMb  HMb  ClA  CbBftBITAKf  A ,  N  C6  BNA*BbHI€  €X6  CbTBOpNBie,  AEle  ®Tb- 
cToynnxoMb  mth  bnxe  h  k  TOMoy  na  chahahnith  roycnTeAbCTBA  hke  ne  ck- 
AOAOMb  BHBOrbAAXe. 

III.  H  MNorA  oyBO  $aa  cea*am€  na  lHCoycA  Bb  toh  nobith,  kIcnIa  n 
poyrAN?A.  n  Bb  neTbKb  ^a  oyTpA  BeA«»e  ero  n  np*AA«e  n  llHAAToy  nre- 
MOHor,  n  ocoyAHBbU6  pAcnenie  ero,  n  aba  pa^eonnhka  cb  nnMb,  o  A*CNoyio 
ero  OBtcnnie  ^n^maca  a  nm  acbh  ero  TeBbCTA.  h  be^ka  lHCoycb  rAAroAe: 
CAbAO  CAbAO  ANMA  CABAffbTANH,  €X€  €CTb :  EOXC  MOH,  EOX€  MOH,  nO  YTO  MC 
OCTABH?  H  BOHNM  EMBINCH  TOy  H  COTUITC  rpbl|N  H  AATNHN ,  N  N€  B*A€WT6 
CBpeHCBArO  e^MBA  TAArOAAAOy :  CbH  HaIIO  ^OBETb.  PA^bBOHBNKb  xe,  NX€  Eft 
pAcneTb  »te  acbn€  lncoycoy,  rAAroAAAue  (rkp.  -us)  lncoycoy:  bnxae  bo- 

AHKA  ^AA  CbTBOpnjCb  NA  ^CMAN,  A*  A  BITE  BH*b  BHACAb  IAKO  t|Apb  6CN  TM,  N 
T6B*  AOTBJCb  BOrOyBNTH.  YTO  AH  rAArOANBIH  IAKO  CMBb  ROXIh  €CN  ?  A  C6E* 
hm  hm  ne  Moxeub  homouith.  ce  so  NNOMoy  tm  moahhin  ce,  a  tm  čame  kako 
AoniTeniN  ApoyroMoy  noMonTH  ?  AUTe  ah  tm  ec n  XpncTOCb,  cenhan  ce  k^ecta, 
AA  B*pOyeMb  Bb  TCE€.  13  MH  Kl  OyEO  NN  IAKO  YAOB*KA  BHXAOy  T€,  Bb  AKO 
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aruo a*a  cb  mnoio  noroyBAioNA.  H  uHora  ;aa  xoyaonIa  rAAroAAme  na  Inco^ca 

;AOSOK>,  CNTIiO  aIaBOAOIO  OyAOBAONb  CbN  pA^EOHNHKb.  A  HSO  0  A*CNOytO 
IhCO^CA  HMONOMb  ^N^MAGb,  H  nO  H^ROAONIiO  OFO  EAAFOMOy  RHA«  CAArOA'ETb 
EOShCTBbNOVIO  NA  InCO^Ct ,  H  TAArOAATH  HAY€Th  Kb  NICMBIf  l  BHAtXb  T€ 
XpNCT€,  IAKO  CUNb  BOSKiH  OCH,  XpHCTA  T€  BHA«  TbMAMN  ArrOAbCKMMH  110- 
KAANM6MA  H  CAABHMA.  H  OTbBtlHTABb  Kb  pA3£bB0HNHK0y  XOyAGNITOMOY  NA 

Incoyca,  poYG  euoy :  no  yto  ne  bohuih  ce  šora  <0KAANbN6,  nb  chi|crn  taa- 
roAU  BtuiTAeiBH  na  npAROANNKA ?  H  rAAroAAuo  lHCoycoy :  npOCTH  MH  ro- 
cnoan  cbrptnoNlA  m  rp«xu,  e*o  cbAtAXb,  aa  ne  Bb  oyxAC6  uoeub  noBC- 
AHNin  SBt^AAUb  nAftNO^TH  NA  M6  HAH  A0yN6,  O^A  X0tUT6HIH  CO^HTl  RbCOH 
TBApN,  IAKO  NONITTIO  ^AMO  CBOO  ChBtTH  CbR'RHITARAAXb  *  A»  NO  nOBOANNIN 
CAbNbl|OY,  HSR€  ^A  TO  NMNIA  nOMfkbY€ ,  H  lABHTb  MH  3£AA  CpbAbtyA  MOOrO. 
NHKAKOBb  »0  ftAftb  N6  NMAMb  Bb^AATN  TH,  CbINO  EOSKIn,  0  OCTABbAlORN  rp*Xb 
MOttffb.  N6  EO  ChMphTb  MOHXb  nOCTHilSHMO.  TBOOO  »0  €CTb  OiRC  Ot|tCTNTH. 
<0  BAAAHKO  BbCOMb,  N^BABH  M6  CTftANINArO  TBOOrO  CO^H,  N6  Aa*A**  BAAGTN 
Bparoy  norAbTHTH  mo  ii  hacaba^  6Moy  bmth  a°Ym,h  mooh.  bhjkab  ko  kako 
AlABOAb  ftAAOyiOHITH  €0  A0yNI0y  6rO  nplOTb,  H  llAbTH  OrO  N6BNAHU0  EMBAOTb, 
AA  NO  Bb  YO€TH  IOyAONCKfO  nOBOANNIN  MH  OTHTH.  BH*A«Y  BO  MOVCOIA  n 
nATpfap^U  Bb  nAAYH  CO^UITH  BOAHI|t.  H  nptSKAO  OyBO  AAK6  BO  H^UAtTb 
A0yxb  MOH,  nOBOAN,  <0  BAAAUKO,  OI|ftCTNYH  MH  GO  rptXO(Rb)  MOHjCb,  HXbXG 
CbA«AXb,  H  nOMftKH  MO,  rOCROAN,  Bb  l|Af>bCTBH  CROOMb,  O^A  NA  nptCTOA« 
CROOMb  CTpAUlNOMh  XOINTOUIH  CtCTH  H  COyAHTH  .BI.-THMb  nAOMONOMb  IHC- 
pAHAlOBOMb.  MNOrbl  BO  MOyKM  OyrOTOBAAb  €CH  N6YhCTHBblMH  N  rptNIHUHMb, 
HSO  NO  nOKAlOT  C€.  ClO  TAArOAM  MOAbEhNMO  Kb  lHC0yC0y  H^p€Y€  ^N^bMACb 
pa^EOHNHKb ,  no  niosro  no  nptAOSonlio  ero  eaan>moy  n  no  oycpbAoy  h 

ttTbBpb^OCTt  CO  0M0y  OYN  A°YBI€BbUtH  H  ^ptNIO  TAHNbl  CTpAlHbNMO  EblBb- 
nioo  o  Ihcovoi.  rcuhKO  lHcoycb  raaroAA  GMoy:  auHHb,  AMHNb  rAAroAio 
TOBO,  ^H^MACO,  IAKO  AkBbCb  Cb  MNOIO  OCH  Bb  pAH.  CbINOBO  »0  IfApbCTRlA, 
OTpOI|H  ABpAAMOBH  I  HCAAKOBN  H  lAKORAH  H  MOVCCOBbl  H^TNAUbl  E0yA0yTb 
Bb  TbMOY  KpOMtHIhHOlflO,  HAliSKO  OCTb  nAAYb  H  CKpbSKGTb  ^OyEOMb.  Tbl  NSO 
TbYllO  OAHNb  BbCOAHNIN  CO  Bb  pAH,  N  BOHUIH  TOlf  &0  BbTOpArO  MOOFO  N 
CTpANINArO  llpHUlbCTBlA ,  OrAA  XO»TOy  COyAHTH  NOHCnOBt(AA)lOUITHXb  MO 
HMONOMb  MOHMh.  N  NMNIA  OyBO  NlbAb  pi|H  XOpOyRlMOy  H  CHAAMb  XpANONITHMH 
pAH,  Ha;  NOrOSRO  &AAMh  npbROCh^AAHhNUH  H^rNANb  EbICTb ,  H  NHKTOBSO  OyEO 
UTb  NpbBOCb^AANbNMHXb  NO  BbNHABTb  TtACDMb  Bb  pAH  TbH,  TU  OAHNb,  AASRO 
H  AO  AbHO  ONOrO  CTpAlNbNArO,  OrAA  COyAHTH  XOUITOy  SKHBHMb  N  UpbTBMMb, 
OrAA  AOCTONNUMb  AApOflO  NOEOGbNUH  pAH  H  l|ApbCTBOBATH  Cb  MNOIO  Bb  RftKU, 
H  i|ApHI|H  CHAAMb  X6pOyBlCKMNMb  HAIIHCAHle  CO :  lHCOyCb  XpHCTOCb  CUNb 
BONSlH  CbHIbAUH  Cb  NOEOCb ,  H^NIbAb  H^b  lAApb  4»TbYbCKUHXb  NOBHANMO  N 
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pajgAOfTRO,  u  cbBfeAun  ra  %eum  h  BbRAbTRBbi  ce  &aama  paah  npbsocb- 
3£AObNArO  A»  YAOB*KM  TAK  H2g6ABA»€,  X0HIT6  H  nOB«A6BA6  A&  BbNItABTb 
Bb  TAR  JgCMAbRlR  pAR  HfelRlA  CbH,  RRS6  Cb  UROIO  pACRCT  C€ ,  U  OCTABAKHfe 
rp*Xb  CBOHXb  npfeTR  U6H6  pAAH  H  HCTAtHbHUHUb  TtAttUb  BbHHTH  Bb  pAR 
TbR,  R  TOtf  RptEUBATH  &0  AbH€  UOCrO  npHRIbCTTA.  CTa  p€Kb  Rb  pA^BORHH- 
ROf  IflCOlfCb  RABU  BMgBA  TSACOMb  B€AT6Mb  rAAFOAG :  ABbRA  BAAAJCb  eKYAOyHAb, 

bm  ecn:  OTbYe  Bb  poyq*  tboh  nptAAio  A®yxb  uoh.  H  ce  pesb  n^bAACTb 

AOyXb  Bb  neTbKb  Ak*b  Bb  YACb.  H  ABU6  IIOMpbY6  CAbHbqe ,  H  JgeUABl 

bca  noipece  ce,  r  ^ramcrTa  eune  ctpaihra. 

IV.  A^b  ase  l©cH$h  ubAb  Kb  flHAAToy  RcnpocHXb  t*ao  fHCoycoBO,  h 
CbRtBb  norptBOXb  Bb  rpos«  HOBt,  OBbBHBb  flAAaiTAHHq€IO  YHCTOIO  H  MH- 
poub  noMA^AAb,  eroase  npHRece  HRKOANUb.  npnmbAbiue  ase  IoyAele  nptasAe 
CbHerlA  VacoycoBA  nptsuHie  koa*rh  oe*ma  a^kohhhkoma  snceniTeMA  ha 
RpbCTOAb,  H  erAA  Rpf  HAOXb  CbRCTH  T*AO  IHCOVCOBO,  ii  A*Xb,  H  C€  RC  SbICTb 
TCAtCC  AH^bMACOBA  BHCCIHTArO  0  A^CRUC  CTpANU  fHCOlfCOBA  KpbCTA.  R  RO 

rnease  oyso  ncnpocHXb  t*ao  TncoycoBO  r  norp€60xb  e,  ^abhctIio  HcnAbHboie 
ce  IoyAeIee  ^ATBOpnuie  ye  Bb  tkmrh^n  uucacritc  ra  ue  ;aaa.  ce  ase  Bb 
RCTbKb  BeY6pb.  H  Bb  AbHb  COlfBOTRblR  Kb  nOAOy  ROBITH  Bb  YACh  .6.  ROHITO 
RplRAC  IhCO^CK  Kb  UH*  Cb  ^H^MOIO  pA^BOIIHHKOMb ,  €1*05156  OOCAA  Rb  pAR 
BRCeOlTH  HA  KpbCTe ,  H  CBtTb  06AHCTA  MC ,  H  ApAMHRA ,  RA*RSe  Btffb  ^A- 
TBOpeOb,  06*CH  ce  RA  Bb^AOyce  <OTb  YCTUpeXb  CipARb,  N  H;UAOXb  BbO* 
r  opleBb  ue  i|*aoba  Me.  h  ABbie  no^HAXb  ero.  h  npncToynHBb  pa^BOR- 
HRKb  Kb  Hieuoy  noAACTb  euoy  rhoanTc.  h  RAoy«TRMb  rame  kovhho 
Bb  rAAHACIO  CBtTb  BCAHKb  OBbCfABAAffiC  HACb,  OlfXAHTeMI>  RS6  6AAr00yXAARb- 
HbIHUb  OyXAARI€  pA^BOMRHKb  RpHUlbAb  H2J  pAM.  C*Ab»Oy  SRB  iHCOlfCOlf  HA 
u*ct*  RtKoeMb  npOYbTORie  ce  rhcahTa  chi|*:  XepoyiTub  h  aecTOKpn- 
AATAA  CepA^lMb,  HMbRSe  (rkp.  HUtMbase)  nOBCAtA  CCR  HC  RpbBA  XpARHTH 
pARCKoe  RACAasAeHle.  ce  cbH  pA^60HUHKb,  Hase  pAcneT  ce  c  tobom,  trormb 
cbuoTpeRleub  ce  »BAneMb,  paru  rBO^bAHRbRue  BHAtBbuu  ha  pa^bohrr^*, 
Rase  pAcneT  ce  c  toboio,  h  clARle  caosecb  TBoero  6oatbCT8&,  orbau  h«ro- 
CTOARbHAro  oyrACox©Mb  ao  KOHbqA,  ne  MoroytBT€  TpbntTH  orban  CRqeBAro, 
H  CTpAXOMb  BCAleUb  OyaSACOXOUb  ce,  CAMRIAXOMb  EO  TBOpqA  HCBOy  R  %%~ 
MAH  H  SHRSAHT6A*  RAtMerO  H  RbCCtl  TBApUR  »KO  Cb  RCECCh  CbHHAC  HA  ^CMAIO 
RpbBOCb^AHbHArO  pAAH  AaAMA,  R  KpbCTb  BHA*XOUb  TBOH  RptCBdUH  R  cTa- 
MRSToy  ceAMopHqeio  rayc  CAbKMjA  h  mabbm  Bb  np*HcnoAbHHXb  ;cmah 
BUBHiee  H  TAACOMb  B€AI6Mb  CAOyrU  AAOBhl  BbRflORITHXb  Cb  HAUH  l  CBCTb, 
CBCTb,  CBCTb  Rase  HC  npbBA  CbIH  Bb  BMIRHblHXb ,  CUOlfaSC  CUAH  H€B6CbHhlC 
RtCHU  Bb^CHAAAXOy  BbnllORITe:  rOCROAH,  »BHAb  CCR  HA  36MAH  pAAOCTh  no- 
AAC  H  BOAbHllH  nAYC  CbH  A»pb,  6856  HeBHAHMArO  CBtTA  BtKOMb  CBOC  Cb^A- 
Hle  »Tb  CbMpbTH  H^BAltUb. 
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V.  ClA  »6  a;t»  lOGH^b  BNABRb  HAOlfllTH  Bb  FaAHA€K)  Cb  iNCOfCOUb  H 
Cb  pA^BOHNNKOMb,  AEl6  npBOEpA^H  C€  lNCOyCh  H  EMCTb  KIK09KC  ■€  KfB6 
npBSKAe  pAcnerfA,  Nb  sucTb  cseTAb  clae  npNCNO  naY6  CAbiibqa  h  skcerb^A 
arreAH  cAoysBA*oy  euoy,  h  EBceAORAnie  cb  mhun  lHCoycb.  cbTBopHjcb  *€ 
Cb  HNMb  fthNN  T|>H,  N  M6  BB  MOOITH  HHKAKOSS6,  ClAN>MITOy  €MOy  SECCr^A,  N 
NB  EBNIC  Cb  NNMb  NH€AHNbSB€  ©Tb  OyY€HHKb,  TbYIIO  pA^EOHNNKb  ^H^kUACk. 
N  CHI|6  NAMb  6NBbUINMb  Cb  NHMb,  CC  OyY€HMKh  CrO  AIOEHMUH  loANIk  (rkp. 
lHA©HHb)  nplAC,  H  ABl6  HCY6i£6  pA^bEOHMHKb  ©Tb  OYllO  NA  III  €10.  H  BbfipOCN 
roenOAA  l©(A)NNh  TAArOAC :  KTO  BbICTb  CbH,  IAKO  Me  CbTBOpH  MC  BMA'BTH  ero. 
lncoycb  sise  hhytosk6  hs  ©terbhita  euoy.  iipHHAA(b)  sise  Kb  lncoycoy  peYe:  stuk 

IAKO  HC  npbBA  AIOEHAb  MC  €CH ;  MUNIA  110  YTO  M€  ttRAA€BIM  YAOBBKA  ONOrO  ? 

TAAroAA  eiioy  rocnoAk :  o^tacnaa  no  yto  MmeuiH  ?  u  emie  ah  Mepasgor- 
n(b)Mb  6CH  ?  Ne  OIUTOyHJTAeillH  AH  BAArOOlfAAARTe  pAHCKO€  HCnAbMICHb  AOr*k 
TBOH ?  Me  ^NACIUH  AH  KTO  BB  NA  KpbCTB  Cb  UNOM?  C6  CbH  MACABAHNKb 
BbICTb  pAlO.  AMHNb,  AMHHb  TAArOA©  TH,  TOMOlf  6AHN0U0y  €CTb  C€,  AO  NbA6SR€ 
npTHACTb  AbHb  ONb  B6AHKMH.  I©(a)nB  SBC  p6Y€  :  rOCUOA«,  CO©AOEN  M€  IUIH 
bhabtr  ero.  H  eune  ce  rAAroAoyaiTo(y)  la>(a)nbHoy  abh  ce  pA^BOHHHKb 
Kb  He^Anoy  h  oystsAc(b)nb  bmbb  l©(A)MbNb  nAAe  na  36MA10,  h  ne  bucte  bu- 
ABNlCMb  npbBUHMb  pA^BOHNHKb,  Nb  IARAI€Nle  erO  BB  H  BHABNle  IAKO  l|Apk 
UHOrMNMH  CHAAMH  OABAMb  KpbCTOMb  TAACb  UHOrb  BbmiOlUTb  0  NlCUb  H  r5A- 
rOAlOUITb :  N  npiHAOAOMb  CAOySBHTH  TH  nOCTABAlCNH  BblffOMb  T€B€,  H  npNIHbAb 
6CH  RA  yrOTOBANbNOe  TN  MBCTO  pAHCKOe  ©Tb  IIOCAABUlArO  T€  Kb  NAUb.  H 
CNMb  TAACOMb  TAKO  EUBbUllHMb  ABlC  pA^bBOHHHKb  H  A^b  HoCN$b  HCBNANklH 
EUKOIIb,  H  OEpBTOAb  C6  A^b  Bb  AOMOlf  UOCMb,  H  K  TOMOlf  OySRC  IHCO^CA  ■€ 
BHABAb.  ClA  SR6  A^b  BHABBb  NAnHCAffb  A*  BBpOy6Ub  Bb  pACNCTArO  iHCOIf(ca) 
XpHCTA  CbINA  BOSKlA,  A  N6  CAOtfSKHTH  €DIT€  ^AKONOlf  UOYC€©BOy,  Nb  £A  BB- 
pOy€Ub  Bb  EHBHIAA  ^NAMGHIA  XpHCTOBA  H  YtOACCA,  H  TAKO  BBpOyiOMTe  BBYNUH 
SBHBOTb  NACABAbCTBOyeMb  H  Bb  IfApbCTBH  H€R€CbHOUb  OBpBIUT€Mk  C€  TOCnO- 
A€Ub  MAUlHUb  lHC0y(C0Ub),  IAKO  TOrOBA  (rkp.  rOTOBA)  €CTb  CAABA  N  ApbNCABA, 
JCBAAA  H  B6ANYl€  Cb  EeS£MAY6AbHUHIIb  61*0  OTblfCMb  N  Cb  lipBCBeTMHMb  H  SKH- 
BOTBopeniTlH(Mb)  ero  AoyxoMb  huhia  h  npncbHO  h  Bb  bbckonaymm'bbku. 
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Iz  djela  E.  L.  Crievića,  Dubrovčanina. 

Predao  u  sjednici  filolog  ičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  22  lipnja  1872 

PRAVI  ČLAN  DR.  Fr.  RaČKI. 

U  vatikanskoj  knjižnici  u  Rimu  imade  u  dvie  knjige  pod  br.  1678 
i  2939  (cod.  bibl.  vatic.)  rukopis,  koj  sadržaje  djela  Dubrovčanina 
E.  L.  Crievića.  Prva  knjiga  imade  205,  druga  213  listova  u  maloj 
četvrtini,  te  sadržaje  prva  pretežno  proizvode  prozaičke,  druga  pjesme; 
a  u  red  prvih  idu  Crievićevi  dopisi  i  govori. 

Vele  zaslužan  Fr.  M.  Appendini  znao  je  (Notizie  istorico-critiche 
sulle  antichiti,  storia  e  letteratura  di  Ragusa  II,  129)  za  ovaj  vati¬ 
kanski  rukopis;  samo  nije  mu  bilo  poznato:  „za  što,  kada  i  po  kom 
on  dodje  onamoa.  Ja  scienim,  da  je  taj  rukopis  uz  mnoge  druge  (sr. 
Rad  XVIII,  243  i  slied.)  došao  u  vatikansku  knjižnicu  s  ostalom 
književnom  zaostavštinom  njezina  glasovitoga  kijižničara,  Dubrovča¬ 
nina  Stjepana  Gradića  (f  1683). 

Crievićeve  pjesme  kolale  su  u  drugih  takodjer  rukopisih,  kojih  bi¬ 
jaše  i  jest  takodjer  u  njegovu  rodnu  gradu.  Ali  njegovi  umni  proiz¬ 
vodi,  izuzam  njekoliko  pjesmica,  nisu  do  danas  na  svjetlo  izneseni. 
Appendini  žalio  je,  što  se  toli  slabo  pazi  na  latinske  proizvode  starih 
Dubrovčana;  te  je  glede  Crievićevih  očitovao  ovu  želju:  „sarabbe  sornma- 
mente  desiderabile,  che  qualcheduno  si  rendesse  benemerito  della  poesia 
latina  col  prendersi  la  cura  di  cavar  tutte  queste  opere  dali*  oscuriti 
e  produrle  colla  štampa  alla  publica  luce“.  Ova  želja  opravdana  je 
obzirom  na  onu  uzku  svezu,  koja  obstoji  izmedju  latinskoga  i  hrvat¬ 
skoga  pjesničtva  kod  starih  Dubrovčana. 

Ali  ovoj  želji  nisu  prijatna  naša  poslije  1835  godine  nastojanja  oko 
štampanja  hrvatskih  pisaca  dalmatinskih  i  dubrovačkih,  uz  koja  nije 
se  mogla  jednaka  pažnja  obratiti  na  njihove  latinske  proizvode.  Pak 
ni  ovomu  izvodu  nije  svrha,  da  upoznade  čitatelja  s  latinskom  vilom 
E.  L.  Crievića,  već  da  bude  prilogom  književnoj  i  prosvjetnoj  povjesti 
Dubrovnika  i  kroza  nj  našega  naroda  prema  koncu  XV  i  početku 
XVI  vieka.  On  će  neizravnim  načinom  razprostirati  koje  svjetlo  i  na 
hrvatsko  pjesničtvo,  koje  upravo  u  ono  doba  slavi  svoje  porodjenje. 
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U  ovu  ciel  izcrpoh  i  ovdje  priobćujem  samo  dopise  E.  L.  Crieviča ; 
od  govora  pako  i  pjesama  njegovih  samo  one  odlomke,  koji  se  odnose 
ili  na  osobu  njegovu  ili  na  ondašnje  prosvjetne  odnošaje,  navlastito 
dubrovačke.  Ove  odlomke  vežem  kratki  mi  knjiže  vno-povjestnimi  crtami, 
da  se  laglje  i  jasnije  razumjeti  uzmognu. 

Mladost  E.  L.  Crieviča,  koj  se  god.  1463  rodi,  pada  u  dobu,  u 
kojoj  bijahu  se  već  udomile  u  Dubrovniku  klasičke  nauke.  Ova  slo¬ 
bodna  obćina,  ležeća  na  razpuću  zapada  i  iztoka,  za  rana  pridruži 
se  onomu  duševnomu  pokretu,  koj  je  u  XV  vieku  uzkrisio  grčku  i 
rimsku  prosvjetu.  Dočim  je  ona  s  jedne  strane  učestvovala  kod  onoga 
preporodjenja  klasičkih  nauka  u  susjednoj  Italiji,  primivši  s  druge 
strane  u  svoje  krilo  Komnene,  Laskare,  Paleologe,  Kantakuzene  i  ine 
odlične  grčke  obitelji,  potraživše  u  njoj  utočište  pred  divljim  Osma- 
lijom,  usvoji  neposrednim  doticajem  grčku  uljudnost.  Dubrovnik,  koj 
talijanski  humanista  Ivan  Ravenjanin  žigosa  koncem  XIV  vieka  s  ne¬ 
znanja  latinskoga  jezika  (sr.  Rad  IX,  208),  imao  je  već  poslije  50 
godina  učilište  za  „humamora  studia“.  Stariji  suvremenici  Crievićevi 
bijahu  učenici  Filipa  de  Diversis  u  latinštini,  a  u  grčtini  Ksenofonta 
Philelpha,  koj  je  bio  sin  glasovitoga  humaniste  Franje  iz  Tolentina 
i  kćeri  Grka  Ivana  Crysolora.  A  Ivanov  rodjak  Emanuel,  doselivši  se 
u  Firencu,  bijaše  sa  svojim  sudrugom  Dimitrom  Kydoniom  od  prvih 
Byzantinaca,  koji  su  u  Italiji  raznietili  ljubav  k  staroj  grčkoj  knjizi. 

Prema  tomu  našao  je  mladi  Dubrovčanin,  dakle  i  naš  Criević,  jurve 
u  svojoj  postojbini  dosta  prilike,  da  se  uzkrslom  latinskom  i  grčkom 
knjigom  upoznade.  A  oni  Dubrovčani,  koji  su  žedjali  za  većim  savr¬ 
šenstvom  ili  za  slavom  učiteljskom,  hrlili  su  onkraj  mora  u  Italiju, 
na  ovo  svjetsko  stečište  najvećih  umova  one  za  razvitak  nauke  odlučne 
dobe.  Pak  i  na  ovom  poprištu  svjetskom  proslavili  su  Dubrovčani  i 
njihovi  dalmatinski  zemljaci  ime  svoje  i  svojega  naprednoga  zavičaja, 
kano  što  se  odanle  razabire,  što  su  na  stolicah  visokih  talijanskih  uči¬ 
lišta,  najpače  u  bližjoj  Padovi,  dobro  vidjeni  bili  i  svojim  perom  nauku 
obogatili.  Dosta  je  sjetiti  se  ovdje  Crievićevih  suvremenika  Dubrov¬ 
čana  Šimuna  Rose,  Serafina  Bunića,  Donata  Gjorgjića,  Marina  Bonde- 
nalića,  Tome  Basiljevića  itd. 

Ovakovom  stazom  udari  i  odgojenje  našega  Crieviča.  Započevši  on 
nauke  u  Dubrovniku  nastavi  jih  u  Rimu ,  doveden  ovamo  god.  1476 
kano  dječak  od  13  godina  po  svojem  rodjaku,  po  svoj  prilici  ujaku, 
Stjepanu  Zamanji,  poslaniku  republike  u  dvor  rimski. 

U  Rimu  je  tada  slovio  gimnazij  ili  kolegij,  osnovan  po  papi  Evge- 
niju  IV  (1431  —  47).  Papa  Nikola  V,  dozvav  onamo  najučenije  mu¬ 
ževe  svoje  dobe,  Blonda  Flavia,  Franju  Philelpha,  Theodora  Gazu, 
Lovra  Vallu,  Nikolu  Perottia,  Candida  Decembria,  Grgura  Tifernia, 
učinio  je  bio  Rim  glavnim  sjedištem  klasičke  književnosti.  A  da 
glavna  djela  njezina  spasi  i  u  jednom  sahraništu  pribere,  razasli  uče¬ 
njake  potražiti  rukopise,  kojim  dade  pristanište  u  svojem  dvoru,  tč 
se  on  upravo  osnovateljem  vatikanske  knjižnice  smatrati  može.  Sbo- 
rom  za  učene  humaniste  rimske  bijaše  akademija,  koja  je  ondje  Ju- 
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liom  Pomponiom  Laetom  {1468)  osnovana  ponajviše  za  iztraživanje 
i  tumačenje  rimskih  starina  i  spomenika.  Ovomu  učenomu  sboru  za- 
prieti  velika  pogibelj  od  pape  Pavla  II  (1464—71),  koj  nazirući  u 
djelih  učenih  humanista  nekršćanski  smjer  stade  jih  progoniti,  najpače 
historika  Platinu  i  Julia  Pomponia  Letu.  Ovomu  se  progonstvu  uklo- 
niše  gdjekoji  biegom,  od  kojih  budi  mimogrede  napomenut  Pompo- 
niev  prijatelj  Philippus  Buonacorsi  (kano  akademik  Callimachus  Expe- 
riens),  koj  uteče  u  Poljsku,  gdje  je  za  vladavine  Kazimira  IV  (1444 — 92) 
i  Jana  Albrechta  (1492—1501)  najznatnije  državne  službe  obnašao 
(f  1  stud.  1496)  i  ovdje  napisao  život  Kazimirova  brata  Vladislava, 
kralja  poljskoga  i  ugarskoga1. 

Kada  je  naš  Crievič  došao  u  Rim,  bješe  ova  nepogoda  jurve  prešla 
prieko  glava  ondješnjih  učenjaka.  Nasljednik  Pavla  II  papa  Siksto  IV 
(1471—84)  obratio  je  svu  pozornost  svoju  na  političke  zamršaje  s  firen¬ 
tinskom  obćinom,  kojoj  je  tada  stajao  na  čelu  mudar  i  učen  Lorenzo 
Medici  (f  8  travnja  1492).  Platina  postavši  knjižničarom  vatikan¬ 
ske  knjižnice  (1475),  mogaše  u  miru  sprovesti  svoje  posljednje  godine 
života  (f  1481);  Pomponius  Laetus  pako  nastaviti  svoj  trud  okd  rim¬ 
skih  starina  i  pisaca.  A  taj  učeni  humanista  bijaše  učiteljem  našemu 
mladomu  Dubrovčaninu,  kano  što  sam  svjedoči  u  pjesmi,  koje  ćemo 
odlomak  umah  priobćiti. 

Ne  samo  Pomponius  Laetus  nego  i  ciela  ona  kita  učenih  ljudi, 
koja  se  tada  bila  u  Rimu  sakupila,  djelovala  je  na  razvitak  našega 
Crievića.  Ovdje  iztičem  od  ostalih  braću  Cortesie,  o  kojih  se  rodu 
misli,  da  polazi  iz  Dalmacije.  Pavao  Cortesi  pripomagao  je  u  Firenzi 
umnožati  knjižnicu,  koju  je  ondje  pohvaljeni  Lovro  Medici  osnovao. 
U  Rimu,  postavši  apostolskim  bilježnikom,  zavede  u  svojoj  kući  dru¬ 
štvo,  u  kojem  sastajahu  se  prijatelji  književnosti,  da  služeći  se  nje¬ 
govom  bogatom  sbirkom  knjiga,  a  ne  vezani  na  pravila,  slobodno  se 
porazgovore  o  naučnih  predmetih.  Pavlu  brat  Aleksandro  proslavio 
se  kano  pjesnik  svojim  eposom  *de  Mathiae  Corvini,  regis  Hnngariae, 
laudibusu2.  Ovo  učeno  društvo  posjećao  je  od  ostalih  i  pjesnik  Sera- 
fino  Aquila  (f  1500),  jedan  od  najglasovitijih  talijanskih  improvisatora 
one  dobe.  Osim  Cortesieve  bijaše  sastajalištem  rimskih  književnika 
takodjer  kuća  Pomponia  Laeta,  koju  mu  Platina  bješe  oporukom  po¬ 
klonio,  a  stajaše  usried  liepih  rimskih  perivoja3. 

Ali  glavnim  gojilištem  nauke  i  sborom  učenih  ljudi  bijaše  tada 
akademija  na  Quirinalu.  U  tom  sboru  bijahu  po  Crieviću  za  doba 


1  De  rebus  gestis  a  Vladislavo,  Poloniae  et  Hungariae  rege,  libri  tres.  Ed. 
Schwantner:  script.  rer.  hung.  I.  2Izdade  V.  Obsopoeus  1531  god.  koj  je 
dobio  rukopis  iz  knjižnico  M.  Korvina  od  Gjure  kneza  Branđenburžkoga. 
Krasno  nakićen  rukopis  predje  iz  korvinske  knjižnice  u  Wolfenbf!ttelsku. 
Prvo  pjevanje  „res  bellicae"  imade  1200  hexametra,  drugo  (artes  pacis) 
izgubi  se.  Izdade  takodjer  Sambucus  u  Bonfinii  decades  (1568).  Cf.  Carm. 
illustr.  poet.  ital.  P.  III,  p.  157.  Roscoe  Leben  Papstos  Leo  X.  Bd.  I,  58. 
3  Roscoe  loc.  cit. 
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njegovo  glavni  članovi:  Pomponius  Laetus,  Blondus,  braća  Cortesii, 
Sulpicij  iz  Verulana,  Lovro  Altieri,  Gašpar  Capella,  Ivan  iz  Mantue, 
Sinibaldo  Lepidus,  Petar  Marsus,  Paulus  Pompilius  i  Alexander  Far- 
nesi.  Svaki  ovih  naučnika  pripomogao  je  umom  i  perom  k  razvitku 
humanističkih  nauka.  Tako  Petar  Marsus  (f  1512),  takodjer  učenik 
Pomponia  Laeta,  nješto  stariji  od  našega  Crievića  (rodj.  1458),  na¬ 
pisa  tumače  in  Silium  italicum  i  u  njeke  spise  M.  T.  Cicerona  (de 
officiis,  de  natura  deorum,  de  amicitia,  de  senectute).  Pavao  Pompi- 
lio  izdao  (u  Rimu  1480)  život  L.  Ann.  Seneke.  Sulpicij  iz  Verolia, 
u  rimskoj  Campanji,  bijaše  za  Inocentija  VIII  (1484-  92)  učitelj  hu- 
manionl  u  Rimu,  te  je  izdao  spise  Vegetia  i  Vitruvia,  a  od  svojih 
proizvoda  „praeludia  grammatica*  etc.  Ivan  B.  Mantovanac  (Hispanio- 
lus,  rodj.  1448  f  1518),  pjesnik  (fastorum  libri  XII,  Eclogae.  izd.  u 
Parizu  1513).  Aleksandro  Farnese  bavio  se  takodjer  pjesničtvom,  astro- 
logiom  i  sastavio  bilježke  na  pojedine  Cieeronove  listove. 

Najodlučniji  upliv  na  razvitak  i  na  smjer  naučni  E.  L.  Crievića 
imaše  jamačno  sam  Pomponius  Laetus.  Ovaj  učeni  muž  djelovaše  za 
razprostranjeuje  klasičkih  nauka  toli  riečju  koli  perom.  Kano  učitelj 
bijaše  tako  cienjen  i  obljubljen,  da  bi  njegovi  slušaoci  već  poslije 
pol  noći  dolazili  u  dvoranu  i  ovdje,  zaokupivši  svedj  prepunjena  mje¬ 
sta,  čekali  na  njegova,  rano  u  jutro,  započeta  predavanja.  Pomponio 
bavio  se  opisivanjem  i  iztraživanjem  rimskih  starina;  njemu  imadu 
se  takodjer  zahvaliti  prva  izdanja  više  rimskih  klasika,  kano  Terentia 
Vara  (u  Mletcih  1474),  Silia  Italica  (Rim  1471),  Q.  Curtia  R.  (Rim), 
Columelle  i  drugih  pisaca  .„rei  rusticaeu  (Bonon.  1494),  Salustia, 
Quintiliana,  Plinia  itd.1  Proučivši  starine  i  pisce  rimskoga  naroda, 
Pomponio  usvojio  si  izvrstan  ali  jednostavan  latinski  slog,  o  kojem 
Erasmo  dobro  primjeti:  „ Pomponius  Laetus,  elegantia  romana  con- 
tentus,  nihil  affectavit  ultratt  (Vossius:  de  histor.  lat.in  1.  II,  p.  242). 
Ova  Pomponia  ljubav  pram  klasićkim  jezikom  predje  na  obje  kćeri 
njegove,  Fulviu  i  Melanthu  (Nigella),  koje  su  govorile  i  pisale  latin¬ 
ski  i  grčki,  a  prva  od  njih,  kako  nam  stari  svjedoče,  još  i  slovi  n- 
s  k  i ,  španjolski  i  francezki.  Ova  viest  neće  nas  iznenaditi,  ako  pro¬ 
motrimo,  da  je  tada  u  Rimu  živjelo  i  mnogo  bjegunaca  iz  jugoslo- 
venskih  zemalja  i  dosta  učenjaka,  medju  kojima  bijaše  i  Crievićev 
zemljak  rečeni  Marin  Bondenalić,  prije  učitelj  u  Parisu,  onda  od  pape 
Sixta  IV  pozvan  u  Rim,  te  učinjen  njegovim  tajnim  savjetnikom. 

Rukovodjen  u  naucih  naš  Criević  takovim  učiteljem,  te  živući  u 
krugu  tolikih  prijatelja  stare  klasičke  književnosti,  obljubi  i  on  latin¬ 
sku  i  grčku  nauku,  a  naposeb  latinsko  pjesnićtvo.  Još  kano  učenik 
Criević  se  posvetio  dubljemu  izučenju  rimskih  pisaca.  On  je  imenito 
stao  učiti  komedie  T.  M.  Plauta,  koje  su  upravo  prije  njekoliko  go¬ 
dina  (u  Mletcih  1472)  trudom  Gj.  Merule  prvi  put  tiskom  izašle  na 
svjetlo.  Criević,  mladić  od  22  godine,  razlagao  je  Plautove  komedije 
u  quirinalskoj  akademiji  uz  pleskanje  prisutnih  kardinala  i  inih  učenih 


1  Djela  Pomponia  izadjoše  u  Hagen&u  1520  i  Moguću  1521. 
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slušalaca.  Ovo  nam  potvrdjuje  sam  u  prologu  „in  Plautum  super  argu- 
mento  Amphitryopisu  (cod.  2939,  fol.  CXLIX— CVj  ovimi  vrstami: 

Per  elementa  novem  diffunditur  Amphitruo; 
quod  omnibus  observare  Plautum  fabulis 
princeps  Aelius  in  Urbe  repperit, 
cum,  duce  Pomponio,  studiis  operam  daret; 
in  media  achademia,  quirinali  iugo, 
puberis  aevi  in  flore,  et  pene  investis  puer, 
bis  undeuorum  annorum  natu,  haud  grandior, 
cum  plausum  meruit  cardinalium  choro 
coram  audiente.  Ausus  soccos  et  syrmata, 
morem  theatralem  referre  primitus 
Rheari  porticu,  Adriani  molibus, 
et  obsoletas  actitare  fabulas.“ 

Posljednje  četiri  vrste  ujedno  svjedoče,  da  je  Criević  sudjelovao  kod 
kazalištnih  predstava,  koje  je  njegov  učitelj  Pomponio  n  Rimu  bio 
uzkrisio,  iznesav  na  daske  Plautove  i  Terencijeve  komedie.  Ovaj  je 
trud  podupro  izobraženi  kardinal  Riario,  osnovav  kazalište  u  svojem 
dvoru;  pak  u  tom  kazalištu  (Rheari  porticu),  nalazećem  se  valjda  u 
veličanstvenom  mausoleu  cara  Hadriana  (Adriani  molibus) ,  igrao  je 
i  mladi  dubrovački  pjesnik.  Ove  rimske  predstave  starih  klasičkih 
drama  bijahu  prve  u  Italiji,  a  slava  njihova  uzkrsnuća  ide  Pomponiu 
Laetu,  učešće  pako  kod  te  slave  ne  može  se  uzkratiti  niti  njegova 
revnu  učeniku,  Crieviću.  On  priznaje  prvenstvo  u  tom  podhvatn  svo¬ 
jemu  učitelju  sliedećimi  vrstami  (cod.  1678,  fol.  67): 

„Ecce  theatrales  renovat  comoedia  plausus  .  .  . 

Rursus  et  ausonios  pulsant  proscenia  colles. 

Cui,  rogo,  cui  munus  tale  referre  licet? 

Pomponi  inventum  est,  quo  nunc  auctore  repertus 
ecce  theatralis  mos  prior  ille  redit." 

Osim  predstava  uzkrisio  je  bio  učeni  Pomponio  i  stari  običaj,  da 
se  pjesnici,  priznani  za  dostojne  ovolike  slave,  ovjenčaju  u  akademiji 
lovor-viencem.  Dan  za  takovu  svetkovinu  bi  odabran  21  travanj  t.  j. 
dan,  kojega  se  slavilo  (Palilia)  osnovanje  Rima.  Tolika  čast  zapade 
takodjer  našega  mladoga  Dubrovčanina.  Ovo  potvrdjuje  sam  u  svojoj 
besjedi  „de  laudibus  poetarum“  (cod.  2939,  fol.  CXV)  timi  riečmi: 
„ego  vero,  quamvis  poeticum  nomen  atque  lauream  mazimo  omniurn 
litteratorum.  consensu  in  ore  totius  Urbis  adeptus  sim“.  Nadalje  pro¬ 
slavi  ovo  izkazano  si  odlikovanje  posebnom  dugačkom  pjesmom  (cod. 
1678,  129 — 135),  iz  koje  priobćujem  samo  izvod  ra  zsvjetljujući  sam 
čin  i  onodobno  prosvjetno  stanje: 

„Nunc  tibi  quae  placidas  achademia  cessit  habenas ... 

Urbica  quae  celebrat  cunabula  rite  quotannis  . . . 

Vatibus  ornandis  ritus  instaurat  avitos, 
et  redimunt  priscum  laurea  serta  decus. 
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Hine  desveta  diu  recidivae  munera  frondis 
digneris  saneta  neetere  Blonde!  manu. 

Nec  veror,  vani  insimuler  quaesitor  honoris, 
a  patriis  cuius  solvimus  ergo  iugis  .  .  . 

Poscimus  inviti,  neque  vera  refellere  fas  est, 
poscere  quod  vicium  est,  ut  meruisse  decus; 
turpe  negare  tamen  non  poscere,  si  modo  iustos 
exploratores  pagina  nostra  tulit. 

Vulnera  transversi  nec  formidavimus  unguis, 
dedecorat  lusus  caera  nec  ulla  meos, 
censerique  iuvat  doctorum  examine  tanto, 
quod  mibi  iudicii  pluris  honore  fuit  .  .  . 

Sic  viridi  lauro,  teneris  donandus  in  annis, 
praedicor,  et  placeo  paene  poeta  puer. 

Nec  nota  me  damnat  censoria,  iudice  Roma; 

iure  petit,  quisquis  propria  digne  petit  .  .  . 

Nec  mea  tot  lauduin  stimulis  monumenta  carebunt,. 

atque  i  ta  multorum  nominis  auctor  ero. 

Tamque  immaturos  nec  quisquis  copaputet  annos, 
multa  suos  norunt  anticipare  dies; 
est  precio  censenda  suo,  non  indica  saeeli, 
gloria,  non  ullas  computat  illa  moraš. 

Quod  nisi  primaevae  lanuginis  officit  aetas, 
et  laurus  musis  invidiosa  meis 

. nec  aestimor  aevo; 

vixque  undena  mihi  bis  numeratur  hyems, 
et  nive  caesaries  nondum  cousputa  senescit, 
nec  mea  quaesito  est  uigra  colore  coma. 
Concelebratur  honos  post  saecula  multa  reversus: 

decernat  vates  laurus  avita  novos  .  .  . 

Ergo  age,  vate  novo  dignare  palilia  princeps, 
nexa  quirinali  porrige  dona  manu. 

Me  romana  dies,  me  dupplex  splendor  honestet, 
caesareo  mixtum  poutificale  decus  .  .  . 

Pulcra  renidescunt  sacri  penetralia  coetus, 
forma  nec  immundi  sordet,  ut  ante,  loci  .  .  . 

Ipse  novos  edens  plausus  de  more  sonabo, 

Romuleum  ingeminans  terque  quaterque  diem  .  .  . 
Haec  ego  solemnes  iterato  laetus  ad  aras 
facturus  matri  debita  sacra  piae  .  .  . 

Ergo  perpetuum  sic  dona  poetica  tradas, 
teque  diu  noster  principe  collis  ovet  .  .  . 

Hoc  te  Sulpitius  pariter,  Marsusque  precantur, 
Pomponique  rogat  musa  diserta  mei; 
hoc  mihi  tergemini  fratres,  Cortesia  proles, 
Phospborus  et  qui  me  tollit  ad  astra  meus, 
et  meus  ante  omnes  Laurens,  uno  ore:  sodales, 
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Gaspare  cumque  tuo,  doote  Capella,  rogas; 
hoc,  ex  amicorum  nulli  llaptista  secundus, 
cumque  suo  Lepido  g*ns  Sinibalda,  petit; 
boe  mihi  Fompilius,  iam  denique  musaque  Volsci, 
iam  mitis,  iam  non  seditiosa  cuj>it  .  .  . 

Praecipue  studio  est  cuiuulandi  accensus  honoris 
Farnesus,  generis  glona  magna  sui  .  .  . 

Tempera  iam  nobis  meliori  fronde  virescant, 
succedant  capit  i  laurea  serta  meo  .  . 

Fallor  au,  ut  video,  mihi  sorta  virentia  ueetis? 

dignarisquo  moas  cingere,  Blonde!  comas? 

Vinceris  en  tandem,  mihi  palma  poetica  venit, 
iudicio  maior  palma  futura  tuo; 
vinceris,  et  pa  riter  solvis,  quod  gratia  poseit, 
quod  meritum  vatis,  das,  quod  utrunniue  petit." 

Criević  je  dakle  u  rimskoj  akademiji  pjesničkim  lovor-viencem  ovien- 
čan  bio  u  cvatućoj  mladosti,  jedva  u  22  godini  života,  dakle  oko 
1485  godine. 

U  Rimu  si  Criević  zaručio  djevojku  Flaviu  ;  ali  padši  u  jesensku 
groznicu,  koja  ga  mjesec  dana  k  postelji  plikova,  vidi  malo  ne  sve 
si  nade  izčeznuti.  Ovamo  se  odnosi  njegova  pjesma  (ibid.  fol.  110—12); 
„in  autumnum“,  iz  koje  vadimo  ove  vrste: 

„Tu  tamen  o  autumne  ferax!  sic  perdere  t<*ntas 
innocuum?  nec  me  puduit  tot  febribus  atris 
ter  denas  torrere  dies;  nec  me  improbe  tantis 
debilitare  malis;  macies  quae  me  atra  coloret, 
aspicis,  ossea  membra  vides  et  corpora  cera 
pallidiora  nova  .  .  . 

Misero  sunt  semisepulta  poetae 
membra,  breves  restant  vires  .  .  . 

Nec  adhucdum  florentibus  anuis 
parcis?  nec  iuvenem  primaevo  limiue  servas? 

. Quisnam  mihi  ocellos, 

quisve  animam  excipiet  fugientem  ex  ore  propinquus? 
quae  pallata  domus  mortem  lugebit  acerbam? 

Non  meus  hic  genitor  .  .  . 

Non  meus  hic  frater  .  .  . 

Non  soror  hic  .  .  . 

Non  Flavia,  quamvis 
hane  deceat  sine  teste  dolor  .  .  . 

Licet  anxia  mater 

inerepet  hane  flentem,  taedas  tamen  illa  iugales 
funere  praereptas,  expectatosque  hymaeneos, 
spemque  sui  dolitura  thori.  Non  ullus  amicus, 
nec  consanguineus  quisque,  carusve  propinquus. 

Indeploratus  Latiis  tumulabor  in  oris, 

STAR.  IV.  11 
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et  mutae  roandabor  burno.  Hic  externa  raorabor 
umbra,  peregrini  romana  errabimus  umbra. 

Sed  mea  vanescunt,  donantur  et  irrita  ventis 
omina  .  .  . 

Ecce  suo  praesto  est  iuveuis  Phocaeus  Oresti, 
solaturque  aegrum  praesens,  solandus  et  ipse 
Alterius  Laurens,  et  dulcia  dona  Lacenae 
porrigit  .  .  . 

lile  salutiferis  me  Paean  errigit  herbis, 
et  medica  fomenta  manu  mihi  praestat,  et  omnem 
depelit  morbum;  febres  cessere  profanae, 
incolumisque  meos  subito  vigor  occupat  arctus. 

Mihi  quilibet  annus 

innocuus  fluxit,  verum  autumnalia  tantum 
tempora  Pierio  sunt  non  innoxia  vati  .  . 

Kako  se  iz  posljednjih  vrsta  vidi,  Crieviću  nije  najbolje  prijao  rim¬ 
ski  zrak,  jer  je  skoro  svake  jeseni  pao  u  groznicu.  To  je  možebit  i 
dalo  najviše  povoda,  što  se  on,  svakako  prije  1490  godine,  vrati  u 
svoj  zavičaj,  u  Dubrovnik. 

Ali  i  na  zemljište  ove  slobodne  jugoslovenske  obćine  prenesao  je 
Criević  neprekinutu  uspomenu  na  Italiju,  njezinu  sudbinu  i  svoje  ta¬ 
mošnje  prijatelje,  pak  je  nastojao  presaditi  onamo  i  onaj  duh,  kojim 
se  ondje  bio  opojio. 

Spomenik  onoga  osjećaja  nalazimo  u  Crievićevih  pjesmah.  Svojega 
učitelja  u  Kimu  potiče  Criević  pjesmom  „ad  Julium  Pomponium  Lae- 
tumu  (cod.  1678,  fol.  138 — 9),  da  prekinuv  dugotrajno  mučanje  opet 
piše  i  izdade  knjige: 

„Nam  tua  quae  fuerit  studiose  iudustria  semper 
Pompoui,  quae  non  bibliotheca  docet? 
quae  regio  nescit  tanti  nova  dicta  pootae? 

quae  magis  in  toto  claruit  orbe  manus? 

Cuius  inexpletos  debent  tot  saecla  labores, 
rursus  in  antiquum  pene  reversa  decus ; 
quae  veteres  libros  et  tempestate  coinesos 
reddidit  in  vultus  officiosa  suos  .  .  . 

Sic  achademiae  priuceps,  ceusorque  vocaris, 
iure  quirinalis  gloria  magna  iugi  .  .  . 

Tu  saltem  dictare  velis,  crebramque  salutem 
Aureli  referat  dextera  fida  mei  .  . 

Ova  pjesma  sastavljena  je  svakako  prije  1497  godine,  koje  je  J. 
Pomponio  Laeta  urnrd  u  72  godini  svojega  života. 

Osobito  se  rado  Criević  sjećao  Rima  i  časti,  koju  je  ondje  u  mla¬ 
dosti  stekao,  kano  što  se  vidi  iz  ovoga  odlomka  pjesme,  koju  je  sta¬ 
rac  svojemu  prijatelju  u  Rim  „ad  amicurn  Romaeu.  Ibid.  fol.  209) 
poslao : 
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„Danno  (?)  primaevis  multum  velocior  annis, 
enieritum  lusus  poscere  parče  senem ; 
namque  hilares  quondam,  mea  numina  sola,  Camoenae 
tristitia  atque  annis  consenuere  suis  .  .  . 

Ast  ego  nempe  meas  laurus  arescere  cerno, 
quas  mihi  Roma  sua  nexuit  ipsa  manuu. 

Sjećao  se  takodjer  svojih  pojedinih  prijatelja,  s  kojimi  je  mladje  dane 
u  Rimu  proživio.  Kada  je  Alexandro  Farnese,  potonji  papa  Pavao  III 
(1534 — 49),  postao  kardinalom,  pozdravi  ga  Criević  pjesmom,  u  ko¬ 
joj  uz  ostala  pjeva  ovo  (Ibid.  fol.  105—108): 

„Esne  precor  reditura  salus,  quam  mittere  vates 
gaudet  Alexanđro,  festino  pollice  dueta? 

An  quia  purpurei  nuper  tegumenta  galeri 
sortitus,  gestire  solet  cervice  superba, 
alterna  nec  me  dedignabitur  ille  salute?  .  .  . 

Scilicet  in  tanto  positus  iam  culmine  .  . 
mutavit  cum  sorte  fidem?  nil  pristina  possunt 
vincula,  nil  studiis  consors  communibus  aetas? 

Non  oblitus  erit  nostri  Farnesius  unquam, 
mutua  parque  mihi  reddetur  cura  vicissim; 
quin  potius  vincar;  vel  si  contemnar  amicus 
devotusque  cliens  in  tanto  culmine  rerum, 
suscipiar  vates,  cui  se  mea  laurea  debet, 
illa  quirinalis;  non  est  ea  gloria  musis 
parva  meis,  tanta  rerum  ditione  locatum 
cernere,  qui  nostram  passus  defendere  laurum 
iam  privatus  adhuc  .  .  . 

Numina  voces 

audivere  meas,  dum  munera  nostra  laborat 
eloquio  decorare  suo;  meliore  corona 
dignus  erat;  dum  me  redimit,  revereutia  crevit 
frondibus,  atque  suum  laurus  dupplicavit  honorem. 

Adfectus  quod  si  proles  Farnessia  nostros 
fastidire  potest,  Pyladem  contempsit  Orestes  .  .  . 

Usque  adeo  nihil  est  vixisse  diutius  una, 
et  tantum  trivisse  salis,  studioque  perenni 
illustrem  dominum  coluise  et  carmine  nostro?  .. 


Ovomu  Alexandru  Farnesu  preporuči  Crievič  svojega  zemljaka  Ma¬ 
rina  Bunića,  kada  je  ovaj  polazio  u  Rim.  U  dotičnoj  pjesmi  (ibid. 
fol.  151,  152)  veli  naš  pjesnik  svojemu  rimskomu  prijatelju: 

„Ergo,  pars  animi  mei,  Marinus 
nulla  incommoda  nec  pericula  sentit, 
intractabile  non  gelu,  nivalem 
non  brumam,  aut  rabiem  Adriae  aestuantis, 
tanti  ut  principis  acquiescat  ore, 
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cuius  splendidior  patescit  aula 
doctis  omnibus  et  probis  .  .  . 

Ergo  suscipe  perlibenter,  oro, 
iueundum,  unanimem  meum  sodalem, 
qui  tautum  laetus  ambit  ei  pudenter 
adscribi  numero  petit  tuoruin. 

Est  dignus  mibi  crede  .  .  .“ 

Što  dubrovački  pjesnik  tvrdi  o  Alexandru  Farnesiu,  da  je  njegov 
dvor  otvoren  učenim  i  poštenim  ljudem,  to  potvrdjuje  talijanski  pjes¬ 
nik  slavni  Ariosto,  opjevajuči1  Alexaudra  u  sboru  učenih  glava: 

„Ecco  Alesandro,  ii  mio  signor,  Farnese: 

Oh  dotta  compaguia,  che  seco  mena! 

Fedro,  Capella,  Porzio  ii  Bolognese, 

Filipo  ii  Volterano,  ii  Madalena, 

Blosio,  Pierio,  ii  Vida  cremonese, 
d’  alta  facondia  inessicabile  vena, 

E  Lascari  e  Musuro  e  Navagero 
E  Andrea  Marone  e  ’l  monaco  Severoa. 

Istomu  meGeni  posveti  Criević  oveću  pjesmu  (ibid.  fol.  52—58)  : 
„libri  III  Alexandro  Pharnesio,  cardinali  suo  principi*4,  koju  je  on 
izpjevao  na  bližnjem  otoku  Lopudu  tal.  „Mezzo“,  kamo  se  bio  sklonio 
pred  ljetnim  žarom  dubrovačkim. 

„Dum  conspirato  flagrant  aestiva  sereno 
urbsque  indagandis  aegra  laborat  aquis  .  .  . 
ocia  me  portu  iocunda  morantur  amoeno, 
cultaque  vinetis  littora  nobilibus: 
qua  prope  contiguis  media  est  utriusque  duabus 
insula,  et  a  medio  nomen  adepta  situ  .  .  . 

His  ego  deliciis,  princeps  veneraude,  relaxor, 
quae  mihi  curarum  millia  multa  levant". 

Criević  je  sa  svojimi  prijatelji  rimskimi  tako  rado  obćio,  da  bi  jih 
sjećao  prijateljskih  dužnosti,  kada  su  se  oni  na  nje  zaboravili.  U  pjesmi 
rad  Paulum  Ćortesiumu  (ibid.  fol.  135  -6)  kori  ovoga  prijatelja  svoga, 
što  mu  nepiše,  pitajući  ga: 

„Aut  tua  me  fraudant  maiora  negotia,  seu  quod 
hospes  ad  Illyricum  nullus  ab  Urbe  venit?  .  .  . 

Quid  quod  Rhacusium  semper  poscentibus  Urbem 
hospitibus  crebris  quaeque  referta  via  est  .  .  . 

Nec  reor  immemorem  nostri,  mea  musa  benigno 
hospitio  cuius  largiter  usa  fuit. 

Quem  consors  studiis  communibus  allicit  aetas". 


1  Orlando,  can.  XLVI,  st.  13. 
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Isto  tako  poziva  svojega  prijana  Lovru  Altieria,  koj  ga  u  bolesti 
toli  ljubezno  njegovao: 

„Quid  cunctaris  adhuc?  veteris,  fidique  sodalis 
num,  precor,  admonitus  tardior  esse  potes? 

An  non  tališ  eras,  aegro  cum  largus  ainico, 
nec  satis  incolumi,  prodigus  hospes  eras?  .  .  . 

Qui  pro  me  solitus  non  parcere  sumptibus  ullis, 
et  medicis  census  exhibuise  tuos“.  (Ibid.  fol.  136). 

Ne  samo  sa  svoji  mi  rimskimi  prijatelji  nego  i  s  drugimi  uglednici 
talijanskimi  obćio  je  naš  Criević.  Jedna  pjesma  njegova  (cod.  2939, 
CLXXXII)  „ad  Pontanumtt: 

wHoc  tibi  scribendum  duxi,  Pontane,  diserto 
quo  respiravit  musa  latina  ducea 

svjedoči  nam,  .da  je  sveza  prijateljska  obstajala  izmedju  dubrovačkoga 
pjesnika  i  toga  učenoga  predsjednika  napuljske  akademije,  koju  su  u 
prvoj  polovici  ovoga  vieka  osnovali  bili  humaniste  Antun  Beccatelli, 
Bartol  Facius  i  Lovro  Valla,  prizvani  u  Napulj  od  kralja  Alfonsa  I. 
Pontanus  Ivan  ili  (kano  akademik)  Jovianus  (rodj.  1426  f  1503)  bio 
je  jedan  od  najučenijib  muževa  svoje  dobe ,  na  glasu  kano  gramatik, 
politik,  historik,  satirik,  filozofi  moralista.  On  je  bio  poslije  1471  go¬ 
dine  tajnik  napuljskih  kraljeva  Ferdinanda  I  (1458—94),  Alfonsa  II 
(1494—5),  kojega  i  odgoji,  Ferdinanda  II  (1495—0),  i  Friderika  II 
(1496-1503),  prem  se  nije  zahvalnim  izkazao  vladajućoj  kuci,  jer 
pristade  uz  francezkoga  kralja  Karla  VIII  (1483—98),  kada  ovaj  osvoji 
Napulj.  Pjesme  Pontana  slove  kano  jedan  od  boljih  proizvoda  latinske 
preporodjene  poesie. 1 

Imade  Crievičeva  pjesma  „ad  Carum  poetam"  (cod.  1678.  fol. 
212.  13),  u  kojoj  proti  njegovu  mnienju 

„Tu  tamen  esse  putas  studiosos  ventris  et  omnes 
asotos,  christi  qui  pia  templa  colunttt 

brani  svećenike  pjesnike  i  pobožnu  poesiu,  te  navodi  za  primjer  od 
starih  Lina,  Orfea,  Mojsiju,  Davida,  Joba,  Pruđentia,  od  suvremenika 
Baptistu  Mantuanca,  Bracata  i  Tubera.  A  primjećuje  o  svojem  u  sta¬ 
rijoj  dobi  pjesničtvu: 

„Nec  mea  degenerant,  ut  reris,  carmina,  tamquam 
nunc  somno  aut  epulis,  Care  poeta,  vacem. 

Immo  per  excubias  et  tot  ieiunia  vellit 
relligio  vires  attenuatque  meas, 

1  Pojedine  pjesme  bile  su  štampane  još  za  života  pjesnika.  Svekolike  izdade 
Aldus  u  dvie  knjige  1513,  sljedeće  godine  izdanje  u  Firenci  kod  Fil.  Giunte. 
Sva  djela  Pontana  u  Mletcih  1518,  za  tiem  u  Basilei  1538. 
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infamesque  deos,  Cererem  Bachumqae1  relegat, 
ne  vitiet  mores  luxus  uterque  meos  .  .  . 

Inde  supersedeo  inortali  a  flumine  vivax, 
nam  milii  sidereae  lympha  sititur  aquae  . 

Poznat  je  onoga  imena  talijanski  pjesnik  Anibal  Caro,  rodom  iz 
Novigrada  (Civita  nuova)  u  jakinskoj  marki;  ali  on  se  rodi  tek  1507 
god.  s  toga  nemože  se  nauj  protegnuti  rečena  pjesma  našega  Crie- 
vića.  Nije  li  Crievičev  Caro  onaj  član  akademije  uapuljske,  koj  se 
prozvi  „Chariteus*  \  kojemu  je  J.  Pontanus  svoje  hendecasyllabe  po¬ 
svetio,  u  kojih  opjeva  dražestne  kupelji  bajske? 

Crievič  je  na  dalje  obćio  s  Petrom  Soderinom,  rodom  iz  Firenze, 
koj  se  navodi2  medju  slušaoci  slavnoga  Marsilija  Ficine,  učitelja  u 
platonskoj  akademiji  firentinskoj.  Imade  od  Crieviča  pjesma  (ibid.  fol. 
201 — 3)  „Petro  Sodorino",  iz  koje  priobčujem  sljedeće  vrste,  odno- 
seće  se  na  sudbinu  Crievićeva  prijatelja. 

„Ut  nova  romanae  Cicero  facundia  linguae 
iusta  recusavit  vindicis  arma  togao  .  .  . 
eiilium  sic  tu,  princeps  Sodorine,  capessis, 
sauguine  ne  diro  tecta  paterna  natent  .  . 

Sic  tibi  maiestas  pro  tempore  credita  natos 
ad  Medices  magno  foenore  redit  .  .  . 

Sic  in  reliquiis  Laurens,  iam,  fratre  perempto, 
deque  suo  maior  carcere  regnat  avus  .  . 

Hine  unus  regnat  deciraus  Leo  .  .  . 

Hine  volat  et  reditum  tibi  praeses  epistola  praestat, 
vix  illo  solii  sceptra  tenente  sui; 
nec  se  pontificem  potius  quam  prestat  amieum  . 

Odkle  vidi  se,  da  je  ova  pjesma  sastavljena,  kada  kardinal  Ivan 
Medici  god.  1513  zasjede  Petrovu  stolicu  pod  imenom  pape  Lava  X. 

U  isto  doba,  kada  i  ova  pjesma,  u  kojoj  se  spominje  povratak  Pe¬ 
tra  Sodorina  iz  prognanstva,  pisana  su  dva  lista  našega  Crieviča  (cod. 
2939.  fol.  XLIX— L)  tomu  prijatelju  svojemu,  koj  je  našao  zatočište 
u  gostoljubnom  Dubrovniku.  Priobčujem  sljedeći  izvod.  U  prvom  listu 
piše  Crievič:  „Cum  te  diutius  apud  nos  moraturum  existimarem,  non 
defuturum  mihi  putabam  occasionem,  quo  tibi  coram  presenti  meos 
versus  et  legere  et  dedicare  commode  possem.  Est  opere  pretium  ta- 
men  defuise,  quod  tu,  revocatus  a  novo  pontifice,  ut  ocius  pareres, 
sine  interspiratione  ad  reditum  accinctus  es.  Ego  vero  graviter,  ut 
scis,  aeger,  et  indigus  librarii,  tune  teraporis  et  in  illo  procinctu 
non  potui  praestare,  quod  volui;  alioquin  euique  barbaro  et  illite- 
rato  nolni  meos  versus  scribendos  committere,  ne  postea,  me  tacente, 
barbari  aut  plagiarii  suos  esse  dicerent.  Quare  quam  primum  con- 
valui,  quidquid  hoc  est,  nolui  tibi  diutius  debere;  atque  ut  concinius 

1  Od  njegovih  pjesama  izdade  sbirku  prijatelj  mu  Petar  Summonte  u  Na¬ 
pulju  1509.  2W.  Roscoe:  Lorenz  von  Medici.  Wien  1817.  S.  148. 
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esset,  mea  manu  seripsi,  ne  me  putes  tui  causa  ullum  laborem  sub- 
terfugere  .  .  .“  U  drugom  listu  piše  Criević  svomu  prijatelju:  „Nun- 
quam  intempestivius  mihi  podagrae  dolor  acciđit,  quam  externo  die, 
quem  si  quando  gravissimum  sensi  sed  eo  graviorem,  quod  per  eum 
non  licuit  tibi  occurrere,  te  salutare,  tibique  non  solum  verbis  exul- 
tantibus,sed  etiam  oculis,  vultuque  laetissimo  congratulari.  Nam 
bene  agitur  tecum  .  .  nam  ainore  tecum,  non  odiis  certatur  ut  a 
priore  pontifice.  Jam  vero  Christum  agit  novus  pontifex  .  .  .  Qui 
vero  magis  amandus  est,  quam  tu,  caudidissime  Italorum!  .  .  .  Ha- 
bes  pontificem,  qui  non  odiis  homines,  sed  virtute  superat;  immo 
tuam  virtutem  habes  in  pontifice,  quae  te  conglutinat  cum  illo  .  . 
De  quibus  plura,  cum  couvaluero  .  .  Si  carminis  melos  desideras, 
podagrae  meae  imputa,  quae,  mala  bestia,  male  me  habet“. 

Iz  toga  se  izvoda  razabire,  da  je  Criević  ovo  u  rukopisu  drugo 
pismo  pisao  prijatelju  prispjevšu  u  Dubrovnik;  ono  prvo  pako,  kada 
je  Sodorini  poslije  kratka  boravljenja  u  Dubrovniku  povratio  se  u 
Italiju.  Ono  je  bilo  propratnicom  navedenoj  pjesmi. 

Starija  od  one  je  ova  pjesma  Crievićeva  (ibid.  fol.  LI — LV)  Petru 
Sodorinu,  prognaniku  za  pape  Julia  II  (1503—13),  izpjevana  ne  dugo 
poslije  smrti  toga  pape.  Evo  joj  odlomak: 

„Et  regnata  dolet  Florentia,  teque  per  orbem 
optaret,  propria  sede  revulsa,  sequi  .  . 

Cum  tamen  his  votis  rerum  natura  repugnat, 
te  cupit  in  tuto  delituisse  loco  .  .  . 
ut  šibi  servato,  salva  sit  illa,  duce. 

Quam  bene  consultum  est  patriaeque,  tibique  recepto, 
sponte  quod  exilio  moenia  nostra  colis  .  .  . 

0  saltem  propriis  discas,  Oenotria,  damnis, 
sic  fero  et  manibus  stulta  perire  tuis  .  .  . 

Ecce  tamen  fatis  fata  in  contraria  versis, 
dum  canimus,  melior  nuncia  fama  volat  .  . 
mutatas  rerum  esse  vices,  pacisqne  refulsit, 
bellorum  pulsa  nube,  serena  dies! 

Sanguine  manante  nimio  deus  aetheris  alti 
te,  Juli!  solio  iusit  adesse  suo; 
inque  vicem  traxit  tanta  ad  fastigia  civem 
et  consanguineum  curia  sancta  tuum“. 

Kano  što  Petar  Sodorini,  tako  je  bio  i  davniji  Crieviću  prijatelj 
Pavao  Orsini  umiešan  u  onodobne  zamršaje  talijanske.  Na  ove  smjera 
„carmen  in  laudem  Pauli  Ursini,  Romani"  (cod.  1678,  fol.  113—122), 
iz  kojega  navodim  ove  vrste: 

„Sed  qualem  primiš  te  sensit  Hetruscus  in  annis, 
consiliis  quantum  valeas,  Ursine!  vel  armis, 
hostiles  novere  manus;  namque  agmine  iuncto 
regis,  pontificisque  simul  conflata  potestas 
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cum  thuscas  vastaret  opes  .  .  . 
et  coniimctas  tremeret  Florentia  vires, 

Martis  et  auctores  geminos,  hine  robora  regis 
Aragoni,  hine  sacrae  consortia  bella  thyarae  .  . 

Od  pjesama,  koje  je  Criević  posvetio  svojim  talijanskim  znancem, 
imade  još  „epigramma  in  Ursum  Etianum  (ibid.  fol.  152)  i  „fratri 
Francisco  Pedemontano  pro  poetica,  carmen"  (ibid.  fol.  47-49).  Po¬ 
sljednji,  rodom  iz  Verone,  bijaše  liečnik  u  Padovi;  pisao  je:  „anato- 
raen  corporis  humani,  anatomeu  infantis,  commentarios  in  libros  me- 
taphysicorum  Aristotelis,  gerontocomiumu  (f  1565).  Napokon  Criević 
je  namienio  epigramu  (cod.  2939  fol.  CLXXX1I1)  Dalmaciju  siraku- 
sanskoinu  u  Siciliji  biskupu. 

Nestalna  sudbina  Italije  one  dobe  zanimala  je  takodjer  vilu  dubro¬ 
vačkoga  pjesnika.  Ona  je  ubilježila  i  njezine  patnje  i  slavila  knezove 
zaštitnike  nauke.  Od  posljednjih  bijahu  napuljski  kraljevi  aragonske 
kuće  i  mantovanski  vojvode  roda  Gonzage,  kojih  se  spomen  sačuvala 
u  Crievićevih  pjesmah.  S  napuljskimi  vladaoci  vezalo  je  Dubrovnik 
svakđanje  trgovinsko  obćenje,  pak  je  i  obćiua,  živuća  od  trgovine, 
umjela  cieniti  njihovo  prijateljstvo.  S  toga  je  ona  god.  1494  poslala 
vlastelu  Nikolu  Gjorgjića  i  Stjepana  Gradića  na  krunitbu  Alfonsa  II, 
da  ga  u  ime  obćine  pozdrave.  Crievića  je  na  ovu  kraljevsku  obitelj 
vezala  još  zajednička  ljubav  k  nauci.  Kralj  Alfonso  II  bijaše  sam 
pisac.  Imade  od  Crievića  pjesma  ..in  librum  Alfonsi  in  lingua  be- 
thica  composituma  (cod.  2939  fol.  CLXXI1— VIII),  u  kojoj  se  čita  uz 
ostala  ovo : 

„Tu  licet  externo  peregrinas  pectine  cordas, 
ceu  dedignari  romanum  ac  spernere  carmen 
ac  graiam  videare  chelyn,  duin  carmina  mavis 
indigeno  sermone  sequi,  pulsare  labores; 
attamen  haud  aliis  tua  rhytmica  scripta  videris 
quam  latiis  cantare  raodis,  nec  barbara  quicquam 
barbarum  tua  musa  sonat,  sed  voće  sonora 
ausonios  aequat,  pandioniosque  lepores  .  .  .“ 

Kada  je  Alfonso  II  poslije  smrti  svojega  otca  (25  siečnja  1494) 
nastupio  priestol,  a  francezki  kralj  Karlo  VIII  spremaše  se,  da  mu 
ga  otme  držeći,  da  imade  na  nj  pravo;  tada  je  naš  Criević  sastavio 
pjesmu  „de  iure  hereditario  eiusđem  regis  Alphonsi  in  regno  Italiae4* 
(ibid.  fol.  CXCII— VII),  u  kojoj  uz  ostala  pjeva: 

„Iam  trabea  pacare  velis,  dum  sacra  coronae 
ornamenta  tuae,  princeps  venerande,  capessis, 
quam  tibi  tot  genitor  bellis  contexuit,  et  quam 
naufragiis  quesivit  avus  .  .  . 

Sic  licet  hine  variis  pulseris  et  inđe  procellis, 
immotus  titubare  nequis,  fortissime  regum  .  .  . 


Digitized  by 


Google 


IZ  DJELA  E.  L.  CRIEVIĆA  DUBROVČANINA. 


169 


Nunc  licet  occiduis  de  partibus  intonat  atrox 
tempestas  .  . 

haudquaquam  metuendum  est. 

Pugnabis,  vinces  causa  meli  ore  furorem 
illicitum. 

Te  quoque  prisca  monet  victoria,  pristina  Galli 
fata  recrudescent,  tauto  servata  nepoti, 
rursus  Aragonios  devorabis  Francia  eurrus  .  .  .a 

Criević  je  nadalje  sastavio  „carmenM  bogorodici  (cod.  1678  fol.  123), 
da  štiti  kralja,  za  tiem  mu  posvetio  „carmen*  u  slavu  (cod.  2939. 
ibid.  fol.  CLXXXV — CXCII).  U  pjesmi  „ad  librum  suum“,  namienje- 
noj  istomu  kralju  (ibid.  fol.  CLXXX— II),  govori  pjesnik: 

I  celer,  meumque 
regem  convenias,  vel  occupatum 
inter  proelia,  martiumque  fulmen, 
vibrantem  horribili,  trucique  vultu  .  .u 

A  šaljući  pjesmu  nalaže  pjesnik  vili,  da  traži  sgodu,  kada  može  mu 
ju  predati  (ibid.  fol.  CLXXVI1I-XXX): 

„0  nimium  felix,  tanti  sub  pondere  belli 
si  leget  kic  versus  tresve  duosve  tuos  .  .  . 

Sed  magis  ut  placeas  nec  te  perferre  pigebit 
intempestivae  tedia  longa  morae ; 
nam  per  relliquias,  belle,  tempusque  pusillum, 
non  poteris  grata  principis  aure  frui. 

Ergo  nec  accedas  alieno  tempore,  nobis 
difficilesque  aditus  desine,  rausa,  quaeri. 

Mox  meliora  tuis  contingent  ocia  votis, 
qualia  perdomitis  gentibus  ille  dabit." 

Posljednja  se  medju  tim  pjesnikova  želja  neizpuni.  Jer  Karlo  VIII 
prekoračivši  u  rujnu  1494  godine  talijanske  granice,  predje  slavodo¬ 
bitno  u  gornju  i  sriednju  Italiju,  unidje  na  novu  godinu  1495  u  Rim, 
uputi  se  odavle  28  siečnja  u  Napulj ;  a  kralj  Alfonso,  nalazeći  se  u 
tjesnacu  odreče  se  dne  23  r.  m.  prestolja  na  korist  svoga  prvoro- 
djenoga  sina  Ferdinanda  II. 

Criević  je  ono  počitanje  prenesao  i  na  djecu  kralja  Alfonsa  II. 
Imade  pjesma  (cod.  1678.  fol.  23)  „ad  Ferdinandum ,  regis  Alfonsi 
filium" ;  zatiem  „epigramma  Leonorae  filiae  regis  Ferđinandi“  (cod. 
2939.  fol.  CLXXXIII);  nadalje  wcarmena  posvećen  Alfonsovoj  kćeri 
Jelisavi,  vojvodkinji  milanskoj  (cod.  2939.  fol.  CLXXXIII — V).  U  po¬ 
sveti  piše  pjesnik  uz  druga  još  ovo:  „Opus  diu  suppressum  et  domi 
retentum  tibi  dedico,  illustrissima  dux,  eo  quia  tu  filia  regis  Alphonsi 
sis  unica  superstes  .  .  et  illius  memoriam  pie  et  religiose  colas.  Nam 
cum  .  .  nondum  dedicato  opere  atrotos  versus  et  genio  suo  princi¬ 
pis  orbatos  in  publicum  prodire  non  permisimus  .  .  occuristi  tu  mihi, 
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heroica  mulier  Isabella,  paterni  nominis  studiosissima  ...  quae  meum 
opus,  quasi  caducum  et  iuofficiosum ,  in  tenebricoso  situ  et  sordido 
pulviusculo  iacere  non  sineres.  Tibi  igitur  legitimo  quodam  iure  hoc 
consecramus“.  Jelisava  imala  oplakivati  ne  samo  otčevu  nesreću  nego 
i  rani  gubitak  svojega  supruga,  vojvode  Gian-Galleazza  Marie  Sforze, 
koj  se  dne  22  listopada  1494  prestavi,  po  svoj  prilici  otrovan  od 
svojega  strica  Ljudevita,  u  25  godini  života.  Obje  dvie  nesreće  napo¬ 
minje  pjesnik  vrstami: 

„Occidit  Alphonsus  rex,  pater  ille  tuus, 

Occidit  ante  diem  coniunx,  iuvenilibus  annis®. 

Na  smrt  Jelisavina  supruga  smjera  ova  vrsta: 

„Ludovico  diraš  et  tartara  uigra  precata  estu. 

Kako  je  i  naš  Criević  poput  mnogih  talijanskih  rodoljuba  odsudji- 
vao  dvoličnu  politiku  pape  Julija  II,  svjedoči  ovaj  epigram: 

„Julius  hic  situs  est,  Galli  Venetique  fatentur, 
quem  vixisse  deum,  Turca  periise  putat; 

milite  qui  Gallo  Venetos,  Gallumque  fugavi 
militibus  venetis  —  Julius  hic  iaceott. 

S  mantovanskimi  vojvodami  stajao  je  Criević  takodjer  u  književ¬ 
noj  svezi.  Za  vladavine  Gonzaga  bijaše  Mantova,  poput  Rima,  Fi¬ 
rence,  Ferrare  i  Napulja,  zaštitnica  i  utočište  boljim  umovom.  Fra¬ 
njo  II  Gonzaga  (1484—1519)  i  supruga  mu  Jelisava1  natjecahu  se 
podupirajući  i  štiteći  nauku  i  umjetnost.  Ovomu  dakle  vojvodi  upra¬ 
vio  je  i  Criević  pismo  u  vrstah  (cod.  1678.  fol.  63.) 

Dotle  priobćih  izvode,  iz  kojih  se  razabire  ona  sveza,  što  no  je 
Crievića  neprekidno  spajala  s  Italijom,  gdje  si  znanje  ubogatio,  upo¬ 
znao  humanističke  prvake  i  stekao  si  učenih  prijatelja. 

Ako  i  je  Criević  toliko  osjećao  za  duševnu  si  domovinu ,  to  nije 
on  ipak  hladan  bio  za  svoj  zavičaj.  Ali  Crieviću  se  htjelo,  kano  što 
i  humanistom  ostalih  naroda,  prosudjivati  sve  dubrovačke  odnošaje 
sa  gledišta  stare  rimske  i  grčke  prosvjete.  Posljednje  crpio  je  on  iz 
uvjerenja,  da  je  Dubrovnik  rimskoga  porjetla,  p&  da  toga  radi  imade 
klasička  prosvjeta ,  preporodjena  upravo  u  ono  doba ,  tim  veće  na  nj 
pravo.  Oboje  proviruje  iz  ove  krasne  „Ode  in  Ragusam"  (cod.  1678. 
fol.  154): 

„Ocelle  mi,  Ragusa;  ocelle  mi,  patria! 

Soli  marisque,  quod  solum  omne  Circuit, 
propago  vera,  verior  colonia, 
bis  prolesque  Quiritium. 


1  Slavi  jih  Ariosto  (Orlando.  canto  XXXVII,  st.  11). 

„Di  lei  degno  egli,  e  degna  essa  di  lui ; 
nh  meglio  s’  accoppiaro  unqua  altri  due“. 
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Tibi  optimae  quid  optimum  precer  deos? 
Perenisque  et  beata  coelitum  cohors 
te  in  optimo  statu  usque  et  usque  sospitent, 
et  te  perpetuo  augeant. 

Quod  interire  me  nec  emori  sinis, 
febriculosa  in  arce  praesidem,  Isthmii 
sole  aerisque  pestilentia  obsitum, 
et  stagni  bimaris  lue, 

tibique  reddis  Aelium,  et  šibi  unico 
favore  debilemque  alumnulum  allevas, 
tuoque  rursus  educatulum  in  sinu, 
ut  Bachus  gremio  Jovis. 


Quod  ergo  raortis  ore  et  iuferis  miser 
reducor,  hoc  tibi  referre  gaudeo, 
ut  Herculi  pudica  Thessala,  ut  deo 
Thesides  Epidauriow. 

Još  jasnije  razabire  se  upravo  strastna  zanešenost  za  klasičkimi 
nauci  a  preziranje  narodnoga  jezika  i  knjige  iz  pjesme  (cod.  2939. 
fol.  CL — CLIV) :  „super  comoedia  veteri  et  satyra,  et  nova,  cum  Plauti 
apologia“,  koju  je  pjesnik  čitao  pred  odabranim  gradjanstvom  dubro¬ 
vačkim.  Priobćujem  diljem  znamenitiji  odlomak: 

„Quod  si  praestatis  mihi,  quod  peto,  silentium, 
non  hodie  modo,  sed  quamdiu  Platurn  lego: 
credo,  facturi  estis  operae  magna  preeia; 
et  nos,  vobiscum  qui  docendo  discimus, 
siquidem  latinis  insveti  sermonibus 
omnem  tergemus  penitus  stribiliginem 
illuricam,  et  vera  Rumuli  colonia 
videbimur,  bisque  propago  Quiritium, 
romanis  nec  nisi  digna  progenitoribus. 

Superstes  ab  epidauria  pene  insula 
hichic  domesticus  olim  Romae  municeps 
haereditarius  urbis  et  vernaculus 
peculiaris  Rhacusae  sermo  fuit, 
cuius  reliquiis  et  quadam  umbra  et  imagine 
nos  actitare  causas  vidimus  senes. 

Interpoletur  ergo  sermo  pristinus, 

Quirinalis,  diis  optimis  faventibus, 
qui  nuper  exolevit  intermortuus, 
dirae  colluvione  oppressus  viciniae. 

Restituat  Epidauro  Plautus,  quod  abstulit 
immanis  Scytha.  Avitus  reflorescat  lepor. 

Est  tristis  haec  vita;  tbeatra,  jocos  postulat .  .  . 

Sed  defensa  sat  est  comoedia;  facessite 
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carptores  maledici  vipereis  dentibus; 
vobis  non  dedicos  lusus,  iocos,  sales, 
ambrosium  nectar  de  Plauti  promptuario; 
sed  auditori bus  optimis  et  iuvenibus, 
aeque  facere  ac  sapere  cupidissimis. 

Hoc  quicquid  est  ergo  boni,  consulite  boni, 
linguis  favete,  mox  etiam  plausum  date". 

Odavle  se  vidi,  kako  je  narodan  jezik  u  vrieme  Crievića  mah  oti¬ 
mao  latinskomu  u  Dubrovniku:  naš  humanista  nariekovao  je  zbog 
ovoga  uzmicanja  latinštine,  te  mu  hteo  na  put  stati  svojom  vješti¬ 
nom  i  izobraženosti.  Ona  inđi  borba  izmedju  stare  klasičke  prosvjete 
i  narodnoga  življa,  koja  se  u  zapadnoj  Evropi  u  drugoj  polovici  XV 
vieka  svuda  vodila,  te  iz  koje  posljednji  izadje  napokon  slavodobit¬ 
nikom,  ukazuje  nam  se  takodjer  u  našem  Dubrovniku.  Tragove  toj 
borbi  naći  ćemo  i  u  drugih  književnih  proizvodih  našega  Crievića, 
koj  se  može  smatrati  glavnim  one  dobe  zastavnikom  klasicisma  u 
slobodnoj  dubrovačkoj  obćini. 

Ovaj  duh  odziva  se  na  dalje  u  Crievićevoj  pjesmi  „ad  Ragusinos 
concivesu  (cod.  1678.  fol.  65,  66),  sastavljenoj  prigodom  onom,  kada 
se  imao  poslanik  izaslati  „scythicum  ad  axemu,  na  sjever. 

„Orator  vobis  scjthicura  mittendus  ad  axem  '.  .  . 

Virtute  et  merito  non  ambitioue  legendus, 
gratia  nec  peccet  patritiusque  favor; 
non  hic  illvrico,  verum  sermone  latino 
gaudet,  Romanos  rex  imitatus  avos  .  .  . 

Quod  si,  patritius  pariter  vesterque  poeta, 
tale  oratoris  munus  obire  logor; 

Roma  Quirinali  tribuit  quam  vertice,  non  haec 
dedecori  vobis  laurea  vatis  erit  .  .“ 

U  posveti  pjesme  „de  Epidauro“  dubrovačkomu  vieću  (cod.  2939. 
fol.  VI— VII)  piše  Crievic :  „Quod  non  solum  graecos  sed  et  romanos 
auctores  in  suis  theatris  factitasse  memoria  proditum  est,  hoc  ego 
non  sum  reveritus  facere,  praesertim  hoc  tempore  novum  poema  re- 
citare  de  maioribus  vestris  h.  e.  Epidauro,  romana  colonia  .  .  .  Alio- 
quin  proderit,  me  hoc  vobis  emendandi  operis  gratia,  priusquam  pu- 
blicetur,  recitasse  .  .  .  sciens  nimirum,  non  fallor,  quidquid  vobis  est 
dedicandum,  diu  multumque  a  pluribus  examinari  oportere  .  .  Cete- 
rum  hic  dies  celebrandae  patriae  potissimum  electus  est,  quod  in  illo 
ss.  martjres,  quibus  bene  merentibus  maiores  nostri  tot  honores  de- 
creverunt,  non  solum  conservandae  libertatis  sed  etiam  publicae  salu- 
tis  a  perniciosissimis  civibus  autores  fuerunt;  ut  mihi  non  alia  ratio 
illustrandae  civitatis,  quam  illis  servandae  et  adserendae  ab  ultimo 
periculo  fuise  videatur".  U  dotičnom  pjesmotvoru  (cod.  1678.  fol. 
154—67)  opjeva  pjesnik  propast  Epidaura  i  postanak  Dubrovnika. 
Pjesnik  navodi  razoren  Epidaur  tugujući,  ali  ga  bog  tješi  obećavajući 
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mu  veću  slavu  u  novom  Dubrovniku,  komu  proriče  krasnu  budućnost, 
obećajo  takodjer  zaštitu  dubrovačkoj  vlasteli.  Ovaj  posljednji  diel ,  iz 
kojega  se  mogu  razabrati  tadanje  vlasteoske  obitelji,  priobeujem  ovdje 
u  izvodu.  Bog  obečaje 

„Atque  ipse  fovebo  decoros 
illyrico  cinctu  proceres,  genteinque  togatam. 

Atque  adeo  proceres  aliquos  numerare  iuvabit, 
quos  cladi  superesse  libet  mihi,  cmle,  futuros, 
solamen  tibi  grande,  tuo  nam  sanguiue  proles: 

Gotia,  Gondoleumque  genus,  Gradiique  manebuut, 

Bonda,  Benessa,  Boni,  Cerviuorumque  propago, 

Mentia  progenies,  Putei,  clarique  Georgi, 

Calisti  et  Sorgi  celebres  et  Aranea  proles 
et  Zamana  domus,  Crucii  dictique  Bobales, 

Buccinolum,  Restique  genus,  Palinotaque  gensque 
Volcia,  Lucarei,  Lucae,  Saracha,  Basellus, 
et  Martinusia  cum  gente  Cabusius,  et  vos 
Bucca,  Malascoue,  proculi  Bincullae,  Getaldi 
et  cum  Theodosiis  Prothanelli  .  .  .“ 

U  jedinom  velikom  pitanju  one  dobe,  u  pitanju  rata  proti  Turčinu, 
prekorači  naš  Crievič  uzke  granice  svojega  zavičaja,  saželi  oslobodje- 
nje  južno-iztočne  Evrope  bez  obzira  na  „stribiliginera  illuricam*.  Crie- 
vičeva  se  vila  uputi  na  zapad,  da  ga  potakne  na  borbu  proti  Osman- 
liji  i  na  oslobodjenje  iztoka.  Crievič  je  veliku  nadu  polagao  na  slavo¬ 
dobitnoga  francezkoga  kralja  Karla  VIII  i  11a  rimski  dvor,  koj  je 
tradicionalnom  politikom  prednjačio  kršćanstvu  u  toj  stoljetnoj  borbi. 

Imade  dvie  pjesme,  koje  je  Crievič  posvetio  Karlu;  iz  prve:  ,,ad  Ca- 
rolum,  Francorum  regem,  CoucordiaM,  (cod.  2939  fol.  CLXVI— CLXXII) 
priobeujem  ova  mjesta: 

„Gallia  victrix 

pulsat  Japygias  promoto  iure  procellas, 
quae  claustris  elapsa  semel,  nec  passa  teneri 
alpibus,  Italiam  tam  parvo  tempore  solo 
transcursu,  ante  aciem  solo  terrore  recepit; 
et  sese  oceano  longe  progressa  relieto 
Jonio  .  .  . 
prescribi  non  passa. 

Turcam  interelusum  bellorum  horrore  fatigat  .  .  . 

Spem  šibi  concipiunt  magnam,  laetique  vigescunt 
tot  populi:  recipit  meliores  Graecia  vultus, 
aegraque  de  mediis  pressum  caput  eitulit  undis 
Thracia,  et  Illyriae  morientes  paene  per  aretus 
insperata  salus  rediit,  graviterque  iacentem 
Europam  vivus  vegetat  calor  .  .  . 

Ergo  tot  unanimi  proceres  sociique  fidelis 
ite,  precor,  diviš  hortantibus  omine  dextro  .  . 
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ite  tot  avulsas  gentes,  tot  regna,  tot  urbes 
reddite,  quas  toties  reparastis  sanguine  vestro  .  .  . 
auspicio  tandem  meliore  resumite  bellum  .  .  . 

Tuque,  o  progenies,  (i.  e.  Carolus)  suuimo  dilecta  tonanti  .  . 
tolle  moraš,  propera-  diram  purgare  nocentis 
Maumethi  labem,  et  contagia  saeva  relega 
sacrilegi  ritus  .  .  . 

Miserere,  precamur, 

tot  populis  .  .  . 

U  drugoj  pjesmi  (cod.  1678.  fol.  16—18)  nad  regem  Gallorum“, 
očituje  pjesnik  svoju  nadu  za  oslobodjenje  istoka  s  francezkih  u  Ita¬ 
liji  pobjeda  ovimi  vrstami: 

Vix  alpes  scandit,  et  eoce 
0(b)via  deditio  totius  ltaliae  .  . 

Simul  Gallos  spectare  licebit, 
accessu  solo  Turca  subactus  erit  .  .  % 

Illyriae  tellus  reparabitur,  obruta  surget, 
et  redimet  vultus  Graecia  tota  suos ; 
nec  mea  pendendis  Epidaurus  moesta  tributis 
flebit,  et  iniustum  fessa  reponet  onus  .  .  .* 

Ove  pjesme  sastavljene  su  poslije  22  veljače  1494,  kada  je  Karlo 
unišao  slavodobitno  u  Napulj,  tč  odlučio  rat  navestiti  Turčinu  i  uda¬ 
riti  na  Carigrad.  On  je  bio  naumio  prebroditi  vojsku  iz  Otranta  u 
Jablonu  arbanasku,  podići  na  noge  južne  Sloveue,  Grke  i  Skipetare, 
te  složno  udariti  na  zajedničkoga  neprijatelja.  Sporazumak  činio  se 
gotov,  u  Tesaliji  čekaše  5000  ustaša,  nadbiskup  drački  sakupi  ljudi 
i  oružja  itd.  Ali  Mlečani,  kivni  Francezom,  odaše  Porti  sve  ove  osnove; 
k  tomu  nisu  ni  Karlu  bile  slobodne  u  podjarmljenoj  Italiji  ruke. 
Tako  se  izjaloviše  nade,  kojim  je  Criević  u  pjesmah  vrući  izraz  dao. 

Karlova  sina  i  nasljednika  (poslije  7  travnja  1498)  Ljudevita  XII 
sjetio  se  Criević  jednim  epigramom  (ibid.  fol.  200). 

Nove  nade  zače  sviet  kršćanski,  kada  poslije  dugotrajnih  domaćih 
ratova,  zasjede  Petrovu  stolicu  papa  Lav  X.  U  pomenutoj  pjesmi  na 
Petra  Sodorina  izjavi  Criević  želju,  da  se  zapad  ujedini  proti  Tur¬ 
činu  pod  čeoničtvom  rečenoga  pape.  Imade  druga  pjesma  (ibid.  fol. 
108—10)  na  Lava  X  i  kardinalsko  vieće,  u  kojoj  dubrovački  rodo¬ 
ljub  nagovara  jih  na  rat  proti  Osmanlijam : 

„Tu  modo,  tale  decus  poscentibus  annue  diviš 
auspiciisque,  Leo,  melioribus,  arma  retractes, 
indecoresque  abrumpe  moraš.  Te  sospite  passim 
prisca  reviviscant  procerum  consortia;  reges 
unio,  pax,  amor  et  stabilis  concordia  nectat!  .  . 

Nemo  Gothifredos  desideret,  aut  Boemundum 
suspiret  regem,  Urbanumque  Piumque  requirat  .  .  .“ 
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Upravo  tako  nagovara  pjesnik  Italiju  na  rat  proti  Turčinu  i  na 
evropsku  koaliciju  u  pomenutoj  pjesmi  upravljenoj  svojemu  prijatelju 
Petru  Sodorinu: 

„Hispanis  consors  et  pictis  tende  Britanis 
et  pia  cura  Gallo  foedera  iunge  tuo, 

Germanos,  Hunnosque  move  .  .  . 

In  sua  quid  proprio  bacharis  viscera  ferro? 

tua  tella  typhoia  transfer 
in  Turchas,  dignos  igne  perire  tuo*  .  . 

Ako  je  Dubrovčane  one  dobe  s  Italijom  i  zapadom  vezala  kulturna 
zajednica,  to  jih  poslije  1358  upućivala  na  Ugarsku  politička  sveza. 
Ovoj  se  svezi  nalazi  dosta  odziva  i  u  umnih  proizvodili  našega  pjesnika. 

Običaj  bijaše  u  Dubrovniku  sjećati  se  smrti  kralja  ugarskoga,  kano 
zaštitnika  obćine.  Našemu  Orieviću  pade  u  dio  prosloviti  pogrebno 
slovo  na  kralja  Matiju  Korvina  (6  travnja  1490).  Iz  ovoga  slova 
(„Oratio  funebris  in  regem  Mathiam.  God.  2939.  fol.  LXVI— LXXX1) 
vadim  odlomke,  koliko  toliko  vriedne  za  poviest:  „Si  vulgari  morte 
vel  privati  homunculi  naeniam  atque  praeficarum  querimonias  ex  ve- 
teri  consvetudine  conducimus;  si  etiam  vel  faemellae  aut  anniculae 
funus  atrati  prosequimur:  cur  turpe  videri  debet,  si  pulla  veste  et 
gemitu  et  verissimis  lacrymis  regium  funus  decoramus?  .  .  Ut  alios 
omittam,  quid  nostro  senatui,  quid  reginae  Beatrici,  tuae  sacratissimae 
uxori,  quid  Janco,  uuico  filio,  tibi  suoque  avo  perquam  simillimo, 
ex  tua  morte  animi  putas  superesse?tt  Onda  izpripovjedavši  pobjede 
Janka  Hunjada  (Sibinjana)  o  Turcih,  nastavlja:  „Cum  despotus  (Gjuro 
Brauković),  e  regno  Mesiae  et  Tribalorum  ab  impiissimo  Turcorum 
Amurate  expulsus,  in  nostram  civitatem,  tamquam  in  portuna  aut  in 
asylum  profugisset,  vestraeque  fidei  se  cum  maxima  vi  auri  commi- 
sisset,  optimates!  vestra  fide,  vestro  consilio  usus  ad  regem  Vladi- 
slaum  profectus  est,  qui  brevi,  opera  et  virtute  et  prudentia  Janci 
voevodae,  in  regnum  restitutus  estw.  Pripovjeda,  kako  je  Janko  posije 
poraza  kod  Varne  došao  u  sužanjstvo  srbskoga  despote,  koj  nexora- 
tus  a  nostris  civibus,  praesertim  a  ceonico,  nostro  avo,  Ungaris  etiam 
eum  maxima  vi  repetentibus,  eundem  gubernatorom,  in  obsiđem  ac- 
cepto  filio  eiusdem  maiori  nato,  dimisitu.  Sada  govori  obširno  o  rato- 
vih  kralja  Matije.  Za  tiem  prelazi:  „Doctos  ea  caritate  amplexabatur, 
ut  ii  los  ex  omnibus  oris  ad  se  accesseret,  externis  etiam  et  absenti- 
bus  dona  mittebat  .  .  Ita  omnes  eruditi  probique  virtute  ad  illum, 
tanquam  ad  vivaria,  currebant  .  .  .  Duas  praecipue  magnificentissi- 
mas  arces  erexit:  alteram  Budae,  alteram  Visegradi,  ad  publicos  usus, 
quarum  alteram  splendidissma  etiam  exornaverat  bibliotheca  .  .  .  Neque 
nos  omnino  in  terris  tot  virtutibus  erimus  orbati,  siquidem  Vladislaum 
regem,  in  quo  nihil  regium  nihil  imperatorium  desideratur,  verum 
ac  legitimum  successorem  habituri.  Ule  proavito  ac  patrueli  solio  et 
triplicis  imperii  maiestate  fultus  regnabit.  Hune  ergo  non  solum 
clipeum,  non  solum  defensorem  nostrae  civitatis,  verum  etiam  totius 
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Europae  liberatorem  a*que  universi  christiani  orbis  vindicem,  adser- 
toremque  fore  coufido  .  .  .  Hune  omnes  ili  principom,  in  tutorem, 
in  patrem  patriae  secuudum  deuin  ipsum  nobis  cousalutemus*. 

Kao  što  se  vidi  iz  govora,  bila  je  u  Dubrovnik  u  podjedno  proslav¬ 
ljena  spomen  na  smrt  Mat ije  i  na  uzvisenje  Vlad-slava  II  Jagelonca 
na  priestol  ugarsko- hi vatski ,  koje  se  obavi  njegovom  krunitbom  u 
stolnom  Beogradu  18  rujna  1490  godine. 

Poznato  je,  da  je  prosviećeni  vladalac  Matija  Korviu  poslužio  se 
učenimi  našinci,  najpače  iz  Dubrovnika  i  Dalmacije,  u  svojih  pro¬ 
svjetnih  podhvatih.  On  je  svojoj  dvorskoj  knjižnici  predpostavio  Du¬ 
brovčana  Feliksa  i  zemljaka  mu  Petra  Zamanju  ;  on  je  u  svoju  aka¬ 
demiju  (osnovanu  oko  1480)  pozvao  za  učitelje  dva  Dubrovčana 
Serafina  Bunića  i  Tornu  Baseljića,  a  u  učenom  društvu  djelovahu  uz 
Hrvate  Ivana  mi.  Viteza,  Jana  Panonca  iz  Kesi nac-a  i  Jurja  Franko- 
pana  Trogiranin  Ivan  Stati  i  ir,  Šibenieauin  Martin  i  Julij  Dalmatinac. 
U  kraljevu  dvoru  uz  Matiju  bijahu  Zadranin  Antun  Dukan,  Dubrov- 
ćaui  Filip  i  Junio  Gradić,  i  Bošnjak  BtMiko.  1  za  promicanje  umjet¬ 
nosti  u  Ugarskoj  poslužio  se  Matija  našimi  umjetnici :  Trogirani  Jako¬ 
vom  Statiličem  i  Ivanom  Dukiiovičem,  za  tlom  slikarom  Dubrovčauom 
Feliksom  itd.  Nije  dakle  čudo,  što  je  Criević,  koj  se  jedva  bio  vratio 
iz  umne  Italije,  iztaknuo  zasluge  ugaiskoga  kralja  za  nauku  i  umjetnost. 

A  nije  čudo  ni  to,  što  je  Criević  poslije  toli  sjajnoga  početka  za 
kralja  Matije  toliku  nadu  polagao  u  njegova  nasljednika  Vladislava, 
pak  što  je  svoje  oči  često  i  neprekidno  upirao  u  Ugarsku.  On  je  naime 
držao,  da  će  njegov  književan  rdd  naći  kod  Vhuiislavova  dvora  tolik 
odziv,  kolik  nadjoše  njegovi  učeni  zemljaci  kod  Matije.  Odavle  je 
Criević  posvećivao  njeke  pjcsmotvore  Vladislavu,  te  zametnuo  dopisi¬ 
vanje  toli  s  njim,  koli  s  njegovim  savjetnikom  varadinskim  biskupom, 
pak  i  nudio  kralju  svoju  službu,  svoj  um  i  svoje  pero.  Medju  Crie- 
vićevimi  pjesmami  jesu  tri  namienjeue  kralju  Vladislavu  II.  Jodna: 
„annunciatio  Virginis  deiparae,  carmen  elegiacumu  (cod.  1678.  fol. 
8-12),  u  kojoj  pjesnik  govori  bogorodici  ovo: 

„Hine  ti  bi  belli  poteus  Ladislaus  militat,  et  tot 
debita  pro  sanetis  suscipit  arma  locis. 

Hune  tu,  diva,  pio  duetu  commiteris  euntem, 
uec,  rogo,  frustari  regia  vota  voliš;  .  . 
nec  pia  couculcet  sacraria  barbarus  hostis, 
et  contracta  tuo  proterat  arva  pede  ... 

Te  duee  sic  orbem  purget  Vladislaus,  et  illam, 
quae  te  progenuit,  victor  adoret,  humum„. 

Drugi  (ib.  fol.  12—16)  „carmen  elegiacum  ad  regem  Ladislaum" 
sadržaje  uz  ostale  ove  vrste: 

„Quod  mea  deduetum  tjberino  a  flumine  munus 
recta  coronatis  musa  propagat  equis, 
indulgetque  tuis  populis,  et  amabile  carmen 
gaudet  in  illirico  littore  Roma  loqui: 
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hoc  tibi  sacramus  fidi,  rex  magne,  clientes, 
tam  procul  audita  perfruiture  lyra, 
cuius  honoratos  crines  redimere  Quirinus 
et  gavisa  sua  maxima  Koma  manu. 

Nec  mea  Rhacusae  merces  ingloria  venit 
e  septem  geminis  parta  corona  iugis, 
cum  modo,  tot  victis  rivalibus,  optio  precox, 
portarem  eiternus  romula  sorta  pueru. 

U  trećoj  pjesmi  (ibid.  fol  23.  24.)  nađ  rogem  Vladislaum"  tuži  se 
pjesnik  : 

„Nunc  his,  nunc  illis  mens  volvitur  anxia  curiš, 
fluctuat  et  multis  irrequieta  malis  .  .  . 

Accumulat  tantos  coniunx  miseranda  dolores, 
quae  rnihi  primaevi  floris  adempta  fuitw. 

Osim  ovih  pjesama  imade  tri  pisma  na  kralja  Vladislava  II,  od 
kojih  su  dva  izvjestna,  jedan  neizvjestna  data.  Navesti  ću  jih  koje 
ciele,  koje  u  odlomcih  zanimivijih. 

U  prvom  pismu  (cod.  2939  fol.  CXXXIV — VI)  iz  Dubrovnika  od 
13  travnja  1492  godine  piše  Criević  kralju :  „Operae  pretium  erit, 
serenissime  regum,  si  maiestas  vestra  sacratissima  vultu  hilari,  fronte 
serena  praesens  opusculum  eidem  consecratura  et  legerit  et  perlegerit, 
atque  saepius  repetitum  suo  acerrimo  iudicio  examinaverit.  Si  nimi- 
rum  tantus  lector  ac  tam  caudidus  iudex  milu  contigerit,  me  laboris 
mei  ac  vigiliarum  mearum  numquam  poenitebit.  Alioquin  si  in  ma- 
lignum  lectorem  atque  interpretem  mei  laboris  inciderint,  non  nihil 
meo  nomini  ac  eiusdem  sacrae  maiestatis  laudibus  derogabitur.  Qui- 
bus  si  fieret,  neque  „parasceve  Christi*,  maximi  optimique,  neque 
„leva  s.  Joannis  baptistaeu,  neque  „poeticae  laudesu  ab  iniuria  ca- 
rere  poterunt.  Quid  nimirum  non  denigrant,  quid  non  confundunt 
illi,  qui  plurimum  se  scire  fatentur,  cum  nihil  sciant?  Nos  vero  hac 
mistura  opus  nostrum  variavimus,  ne  coelestis  vestrae  maiestatis  ve- 
recundia  continuis  suis  laudibus  sui  ingeniti  ruboris  impatieus  sit, 
quod  sane  et  priscos  poetas  factitasse  memoriae  proditum  est,  cum 
coetaneos  principes  suis  monimentis  commendarent.  Sic  Symonides, 
antiquissimus  poeta,  cum  Scope  regis  laudos  caneret,  illis  magnam 
partem  in  commendationem  Cast.oris  et  Pollucis  assoruit,  quorum  ope 
ab  imminenti  exitio  liberatus  fuisse  traditur.  Idem,  ut  caeteros  om- 
mittam,  noster  Maro  ac  Oratius  fecerunt,  qui,  cum  universa  sua  opera 
Augusto  ac  Mecenati  dedicarent,  in  illorum  laudibus  non  nimis  immo- 
rati  sunt,  sed,  quo  magis  lectoribus  placerent,  diversa  varietate  suum 
carmen  asperserunt.  Ego  vero,  licet  omnes  autiquos  poetas,  si  dicere 
fas  est,  religiose  ac  pie  colam,  tamen,  pače  oranium  dixerim,  hac 
parte  illis  iure  ac  merito  anteponendus  sum,  quod  non  Castoris  ac 
Pollucis  laudes  aut  partem  alicuius  obscoeni  operis  vestrae  maiesta¬ 
tis  carminibus,  uti  plaerique  fecerunt,  interposuerim ;  sed  Christi  mas 
ximi  optimique  ac  sanctissimi  Joannis  B.  quibus  su  as  etiam  laude- 
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eadem  sacratissima  maiestas  vestra  libentissime  impertiretnr ,  nedum 
illorum  gloriae  ac  sanctissimo  nomini  ulla  ex  parte,  quod  nefarium 
est,  aut  resistendum  aut  invideudum  putet;  quum  etiam  eadein  man- 
svetudo  atque  modestia  vestra  nihil  šibi  vendicare  patiatur,  sed  omnia 
sua  .  .  deo  immortali  ascribat.  Quod  quom  ita  sit,  sacratissime  rex 
Ladislae,  eo  libentius  meum  opusculum  etaccipies  et  leges,  quod  in- 
ter  tuas  laudes  pie  ac  sancte  de  deo  loquamur.  Quod  si  fecerit  E.  S.  V. 
me  suis  litteris  certiorem  facere  non  dedignetur,  quo  sciam,  quanti 
me,  clientellamque  meam,  ac  libelli  mei  dicaturam  faciat;  nam  ab 
eadem  et  gratia  et  auctoritas  ingenii  mei  patet;  iramo  etiam  suarum 
laudum.  Quare  debita  opera  Nicolaum  tabellarium  conduxi,  quo  ma- 
iestati  vestrae  una  cum  hac  epistola  libellum  meum  redderet,  atque 
responsum,  arbitrio  eiusdem,  accipere  maturaret.  Etsi  nimirum  frater 
meus  Stephanus  orator  ad  eandein  pjoficiscatur,  uua  cum  collegis  aman- 
tissimis  mei:  tamen,  quum  publica  negotia  gerant,  me  illis  hoc  pri- 
vatum  munus  demandare  nequaquam  passus  sum.  Quare,  quicquid  id 
operis  est,  a  meo  tabeUario  libenti  animo  atque  hilari  vultu  acci¬ 
pere  digneris,  quod  serenitati  vesti  ae  et  ingenio  et  sumptu  pro  vi- 
ribus  conciuavimus :  quod  sive  placuerit  sive  displicuerit,  maiestas 
vestra  significet  me  mihi  declarandi  gratia;  uam  si  placuerit,  caetera 
volumina,  quae  in  manibus  imperfecta  habeo,  mature  ad  unguem  exacta 
eidem  dedicabuntor;  sin  minus,  nullius  postliac  operis  editione  me 
gravari  patiar,  ac  si  mihi  gravi  edicto  interdiceretnr  quicquam  ulte- 
rius.  Ad  nutum  nempe  maiestatis  vestrae  et  scribere  et  silere  para- 
tum  esse  scias;  utrum  vero  faciam,  digneris  mihi  imperare.  Sive  quod 
manu  sive  ingenio  sive  facultate  agere  possum,  tuum,  o  rex  magne, 
quod  optas  explorari,  labori  iussa  capessere  fas  est.  Quod  si  praesens 
experiri  velis,  valeat  Rhacusa,  valeant  patrii  montes;  uno  vel  levis- 
simo  nutu  proficiscar,  quocunque  imperas ;  malim  nimirum  sub  maie- 
state  vestra  servitium  pati,  quam  aliis  imperare,  tale  nempe  ser- 
vitium : 

fallitur  egregio  quisquis  sub  principe  credifc 

servitium,  nusquam  libertas  gratior  extat 

quam  sub  rege  pio;  nemo  itaque  serviret  maiestati  vestrae,  quin 
mallet,  quam  liber  esse,  si  sapiat.  Ego  sive  absens  sive  praesens  sim, 
si  modo  velit  E.  S.  V.  eiusdem  servus  atque  mancipium  vocabor. 
Valeat  S.  V.  ac  me  commendatum  habeat.  Datae  Rhacusae  idibus 
aprilis  MCCCCLXXX1XIII.“ 

Od  onih  pjesama,  posvećenih  kralju  Vladislavu,  o  kojih  je  spomen 
u  tom  pismu,  nalazi  se  BParasceveu  u  rkp.  1678  fol.  30—38,  zatiem 
„in  s.  Stephanum  protomartyremw  ondje  fol.  211  - 12,  kojoj  je  srodna 
„ad  Florentiam,  postulantem  laevam  s.  Joannis“  ondje  fol.  20—23. 
onda  „oratio  de  laudibus  poetarum  ad  regem  Vladislaumu  u  rkp. 
2939  fol.  CLX— XVI  U  posljednjoj  radnji  dokazuje  Oriević  u  posveti, 
kako  su  svikolici  vladaoci,  za  primjer  navodi  vel.  Alexandra,  Pompeja, 
Augusta,  Antonia  itd.,  nastojali  pridobiti  pjesnike,  da  jim  djela  pro- 
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slave  i  tiem  predađu  potomstvu;  pak  onda  nastavlja:  rquod  cuin  ita 
sit,  serenissime  rex,  tuum  est  poetas  diligere  .  .  .  Ego  vero,  quam- 
vis  poeticum  nomen  atque  lauream  maximo  omnium  litteratorum 
consensu  in  ore  totius  urbis  adeptus  siru:  tainen  non  adeo  insolens 
atque  arrogans  sum,  ut  me  poetam  aftirmare  ausim;  et  si  ausim,  non 
tamen  eum,  qui  alicuius  magni  principis  laudibus  suscipiendis  par 
atque  idoneus  esse  possum.  Verurn  cum  maiestatis  tuae  nominis  stu- 
diosissimus  sim,  non  potui  me  continere,  quin  aliquod  voluntatis 
meae  pignus  eidem  dedicarem;  non  quo  iactarem  ingenii  rnei  copiam, 
quae  nulla  est  vel  si  aliqua  est  multo  minor  atque  inferior  tanti 
principis  laudibus  est;  sed  quo  studium,  observantiam,  fidem  animi 
mei  erga  maiestatem  tuam  exprimerem.  Saltem  nimirum  voluntate, 
sin  minus  ingenio  laudabimur.  Accipies  igitur,  serenissime  rex  Vla- 
dislave,  hoc  opusculpm  vultu  hilari ;  fronte  serenata  nec  verecunda 
tuas  laudes  legas;  atqne  ut  laudanda  facis ,  sic  etiam  laudari  maie- 
state  tua  non  indignum  putes;  tum  illum,  qui  te  laudibus  afficit, 
tuorum  numero  adscribere  non  dedigneris.  Tantuin  vero  principom 
omnes  meritis  superare  decet.  Vale“. 

Sljedeće  je  pismo  (ibid.  fol.  LXXXII — III)  E.  L.  Criević  pisao 
kralju  Vladislavu  II  iz  Dubrovnika  13  studenoga  1502.  „Qui  me  su- 
brusticus  pudor  retardat,  fortuna  tenuis  erubescit,  pusilla  eruditio  de- 
precatur,  tua  regia  magnitudo  deterret-,  instigat  studium,  fides,  clien- 
tella,  amor  imperat,  praesertim  humauitatis  faeore  cogit  opinio,  ut 
licet  privatus,  ad  talem  tantumque  regem  scribere  non  pertimescam. 
Et  hoc  maiori  fiducia,  ne  dicam  audacia,  facio,  quod  meas  litteras  ea 
fronte,  quae  decet  regem  h.  e.  hylari  et  serena,  legis ;  quod  mihi  do- 
cumento  est,  tanto  regi  meas  nugas,  quo  magis  missas,  non  di- 
splicere;  quod  si  minus  ut  doctissimo,  saltem  ut  nominis  gloriaeque 
tuae  studioso,  plus  etiam  quam  debes,  facis.  Tanto  nimirum  regi 
placere  magnae  loco  mercedis  est,  et  cui  mea  perexigua  doctrina  res- 
pondere  non  possit,  amor,  fides,  studium,  obsequelia  vel  praevalere 
possit.  Quae  illi  doctrinae,  quae  tuarum  laudum  studiosa  est,  faves; 
retulit  enim  mihi  Blasius  Mlascogna,  vir  nobilis  et  praestans  tuaeque 
maiestati  deditissimus,  quod  proiimis  meis  litteris  mirifice  sis  delec- 
tatus,  qnibus  nostri  memoriam,  et  loci  et  temporis  iutervallo  et  tot 
et  tantarum  rerum  multitudine  paene ,  immo  potius,  exoletam,  reno- 
vavimus.  Quod  mea  culpa,  vel  potius  fortuna,  factum  est,  et  quadam 
temporum  meorum  ratione  atque  incommoditate,  quod  me  crebris  lit¬ 
teris  tuae  maiestati  non  repraesentaverim.  Nam  tibi  quum  numquam 
praesens  innotuerim,  sed  per  carmina  et  libellum  perexilis  Minervae, 
litteris  saltem  mei  nominis  memoriam  tenere  debuerara;  quod  sane 
non  esset  ommissum,  si  mihi  gravior  fortuna  ocium  meum  non  ex- 
torsisset.  Nunc  eodem  tenore  me  fatigat,  nisi  quod  tuum  numen, 
tamquam  in  tempestate  laboranti,  nescio  quod  salutare  sidus  affulsit; 
cuius  ope  certa  mihi  spes  est  a  tot  fluctibus  evadendi  in  portum  et 
ocium,  quo  tua  bella  et  paces  perpetuis  possem  commendare  moni- 
mentis.  Quod  si  per  te  cum  fortuna  in  gratiam  redimns,  hoc  est:  si 

* 


Digitized  by  VjOOQle 


180 


FR.  RACKi. 


me  praosens  praesentein  tuorum  numero  adgregaveris,  meae  musae, 
quae  tibi  ancillari  cupiunt,  tuae  maiestati  nou  erunt  dehonestamento ; 
sed  invicem  tu  illis  11011  minus  praestabis  quam  accipies  ormunen- 
tum,  inter  tot  principes  nostri  saeculi  quolibet  ore  celebrari  dignis- 
sime,  stimulus  et  calcar  omnium  poetarum,  nec  Virgilii  aut  ingenio 
Cicerouis  impar  argumentum.  Quod  si  vel  historiarn  wl  solutain 
plusculuin  diligis  orationem,  utroque  genere  dicendi  nou  erimus  poe- 
nitendi.  Seu  genium  et  mores  quaeris,  non  medio  ore  ineis  litteris 
erit  collorarium ;  sin  patriam  et  fidein,  adhuc  ali  ud  superpondium  et 
auctuarium  damus.  Quod  si  te  regern  praestas,  qualem  mihi  per  lit- 
teras  et  nuntios  pollicitus  es,  atque  ideo  debes,  quod  regia  proinissa, 
quo  facilius  praestari  posMnt,  eo  magis  debentur:  nos  tibi  tuaruni 
rerum  scriptorem  non  omnino  respuenduin,  nec  poetaui  fortasse  bar- 
barum  praestabimus,  qui  tibi  nunquam  suas  lueubrationes  non  consec- 
rabit,  quarum  nonnulla  poeraata,  primitias  mei  ingenii,  quasi  arrabo- 
nem  meae  devotionis  erga  maiestatem  tuam,  habes;  que  propediem 
excussoribus  formarum  cum  caeteris  opusculis,  ut  iustum  volumen 
sit,  denuo  tuo  nornini  inscribenda,  dabimus.  Quod  si,  benigne  princeps. 
accesseris,  quam  primuin  ad  vos  cum  essedis  versuum  advolabo;  quod 
tuum  erit  facere,  atque  per  litteras  me  a  civibus  meis  impetrare, 
ne  illos  ultro  deseruisse  videar,  qui  mihi  satis  hone^tum  praestaut 
salariuin.  Quare  si  me  tuae  vocationis  praerogativa  diguabere,  mea 
peregrinatio  et  commeatus  a  civibus  meis  erit  honestior:  neque  iuiu- 
ria  a  liberis  et  domo  avellar,  si  non  oblati  sed  invitati  hospitis  utar 
privilegio,  quae  res  in  tuum  numquam  intermorituruin  decus  ređun- 
dabit.  Quare  ut  laeto  supercilio  aiinuas,  te  etiam  atque  etiam  rogo, 
numenque  tuum  prostratus  adoro.  De  ceteris  rebus  h.  e.  publicis  ni- 
hil  scribo,  praeter  quod  hostis  tuus  repentina  consteruatione  panicum 
terrorem  repraesentat,  quod  non  de  mauubiana  praeda  sed  vita  et  sa- 
lute  sit  decertandum,  quod  nusquam  minus  qnam  domi  šibi  tutum 
esse  cognoscit.  Vale.  Datae  Khacusae  idibus  Novembris  MDil  anno 
salutis,  regnorum  vero  Ungariae  anno  XII,  Boemiae  XXXI. u  1 

Iz  medju  ovih  dvaju  listova,  od  1492  i  1502  god.  pisan  je  taj 
treći  (ibid.  fol.  CXXXVI— VIII)  bez  izvjestnoga  data,  ali  po  svoj 
prilici,  kako  se  iz  uvoda  raža  bi  re,  pisan  1499  god 

rS.  K.  M.  Mirabere  forsitan,  optinie  reguin  Vladislave,  cur,  qui 
tamdiu  h.  e.  septouium,  totidem  nimirum  aut  plures  anni  suut,  ex 
quo  nescio  quid  opiisculi  ad  te  misimus,  tamquam  silentii  deus,  Ar- 
pocrates,  aut  Augenor,  compresso  ore  tacuerini,  nunc  audax,  temera- 
rius,  impudens  hiscere,  et  tantum  regem,  tot  et  tanta  negotia  cum 
pacis  tum  belli  sustinentem  ,  interpellare  audeam ;  quasi  desint  isti, 
qui  tuae  maiestatis  delicatissimis  auribus  sturnatim  graeculatimque 
obstrepaut,  tamen  neque  diuturni  silentii,  noque  repentinae  garulitatis 
reus  culpabor,  si  modo  non  me  sed  fortunam  meam  in  culpa  esse 
cognosces.  lila  nimirum  in  me  iuterpellando  non  temperat,  illa  omnes 


1  Posljednje  dvie  oznake  potvrdjuju,  da  jo  list  pisan  1502  god. 
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de  me  ludos  facit,  illa  ocium,  illa  patrimonium  extorsit,  ac  pro  bis 
assiduum  laborem  et  annuum  minerval  reddidit:  nam  me  de  oratore 
rhetorem,  de  poeta  trivialem  ac  sellurarium  pro  fes  šore  m  fecit;  et  ve- 
lut  ex  pristino  relegatum  aut  notum  seuatulo,  ut  Diouvsium  tvran- 
num  Corintbi,  sic  me  domi  ludum  aperire  coegit,  in  quo  sa  ne,  ut 
in  pristino  aut  in  ergastulo,  nunquam  mei ,  semper  alieni  iuris-  sum. 
Neque  tam  pro  me  quam  pro  te,  me  dius  fidius,  indignor,  cui  iusta 
volumina,  per  litteras  olim  pollicita,  ne  litterara  quidem  solvendi  oc- 
casionem  habeo.  ltaque  pendent  opera  interrupta,  minaeque  murorum 
ingentes,  aequataque  machina  coelo.  Illa  nimirum,  quae  olim  in  ocio 
inchoavimus,  cuius  operis  paitem  tua  celsitudo  tantopere  per  litteras 
commendavit,  nunc  imperfecta,  ac,  sic  diis  placet,  plena  aranearum 
sunt,  ac  sine  cedro  regiae  laudes,  tineis  blattisque  obsitae,  carptim  ac 
mordicus  semicomesae,  ut  a  capris  vites,  abroduntnr.  Quod  si  tuis 
laudibus  consuli  vis,  si  tetra  ab  bis  animalia  abigi,  si  meis  libris, 
hoc  est  tuis  monimentis,  famam,  gloriam,  salutem  dari:  ocium  est 
studiis  meis  impetrandum,  ocium  sive  in  secessu  sive  in  ore  tuo  im- 
perandum,  vel  brevis  occasiuucula  tui  nominis  ornandi,  propagandique 
tribuenda.  Nam  licet  solidis  rebus  et  recte  factis,  quae  vera  gloria 
est,  abunde  polleas,  tamen  rcrura  gestarum  memoria,  nisi  litteris  con- 
servetur,  caduca,  brevis  et  momeutaiiea  solet  esse.  An  pyramides,  an 
mausolea,  an  colossi,  quam  poetarum  moniraenta,  famam  ac  bene- 
facta  hominum  corroborant?  Quod  si  me,  benigne  princeps,  solvendo 
vis  esse,  si  me  per  litteras  obaeratum  diutius  uon  pateris  atque  tua- 
rum  laudum  decoctorem :  exime  me  a  ludo,  in  quo  male  ac  laboriose 
ago,  et  tanquam  Hercules  Tbeseum  a  carcere  et  cerbero,  sic  me  ab 
hoc  ergastulo,  in  quo  me  pueri,  bollua  multorum  capitum,  tenent. 
Assere  me  mihi,  hoc  est  tibi,  hoc  est  litteris  et  musis  vindica,  nisi 
raavis  meos  disci pulos  quam  libros,  utpote  quos  magis  milites  quam 
poetas  aut  oratores  facio ;  ut  nimirum  Chiron  Aehillen,  sic  ego  illos 
per  intervalla,  romano  more,  et  arrnis  et  litteris  exerceo,  atque  in 
utroque  versari  non  incongruum  puto.  Talem  olim  Augustiuum,  no- 
strae  iuventutis  florem,  ad  te  missimus,  optimae  indolis  adolesceutem, 
et  armorum  et  litterarum  disciplina  expolitum,  quo  nibil  mansvetius, 
nihil  candidius,  nibil  amabilius,  nibil  etiara  amantius;  et  nunc  cur- 
renti  ad  te  calcar  addiđimus  tuae  clientellae,  tuo  obsequio  penitus  anhel- 
lanti.  Quod  si  tantae  fidei,  tanti  candoris,  tantae  probitatis  et  inđu- 
striae  et  plenum  bonae  frugis  adolescentom  tuorum  numero  ac  in- 
pensius  adgregaveris,  non  erit  serenitati  vestrae  poenitendiira.  Me  vero, 
etsi  mea  iam  praecox  deserit  studia,  doctiorem  tamen  tanti  principis 
aulam,  quoddam  bonarum  artium  peculiare  domicilium  ac  ornnium 
virtutura  culmen  ac  fastigium  praestabit:  plus  nempe  te  spectando 
famulitia  tua,  quam  mei  discipuli  me  audiendo,  proliciunt.  Non  est 
igitur  periculum,  quod  Augustinus  apud  tantum  regem,  unicum  litte¬ 
rarum  fautorem,  ullius  disciplinae  iacturam  facturus  sit;  neque  ni¬ 
mirum  tui  aulici  tam  luxu  ac  deliciis  quam  virtutibus  affluent.  Tuo¬ 
rum  igitur  familiarium  consvetudinem,  praesertim  tuum  probum  os, 
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tuam  lucem  atque  maiestatein  conspicuam  atque  venerabilem  meo 
discipulo  invideo,  felicemque  eum  existimo,  qui  te  praesens  praesen- 
teni  audiet,  videbit  et  alloquetur.  Quae  res  si  mihi  contingeret, 
me  fortuna  non  invidere  nou  potuit;  nam  si  tempestiviter  ociarer, 
tuam  vel  absens,  nedum  praesens,  demereri  possem  benivolentiam. 
Nunc  utrumque  mihi  denegatum  est  per  fortunas  meas,  in  quibus 
tam  graviter  fluctuo,  ut  me,  clarissima  ac  pudicissima  demum  coniuge 
viduatum,  orbare  non  pepercerunt;  quam  vero  mea  voluntas  pertinax 
sit  in  te  commenđando  ,  quibus  interpellata  fluctibus  ab  his  studiis 
avoc^tur,  his  meis  versibus  tibi  testatissimum  sit.u  Ovamo,  mislim, 
spada  pjesma  u  rkp.  1078  fol.  23  24,  koje  njeke  vrste  navedoh 
nješto  više,  gdje  se  naime  tuži  što  je  suprugu  izgubio. 

Imade  u  rukopisu  br.  2039  dva  lista  Crievićeva,  pisana  izriekom 
„episcopo  varadiensi“,  treći  ne  ima  toga  naslova,  ali  ne  ima  sumnje, 
da  je  upravljen  na  istoga  biskupa.  Listovi  su  od  13  stud.  1501,  od 
20  listopada  1502  i  od  14  svibnja  1509.  Ime  se  biskupu  ne  navodi; 
ali  znamo  od  druguda,  da  je  kralj  Vladislav  god.  1501  prenesao 
svojega  tajnika  i  vesprimskoga  biskupa  imenom  Gjuru  na  varadinsku 
biskupsku  stolicu,  pak  da  je  on  sjedio  na  njoj  sve  do  1500  god.  koje 
ga  zamieni  biskup  Žiga  Turzo,  upravljajući  ovom  biskupijom  do  1513 
godine.  Gjuro  bijaše  ljubimac  Vladislava,  koj  u  svojem  pismu1  na 
papu  Aleksandra  VI  hvali  njegovu  „ingenii  dexteritatem,  singularom 
fidei  integritatem  litterarumque  eruditionem".  Ona  dakle  dva  prva 
pisma  upravljena  su  na  toga  Gjuru,  ujedno  kraljevskoga  kancelira. 

Prvo  (ibid  fol.  LXXXII1 — IV)  pismo  od  13  stud.  1501  glasi  ovako: 
„Aelius  episcopo  varadiensi  S.  P.  D.  Indulgentia  tua,  non  censura, 
fretus  ad  te  scribo ;  quod  me  non  exillis  fortuna  aut  ullius  đoctrinae 
fiducia  aut  ulla  virtus,  sed  opinio  et  fama  constans  tuae  benignitatis 
facere  subinvitavit.  Nam  quod  in  me  desideratur  diguum  aliqua  com- 
mendatione  (multa  autem,  immo  omnia  desiderantur),  credibilis  hurna- 
nitas  tua  et  pudoc  ingennus  et  simplex  et  lacteus  candor  copiosissime 
praestabit.  Videre  uimirum  videor,  nec  iniuria  mihi  spondere  possum, 
tuo  patrocinio  me  apud  rogem  et  commendatum  et  commendabilem 
fore.  Licet  nempe  supei  ioribus  annis  illius  maiestati  quaedam  poemata  ' 
nominatim  dedicaverim  et  proximis  diobus  nostri  memoriam  pene 
exoletam  per  epistolam  et  kmgiores  elegos  interpellaverim :  nisi  tamen 
tu  favore  atque  auctoritate,  qua  plurimum  et  secuudum  regem  polles, 
et  illa  tua  comi  facundia  et  nectaris  instar  oratione  dulci,  quam 
Homerus  Nestori  tribuit,  praesto  esse  et  opitulari  volueris,  qua  parte 
illi  placere  possim  non  video.  Quodsi  volueris  quantum  potes,  bene 
mecum  agitur,  et  supra  spem  et  supra  vota;  sin  minus,  non  est,  in 
quo  confidam,  hoc  est:  per  me  nequeo  commendari,  tuae  vero  com- 
meudationis  usura  non  esse  commendabilis  non  possim,  quam  praero- 
gativam  si  mihi  praestiteris,  vel  iinmerenti,  sin  minus  re  saltem 
animo  conabor  mereri,  cuius  magnitudo  quamlibet  facultatem  apud 


Zatona:  Hist.  crit.  VIII,  301. 
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rectum  iudicem  aequabit;  si  modo,  cum  gratias  habemus,  solvimus 
et  cum  solvimus,  habemus,  ufc  noster  Cicero  putat.  Quare  digneris  me 
plusculum  regi  commendare;  quod  fortasse  mutuum  dabis,  nam  in- 
vicem  nostris  monimeutis  aeternitati  te  comuiendabimus,  seu,  quod 
magis  dicere  volui,  commendare  pro  viribus  conabimur,  seu  quod 
prosa  seu  versa  oratione  possum ;  quod  utrumque  plerique  admirantur, 
ego  multo  minus  esse  puto  in  dies,  tamen  non  nihil  auctum  iri  spero 
tuae  gloriae  splendorique  praedicando  totum  inserviet;  nec  unquam 
desinam  tibi  cliens  esse  devinctus  atque  obnoxius.  Vale,  meque  com- 
mendatum  habe,  et  eo  magis,  quo  minus  sim  commendabilis.  Datae 
Khacusae  anno  salutis  MDI  idibus  novembris  “ 

Drugo  pismo  (ibid.  fol.  CLVII— X)  od  26.  listopada  1502  glasi  ovako: 

»Aelius  episcopo  Varadiensi,  suo  principi.  Credo  te  publicis  occu- 
pationibus  distineri,  aut  potius  in  maritando  rege  saltu  et  tripudiis 
et  reliquis  uuptiarum  deliciis  fatigari  atque,  ut  Helenae  poculi, 
omnium  oblivisci,  iocosque  inter  et  fescenina  dicteria  nihil  loci  esse 
aliorsum  spectare,  nedum  aliquid  serio  aut  dicere  aut  cogitare;  ac 
propterea,  negotiis  gravioribus  interimissis ,  scribendis  litteris  non 
vacare1.  Nam  quod  mihi  non  respondeas,  ne  te  per  arrogantiam  facere 
credam,  candor  et  humanitas  tua  deprecantur.  Ergo  mihi  saltem  post 
repotia  responsurus  es;  et  ita  spero,  quaudo  tibi,  candidissimo  homini, 
nihil  facilius  nihil  gratius  est.  Neque  nimirum  te  puto  tuarn  timere 
liberalitatem,  aut  benevolentiae  esse  parcum,  quod  utrumque  a  te 
postulo  et  nihil  praeter.  Haec  vero  et  immerentibus,  quae  tu  faci- 
liter  praestas,  quo  mage  te  mihi  praestaturum  confido,  quod  non  tam 
usui  meo,  quam  tuae  gloriae  inserviet.  Et  non  sunt  munera  dantis, 
laetus  et  accipiens,  quod  utrumque  est  maiima  merces,  totaque  auc- 
toris.  An  adhuc  consultas,  quid  facturus  es  ?  me  Hercle,  non  puto ;  nam 

gratia,  quae  tarda  est,  ingrata  est;  gratia  namque 
quae  fieri  properat,  gratia  grata  magis. 

An  adhuc  animum  meum  patentiorem  vis  esse?  nam  litterae  meae 
balbutientes  male  illum  produnt,  male  arguunt,  male  internuntiant. 
Quod  si  ita  est,  balbum  lectorem  quaere,  nam  balbi  balbos  intelligunt; 
illi  indicabunt,  illi  expriment  meas  cogitationes,  sin  minus  sermone 
plano  h.  e.  latino,  saltem  nutu  et  signis.  Sed  tamen,  amoto  ludo  et 
sine  ambagibus,  paucis  accipe  quod  volo;  si  potes,  accersas  et  egere 
vetes  et  scribere  cogas. 

Nihil  praeter  tuam  et  regis  benevolentiam  et  liberalitatem  postulo. 
Minerval  domi  habeo  honestum;  tamen  si  vestrum  est  honestius,  vale 
Khacusa.  Hoc  facio,  quia  me  foris  aegre  meo  sumptu  sustentarem; 
alioquin  nemo  me  esset  liberalior;  quod  facere  penes  te  est,  facias; 

1  Ovdje  Criević  smjera  na  ženitbu  kr.  Vladislava  II  s  Anom  od  Candale, 
koja  je  iz  Francezke  preko  Mletaka  kroz  Hrvatsku,  došla  u  Ugarsku  i  10  ko¬ 
lovoza  1502  okrunjena  u  Stolnom  Beogradu.  Vienčanje  je  bilo  u  Budimu ;  a 
bijaše  i  dubrovačka  obćina  tudjer  zastupana  po  Klimentu  Gučetiću  i  Marinu 
Ranjini,  kroz  koje  posla  darove  u  vriednosti  od  4500  dukata. 
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ego  quoque  quod  meariun  partiuin  ost,  navabo  diligenter.  Neque  sim 
vilmr  vobis,  quod  offeror,  qui  a  Veuetis  invitor,  nisi  me  Traianus 
Bullanus  fallit,  qui  me  per  litteras  publicitus  accersit,  ut  Venetiis, 
quanti  velim,  docoarn.  Idem  Alexander  Farnesius,  cardinalis,  et  Pau- 
lus  Crsinus,  me  Romae  facere  vellent.  Sed  ego  a  vobis  conduci  mal- 
lem  et  istic  studia  optiraarum  artium  profiteri.  Quaeris:  quanti  con- 
tentus  essom  vobis  annuam  operara  locare?  ingenue  fateor:  ducentis 
vladislavis:  aut  CCC,  si  non  tuus  essem  convictor,  ita  pluris  oporte- 
teret  propter  sumptum ,  quem  facerem ,  et  filiolas ,  quas  tres  habeo 
indotatas,  quibus  maritandis  me  aliquid  pecullii  corrogare,  vobis  non 
esset  indecorum.  Neque  tam  labori  meo  quam  gratiae  tuae  referrem, 
quod  nulla  aetas  conticesceret ;  scirentque  posteri  de  te,  quod  de 
episcopo  Nolano  ant  s.  Nicolao  praedicatur,  ne  dicam  de  Phalari,  qui 
licet  tyrannus,  magnifice  et  liberaliter  fecisse  dicitur,  quod  Stesicori 
poetae  filiabus  legitimas  dotes  impenderit.  Quod  si  mihi  quis  face- 
ret,  non  esset  diis  immortalibus  inferior,  et  merito  quidem,  nam  deus 
est  mortali  i  u  vare  mortalom. 

Ego  cum  Ciuthio  tuam  epistolam  ostendissem  (is  nimirum  nuper 
in  meam  domum  divertit,  duaruin  triremium  praefectus),  in  qua  scri- 
bis,  ut  animum  meum  tibi  patetaciam,  consuluit,  ut  omuia,  quae  ve¬ 
lim,  aperte  tibi  committam,  cui  vel  Cereris  sacra  recte  possint  et 
quaelibet  mysteria  credi.  Uterque  de  tuo  candore  et  humanitate  non 
dispar  tulimus  iudicium ;  uterque  tua  verba  non  vulgi  sed  magni 
ponderis  esse  putavimus.  Quare  mihi  currenti  calcar  addidit ,  ut  tibi 
totus  addicar,  totus  devovear,  ac  meam  tibi  simplicitor  detegam  vo- 
luntatem;  ita  nimirum  comiuodum  atque  operae  pretium  fore  putavit. 

Quod  si  tibi  meus  animus  patet,  si  voluntas  mea  tibi  cognitissima 
ost,  vide  quid  agendum  sit  mihi  et  cousule;  tuum  mihi  consilium 
erit  instar  oraculi.  Ego  illa,  quae  mihi  iusseris,  me  facturura  polli- 
ceor;  atque  tantillum  a  tuo  nutu  deorbitabor,  modo  vicissatim  intel- 
lexero,  quid  me  facere  iubes. 

Parturiebam  opusculum  examotro  carmine,  dum  haoe  scriberem, 
quod  eram  ad  te  missurus;  sod  pri  us  solvit  tabellarius,  quam  edidi; 
quare  aliam  mittondi  expecto  occasionem. 

De  rebus  novis  niliil  haboo,  nam  illud  vetus  est:  Italiam  more 
cameleontis  in  horas  et  in  singula  momenta  mutari;  et  orientem,  quae 
^somper  monstra  parturire  nunc  etiam  adorare;  neque  ultorius  picto- 
rum  sola  basiare  regum,  sed  municipem  Thyaratam,  novam  Semira- 
midem,  non  armis  sod  trabea  et  geramis  indutam  lucem,  imperatorem 
immo  deum  haberi,  ut  de  Sertoriana  corva  iam  plane  vetustati  cre- 
doudum  sit.  Haoc  tanquam  ab  illa  Platoris  republica,  quae  nusquam 
ost,  prosiluerit,  legem  commuuibus  nuptiis  promulgavit.  Ita  nempe 
oratores  nostri  se  compertum  habere  nunciant.  Rursus  Saturni  mo¬ 
rem  revocat:  omnia  inter  consoctanoos  indivisa  atque  aequalia  facieudi. 
Itaquo  nunc  Veuus  et  Juno  apud  Arsacidas  promiscua  est,  et  tan- 
quam  non  una  sed  utraque  lateat  in  felle,  haec  opes  illa  suas  delicias 
praestat;  nam  ubi  terram  matrem  pod  i  bus  scalpit,  aflntim  aurum 
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emicat  et  ingentes  divitiae  scatent,  quibus  stipendiis  suos  complices 
et  sequestres  ditat.  Huius  animalis  consultorem  dicunt  ephoebum  re- 
gem,  pulcherrima  facie  praeditum  et  instar  Bachi  aut  Apollinis  in- 
vestem,  ut  uxores  ita  orania  omnibus  sua  communicare,  omnibus 
patere,  omues  admittere  cuiuscunque  haeresis,  atque  tanquam  Vene- 
ris  baltheo  omnes  ad  se  vel  christianos  allicere,  quos  pluris,  quam 
Magmedis  professores,  facit.  Haec  insuper  medacia  dicunt:  campos, 
quos  ille  devoverit,  sterilescere,  quod  victum  denegantibus  diraš  im- 
precatur;  rursus  illorum,  qui  commeatum  praestant,  omnes  agros 
fortunari.  Hane  vero  augeri  religionem,  quam  fratres  illi  maiores 
ancillantur,  et  boe  facere  se  praedicant  iussu  coelitum,  quos  illum 
saepius  allocutos  fuisse  testantur.  Qua  credulitate  subiugantur  animi 
Turcbarum,  ut  iam  apud  illos  assidue  transfugia  et  defeetiones  fiant. 
Ipse  imperator  cum  bane  rem  in  coetum  et  concilium  suorum  proce- 
rum  retulisset  et  prudentum  responsa  poposcisset,  post  multas  eorum 
altercationes  decretum  est:  hoc  bellum  omnino  esse  totis  viribus  ca- 
pessendum,  et  Alisophum  cum  suis  sequestribus ,  magis  quam  chri¬ 
stianos  omnes,  hostem  iudicandum.  Neque  obstitit,  quin  hoc  decer- 
natur,  quod  orator  Arsacidum  nomine  sui  regis  pacem  oratum  acces- 
serit  et  munera  non  parvi  pretii  obtulerit:  unum  tapete  babylonici 
operis,  libros  tres  regiis  decoratos  umbilicis,  et  camelos  XX.  Libri 
unius  evangeliorum  Christi  materia  est,  alterius  lex  Magmedis  cum 
quibusdam  controversiis ,  tertii  historia  a  condito  aevo.  Sed  Turca, 
fraudum  conaultissimus,  timet  Arsacidas  et  dona  ferentes;  et  mavult 
apertum  bellum,  quam  simulatam  pacem.  Nam  haec  illi  legatio,  tan- 
quam  exploratio  esset  et  insidiarum  plena,  suspeeta  fuit.  Quare  in- 
feeta  pače  orator  seu  magis  speculator  discessit;  Tburca  vero  hoc 
unum  bellum  cogitat,  hoc  unum  maehinatur,  cetera  h.  e.  christiana 
quolibet  suo  dispendio  ommittenda  putat. 

Haec  scripsi,  ut  potui ;  citius  qnam  asparagi  coquantur,  quod  utinam 
epistola  non  probet.  Si  videbitur,  rursus  ad  me  illam  remitte;  ne 
illius  exemplar  meus  desideret  librarius.  Nam  licet  non  digua  sit  in- 
ter  reliquas  reponi,  tamen  illa  mihi  digna  videtur,  licet  monstrosa 
sit,  qui  forte  fortuna  ut  simia  facio,  turpissima  bellua,  quae  suos  ta¬ 
men  partus  puleherimos  putat.  Utcunque  est,  nemo  qualescunque  li- 
beros  sanae  mentis  interire  cupit. 

Reliquum  est  te  rogare,  ut  Blasium  Mlascognam,  cui  has  litteras 
ad  te  dedi,  quem  tanquam  alterum  me  amo,  tuorum  numero  adgre- 
ges.  Dignior  alter  nemo  sodalitio  est,  nemo  favore  tuo.  Meque  habeas 
commeudatum,  et  regi  nostro  serenissimo  me  de  manu  in  manum, 
ut  dicitur,  tradas;  nitriensique  reverendissimo1,  meo  veteri  amico,  me 
insuper  commpnda.  Datae  Rhacusae  MDII,  VII  C(alendis)  N(ovembris)u. 

Crievic  je  na  slavu  svojega  prijatelja  Trajana  Bullana,  koj  ga  po¬ 
zivao  u  Mletke  za  učitelja,  izpjevao  pjesmu:  „ad  Traianum  Bullanum 
urbs  Venetaa  (cod.  1678.  fol.  18—20). 

1  God.  1502  bio  Nikola  de  Batska. 

star.  rv.  12b 
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Napokon  treće  pismo  od  14  svibnja  1509  (cod.  2939  fol.  CLIV— V) 
glasi  ovako: 

„Reverendissime  in  Cbristo  pater  et  domino. 1  Post  debitam  com- 
mendationem.  Crimine  quo  merui,  regura  placidissime  princeps,  quove 
errore  miser,  ut  praeter  amicos  tuos  omnes  ego  solus  absens  sim, 
nec  ore  tuo  nec  vultu  nec  sermone  perfruar.  Quo  desiderio  tam  din 
maceror  miser,  nec  magis  servus  libertatem,  exul  post  liminium  ve- 
niam,  deportatus  et  gratiam,  eiectus  portum  desiderat,  quantum  ego 
te  videre,  te  alloqui  et  tuae  maiestati  geuuum  cernuus  ac  supplex 
adorare  cupio.  Quod  si  mihi  contigerit,  et  vivam  et  moriar  felix; 
alioquin  nec  vivam  nec  moriar  libens.  Nam  licet  et  in  senatu  sim 
et  inter  meos  nemini  secundus  sententiam  roger,  tamen  adeo  desipe- 
rem,  si  non  tuam  benevolentiam  ac  liberalitatem,  quam  nolanum  se- 
natulum,  pluris  facerem ;  licet  sententiis  dicundis,  patriae  tutandae 
et  in  delectu  rerum  non  indecores  simus,  sed  nikil  ad  tuum  equita- 
tum,  caesar;  quodsi  fortuna  mihi  obsecradaret ,  iam  diu  te  coram 
tuendo  meos  oculos  explessem;  sed  quia  non  licet,  animum  expleo, 
qui  te  absens  absentem  auditque  videtque.  Ut  autem  magis  hoc  de- 
siderium  leniam,  frequenter  ad  te  scribo.  Quodsi  rescriberes,  tecum 
praesens  colioqui  viderer,  neque  tantum  intervalli  et  meam  incusarem 
fortunam;  praesertim  si  cognoscerem  tuara  erga  me  exolevisse  bene- 
voldntiam,  cui  sane  nihil  est  temere  quod  proferam;  adeo  in  illa 
omnes  spes  opesque  meas  sitas  puto,  ut  euiusvis  rei  quam  illius  iac- 
turam  mallem.  Quod  si  me  diligis ,  hoc  saltein  tuis  litteris  declara, 
ut  vivam,  ut  moriar  libens;  nara  nulla  re  magis,  quam  tua  me  glo- 
riari  iuvat  amicitia.  Quod  si  diutius  taces,  ut  Amyclae  silentio  pereo; 
sin  vero  loqueris,  tui  sermonis  melle  politi,  velut  Mercurii  virga, 
reviviscam,  aut  in  gramine  glauci  fiam  immortalis. 

De  rebus  meis  hactenus.  De  rebus  publicis  accipe :  imperator  per 
plures  dies  non  pPodiib  in  lucem,  quod  graviter  aegrotantis  indicium 
esse  dicunt;  oratores  tamen  illius  ad  Danubium  morantur,  prorogan- 
dis  induciis  cum  rege  nostro.  Arsacidae  vero  nescio  quid  machinan- 
tur,  nam  novus  Pacorus  rediit  ad  Cappadociara  ,  propterea  in  orieute 
tumultuantur. 

Vix  haec  paucis;  caetera  quae  vestra  plurimum  scire  interest,  nec 
hic  scimus;  quod  hostes  apud  Danubium  macliinantur ,  edicto  ponte 
opus  est,  ne  ripae  insanis  pretiis  deserantur.  Vale.  Datae  Rhacusae 
MD1X  postridie  idibus  maiisu. 

Iz  ovih  listova  crpit  će  naš  književni  povjestnik  podataka  za  život, 
ćud,  težnje  i  način  mišljenja  pjesnika  E.  L.  Crievića. 

Imade  još  u  vatikanskom  rukopisu  pjesama  i  govora  našega  Crie¬ 
vića,  koje  označuju  njegov  položaj  u  Dubrovniku,  njegov  odnošaj  na- 

1  Ovaj  naslov  pokazuje,  da  je  list  pisan  biskupu.  U  samom  listu  imade  dva 
mjesta,  iz  kojih  bi  se  moglo  izvesti,  da  jo  upravljen  vladaocu.  Ali  opet  na 
kraju  govori  se,  da  su  turski  poslanici  došli  u  Podunavlje,  da  produže  primirje 
„cum  rege  nostrow,  pod  kojim  može  se  razumievati  samo  Vladislav  II. 
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prama  Djekim  odličnijim  obiteljim,  iz  kojih  se  pače  dadu  crpiti  zani- 
mivi  podatci  za  onodobnu  poviest  ove  znamenite  obćine. 

Criević  je  svojim  odličnijim  zemljakom  posvećivao  plodove  svoje  vile; 
tako  Nikolinu  Menčetiću  pjesmu  „de  pace“  (ibid.  fol.  LXXXVI — VII), 
a  različite  epigrame  Nikoli  Ranjini,  knezovom  Ivanu  Gunduliću,  Mi¬ 
hajlu  Buniću  i  Antunu  Gučetiću,  za  tiem  Marinu  i  Mihajlu  Sorkoče- 
viću  (cod.  1678,  fol.  27 — 30,  125-  126,  200).  Pjesmom  je  on  dru¬ 
govao  na  dalje  s  Marinom  Bunićem  (ibid.  fol.  79.  143.  77.  103), 
s  Ivanom  Gučetićem  (ibid.  62),  s  Marinom  Gradićem  (ibid.  69),  s  nje- 
kim  Vidom  (ib.  210),  s  Damianom  Menčetićem  (ibid.  149),  s  Karlom 
načelnikom  u  Slanu  (ibid.  204).  U  pjesmi  „ad  sodales"  (ibid.  (37. 
138)  sječa  se  druga  „Benibassae“  (Benešića),  svojega  učenika  Andrije, 
za  tiem  Vida  („doctum  iuris  utriusquea)  i  Franje  „soboles  Rogadae- 
orumtt  (Rogačić).  Iz  ovih  ću  pjesama  iz  vaditi  samo  odlomke,  koje  se 
odnose  na  pjesnika  i  dubrovačke  odnošaje. 

Gradiću  se  Criević  tuži  na  svoj  domaći  život: 

„Nunc  ago  natalem  Christi,  Gradaee,  nec  illum 
quem  šibi  paccato  gessit  in  orbe  deus; 
nam  Christo  nascente  fuit  pax  alma  per  orbem, 
ast  ego  perpetior  bella  nefanda  domi: 
bos  stabulum  Christi,  sociusque  adflavit  asellus, 
adlatrant  stabulis  ora  canina  meis; 
ambrosioque  dei  vagitu  parva  sonabant 
tecta,  meis  carcer  quaestibus  ecce  tonat  .  .  . 
mystica  stella  deo  et  sidus  natale  refulsit, 
interdicta  meis  sidera  sunt  oculis  .  .  . 
expositumque  palam  Christi  praesepe  patebat, 
clauditur  invicta  ianua  nostra  sera  .  . 

Non  malefacta  tamen  vitae  probrosa  piamus  .  . 

Non  multis  vitae  nocuerunt  crimina,  nobis 
linguae  libertas  et  pia  verba  nocent: 
scilicet  haec  nostri  sudoris  idonea  merces, 
hoc  precium  vati  rediš,  Apollo,  tuo! 

Qui  licet  accuser  verbis  peccasse  protervis, 
dote  tamen  propria  lingua  redempta  mea  est; 
quae  modo  panonici  decoravit  funera  regis  .  .  . 

Non  tamen  hoc  facinus  dicam  patrasse  senatum, 
qui  me  praecipuo  semper  amore  colit; 
facta  simultatis  luimus,  morsusque  malignos; 
huc  me  in  pistrinum  livor  acerbus  agit  .  .  .“ 

U  svojih  elegijah,  namienjenih  prijatelju  Marinu  Buniću  (ibid.  fol. 
77 — 104)  pieva  pjesnik  o  svoj  bolesti: 

„Cur  non  degener,  o  Marine,  cur  non 
exhaeres  fuit  Aelius  paterni 
morbi,  consimili  tenore  cuius 
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vexatur?  neque  non  Venus,  scyphique 
me  laesere,  sed  insitam  propagat 
pestem  nobilitas  avita,  quam  per 
priscum  stemmata  traducam  dedere. 

....  Cur  arrare  montes 
vastos  Illyriae  colonus  asper 
cessavit  genitor?  .  .  . 

Dubrovačkomu  liečniku  Andriji  iz  Modene  tuži  se  pjesnik  i  traži 
liek  kostobolji: 


„Andrea!  graviter  tuus  poeta 
egrescit  podager,  iacetque  lecto; 
quem  talum  prope  pollicemque  dextrum 
in  dextro  pede  Syrius  momordit. 

Ergo  accingere  vulneri  medendo, 
dum  spes  est  opis  in  malo  recenti. 

....  Mala  bestia  est  podagra, 

Coccyti  soboles,  soror  Megarae. 

Ergo  nunc  . 

doctos  consule;  et  arculas  latentes, 
librorum  loculos  revolve,  quicquid 
Avicena  docet,  docet  Galenus, 

Chousque,  Hippocrates,  meusque  Celsus. 

Vis  me  plus  triduo  esurire,  vis  me 
impransum,  abstemum  dies  et  boraš 
durare,  omnia  perpeti  paratum 
cernis  fortiter  Helium;  nec  ignis, 
nec  ferri  medicamen  abnuentem  .  .  . 

Quod  si  convaleo,  pedis  pusilli 
magna  est  gratia;  nam  meis  Camaenis 
insertabere  curiae  deorum  .  . 

Andreas  venerandus  usque  et  usque, 

Coelestis  Mutinae  decus  perenneM. 

Svomu  prijatelju  Vidu  stavlja  do  znanja  (ibid.  210—11)  promjenu 
svojih  misli  i  osjećanja,  od  kako  postade  svećenikom: 

wIn  sortem  adscriptus  domini,  mi  Vite,  mereri 
iudicii  cupio  pondera  magna  tui  .  .  . 

Nunc  me  maius  agit  numen,  melioraque  praestat 
carmina;  nunc  repetit  mutua  dona  deus. 

Vana  nec  ulterius  sequar  aut  mendacia  vatum, 
ornare  linguam  nec  sine  mente  sat  est. 

Nec  sonet  oretenus  sophos  aut  ars  rhetoris  in  me ; 
agnoscat  mores  pagina  sancta  suos. 

Phoebe  vale,  valeant  musae!  Pia  numina  Christi 
sin  canitis,  musae,  numina  vestra  sequor  .  .  . 
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In  fratrem  si  me  suffragia  vestra  cooptant, 
maximus  ut  natu  tu  mihi  frater  eris  .  .  . 
dedecori  fratrum  nulli,  damnoque  futurus, 
testor  amicitiae  vincula  sancta  piae, 
testor  et  imballem  sexum,  duo  pignora,  natas  .  . 

Ex  Saulo  in  Paulum  tendam,  Christique  merebor 
aere,  ex  pagano  nec  nisi  miles  erou. 

Ova  se  promjena  u  stališu  i  ćudi  izrazuje  takodjer  u  posveti  (cod. 
2939  fol.  XXVII — XXXIII)  pjesme  na  čast  dubrovačkoga  zaštitnika 
sv.  Vlaha  dubrovačkomu  vieću,  gdje  uz  ostala  veli  Criević  o  sebi: 
„Ego  litterarum  et  sacerdotii  professor  et  vester  civis,  aliarum  rerum 
indigus  carmen  offero  .  .  .  Quod  si  non  modo  Blasii  laudes  sed  etiam 
meum  carmen  placuerit:  dabitis  occasionem,  ut  quotidie  magis  ma- 
gisque,  non  levia  aut  ludicra  et  que  sapiunt  impudicitiam  aut  ma- 
los  humores,  sed  quae  sacerdotes  scribere  et  vestram  reverentiam 
audire  decet,  deo  sanctisque  gratissima,  vestro  nomine  a  me  publicen- 
tur  .  .  .  Ego  etiam,  nondum  sacris  initiatus,  nonnulla  huiuscemodi 
scriptis  meis  interserui;  nunc  autem,  in  sortem  domini  electus,  nihil 
aliud  conor,  quam  argentum  (i.  e.  eloquentiam)  ab  Egvptiis  mutuare 
et  in  illo  sacrificium  laudis  offere,  quod  exorsi  sumus  a  Blasio  elegis 
versibus". 

Novčane  neprilike  pjesnika  zasvjedočava  ova  pjesmica  (cod.  1678. 
fol.  138)  na  prijatelja  „Pansu“. 

Dignere  aureolos  credere,  Pansa,  decem; 
namque  meam  vacuant  dispendia  multa  crumenam, 
menstrua  contingant  sive  diurna  mihi, 
hoc  solvam  integrum  sextiles  usque  calendasu. 

U  ovih  vrstah  (ibid.  58  —73)  jadikuje  pjesnik  nad  gubitkom  svoje 
supruge,  koja  mu  ostavi  nejaku  djecu: 

„Ast  ego  defuncta  crudelis  coniuge  vivo, 
debueram  pariter  qua  moriente  mori  .  .  . 

Irritant  luctus  pignora  parva  meos, 
imbellis  quorum  miseranda  infantia  iustam 
materuae  poscit  sedulitatis  opem, 
lac  et  opem,  parvique  implorant  debita  natis 
brachia  complexus,  oscula  nota  petunttt. 

Prijatelj  i  rodjak  Crieviću  Ivan  Gučetić  sastavi  djelo,  koje  prozva 
,Delphinus“.  0  tom  pjeva  Criević  u  pismu  poslanom  (ibid.  fol.  62) 
rečenomu  Ivanu: 

'  „Hine  tibi  laudatus  Delphin,  facunde  Joannes, 

Instaurat  veterem  per  nova  monstra  fidem  .  .  . 

Tu  tamen,  o  proles  nostri  mariš,  inclyta  Delphin, 
nec  nisi  Rhacusiae  mitis  alumnus  aquaea. 
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Criević  je  naišao  u  Dubrovniku  i  na  neprijatelje  i  protivnike.  Jedni 
su  ga  korili;  što  pjeva  ljubezne  i  nečedne  pjesme;  takav  bijaše  po- 
menuti  „Carolus,  Slani  praefectus",  koji  Crievićeva  „lascievientia  car- 
mina  lacessivit,  nescio  quo  cum  felle  nugari  passus,  dum  fellem  ex 
cato,  quasi  figulus  ex  amphora  urceuin  facit".  (ibid.  f.  204 — 5).  Ali 
ove  vrsti  protivnici  umukoše,  kada  je  sam  pjesnik  odustao  od  svjet¬ 
skoga  te  prešao  na  duhovno  pjesničtvo.  Opornije  je  Criević  probudio 
si  protivnike  svojom  izključivom  i  strastnom  ljubavju  prama  klasičkomu 
a  mržnjom  prama  narodnomu  jeziku,  o  kojoj  navedeno  je  već  njeko- 
liko  primjera.  Novim  primjerom  budi  sliedeći  izvod  iz  njegova  lista 
(cod.  2939  fol.  CLVI)  na  svojega  prijatelja:  „Caeterum,  quod  de  no- 
strate  novo  Liciniano  scribis,  immo  quodara  lucernario  cane,  qui 
semper  litteras  et  litteratos  oblatrat,  non  me  tam  illius  quam  Racusae 
miseretur,  quae,  dum  provehit  indignos  opicos  amusoteros,  bonos  mores 
dedocet;  ut  est  ille,  quo  facilius  parietes  exillyrissari  possunt,  cuius  si 
multi  similes  essent,  quod  inter  concionandum  apud  Quados  Constan- 
tii  augusti  os  coinquinavit ,  fere  quotidie  nobis  esset  timendum.  Sed 
liberor  hoc  metu,  quod  non  tam  Romam  quam  Rhacusam  esse 
romanam  puto,  nec  magis  Athenas  atticas,  quo  tu  doces, 
qui,  quod  prodigium  est  in  abbate,  non  abbatismum  sed  atticismum 
sapis  .  .  nec,  quod  abbates  reliqui  vinum  et  crapulam,  sed  nectar  et 
ambrosiam  et  Minervae  lucernam  redoles,  undecunque  doctus  et  ele- 
gans  et  facilis  stili,  quod  alterius  epistolae  tuae  copia  non  prolixa, 
alterius  brevitas  instar  laconismi  non  angusta  docet.  Vale  et  lite- 
rarum  decus,  ut  facis,  adsere.  Datae  Rhacusae*1. 

Biti  prijateljem  klasičke  prosvjete ,  a  nepustiti ,  da  ju  zarazi  duh 
narodnji  —  bijaše  za  Crievića  osebita  zasluga.  Tako  je  on  kard.  Ale- 
xandru  Farnesiu  u  preporuku  Marina  Bunića  naveo  i  to  (ibid.  f.  152) : 

„Est  dignus,  mihi  crede  .  .  . 

Sic  nullis  scatet,  ut  puto,  illyrismis  .  .  . 
agnoscas  facile  et  merum  latinum, 
ipsum  ne  magis  Aelium  putares*. 

I  besjede  E.  L.  Crievića  zaslužuju  pozornost  svojom  sadržinom, 
jer  se  u  njih  nalazi  prilog  za  poznavanje  samoga  govornika  i  njego¬ 
vih  zemljaka  i  suvremenika. 

Iz  besjede,  kojom  je  Criević  pozdravio  novoga  dubrovačkoga  nadbi¬ 
skupa  Ravnalda  Gratiana,  rodom  iz  Cotineole,  postavšega  nadbiskupom 
5  lipnja  i.510,  priobćujem  sliedeći  izvod  (cod.  2939.  fol.  XIII — XVI): 
„Cum  laetitiam  venerationemque  suam  nostra  civitas  rhacusina,  que 
nunc  adventum  tuum  honoritice  atque  alacriter  excipit,  non  modo  suis 
nationibus  sed  etiam  omnibus  omnium  saeculorum  christianis  cupiat 
esse  testatissimam  mihi  munus  hoc  demandatum  est  iussu  curiae,  ut 
sim  communis  laetitiae  et  publicae  congratulationis  orator  . . .  Sed  boni 
consulas,  optime  praesulum,  rudem  et  incompositum  sermonem,  cuius 
infantia  est  testis  et  iudex  .  .  .  Nec  opus  est  intima  mentis  operta 
pectoris  verbis  explicare,  abstrusos  aflectus  vultu  prodimus  .  .  .  Hine 
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occursantium  tibi  terra  marique  tanta  frequentia ;  nam  ot  senatus  no- 
ster,  tibi  longe  occursurus  misit  oratores,  suae  nobilitatis  florem,  et 
clerus  noster,  immo  tuus,  celerimam  phasellum  instruxit,  quo  tibi 
obviam  navigaremus  te  salutandi  tuamque  dexterain  oscalaudi  gra- 
tia  .  .  .  Laetantur  et  finitimi  sacerdotes  a  tuo  non  penitus  alieni  gu- 
bernaculo:  Corcierenses,  Stagnenses,  Buduenses,  Ricinienses,  Bosnen- 
ses,  et  potissimum  tribunieusis  praesul  .  .  .  Quod  vitia  subegeris, 
scelera  domueris,  duin  innumerabilia  paupertinorum  examina  et  totam 
religionem  divi  Fraucisci  gubernares“.  Osim  ove  besjede  Criević  je 
još  tri  pjesme  (ibid.  fol.  XVI— XVIII)  posvetio  novomu  nadbiskupu 
prigodom  njegova  svečanoga  u  Dubrovniku  dolazka. 

Za  nadbiskupa  Rajnalda  Gratiana  (1510—19)  i  to  god.  1517  držan 
je1  u  Dubrovniku  onaj  crkveni  sabor,  u  kojem  je  naš  Criević  riečito 
govorio  (ibid.  f.  CXCVIII — CCII)  za  točno  obdržavanje  propisanih  go¬ 
dišnjih  sinoda  i  svećeničke  stege.  On  je  govorio  na  molbu  samoga 
nadbiskupa:  „praesul,  quasi  princeps  senatus,  me  seutentiam  rogavit 
in  hoc  coetu  celeberimo  .  .  pro  ratione  temporis  et  loci  dicam.“ 

Kako  je  Criević  branio  prava  državne  vlasti  dubrovačke  u  poslovih 
crkvenoga  udruživanja,  vidi  se  iz  ovoga  pisma  njegova  od  7  svibnja 
1515  (ibid.  f.  Cl— II):  „Venerande  pater  .  .  Tu  svades,  ut  in  hac 
religione  divae  virgini  dicanda  fiant  tres  massarii  (ut  tuo  vocabulo 
utar):  unus  patritiorum,  alter  plebis,  sexus  etiam  feminei  sua  prae- 
ses  praeficiatur.  Quod  unum  sane,  pače  tua  dixerim,  improbo  .  .  non 
laudo  fieri  plebis  conventicula  seorsiin  a  patritiis,  neque  ulla  collegia, 
neque  sub  nomine  religionis  .  .  .  Nunquam  patribus  nostris  placuit, 
ut  usquam  fierent  concilia  et  coetus  nisi  iussu  aut  permissu  senatus. 
Propterea  hoc  mane  dixi  consulendos  patres,  quibus  invitis  nulla  fiant 
conventicula  .  .  .  Deinde  veniat  in  meiitem  tibi,  quod  vestra  religio 
vocabulis  dissidet:  quod  alii  minores ,  alii  minimi,  alii  conventuales, 
alii  Franciscani,  alii  Bernardini  vocentur  .  .  Nos  vero  nolumus  dispa- 
rare  ulio  colore;  unicolor  civitas,  una  religione  et  catholica  coniuncti, 
et  uno  patritiorum  conventu,  quorum  regimen  est  vinculum  et  fun- 
damentum  tbtius  civitatis.  Quare  hoc  unum  amoveas,  quod  posset 
nostram  civitatem  dissociare;  caetera  laudo“. 

Znamenitije  su  pogrebne  besjede  Crievićeve,  držane  u  spomen  Gjure 
Križanića  (a  Cruce)  trebinjskoga  biskupa,  za  tiem  u  spomen  Pavle 
supruge  Marina  Stjepana  Zamanje,  kneza  Martula  Zamanje,  Gjona 
Sorkočevića,  Baitula  Rastića,  onda  Nikole,  Mede,  Damjana  i  Bartula 
Gučetića,  na  dalje  Pavla  Basiljića  (ibid.  fol.  LXXXX— II)  i  Marina 
Gradića,  napokon  dubrovačkih  liečnika  Nikole  Morellia  rodom  iz  Fi¬ 
rence  i  Andrije  rodom  iz  Medene.  Iz  ovih  govora  navesti  ću  samo 
zanimivije  odlomke. 

U  govoru  na  uspomenu  biskupu  Gjuri  (ibid.  fol.  I— IV)  koj  je 
umr6  okd  1513  god.  i  sahranjen  u  crkvi  dubrovačkih  Benediktinka 


'Godina  sliedi  iz  ovih  rioči  u  govoru:  „Nam  ot  hoc  anno  a  pontifice 
Leone  X  perfidia  et  pravitas  Averoistarum  condemnata  estu . 
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sv.  Simeuna,  veli  Criević  izmedju  ostalih:  „Verum  enirn  vero  incer- 
tus  suin  et  animo  pendeo,  facturus  ne  sum  opere  pretium,  si  Ragu- 
safn,  illius  patriam,  ab  Epidauro  usque  et  ab  urbe  Roma  propaga- 
tam,  et  patricium  genus  et  maiores  laudavero  .  .  .  ostensurus  illum 
non  modo  Cruciorum  familiam  meruisse  sed  etiain  vicisse  .  .  .  Quam 
moderatus  incessu,  quam  sobrius  in  victu;  cuius  operimentum  ad 
frigus,  cibus  ad  famem  depellendam  fuerat  .  .  cucullari  veste  et  mo- 
dico  cibo  contentus,  delicias  omnes,  ut  libidinum  fomites  et  magistras, 
aspernari  .  .  .  Quis  non  nescit,  quae  doctrina  illius  fuerit,  quod  flu- 
men  eloquentiae?  .  .  Omnis  enim  civitas  ad  illius  bibliothecam  con- 
fluebamus;  et  de  qua  quisque  re  vellet,  tauquam  alterum  Carneadem, 
illum  audiebat.  Ooemerat  nimirum  magnam  librorum  suppelectilem, 
duo  millia,  credo,  aut  plura1,  quibus  omnibus  et  singulis  lectitandis 
totum  vitae  fcmpus  contriverat.  Quare  quantum  caeteri  in  singulis, 
tantum  ille  in  omnibus  profecerat  disciplinis:  grammaticen,  dialecti- 
cen,  rhetoricen  et  mathematicas  artes,  imprimis  astronomiam  ad  un- 
quem  noverat.  Amabat  nempe  scientiam  scripturarum,  ut  carnis  vitia 
non  amaret;  nam  interdiu  et  noctu  aut  legebat  aut  scriptitabat  aut 
docebat  aut  supplex  per  horarias  preces  cum  deo  loquebatur  .  .  . 
Quam  plenis  ibatur  viis,  cum  in  aede  divi  Simeonis  inter  sacras  so- 
rores  de  cultu  divino  praedioaturus  esset !  .  .  .  Sed  ante  omnia  nepos 
ex  eadem  Cruciorum  familia,  Drage,  vir  honestissime !  te  a  patimo 
tuo  dissociari  per  obitum  ipsius  molliter  et  muliebri  ritu  lamentaris. 
Meministi  nimirum,  quanti  fecerit  illum  rex  regum  Mathias,  cum 
pacis  cum  belli  decus,  quo  nemo  principum  liberalitate  et  militari 
disciplina,  regiis  artibus,  in  hac  hominum  raemoria  habetur  illustrior; 
cuius  testimonio,  auctoritate,  patrocinio  adiutus,  tot  honores  habuit, 
tot  emolumenta.  Nam  bis  in  praesidem  electus,  quem  vocamus  abba- 
tem2,  non  modo  duo  monasteria  sed  etiam  omnem  monachorum  reli- 
gionem,  quotquot  sunt  in  illa  provincia  septemtrionali ,  sapi' ntissime 
gubernavit;  adeoque  ađmirabilis  illius  prudeutia  fuit  .  .  ut  nemo 
fuerit  vir  illustris  in  tota  Pannonia,  qui  non  illius  amiciliam  appe- 
tierit,  sapientiam  consuluerit,  sanctitatem  observaverit.  Quare  ille  do- 
mum  rediit  opulentus  nec  minus  doctrinae  fama  quam  religionis 
clarus.  Ideo  in  demortui  locum  Mercanensis  electus3,  non  tam  prae- 
mium  virtutis  habuit  quam  testimonium". 


1 TJ  oporuci  (Farlati:  Illyr.  sacr.  VI,  301)  od  20  lipnja  1470,  koju  je 
Gjuro  prijo  svoga  odlazka  u  Ugarsku  učinio,  odredjuje  o  svojoj  knjižnici  slje¬ 
deće:  rLibros  meos  omnes  in  astrologia  relinquo  discipulis  meis,  scilicet  Theo- 
doro  de  Prodanello,  Marino  Gradio,  Bartholomeo  de  Bona  et  Martino  de  Goz- 
zio,  ut  inter  se  aequaliter  dividant.  In  reliquis  vero  scientiis  libros  reliquos 
relinquo  illi  nepoti  meo,  qui  in  gymnasio  Italiae  per  trieunium  vacaverit;  et  si 
forte  usque  ad  anuus  30  nullus  reperirotur,  vondantur  et  pro  dotibus  neptium 
collecta  pecunia  succuraturtt.  Ova  je  po  svoj  prilici  knjižnica  kašnje  došla  u 
ruke  dubrovačkim  dominikanom  i  franjevcem.  2  scilicet  Pilisiensem.  3„Geor- 
gius  episcopus  Mercanensis"  podpisuje  se  dne  26  stud.  1493.  Farlati  loc.  cit. 
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Iz  govora  na  spomen  Martula  Zamanje  (ibid.  fol.  CXIII— CXIX) 
vadim  sliedeee:  „Etsi  mihi  durum  atque  laboriosum  videbatur  recto- 
ris  nostri,  hodierna  die  defuncti,  in  tanta  temporis  angustia  lauda- 
tionem  suscipere:  tamen  gravius  et  difficilius  erat  .  .  iusta  et  honesta 
petentibus  non  obsequi,  aut  reipublieae,  mihi  hoc  negotium  deman- 
danti,  cui  tantum  debeo,  ut  ne  vitam  quidem  denegare  possim  .  .  . 
Caeterum  eo  amplius  mihi  erit  laborandum,  quod  .  .  omnium  digni- 
tatum  apicem  atque  universae  reipublieae  fast-igium  funebri  oratione 
prosequimur;  cuius  .  .  funus  non  modo  Stephano,  unico  filio,  .  .  . 
verum  etiam  universae  curiae  atque  senatui ,  exteris  etiam  ipsis 
moestura  .  .  esse  videmus  .  .  .  Urbem  Rhacusam  ab  Epidauro  a  Go- 
this  aut  Vandalis,  qui  Saraceni  vocantur,  everso,  originem  ducere, 
nemo  est  qui  nesciat.  Epidaurum  vero,  ut  omnes  fere  Dalmatiae  ma- 
ritimas  urbes,  romanam  colouiam  fuisse  .  .  .  Sed  quia  nostra  tem- 
pestate  scythica  lingua  utimur,  nonuulli  Rhacusam  a  Rhagaso, 
Gothorum  potentissimo  rege,  deduetam  esse  suspicantur  .  .  .  Marius 
etiam  Philelphus  in  libris,  quos  senatui  nostro  dedicavit,  eodem  quasi 
modo,  neque  multum  diversam  originem  tradit.  Ego  vero  Plinii  testi- 
monio  adductus  et  quibusdam  annalibus  nostris,  qui  licet  in- 
culti,  rudes,  et  pingui  Minerva,  citra  omnem  ornatum,  compositi  sint, 
tamen  ut  fidelissimis  nostre  antiquitatis  testibus,  non  dubito  adfir- 
mare;  non  semel  sed  bis  nostri  geueris  Romanos  auctores  fuise  .  .  . 
Neque  vero  scythicus  sermo,  nobis  vernaculus  atque  peculiaris,  huic 
origini  repugnat ;  nam  adhuc  reliquiae  quaedam  et  ves  tigia 
romani  sermonis  apud  nos  extant,  et  patrum  memo- 
ria  omnes  nostri  progeni tores,  et  publice  et  privatim, 
romanam  linguam,  quae  nunc  penitus  obsolevit,  loque- 
bantur;  et  me  puero  memini,  nonnullos  senes  romana 
lingua,  quae  tune  rhacusaea  dicebatur,  causas  actitare 
solitos  .  .  .  Huius  igitur  civitatis,  quae  caput  Illyrici  est,  cum 
quintum  rector  esset  Macho  Zamagna  in  tanto  honoris  fastigio  deces- 
sit:  ibidem  consul  ter,  quaestor  bis,  uudecimvir  sexties,  provisor  ter 
creatus  est,  atque  undeseptuagenarius  vixit .  .  sanetorum  Petri,  Lau- 
rentii  et  Andreae  perpetuus  custos  et  iugis  procurator  fuit  .  .  Quis 
patre  illius  Stephano,  viro  clarissimo,  magnificeutius  vixit?  .  .  Za- 
magnerum  familia  .  .  brevi  tredecim  habuit  sacerdotes,  observantis- 
simos,  quorum  alii  adhuc  Christo,  sub  Francisci  sanctissima  disciplina 
instituti,  serviunt,  quos,  nisi  adhuc  viverent,  nequaquam  tacitos  atque 
illaudatos  dimitterem,  praesertim  Silvestrum  atque  Seraphinum,  alte- 
rum  fratrem,  alterum  rectoris  nostri  cougeutilem  .  .  .  Alii  suum  diem 
pie  .  .  .  obiverunt,  praesertim  fr.  Petrus,  eidem  sacerdotio  addictus, 
rectoris  nostri  ex  fratre  nepos,  m,eus  frater  amitinus,  cui  rex 
Mathias  ultro  episeopatum  detulit,  eius  eloquentiam  et  sanctissimos 
mores  admiratus,  qui,  nisi  morte  praeventus  esset,  multo  maiora  etiam 
ei  detulisset.  Ex  hac  igitur  familia  (erat)  Martulus  .  .a  Osim  Mar¬ 
tula  proslavi  Criević  i  Serafina  Zamanju  pjesmom  (cod.  1678  f.  200), 
koju  prikaza  Bartulu  Zamanji. 

star.  rv.  13a 
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Iz  besjede  na  slavu  Gjona  Sorkočevića  („avunculi  meia),  koju  je  pri- 
poslao  Criević  njegovu  sinu  Petru,  priobćujem  sliedeđi  izvadak  (cod 
2939  fol.  CXXXV1II — CXLIX):  u  priposlanom  rečenomu  Petru  iz- 
priča  se  govornik:  „Defuit  mihi  librarius  et  ego  multum  diuque 
occupatus,  ut  scis,  professione  mea  litterarum  et  familiari  cura  et 
borarii  precibus,  vix  inter  respirandum  haec  scripsia.  U  govoru  veli: 
„Non  mea  sed  fortunae  et  temporis  erit  culpa,  si  neque  larga  aut 
magnifica,  neque  amplitudine  defuncti  digna  fluxerit  oratio,  et  eo  ma- 
gis  quod  in  ocio  et  umbra,  sine  usu  et  stilo,  studiorum  intermissione, 
dicendi  desuetudine  ac  situ  quodam  consenuerim.  Scitis  nimirum, 
quantis  familiarium  rerum  praemor  angustiis;  quo  sermone  quo- 
tidiano  inter  provinciales  obruor,  ut  vix  succisivo  tantum 
tempore,  nec  nisi  libris  legendis  vacare  possim.  Quo  magis  magisque 
mirandum  esset:  litteras  et  verba  romana,  quae  nunc  ubi- 
que  locorum  in  tanta  hominum  colluvione  degenerant, 
mihi  penitus  non  exolevise;  praesertim  cum  mihi  non 
patria  nec  ingenerata,  sed  nova  et  ascita  ,et  aliunde 
quaesita  fuerunt..  A  fortitudine  sumamus  initium,  cuius  heroicae 
virtutis  undeviginti  natus  (sc.  Junius  Sorgo)  annos  adhuc  singulare 
praebuit  experimentum.  Nam  cum  legatione  fungeretur  apud  imma- 
nissimum  Turcarum  imperatorem,  missus  ab  illustri  despoto,  qui 
prope  Danubium  regnabat1,  et  eius  collegavir  princeps  esset  Michael 
Angelus,  Machumi  bassae  frater  .  .  450O0  aureorum  pertinaciter  fli- 
gitantibus  Turcis  (tanta  nimirum  summa  vectigalis  paciscendae  pa- 
cis  gratia  fuerat  allata),  nec  nisi  suspecta  pax  et  iusidiosa  confoe- 
deratio  nec  aequis  conditiouibus  ad  formula  responsura  concederetur : 
nullo  vitae  periculo  .  .  convinci  potuit,  quin  .  .  in  sua  fide,  ot  opi- 
bus  despoti  conservandis ,  pertinax  esset  .  .  .  Secunda  legatio  illius 
ut  minus  laboriosa  sed  magis  honorifiea  fuit.  Nam  Vladislaus  rex 
posthumus,  despoto  gratificaturus,  .  .  .  hunc  .  .  torquibus  aureis  do- 
navit,  quem  honorem  nunquam  domi  ostentare  voluit,  magis  aniini 
conscientia  quam  pompae  splendore  aut  equestri  dignitate  contentus  .  .  . 
Quantum  laboris,  periculi,  molestiae,  sumptus,  pro  recipiendo  despoti 
regno,  quod  hostes  occupaverant,  susceperit  .  .  Danubius  et  Pannonia, 

virtutum  parens,  est  testis . In  proelio  versatus  .  .  inter  con- 

fertissimos  Christi  nominis  hostes  bis  pugnasse,  bis  vicisse  dicitur, 
duetu  et  auspicio  Janci  (i.  e.  Joannis  Hunyadi,  Sibinjanin  Janko)  gu- 
bernatoris,  in  cuius  castrensi  contubernio  sumptuose,  instar  principis, 
curribus  vectus  .  .  .  Haec  foris ;  domi  vero  duplicem  legationem,  nec 
magis  ungaricam  quam  turcicam,  gessit  .  .  Nam  cum  rex  Mathias 
a  nostris  civibus  Vlatfi  ducis  demortui  depositum  peteret,  ausus  est 
dicere:  quod  tu  nunquam,  optime  rex,  faceres,  nobis  faciendum  sva- 
des;  nam  tu  quicquid  polliceris,  omnibus  exhibes  et  fidem  vel  hosti- 
bus  servas  .  .  nobis  vero,  quibus  nihil,  praeter  fidem,  integrum 
superest,  si  ea  salva  non  sit,  omnium  gentium  praeda  atque  ludibrium 

1  na  ime  Gjuro  Branković. 
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snmus  .  .  .  Curas  familiares  filio  commendavit,  ipse  senatoriis  mu- 
neribus  acriter  indulsit  .  .  .  Exhausto,  ut  fit  saepius,  aerario  propter 
gravia  tributa  et  finitimoruin  hostium  sumptus,  sic  patriae  suffraga- 
tus  est,  ut  non  solum  investigandae  peccuniae  verbte  hortator  fuerit, 
sed  etiam  oblatis  ultro  divitiis  caeteris  seuatoribus  exemplar  et  prae- 
rogativam  dederit  .  .  .  Caetera  omissa  veniamus  ad  familiam,  cuius 
surculus,  ut  maior  fere  pars  patr itiorum,  romano  ger¬ 
mi  ne  sobolescit;  hiuc  illud  summi  poetarum:  genus,  a  quo  Sergia 
nomen.  Haec  gens  tot  insignibus  viriš  in  nostra  civitate  censetur, 
sed  maiime  ceonico  (čeonik)  Pasquale,  nostro  avo  et  huius  defuncti 
patre  .  .  .  Cum  chercegus  (herceg),  Volachorum  dux  sive  Dardano- 
rum,  excursionibus  et  latrociniis  nostram  regiouem  iufestaret:  ab 
Ungarorum  rege  per  inducias  ad  imperatorem  Magmedem  suo  sumptu 
legationem  impetravit,  qua  sane  tota  nostra  respiravit  respublica; 
cuius  opera,  latronibus  illis  ab  imperatore  Turcarum  iussis  quiescere, 
nostris  mercatoribus  liberi  commeatus  esse  coeperunt.  Cum  senatus 
sumptus  illi  refundere  decrevisset:  graviter  deprecatus  est,  quod  ille 
pro  domo  sua  et  patria  non  modo  sumptus  sed  etiam  sanguinem, 
cum  opus  esset,  effundere  non  subterfugeret ;  CCCC  igitur  aureos  et 
ultra  patriae  .  .  remissit  ....  Non  solum  mercaturis  exercendis  de 
more  civitatis  ditatus  est,  sed  tot  proventibus  et  stipendiis  pagorum, 
quos  Toplifam,  Dubocizam  et  Gospogin  potoch  Illyrici  vocant;  has 
nimirum  villas,  hos  vicos  dono  principis  vectigales  habuit  .  .  .  .  Ei- 
lius  (eiusdem  Paschalis  i.  e.  Junius)  .  .  plures  honores  (patre)  in  ci¬ 
vitate  nostra  gessit,  ut  qui  XL  annos  in  magistratu,  tanquam  Fabius 
in  auguratu,  vixit;  nam  decies  rector  .  .  tutelaris  Blasii,  perpetuus 
procurator  et  publici  thesauri  custos  aerarius  .  .  .“ 

U  govoru  na  slavu  Bartula  Rastića,  „patricii  et  consularis  racusini", 
veli  Criević  (ibid.  f.  VII — XII)  od  ostalih  ovo  o  njegovoj  smrti  i  za- 
slugah :  „Qui  cum  hylaris  coenasset,  angina  praecipiti  arreptus,  com- 
presso  arctatis  faucibus  špiritu,  ante  lucem  decessit  .  .  .  Qui  licet 
aetatis  fluxu  in  senio  esset,  tamen  nihil  senile  habuit  praeter  pru- 
dentiam  atque  animi  canitiem  . . .  Ergo  in  senatu  illius  verba  magni 
ponderis  habebantur  et  erant  instar  oraculi  prudentissima  .  .  .  Omnes 
nostri  senatus  dignitates  gradatim  obtinuit  .  .  totiens  rector,  consul, 
et  quasi  continuus  senator"., 

Iz  besjeda,  koje  je  Criević  proslovio  na  slavu  poraenutih  članova 
vlasteoske  porodice  Gučetića,  vadim  znatnija  mjesta.  U  govoru  „in 
obitum  Nicolai  Gocii"  (ibid.  f.  LXXXIV— VII)  kaže  se  ovo :  „Patria 
illius,  in  qua  fuit  oriundus,  Rhacusa  est,  quae  non  solum  romana 
sed  etiam  christiana  censetur  origine;  nam  Epidaurus,  unde  nos 
ortum  ducimus,  non  solum  graeca  sed  etiam  romana  fuit  colo- 
nia;  Epidaurum  vero  christianam  fuisse,  per  Gregorii  pontificis  epi- 
stolas,  satis  celebres,  docemur.  Quae  civitas  quum  fuerat  a  Saracenis 
eversa,  illius  cives  huc  migraverunt,  Ragusamque  sive  Regusam  con- 
didere  binominem,  nam  et  Dubrounicus  dicta;  et  alterum  nomen  a 
regendo,  alterum  a  silvis,  ubi  condita  est,  adepta,  romano  scythicoque 
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vocabulis.  Mox  etiam  posteriores  Romani  nostrain  civitatem  auxerunt, 
Bello  regi  auxiliares  ad  Illyriam  recuperaudam  profecti,  quorum  ta- 
men  rege  iuxta  Triballos  mortuo  apud  nos  consederunt.  His  igitur 
authoribus  nostra  civitas  condita  et  aucta  et  instituta  est,  et  libera 
semper  fuit,  et  christianis  moribus  et  optimis  legibus  praedita.  Et  li- 
cet  propinquos  habuerit  Manicbaeos  et  nunc  Turchas  habeat :  nun- 
quam  tamen  illorum  haeresi  tabifiea  contaminatam  fuisse  constat  .  .  . 
In  hac  civitate  Nieolaus  Claris  Gotiorum  natalibus  ortus  est,  quae 
gens  a  conditis  Ragusis  inter  patritias  floruit  eminentissima  .  .  . 
prospera  valetudine  usque  ad  LXX  fere  anuum  vixit  .  .  .  Hoc  anno 
in  senatu  et  iudex  criminarius  aequum  ius  omnibus  dixit  civibus  .  .  . 
Quis  non  magis  anhelavit  regem  Galloruni,  ut  Machumetanam  labem 
tersum  iret?  quis  praeco,  quis  buccinator  illius  maior  fuit?  .  .  . 
Quare,  quae  geruntur  in  occidente,  quoad  vixit,  nemo  magis  explorare 
aut  christianis  regibus  prosperos  recessus  precari  aut  meliores  even- 
tus  ominari;  quae  dum  futura  expectaret,  mors  intervenittt.  —  0  Medi 
Gučetiću  govori  (ibid.  fol.  LXXXV1I — LXXX)  ovo:  „Orsatus  Gotius, 
praeter  podagram  familiarem  caetera  sanus,  hylaris  cum  uxore  et  li- 
beris  coenavit,  et  mane  inventus  est  mortuus  .  .  .  Neque  enim  patri- 
tios,  avitosque  illius  honores  iactito  et  genus  Gotiorum  in  nostra 
civitate  nobilissimum  .  .  .  Et  licet  iam  diu  haereditario  pođagrae 
morbo  laboraverit;  patrio  tamen  more  mercaturam  dorni  exercuit  .  . 
et  licito  quaestu  auxit  patrimoniurn,  neque  quid  mercium  ulla  regio 
posceret  ignorabat41.  —  Iz  besjedo  na  slavu  Damjana  Gučetića  (ibid. 
fol.  XCII1 — V),  „patricii  et  consularis  viri,  nonagenarii  senisu,  izti- 
čem  samo  ovo  mjesto:  „Quot  annis  illum  aut  consulem  aut  proviso- 
rem,  aut  undecimvirum,  aut  rectorem  salutavimus!  .  .  Et  uuicum 
filium  sospitem,  sibique  perquam  simillimum,  reliquit  honestissimo 
uxoris  vinculo  copulatuma.  —  Obširuije  se  pripovieda  javno  djelova¬ 
nje  Bartula  Gučetića  u  govoru  držanom  (ibid.  f.  CII  —  CVII)  poslije 
njegove  smrti :  wNeque  illius  prudentiam  tantum  nostra  civitas  admi- 
rata  est,  sed  tonsae  caput  Liguriae  Geuua,  quam  nostris  maioribus 
sociam  et  confoederatam  fuisse  memoriae  proditum  est  .  .  .  Ita  Bar- 
tholi  Gotii  apud  Ligures,  ut  multorum  relatu  audivi,  nomen  celebra- 
tissimum  nulla  unquam  aetate  obscurabit  .  .  .  Saepe  in  senatu,  saepe 
in  quotidianis  sermonibus  Genuensium  mentionem  facere  solebat.  Inde 
insulam  Cromam  eo  libentius  frequentabat,  quod  in  ea  Ligures  aedi- 
timi  sint,  quibus  cum  familiariter  vixerit,  mortuos  eosdem  nequaquam 
deserendos  putavit;  nam  in  aedicula,  quam  illis  in  vestibulo  s.  Be- 
nedicti  suo  sumptu  fieri  curavit,  in  sacerdotali  ruvida  veste  sepeliri 
mandavit.  Secunda  illius  est  veneta  legatio,  quam  duce  Foscaro  ges- 
sit,  ac  rem  patriam  tutatus  est  .  .  .  Tertio  orator  ad  pontificem  ma- 
ximum  a  nostro  senatu  missus  est,  ubi  et  imperatori  Friderico  et  regi 
Vladislao,  qui  tune  ambo  in  urbe  agebant,  no^trae  civitatis  mandatum 
exposuit;  atque  ita  exposuit,  ut  illius  studio,  diligentia,  solicitudine 
nostra  civitas  diutina  obsidione  ducis  Stephani  levata  quodam  modo 
respiraverit.  Quid  dicam  de  Alphonso  et  Mathia,  nostris  regibus  ?  qui 
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illi,  legato,  tantum  tribuerunt,  ut  uterque  quolibet  gubernaculo  dignum 
existimaverint.  Sed  ad  nos  venio,  apud  quos  tantae  auctoritatis  fuit, 
quantum  alter  aut  nostra  aut  patruin  memoria  uemo,  ut  qui  LX  fere 
annos  in  magistratu,  tanquam  Fabius  in  auguratu,  vixerit:  vities  rec- 
tor,  vities  consul,  vities  uudecimvir  creatus  est  .  .  sed  inter  caeteras 
aut  annuas  aut  raenstruas  dignitates  praefecturara  aerarii,  quae  apud 
nos  tbesauraria  dicitur,  quae  nostrarum  dignitatum  potissima  est,  con- 
tinuam  paulo  infra  tricenium  administravit  .  .  .  Praesertim  tu,  Bona 
Bernarde,  vir  illustris,  tuum  socerum,  tuum  patrem  luges  .  .  Impri- 
mis  tu,  Joanes  Goti,  vir  doctissiine,  consternaris,  atque  tui  patrui 
congentilis,  quera  patris  loco  babuisti,  interitum  iniquo  animo  fers“. 
—  Na  uspomenu  ovoga  Bartulova  sinovca  Ivana  Gučetića,  s  kojim  je 
Criević  drugovao,  jer  se  i  on  latinskim  pjesništvom  bavio,  a  doživio 
je  90  godina,  proslovio  je  on  govor  pogrebni1  (ib.  f.  CXIX— CXXIX), 
u  kojem  slavi  prijateljeve  vrline  ovako:  „Patria  (Joannis)  est  caput 
Illuriae  in  sinu  adriatico  .  .  .  Illuriam  autem,  ab  Illuro  et  suis  po- 
steris  denominatam,  omnium  -provinciarum  amplissimam  et  numero 
gentium  et  diluvio  quodam  populorum  adfluentissimam  esse,  nemo 
est  qui  nesciat.  Nam  quicunque  Moscum  interiacet  u  1 1 i- 
mum,Tethymque  Germanam  et  mare  Ponticum  et  Dal- 
matarum  australe  littus,  Illuriae  imperio  superbit. 
Neque  vero  illa  unquam  procreandis  illustribus  viriš  effoeta  fuit  .  .  . 
Sed  taceo  nostri  temporis  homines  .  .  Hune  etiam  Illuria,  ut  imperii 
ita  ingeniorum  parens,  genuit  Joannem  Gotium  .  .  gente  a  conditis 
Rhacusis  semper  patritia  .  .  cui  maternum  genus  Gradiorum  stem- 
mate  .  .  .  Non  tamen  similitudine  nominis  deceptus  tam  a  Gothis 
illum  quam  a  Romanis  oriundum  existimo  .  .  .  hoc  non  illis  cogno- 
men  a  quadam  maehina,  quae  barbara  lingua  g09  dicitur,  quo  instru- 
mento  primus  quidam  ex  ea  progenie,  cum  esset  Alexandriae,  mahim 
navis  erexit,  fuit  impositum  .  .  .  Quo  fit,  ut  vetus  et  antiquum  no- 
men  Pecuariorum  (Ovšarević),  ita  enim  nuncupabantur ,  penitus  exo- 
leverit  .  .  .  Haec  familia  multos  insignes  viros  habuit:  ut  veterem 
illum  Marinum,  Paanoniae  mortuum  . .  .  ut  Bartholomaeum  Gotium  . . 
nostra  tempestate  .  .  virum  primarium  .  .  .  ut  Georgium,  Marini  pa¬ 
trem,  et  ipsum  Marinum,  quem  memini  me  puerum  videre  et  elo- 
quentem  habitum  in  sententiis  dicendis  in  senatu  et  sapientem.  Quid 
dicam  de  Aloyso  equite,  mei  patris  avunculo?.  .  (Joannes) 
primus  in  patriam,  quantum  omnes  meminisse  possu- 
mus,  atticas  V eneres  etillud  Isocrati  mirothecion,  in 
familiam  vero  utramque  dicendi  copiam  h.  e.  graecam 
etlatinamadvexit.  Bis  orator  creatus:  primo  ad  Vladislavum, 
secundo  ad  Federicum  regem,  luculentissiraas  habuit  orationes  .  . 
Scripsit  etiam  libellum,  quem  „Delphinumu  appellavit,  soluta  oratione; 
plures  etiam  libellos  (ut  nonnulla  epigramata,  quae  lusit,  ommittam) 


1  Tim  se  mimogrede  izpravlja  pogrješka  Appendinova  (Notizie  storico-cri- 
tiche  II,  131),  da  je  Ivan  Gučetić  živio  još  1526  godine. 
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diverso  genere  carminum  lepidissime  concinavit,  quos  Angelus  Poli- 
tianus,  vir  undecunque  doctissimus,  non  solum  laudat,  sed  etiam  ad- 
miratur,  cuius  ia  eosdem  libellos  huiuscemodi  extat  epistola*  .  .  .  Sed 
quia  linguas  tres  calluit,  tanqaam  Ennius  poeta,  propter  quod  tria 
corda  habere  dicebatur,  nos  illum  tribus  coronis  dignum  putavimus 
hoc  epigrammate: 

Cuius  ab  Hetrusca  noster  tellure  Joanues 
abducis  natum  Cecropis  urbe  sophos; 

insuper  ingenium  roraanis  floribus  ornas, 
nec  minus  ac  Cecropis  Roinulus  esse  cupis. 

Hine,  puto,  tota  tua  est  graia  et  romana  vetustas, 
sermone  et  tecum  gaudet  utroque  loqui. 

Adde,  quod  illurico  tot  carmina  neetare  condis, 
ter,  geminumque  tuo  spirat  ab  ore  melos. 

Laurum  igitur  triplicem  triplici  sudore  capesse, 
nainque,  vates,  una  corona  parum  est“. 

Rector  iustissimus,  iudex  integerrimus,  consul  aequissimus,  optimus 
senator  fuit .  .  .  Cui  felicitati  nequid  humanae  mortalitatis  officeret, 
libellos  tres,  araores  suos  diverso  carminis  genere  compositos,  con- 
cremavit". 

0  Marinu  Gradiću  veli  naš  Criević  u  posebnom  slovu  (ibid.  fol. 
CVII — XIII) :  „lili  nondum  quadragenario  omnes  magistratus  oblati 
sunt,  qui  nonnisi  senibus  atque  probatis  in  nostra  civitate  donantur  .  .  . 
Undecimvir,  qui  maximus  magisratus  est,  in  quo  nunc  defunetus  est 
et  quem  admodum  iuvenis  ingressus  est,  octies  creatus  fuit,  consul  V, 
tertium  iudex,  quintum  rector  nostri  senatus,  duo  de  quadraginta  an- 
nos  agens.  Ad  pontificem  Paulum  orator  missus  est  et  ad  regem 
Ferdinandum  .  .  .  Septem  filios  superstites  reliquit .  .  .  quibus  tu,  Juni, 
maxime  natu  non  solum  fratrem  set  etiam  patrem  agis  .  .  .  Unum 
vero  fratrem  .  .  graecis  et  latinis  litteris  erudiendum  communi  sumptu 
permisisti  .  .  .  Hoc  autem  silere  non  possum,  quod  in  patre  tuo  om¬ 
nes  avitae  patriaeque  virtutes  impressae  atque  baereditariae  esse  vi- 
debantur:  in  illo  Junius  avus,  in  illo  Mathaeus  proavus“. 

Ovdje  valja  još  spomenuti,  da  je  Criević  opjevao  (cod.  1678  f.  145) 
smrt  Palade  Gundulić,  koj,  prem  je  obitavao  „trans  aequoraM,  pre- 
minu  xx  rodnom  si  gradu  Dubrovniku. 

Iz  ona  dva  govora  na  uspomenu  dvaju  inostranaca,  koji  su  služili 
i  umrli  u  Dubrovniku ,  navodim  dva  mjesta.  0  fiorentincu  Nikoli 
Morelliu  veli  se  (cod.  2939  f.  XVIII — XXIII) :  „quem  in  nostra  ci¬ 
vitate  defunetum  conspicimus,  cui  sane  non  minus  quam  Florentiae 
fuit  addictus  .  .  nam  cum  peregre  delegatus  esset  apud  Bizantium, 
ut  suis  civibus  ius  redderet,  nostrorum  omnium  aeque  ac  Florentino- 
rum  tutor,  custos,  defensor,  patronus  fuit .  .  .  Omnes  magistratus  pa- 
triae  gradatim  et  multas  peregre  legationes  ac  postremo  apud  Turcas 
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celebre  et  clarum  nomen  reliquisse.  Quadriennio  delegatum  a  suis,  ut 
apud  Constantinopolim  inter  barbaros  Florentinis  negotiatoribus,  tan- 
quam  praetor  honorabilis,  honorarium  ius  diceret*.  —  0  dubrovač¬ 
kom  liečuiku  Andriji  iz  Modene,  kojemu  je  Criević  pjevao,  doznajemo 
iz  govora  (ibid.  f.  CXXIX— CXXXIV),  da  je  on  rodjen  u  Modeni, 
učio  u  Bolonji,  ovdje  postao  doctorom  i  magistrom,  liečio  8  godina 
u  svojem  rodnom  gradu,  odavle  prešao  u  Mletke,  bio  više  godina 
„apud  Salonitas  et  Clissienses  et  Arbam  civitatem  .  .  Tandem  Vene- 
tiis  repertus  a  nostro  senatu  conductus  est  honestissimo  stipendio  .  . 
nonoque  anno  defunctus  est,  ultra  quam  septuagenarius*. 

Toliko  iz  govora  Crievićevih. 

Napokon  spomenuti  nam  je  ostale  proizvode  uma  Crievičevoga,  u 
koliko  nisu  več  spomenuti  u  predjašnjem  ražlaganju. 

Imade  još  jedan  govor  našega  Crievića,  na  ime  „oratio  in  eucha- 
ristiam-  (ibid.  fol.  XXIII  —  XXVII,  XXXIII— VIII,  LV-LXVI). 
U  prosi  napisi  još  razpravu  o  životn  i  djelih  rimskoga  pjesnika  Ver- 
gilija  (ibid.  f.  CC1I— V),  u  kojoj  navodi  gl.  LIX  centuria  slavnoga 
Angela  Poliziana. 

Od  Crievićevih  pjesama  pobožnoga  i  ćudorednoga  sadržaja  navodim: 
invidia  (cod.  1G78  fol.  24),  precatio  ad  deum  pro  patria  (ibid.  fol. 
25),  supplicatio  pro  pluvia  (ibid.  fol.  27),  crux  (f.  38 — 39),  precatio 
de  surnino  bono  et  amore  divino  (f.  39—45),  eucharistia  (f.  45 — 6), 
precatio  ad  Jesum  (f.  179),  de  veritate  et  mendacio  officioso  (cod. 
2939  fol.  XLV1I  —  IX),  —  različita  sadržaja:  anatomia  (ibid.  fol. 
XXXIX— XLVII),  de  pače  ad  Nicolinum  Mentium  (ib.  fol.  LXXXVI), 
de  mušica  ad  Marianum  (cod.  1678  fol.  49  —  50),  bibliotheca  (ibid. 
fol.  25),  praecepta  quaedam  sanitatis  conservandae,  ad  Marianum 
(ibid.  fol.  143—5),  ad  sodales  (fol.  137.  8),  de  genere  et  forma 
(ibd.  fol.  123),  de  dactylo  et  spondeo  (fol.  124),  in  barbariem  Roma- 
norum,  qui  cadaver  via  appia  exhumatum  pretiosis  expoliavere  (fol. 
127.  8)1,  in  merulam  infelicem;  in  eum  qui  vitat  matrimonium,  ut 
liberius  vivat  (fol.  148.  9),  poeta  comparatur  cycno  (fol.  213),  epi- 
stolae  elegiacae  (fol.  58 — 73),  elegiae  eroticae  ad  Marinum  Bonam 
(fol.  77  —  104),  različita  epigrammata  (fol.  27.  51.  73—7.  125.  140. 
200),  od  kojih  jedan  o  sebi: 

„Aelius  obscuro  tacitus  tegor  ecce  recessu, 
nunc  de  me  saltem,  livor  acerbe,  sile*. 

Za  novo  svjedočanstvo,  kako  se  Criević  bavio  latinskim  pjesničtvom 
rimske  dobe,  navodim  sliedeći  izvod  iz  jedne  pjesme  (ib.  f.  126 — 7), 
u  kojoj  se  o  izdanju  Lucretia2  ovo  veli: 

*Ova  je  pjesma  štampana  kod  Appendina  op.  cit.  p.  127.  2  Za  E.  L.  Crie¬ 
vića  izdan  je  T.  Lucretius  Carus  četiri  puta:  edito  princeps  sine  loco  et  anno 
(vjerojatno  Brixiae  a.  1473);  onda  Aldina  cura  H.  Avancii  (1500),  za  tiem 
Bonon.  1511,  napokon  Juntina  cura  P.  Candidi  Flor.  1512.  Criević  je  u  svo¬ 
joj  pjesmi  mislio  izdavanje  Aldina  od  1500  god. 
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„Adsidue  quis  te  depravatore,  Lucreti, 
mendosum  et  mutilis  versibus  esse  vetat?.  . 

Sic  male  perverso  quadrabant  singula  sensu, 
inque  tuo  fueras  carmine  meutis  iuops  .  .  . 

Ergo  reformato  inra  dudum  in  pristina  vultu 
pulvereum  gaudes  deposuisse  si  tura  .... 

Qui  curat  morbos,  Hieronymus,  hoc  ti  bi  praestat, 
e  carie  versus  eruit  ille  tuos  .  .  . 

Namque  siraul  medicas  exercet  sedulus  artes; 

nec  minus  hoc  illi  munus  Apollo  dedit  .  .  . 

Inde  prius  quara  te  Rhacusam  mittere  passus, 
iam  bene  purgata  labe  politus  eras; 
nam  mihi  ddnanduin  compsit  te,  magne  Lucreti ! 

sordiculum  munus  nec  tulit  esse  meura  .  .  . 

Praesertira  gemino,  Verona,  es  splendiđa  partu; 

bisque  tua  pariter  dote  superba  nites; 
incertum  Domiti  titulis  an  maior  Avanti 
respondet  cono  gloria  bina  pariw. 

Tiem  završujera  izvode  iz  djela  E.  L.  Crievića.  Kano  što  umah  u 
početku  primjetih  i  kano  što  će  sam  čitalac  biti  uvidio,  nije  svrha 
ovim  izvodom,  da  sastave  životopis  pjesnika  ili  sliku  književne  radnje 
u  Dubrovniku  one  dobe;  već  da  budu  gradnjom  za  jedno  i  drugo. 
Ovi  izvodi  rasjasuit  će  nam  onu  borbu,  koja  se  tada,  kano  u  zapad¬ 
noj  Evropi,  tako  i  u  Dubrovniku  vodila  izmedju  humanisma,  zaodje¬ 
nuta  grčkim  i  rimskim  klasicismom,  i  dižuće  se  narodne  knjige.  Naš 
E.  L.  Criević  stao  je  u  redu  prvih  pobornika  kano  izključivi  brani¬ 
telj  klasicisma  i  latiuštiue  u  Dubrovniku;  dočim  je  Ivan  Gućetić,  koj 
se  slavi,  da  je  prvi  uveo  u  svoju  porodicu  nauku  latinskoga  i  grčkoga 
jezika,  uz  latinsku  i  grčku  knjigu  prijao  i  svojoj  narodnoj,  pak  tim 
izmirio  obje  skrajne  težnje  svoje  dobe.  Iz  Crievićevih  jadikovanja.  vi¬ 
dimo,  kako  je  narodan  život  na  umnom  takodjer  polju  u  Dubrovniku 
mah  otimao  koncem  XV  i  početkom  XVI  vieka.  U  ovo  upravo  vrieme 
pojavili  su  se  prvi  hrvatski  dubrovački  pjesnici:  Šiško  Menčetić  Vla- 
hović  i  Gjore  Držić,  suvremenici  E.  L.  Crieviću,  predstavniku  starijih, 
prem  uzvišenih  misli  u  umnom  razvitku  ljudskoga  roda. 
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Popis  župa  zagrebačke  biskupije 

1334  i  1501  godine. 


Priobćio  u  sjednici  filologičko-lii statičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 

znanosti  i  umjetnosti  dne  17  listopada  1872 

/ 

PRAVI  ČLAN  DR.  FRANJO  RaČKI. 

Ovaj  popis  nalazi  se  u  arkivu  prečastnoga  kaptola  zagrebačkoga  u 
dva  rukopisa:  na  ime  u  starom  zborniku  sadržavajućem  statuta  kap¬ 
tolska,  koja  su  proglašena  bila  dne  9  kolovoza  1334,  za  tiera  u  ru¬ 
kopisu  „acta  cap.  ant.  fasc.  G7  nr.  6U  pod  naslovom:  „1501  Regi- 
strum  plebanorum,  altaristarum  ac  ceterorum  presbiteroruin  diocesis 
zagrabiensis". 

Ova  oba  rukopisa  bijahu  već  poznata  zaslužnomu  za  gr.  kanoniku 
B.  A.  Krčeliću,  koj  je  u  svojem  djelu:  Histor.  cathedr.  eccl.  zagrab. 
cap.  VI  (pag.  19  seq.)  izvadio  iz  njih  njeke  odlomke,  da  dokaže,  kako 
su  se  njekada  granice  zagr.  biskupije  daleko  protezale. 

Ja  sam  o  prvom  rukopisu  obširnije  progovorio  u  Književniku  go¬ 
dine  1864  str.  548  i  slied.  ocjenjujući  onaj  statut  unišavši  u  zbor¬ 
nik,  koj  se  pripisuje  Ivanu  goričkomu  naddjakonu.  Onamo  dakle  upu¬ 
ćujem  čitatelja,  dodajući  ovdje  samo  to,  da  se  je  „liber  ab  anno  1334 
duabus  cathenis  in  in tenori  sacrario  acclavatus„  (Krčelić  ibid.  p.  20) 
našao. 

Popis  župa  sadržaju  u  tom  rukopisu  „capitula,  tertia  parsa  cap. 
1  —  14.  Odje  se  na  ime  navode  „officium  et  redditus"  zagr.  predstav¬ 
nika  i  naddjakonž,,  izbrajaju  se  poimence  župe,  koje  su  njihovu  nad¬ 
zoru  podčinjene. 

„Registrum"  od  1501  god.  sačuvao  se  u  izvorniku.  Koliko  se  i 
poslije  stotine  i  više  godina  na  nj  pazilo,  razabire  se  iz  ove  odredbe 
biskupa  Petra  Petretića:  „1659.  Inclusum  regestum  dominus  custos 
conservet  diligenter,  quod  etiam  successu  temporis  una  cum  paribus 
descriptis  vel  describendis  in  theca  plumbea  vel  alia  simili  diligenter 
conservari  et  custodiri  debebit;  ad  quod  nos  etiam  operam  nostram 
adhibebimus,  ubi  deo  volente  ex  comltiis  Ungaricis  (quo  nunc  pergi- 
mus)  redieiimus.  Petrus  Petretith,  episcopus  m.  p.u 

Rukopis  taj  sastoji  se  iz  dva  sašitka  spojena  artijom,  omotkom, 
takodjer  lzpisanom.  Prvi  sašitak  imade  24,  drugi  16  uzkih  ali'podu- 
ljastih  listova.  Listovi  su  dosta  dobro  sačuvani,  samo  omotak,  koj 
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je  dulji  od  listova  i  s  toga  gore  i  dolje  privinut,  je 
mnogo  postradao;  th  je  s  toga  nastala  potrieba,  da  se  prepiše,  što  je 
učinila  poznija  ruka  dodavši  priepis  na  priloženoj  artijici. 

Na  ovom  omotku  stajalo  je  poslije  onoga  nadpisa  na  prednjoj  strani 
lista  ovo,  što  se  može  čestimic*  pročitati:  „Abbas  de  Thopulska, 
abbas  de  Zagrabia,  abbas  de  Bela  item  de  Gotzlze  (?).  Prepositi  de 
Golgoncza  et  de  Vaska.  Reverendi  domini,  viri  prestantissimi  et  pa- 
tres'reverendi,  ceterique  fratres  in  Christo  sincere  dilecti  .  .  .  Na 
nutrnjoj  strani  omotka  nalazi  se  izprava  zagr.  kaptola  „illustri  et  ma- 
gnifico  domino  Johanni  Corvino,  oppavie(nsi  et)  Lypthoviensi  duci,  ac 
regnorum  Dalmacie  (Croacie  et  Slavonie  bano)u,  koja  je  veoma  osa¬ 
kaćena.  Na  gornjem  prigibu  omotka  čita  se  s  desna:  „Nota  pleba- 
nos  in  prioratu  de  Gora,  de  Mihola,  de  Planyna,  de  Thkalecz,  item  de 
Bosyako  sancti  R(egis),  Joannes  de  eadem  in  Lesnycza,  in  Razosa  et 
in  Pekercz“  —  s  lieva:  „Johannes  presbyter  Wrathyssa  dictus  capel- 
lanus  (et)  duo  presbyteri  in  Bela  capellani  .  .  .  plebanus  in  Gerecz 
antiquus  est  Augustinus  de  sancto  Bartholomeou.  Na  posliednjoj  vanj¬ 
skoj  strani  omotka  čitam  ovo  :  „ Archidiaconatus  zagorien(sis) :  Plebani, 
qui  non  soluerunt  kathed(raticum) :  plebanus  _sub  Ozthercz  fl.  VI, 
Georgius  plebanus  sub  Komor  fl.  VIII1.  In  Kathlis  (cathedrali) :  ple¬ 
banus  in  Pwsthya  fl.  I1IU. 

Iz  ova  dva  rukopisa  prepisan  je  dakle  taj  popis.  Popis  župa  od 
1334  godine  izpisah  najprije  iz  staroga  priepisa  u  knjižnici  jugosla¬ 
venske  akademije  pod  br.  XXVIII,  pa  ga  sravnah  s  priepisom  iz 
matice,  učinjenom  po  kaptolskom  arkivaru  g.  Ivanu  Tkalčiću,  koj  bi 
tako  dobar  te  mi  ustupi  i  svoj  priepis  drugoga  popisa  od  god.  1501, 
koj  sam  sravnah  s  maticom  kapt.  arkiva. 

Udobnije  porabe  radi  stavljam  oba  popisa  jedan  pored  drugoga; 
te  kod  prvoga  (1334  god.)  domećem  glavu, -u  kojoj  se  župe  dotične 
naddjakonije  u  česti  III  statuta  nalaze ,  a  kod  drugoga  samo  list  ru¬ 
kopisa. 

Važnost  obiju  spomenika  za  hrvatski  mjestopis  XIV  i  XVI  vieka 
ne  treba  istom  iztaknuti.  U  njih  su  najstariji  za  sada  poznati  popisi 
župa  naše  domovine,  te  mogu  služiti  za  čvrst  osnov  hrvatskomu  mje- 
stopisu  one  dobe,  koj  se  može  listinami  popuniti,  kano  što  obratuo 
oni  će  razjasniti  položaj  mnogih  mjesta,  koja  se  u  listinah  navode. 

Samo  se  kaže,  da  one  župe,  koje  se  u  statutu  1334  godine  redo- 
mice  navode,  starije  su  od  treće  desetine  XIV  vieka.  Ako  se  one 
sravnaju  s  popisom  od  1501  godine,  vidjet  će  se,  koje  su  kroz  onaj 
pol  drugi  viek  propale,  koje  li  nove  nastale.  Odanle  razabrat  će  se 
promjena  ne  samo  u  obsegu  zagrebačke  biskupije  nego  djelomice  i 
Hrvatske.  Drugi  spomenik  zaslužuje  pozornost  i  za  to,  što  je  pisan  u 
oči  turskih  provala  u  iztočne  predjele  hrvatske,  pak  mnoga  ondje  na¬ 
vedena  mjesta  došla  su  u  tursku  vlast,  pod  kojom  su  njeka  onkraj 
Une  i  Sane  do  Vrbasa  ostala  do  danas. 

Ovoga  akademičkoga  zbornika  nije  svrha  tumačiti  spomenike;  s  toga 
propuštam  drugoj  prigodi  razjasniti  mjesta,  koja  se  u  ovih  popisih 
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navode  te  naznačiti  jim  položaj.  Jednako  propušta  se  narodopisu  i  po- 
viesti,  da  si  odanle  podatke  crpi. 

Podastirem  dakle  sam  tekst  u  podpunoj  vjernosti.  U  popisu  od  1501 
navodim  prvobitna  imena  župnika,  gdje  su  ona  zamienjena  drugimi  od 
kasnije  ruke;  izpuštam  pako  drugom  rukom  dodane  kratke  primjetbe 
kod  njekih  svećenika,  jer  na  samu  stvar  ne  spadaju. 


1334. 

Scripta  autem  et  cellecta  sunt  in  nntim,  que 

seciioliir  anno  doiuinice  incarnacionis  millesimo 
CCC°  XXXIII!  et  pulilicata  in  vigilia  beati  Lau- 
rencii  martvris  endem  ann«. 

(De  prejmito  zagrabiensi  P.  III ,  c.  1.) 

a)  Ecclcsie  autom  de  Gora  ad  prepositu- 
ram  spectantes  sunt: 

Primo  ecclesia  sancte  crucis  de  Z  i- 
tec  h. 

Item  ecclesia  beati  Martini  ex  ista 
parte  fluuii  Zaue,  existens  in  pos- 
sessione  liliorum  Chopor. 

I  tem  ecclesia  beate  virginis  in  Col- 
pat  w. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii  de 

Blina. 

Item  ecclesia  in  Grad  iza,  que 
est  in  Grangia  abbatis  Topli- 
censis. 

Item  ecclesia  sancte  crucis  circa 

Zawam. 

Item  ecclesia  in  Gorgon. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de  Gur- 
ge  u  i  ch. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de 

S  ten  na. 

Item  ecclesia  sancti  Michaelis  de 
Koztannicha. 

Item  ecclesia  sancte  crucis  de  K  o- 
m  o  g  o  y. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de  Zrin. 

Item  ecclesia  sancti  Stephani  pape 
de  Pownya. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de 

Gora. 

Item  ecclesia  de  Sirownicha. 

Item  ecclesia  de  Stebencha. 


1501. 

Fol.  1.  a.  Eegistrum  plcbanorum,  altaristanum, 
ac  ceterorum  prcsb\teroriim  diocesis  lagrabiensis. 


Archidiaconatus  prae^miti  zagrabiensis. 

Magister  Nicolaus  sancte  crucis  de 
H  w  t  h  y  n  a. 

Jolianues  de  Hraz thowycza. 

Georgius  de  Zythecz. 

Johaunes  sancti  Martini  de  Mar- 
t  h  o  n  f  a  1  w  a. 

Martinus  sancti  Benedicti  de  Pre- 
w  1  a  k  a. 

Paulus  sanctorum  Cosme  et  Da- 
miani  de  Berkwsewyna. 

Stephanus  sancte  Trinitatis  de 
Zthresewo. 

Petrus  sancti  Andree  de  Grangya. 

Vrbanus  sancti  Quirini  in  Bowych. 

Lucas  sancti  Nicolai  de  Thopozka. 

N.  sancte  crucis  de  P  reze  ka. 

Philip  us  sancti  Luče  de  Bwde- 
m  e  r  y  c*  k. 

Androas  sancti  Martini  de  Kre- 
sch  y  ch. 

Martinus  omuium  sanctorum  de 
B  o  y  n  a. 

Gregorius  sancte  crucis  de  Cha- 
kly  ck. 

Fol.  1.  b.  Petrus  sancti  Martini  de 
Ztabancka. 

Georgius  sancti  Martini  de  Ko- 
ztkannycza. 

Mathias  de  Chawa. 

Mathias  beate  virginis  de  Syrow- 
ny  cza. 
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1334. 

Itera  ecclesia  sancti  Clementis  đe 
Chana. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de 
Koztanicha  Elie. 

Item  ecclesia  sancte  crucis  de  Cha- 
glich. 

Item  ecclesia  omnium  sanctorum  de 
Boy  na. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de  Cre- 
schich. 

Item  ibidem  prope  ecclesia  in  G ran- 
gya,  abbatis  Toplicensis. 

Item  de  B  ročni  na. 

Item  ecclesia  sancti  regis  Stephani 
de  Petrina. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  de  B ru¬ 
men. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de  Zra- 
chicha. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de  Bro- 
chian. 

Item  ecclesia  sancti  Clementis  de 
Gora. 

Item  ecclesia  sancti  Petri,  que  est 
plebania,  que  in  loco  illius  de 
Gora.  Ipsa  enim  ecclesia  sancti 
Clementis  primo  fuit  plebania. 

Item  ecclesia  sancti  Quirini  de  Hra- 
ztouicha. 

Item  ecclesia  sancti  Michaelis  cru- 
ciferorum. 

Item  ecclesia  sanctorum  Cosme  et 
Damiani  de  Berkis. 

Item  ecclesia  sancte  crucis  de  B  e  r- 
no  wcz. 

Item  ecclesia  sancti  Michaelis  de 
Graugya,  abbatis  predicti. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii  de 
Dolgo. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  Bog- 
dazlai. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  de  Tho- 
plića. 

Item  ecclesia  sancti  Quirini  de  Bo- 
wich. 


1501. 

Demetrius  sancti  Nicolai  de  B  r  w- 
man. 

Vrbauus  beate  virginis  in  Zra- 
c  h  y  c  z  a. 

Vitus  sancti  Martini  de  castellc 
Haythych. 

Ecclesia  in  Petrowlyan,  vacat. 

Lucas  sancti  Michaelis  de  Gran- 
gya. 

Gregorius  sancti  Georgii  in  R  o- 
wysno. 

Marcus  sancte  crucis  de  Ber- 
nyewcz. 

Nicolaus  beate  virginis  de  veteri 
Grad  ecz. 

Vitus  sancti  Martini  de  inferiori 
Grade  cz. 

Laurencius  sancti  Stephani  regis  de 
P  e  t  r  o  w  y  u  a. 

Emericus  de  Gwozna. 

Laurencius  sancti  Michaelis  de  Pe- 
dal. 

Fol.  2.  a.  Ambrosius  omnium  sanc¬ 
torum  de  Kuese. 

Valentinus  beate  virginis  de  Gora. 

Jacobus  beate  virginis  de  Zrynyo. 

Martin  us  sancti  Stephani  de  Zenth- 
ist  wan. 

Benedictus  saucti  Quirini  de  Do- 
bronya. 

Nicolaus  sancti  Michaelis  de-Ko- 
z  t  h  a  n  n  y  c  z  a. 

Emericus  omnium  sanctorum  de 

Z  t  h  e  r  g  a  1  n  y  k. 

Martinus  sancte  crucis  de  Komo- 
g  o  w  y  n  a. 

Laurencius  sanctorum  Cosme  et  Da¬ 
miani  de  Paztwsa. 

Andreas  sancte  Magdalene  de 
Z  w  y  n  n  y  c  za. 

Paulus  beate  virginis  de  G  r  a  d  y  z  a. 

Vrbauus  saucti  Georgii  deBlynya. 

Andreas  saucti  Martini  de  Vinodol. 

Mathias  sancti  Clementis  de  Gora, 
exemptus  est. 
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Itom  ecclesia  saucte  trinitatis  de 
Ztreseno. 

Item  ecclesia  saiicti . . . .  de  Gora. 

Item  ecclesia  saucte  crucis  de  Pech. 

Item  ecclesia  saucti  Petri  de  S  i- 
r  o  w  n  i  c  h  a. 

b)  Item  ecclesie  Je  Zagoria. 

Primo  beate  Virginis  de  P  r  e- 
g  r  a  d  a. 

Item  ecclesia  sancti  Emerici  de 
K  o  s  t  e  1. 

Item  ecclesia  sancti  Petri  de  Co- 
noba. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  de 
Krapina. 

Item  ecclesia  sancte  trinitatis  de 
Thoplica. 

Item  ecclesia  sancte  trinitatis  de 
Rad  boa. 

Item  ecclesia  sancte  crucis,  Petri 
filii  Nuzlini. 

Item  ecclesia  sancti  Mychaelis  prope 
Komor. 

Item  ecclesia  de  Lobor. 

Item  ecclesia  sancti  Petri  ibidem. 

Item  ecclesia  sancte  crucis,  sancti 
Ladislai,  sancti  Laurencii  ibidem. 

Item  ecclesia  de  Tracustian. 

Item  ecclesia  de  Kaineunicha. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de  sub 
Ozturch. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii  de 
B  e  1  c  h. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  deZel- 
n  i  c  h  a. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de 
Zaiezda. 

(De  preposito  chasmensi  P.  III  c.  4.) 

Ecclesie  autein  parochialcs  ad  eundem 
prepositum  pertinentes  sunt: 

Et  primo  a)  in  districtu  de  Zinche: 

Ecclesia  sancti  Mychaelis  prope  ca- 
castrum  nepotum  Thybaldi. 


1501. 

Ambrosius  sancti  Petri  de-Nowa 
civitate. 

Fol.  2.  b.  Martinus  beate  virginis 
de  Drawzka. 


b)  In  Zagorya. 

Michael  plebanus  de  Crappina. 
Cristopliorus  plebanus  de  Pre¬ 
grada. 

Johannes  plebanus  de  Koztel. 
Michael  plebanus  in  Konoba. 
Stephanus  plebanus  in  Bednya. 
Simon  plebanus  de  Kamennycza. 
Benedictus  plebanus  de  Lobor. 
Benedictus  plebanus  sub  Belecz. 
Georgius  plebanus  sub  Oztercz. 
Johannes  plebanus  de  Zayezda. 
Simon  plebanus  de  sancto  Domi- 
n  ico. 

Georgius  plebanus  sub  Komor. 
Georgius  plebanus  sancte  Crucis. 
Paulus  plebanus  in  Toplica. 
Fabianus  plebanus  sancte  Trini¬ 
tatis. 


Fol .  3.  a.  Archidiaconatus  prepositi 
chasmensis. 

Gallus  plebanus  in  Chetherthek- 
hel.  Capellanos  II.  habet. 
Franciscus  saucte  Margarethe  de 
Dobrakwcha. 
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Item  ecclesia  sancti  Georgii  de  P  u  t- 
nich. 

Item  ecclesia  beate  Katherine  prope 
metas  Lezn i k. 

Item  ecclesia  noua  sancti  Ladislai 
prope  ibidem. 

Item  sancte  Marie  de  Cirkue- 
n  icha 

Item  sancti  Thome  de  Dragalnia. 

Item  ecclesia  omnium  sanctorum 
de  Terztenuicha. 

Item  sancti  Demetrii  de  Beli  na. 

Item  saucti  Martiui  de  Diče  noua. 

Item  beate  virginis  de  eadem. 

Item  beate  virginis  de  Boyaueb. 

Item  sancti  Mychaelis  de  Velika. 

Item  sancti  Nicolai  de  Ruenicha. 

Item  sancti  Georgii  de  Megure- 
chya. 

Item  beate  virginis  prope  fluuium 
Saploncha. 

Item  sancti  Mychaelis  de  Dowech. 

Item  sancti  Spiritus  de  Clechko- 
uichi. 

Item  sancte  crucis  de  Boykowi- 
chi. 

Item  sanctorum  Cosme  et  Damiani 
in  possessioue  Christophori. 

Item  omnium  sanctorum  in  posses- 
sione  filiorum  Fabiani. 

Item  saucti  Mvehaelis. 

Item  sancti  Georgii  de  geueratione 
Tolineg. 

Item  beate  virginis  in  possessioue 
filiorum  Ysau. 

Item  sancti  Michaelis  ibidem. 

Item  beate  Margarethe  de  Craye- 
tina. 

Item  beate  virginis  de  S  opi  one  ha. 

Item  sancti  Mychaelis  de  eadem. 

Item  beate  virginis  de  Tho plića. 

Item  beate  virginis  de  Bela. 

Item  beate  virginis  de  Zirch. 

Item  beate  virginis  de  Pukur. 

Item  sancte  crucis  de  Bagen. 


1501. 

Dominicus  plebanus  de  inferiori  So- 
p  Ione  za.  Habet  I.  capellanum. 
►Stephanus  capeilanus  de  eadem. 

Simon  alter  capeilanus  de  superiori 
Soploncza.  Dominicus  plebanus 
de  superiori  Soploncza. 

Demetrius  rector  capelle  de  Subk\v, 
exeraptus  per  dom.  R(everend.) 

Fabianus  plebanus  de  Bela.  Capel- 
laui  ibidem  II. 

Stephanus  rector  capelle  sancti  Pe- 
tri  de  monte  W  s  a  t  h  e  c  z. 

Miehael  plebanus  beate  virginis  in 
Zyrch.  Habet  I.  capellanum. 

Georgius  plebanus  in  Krawaryna. 

Jaeobus  sancte  crucis  in  Bage- 
nowcz.  Capeilanus  ibidem.. 

Thomas  plebanus  de  Pekerzer- 
dahel.  Capeilanus  ibidem. 

Fol.  3 .  h .  Anthonius  plebanus  sanc¬ 
torum  Cosme  et  Damiani. 

Miehael  sancti  Petri  in  Petro- 
wyna.  Capeilanus  ibidem. 

Martinus  plebanus  de  Myholcz. 

Georgius  plebanus  de  Bwiawch. 
Capellani. 

Gaspar  sancti  Georgii  in  A  b  baci  a. 

Petrus  sancti  Martiui  in  Zynche. 

Georgius  sancti  Michaelis  in  Zyn- 
chesew. 

Stephanus  sancti  Ladislai  in  Schw- 
kaucz. 

Thomas  sancte  Katherine.  Nicolaus 
prebendarius  ibidem. 

Blasius  plebanus  de  Grobya. 

Petrus  plebanus  de  Draga  1  i n. 
Jaeobus  glagoli  ta,  capeilanus 
ibidem. 

Miehael  plebanus  in  Zombathel. 
Capeilanus. 

Barnabas  plebanus  in  Powelychye. 

Jokannes  plebanus  sancti  Deme¬ 
trii.  Capellani. 

Fol.  4.  a.  Marcus  plebanus  de  Tre- 
sehan. 
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Item  beate  virginis  deScencheula. 

Item  ecclesia  sancti  Ladislai  de 

P  o  d  b  o  r. 

b )  Item  de  districtu  de  Guescha: 

Primo  ecclesia  beate  virginis  de 
Zdench  in  feriori. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de 

Zdench  superiori. 

Item*  ecclesia  sancti  regis  Stephani 
ibidem  prope. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  simi- 
liter. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii  de 

1 1  o  wa. 

Item  ecclesia  beati  Bartholomei. 

Item  ecclesia  sancti  Emerici. 

Item  ecclesia  sancti  Andree  apostoli. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii  de 

Brezounicha. 

Item  ecclesia  sancti  Johannis. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai. 

Item  sanctorum  Cosme  et  Damiani 
de  Verouche. 

Item  ecclesia  omnium  sanctorum. 

Item  ecclesia  beate  Elyzabeth  de 

Tholilo  ucb. 

Item  ecclesia  sancti  Francisci  de 

L  y  p  o  u  a. 

Item  ecclesia  sancti  Petri  de  Be- 
coa. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de 

T  w  uiski. 

Item  ecclesia  sancti  Ambrosii. 

Item  capella  beate  virginis  de 

Grech. 

Item  ecclesia  sancti  Bartholomei. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de 

Cheresneu. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  filio- 
rum  de  Porog. 


1501. 

Thomas  plebanus  in  H  e  r  w  e  u  c  z  e. 

Nicolaus  plebanus  in  Vasmegyw- 
rechye.  Stephanus  rector  hos- 
pitalis,  ibidem. 

Emericus  plebanus  de  Z  e  n  t  h  1  e- 
lek.  Martinus  prebendarius  ibi¬ 
dem. 

Fabianus  plebanus  de  Nowa  ec¬ 
clesia. 

Nicolaus  plebanus  in  Crystha- 
lowcz.  Capellani. 

Johannes  sancte  crucis  in  Woy- 
kowcz. 

Georgius  plebanus  in  Dimchko- 
feld. 

Andreas  sancti  Geougii  in  Tho- 
p  o  1  c  z  a. 

Blasius  omnium  sanctorum  de 
Zdencz. 

Johannes  plebanus  capelle  in  Obra- 
melch.1 

Bartholomeus  sancti  Pauli  in  Ba- 
do  wan. 

Thomas  plebanus  in  Gordowa. 

Johannes  plebanus  in  Rachchya. 
Mathias  et  Andreas,  ibidem. 

Magister  Blasius  de  Mogywre- 
c  h  y  e. 

Fol.  4.  b.  Gregorius  prebendarius 
ibidem.  Petrus  alter  capellanus 
de  eadem. 

Benedictus  plebanus  sancti  Bene- 
dicti. 

Stephanus  plebanus  in  Rachchy  cza. 
Johannes  prebendarius  ibidem. 

Georgius  plebanus  omnium  sanc¬ 
torum. 

Ecclesia  de  Grebenna,  vacat. 

Benedictus  plebanus  de  Chresno. 

Dominicus  plebanus  in  Progowcz. 

Plebania  sancti  Adriani  vacat. 

Petrus  plebanus  de  Kopachewcz. 


1  Sliedi  dodatak  na  priloženoj  artiji :  „Nicolaus  plebanus  de  superiori  Zdencz, 
vicearcbidiaconus ;  capellani  sui  II:  Andreas  et  MichaeP. 
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Item  ecclesia  beate  virginis  de 
M  e  g  u  r  e  c  h. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  de 
Eadcha. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de  Gor¬ 
do  wa. 

Item  ecclesia  sancti  Mychaelis  de 
H  o  c  h  k  o. 

Item  ecclesia  sancti  Stephani  pro- 
tomartjris  de  Radchicha. 

Item  ecclesia  sancti  Benedicti. 

Item  ecclesia  omnium  sanctorum. 

Item  capella  beate  virginis. 

Item  ecclesia  sancte  crucis  de  ge- 
neratione  Gatal. 


1501. 

Augustinus  plebanus  sancti  B  a  r- 
tholomei.  Thomas,  Valentinus 
et  Barnabas,  prebendarii  ibidem. 

Mathias  plebanus  iu  Gerecz.  Gre- 
gorius  prebendarius  ibidem. 

Mathias  plebanus  de  Bakwa. 

Plebania  in  Gathalowcz. 

Nicolaus  plebanus  de  Hothko. 

Mathias  plebanus  de  Zelanahra- 
ztye. 

Michael  plebanus  de  Tollocz. 

Thomas  plebanus  de  Lyppowa. 

Michael  plebanus  omnium  sancto¬ 
rum. 

Anthonius  plebanus  de  Worew- 
cze.  Gallus  et  Egidius  preben¬ 
darii  ibidem.  Emericus  et  Geor- 
gius  capellani.  Anthonius  etGeor- 
gius  graciani  ibidem. 

Stephanus  plebanus  in  S  p  i  n  i  s. 1 

Emericus  plebanus  de  Bwsowcz. 
Blasius  capellanus  eiusdem. 

Michael  plebanus  sancti  Nicolai  de 
paludibus  Drawe. 

Plebania  sancti  Georgii  de  B  re¬ 
ze  wyc  za,  vacat. 

Elias  capellanus  ibidem. 

Stephanus  plebanus  de  insula  Zenth 
Iwan. 

Petrus  plebanus  de  Ebrees. 

Petrus  plebanus  de  Joboyno. 

Plebania  de  Gossa2  vacat. 

Demetrius  plebanus  de  Jantho- 
lowcz. 

Jacobus  plebanus  de  Bothowcz. 

Franciscus  plebanus  de  Zenth 
E  n  d  r  e  y. 

Petrus  plebanus  de  Orehowcz. 

Plebania  sancte  Elene,  vacat. 

Thomas  plebanus  de  Ilowa. 

Plebania  de  Zenth  Peter,  vacat. 

Blasius  plebanus  sancti  Egidii. 


1  Odavle  pa  do  kraja  ove  nađdjakonije  župe  su  pobiljožene  na  pridodanoj 
karti.  2  Drugom  rukom  dodano  „Iwancz“. 
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(De  archid  tucano  zagrabiam  P.1II \  c.  5.) 

Ecclesie  parochiales  infrascripte  sub- 
sunt  archidiacono  zagrabi  ens  i  et 
de  eius  archidiacoDatu  existunt: 

Prirno  videlicet  ecclesia  beati  Eme- 
rici  Za  grabi  e  ante  ecclesiam 
maiorem.  Item  ecclesia  sancti  An- 
thonii  in  vico  Latiuorum  Zagra- 
bie.  Item  ecclesia  sancti  Marci 
in  castro  G  rečen  si  et  ecclesia 
sancte  Margaretbe  de  suburbio. 

Item  ecclesia  beato  virginis  in 
Reznek. 

Item  ecclesia  sanctorum  Simonis  et 
Jude  de  submoutibus. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de  Chu- 
cherya. 

Item  ecclesia  beatissimi  Martini  in 
possessione  cruciferorum. 

Item  ecclesia  sancte  trinitatis  de 
G 1  a  u  u  i  c  h  a. 

Item  ecclesia  beati  Petri  de  Bi- 
z  tri  eha. 

Item  ecclesie  sancti  Matthie,  sancti 
Georgii  et  sancte  trinitatis  de 
Stubi  eha. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  de  Lu- 
benik. 

Item  ecclesia  sancti  Viti  de  Kra¬ 
pina. 

Item  ecclesia  sancti  Petri  de  Cra- 
pina. 


1  Kasnije  pripisano : 
ibidem. “ 

STAR.  IV. 


1501. 

Steplianus  plebanus  sancti  regis. 

Michael  plebanus  de  Klethy. 

Michael  plebanus  de  Grobosy  ncz. 

Stephanus  plebanus  de  Felssew- 
Zdencz. 

Benedictus  rector  capelle  castri 
Zden  cz. 

Georgius  prebendarius  de  Zdencz. 1 

Antonius  altarista  de  Zdencz.1 

Fol.  a.  Archid  iaconatus  kathcdralis. 

Thomas  plebanus  s.  Emerici  in  area 
capitulari  Zagrabiensi. 

Dominus  Martinus  plebanus  de  mon- 
te  G  rečen  si.  (JSliedi  pripis :  cum 
tribus  capellanis  suis). 

Magister  Gregorius  plebanus  sancti 
Johannis.  Nicolaus,  Anthonius, 
Georgius,  Jobannes,  Michael,  al- 
tarisle  ibidem.  Vrbanus  rector 
ho>pitalis. 

Franeiscus  plebanus  s.  Anthouii  de 
vico  Latin or um. 

Petrus  plebanus  sancte  Marga- 
r  e  t  h  e. 

Martinus  plebanus  in  Reznyk. 

Laurencius  plebanus  in  0  p  p  o  r- 
r  o  w  c  z. 

Plebanus  ss.  Simonis  et  Jude 
apostolorum. 

Georgius  plebanus  in  Chycherye. 

Paulus  plebanuo  omnium  sancto¬ 
rum. 

Anthonius  plebanus  sancte  Trini¬ 
tatis  in  Gla wnycza. 

Gaspar  plebanus  in  Byztrycza. 

Fol.  6.  b .  Georgius  plebanus  de 
Zthwbycza  superiori.  (Sliedi 
pripis:  Dominus  Stephanus  de 
eadem). 

Petrus  plebanus  de  Zthwbycza 
inferiori. 


Thomas  plebanus  de  Byenyko.  Mathias  altarista 

14a 
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i  . 

Item  ecclesie  sancte  Anastasie  et 
sancte  Helene  et  sancte  Anne 
de  Za  ma  bor. 

Item  ecclesie  beate  virginis  (et) 
sancti  Martini  de  Okich. 

Item  ecclesia  beati  Martini  in  raonte 
ad  fluvium  Culpe  respiciens. 

Item  ecclesie  de  campo  Turo  u o 
et  de  Odra  sancti  Georgii. 

Item  ecclesie  sancte  *  Katherine  et 
sancte  crucis  de  Crauarzka. 

Item  ecclesie  sancti  Marci  et  beate 
virginis  in  campo. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de  Pez- 

•  c  h  e  n  i  c  h  a. 

Item  ecclesia  beati  Georgii  de  C  h  i- 
chan  et  ecclesia  beatissimi  Mar¬ 
tini  de  Chicharia 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  de 
Z  e  1  n  a. 

Item  ecclesia  sancti  Johannis  bap¬ 
tiste  de  Selin. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de 
campo  filiorum  vel  heredum  Ar- 
landi. 

Item  ecclesia  sancte  crucis  de  R  a- 
buch. 

Item  ecclesia  sancti  Petri  de  C  a  s  n  a. 

Item  eeclesia  beati  Petri  de  Pe- 
trouina.' 

Item  ecclesia  beate  virginis  in  Ori¬ 
se  ch,  filiorum  Iwan  in  campo. 


1501. 

Valentinu8  plebanus  in  Jabla- 
nowcz. 

Mathei  plebanus  sancti  Viti  in  Ber- 
dowcz. 

Plebanus  de  Zamobor.  Paulus 
Zlawych  prebendarius  ibidem.  ’ 

Paulus  plebanus  beate  virginis  sub 
Okych. 

Emericus  plebanus  sancti  Martini 
sub  Okych. 

Plebanus  in  Jamnycza,  vacat. 

Petrus  plebanus  in  Thwropolya. 

Mathias  plebanus  in  Odra. 

Andreas  plebanus  sancte  Eathe- 
rine,  glagolita. 

Martinus  plebanus  sancte  Crucis  in 
Krawarzka.  Capellanus  vacat. 

Martinus  plebanus  sancte  Trinita- 
tis  in  Nedelcz 

Ladislaus  plebanus  sancti  Marci  in 
Spinis. 

Bartholomeus plebanus  in  Gorycza. 

Valentinus  plebanus  de  Pesche- 
nycza.* 

Valentinus  plebanus  de  veteri  Chy- 
cha. 

Petrus  plebanus  in  Schytario. 

Johannes  plebanus  in  nova  Chy  eha. 

Sancti  Nicolai  in  Zelyna  vacat. 
Capellanum  habet. 

Mathias  plebanus  in  Zthennowcz. 

Plebanus  sancte  crucis  in  W  r  a  b- 
cha. 

Bartholomeus  plebanus  in  Cas- 
s  v  n  a.  Capellanus  eiusdem. 

Mathias  plebanus  in  V  g  r  a ,  est 
exemptus. 

Magister  Gregorius  plebanus  s.  Jo¬ 
hannis  in  nova  w  i  1 1  a ,  est 
exemptus. 

Blasius  plebanus  de  Cerye. 

Plebanus  in  Petrowyna,  vacat. 
Quidam  Gregorius  glagol  i  th  a 
ibidem. 


1  Odavle  do  kraja  ove  naddjakonije  u  dodatku  na  maloj  artiji. 
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(De  archidiacono  Dubicensi.  P.  III.  c.  6.) 

Ecclesie  antem  in  districta  Dnbi- 

b  i  c  e  n  s  i ,  que  snbsant  eiusdem  archi¬ 
diacono  (Dabicensi,  de  Vrbaz  et  đe 
Zana)  sunt: 

a)  Primo(in  districtn  dabicensi): 

Ecclesia  omnium  sanctorum  de  F  o  r  o. 
Item  ibidem  ecclesia  sancti  Petri. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  de 
Greda. 

Item  ecclesia  sancte  crucis  de  Ba¬ 
su  eha. 

Item  ecclesia  sanctorum  Cosme  et 
Damiani  de  Pore  i. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii  de  Ozi- 
rauchi. 

Item  ecclesia  sancte  crucis  de  T  o  1- 
sto  wich. 

Item  ecclesia  sancte  trinitatis  de 
Zuabina. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de  B  r  o- 
ehina. 

Item  ecclesia  sancti  Jacobi  de  Ztre- 
gomba. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii  de  Op-, 
tez. 

b)  Item  in  districtu  de  Zana: 

Primo  ecclesia  sancti  Stephani  re- 
gis  de  Pluharia. 

Item  ecclesia  sancti  Johannis  bap¬ 
tiste  de  Zmalan. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de  C  o- 
zara. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de 
Sumechicha. 


i5bi. 

I 

Sanctorum  Briccii  et  Martini  in 
Bosyako 

Jacobus  plebanus  in  Oborowo. 

S.  Georgii  in  Pwschya,  pertinet  ad 
s.  Vitum  in  Berdowcz.  Ca- 
.  pellanum  habet  Jacobum  nomine. 
Sancte  Clare  in  campo,  vacat.  Ca- 
pellanus  est  ibidem. 

Fol.  7.  a.  Archidiaconatus  Dtcbicensis. 

Thomas  plebanus  in  Welyka.  Ca- 
pellani. 

Dyonisiu8  rector  capelle  sancte  cru¬ 
cis. 

Martinus  plebanus  de  Zlobo- 
c  h  y  n  a. 

Plebanus  in  Lyppya. 

Paulus  plebanus  de  Ozek. 
Plebanus  in  Olethaa. 

Plebanus  in  Jezdanicza. 

Mathias  plebanus  de  Zlobochyna. 
Dyonisius  de  Verbaschy. 
Martinus  plebanus  de  Veznycza. 
Plebanus  de  A  b  1  a  n  c  z  a. 

Plebanus  de  Zwethal. 

Plebanus  de  Blagay. 

Plebanus  de  Greda. 

Plebanus  de  Bachyn. 

Plebanus  de  Mostenycze. 
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Item  ecclesia  de  Cramen. 

Item  eeclesia  beate  virginis  de  Ze- 
m  e  1  n  a. 

Item  capella  Vulk  dicti  Srebech. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii  de 
P  o  b  r  e  s  i  a. 

Item  capella  in  honorem  omnium 
sanctorum  de  antiquo  foro. 

Item  ecclesia  sancte  crucis  de  Her- 
bacha  n. 

Item  ecclesia  sancte  crucis  dePod- 
crisie. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de 

Oztra  loka. 

Item  ecclesia  sancte  trinitatis  de 
Cesich. 

Item  ecclesia  sancti  Johannis  bap¬ 
tiste  de  W  e  r  s  u  s  y  a. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii  de 

Mren. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii  de  Bla- 

gay. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de  V  o- 
d  i  c  h  a. 

Item  ecclesia  sancte  crucis  de 

P  o  d  c  r  i  s  y  e. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de 

eadem. 

Item  ecclesia  sancti  Petri  de  eodem. 

Item  ecclesia  beati  Marci  evange¬ 
liste  et  beati  Martini  de  Japra, 
que  de  decimacione  cultelli  de 
Zana  existunt. 

c)  Item  in  di  stric  tu  de  Vrbaz: 

Ecclesia  sancti  Mychaelis  de  .... 

Item  ecclesia  sancti  Luče. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de  sub 
castro. 

Item  ecclesia  sancti  Mychaelis  de 
T  urya. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii  de 
G  r  a  d  e  c  h. 

Item  ecclesia  sancti  Petri  de  Vi¬ 
du  s  y. 
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Item  ecclesia  sancti  Georgii  de  .  .  . 

Item  ecclesia  sancti  Joannis  bap¬ 
tiste. 

Item  ecclesia  sancti  Elye  de  čarapo. 

Item  ecclesia  beate  Eljzabetk  de 
foro. 

Item  ecclesia  de  Raschich. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii  de 
Ozek. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  .  .  .  in 
metis  Wzore. 

(De  archiđiacono  Kamarcemi 
1\  III ,  c.  7.) 

Ecclesie  parochiales  in  eodera  archidia- 
conatu  sunt: 

Primo  ecclesia  beatissirai  regis  La- 
dizlai,  predicta  (i.  e.  de  Karaar- 
cha)  que  tamen  est  plebania. 

Item  ecclesia  beati  Nicolai  de  K  a- 
p  r  o  n  c  h  a. 

Item  ecclesia  sancti  Cleraentis  in 
archidiaconatu  varasdiensi. 

Item  ecclesia  sancte  Eljzabeth,  filio- 
rum  Egidii. 

Item  ecclesia  beate  virginis. 

Item  ecclesia  sancti  Marti  ni. 

Item  sancte  crucis  de  Z 1  a  u  i  n  a. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii. 

Item  ecclesia  sancte  triuitatis  de 
Ludbregh. 

Item  ecclesia  beate  virginis,  cruci- 
ferorum. 

Item  ecclesia  sancti  Petri  de  Bed- 
gna. 

Item  ecclesia  sancte  crucis  de  Ra¬ 
zina. 

Item  ecclesia  sancti  Johannis  de 
Hergorchia. 

Item  ecelesia  sanctorum  Cosme  et 
Damiani  .  . 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de  Ko- 
pina. 

Item  ecclesia  sancti  Stephani  regis 
circa  Drauam. 


1501. 


Fol.  8.  a.  Archidiuconntus  Kamarczctms. 

(Superior  Kaniarcza). 

Martinus  plebanus  in  Koppjna. 

Dorainicus  plebanus  in  Herbor- 
thya.  Martinus  capellanus  eius- 
dera.  Georgius  altarista  ibidem. 

Paul  us  plebanus  in  Bednja  szenth 
Peter.  Petrus  capellanus  eiusdem. 

Fabianus  capellanus.  dominorum 
F  r  o  n  o  h  t  li  e  r. 

Paulus  plebanus  in  Emryhowcz. 

Lađislaus  plebanus  in  Razynya. 
Stephanus  capellanus  eiusdem. 
Clemons  rector  capelle  beate  vir¬ 
ginis  ibidem,  Mathias  socius  eius¬ 
dem,  Martinus  similiter  eiusdem, 
capellani  B  o  c  h  k  a  y.  Georgius 
rector  altaris  sancte  Katherine. 
Gallus  capellanus  Nicolai  Boch- 
kay. 

N.  plebanus  de  Sa  bar  i  a. 

Stephanus  plebanus  ss.  Cosme  et 
Damiani.  Miclfael  capellanus  eius¬ 
dem. 

Stephanus  plebanus  in  Gelekowcz. 

Petrus  plebanus  sancti  Petri  in 
portu  Drawe. 

Gregorius  plebanus  in  K  a  p  r  o  n- 
cza.  Capellani  duo  eiusdem.  Bla- 
sius  rector  altaris  sancti  Michaelis. 
Gregorius  rector  altaris  sancte  eru* 

.  cis.  Fol.  8.  b.  Nicolaus  (rector)  hos- 
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Item  ecclesia  beate  virginis  de  G  e- 
lekoucz. 

Item  ecclesia  sancti  Petri  circa  por¬ 
tom  Draue. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de 
Struga. 

Item  ecclesia  beati  Johannis  de 
Cerouicha. 

Item  ecclesia  beate  Margarethe  de 
Sabaria. 

Item  ecclesia  sancti  Mycha8lis  de 
Koproncha. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de  E  a- 
m  are  ha.  Item  ecclesia  beati 
Georgii  ibidem.  Item  ecclesia 
sancti  Mjchaelis.  Item  ecclesia 
sancti  Georgii. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de 
Prodauiz. 

Item  ecclesia  sancti  Johannis  de 
Susicha. 

Item  ecclesia  sancti  Martini.  Item 
due  capelle  eiusdem  sanete  Ka- 
therine. 

Item  ecclesia  omnium  sanetornm 
de  Grabounok. 

Item  ecclesia  sancti  Pauli  de  De- 
seha. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de 

Mosina. 

Item  ecclesia  sancti .  Nicolai. 

Item  ecclesia  sancti  Petri  de  Pa- 
luchna. 

Item  ecclesia  sancti  Pauli. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  de  So¬ 
bo  ch. 

Item  ecclesia  sanete  trinitatis. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de 

Chesuricha. 

Item  ecclesia  sanete  virginis. 

Item  ecclesia  beati  Martini. 

Item  capella  sancti  Martini. 

Item  ecclesia  beati  Petri. 

Item  capella  beate  virginis  de 

Ztreza. 


15611 

pitalis.  Johannes  gracianus.  Stte^ 
phanuB  gracianus  et  alter  Johan- 
nes.  Anthonius  et  Johannes  man- 
sionarii. 

Nicolaus  reetor  capelle  in  Owarl 
Marcus  capellanus  eiusdem. 

Demetrius  plebanus  sancti  Johan¬ 
nis  in  Ch'erenycza. 

Matheus  plebanus  in  Zthrvvga. 
Matheus  capellanus  ehisdeht. 

N.  plebanus  in  Spinis. 

Jacobus  plebanus  in  Zredysche. 
Ladislaus  capellanus  eiusdem. 

Andreas  plebanus  beate  virginis  in 
Eamarcza.  Petrus  capellanus 
eiusdem.  Stephanus  ibidem. 

Petrus  plebanus  in  ProdaWyz. 
Matheus  et  Anthonius  capellani 
eiusdem.  Michael  reetor  altaris 
sancti  Michaelis.  Emericus  ree¬ 
tor  capelle.  Johannes  altarista  as- 
sumptionis  beate  virginis.  Tho- 
mas  sancti  Laurencii.  Martinus 
sanete  Eatherine.  Elias  corporis 
Christi.  Georgius  sancti  Nicolai. 
Valentinus  capelle. 

Laurencius  reetor  capelle  beate  Ma¬ 
rio  in  Moli  na. 

Fol.  9.  a.  Petrus,  Johannes  et  An¬ 
dreas  de  Supancz,  mansionarii. 

Thomas  plebanus  in  Zwsycza. 

Andreas  plebanus  sancti  Georgii. 
Nicolaus  et  Georgius  capellani. 
Georgius  altarista  ibidem. 

Petrus  plebanus  sancti  Pauli  in 
paludibus. 

Martinus  plebanus  omnium  saneto- 
rum,  ibidem. 

Elias  plebanus  sanete  Margarethe. 
Valentinus  capellanus  eiusdem. 

Inferior  Kamare  za. 

Thomas  plebanus  in  Roycha.  Pe¬ 
trus  et  Georgius  prebendarii  ibi¬ 
dem. 
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Item  ecclesia  sancte  crucis. 

Item  ecclesia  beati  Benedicti. 

Item  ecclesia  sancte  trinitatis  de 
Buuicha. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai. 

Item  ecclesia  sancti  Petri. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de  K  o- 
r  en. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de 
ZerdaheL 


1561. 

Michael  plebanus  de  s&ncto  Domi- 
nico. 

Gregorius. 

Georgius  plebanus  sancte  crucis  in 
V  e  1  y  k  a.  Nicolaus  capellauus 
eiusdem.  Stephanus  gracianus  ibi¬ 
dem. 

Anthonius  plebanus  in  Z tresa. 

Georgius  plebanus  in  Capella.  Ste¬ 
phanus  presbiter  ibidem. 

N.  plebanus  in  Morawcz. 

Briccius  plebanus  in  Nowa  szenth 
Marthon. 

Nicolaus  plebanus  in  Filethjncz 

Nicolaus  plebanus  in  Werthlyn. 

Valentinus  plebanus  in  Meglech. 

Galius  plebanus  de  inferiori  Obas¬ 
uo  c  z  e. 

Petrus  plebanus  de  Mosynya. 

Fol.  9.  b.  Blasius  capellanus  eius¬ 
dem.  Johanne8  gracianus,  novus 
presbiter. 

Ambrosius  plebanus  in  Bwthka- 
feld  szenth  Mjclos. 

N.  plebanus  in  Palychna. 

Martinus  plebanus  sancte  Marga- 
rethe. 

Paulus  plebanus  in  V  e  r  b  o  w  a. 
Georgius  gracianus,  novus  pres¬ 
biter. 

Gregorius  plebanus  in  Zoboch- 
chyna. 

Mathias  plebanus  sancti  .  .  .  .  in 
0 1  h  n  a.  Georgius  et  Johannes 
graciani  ibidem. 

Emericus  plebanus  beate  virginis 
in  Koren.  Johannes  mansiona- 
rius  ibidem. 

Georgius  plebanus  in  Jakozerdar 
hel.  Mathias  capellanus  eiusdem. 

Martinus  plebanus  s.  Benedicti  in 
Plawnycza. 

Andreas  plebanus  sancti  Nicolai  in 
Klokos.  Stephanus  capellanus 
eiusdem. 
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(De  archidincono  de  Guerchc  ucl  Gori - 
censi.  P.  III,  c.  8.) 

Eccle.>ie  in  predu-to  archidiaconata  de 
Guerchc  omnes  indiffcrentcr  sunt  paru- 
chiales,  et  sub»unt  sub  avchidiucoiio.  Ex 
quibus  a)  prima  sit 

Ecclesia  beate  virginis  de  Ste  n- 
nichnak. 

Item  ecclesia  saneti  Georgii  de  Hu- 
t  i  ii  a. 

Item  beate  virginis  de  Gradech. 
Item  beati  Stephani  de  Oztrosin. 
Item  sunete  trinitatis  de  Puca. 
Item  saneti  Thome  de  Strelchan. 
Item  omninm  sanct-onim  de  Zlata. 
Item  beate  virginis  de  Pelina. 
Item  omnium  sanetorum  de  Cre- 
/.  t  i  ii  a. 

Item  sanete  crucis  de  Gay. 

Item  sanete  crucis  de  Jablano- 
u  i  c  h  a. 

Item  omnium  sanetorum  de  Cetin. 
Item  saneti  Emerici  de  sub  Cetin. 
Item  beate  virginis  dc  Klokoch. 
Item  saneti  Georgii  de  Hozo- 
u  i  c  b  i. 

Item  saneti  Joannis  de  Hrezthno. 
Item  beate  virginis  de  Gnoynieha. 
Item  saneti  Viti  de  metis  C  1  o- 
koch. 

Item  saneti  Nieolai  de  Lodiho- 
u  i  c  h. 

Item  saneti  Jacobi  de  Stoyme- 
r  i  c  h. 

Item  saneti  Quirini  de  Smerch- 
k  o  i  e  h 

Item  saneti  Georgii  de  Guerehe. 
Item  saneti  Georgii  de  Hrapauchi. 
Item  saneti  Viti  de  Zerade. 

Item  sanete  crucis  de  Coranicha. 
Item  saneti  Joannis  de  Trebna. 


1501. 

Matheus  plebanus  in  Mylethyncz. 

Andreas  plebanus  in  Gwdowcz. 
Stephanus  capellanus  eiusdem. 

Fol.  10.  a.  Archidiacomtus  goriczensis. 

Ambrosius  plebanus  ecclesie  sanete 
Trinitatis  in  Fwkar 

Antbonius  plebanus  ecclesie  om¬ 
ili  um  sanetorum  in  Zlath.  Mar- 
tinus  capellanus  eiusdem. 

Andreas  plebanus  ecclesie  beate 
virginis  in  Pernya. 

Jobannes  plebanus  ecclesie  sanete 
crucis  in  inferiori  C lad wsa.  An* 
dreas  capellanus  eiusdem. 

Paulus  plebanus  ecclesie  saneti  Mar- 
ti ni  in  superiori  Cladwsa.  Martinus 
capellanus  eiusdem. 

Damiauus  plebanus  ecclesie  beate 
virginis  in  Dragozla wy th. 

Fol.  10.  b.  Georgius  plebanus  eccle¬ 
sie  sanete  crucis  in  Jablanowy- 
cza  (dodano:  vacat). 

Antbonius  plebanus  ecclesie  beate 
virginis  in  Gnoynycza.  Lucas 
capellanus  eiusdem. 

Nicolaus  plebanus  ecclesie  saneti 
Nieolai  in  Czethyu.  Tbomas, 
Franciscus  et  Jobannos,  capellani 
eiusdem.  Stephanus  gracianus  ibi¬ 
dem.  Vitus  gracianus  ibidem. 

Andreas  plebanus  ecclesie  saneti 
Emerici  in  Werkowych.  Petrus 
socius  eiusdem. 

Paulus  plebanus  ecclesie  saneti 
Georgii  in  Hwzych. 

Fol.  11.  u.  Georgius  plebanus  ec¬ 
clesie  beate  virginis  in  Glo- 
koch.  Iwau  capellanus  eiusdem. 
Beruardus  gracianus  ibidem. 

Jobannes  plebanus  ecclesie  saneti 
Nieolai  in  Ladybowych.  Am¬ 
brosius  capellannus  eiusdem. 

Jobannes  plnbanus  ecclesie  saneti 
Jacobi  in  Ztoymerych. 
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Item  sancte  crucis  de  Guerche. 
Item  sancti  Marti  ni  de  eađem 
Guerche. 

Item  sancti  Georgii  de  Colechane. 
Item  sancti  Nicolai  de  L  o  n  k  a. 
Item  sancti  Jacobi  de  Othok. 
Item  sancti  Martini  de  Cl  adu  sa. 
Item  sancti  Georgii,  filiorum  Hev- 
min  de  Graberya. 

Et  hec  in  una  parte. 


1  Sliedi  drugom  rukom :  „Simon  in 
STAR.  IV. 


1501. 

Johanes  plebanus  ecclesie  sancti 
spiritus  in  Novo  Foro.  Michael 
capellanus  eiusdem. 

Georgius  plebanus  ecclesie  sancto- 
rura  Cosme  et  Damiani  in  Hra- 
pawcz.  Martinus  socius  eiusdem. 

Johannes  plebanus  ecclesie  sancti 
Quirini  in  Zmerkowych. 

Fol  11.  b.  Authonius  socius  eiusdem. 

Fabiauus  plebanus  ecclesie  sancti 
Georgii  in  Kadonya.  Georgius 
socius  eiusdem.  Johannes  gra- 
cianus  ibidem. 

Johannes  plebanus  ecclesie  sancte 
crucis  in  Koranycza.  Michael 
capellanus  eiusdem. 

Mathko  plebanus  ecclesie  sancti 
Elye  in  G o ry cza. 

Simon  plebanus  ecclesie  sancti  Viti 
insubZcrad.  Iwan  socius  eiusdem. 

Mathias  electus  ecclesie  sancti  Lau- 
rencii  in  Zcrad. 

Jacobus  plebanus  ecclesie  sancte 
Trinitatis  in  Chewizy.  Geor¬ 
gius  eiusdem  ecclesie. 

Fol  12.  a.  Anthonius  plebanus  ec¬ 
clesie  sancti  Georgii  in  Cole- 
c  h  a  n.  Alter  Anthonius  socius 
eiusdem. 

Martinus  plebanus  ecclesie  sancti 
Martini  in  Gorycza.  Thomas 
capellanus  eiusdem. 

Mathias  plebanus  ecclesie  beate  vir- 
ginis  in  Velemerych. 

Petrus  plebanus  ecclesie  sancti 
Jobannis  in  Trebina.  Simon 
gracianus  ibidem.1 

Simon  plebanus  ecclesie  sancti  Ni¬ 
colai  in  Lwka.  Benedictus  et 
Petrus  capellani  eiusdem. 

Lucas  plebanus  ecclesie  sancti  Geor¬ 
gii  in  Hwthyna.  Paulus  socius 
eiusdem. 

vvza  plebanus,  Ivan  socius  eiusdema. 

14b 
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b)  In  se  cn  n  da  pa  rte. 

Primo  ecclesia  sancti  Nicolai  de 
Jaztrebarzka. 

Item  capella  sancti  Joannis  de 
Gouriena. 

Item  capella  sancti  Pauli  (de)  B  r  o  - 
cooova. 

Item  ecclesia  sancti  Georgii  de 
Prelepi. 

Item  sancte  Marie  de  Volaula. 

Item  sancti  Petri  de  Biskupech. 

Item  sancti  Syxti  de  P ribić  hi. 

Item  sancte  Trinitatis  de  K  r  a  y- 
s  i  c  h  i. 

Item  sanctorum  Cosme  et  Damiani 
de  Jeschko. 

Item  omnium  sanctorum  de  Foro. 

Item  sancti  Viti  circa  castrum 
(Ozal). 

Item  sancti  Elye  de  Ribnik. 

Item  sancte  crucis  de  Zauerha. 

Item  beate  virginis  de  Dobra. 

Item  sancti  Mauri  de  Bozilo. 

Item  beate  virginis  de  Gradech. 

Item  sancti  Stepbani  regis  de  R  o- 
dobna. 

Item  sancti  Johannis  de  Tholichi. 

Item  sancti  Petri  de  Mlacha. 

Item  sancti  Martini  de  Brodari. 

Item  beate  virginis  de  Jeskowo. 

Item  sancti  Georgii  de  Sipek. 

c)  Item  in  tercia  parte: 

Ecclesia  beati  Georgii  de  Vy vo¬ 
đina,  matrii,  cuius  rector  Ly- 


1501. 

Bernardus  plebanus  ecclesie  sancti 
Thome  in  Ztrelcze.  Georgius 
capellanus  eiusdem. 

Petrus  plebanus  ecclesie  beate  vir¬ 
ginis  in  Ztennychnyak.  An- 
thonius  capellanus  eiusdem. 

Fol.  12.  b.  Simon  altarista  ibidem. 

Jacobus  plebanus  ecclesie  beate  vir¬ 
ginis  in  Gradec z. 

Podgorya. 

Petrus  plebanus  ecclesie  sancte 
Anne  in  Podgorya.  Simon 
capellanus  eiusdem. 

Johannes  plebanus  ecclesie  sancti 
Petri  in  Petrowyna.  Petrus 
capellanus  eiusdem. 

Simon  plebanus  ecclesie  sancti  Geor¬ 
gii  in  Sypek. 

Georgius  plebanus  ecclesie  beate 
virginis  in  Mahichno.  Geor¬ 
gius  capellanus  eiusdem. 

Lucas  plebanus  ecclesie  sancti  Mar¬ 
tini  in  Hernetych. 

Ecclesia  sancti  Michaelis  in  Do¬ 
bo  wcz,  vacat. 

Mathias  plebanus  cclesie  sancti  Pe¬ 
tri  in  Mlacha. 

Gregorius  plebanus  eclesie  beate 
virginis  in  Dobra. 

Georgius  plebanus  ecclesie  sancti 
Nicolai  in  Lippa. 

Thomas  plebanus  ecclesie  sancti  (?in) 
Iwanecz. 

Laurencius  plebanus  ecclesie  sancti 
Mawri  in  Bozylewo.  Elias ca¬ 
pellanus  oiusdem. 

Matko  plebanus  ecclesie  sancti  Leo- 
nardi  in  Lypye. 

Matko  plebanus  ecclesie  sancte  cru¬ 
cis  in  Za  wersye. 

Andreas  plebanus  ecclesie  sancti 
Laurencii  in  Rybnyk.  Thomas 
et  Martinus  capellani,  Gregorius 
gracianus. 
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poldus  no  mine,  nunc  non  obe- 
dit  Johanni  moderno  archidia- 
cono  de  Guerehe,  obediebat  ta- 
men  Petro  archidiacono  de  Guer¬ 
ehe  (antea).  Filie  huius:  una  in 
honore  beate  virginis,  alia  in  ho- 
nore  beate  Marie  Magdalene.  * 

Item  ecclesia  sanete  crucis  de  Si- 
hembergh. 

Item  in  Methlika  ecclesia  beate 
virginis  circa  castellum,  matrix. 
Huius  filie:  saneti  Nicolai  de 
foro,  item  Marie  Magdalene,  saneti 
Jacobi,  saneti  Viti  et  sanete  tri- 
nitatis. 

Item  saneti  Martini,  matrii.  Huius 
Filie :  capella  sanete  Margarethe, 
saneti  Nicolai  in  prouincia 
Methlike. 

Item  ecclesia  saneti  Petri  de  C  h  e  r- 
n  o  m  e  1 ,  matrii.  Huius  filie : 
saneti  Johannis  baptiste  de  Do¬ 
bi  i  eh  et  saneti  Irinei. 

Item  ecclesia  saneti  regis  Stephani 
matrii  de  Senich,  de  funda- 
cione  regis  Bele,  ut  creditur. 

,  Huius  filie:  capella  sanete  Ma¬ 
rie  Magdalene,  item  saneti  Primi 
et  saneti  Johannis. 

Item  in  Vinnicha,  et  similiter  de 
provincia  Methlice,  ecclesia  sanete 
crucis,  matrii.  Huius  filie:  ca¬ 
pella  sanete  trinitatis. 

Nec  reperiuntur  plures  de  za- 
grabiensi  dyoecesi  citra  montes. 

Nota:  Eetulit  eciam  magi- 
ster  Demetrius,  archidiaconus  de 
Bekchin,  quod  eo  tempore,  quando 
fuerat  cancellarius  Stephani  bani1 
eiistens  laycus,  fuerat  informa- 
tus,  quod  districtus  Grachan 


1501. 

Georgius  plebanus  ecclesie  saneti 
Viti  sub  Castro  Ozal.  Mathko  et 
Petrus  capellani  eiusdem.  Simon 
capellanus  in  castro.2 

Benko  plebanus  ecclesie  omnium 
sanetorum  in  0  z  e  1.  Johannes 
capellanus  eiusdem  et  Michael 
gracianus  ibidem. 

Mathias  plebanus  ecclesie  saneto¬ 
rum  Cosme  et  Damiani  in  W  er- 
howcz. 

Quirinus  plebanus  ecclesie  sanete 
Trinitatis  in  Craschychy. 

Anthonius  plebanus  ecclesie  saneti 
Siiti  in  Prybych. 

Bencze  plebanus  ecclesie  saneti  Geor- 
gii  in  Prely  pye. 

Paulus  plebanus  ecclesie  saneti  Ni¬ 
colai  in  Jaztrebar zka.  Ma¬ 
thias  et  Georgius  capellani  eius¬ 
dem. 


cod.  diplom.  VIII.  1  p.  516. 


*Anno  1313  in  diplom.  apud  Feyer: 

2  Sto  sliedi  do  kraja  naddjakonije  pisano  je  na  maloj  artiji. 
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erat  de  archiđiaconatu  de  Guer- 
cbe  efc  sit  dioecesis  zagrabiensis. 

(De  archidiacono  de  Kemluk 
P.  III  c.  9.) 

Ecclesie  autem  parochiales  /le  eodeiii 
archiđiaconatu  existunt: 

Primo  ecelesia  beati  Johannis  bap¬ 
tiste  de  Marocha.  Item  ecele¬ 
sia  omnium  sanetorum  de  eadem 
Marocha. 

Item  ecelesia  beate  virginis  de  A  r- 
techina. 

Item  ecelesia  saneti  Martini  de 
L  o  n  a. 

Item  ecelesia  saneti  Stephani  de 

Greben. 

Item  ecelesia  beate  virginis  de  m  i- 
n  o  r  i  Kemluk. 

Item  ecelesia  beati  Martini  de  ma- 
iori  Kemluk. 

Item  ecelesia  beati  Petri  de  pos- 
sessione  Goorgii,  filii  Pauli. 

Item  ecelesia  beate  Margaretlie  de 
Dobouch. 

Item  ecelesia  sanete  crucis  de 

Crisio. 

Item  ecelesia  beati  Georgii  de  Glo- 
gounicha. 

Item  ecelesia  beati  Nicolai  de  Gra- 
g  e  n  a. 

Item  ecelesia  beate  virginis  de 

B  r  a  d  u  a.  Item  ecelesia  beati  La- 
dizlai  de  eadem  Bradu  a. 

Item  ecelesia  beati  Petri  de  Chro- 
s  t  uecz. 

Item  ecelesia  beate  virginis  de  pos- 
sessione  filiorum  Hegen. 

Item  ecelesia  beati  Johannis  de  Sah¬ 
ni  c  z  a. 

Item  ecelesia  saneti  Laurencii  de 

Vrbo  u  eh. 


1501. 


Fol.  13.  a.  Archiđiaconatu 3  Kemlek. 

Benedictus  plebanus  in  Marocha. 
Paulus  capellanus  eiusdem.  Lau- 
rencius  altarista. 

Lucas  plebanus  de  Novo  Ioco. 
Simon  capellanus  eiusdem. 

Petrus  plebanus  in  Byz  agh.  Gre- 
gorius  presbiter  ibidem. 

Sebastianus  plebanus  omnium  sauc- 
torum. 

Stephauus  plebanus  in  Hraschyna. 

Fabiauus  plebanus  saneti  Martini 
in  Lonyza.  Petrus  capellanus 
eiusdem. 

Martinus  plebanus  in  Wyzoka. 

Paulus  plebanus  saneti  Viti  in 
Margelac. 

Mathias  plebanus  omnium  saneto¬ 
rum  in  eapellis  ultra  montes. 

Paulus  plebanus  sub  minori  Kem¬ 
lek.  Blasius  capellanus  eiusdem. 

Barnabas  plebanus  saneti  Michaelis. 

Fol  14.  b.  Mathias  et  Petrus  ca- 
pellani  eiusdem. 

Stephauus  plebanus  saneti  Irinei  in 
Kwscherowcz. 

Nicolaus  plebanus  saneti  Petri  in 
Oreh  o  wcz. 

Mathias  plebanus  saneti  Martini  sub 
maiori  Kemlek. 

Brictius  ecclesie  eiusdem. 

Nicolaus  plebanus  ecclesie  saneti 
Nicolai  (in)  Palatha.1 

Gregorius  plebanus  saneti  Nicolai 
iu  Gr  age  na.  Gregorius  capel¬ 
lanus  eiusdem. 

Gregorius  plebanus  omnium  sauc- 
toruin  in  Blyznasye. 

Authouius  plebanus  de  superiori 
B  r  a  d  u  a. 


1  Sliedi  pripis:  „Georgius  sanete  Elone  in  Koruška44. 
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Item  ecclesia  beati  Petri  de  Pre-  Anthonius  plebanus  de  inferiori 
se  ka.  B  rad  na. 

Item  ecclesia  beati  Georgii  de  Ra-  Paulus  plebanus  sancti  Petri  in 
konnok.  Cherzthwecz.  Andreas  capel- 

lanus  eiusđem. 

Nicolaus  plebanus  ecclesie  beate  vir- 
ginis  in  H  e  g  e  n. 

Fol.  14.  a.  Ecclesia  sancti  Mickaelis 
in  Zdench,  vacat. 

Mathias  capellanus  Elie  Bosnyak. 

Blasius  plebanus  sancte  Marie  in 
C  i  r  q  u  e  n  a.  Petrus  prebendarius 
ibidem. 

Stephanus  plebanus  sancti  Johannis 
in  Sabnycza.  Mathias  preben¬ 
darius  ibidem. 

Georgius  plebanus  beate  virginis  in 
Cirkewcza. 

Magister  Gabriel  plebanus  ecclesie 
sancti  Georgii  in  Lemes.  Am- 
brosius  capellanus  eiusdern. 

Johannes  pebanus  sancte  crucis  in 
Crisio.  Petrus  capellanus  eius- 
dem.  Johannes  prebendarius.  Lu- 
cas  prebendarius.  Paulus  preben¬ 
darius.  Stephanus  gracianus.  Ge¬ 
orgius  in  capella  sancte  Elene. 
Petrus  gracianus. 

Fol.  14.  b.  Ecclesia  sancti  Martini 
in  Mykethyncz,  vacat. 

Johannes  plebanus  sancti  Ladislai 
in  Rauen. 

Johannes  plebanus  sancte  Marga- 
rethe  in  Dobowcz.  Gallus  ca¬ 
pellanus  eiusdern. 

Valentinus  plebanus  sancti  Petri  in 
P  r  e  z  e  k  a. 

Fabianus  plebanus  sancti  Lauren- 
cii.  Lucas  prebendarius  ibidem. 

Magister  Laurencius  plebanus  in 
V  r  b  o  w  c  z. 

Locumtenens  chasmensis.1 

Clemens  vicesgerens  eiusdern. 

1  Što  sliedi  do  kraja  naddjakonije  dopisano  drugom  rukom. 
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(De  archidiacom  de  Voska.  P.  III ,  c.  10.) 

Ecclesic  parochiales  in  eodem  arclndia- 
conatu  sunt: 

Primo  ecclesia  omnium  sanctorum 
de  Zalathnuk,  plebauia. 

Itern  beatorum  apostolorum  Philippi 
et  Jacobi  de  Vas  ka,  plebania. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de  Dor- 
nouch. 

Item  ecclesia  sancte  crucis. 

Item  ecclesia  beati  Martini. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai,  filio- 
liorum  Gurecha. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  de  sub 
castro  Othina. 

Item  ecclesia  sanctorum  Cosme  et 
Damiani. 

Item  capella  sancte  Marie  de  Bres- 
nicha. 

Item  ecclesia  sancti  Martini  de  Z  o- 
gocha. 

Item  ecclesia  sancte  Elyzabeth. 

Item  ecclesia  sancti  Petri  de  Noak. 

Item  ecclesia  sancti  M.vchaelis,  cru- 
ciferorum. 

Item  ecclesia  sancte  Anne  de  Tur¬ 
bina. 

Item  ecclesia  sancte  Marie  de  Zopia. 

Item  ecclesia  sancti  Viti. 

Item  ecclesia  sanctorum  Cosme  et 
Damiani  de  Bocouclia. 

Item  capella  sancte  Marie  de  Dra- 
gouen 

Item  ecclesia  sancte  Marie  de  Mar- 
tonpotoka. 


1501. 

Nicolaus  capellanus  ibidem. 

Stephanus  presbiter  novus  ibidem. 

Petrus  presbiter  novus  ibidem. 

Paulus  ecclesie  sancti  Dionisii. 

Petrus  in  Rakonok. 

Petrus  prebehdarius  ibidem. 

Stephanus  capellanus. 

Johannes  capellanus. 

Fol.  15.  a.  Archidiaconatus  WasJca. 

Nicolaus  plebauus  sancte  crucis. 

Petrus  plebanus  de  szenth  Mar- 
t  h  o  n. 

Johannes  plebanus  de  Dragowa. 
Blasius  prebendarius  de  eadem. 

Andreas  plebanus  de  Marthon- 
p  a  t  h  a  k  a.  Paulus  capellanus 
ibidem. 

Elias  plebanus  de  Achyna.  Ste- 
phauus  capellanus,  Albertus  ca¬ 
pellanus,  Petrus  capellanus.  Lau- 
rencius  prebendarius ,  Nicolaus 
prebendarius,  Demetrius  preben¬ 
darius.  Georgius  infirmus.  Tho- 
mas  gracianus. 

Fol .  15.  b.  Martiuus  plebanus  de 
sancto  Cosma  et  Damiauo. 

Georgius  plebanus  de  Bresnycza. 
Blasius  prebendarius  ibidem. 

Emericus  plebanus  de  Hum.  Pau¬ 
lus  prebendarius  ibidem. 

Petrus  plebanus  de  sancta  Elysa- 
beth.  Philipus  prebendarius  ibi¬ 
dem.  Nicolaus  prebendarius,  no- 
vicius,  nondum  donatus. 

Benedictus  plebanus  de  M  i  h  o- 
lanc  z. 

Thomas  plebanus  de  Nowak. 

Ambrosius  plebanus  de  Waska. 

Dyonisius  plebanus  de  Wydowcz. 

Ladislaus  plebanus  de  Zalathnok. 

Domini  prebendarii  et  altariste  ibi¬ 
dem:  Fol.  16.  a.  Prebendarii: 
Gregorius  are  beate  virginis,  Dyo- 
nisius  sancti  Georgii,  Andreas 
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similiter  sancti  Georgii.  Ambro- 
sius  capelle  beate  virginis,  Cle- 
mens  sancte  Katherine,  Petrus 
capelle  sancte  Elene ,  Michael 
sancte  Katherine,  Benedictus  are 
confraternitatis.  Dominicus,  Pau- 
lus,  Petrus,  capellani  ibidem, 
plebanie. 

Blasius  plebanus  de  Bakocza.  Pau- 
lus  terciarius  ibidem.  Jacobus, 
Gregorius  prebendarii.  Alter  Gre- 
gorius  prebendarius ,  et  capella- 
nus  pauper. 

Johannes  plebanus  de  Darnowcz. 
Benedictus  prebendarius  pauper 
de  eadem  Darnowc?. 

Fol.  16.  b.  Građani  in  Zalathnok: 

Philipus  ,  Stephanus  ,  Benedictus, 
Martinus,  Andreas.1 

Eiempti  per  dominum  reverendis- 
simura : 

Magister  Blasius  archidiaconus  chas- 
mensis. 

Matheus  prebendarius  et  Petrus  ca- 
pellanus  de  Kazynya. 

Magister  Antbonius  plebanus  de 
Werewcze. 

Dominicus  prebendarius  in  Z  a- 
lathnok. 

Demetrius  rector  capelle  in  D  o- 
brak  wcha.tt 


(De  archidiacono  chasmensi .  P.  III,  c.  11.) 

Ecclesie  in  ipso  archidiaconatu  consi- 
stunt : 

Primo  eeclesia  beate  virginis  de 
Chas  ma. 

Item  eeclesia  sancti  Stephani  de 
eodem. 

Item  eeclesia  beati  Johannis  bap¬ 
tiste. 


Fol.  17.  a.  Archidiaconatus  Chasmensis. 

Petrus  plebanus  de  Delch.  An¬ 
dreas  capellanus  eiusdern.  Petrus 
altarista. 

Christophorus  plebanus  de  Gwzy- 
eza.3  Capellanus  eiusdern.  Mar¬ 
tinus  altarista  ibidem. 

Georgius  plebanus  de  saneto  Jacobo. 
Matheus  capellanus  eiusdern. 


^to  sliedi  je  na  priloženoj  artiji.  drugom  rukom  pripis:  Johannes  plebanus 
in  Dragonja.  Georgius  plebanus  de  Mon  .  .  .  3  Ova  rieč  je  prekrižana,  a  nad 
njom  drugom  rukom  napisano:  „GuzygdnyczaM. 


Digitized  by 


Google 


224 


FR.  RAČfcl. 


1334. 

Item  ecclesia  omnium  sanctorum 
de  Nard,  plebania. 

Item  ecclesia  beate  Elyzabeth,  ple¬ 
bania. 

Item  ecclesia  beati  Georgii. 

Item  ecclesia  sancti  Martini. 

Item  ecclesia  beati  Petri  apostoli 
de  D  u  b  n  i  c  h  a. 

Item  capella  sancti  Francisci  de 
eadem.  Item  capella  sancte  Ka- 
tberine  de  eadem. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  confes- 
soris  preter  ecclesias  de  Chasma 
no  u  a. 

Item  in  Dombro  ecclesia  beate 
Margarethe  virginis ,  plebania. 
Item  ibidem  ecclesia  beati  Mar¬ 
tini,  usurpata  plebania  dicta. 

Item  ecclesia  sancti  Petri  de  Go¬ 
ri  eha. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  de  L  u- 
bena,  et  due  capelle  insuper 
noue. 

Item  in  I  u  a  n  c  h  ecclesia  beate  vir¬ 
ginis  ,  plebania.  Item  sna  filia 
capella  sancti  Nicolai  de  Lupo- 
glau. 

Item  ecclesia  sancte  crucis  et  eccle¬ 
sia  omnium  sanctorum. 

Item  ecclesia  beati  Jacobi  apostoli 
de  Polosnicha. 

Item  ecclesia  beate  virginis  de  G  a- 
r  igh. 

Item  ecclesia  sancti  Andree. 

Item  capella  beate  virginis. 

Item  ecclesia  sancti  regis  Stephani 
in  Ch  er  na  reka. 

Item  ecclesia  beati  Nicolai  in 
V  y  o  d  u  e  r. 

Item  eeelesia  beati  Johannis  euan- 
geliste. 

Item  ecclesia  beati  Martini. 

Item  ecclesia  beati  Johannis  baptiste. 

Item  ecclesia  beate  virginis  in  pos- 
sessione  heredum  Roh. 


1501. 

Ecclesia  seneti  Petri  in  Polosytycza, 
vacat. 

Thomas  plebanus  in  Kamaria. 
Pauliis  capellanus  eiusdem. 

Johannes  plebanus  de  nowa  cu¬ 
ri  a.  Anthonius  et  Demetrius  ca- 
pellani  eiusdem. 

Georgius  plebanus  de  saneto  Andrea. 

Stephanus  plebanus  de  Palychna. 
Petrus  capellanus  eiusdem. 

Ecclesia  sancti  regis,  vacat. 

Ecclesia  sancti  Ladislai  de  Drauf- 
feld,  vacat.  Paulus  capellanus 
ibidem. 

Simon  plebanus  de  Zenth  Iwan. 

Fol  17.  b.  Gregorius  plebanus  in 
Desnycza. 

Michael  plebanus  in  Corylo. 

Plebanus  de  Glathkowyna. 

Matheus  plebanus  de  Therchech. 

Georgius  plebanus  de  Ceknowo. 

Jacobus  plebanus  de  Kothennya. 
Capellanus  eiusdem:  Gallus  alta- 
rista,  Nicolaus  altarista. 

Martinus  plebanus  de  Kaptho- 
1  o  m  c  z. 

Ladislaus  plebanus  de  Gerzencze. 
Michael  et  Anthonius  capellani 
eiusdem.  Martinus  gracianus  ibi¬ 
dem. 

Georgius  plebanus  de  Monozlo. 
Martinus  capellanus  eiusdem.  Bla- 
sius  gracianus  ibidem,  magister 
hospitalis  ibidem. 

Paulus  plebanus  de  Zlo  boda. 

Georgius  plebanus  in  pertinenciis 
Monozlo. 

Magister  Matheus  plebanus  in  W  a- 
r  a  1  y  a.  Stanislaus  capellanus 
eiusdem. 

Fol  18.  a.  Georgius  plebanus  in 
Werthlyn. 

Magister  Matheus  plebanus  in  Obed. 
Georgius  capellanus  eiusdem.  Jo¬ 
hannes  gracianus  ibidem. 
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Ifcem  ecclesia  beate  virginis  de 
M  e  c  h  c  h  e  u  i  c  h  a. 

Item  ecclesia  beate  virgiuis  de  Goyl. 

Itera  ecclesia  sancti  Thome  apostoli. 

Item  ecclesia  beati  Johannes  de  Z  o- 
bochchina. 

Item  ecclesia  omnium  sanctornm. 

Item  ecclesia  beati  Martini. 

Item  capella  in  Koren  u  a. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  de  Ger- 
s  e  n  c  h  a. 

Item  ecclesia  beate  Margarethe. 

Item  ecclesia  omnium  sanctorum. 

Item  ecclesia  sancti  Thome  apostoli 
de  Monozlou. 

Item  ecclesia  sancti  Martini. 

Item  capella  sub  castro  Cosuchak. 

Item  ecclesia  sancti  Mychaelis  de 
Byenik,  prepositure  chasmensis. 


(De  Archidincono  de  Bekchyn. 

P.  III.  c.  12.) 

Fcclesie  de  lioc  archidiaconatu  sunt: 

Primo  ecclesia  beate  virginis  de 
Bey  ch. 

Item  sancti  Nicolai. 

Item  sancte  Marie  de  Lyndua. 
Item  sancte  Marie  de  C  h  u  r  n  u  c  h. 
Item  sancti  Georgii  de  Nempti. 
Item  sancti  Nicolai  de  Gunchur- 
feldi. 

Item  sancti  Johannis  de  Bekchin. 
Item  omnium  sanctorum  de  Pu¬ 
la  c  h. 

Item  sancti  Georgii  circa  fluvium 
Paka. 

Item  sancti  Wencezlai. 

Item  sancti  Martini. 

Item  sancti  Georgii  do  01  trač h. 
Item  sancte  crucis  de  Or. 

Item  sancti  Georgii  circa  Or. 

STAR.  IV. 


1501. 

Dominicus  cantor,  plebanus  orani- 
um  sanctornm.  s 

Paulus  plebanus  in  Gerecz. 

Blasius  plebanus  sancti  Nicolai  T  w- 
c  h  a  n  y . 

Gregorius  plebanus  in  Bonthw- 
sewz. 

Michael  plebanus  de  Ra k  y  th  ny  c  za. 

Bartholomeus  plebanus  de  veteri 
Chasma. 

Valentinus  plebanus  de  Hemovcz. 

N.  plebanus  de  lougo  monte. 

Dominicus  plebanus  de  Podgo  r  ya. 

Ladislaus  plebanus  de  Desnycza. 

Clemens  plebanus  sancte  Kathe- 
r  i  n  e. 

Gregorius  plebanus  de  Pun  i  gr a- 
c  he  wy  ch. 

Georgius  plebanus  sancti  Nicolai. 

Barnabas  plebanus  in  Poped. 

Gregorius  plebanus  in  Berschy- 
ano  wcz. 

Michael  plebanus  sancti  Michaelis. 
Fol.  19.  a.  Archidiaconatus  Bexin. 

Valentinus  plebanus  de  S  a  b  b  a  r  i  a. 

Benedictus  plebanus  ibidem  in  Ne- 
delcz.  Benedictus  prebendarius 
ibidem,  (drugota  rukom:  Grego¬ 
rius  prebendarius)  Matheus  pre¬ 
bendarius  ibidem. 

Georgius  plebanus  in  Lopathycz. 
Thomas  prebendarius  ibidem. 

Mathias  plebanus  in  Strigo.  (Dru¬ 
gom  rukom:  Leonardus  capella- 
nus  eiusdem).  Gaspar,  Martinus 
et  Mathias  prebendarii  ibidem. 

Elias  plebanus  sancti  Martini  su- 
perioris. 

Martinus  plebanus  sancti  Marci 
Leonardus  presbiter  ibidem. 

Ambrosius  plebanus  sancti  Martini 
in  Zredysche.  (Drugom  rukom: 
Georgius  capellanus  eiusdem). 

15a 
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Itein  sancti  Mauricii  de  Cestregh. 
I  tem  sancti  Marci. 

Item  sancte  Marie. 

Item  ecclesia  de  Goscola. 

Item  sancti  Laurencii. 

Item  sancti  Jacobi. 

Item  sancti  Vencezlai. 

Item  sancti  Martini. 

Item  sancti  Michaelis. 

Item  inter  Dravam  ct  Muram: 

Fcclesia  sancte  Trinitatis. 

Item  sancte  Marie  Magdalene  de 
S  t  r  i  g  o. 

Item  sancti  Martini. 

Item  sancti  Marci. 

Item  sancti  Mychaelis. 

Item  sancte  Marie  de  Sabaria. 
Item  sancti  Laurencii  de  Perlok. 
Item  due  ecclesie  sancti  Martini. 
Item  sancti  Georgii. 

Item  sancti  Martini. 


1501. 

Ambrosius  plebanus  sancti  Martini 
in  Thurren.  (Drugom  rukom :  Vr- 
banus  capellanus  suus.  Habet 
dnos  capeilanos). 

Stepkauus  plebanus  beato  virginis 
in  Belycz. 

Thomas  plebanus  sancti  Michaelis 
sub  Chakthornya.  (Dodatak:  Ca¬ 
pellanus  suus  Michael). 

Fol.  19.  b.  Michael  plebanus  in 
Thwrnyncz.  (Dodatak:  (Jeor- 
gius  capellanus  suus.) 

Johannes  plebanus  in  Byztercz.  (Do¬ 
datak  :  Abel  altarista  ibidem).  Mi¬ 
chael  capellanus  eiusdem.  Jaco- 
bus  presbiter  ibidem. 

Ecclesia  sancti  Stephani  in  Brezth, 
vacat. 

Martiuus  plebanus  in  Prylak.1 
Plebani  ex  altera  parte  Mure. 

I).  Martiuus  plebanus  de  Lyndwa. 

Andreas  plebanus  sancti  Ni  col  a  i. 

Demetrius  plebanus  in  Thotfalw. 

Petrus  plebanus  ad  sanctum  Geor- 
g  i  u  m. 

Gregorius  plebauus  in  Zombathel. 

Blasius  plebanus  in  Chezthregh. 

Georgius  plebanus  de  sancta  cruce 
prope  lieznek. 

Demetrius  plebanus  sancti  Georgii 
in  Zenthgergh. 

Michael  plebanus  de  Kebele. 

Georgius  plebanus  ad  sanctum  Ladi- 
s  1  a  u  m. 

Fol.  20.  a.  Plebanus  in  Bagonya. 

Laurencius  plebanus  in  Dobronok. 

Stephanus  plebanus  in  Thorrna- 
felde. 

Petrus  plebanus  in  Zygath,  sancte 
Elene. 

Plebanus  sancti  Nicolai  in  Zygath. 


1  Xa  priloženoj  artiji  dodano:  „Martini  vicearchidiaconi  capellani:  Andreas 
Georgius,  capellaui  sui,  fr.  Mathias  gracianus“. 
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Plebanus  de  Gwtorfelde,  vacat. 

Valentinus  plebanus  sancti  Michae- 
lisin  Bwya.  (Popravljeno:  Bwna). 

Barnabas plebanus  in  Zenthgergh. 

Plebanus  sancti  Stanislai.  (Dodatak: 
vel  Venzezlai). 

Thomas  plebanus  in  Zerdahel. 

Plebanus  de  Berzencze. 

Petrus  plebanus  de  Altarcz. 

Stephanus  plebanus  in  Gereche. 

Gregorius  plebanus  sancti  Martini 
prope  Gereche. 

Plebanus  omnium  sanctorum  in 
Polya. 

Fol.  20.  b.  Andreas  plebanus  de 
Beycz. 

Mathias  plebanus  in  Tholmath. 

Blasius  plebanus  sancti  Laurencii 
prope  Paka. 

Petrus  plebanus  in  Paka. 

Michael  vicearchidiaconus  de  Be- 
xin,  plebanus  in  Turnyschya. 

.  Nicolaus  plebanus  in  Goztholya. 

Nomina  capellanorum  de  Beiin:1 
In  Lyndwa  II  et  serviunt  dua- 
bus  ecclesiis. 

In  Thwrnyschya  duo. 

In  Dobronyk  unus. 

In  Zenthgergh  unus,  et  servit  dua- 
bus  ecclesiis. 

In  Kerezthwr  unus. 

In  Chesregh  unus. 

In  Paka  duo ,  unus  illorum  amisit 
visum. 

In  Zenth  Miklos  duo. 

In  Beycz  duo,  unus  propter  debili- 
tatem  occulorum  arnmisit  visum. 

In  Altarcz  unus. 

In  Zerdahel  unus. 

{De  archidiacono  de  Varasd,  P.  III,  c.  13 )  Fol  12.  a.  Archidiaconatus  Wara$d. 

Ecclesie  autem  inhocarchidiaconatusunt:  j)#  Michael  plebanus  in  L  W  d- 

Primo  ecclesia  sancti  Vencezlai  et  bregh,  vicearchidiaconus. 
ecclesia  beatissimi  Bartholomei  D.  Albertus  plebanus  ecclesie  Geor- 
apostoli  de  Varasd  i  no.  gii  in  Spinis. 

1  Ovo  je  dodano  drugom  rukom. 
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Item  sancti  Martini  de  Toplica  D.  Georgius  plebanus  in  Crysow- 
nostra.  lyan. 

Item  ecclesia  sancti  Jacobi,  prope  D  Andreas  plebanus  in  Mar thy- 
ibidem.  nyancz. 

Item  ecclesia  sancti  Elye.  D.  Jacobus  plebanus  ecclesie  sancte 

Item  sancti  Georgii  de  Marea-  Elizabeth  in  Zwhodol. 

s  e  u  c  h.  D.  Johannes  plebanus  ecclesie  sancti 

Item  sancti  Marci  de  Vi nn  i  eha.  Clementis  in  Zwynusa. 

Item  sancti  Martini  apud  Voycha.  D.  Blasius  plebanus  sancti  Bartho- 

Item  ecclesia  sancte  crucis.  lomey. 

Item  ecclesia  sancti  Nicolai  de  D.  Stephanus  plebanus  in  Warasd. 
Borlin.  D.  Andreas  plebanus  ecclesie  om- 

Item  sancti  Petri  in  Brucbina.  nium  sanetorum  in  Koru  sa. 

Item  sancti  Urrici  de  Zaralacha.  Fol  21 ,  b.  D.  Hermanus  ecclesie 

sancte  crucis  in  superiori  W  y  n- 
ny  cza. 

Alie  ecclesie  non  sunt  bic  descripte  D.  Bartholomeus  plebanus  ecclesie 
infra  metas  regni  Hungarie  exi-  sancti  Marci  in  inferiori  Wyn- 
stentes,  quia  sicut  ipse  sunt  oc-  nycza,  habet  capellanos  duos. 
čupate  mete  ita  et  ecclesie,  quam-  D.  Gregorius  plebanus  ecclesie  sancti 
vis  de  hoc  archidiaconatu  eiistant.  Georgii  in  Maryasowcz.  Va- 

lentinus  presbiter  ibid. 

D.  Blasius  plebanus  ecclesie  sancti 
Viti  in  Zamlacha., 

D.  Gregorius  plebanus  ecclesie  beate 
.  virginis  in  Byskwpecz. 

D.  Michael  plebanus  ecclesie  sancti 
Elie  in  Obres. 

D.  Briccius  plebanus  ecclesie  omnium 
sanetorum  in  Belethyncz. 

D.  Benedictus  plebanus  in  Jaco- 
pelcz,  habet  capellanum  Lau- 
rencium  de  Warasd. 

D.  Johannes  plebanus  ecclesie  beate 
virginis  in  Polyana. 

Fol  22.  a.  D.  Georgius  plebanus 
ecclesie  sancti  Martini  in  Tho- 
plicza,  novellus  est. 

Prebendarii  in  Lwdbregh: 
D.  Stephanus  senior.  D.  Martinus 
de  Dombro.  D.  Andreas  de  Ra- 
zynya.  D.  Blasius  de  Rachcha. 

Prebendarii  et  altariste  in 
Warasd.:  D.  Georgius,  pronunc 
i  plebanus  in  Thoplicza.  D.  Ma-  ' 
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(De  archidiacono  de  Vrbouch . 

P.  III  c.  14.) 

Ecclesie,  que  de  hoc  archidiaconatu  exi- 
stunt,  he  sunt: 

Primo  ecclesia  sancti  Georgii  de 
Zothla. 

Item  saucte  Katherine  in  metis. 
Item  sancti  Viti  sub  castro  Vr 
bouch. 

Plures  de  nouo  poterunt  fabricari. 


1501. 

thias.  D.  Clemens  Czweth.  D. 
Cleinens  sancti  Michaelis.  D.  Cle¬ 
mens  autiqnus  Corporis  Christi, 
D.  Martinus  prebendarius  ad  sanc- 
tum  Vitum. 

Fol  23.  a.  Archidiaconatu8*Wrbowcz. 

Fabianus  plebanus  in  J  e  z  e  r  0.  (Do¬ 
datak:  capellanus  unus  Georgius 
et  Nicolaus,  eiusdem). 

Briccius  sancte  Katherine. 

Blasius  virginis  Marie  in  Thwhel. 
Vrbanus  capellanus  eiusdem. 


Fol.  24.  b.  Canonici  Chasmen- 
s  e  s :  Magister  Laurencius  locum- 
tenens.  D.  Thomas,  cantor.  D. 
Matheus,  custos.  Magister  Nico¬ 
laus,  junior.  Alter  magister  Nico¬ 
laus,  senior.  Magister  Johannes. 
Magister  Mathias  de  Zylagh. 
Magister  Blasius.  Magister  Ma¬ 
theus  Drobythel.  Magister  Geor¬ 
gius,  notarius.  Magister  Ladislaus. 
Magister  Gabriel. 

Prebendarii  Chasmenses: 
D.  Anthonius  decanus  prebenda- 
dariorum. 

Jacobus  predicator. 

Nicolaus  Boiyth. 

Gregorius  de  Solio. 

Thomas  de  Erwencze. 

Andreas  de  .  .  . 
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Poslanica  sv.  Save  arhiepiskopa  srpskoga 

iz  Jerusalima  u  Stuđenicu  igumnu  Spiridonu. 

Predao  tj  sjednici  filolog  ičko-h  isto  rickog  a  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  17  listopada  1%72 

PRAVI  ČLAN  DR.  Gj.  DaNIČIĆ. 

U  fruškogorskom  manastiru  velikoj  Remeti  u  pisanu  otačniku  imaju 
priliepljena  tri  lista  hartije,  na  kojima  je  najprije  poslanica  koju  je 
sv.  Sava  pisao  iz  Jerusalima  u  Stuđenicu  igumnu  Spiridonu.  Ta  su 
tri  lista  pisana  jamačno  XV  vieka,  te  je  rečena  poslanica  tu  priepis, 
i  to,  koliko  se  može  suditi,  vjeran,  osim  nehotičnih  pogrješaka.  U  njoj 
sv.  Sava  javlja  najprije  da  je  zdravo  i  veselo  došao  do  svetoga  grada, 
poklonio  se  sv.  grobu  i  sva  sveta  mjesta  obišao,  po  tom  se  sa  cijelim 
društvom  razbolio,  te  šaljući  blagoslov  igumnu  i  braći  mu  preporučuje 
se  njihovijem  molitvama.  Po  tom  javlja  igumnu  da  mu  šalje  krst  i 
pojas,  koji  je  polagao  na  svetom  grobu,  i  ubrus,  koji  su  mu  ondje 
darovali,  i  dragi  kamen,  što  je  ondje  našao;  dodaje  da  je  rad  još  otići 
u  Aleksandriju  i  odande  u  Sinajsku  goru  i  nada  se  da  će  se  do  proljeća 
vratiti  k  svojima.  I  kad  ne  bi  bilo  tijeh  dragocjenijeh  pojedinosti,  vri¬ 
jedno  bi  bilo  obznaniti  ovu  poslanicu  i  samoga  pisca  njezina  radi.  A 
što  je  mogu  obznaniti,  na  tom  sam  dužan  zahvaliti  poštovanome  pri¬ 
jatelju  svome,  g.  II.  Ruvarcu. 

Poslanica  zajedno  s  natpisom,  koji  je  po  svoj  prilici  dodao  prepi- 
sivać,  glasi  ovako: 

II  ht  n  k  h  nociummi  ©Tk  cee  Taro  Caku  ki  Hroifue  nov  bcahicuc 
JIAKpU  A  O  U  A  np«YHCTU6  H  C  K  6  T  A  T  Q  ClfUeC&l«A,CT01f£6IINI|€ 

mff»k  CnHpHA&tiov  ©Tk  cieiAro  rj>a,\A  I e p(o) c(o) a(h) m a. 

EftAroAtTii  eh  h  mph  ote  ročnoga  šora  h  cnaca  Kamero  Ihcov  K^hcta. 
o  rocno^H  sos«  np«BkgAioEA€Hn»  moh  EOSRkCTEkHlH  cuHOtf,  Upommm® 
CnTpHAOHe,  Hrotfuene  e6Ahku6  aaepu  cseiaro  C^uccaha,  a^Ima^hta!  ahit6 
h  rptmkHk  ecuk,  cnaca  Moero  moaio  ckjcpAHeno^  euth  (th)  jotf mcio  h  TtAOMk 
H  ICCMOJf  EOHkkCTBkHOMOtf  CTAJ^Olf.  AUIT6  JC0HITCT6  Of 1«A«TH  <0  MH«  rptBRCMk, 
T©  Ck  MHAOCTllO  EOSElCIO  H  CB6T0I0  BAHI6I0  MOAHTBOIO  gA{tABO  H  *B€C6A0 
AOHAOJCOlMk  £0  CBCTArO  H  EOSEkCTUkRATO  FpAp,  nOKAOHHJCOMk  C€  npftCBCTOMO^ 
H  EOSKkCTBkHOMOf  rp©BOf  H  CBCTkIHMk  CrO  MTCTOMfc,  nptfrH  BAID6  BkCHOMH- 
HAHlC  llp«AkA02RHK©Mk  Olf  CBCTUJCk  HOKAOHli,  ©EHAOffOMk  CBCTAA  MtCTA.  ClflA 
BEČA  ClA  CkBpklllH^Mk,  TOrjA  C  nOCTHSRCRH  RO^THH  TftO^k  BkCH  CC  fA^EO- 
A6]C©Mk ,  H  HA  E0Xl6  p^CO^TR^uU  ©CTABAlACMk  3KHB©Tk  HAUlk  H  CkMflkTk 
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NAIIIOV,  H  HSR6  BOYA€Tb  (DTE  NACk  SKHBk,  Kk  BAMk  Bk^BpATHT  C€,  A  KOrA 
CkMpkTk  nOT^«BO?€Tk,  MOANTBA  BAIUA  A*  lipiBOYACTb  Ck  HHMk.  TU  »6  YAO~ 
BtY6  PABNOAOVUIN6,  BAAAHK4D  MOH,  ^HAHfe  M06,  HSBO  KOYHIIO  HACAAAHAOBC  C€ 
Bk  A®UOY  BOSRfN,  Y6AO  MO€  CAAAK06,  CnIpHA<0H6,  UOAN  EOTA  0  NACk,  II6K1IH 
TBOHMH  MOANTBAUH  TpItfOMk  lipOHUCHie  nOAOyYO?.  MHp  X6  T€E6  BOSRkCTBhHfH 
EOYAH,  MHp  SR6  N  A<OMO?  TBOCUO?  BOSBkCTBkMOMO?,  MHp  SK6  H  BkCOMk  CO^UITIIIMk 
H  pABOTAKHHTfNMk  A<>MOY  CB6TATO  Cy(mc)<i>NA,  MHp  SBC  BkCOMk  HrO?MeHOMk 
lipHY€CTkHNKOMk  TBOHMk,  H  HOKAONCHIC  HMk  TBOpO?  TOBOIO  Y6AOMk  MOHMk. 
MHpk  BOffilH  AA  H2JA66T  C€  Bk  CpkAkl|A  BAIHA  H  BAATOCAOBOHITA  BACk  EAATO- 
CAABABIO,  A  2£AA  TBOpCIHTHAk  BAMk  npOKAHHAlO,  A&  H6  EOYA^Tk  HA  NHJCk  MH- 
AOCTk  60SRIA  HH  HA  AOMOffk  H£k,  HH  MOIA  MOAIITBA ,  H  Aa  nOrUEHOYTk  IAKO 
B€^OYUHln  AplH.  BAArOA'BTk  5K€  TOCIIOAA  HAUierO  lHCOY  XpHCTA  H  AIOBH  Bora 
<OTkl|A  H  npHY€CTI€  CB6TAT0  A<>Y*^  BOVA«  BkCCTAA  Ck  (RhC«)UH  BAMH.  AMHHk. 

IIhca  mhaoct¥n>  eosbIcio  nphBUH  ApvienHCKonk  Kkcee  cpkscKuie  ^cmac 

Caba  rpiuiHiH. 

H  6TO  YTO  C6  OY  CH6M6H  MCCTC  0>c(p«T6),  HA  EAArOCAOB€NT€  OYA<*>0  TH 
KpkCTkl|k,  A>  UN  TA  HOCIlUlk  HA  (Bb)cilOMHNAHIC,  H  HOIACkl|k ,  €p6  TA  CkMk 
HOAArAAk  HA  TpCdE« ;  Ck  T*Ueil  KpkCTkl|6Mk  JA  MH  HMAUlb  MOAHTBO?,  HOCH 
MH  TA  (BUNOY  0)  rpkAC,  AKO  H  HHOY  HK(OHHI|OY  HMAHIk,  Hk  (OHO  BUNO?  HOCH,  A 
HOIACI|6Mk  C€  ttHAHIH,  A*  B  BUNO?  <0  Yp«CA€£k  TBOHffk,  TAB  TA  CkMk  nOAA- 
TAAk  NA  rpOBC,  KpkCThl|h  H  HOIACkl|k,  H  TAKOYH  CkMk  MOAHTBOY  CkTBOpHAk  Aa 
EH  AA^k  BOrk  A*  BH  TAKOH  BkCAKU  JCpHCTlANHNk  CkTBOpHAk  <0  MH«  MOACNlC.  H 
OYAAH)  TH  OYBpO?Ckl|k,  IHTO  MH  COY  C*MO  AApOBAAH,  A  IA  TA  TCE6  A<*p0Y>0,  NA 
BAArOCAOBCNle  A*  TH  BOYAB  AOYUIBBHO  H  TtACCNO;  H  KAMHYkKk,  YTO  CkMk 
40Bp«Ak,  AA  TH  BOYAB  NA  MH<0TU6  nOTp«E€  H  A&  TA  NOCHHIk  HpH  C€E€.  H 
MOAH  <D  NACk  CAOY«HT€AIO  ApHCTOBk,  A«  HH  ROTk  OYKp«llH  H  CkApANH,  A»  BHCMO 
HAKUH  Kk  BAMk  AOHIAH.  H  AKO  Mll  BOrk  A*CTk  H  MAAO?  MOKk,  HTH  AOUITO?  0? 
&A€3EANApflO  Kk  HATplApAOY  A*  ce  HOKAONIO  CB6T0M0?  MapKO?,  H  (DTE  TO?AO? 
JCOUITO?  0Y  CnNAHCKOYIO  rOpOY,  H  K£AA  ce  OY;BpAniTOY«  ako  BOYAOY  JKHBCAThHk 
N  BOrk  AACTk,  AO  npOA«TfA  ffOUITO?  0Y  BACk  BUTH.  RAIOAH  Y6A0  M0€  CAAAK06 
AA  HC  H^At^CHIH  H^k  MOCTO  H«KO€TO  ^ABUTA.  Aa  AIHT6  YA0B«Kk  H  BkCk  MHpk 

npuiOEptniTeTk  a  aoyuh>y  cboio  noroYBHTk,  koia  hoa^a  ecTh?  auto  nonk 

rptHIkHk  €CTb,  Nk  MOAHTBA  €rO  NtCTk  rp«HINA  H  0??A  OTOKA  CHAA  CCTk  (DTE 
BMHIN66  BAATOA^TH.  A*  &UIT€  KTO  HMATk  BAA^NHTH  CC,  Hk  TH  N€  CkEAA^NH 

ce;  nplHACTk  bo  rocnoAk  n  nc  ^akechhte,  h  a*  oycauhihte  (ONk  mace  :  baatu 

pAEC  H  B«pHH,  Bk  MAA«  B*pKHb,  HAAk  MHttTEIMk  T€  IIOCTABAIO,  BkHHAH  Bk  pA- 
AOCTk  rocnoAA  cbocto.  Caba  npkBUH  ApjcIeimcKCDiik.1 


1  Kao  da  je  još  bilo  ,cpkncKH‘,  ali  se  već  ne  vidi  dobro. 
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Poslanica  Teofila  patriarha  jerusalimskoga 
despotu  srpskom  Stefanu. 

l'redao  u  sjednici  filologičko historickoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  17  listopada  1872 

PRAVI  ČLAlji  DR.  Gj.  DaNIČIĆ. 

Na  ista  tri  lista,  iz  kojih  naprijed  priopcih  poslanicu  sv.  Save,  ima 
iza  te  poslanice  na  ostatku  napisana  istom  rukom  poslanica  patrijarha 
jerusalimskoga  Teofila  despotu  srpskom  Stefanu.  U  poslanici  moli  pa- 
trijarah  despota  i  sav  narod  za  milostinju  manastiru  sv.  Jovana  krsti¬ 
telja  blizu  Jordana,  jer  je  pao  pod  ,iuoplemenike4,  te  izgubio  sve  svoje 
zemlje  i  dohodke,  a  po  tom  braca  u  njemu  življahu  od  milostinje 
koja  im  je  dolazila  s  Kipra,  ali  najposlije  Kipar  uzeše  Genovezi,  te  se 
i  ta  milostinja  prekide.  Poslanica  je  jamačno  bila  pisana  grčki,  pa  je 
prevedena  u  naš  rukopis,  i  ondje  glasi: 

Ocai^lAb  MNAOCTftO  GOXI€IO  NATplAp.Tb  CKCTATO  lcp(o)c(o)ANUA  H  BbCON 

IIaacctiihh,  CifplH,  ApasfH,  ae  one  noiih  Iopaaha  Kana  imahacnckmc  cBCTiro 

Cif  (ONA.  YcAA  Cd  ročnog  Bb2£AIOEA€NNAA  pA^OBATN  C€  0)  BC6«Jb  HX6  no  BC€Xh 
rpA^€(\b  :ne  H  C€A€Th  EAArOYhCTHBHXb  rOCIlOAb  H  VpilCTOMORIIBHVh  BAACTCAh,  N 
TH  BHC(OYAHUlill  EOrO^ApOBANIII  EAArOYhCTHKIH  A^CMOTC  Ct€$AN€  rOCnOAHNB 
BbC€Uk  CpbEAEMb  H  ECDrOMb  NACTAKAtACMhIH  (OKphMHTCAtO  HJK6  nO  BbCOYA°Y 
EAArOYbCTNKIIXb  XpNCTIANh  H  IIHO)Kb  II f» lili K) IIIT ll\b  Kb  EAArOYhCTIIO  rOCIlOA- 
CTBA  TBOerO,  N  BCH  XpHCTOIIUCHMTH  Ap,XICpCtlC  N  CR€IIIT€NNHI|II  Cb  BC6MK  t|pb- 
KOBhNIlMb  CbCAttBlOUb,  (RA.UOAtjTb  N  UHph  N  MIlAOCTh  N  BhCAKO  €<fi6  pAg- 
AptUIIITeAHO  rpH.VOMb  H  CIIAC1ITCAH0  MOAHTKOy€Th  CUtpCHie  HAUJ€  EIITN  BhCCMb 
BAUb  (OTb  EOrA  BbC€(Apb!E)HT6AtA.  (0  B6IDTH  C€ll  0y^HA  CC  BhCCMb  €:E6  Kb  KOrOf 
IIAU1CU0V  ...  €  H  EAArOYhCTI€  lIClip'BCTANNO  TBOpHTH  Kb  GOroy.  B6CT6  EO  HS^Rt... 
H  IAKO  II^EAKACIIIIO  NAIDCMOtf  NAY€AO  H  KACTBH  ....  NAA62KA&  N 

KCeth  EAArlHXb  BHNA  HCTHNnTh  EOrb  rOCnOAk  NAlHk  l»ICOyCh  XpHCTOCb  CCTb 
H/fiC  npiiNSAe  BbCtTb  BUKb  p<i)AHBUH  ce  (OTb  E€^NAY6ANArO  (OTbl|A  N€Vipi»2IOMO 
N  H6H2£M'BNNO,  IAK0/K6  CAMb  BtCTb,  nAbTk  HpTCMh  (OTb  nptYNCTI€  BAAAMYHIf€ 
nAH€  cortouATepe,  eucte  Y*OBt,Kb  n  npteuBAeTk  sorb,  akojkc  n  np*xA€, 
IAKO  \\  KpAAiifA  MOyYHTCACTBA  H^EABHTh  H  H^MtNNTb  p«A*>  YAOBlYbCNfH,  N 
PACI16T  ce  NACb  pAAN  B0A6I0,  II  KbCKpbCC  TpCTIl  A^Hh,  N  Bh^NCCC  C6  N  C€A« 
(0  ACCH0yi0  (OTbl|A  H  EOrA  pCKb  RAK  bi  X0T6H  llpINTH  »NBNMk  N  MpbTBNMb,  H 
(OCTABII  MAlIb  CBtA*T6A6  CB6TU6  CB06  OtfY€NHKH  H,An0CT0AU  Cb  YkCTNblHllk 
CBOHMb  eyANr6AI6Ub  AKO  A*  "HUN  0YTBpbXAA6MlH  EOyA*Ub  Bb  BCAKOC  BOTO- 
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noBHNOBANTe  h  B*poy  TspbAov  h  a*m*Ia.  r^e  xe  cla  beca  cea*aa  butu 

JI  rje  KONbYNC  H  BbCeNApft>AbHO€  COlfAHUlTC  JtOHITeTb  CbBpbHIHTH?  NN^ase 
Huje  TbYllO  Bb  CB6TWb  rpAA*  lep(o)c(o)AHU*,  W2K6  nptXA€  BtKb  BAATOCAOBH ; 
(DTE  NOYAOYSK€  H  BttrONOCNIH  (DTbl|H  NADIH  IAK0SB6  UAhNI6  H  (DBAAI|H  BbClABHie 
BbC€A€NNOyiO  BbCOf  npOCB’BTHOie,  ft)  TOyA<>y  HS€  H  HpHCNOnOUHNAeMA  H  B(DrO- 
BftNYANNA  Bb  l|Ape*h  CB6TAA  GaBNA  KISB6  BCAHKAArO  K(DNCTANTfNA  MATH  (tAft? 
nOKAONBHlA  CB€TMH£b  CfH*b  UlCTb  npHUlhAblHIH  Bb^BHHSe  BOSBbCTBbNTB  H 
KpACNle  l||)bKBH ,  HA*»6  CbBphlHHUie  C€  BbCA  IASK6  60NSbCTBbNAr0  ChUOTpC- 
NTA  TAHNCTBA  Bb  OYTBpb%A€Hf€  BbCtUb  ICpHCTlANOUb.  HpHlUhAblUH  »6  H  HSBB 
Bb  ptKAAb  CBCTArO  lopAAHA  HOHCKABIUH  ©Kpm  M1CTO,  NA  N€Mb»e  rOCHOAb 
NAlDb  lllCOyCb  XpHCTOCb,  H€  TptEOy€H  <0YHUITeNlA,  Nb  BBTAArO  &A^UA  (OTbMHTH 
jede  rptjcb,  (duh  ce  poyi|t  nptKAON  ce  YbCTNAro  nptAETeve,  ero  h  npbCToub 
noKA^oye  I<danne  rAAroAAAine  rpeAoyumNUb  Nb  h€moy  <dte  nero  KpbCTHTH  ce : 
ce  ArNbi|b  eosTh  Bb^euAen  rptpu  UHpoy.  BUgABHroine  oyBO  GtoroBtNVANiH  cih 
tfApie  MONACTHpb  Bb  HMe  YbCTNArO  nptAbT6Y€  l<DANNA,  BCtllTbBJArO  Bb  npO- 
pOI|BAb,  HSR6  Bb  p(DSKA€NH)Cb  SKCNAMN  BOAOlArO  BbCCffb ,  npHCBOHBUie  CUOlf  H 
np<DYC6  M6Tft>Aie  H  l1pOYAA  NftKAA  Kb  *HBft>TO!f  JCpANeN(Ia)  H  Bb  OyHOKOeNle 
TAMO  (DEptTAtONITHUb  C€  UNH*ft)Ub  N  Olf  pA^rOB(opb)  H  OlfnOKOCNlC  BbCCUb  TAUO 

rp6AoyiNTHUb  hokaonhth  ce.  (npo)rNtBANfeu  xe  eoskIhme  h  rp*;cb  pa^l  na- 

INHICb  OyBU  NAUb  ft)KAA(NHUb),  nptAAN?H  BH£(DMb  HNOHAeMCNHNKONb,  H  (DTb- 
N6ID6  NAUb  (BbCA  HpH)]COA€UITAA  fi)Tb  UCTOrfe  II  lip(DYAA,  KtSKC  NUftffOUb  Kb  *H- 
(BOTOlf)  NAOlCrO  *pAN€NlA.  Hb  H  HANU  HU**(DUb  (DTb  BOrA  H  XHB6Aft)Ub  CAABO 
(DTb  N€KNXb  HNCDKb  (DTb  ^ATOKlH  KyilpbCKl€,  6X6  ftABAffO^  NAUb  BAACTBAC  H 
BAAAbIKie  H  np(DYlH  CBOHJCb  AOfNIb  pA^H  UHAOCTHHIO  NAMb.  Cb^A  SBC  nAKU  llpO- 
rNBBANfeub  eo&ihue  noruBe  h  taa  Kynpb,  h  oyApbXAUje  beca  reNO^BHCH, 
norHEome  «e  h  baactcac  bech,  koh  TBOpaapov  oy  nače  ^AAoyuile,  h  norHBA6Mb 
H  MU.  cero  pAAH  IAKO  A&  H  UH  H;S*rN€Mh  H  A*  (hc)  pA^OpHT  ce  N  ClH  UONACTHpb, 
N»e  Btuie  Bb  nOffBAAOf  H  B€AHYie  *pHCTIAN(DMb,  N6  HUOlfUITe  HSC  NHrA€XC  HNA6 
npNBtrNOIfTH  npHBirAeUb  Kb  BAUb  BhC€Mb  npABOCAABNblHMh’^pHCTTANCDMh  ApH- 
CTOAlOBHBUHUb  rOCHOAAUb  H  BAACT6Aft)Ub  H  CB€THT€A6llb  H  EOTATIHUb  H 

oyeorHUb.  cero  paah  nocAACuo  k  bauk  sceub  em  nače  aba  KpATA  be  cse- 
IOTeNNOHNOK(DAb  nonA  Kypb  DUANAtfA  AOY*OHNHKA  H  CB€IHTeNNOATAK(DNA  Kypb 
AoyKoy  jja  uhaocthnio  jjx  a^kohIio  cero  uoNACTHpA  YbCTNAro  np«ABTeY6 
l(DANNA,  H»e  6CTE  BAH^b  lopAANA  CB6TU6  p*KU.  H  UHAH  A^U  C€  BbCCUb, 
cahijh  csoe  cnAcenTe  npHKoynHTH  TbniTHTe  ce  h  cahi|h  saa^chciba  aphctoba 
CBOEOAOtf  nOUNHTC  H  CAHI|H  BAA»€HArO  (DHOrO  TAACA  npH^HBAlOUITArO  npAB€A- 
nhkh  na  oycaasra€iiT6  :  npiHAde  BAArocAoseNl  (dtei|a  uoero,  naca«aoyht6 
0yr0T0BANN06  BAUb  l|ApCTBO  (DTE  CAO»eNTA  UHpA ,  HplHAHT6  H  nOUO^CT€, 

nplAtte  h  Bb^ABurneTe  nobaa  beca  h  aoya^  (dbnhuitabuioyio  nave  becc  clio 
STAR.  IV.  15b 
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novcTumo,  r^e  aobhtkov  boctcniahTe  hih  Gieanle  ©byc  hah  ^ealio  botpiba 

HICTk  HHKAKOSRB.  BtpOlfHTC  OlfGOHIkCTHOlf  JCIIBHOMO^  N  ©A€IKAM  H  ©SOVA!. 
TAKOBO  OtfB(d  MtCTO  OtfCHARO  H  Sli®  N  6 II  pOKOJNO,  I1AY6  »€  *€fA  NCH^Ul^NA, 
KtKOBHB  HICTk  BCCMk  UHpl,  H  KOMApH  H  CKIfKHflC  H  HHlC  KA2£HH  fA^AHYNl€ 
siio«  cero  paah  Bk  cbh  iioyctuhh  mm©xahhiaa  uk^a  suBACTk,  nme  oyp- 
acha  ecTk  Bk  cie  pnIh  ©Tk  RiarovkCTHBHik  rocnop  h  om  p©AA  ^hctIarv 
CKATO,  H  BAAffiCHk  HU16H  Y6p  Bk  Cl®N6  H  A©UI  CBOH  Bk  lep(o)c(o)iHM6. 
npHCBOHiik  ce  oyE©  Boroy  BpATle  mhiocthn6K>,  eese  pa*«  tauo  ©cpiUTeMk 
MHIOCTHBA  COYA*©,  TI1NNAA  BAY6  3J6  HCTI1HHAA,  IAKO  (a)a  B1YHA 

6AATAA  lipH©GpllIIT€Uk,  N6MHI0CTHBA  BO  €CTk  CO^ABA  H6  (TBO)pCI|IHMk  MHAOCTN. 
6IAX€MH  BO  COVTk,  riArOIlO,  MHIOCTHBTh,  IAKO  (th)  IIOIIHIOBANN  BO^AOfTk; 
MH  Bk  Y6C0Mk  BO  »KO  Bk  MHIOCTHNH  60rk  OYCIAXAA€T  C€ ,  H  YH>ARIR  B6- 
AHKkl  flp©pOKk  ^ABHAk  MA rOICTk  :  Bk^  Ab»k  MHIO^CTk  H  Bk  ^ACMk  A>^k 
npABBAHIH  H  C1U6  €rO  Bk  6IArOCIOB6NIH  EOlfpTh,  II  BAKU :  pACTOYH  H  A^CTk 
o^BorkiHMk :  npABAA  ero  npiEMBACTk  Bk  biku  bika.  takoskag  nictb  npaBAA 
BOBsfA  flHlUTA  H  BHTI€,  TkYllO  BpABAA  Ck  UHI0CTHH6I0.  CCrO  pAAH  NU  BOrATfH 
BkNHAOVTk  Bk  l|ApkCTBO  E0$I6,  Hk  6IHI|H  BOrATCTBO  CB06  Bk  pO^lfl  OlfEOriMUk 
BkAAfAlOTk ;  H  YK>AK?  C©I©M©Nk  HCTOYMHKk  BpiMOlfAPOCTH  U  pA^OlfMA  I  MH- 
A0y6H  OtfBOfA  Bk  SgAHUk  A^Tk  BOrOlf,  H  BklOSKHBH  Bk  pOYI|l  OyBOrArO  ©Bpl- 
UlT6Tk  Bk  A^AHCAk  COyAI€,  UHIOCTHMH  BO  riArOHO  H  ilpA  A»  NB  ©CKOVA^Tk 
©Tk  T6B6,  H  H€  pktJH  U©UITMOy  C0ytil01f  RIArOTBOpHTH  l  Bk^BpABIT  CC  »Tpl 
AAMk,  H€  B1CH  BO  YTO  fOANTk  MAJC0A6H.  H  IIAKU :  BOTATkCTBO  ©CTABIIA6T  M 
HCBOICIO,  A  HSK6  BIAfUjCk  frtAh  TOCTOIlOBle  BpiAACTk  TO  BIAAUI|t.  CAU  BO 
rocnoAk  Hiaik  lncoyck  XpHCTOCk  Bk  ceeTuja  ero  eyARreilHXk  riAroieik:  nplM- 
A1T€  BiarOCIOBeHIH  ®Tkl|A  Moero,  NACItAOyiiT€  O^rOTOBAHOC  BAUk  IfApkCTBO 
©Tk  CIOaseMlfA  MHpOV ;  Bk^AIKA^k  BO  H  AACTe  MH  IACTH,  BkSReAAAk  H  HABOHCTC 
M6,  CTpAHkHk  Bl*k  H  Bpf6CT6  U€,  HArk  BlJCk  H  ©A1ACT6  U€,  BOIkHk  H  Bk 
TkMHIII|H  H  HplHAOCTe  Kk  MHi;  ©Tk  H6IH%e  CkTBOpHCTB  CAHMOMOy  BpATIII  UOHJCk 
CfHAk  MkKUlTH(Xk  MN1  CkTBOpHCTC.  C€rO  pAAH,  IUgII0BI6HHA  SpATIC,  AONACSKC 
ipiUe  IIMAMH ,  XpHCTA  HAHHTAHMk ,  XpHCTA  ©GItl|€Uk ,  XpHCTA  lipiHMBMk, 
eroase  MoiHMk,  cTa  h  chi|€baa  npiAk  oyhma  HuoytiiT€,  coyAiio  ovmoihth,  uase 

H  CkBAe  CkBAK>AA€Tk  MACk  Ck  BUOie  ?A®  ©Tk  BkCAKOrO  ^IA  CplTCHlA,  H  Bb  BOf- 
AoyuiTeMk  haciianhkh  ckTBOpHTk  ifapcTBlA  csoero  moihtbamh  npiYNCTfe 
B!AAUYHI|e  HA0I6  60r0p0AHIf€  H  npHCNOAlBU  Mapie  H  YkCTHAArO  H  CIABHArO 
Hp©pOKA  npiAkT6Y€  H  KpkCTHTCAlA  l©ANNA  H  BkCljCk  CBOTUHAk.  AMIH.  CkHHCA 
ce  MiceqA  reHApa  hmaI  ... 

6e©$fik  mhiocti©  Boasie©  nATp?Apxk  c se t a r o  r p a a& 

I  €  p(o)c(o)l  H  M  A  BkCOH  11  A(l  6  C  T  H  H  h)  ClpCKUN  ApABlHCKUH  H  0  Bk 
0  H  k  BOIk  I  ©  p  A  ^  H  A  TAAHAee  C  B  6  T  a  r  o  Ch ©...  4 
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Tipik  Romanov. 

Rukopis  nekoć  hilandarski,  sada  berlinski. 

Još  i  sada  ima  znatan  broj  rukopisnieh  tipika,  kojima  svima  bješe 
nekoć  jedna  domovina  —  crkva  srpska  po  svim  krajevima  srpskogo 
naroda  sve  do  srpske  općine  na  svetoj  Gori.  Tečajem  viekova  nešto 
ih  propade,  nešto  dopade  raznih  privatnih  ruku,  odakle  ih  redovita 
put  odvede  u  javne  knjižnice,  ma  baš  tako  razdaleko,  kako  je  od 
svete  Gore  do  Biograda,  od  Biograda  do  Berlina,  od  Berlina  do  Pe- 
terburga.  A  gdje  su  još  uz  put  Zagreb,  Ljubljana,  Beč  i  Prag! 

Kad  su  mene  onomlani  naučne  nakane  naputile  u  Berlin,  znadjah 
da  ću  ondje  naći  takodjer  nekoliko  našega  blaga,  naših  starina.  Žali- 
bog  ja  im  ne  mogah  posvetiti  onoliko  vremena,  koliko  bi  se  htjelo, 
da  se  pocrpe  sve  spomena  dostojno  iz  one  zbirke  južno-slovinskih 
rukopisa,  koju  pok.  Vuk  Stef.  Karadžić  ustupi  kraljevskoj  berlinskoj 
biblioteci.  Samo  nekoliko  božičnih  dana  g.  1871  bijaše  meni  mogućno 
baviti  se  oko  one  zbirke.  Skoro  nadjoh,  da  su  ondje  najznatnija  to 
dobom  to  sadržajem  dva  rukopisa,  oba  na  koži,  pod  brojem  48  i  49. 
Ovdje  bit  će  rieć  o  rukopisu  pod  brojem  49. 

Koliko  ja  znam,  najraniji  spomen  o  tora  rukopisu  ima  u  Mikloši- 
ćevu  rječniku,  gdje  se  veli:  Typicon  chilandarense,  cod.  membr.  saec. 
XIV.  serb.,  olim  in  „ccao  KpOAAph  oy  Kočim",  postea  Vuk.  Steph. 
Karadžić.  Miklošić  upotrebi  taj  spomenik  ne  samo  za  drugo  izdanje 
svojega  rječnika,  nego  i  u  Monumeuta  serbica  naštampa  iz  njega 
spominjanje  dana,  u  koje  umrieše  srpski  vladari  XIII.  i  XIV.  vieka. 
Sr.  na  str.  71,  84,  115,  177,  214,  231,  246,  549.  — 

Kako  prije  tako  i  poslije  Miklošića,  ne  opominjem  se,  da  sam  i 
gdje  i  rieč  čitao  o  tom  spomeniku.  Rukopis  pisan  je  na  koži,  u 
8-mini,  po  18  redaka  na  jednu  stranu,  ima  sada  još  275  listova;  a 
nestaje  mu  sprieda  nekoliko  listova,  kako  svjedoči  sam  tekst,  koji 
pod  2  danom  mjeseca  septembra  ovako  počima  (na  sadašnjem  prvom 
listu) : . . .  im i€  f>oyi|*.  ctoh(ti»)  ao  ck^iu€(hh)r  ©ti*  ma(c)  npofn).  h  tako  ctbo- 
|>h(b)  mc(ta)mi€  ®tjcoaht]iia  imcTO  csoie.  no  npo(K)  suc  ahia(k)  f>i|*uh  sch 
H  TBOfttl(Th)  fflBUY(All).  CKTCHHIA.  H€f>€H  B3r*(c)  »KO  MOAHTH  C6,  H  HA- 
peSBACMM  MOMA*.  COOAOBH  rOCnOAH  CHM.  AHIAK(ONk)  RAKU.  HCnAhHHMb  B€- 

Yep’nnic  itd.  Za  oviem  sliede  redom  mjeseci  i  dani,  kako  ištu  crkvena 
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pravila;  na  kojoj  strani  ima  dan  smrti  kojega  izmedju  srpskih  sve¬ 
titelja,  ondje  je  i  taj  dan  i  ime  onoga  svetitelja  zapisano  ua  dnu 
iste  straue.  Smrt  cara  Dušana  zabilježena  je  oviem  načinom  pozla¬ 
ćenim  slovima.  Ovi  su  dodatci  pisani  koncem  XIV.  vieka,  kada  i  onaj 
zapis,  o  kojem  ću  umah  govoriti. 

Iz  samoga  rukopisa,  koji  će  potanko  ocieniti  tko  se  jednom  stavi 
na  stare  tipike,  navesti  ću  ja  ovdje  samo  jedno  mjesto  Na  1.  105b 
i  106a  u  mjesecu  februaru  dan  .ri.  dolazi  iza  drugih  svetaca  ovo: 
Rk  Tk  *e  (sc.  ami>)  H^tHOAOkkNAro  ©tmja  NAvero  Cvmcuha  robam  u^o- 

TOV’l|A  Cf  SCKArO.  CAOlfSKKA  ICUOlf  ROKT’cC,  IAKO  S€  KOANTk  n^tACTATCAk. 
T^OOAfk.  EoSkCTK  HOIO  BAArOA*THIO  npOCRhTtK  C€  H  HO  CMfTR  H0KA3AKHIN 
CKtTAOCTk  3KHTHIA  TBOICrO,  HCTAYAI6  Ulff>0  BAArOBAARHIA  HfHTtKAlOipHMk  Kk 
fAl)a  MOipeR  TROHjCk.  N  ii  »AH  CKO«  NACTABNAk  KCH  Kk  CBBTO^  BOrO  (ili 
SAArO?  — )  fA30lfMRIA.  CtfftJ€©H€  ©TkY€  RAHIk,  XfHCTA  BOrA  MOilH,  A^fOKATH 

nAMk  K6ARI0  URiiocTk.  To  je  i  sve,  jer  n.  pr.  o  sv.  Savi  nedolazi  ni¬ 
kakav  spomen. 

Kad  je  tipik  pisan,  tko  i  gdje  ga  piša,  dokazuju  ove  rieči,  napi¬ 
sane  na  posljednjem  listu  istom  rukom  kojom  je  sav  tipik  pisan: 

BAArOA*TMO  KAAAUKU  Xf>HCTA  H  np?YRCTUIC,  nOBCAlHRKMk  ©TklfA  HAflterO 
TlCf  KACHIA  NrOlfMBHA  HAI1NCA  C€  TinHKk  CHH  Bk  ABTO  rS©A*.  HHA-  A1*  (t.  j* 

godine  1331)  rpiRMUR  P©MAHk  a^omuh  h  tcaccnb  r  noyme&u\.  —  Igu- 
man  Gjervasije  bit  će  onaj  isti,  o  kojem  se  pominje  u  Mikl.  Mon. 
Serb.  86,  da  je  g.  1327  došao  k  Stefanu  Urošu  III.  „iipiHAe  K^AAKKk- 

CTBOtf  UH  RkCeYkCTHIR  MrOtfMCHk  ObCTUC  To|IU  &4M>HA,  SOrOpOAHIf€  JCRAAR- 

AAfCRUU,  Rtffk  rufRACHic  ck  BpATNAMHu.  Može  biti  da  se  njega  tiče  i 
ono,  što  Mikl.  M.  S.  125  govori  o  posjeti  cara  Dušana  na  Svetoj 
Gori  g.  1347  „  esatocaobcric  npHCtik  ©Tk  nfRAp^scifiAro  ray6actbo  npa- 
HOAOEHAro  pckov  HroifucRA  K«rpb  rcpkRAciA".  Taj  Gjervasije  bi  tom  pri¬ 
likom  sjajno  nadaren  *h  nfttiiOAOBHAro  HrotfMCHA  Ktfftk  fiepkKAcia  ©a*- 
fORAjck".  Tako  dakle  bješe  Gjervasije,  kojega  zapoviedju  pisan  bi  naš 
tipik,  igumanom  svetogorskim,  i  to  manastira  hilandarskoga  (srp¬ 
skoga),  medju  godinama  1327  i  1347. 

Nu  tko  je  bio  Roman  ?  Iz  srpskih  spomenika  znamo  samo  za  onoga 
Romana,  koji  se  g.  1365  pominje  kao  ncTAftki|k  Cbctic  TopH  A+oha" 
(sr.  Mikl.  M.  S.  172)  a  bješe  sinom  „CeKACTOKpATOpA  K^ahma"  i  bra¬ 
tom  zle  uspomene  Vuka  Brankovića;  sr.  Daničića  rječnik  s.  v.  KpAHkKO. 
Godine  se  ni  malo  ne  protive,  da  ovoga  Romana,  koji  se  već  „star¬ 
cem"  naziva  g.  1365,  smatramo  i  piscem  našega  ti  pika  g.  1331,  u 
njegovo  mladje  doba  U  samom  rukopisu  ima  nešto,  što  me  navodi 
na  tu  misao.  Na  1.  270a  čita  se  drugom  rukom  pisano,  nego  li  je 

tipik,  ovo:  llpIHMHCMO  A*  0016110  KVKV  H0H6AtAKRKk,  RA  RiRBOTV  H  RO 
CkMfkTH.  H  KOrA  Bork  II3B0AR  110  RACk,  A*  €6  CI6  H€  ©CTABIH  Hk  B0ARI6 

HCHAkHiH,  a*  H6  nftiHMii  RAHic  KA6TB6.  Smisao  ovieb  rieči  bit  će  taj,  da 
je  u  Sv.  Gori,  naročito  u  Hilendaru,  u  svoje  doba  ustanovljeno,  da 
se  pominje  Vuk  Branković  i  za  života  njegova  (kao  ono  u  Glasniku 
XI,  195)  i  poslije  smrti,  svaki  ponedjeljnik.  Sudeći  po  ruci,  koja  je 
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ista  s  niže  navedeniem  zapisom,  ovo  je  pisano  g.  1353,  dakle  još  za 
živieh  i  Romana  i  Vuka. 

Pomenute  godine  1353  upisana  bi  u  naš  tipik  ova  svečana  ob¬ 
nova  pominjanja  srpskih  ktitora  u  manastiru  Hilendarskom. 

1.  271  b:  MnoriHKk  n  BCAHKHHAb  A^posb  kacaaaub’mb  cb  tm  n’cba^b- 

2BHTBAIA  šora  N  NA  36MAH  HOA’BMrifiC  C€  H  3BUAbKHNMb  IJApbCT80Mb  RBEBC- 
NOK  nOAOtfVHttB,  rAArOAlO  SK€  CBBTArO  I  npUlOftOEKArO  »TIJA  HAMCrO  Cjf- 
M60NA  NOBArO  MtyOYOYbl|A,  H  !1G  llAbTH  CMHA  ICrO  BBAHKATO  Bb  CBBTH- 
TBAKffb  CBCTAKl(ro)  CABOlf,  EHBMHMb  Bb  KAYBAH  ATNTtt^Otlb  CBCTtN  N  CBB- 
fCHHN  N  YbCTbN*H  ttENTHAH  XMAANAAf>A.  ®Ab  T0A6  N  &0  NbINIA  00  pO\H 
H*b  ENBMHJCb  COtyOA’  NNKb  NMb,  pASACr’NIB  CB  EOSbCT8bKOIO  AIOBOBNIO,  N 
TM  Bb  SBN80TB  CBOICMb  NOTbt|IA*>  BI€  CB  <*  C8BTHN  N  CBf.tflCR  IltN  BRHTtAH  CBN, 
Cb3AAN  NON  ^OAHTBAH  H  HfltpOANTCAH  HJtb,  N  BCAIJBM  AOBOAbCTBOMb  BAOB- 
ANtNB  H  Cb3HAAMB  Bb  HOBOH  NAMb,  HK02BB  N  NbINIA  3fJNU0  IBCTb.  KttN  NSB 
NO  H.Th,  3AtCb  110  HMBHOtf  MBHJCOMb  AbNb  OtfCHBNNIA  NJCb.  MtCBIJA  H  10  A  M 
.MA.  ll^BCTABN  CB  MONAffH  &NACTACNA,  HOApOJfKNIB  CBBTArO  CtfMBttNA,  MATN 
SBC  CBBTArO  CaKB  KTHTttftA  CBBTArO  ^AUA  CBrO.  MtCBIJA  I*  M  (T  0  B  p  a) 
.K4K  dpHCTABH  CB  8BANMU  Bb  MHAOCTNNUAb  CBBTbl  MfAAb  CpbEbCKN  CTB^AHb, 
Otfpttttb.  MBCBI|A  N  0  N»  B  p  A  .3.  llfttCTABH  CB  NflbKA  IfApHlfA  Cfbn’cKA 
HOA^BSKNIB  Ct60ANA  l|A^A  NpbBArO,  MONAjCH  GlSHCNHA,  N  H  0  K  6  f  A  .ri.  tlf 1- 
CTA8N  CB  OyfH0Nlb  KfJAAb  TpBTIN.  M  %  C  €  i|  A  ABK(BMB^a)  .r.  d^tCTABN  CB 
OtfpOJtlb  l|Aflb  K  TOfM  CtJNb  npbBArO  IfA^A  Otezana,  N  I  €  K  (b  II R  ^  a)  .B. 
llptCTABN  CB  NflbBblN  If A(^K  CpbBAlCMh  «  TflbNOMb,  KJfpb  (tC^ARE.  MtCBIfA 
M  A  p  ♦  A  .BI.  llfJHCTABN  CB  CtE$AN4  KflAAh,  OettKTNCTb  MONAJCb,  ABTO  f  2«**, 
—  H  CHMb  BHNIB  nHCAM  Hblllb  CKCTINMb  rOCROAAMb  H  KTHTOfttMb  NAMINUb 
BCTABAIBM’nO  BHNIB  Np*%A€  NACb  BNB’nHMN  ®Tbl)M  N  BflATHMMH  NANMMN  N 
Bb  THNNI|H  3ANNCAN0  KOMOy*AO  HJCb  Bb  A^Nb  OJfCNBMNIA  IBrO  NtBATN.  .BI. 
nUIBNHI|b  Cb  CBHI|IAIIH  B  COH  BfJATH  N  Cb  OpHAHBKJOMfl  BACAMO  ABTO.  Ta- 
K02KAB  N  NABT|JIA  AHTOJfpNA  NA  MbCH,  nOCAHAM  *€  N  A<>  HBKOAB,  MNOrOtf 
BfltMENOlf  H3NlbANI0f  H  A®  NACb  BblBbNIH,  VCTABAICN’nA  CB6TUNMN  OTblfN  N 
EpATHKtftlM  R  A  NI  IJU  H  CBBThlHUb  KTHTttpttUb  8bllH6  NHCAR*NHIIb  IIOMBNb.  ^A 
NAN  3A*BBNHICMb  HAN  AM&NOAhlllb  HABASBACNHIBMb  HAN  YAOBBYbCKblNMb  OfJCN- 
l|ip€NHICUb  NB  HCHAbNIAAH  3AII0BHAb  SCTABAlBN  NOJf.  MlH  *€  NbINIA  tiBpBTA- 
loifiB  cb  Bb  rm  aptue  Bb  osmthah  nptCKBTuic  BoropoAHifB  Xnaan  AAp* 

Cb  TOrAA  HrO^MCNOftlb  Hr»MBNbCTBOJflOI|IHMb  Bb  KIBMTHAH  TBMB,  MNOrA  NCTB- 
3ANHIA  HMH^JK  IIBSKAOJf  COBCdlO  <0  HOMBNOJf  CBBTbIHAb  K  THT«*fb,  NHI|H  BO 
TOrAA  TbqiBI|IB  CB  N  rAAr0AA50y,  IAKO  K  CHMK  8b  ICAHNO  A*  HOICT*  CB.  Mh 
*6  BOtCipB  CB  CTpAAA  BOSKHKI  H  3AnOKHAN  H  THHHKA  CBBTklAb  KTHTOfb,  BH- 
ABqi6  nOBOAHNHIB  HjCb  H  TflOJfAb  CB6THH  ttKMTHAH  CBN,  NXB  OOTfBANNIB 
CB  IABO  6UTH  Bb  VTtUIBHHIC  MAAOMOqi  NHNMb  H  CTpANNNMb ,  A  NANNAYB 
€3HK0Jf  NANIBUOJf,  3r080|IHK*NIB  CB  fi'CB  BpATbCTBO  NSKB  3AH  NO  NMBNOJf  NA- 
NNCAAOMV  CB  :  A3b  TOI^A  HrO^UbNb  IBfKOMONAAb  CnCIOB,  MHTflOnOANTb  CABA,  CTA- 
AblfK  KA^HHCKbl  ^ ANNAb,  CTAflblfb  ttHp'n  BACHAHIBKA  AoANACNIB,  HKOHOMb  rOAHMN 
Tb^ONAHIC,  H  BK  AHCHAf>Xb,  UHTfONOAHTb  ^ HCOHHCHIB.  N|IOHrOyUbNb  CBbTNUNIB, 
NfJOHrOIfllbRb  NeO^NTb,  CTApklfb  MHAAHAb,  CTApblfb  Ma^BN,  CTApbl|b  0B«AOCHIB, 
CTA(lbl|b  TB^ACNIlb,  N|IONKON«*Mb  HilACA^b,  Hf  OHKONOMb  ^ABHAb,  CTAfbl|b  J^OfO- 
OBN,  HfONKONIAUb  ^AUNMNb,  CTApbl|b  0BHAOCIUC,  CTApbl|b  S#AHACNIBt  H#ACA$ b, 
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V.  JAGIĆ. 


<\rA*OHt>,  h  A0YX0B’ntiKik  nonfc  FpHropHie,  iioiil  Aabpch’ah ic,  mm  Hhhoahmb, 
non  rpnropHic,  nom»  IIahch  —  h  npoY€  b’cc  rpatbctbo,  cl  Hjcta  3tobo- 

p©Mb  H  Ck  ChBBT©MI»  CHI|€  N  Mll  O^CTABHCMO,  lAKOiKC  B*  np*A(*)  OlfCTAK- 
AKNHO  ©Tbl|H  H  EpATHIAMH  RAUIHMH,  MH  RMBIA  H6  f>A30f>HCM0  Kk  HAY6  IIO- 

TBpkAHCMO  h  mroAKMO  b’ch  lepNtMN  o^cth  ,  no  vctabaichhio 

HffcBSAC  IIHCAH  HOMO^  ftA  iO^A^Tk :  BCYC(>tt  &A  flOtCl’  CC,  fl’lltCHHIfH  Ck  CBB- 
1)1  AMH  8  CCdH  BflATH  H  Ck  npHAHB’K©ME  H  HAOtfTpHtt  AHTOfpriA  HA  MBCN, 
BCAKOMOV  Bk  &hm>  OlfCHCHHlA  ICH),  HA  KOICBAO  ABTO,  BMC0SK6  HHHICTk  Bk 
CCMk  THnHI|t  BhIHIC  H  &hm  MBCCI|A,  A«  h’A'ESKC  EOrOf  J*OT€l|IOY  H  CkH  110- 
NACTHpk  CTOHITk.  Kt©  AH  HO  HACk  HACTOICH  CMC  (!A30(lHTk  BHHIC  IIHCAR’hOIC, 
©SptTAlCH  CC  HAY€AkCT10YIC  Bk  CBCTBH  ©RbITBAH  C6H,  HAH  HArOBOf©Mk  HB- 
KHHAk  HAH  CBOHMk  B€EflB2K€RHVCMk,  TAKOBArO  A*  P»3O0H  rOCHOAk  BOrk  H 
H|>BYHCTA  ICrO  MATH  H  A*  ICCTk  HA  HKMk  3AnORBAk  CRCTMHJCE  BTHTOfk 
BMUI6  nHCAn'HMAk  ©EHTBAH  CCC ,  H  A»  HBCTk  BAArOCAOBCRk  ©Ak  K’cCrO 
CkEOpA  AHAAH  AAflCKOrA,  Hk  A*  ICCTk  KACTk  H  TflkKACTk  3AB  H  Bk 
BBKE,  AMHHk. 

Ch  OyCTABk  ©  nOMCHOlf  CBCTMHAk  KTHT©fll»  HHCA  C€  nORCABHHKMk  BC€ 
EpATHIC.  Kk  AUTO,  rS©*A,  MBC€I|A  HOKEJA)  .H.,  HR AHKTA  .2. 

MbC€I|A  MAIA  .?l.  A*>Hk  npBCTABH  CC  KoCTAHAlHk  ^pArAHIk.  Mb€€I|A 
IVHIA  .€1.  AkNk  HflltCTABH  C€  BAArOYkCTHBIH  KH€3k  Ša3AfH».  MbC€I|A  ©JCTOBffelA 
ABHk  nptCTABH  CC  RAkBk  CpABKOBHKk. 

MbCCIJA  HOKHpiA  .Al.  A^Hk  npBCTABH  CC  MOHAJCH  CfpOCHHH  HOApO^SRHK 
CBCTArO  KHC3A  ilA3A|>A. 

Ovdje  je  očevidno  sve,  što  sliedi  iza  godine  fs©*a  (6861—1353), 
kasniji  dodatak,  ali  prva  3.  redka  piša  još,  kako  se  čini,  ista  ruka 
koja  sav  zapis,  samo  može  biti  u  drugo  vrieme;  nasuprotiv  je  spomen 
smrti  Efrosinije  upisan  puno  kasnije,  kako  se  zna  daje  i  umrla  istom 
na  početku  15.  vieka. 

K  ovomu  zapisu  dodajem:  U  tekstu  samoga  rukopisa,  na  dnu, 
pod  7.  novembrom  pominje  se  ime  prve  carice  srpske,  evo  ovako: 
nptcTABH  cc  npkBA  iyApHi|A  cpkn’cKA  6ahcah€*a.  —  U  Mikl.  Mon.  Serb. 
br.  XCVIII  str.  115  pogrješno  je  naštampan  dan  smrti  Uroša  III 
„HOiCBpA  .r.*  mjesto  „hokeja  si.“ 


Da  skoknemo  na  časak  iz  Berlina  u  Peterburg.  Razumije  se,  da  i 
ovdje  ima  naših  tipika,  bar  dva  što  ja  znam,  jedan  iz  XIII,  drugi  iz 
XIV— XV  vieka.  Ja  imah  u  rukama  onaj  prvi  stariji,  koji  već  Vo- 
stokov  upotrebi  kao  izvor  za  svoj  rječnik.  To  je  rukopis  riedke  kra- 
sote,  pisan  na  koži,  u  formatu  srednje  četvrtine,  ima  sada  još  265 
listova ;  na  svakoj  strani  po  24  redka  krupna,  razgovietna  pisma.  Čim 
je  ta  dragocjena  starina  bliže  onomu  vremenu,  kada  sv.  Sava  osnova 
crkvu  srpsku  i  probudi  u  njoj  život  literarni,  tim  prije  mogosmo  se 
nadati,  da  će  se  ovdje  naći  puno  tragova  živa  spomena  narodnieh 
svetitelja.  Može  biti,  da  bi  to  i  bilo  tako,  da  nije  neka  zlobna  ruka 
nemilostivo  haračila  po  tora  veleliepnom  spomeniku.  Evo,  što  nadjoh: 


Digitized  by  VjOOQle 


TIPIK  ROMANOV. 


7 


ištem  spomen  sv  Simeona  (13  februara)  —  izrezan  list!  —  ištem 
sv.  Savu  (14  januara)  —  izrezan  list!  ištem  Savu  II  (8  februara)  — 
izrezan  list!  Nadam  se  naći  Stefana  Prvovjenčanoga  (24  setembra)  — 
nema  mu  spomena;  i  tako  ide  redom.  Što  listovi  poizrezani,  što  bez 
spominjanja  narodnieh  svetitelja.  Ali  da,  nešto  ima  ipak  i  tu.  Na 
listu  93.  čita  se  ovo:  Maccifa  oktcb^a  .kh.  Bk  tljkac  (aere)  ceeiaro  u 
npeaoAOSNaro  »TbijA  RAuiero  ApccRiA  ApjmiiHCKonA  cpBCKAro.  Tpoiupb  raack 
.11.  AI|I6  KOAHRHk.  MhAOCTNRII  RACTABRHV6  R  BAArOOlfTpOENIO  CKpOSHipe,  KSC 
KCRMk  MTRpb3bAb  KCH,  npA80B*ftHI0  OtfYHT6AIO,  Apxl€p€ti>Mk  BORShCTBkROIC 
OYAOBf€RHie,  »TbY6  RAUlk  &pC6RHI6v  HHIflHMh  Ehic(lb  ili  mOŽda  BMCn)  3ACTO- 
IfllHHKb.  TtMk  MOAN  XpHCTA  BOrA  RftOCBtTHTH  AOtflU6  RARte,  A*  R6  ROrAA 
OlfCRBUb  Bk  CMftkTH  N  llpOY(Alft)  CAO\f(*EA)  B  UNM6H.  Na  AHT(o\fpNllo)  HfR 
K^ApXOMk.  *  — 

Od  neslovinskih  svetaca  spominjem:  m«c6I|a  ma^ta  .kh.  npanoAOBHAro 
Ct€$AHA  AAAMATCKA  ;  MtC6l|A  MA IA  .A.  nptllOAOEHArO  CdTklfA  RAUierO  Hcakhia 
AAAkMAT’CKA;  RIOHA  .8.  liptnOAOSRArO  HAAftHttRA  A*A’MATkCKA. 

Na  listu  46  ima  ovaj  zaglavak :  TnnHKk  ijpkKosHAro  hocabaobarhia  hsc 

Bk  He^O^CAANMB  CB6TMK  AABpU  nptllOAOEHArO  H  BOrOROCRATO  0)TM|A  RARICrO 
Caku.  Chic  xe  roca^aobarhic  bubaictk  h  Bk  npoYHXk  Bk  Hepo^cAARUt 
cB€Tuxk  MORACTH^kk.  **  —  Na  listu  50  dolazi  molitva,  gdje  se  pominju 
molbe,  „nptnoAOERMjck  n  BoroNOCNUAk  <aibi|kk  RAiuHkb  Crmbora  hCabm* 

—  a  to  su  bez  sumnje  srpski  svetci.  —  Na  l.  69  ima  zaglavak  ovaki : 

ll0CAtA0BARHI6  HpkKOBHArO  HBBHIA  R  CkEpARHIB  KCerO  AKTA  3AYHRAIC  UTk 

MtceifA  €6BT€BpA  ao  Mtc€i|A  AKro\fCTA.  —  Za  tiem  dolazi  kalendar,  gdje 
se  na  1.  152  pod  .s.  (i  j.  augusta  mjeseca  nalazi  „moahtba  HAAk 
rpo3Ai6Mku.  Poslije  ovoga  sliedi  nekoliko  psalama  i  razni  članci  iz 
teologijske  literature. 

Pomenutim  sprieda  spominjanjem  arhiepiskopa  Arsenija,  nasljednika 
sv.  Save,  stavljena  je  granica,  iza  koje  nazad  ne  mogaše  biti  ovaj 
rukopis  pisan,  t.  j.  godina  1266—1270. 


*  U  Hludovljevoj  kolekciji  rukopisa,  u  nekoj  mineji  za  Oktobar  (pisana  je  g. 
1388)  ima  pod  istim  danom  opširna  služba  sv.  Arseniju ;  tamo  se  čita  i  ovaj 
tropar. 

*  **  Ako  se  iz  ovieh  rieči  može  izvoditi,  da  je  u  peterb.  tipiku  isti  tekst  jeru- 
solimskoga  djela  Savina,  koji  prvi  put  kako  se  čini  prevede  arhiepiskop 
srpski  Nikodim  g.  13)9  (sr.  Glasnika  knj.  XI,  str.  189—203),  tada  bismo 
znali,  da  i  peterburški  rukopis  spada  istom  u  XIV.  viek.  Ali  dok  se  oba 
rukopisa  ne  porede  iz  bliže,  ne  može  se  to  znati.  Prije  smije  se  reći  za  tipik 
srpski  zbirke  Hludovljeve  (br.  122),  daje  priepis  Nikodimova  prievoda.  — 
0  dvjema  vrstama  vtipika,  studijskom  i  jerusolimskom,  ima  nekoliko  opće- 
nitieh  opazaka  u  Ctenijah  moskovskoga  obseestva,  u  knj.  II  za  g.  1867  u 
članku  pod  naslovom:  „0  <\iaBflHCKHXT>  nepeB04axi>  aepKOBHaro  6orocjy- 
3Ke6Haro  yciaBa.“ 
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Kritički  dodatci  tekstu  života  svetoga 
Simeuna  i  svetoga  Save. 

U  »imperatorskoj  publičnoj"  biblioteci  u  Peterburgu  ima  medja 
nebrojeniem  dragocjenostima  rukopisniem  dosta  toga,  što  je  i  za  nas 
Hrvate  i  Srbe,  i  u  opće  južne  Slovinjane,  puno  važno.  Žalibog  u 
Rusiju  dolaze  vrlo  riedko  učeni  ljudi  iz  drugieh  slovinskih  krajeva, 
da  bi  se  ovdje  zanimali  učeniem  istraživanjima,  pa  tako  mnogo  spo¬ 
mena  vriedna,  što  se  njihovieh  zemalja  tiče,  osta  ili  sa  sviem  nepo¬ 
znato  ili  bar  neupotrebljeno.  Od  samih  Rusa  ne  možeš  tražiti,  da 
će  veću  pažnju  obraćati  na  ono  što  im  je  dalje,  dok  još  niesu  sa 
svojiem  gotovi.  A  da  istinu  kažem,  takovieh  opće  slovinskieh  nauč¬ 
nika,  kako  je  J.  J.  Sreznevski,  ima  i  u  Rusiji  vrlo  malo.  Boraveći  ja 
prošle  godine  nekoliko  mjeseci  u  Peterburgu,  prera  da  ne  raspolagah 
onako  slobodno  vremenom,  kako  bih  htio,  da  sam  radi  slovinske  nauke 
došao  onamo,  ne  mogoh  ipak  odoljeti  želji,  da  ue  bih  češće  zagledao 
u  onu  bogatu,  neiscrpivu  riznicu  slovinske  filologije.  Izmedju  ostalieh 
predmeta,  oko  kojih  se  ondje  zabavih,  nad  job  u  zbirci  ^rukopisa,  što 
ih  pokojni  Giljferding  pokloni  carskoj  biblioteci,  dva  znatna  po  staru 
srpsku  književnost.  0  njima  želim  ovdje  progovoriti  nekoliko  rieči. 

Poznato  je,  da  je  g.  Gj  Daničić  u  dva  puta  izdao  život  sv.  Save; 
g.  1860  i  g.  1865  pod  jedno  sa  životom  sv.  Simeuna.  S  početka 
mišljaše  on,  daje  onaj  prvi  (kraći)  tekst  djelo  Domentijana;  poslije, 
proučiv  po  bečkom  rukopisu  onaj  drugi  tekst,  što  ga  je  g.  1865 
izdao,  uvjeri  se,  da  je  taj  pravo  djelo  ućeuika  sv.  Save,  Domentijana 
a  ono  prvo  da  je  samo  preradjeno  (gdje  gdje  pokraćeno  a  gdje  gdje 
i  dopunjeno)  po  ovome  tekstu  nekim  Teodosijem  kaludjerom  hilan- 
darskim  G.  Daničić  dokaza,  da  taj  Teodosije  ne  mogaše  živjeti  istom 
u  18  vieku,  kako  je  Šafarik  mislio  (odatle  dakako  ne  sliedi  da  ne  bi 
sve  ona  istina  bilo,  što  inače  Šafarik  govori  o  nekom  Teodosiju 
prošloga  vieka)  a  da  i  njegov  posao  nije  onako  loš,  kako  ga  Šafarik 
pokudio.  Bilo  bi  još  i  sada  vriedno  porediti  oba  ona  karlovačka  ruko¬ 
pisa,  po  kojima  je  Šafarik  toliko  korio  svojega  Teodosija,  da  bi  se 
jasno  vidjelo,  da  li  se  zbilja  Šafarik  toliko  prevario  i  toli  nepravedan 
bio  u  svom  sudjenju. 


Digitized  by  VjOOQle 


KRITIČKI  DODATCI. 


9 


Kako  su  životi  sv.  Simeuna  i  sv.  Save  važni  i  dragocjeni  po  našu 
staru  književnost,  ne  smatrah  suvišniem  da  u  carskoj  peterburškoj 
knjižnici  poredim  sa  štampaniem  tekstovima  oba  ona  rukopisa  zbirke 
Giljferdingove,  u  kojima  ta  djela  imaju.  IJ  prvom  rukopisu,  koji  je 
Giljferding  iz  Peći  odnio  u  Peterburg,  ima  život  sv.  Save,  upravo 
onakav  tekst,  kakav  je  u  izdanju  g.  Daničića  od  g.  1865,  dakle  pravo 
djelo  Domentijanovo.  Taj  rukopis  pisan  je  na  papiru,  u  formatu  mala 
lista;  a  svega  ih  ima  221,  pošto  je  iz  sredine  nekoliko  ih  istrgnuto. 
Nema  sumnje,  da  je  taj  rukopis  pisan  ili  već  koncem  petnaestoga  ili 
bar  početkom  šestnaestoga  vieka;  u  pravopisu  njegovu  nema  onoliko 
nepravilnosti  kao  u  bečkom  i  po  tome  sudeći  mislim  da  je  svakako  i 
stariji  od  bečkoga. 

Početak  rukopisa  (na  1  listu)  glasi  ovako  (s  razriešenim  pokra- 
ćenjem) : 

M t c e ij a  renajiA  bi>  .ai.  AkNk  sbhtnic  n  h  xoxa€nnu 

NSK6  K  k  CBCTMKb  llptOCK€l|l6NNArO  «»  T  k  IJ  A  H  A  M  €  T  0  N  BOTONOC- 
NATO  IIACTABNHKA  K  C  6  C^kBkCKUIC  6  M  A  16  H  KOUO^CKUK  U 

npkRAro  A^ienHCKonA  Cabm. 

l|A^bCTBOIflOI|IOIf  rOCIlOAOlf  HAlUeilOV  iMCOlf  XpHCT01f  N  MftftAkCTN  lIOEftSR- 
A€UHt  BMBUHH  N  H  AkCTH  HAOAkCtfftH  IIOT^ftBAKNft  EMBIIIMN  H  rONCHIIO  SR€ 
NA  AftHCTIANU  llptCTABNIOlf  H  SAA3ftN  Htfit  lipOCKftTHBUIH  C6  no  ilHI|Olf  BC6IC 

Zcmie  n  BAAroKftjmio  npot|8HTAioi|ioY  Bk  Bceiik  imp*  itd.  vidi  se,  da  je 
onako  kao  u  Danićićevu  izdanju  1865  str.  118. 

Da  bi  se  bolje  vidjelo,  kako  se  slažu  oba  teksta,  t.  j.  ovaj  sa 

štampaniem,  dodat  ću  ovdje  sve  zaglavke  peterburškoga  rukopisa, 
koji  su  crveno  pisani,  naznačiv  im  svagdje  mjesto  po  izdanju  Dani- 
čićevu. 

Rkp.  1.  5b.  (0  MNIbCTBMH  YM>ANArO  OTftOKA  Bk  CB6T8I0  rOJKUf  N  llfftBklTNN 
Bk  monactm^h  poyccK<i>uk  —  štauip.  izd.  str.  123  r.  10  zdola,  ispred 
rieći :  H  npuieiib  KAArocAOBeMHie  poAHTeiiio. 

Rkp.  1.  18.  fi>  KkCIlHCANHN  Kk  JMOAHTeftieMA  N  O  ^BANH  4a>TM|A  CH  Bk 

cBCTojfio  ropo*  npi:noAOBiiviro  Cabm  —  Štam.  izd.  str.  139,  r.  16  zgora, 

ispred  rieći :  Chmb  tako  chK|>hiiiA€MOiik  — 

Rkp.  1.  29  b.  (0  CdCTABAlCNHH  AP^KIAKM  CBOKI6  CTft$ANA  NcMAHK  H  « 
NJINICTH  ArreftkCKArO  ttBftA^A  H  HAp€Y€NHH  ClUCttNA  MONAJCA  H  <*  OMkCTRN 
ero  Bk  cBCTOifio  ropo*  —  Štamp.  izd.  str.  151,  r.  1  ispred  rieći: 
Ck  sise  BoroAioBijk  cbctu,  totoraia  — 

Rkp.  1.  39.  (0  IlOUIkCTBH  Bk  l|ipH  rpAAk  CBBTArO  Cabm  H  Bk3BpAI|l€NIN 
lero  h  <*  ckBtTft  icio  ck  npftiiOAOBMMUk  ch  <DTki|etik  CiftieaNOMk  —  štamp. 
izd.  str.  160  red.  11  zdola,  ispred  rieći :  I1phaoyyh  me  ce  neYAAk  — 
Rkp.  1.  43.  (0  Kk3ABH%eHIH  UOMACTMpA  CBCTUIC  BOropOAHIje  JCHAAHAApk- 
ckmic  h  m  n^ft6MRANNH  npftnoAORNMio  Bk  mcMk  —  Štamp.  izd.  str.  164, 
red.  9  zdola,  ispred  rieći:  llpHiiibAiiie  BoronocHMii  Caba  uoHAAk  — 

Rkp.  1.  49.  (0  lipftBMTIH  Bk  MAkYAANHIJH  CBCTArO  CABM  MONACA  N  0 
NpftCTABAlCNIN  lipftMOAOBNAfO  MTklJA  HANierO  C\M6MNA.  —  Štamp.  izd.  str. 
170  red.  16,  ispred  rieći:  Cuma  me  cb€tmma  w  cHjck iioabn^aioi|inma  ce. 
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Rkp.  1. 54b.  ©  iabaicnih  cbnbbmb  aptaoAOSNAsrtt  Kf»  aioenm<nioy  y6aoy  — 

Štamp.  izd.  str.  176,  red.  12,  ispred  rieči:  inartc  me  iotbi|a  YeAO*iOE’i|A. 

Rkp.  1.  58  b.  Yh>ao  ie*e  cbtbopn  m  nnu  h^cbcta  bb  i|xpn  r^AA( 
—  Štamp.  izd.  str.  179  red.  2  zdola,  isto  takav  zaglavak. 

Rkp.  1.  63b.  ©  moakhih  kb  Roroif  CBeiaro  Caku  kiko  hpocjiabnth  <itm|a 
icro  n  a  y»a€cm  mypotoyn*ub  np*ficoAOEHAro  CfueoHA  —  Štamp.  izd. 
str.  184,  red.  8  zdola,  ispred  rieči:  Cbbskc  cbctun  h  bofonocnu 

40Ep*TB  — 

Rkp.  1.  70.  ©  npt3BMT6ftCTBt  C80TAT0  CABU  H  (0  llf>*H€C€HM  UOfIN 
i^tno^osNAro  Cyu€«ha  bb  CpBRiio  uoaknicub  čuna  ero  kyp  Ctc$aha  — 

Štamp.  izd.  str.  191  r.  12  zdola,  ispred  rieči:  ^oinbanioy  me  EoroNocm 

CAR*  BpBMCN6  N  AOCTNr'lllOf  BB  YMNB  p€AA  TOrO. 

Rkp.  1.  78b.  llooYY6HHie  ckcfato  Cabu  kb  cbropoy  BBceuof  utbvbctba 
(ero  t»  nptnoAOENittJR  C^iiecoNt  —  Štamp.  izd.  str.  198,  red.  8,  ispred 
rieči:  EpATNe  h  <otbijh  np§HA£Te. 

Rkp.  1.  84.  ©  HroYM€HBCTRn  npmoAOBNAro  Cabu  bb  aomoy  ckctuic 
BoropoAHiye  cthacnnvbckuic  h  u  YM>AOTKOpeHiH  icro  —  Štamp.  izd.  str. 
203.  r.  7  zdola,  ispred  rieči:  Roronoci|OY  me  o^ro  ceiio^. 

Rkp.  1.  87b.  Yn>ao  .a.  —  štamp.  izd.  str.  206,  r.  1:  to  isto. 

Rkp.  1.  92b.  Yn>ao  .b.  cserATO  —  štamp.  izd.  str.  211  red.  1 :  to  isto. 

Rkp.  1.  95.  0  RB3BpAI|l€NIH  ROrOHOCtfA  CABU  BB  CB€TOYIO  ropof  N  m 

nouiBCTRM  ero  bb  kon’ctaiTthnr  rpAAB  —  Štamp.  izd.  str.  213,  r.  16 
zdola,  ispred  rieči:  iioctabhbb  me  cbctuh  toy  nro^ueNA  bb  mbcto  cece. 

Rkp.  1.  100b.  0  nocTABAieein  ApxieiMCKonA  nptnoAOSNAro  Cabu  — 
štamp.  izd.  str.  219,  r.  4,  ispred  rieči:  bubuioy  me  abnn  napoyntoy 

N  URABKUOY  Ce. 

Rkp.  1.  114  b.  0  cBeqieHiH  enHCKonB  np*<ocK€i|i€RNUHtfB  h  n  m  ioe- 
KOBAKNIH  HCTHNKMie  R*pU  H  llpOKACTTll  Be^BOSBHUH^B  epeiHKB  —  Štamp. 

izd.  1.  233  r.  7  zgora  —  isto  tako. 

Rkp.  1.  116.  llovveNHie  cKCTaro  Cabu  ca  hcthnknh  K*pu  —  štamp.  izd. 
str.  234,  red  14  zdola:  CpATHK  h  a|h>Y3h. 

Rkp.  1.  125.  0  IIOB6ABMHH  lip*IOCBei|l€NNArO  BtHYATH  C€  BBCBAIB  YAO- 
S1KONB  ^eilAK  40TBYBCTKA  €rO  H  40  BtNYAMHH  BpATA  CBOerO  CtC$ANA  NA 
KpAA€BB€TBO  BBNifCMB  II0CAANNUHI1R  0118  I1AII0I0  40TB  PHMA  —  Štamp. 

izd.  str.  243  r.  9  —  malo  drugačije. 

Rkp.  1.  130.  0  posacmih  nptiocBei|ieNNAro  kb  8rpBCK0M0Y  KpAAio  — 
štamp.  izd.  str.  248,  r.  10  zdola  —  drugačije. 

Rkp.  1.  135.  Haku  (o  aiosrh  rAAroAA  €moy  ~  štamp.  izd.  str.  254, 
r.  7,  ispred  rieči:  iako  me  bb  nacb  iabuh. 

Rkp.  1.  138  b.  0  yk>a€cu  nptiocKeipeNNAro  teme  cbtboph  m  nptCTAB- 

AICNU  BpATA  CH  CtC$ANA  KpAAKI  H  (0  nOCTABAlCMU  ČUNA  CrO  PAAOCAABA  NA 

KpAAieBBCTBO  —  Štamp.  izd.  str.  257  r.  7  zdola. 

Rkp.  1.  142  b.  0  nonBCTRu  4otb  senate  40tbybctba  cu  nptocBeipeN- 
NAro  Cabu  n  u  bbuibctbu  icro  bb  cbotu  rpAAB  lepoYCAAHMB  h  u  oebjcojb- 
A€n!h  uro  bbcnab  cbctuhxb  unctb  lepoYCAAHUBCKUHAB  —  Štamp.  izd. 
str.  262,  r.  5  zgora,  ispred  rieči :  Hanu  me  me  nptacBeqi€NNU  cabbb 

€AHNOUOY  nOCAOY*NTH. 
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Skp.  1.  155  b.  0  ctahhh  nptac8eqi6HHAro  Času  cb  ifApeub  Kvpb  Kaao- 

MH€Mb  H  tt  OlilbCTBH  Bb  CBtTOlflO  rOpOV*  TAKSK6  RpHHIbCTBlA  CrO  8b  ;6UAN> 

ttTbvbCTBA  csoero  —  Štamp.  izd.  str.  276,  r.  3  zdola. 

Bkp.  1.  160  b.  0  nootfY€HiH  otfvcKNNb*  Štamp.  izd.  str.  282,  to  isto. 
Rkp.  1.  165  b.  llooYY6NNie  o  3aiiob^ahin  cserATO  Cabu  Kb  «cb6 
^6NniJNMb  enNCKonoMk.  —  Štamp.  izd.  str.  287,  to  isto. 

Bkp.  1.  173  b.  0  nptHTiH  kpaaic8Bctba  RiuroatpHaro  k^aah  Kaaancaaba 

n  <0  B0CTA8AKHIH  CBCTBIHMb  CaBOIO  Bb  MtCTO  C6B6  Rp*<*CB€l|l6HNArO  Ap*l- 
CHNCBOlfVlA  ApC€MHIA  H  ROttUlbCTBH  €H>  KbTOpHljeiO  Bb  C86TU  rpAftb  lepOV« 

CAAHMb.  —  Stamp.  izd.  str.  295  red.  3  zgora. 

Bkp.  1.  181.  0  npiiuibCTBu  ceeiaro  Bb  cbctu  rpAAB  fepovcoiHMb  h  a 
HpOpOYbCTBOBARHH  #  U  16Mb  H  OyY€HNl|lXb  €rO  YbCTHArO  HATplApjCA  ICpO^f- 
coANMbCBAro  —  Štamp.  izd.  str.  302,  isto  tako. 

Bkp.  1.  186  b.  0  noubCTBM  npt<DCBeqi€RRAro  Bb  &A6*AHbApiio  u  « 

BO^OBACIIH  CB€TblHXb  IIO\CThlMMHKb,  nO  TOM  SK€  0  OMHbCTBU  €r0  Bb  CBBTOIflO 

ropv  chrahckov  —  Štamp.  izd.  str.  308,  isto. 

Bkp.  1.  189.  (D  nouibCTBbiH  cbgtato  bb  ropov  cvhahckovio  —  Štamp. 

izd.  str  310,  r.  13  zdola. 

Bkp.  1.  193  b.  IIopkaaa  npto)CB€i|i€HHAro  enHCKOvna  soroROCRAro  Cabbi 

—  Štamp.  izd.  str.  314,  r.  12  zdola,  ispred  rieči:  H  crha€  ropu  cr- 

RAHCKbVK  llptfi)CB6IU€HNM  BOrOHOCRb. 

Bkp.  1.  204.  (D  Bb3BpAI|l€NIN  npt<OCB€l|l€RRArO  «*Tb  rOpbl  CIMAHCKblK  H  « 
noRibCTBb«  ero  kb  ^aiuaov  —  Štamp.  izd.  str.  324,  red  4  zdola,  ispred 
rieči:  II  tov  caov^hrb  np*o>CB€i|i6RNbH. 

Rkp.  1.  210  odrezan  je  početak  zaglavka  te  se  samo  još  čitaju 
rieči:  Cabm  <*  npucTASAieRiH  ero  Štamp.  izd.  str.  330. 

Konac  života  glasi  ovako  (sr.  štamp.  izd.  str.  344):  H  daru  se 
ttTKpHBine  rpocb  ero  cbTsopHRie  no  rAAroAov  cbctato  h  bb  AptBt  cbTBopeHt 
K0BYe^t  noAOsttuie  h  h  naše  rocahab  cpeepoMb  h  3aatomb  borsbctbbrmhjcb 
ttEpA3b  H38AIAHt€Mb  Cb  AHMCjTU  (*>Tb  BAAronp03€BHUIC  (0 TpACAH  H*b  KARRtMb 
R€AHKOVIO  AIOEBB  H  NAA^AOV  HMOYI|IHMb  Kb  C€UOY  npt»CB€l|ienROMOV  R0- 
KOBARb  EMCTb  YbCTM1.  HAtXe  H  A 0C6AB  IAKO  CAbHbl|€  CRKH6TB  RO  Cp*A* 
Ae*€  BeAHKbVie  l|pbKB6  YN>A6CA  TBOpe  ANBHAIA  H  BORIAMN  BAArOYb€TRIA 
OBAArOHffAlC  BCtXb  BtpHMHJCb  CpbAbl|A,  CAABet|IHJCb  ttTbl|A  H  CURA  H  CB€- 
TArO  A^VXA  Kb  TpOHI|H  R0KAAHIAI6MAA  ICAHHOrO  BOrA,  €M01fX6  CAABA  R 
ApbSABA,  YbCTb  H  HOKAAHlANTe  NblHM  H  npHCHO  N  Bb  8BKM  BtKOMb  AUHHb. 

Zaključak  rukopisa  glasi  ovako:  Kb  a*to  rsyX8  hrarkta  .ai.  bb 

l|ApbCTBO  BAArOBBpHArO  l|ApA  rpbKOMb  KVPb  KAAOIAHIA  H  Bb  AH*  CAMOApbRJIfA 
cpbRbCKAro  bbrovka  cB€TAro  Cvmcmha  cbiRA  xe  Ctc$ara  . , .  obrezano  .  . 
RO  TOMb  BbIBHIHHUb  BOrOROCIfH  Rp*OCB€t|ieHHtMb  (\pC€HIH  ^CMCTHIAROV 

epuoHAvov  iako  ase  nptmue  peveno  jkhbov^ov  bb  cb€t*h  ropf  bb  mabyaa- 
RHi|n  cero  cseTaro  nae  kctb  HMeHoveMO  Kapeie  rocabancmov  bychrbov 
ero  BblBIROV  nptAAOSNH  sorb  ttTKpHSb  AOVXOMb  CB€TUHMb  RpopA30VM«TH 
srthic  cero  RptacseipeHRAro  Caku  h  t*uk  caokcho  n  rporhcano  bbictb 
Bb  MftCTft  BUUepeventMb  KApeiAjVb  CBeTArO  AOYXA  BACTABACRRISMb  H  MO- 
antbamn  cBCTAro.  25a  BAAruie  ae  Btpu  lose  HMtne  kb  RptacseipeRNOMov 
CN  rOCROAHNOV  CaB*  BAArOBtpRUN  rOCHOAHHb  RAHIb  CT6$ARb  KpAAb  OvpORIb 
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iiocaa  euoif  eork  np*CBpkU€NHovio  moahts*  ero  ciio  **uroy  lose  D^ien 

AKO  liptB€AHKU  YMTkRL 

U  tome  je  zapisu  najznatuija  razlikost  od  teksta  Dauičićeva  u  godini. 
Dok  je  ondje  zapisauo  s^tna  t.  j.  6751  ili  1243,  ovdje  se  čita  a*** 
t.  j.  6762  ili  1254  ili  još  bolje  1253,  jer  je  pridodana  indikcija  11, 
koja  samo  uz  posljednji  račun  pristaje.  To  znači,  da  je  po  zapisu 
peterburškoga  rukopisa  život  sv.  Save  imao  biti  dovršen  medjn  sep¬ 
tembrom  i  decembrom  godine  1253.  Meni  se  ovaj  datum  čini  po- 
dobniji  istini,  nego  li  1243,  koja  je  godina  gotovo  preblizu  sviem 
oniem  dogodjajima,  o  kojih  pominje  Domentijan.  Ta  Domentijan  ne 
govori  samo  o  smrti  sv.  Save  (1237)  nego  još  kako  „no  A*Ttxt  ■*- 
KOAMf*xt>a  (sr.  Daničić  živ.  sv.  Sim.  i  sv.  Save,  str.  333)  prenese 
Vladislav  njegovo  tielo  u  Mileševu  L  kako  ovdje  „ne  ho  uho3«  Kp€M€nnu 
izložiše  sv.  moći  sredi  crkve.  Svemu  je  tomu,  kako  rekoh,  godina 
1243  odveć  na  blizu,  a  naprotiv  g.  1264,  kad  no  isti  Domentijan 
napisa  i  dovrši  život  sv.  Simeona,  odveć  daleko.  Za  to  ja  volim 
godinu,  koju  donosi  rukopis  peterburški. 

Sada  priedjimo  k  samomu  tekstu.  Razumije  se,  da  nemaju  u  svoj 
književnosti  starosrpskoj  dva  rukopisa,  ma  bilo  upravo  sveto  pismo, 
što  bi  se  rieč  po  rieč  slagali.  Ne  može  se  dakle  očekivati  ni  u  životu 
sv.  Save,  koji  bješe  po  sviem  znacima  puno  čitan  i  prepisivan,  da  će 
se  bar  dva  rukopisa  na  rieč  podudarati.  To  valja  i  za  peterburški 
tekst,  kad  se  poredi  s  Daničićeviem.  Ali  kad  je  već  jedan  tekst 
štampan  i  to  onako  razumno,  kao  sva  izdanja  Daničićeva,  bilo  bi  po 
mojem  mišljenju  lako  i  suvišno  ustavljati  se  na  malenkostima.  Na 
suprotiv  sve,  što  je  i  koliko  znatnije,  gdje  se  razlikuje  peterburški 
tekst  od  bečkoga  (štampanoga)  to  sam  pobilježio  i  stavljam  ovdje 
redom. 

Po  najprije  rekoh,  da  u  rukopisu  nekoliko  listova  nestaje.  A  i  oui 
što  jesu,  bjehu  svakojako  premetani  te  me  nije  malo  vremena  stojalo, 
dok  ih  stavib  u  red.  Još  i  sada  prekida  list  9  riečima:  Bk  pcjik 
cK€TM,xk  YftkNOf»H  . .  sr.  u  štampanom  izdanju  str.  128  redak  6  zgora. 
Sliedeći  za  tiem  list  10  nastavlja  istom  oviem  riečima:  .  .  .  jihko 
vioao  BUKMieic  effie  NNK0AHK6  Buxof .  .  sr.  u  štamp.  izd.  str.  130  red  12 
zgora.  Rkp.  1.  211  docima  riečima:  npiiMkAnov  Kk  cbokmov  .. 

sr.  štamp.  izd.  str.  332  red  11  zgora;  a  sliedeći  list  rkp.  212  na¬ 
stavlja  istom  riećiina:  iako  čuna  cBocro  iioy’t6  h  ab*m*’  sr.  u  štamp. 
izdanju  str.  335  red.  7  /gora  Iuače  je  rukopis  podpun,  samo  su 
listovi  2(>6— 221  s  gornje  strane  za  više  redaka  podrezani. 

Spomena  vriedue  razlikosti  jesu  ove: 

Štamp.  izd.  str.  131  r.  11  zdola  ima:  iiovti*  bcahkb  n  npocTpAHk 
oifCkiBOfm  HMk  —  naš  rkp.  jamačno  bolje:  oycTpoN  nmb  h  rpAAk 
(u  št.  izd.  mnoštveni  broj)  «k  nkh  tb^ab  bcaih  cb^aa. 

Štamp.  izd.  str.  138  red.  6  zdola  mjfsto:  tako  skc  na  rj^A*  bah3b 
no^€Ak  ima  u  našem  tekstu:  tako  *e  ha  rpAAt  HOpcAB  ejih3b  npkBHic.. 

Štamp.  izd.  139  red  3  zgora,  cielo  mjesto  u  našem  tekstu  razum¬ 
ljivije:  ckBpkuieNt  *e  eucta  o>b*  ijpkbu  n  o^RpAneni  BCftMH  not^ibamn 
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N  BNA*8k  C86TM  B€AHKO\flO  If^kNOSk  AX€  ICCfk  MATH  IffbKBAMK  EAArOBft- 
l|l€Nl€  HU6ROV6UAA,  KH3R6  NClIflkBA  UOKpkBCH*  BMKBM  l)AOYAUH  40Tk  XTIITOfk 
CBONA  .  .  .  N  CBkMk  II A  A  Kkl  (»AOSOMk  UOKfUf  IO.  H  llOKpkB€N*  BUBttH  B6AHK0H 
IJpKBU,  10X6  BCAKMMk  OffKpABieKNieMk  N  BCtUH  HOTflBBAMN  KKftACNBk  MCRAk- 
HM  HfttN30SBAkN0  l€X€  N  £0  flMLmUMO  AkM€  HMATk  NA  IIOYkCTk,  N  BAKU 
CkTBOfH  Bk  UNprOlf  IfpkKOBk  llfrtdBpANSeNfA  COACOBA. 

Štamp.  izd.  152  red.  6  zgora  —  u  našem  tekstu  ovako:  H  ck6pABk 
BCAkuoace  csoiee,  coifAHic  xe  h  THcotfipnMisM  h  sce  baactn  maauic 

H  BeANRklie  H  BkCAKUHMk  B€C€AI€Mk  0>BkB€C£AHH  ICtjSk  .  . 

Štamp.  izd.  152  r.  10  zdola  mjesto  BoroAiOBHBA  matn  icro  ima  naš 
tekst :  takoxa6  n  noAf>oif*Hic  icro  Boro-uosn baia  iUha  noAoseipH  ce  .  . 

Štamp.  izd.  153  r.  13  zdola,  cielo  mjesto  u  našem  tekstu  ovako: 

llftBSUS’  SK€  NtBOAHKO  Bk  AABfl*  A0M8  CB6TMIC  S0r0p0AHI|€  CT01fA€NNYkCKMI€ 
Bk  fOlfKOTBOfeBNtMk  €UQ1f  MOBACTHpll  Ck  B^ATHtAMN  TOtf  COtflfHMN  HfABNAOf 
NXk  nOAOBe  ce  .  .  .  .  ilo  BptMCNH  xe  Bk3kMk  RkCAKU  AOBOAk  «Tk  ApkNCABM 
CBOiee  n  oiiAkVN b’  ce  A0?X0Mk  cseiuimk  . .  .  miiosb  *e  scamokc  «*baactn 
icro  BNABB’aie  bcahkoic  CMtpCNfe  ...  H  apiBAe  noABNr*  ce  Bk  cbcto^io 
ropo\  Bk  nptCBeTBN  loropoAHifH  BAooneAkcicoN  m&e  ck  co6oio  N3kspAN~ 

BkllljCk  CAO^rk  .1.  f»A3Bt  Hf>OYHXk.  H  (OB^STC  2UOSHIIOC  CB06  Amie  A^HCTOMk 
NA3NAM6NANO  N  €rAAX€  01f3f>*  CBCThl  »OHOBU  llftHOAOBBArO  CN  i»Tkl|A 
CB€TArO  CnM€<0MA  OlfAHBH  C€  YtOA€CH  TAMNU  BOBMHC  H  pA^OCTHIO  BkCk  ^A- 
Apk3AC  ce  AOYXOMk  CBCTUUk  Bf>03|>*ife  np(O^OYkCTBOBAA  «*  IfeAOBABMH  €10 
rAArOAlC.  MRAOCTk  H  HCTHNA  CfUTOCTA  C€,  II^AB^A  N  MHpb  DEA0BH3ACTA  C€ 
N  AI0Bk3M0  nflCMIBA  C€  CflkA0AIOBk3KMMk  t|€A08ANT€Mk  IJtA08ACTA  C€  OBA 

BoroNOCNAA  cmpoifrA  ckBpkCT’BHNA  itd ,  kako  je  u  štamp.  izd.  str.  154, 
r.  2  zgora. 

Štamp.  izd.  str.  155,  red.  4  zgora:  .b.  aitpt  icsce  ecTk  kbbaa  yhcta 

^AATA  N  Cf€G|>A  N  f01fX0  B€CYHCAkNO,  UbCKU  £€  N  AAKHNUI6  KONkCKUfC  .  .  . 

Štamp.  izd.  str.  156  r.  4  zgora:  «*Tk  sedBOSNUNAb  xowcApk  (št. 
rofCApk). 

Štamp.  izd.  str.  156  r.  14  zdola:  Apvroe  3aato  .  . .  nu’se  kokain  .n. 

NOMATk  . . 

Štamp.  izd.  str.  158  r.  1  zdola:  soro^OANije  mbc^ckuic  pesoMle  bo^ta 

BTNCU  .  . 

Štamp.  izd.  str.  159  r.  11  zgora:  nsfce  čama  hkoromocb  ba^ckaa  ce 

ICCTk. 

Štamp.  izd.  str.  160  r.  8  zdola:  h  Bk  mbcto  cese  HroifMtNk  hocaa 

H  Bk  IfApkCKOMOV  rpAAOlf  .  .  .  AOHIkABIOtf  SBC  CMS  Bk  KOB*CTANTNNk  rpAJb  .  .  . 

Štamp.  izd.  str.  162  r.  7  zdola  poslije  rieći  ^oahtcaio  tbokmoa  do¬ 
daje  naš  tekst :  hb  aa  b  Y€AOMk  ®TkYkCTBA  Tsoero  noifTk  Aospk  o^ct^obbin. 

Štamp.  izd.  str.  1 63  r.  10  zdola :  h  uikAk  Bk  cptj«  ckBopk  ba^hncku 
ckBei|iA  ck  BoroNOCBUHMk  ttTki|6Mk  npoTOMk  (štamp.  izd.  Bk  Meck). 
Štamp.  izd.  str.  164  r.  4  zgora:  lloAKHrBoifBk  omifA  cb  CBCTAro 

C\fM€<0NA  M€»AOY  KOBB  Ck  <OAf*OMk. 

Štamp.  izd.  str.  164  r.  11  zgora:  a«  bc  #§tha6ta  tm  hmab  na  BkAk 

A©  BONI)A  A^AHNTCAIA  NAk. 

Štamp.  izd.  str.  164  r.  8  zdola:  ®Tk  6€360!R’HUHXk  xoty’cApk. 
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Štamp.  izd.  str.  165  r.  12  zgora:  m  noYhcn>  apumb*  annctu 

KIO. 

Štamp.  izd.  str.  172  r.  16,  znamenito  mjesto  glasi  n  našem  rkp. 
ovako:  Bk  amhj  ase  icAHKAro  h  BAArostpRAro  KpAAn  Ctc$ana  O^obs 
ČUNA  NpkB08*NkYANRAr0  KpAAn  Ct€$ARA  SkHO^KA  CBCTAro  ClfM€MRA  Bk 
TONiKfte  k€a!h  Tb»Ae  kanone  utkph  sork  n^kocmo?  vfkN^ 

BVCRNKOlf  ero  NCpOMONAAOlf  ^OMCR’THUHOf  AOYXOMk  CB€TklNMk  RA^NAMCNATN 
cero  CBCTArO  SRNTNIC  H  TBMk  NpONHCANO  BkICTk. 

Štamp.  izd.  str.  180  r.  11  zgora:  n  u%p  thkr  cm  csoero  tmvkCTBA 

NpHAOSNCTA  KA  BkCAKO  ANTO  TOf. 

Štamp.  izd.  str.  188  r.  7  zgora:  imi|0Y  npoTOf  ^om€mthiahoy  npn- 

pNYCM01f  N6pOCAAHMHTOIf  SUSNI6IC  .  .  . 

Štamp.  izd.  str.  190  r.  3  zgora:  ure  ase.  rannca  čanka  iksuoifle  m 

RAKU  BAArOCAOKkl  RACk  0\fY€NHKkl  CB06  TBm'sKAC  BAArOCAOB€N!CMk  N  no 
!p*M€NN  Ni  pA3AXYH  C€  CEOCfO  OTHTCAM  MNpk  CBOII  CB6TUH  NAMk  ttCTABNBk 
R  CAMk  BOrOUk  Rk3B€A€Rk  BkICTk  NA  BMRI*NKttt  .  . 

Štamp.  izd.  str.  192,  r.  8  zgora:  KkcnHCA  Kk  hicmoit  aioehmh  rpate 

ero  K6ANKUN  KOIfllANk  XT€$AHk  KAAAUYkCT80YIC  RA  npliCTOA*  i»Tkl|A  CBOOrO 
CBCTArO  ClfMCttNA. 

Od  pisma,  pisana  sv.  Savi,  nema  u  teksta  štampanom  (str.  192, 
red  10)  gotovo  ništa,  jer  je  u  bečkom  rukopisu  očevidno  ili  list  is¬ 
trgnut  ili  inače  propušteno.  Po  peterburškom  rukopisu  glasi  to  mjesto 
ovako : 

<0  AI0Sk3NU  AO^flUN  MOCN,  40  nptn0A06NMH  <0TkY€  HAUlk  CaBO  NOCAOlfNIAR 
UOAKHIa  uoero  N  ne  rAACA  RkCHAAlOipA  TH  H3k  rAkBkIRH  CflkAklfA 

Moero.  CkTBOpH  Ck  NAMU  MHAOCTk  N  nOTkt|IAK’  C6  npNNCCH  CKOIfTABk  UOfN 
BAArOBjCAR'Nklie  CBCTArO  N  np*NOAOBNArO  (DTkl|A  HAlUCrO  H  CAMk  OpiHAU  Kk 
NAMk  tt  BOrONOCRC,  Aa  npOCKUTNTk  CC  4ATkYkCTBIC  RAIUC  NpNI«€C€KieMk 
CBCTklHjCk  MOiflfH  CrO  H  NfIHUlkCTBICMk  TKOHMk.  KAMA  BO  (OIHkAlURMA  »Tk 
OACk  OCKBpkNN  CC  ^CMAIA  RA  III  A  BC^AKON’mH  HAIUHMH  H  OffBUCMA  BkICTk 
KpkRk  MU  H  RkNAAOAOMk  Rk  NAtNk  NROKlACMCN  RMKk  H  KpA3U  RANIH  NOftpA- 
RCANSe  RH,  AA  NCKAN  BH  MHAOCflkAOBAAk  RAAAMKA  RAlUk  ApHCTOCk  H  Np*YNC- 
tah  icro  math  moahtbamn  Toro  CBCTAro  r  tcbc,  u  nptnoAOEKc,  h  cbe^aab 

NU  UTk(c)3UKk  N  40Tk  pOlfKU  HHOllACMCR  RNKk  H  ROCUTHAk  NCMOifSH  NAINC  N 
R6A0yrU  H  R3SA1MA’  NN  «Tb  flpOTHBNUHAk,  3AI|IHI|IAC  RU  40Tk  RCAKOIC 
AtTCAH  RCNfNIA3NkHUie.  Cu  SRC  liptilOAOBNMH  NC  np*3p*  MOAICHIA  AIOEH- 
MArO,  Hk  HOTklpAB*  Ce  BkCCAlOEk^NO  H  CKOIfTABk  MO^IH  CBCTAro,  nOICM^C  Ck 
COBOIO  AflNCTOAlOBHBUie  H  OpftnOAOBNUIC  Ck  NpNnOAOSNMHMk  N  H3p€AHUIC 
CBCTMIC  YpkNlf€  CRCTMIC  r©pU  NA  nOABAAO^  H  RA  BAArOAApANlC  CBCTAro  H 
HAY€Rie  RikCTBOBATN  Ck  CRCTMHMH  Bk  CHOIC  40TkYkCTR0.  H  NOCAA  n^tpH> 
CANlC  Kk  AIOEMMOMOV  BpATOlf  CBOICMOf  CUI|€  pCKk  CMO|f*  lloCAAHlC  T80C 
nple^k  Ck  AIOEOBIIO  N  CAE3NUIC  MOABU  TROie  NC  NpB3p*Xk,  Nk  MOtflH  ročno- 
ARNA  TBOierO  CBCTAro  SR6AACMUIC  TOBOIO  NCCOlf,  H  CAMk  UlkCTBOlfK)  Ck  RRMN 
Ck  YkCTkNUMH  YpkNI|H  CBCTMIC  ropu,  Bk  RICHSKC  H3B0AH  SKHTH  TOCNOAHRk 
TRON  CBCTM,  N  Ck  AIOBOBIIO  AOBpt  OOCAO^SNBk  TOCnOACRM  CROCMOlf  H  RpB- 
YNCT*N  MATCpN  CrO  N  pCAk  CCBH  AOKpklH  OBplTk  COpB  8k  npURCECCRtH 
»BHTtAN  N  OBOTATRBk  SOSRkCTBkNMHMH  A^p  UM  (OTE  npiBOrATArO  t»Tkl|A 
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nececnaro  rocnoAOMk  nptjaNOfc  khoy  ctaao  n  no  ckMpkTH  ,xot€  cekaio- 

pTN.  Tjk  EAArUK  X6  TBOie  It^U  N  3A  TČRftOflO  AHlEkBk  10X6  HllARIH  Rk 
ifICUOlf  C6  HA6TK  Rk  T6E*  Ck  KOBtpMN  K6B6CRUH^k  CNAk,  CHifOlO  JCpNCTO- 
BORI  H  OpOfXI6Mk  RpkCTRUHMk  ROBtpTN  JC0T6  BkC6  BpAlU  TB0I6  H  CVRO- 
ctath  OTk  Bora  aabroio  mmoy  6AAroA*TiR>.  TtMk  X6  m  ar>6hmny6  roTOBH 
C€  RA  Cp*T6RI6  I6r0.  EorOROCMJk  Ck  NCpOMONAPk  CaBA  RkCCr^A  Rp03p£ 
AO^OMk  CBCTUMk  R^'BBOAkRIO^  B0XkCTBkR01fH>  EAArOA*Tk  X0T6l|I01fl0  BkCHlATN 
OTk  uoififi  nptnoAOERaro  €uoy  poahtcaia  naY6  n  Toro  paah  H3kEpAA  U3- 
f6ANU  16  M0^X6  CB6TMI6  TO^M  H  R0B6A6  Ck  COBOIO,  »KO  &A  EOYA®YTk  RAKU 
R  TAMO  CAMOBHAI|H  B6l|lkniHMk  YM>A€C6Mk  npttROAOBRArO,  Aa  BBKO^nt  CkUk- 
AkW6  C£  €3M£?M  ^AIIAAHklH  H  BkCTOYHhl  H  ICAHNk  JIHRk  CkTBO^HIC  Rp©- 
CAABCTk  BOrA  TBOpCIflArO  A^BRA  H  R6H3p6Y6RHAA  RpOCAABAKMOI|IA  CBCTkllC 
€8016  H  Ck  ^ABHAOMk  CkrjlACHO  (ICKOfTk  BkCN.  C&ABA  CM  ICCTk  BCtMk  Rpt- 
ROAOBHMHMk  icro.  ChIA  BO  N6B6CRAA  rpAXAAHHRA  B6l|lkCTB0  TAftRRO  RA  36MAH 
MTSpkrillAA  €i§S€  Bk  nilkTH  pABHA  AITCAOMk  BOrOMk  CkTBOpCRA  BMCTA , 
ICANROMUCAkRO  nOCAO^UlAA  C^ANkrCAlIO  XpWCTOBOIf  SpkCTA  CAMH0®Epi3BA 
HCTOAOVBIBAA  Bk  AK0N>  T6A6C0lf  KAHHO?  KOMO  HMOIfljU  16X6  lICRAkRHTH 

aotchIc  coTkifoif  itd.  Sada  ide  dalje  ono,  što  je  u  štampanom  izdanju 
str.  192  red.  16. 

Štamp.  izd.  str.  201  red.  12  zdola:  h  3cmaia  bbca  ®TkYkCTBA  mm 

HCRitkRHH  C€  EAAfOAtTM  JCpHCTOBM. 

Štamp.  izd.  str.  205  red.  11  zdola:  pATk  bo  at  Bk3ARHr<ik  moxaoy 

EpATOMA  RilkKAMOUk  CTAptHUlHMk  CMROMk  CBCTArO  ClfM€(ONA  H  K^k  Ct€- 
$AROUh,  ®Tk  CBCTMIC  X€  ropM  npHRIkCTBICUk  HCTOBMIO  lUCTUpOlf  BkCMH** 
|€RHI6  N6  TkK  MO  CHIA  Bk  H  BCH  fpAAH  H  KC6  36MAK  ®TkYkCTBA  .  .  . 

Štamp.  izd.  213  r.  8  zgora :  Aoyw  noMArAioi|iA  h3boachhkoy  eoxiio  h 
CBO€MOY  AI0Ek3B0M0Y  COYRpOYrOY  BOrOAIOBiyOY  Ct€^ABOY  TfH  CKTTHAAA 
BOrOMk  R3kfipARHAA  ... 

Štamp.  izd.  str.  218  r.  11  zdola:  mjesto  štampanoga  KKcoAk  ima 
petrbg.  rkp.  N3AAHi'6. 

Štamp.  izd.  str.  219  r.  3  zgora  nema  imena  patrijarka,  nego  samo 
piše:  h  ckBtTk  eoxYr  npfeMk  ckctuh  RATpiAp;ck  h  i|Ap€Kk. 

Štamp.  izd.  str.  2 19  r.  10  bješe  u  rkp.  napisano  rep’MARA,  ali  je 
istrto  poznijom  rukom  i  pribavljeno  s  kraja  marbhaa,  a  k  riečima 
*6<0a°Pa  aackapa  ima  skraja  ovaj  dodatak:  h  aac^ia  ahkh  ba  acto 
fZ f s»  .  . 

Štamp.  izd.  str.  220  red.  7  zgora:  n  phsamr  nATpiapnikCKUHMH  r 

®A*"HI6Mk  CBOHMk  R  MkCKM  Ck  C6A&M  RARpASAI€HH  ®?HKO  HX6  ICCfk  Bk 
BArpiCRt  362I6RO  16X6  RATpHApCH  HMAlOTk  N  BkCCIO  YkCTllO  .  .  . 

Štamp.  izd.  str.  220  red.  14  zdola:  ima  i  petrbg.  tekst  ropuAHk. 
Štamp.  izd.  str.  227  r.  3  zgora:  h  bhktij  MHoru  npunHCA  ^akormuk 
r  m  RcnpABAKNiH  stpt.  Ta*  mala  riečca  (h)  ovdje  puno  znači ! 

Štamp.  izd.  str.  245  r.  6  zdola,  naš  tekst  ovako :  Bk . . .  bar* 

B6ARBUK  pHMCBMIC  A^XABM  BkAABk  KAArOCAOK6MT6  nOAOEMO  ROYkCTH  CB6- 
TUMA  RA  nO(XBAAOY  MMfflTO  YkCTMO  KANAHJIO  EOTOMMCilkHMHMk  pA^MOMk 
CkCTABMCNO  II  RpUCB'RTAMMH  UkYTAMIH  H3BAIAM0  II  nptKpACIlUUH  UlApOTAUN 
H^UMtHO  16X6  H  A®  Ab"k<*  CTOHTk  Bk  fpOEA  nptJCBAARMIO  AROCTOAOY 
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IleTpA  H  llAKAA.  IONA  KO  CBCTA  RtfOMUCAkHtH  typn  H A**€  ČAMA  NAkTIlO  NC 
AON^OCTA  TO^  A<>YXOMk  CBCTklNMk  nftBOAkMOIflO  SAArOAtTk  CkTBOpHCTA  CKO- 
ICMOlf  CkCilO^SKkNMKOtf  nOMArAKM|IAA  NCAOCTATKM  ICIO  N€nAkNIAN>l|I0YM8  BAANft- 
CA0B6N0M8  SOrOMk  BAArOCAOBCHtJ  MMOlf  BftHIfk  NOCAACTA,  &A  Bk  HCTHNOlf 
CkBfkNieBNICMk  BAArOCAOBCHO  BOlfACTk  KpAAMBkCTBO  ^CMAIC  €OTkYkCTBA  Mro 
BkCAKkIMk  NpASOBtflNICMk  CABSK6  BeCKORkYNOMOtf  IfAf^CTBOlf  OTkl|A  N  CURA  N 
CBCTArO  A#XA,  N  IAKO  A*  H  TMN  SAArOCAOBCTk  t§Tt»YkCT8Š$  Mro  itd.  sr.  u 

At.  izd.  245  red.  4  zdola. 

Štamp.  izd.  str.  246  r.  13—15  zgora,  naš  tekst  ovako:  iako  a* 

BAArOCAOBCRk  BOlfACTk  BOrOMk  H  Ef>ATk  MH)  110  IIAkTHH  8tNYANk  N  BkKOtfNk 
HflOCAAKAICNA  IOBA  Mipe  NA  J$€MAH  itd. 

Štamp.  izd.  247  r.  6  zgora:  iako  ^bath  ce  icmoy  camoa^bsrabhomo^ 

Ktyk  Ct€$AR0Y  KflAAlO  BCtVk  CftknCKklHffb  ^6MAk  N  NOMOpCKUH.Vk. 

Štamp.  izd.  274  r.  6  zgora:  naku  bk^bpath  ce  ka  ^aiiaab  (u  štam¬ 
panom  BkCTOKk !). 

Štamp.  izd.  277  r.  5  zdola:  h3ha€  hc  KATpkru. 

Štamp.  izd.  str.  295  r.  10  zgora:  h  to^CMAkCTKOBA  bjiata  CTAptnuiAro 

H  llpICTk  nptCTOAk  IOTbl|A  CBOCrO  CtC^AHA  KpAAtA  N  RAArOCAOKeHk  BkICTk 
h  8tHYANk  npeo)CK6i|ieHHMUk.  ToMO\f  »6  K^AAi€K'cTBoyioqiOY  h  ccuoy  itd. 
Štamp.  izd.  295  r.  16  zdola:  Baaahcaaboub  h  bcakoioa*  HcnpABHBk 

CBOM  MTkVkCTBO  N  Kk  SCAKOMO?  E/UrOHtf>IIO  H  YHCT0T*  lipHAOJKHBk  K  N 
BC6  B€AHKkll6  N  MAAMI6  l|pbK8kl  CkBfkIUNBk  H  NOCTABNB  NA  TBpkAN  CIO  MH 
H  BCAKkIHMk  BAANUgAKONHICMb  OlfKptIIHBk  BC6  NOCTABHH  HA  YHNOy  R6B€CHArO 
CAABOCAOBIA  Bk  nOBCAHNIN  XpHCTOBt  N  CE€TM*b  €rO  AnOCTOAk  CAOlfSHTN  NMk 
rOCNOACKU  Bk  Ckl€AHH€NHI€  A<>YXA  CBCTArO  H  CAMk  BAAAMYkCTBOBABk  Bk 

yhnoy  itd.  sr.  295,  12  zdola. 

Štamp.  izd.  str.  295  r.  3  zdola:  h  Toro  camb  np*<dCB€qi€NNu  cbcturmb 
apo3p*NNi6Mk  itd.  ima  bolji  smisao  nego  li  u  št.  izd. 

Štamp.  izd.  str.  298,  r.  4  zdola:  boaoctaannmh  rposk  (štamp.  izd. 
boaocaahuh). 

Štamp.  izd.  str.  299  r.  1  zgora:  npHCTARHi|i6  oyaoyyh  oy  rpAAA 

fCKOMArO  B^€KANYA,  B63B08NHH  SK6  *OYpCAplC. 

Štamp.  izd.  str.  314  r.  3  zgora:  h  ijpkKSH  cbctato  Haic  nokaonb  ce 

R  IJtAOBA  BkCCAfl^KABRUIC  A^NHI|6  .  . 

Na  pokon  što  su  u  štamp.  izdanju  na  str.  338  red.  14  zdola  ove 
rieči :  r  bbcr  me  rpum^ne  (u  petrbg.  tekstu :  h  bch  rpAAA  Toro  an>ai€ 
yioa€cu  OYAHBAkne  ce)  pak  sve  do  rieči  na€  Bk  ca*ai»  np*«CBcqieBBaro 
u  redku  5.  cieli  ovaj  komad  dolazi  u  petrb.  rukopisu,  kako  se  meni 
čini  puno  razložitije,  iza  rieči :  n  BOAeqiHUk  na)nmmney  što  je  u  štamp. 
izd.  na  1.  339  r.  8  zdola. 

U  rukopisu  ima  po  okrajcima  nekoliko  zapisa  novijima  rukama; 
spomena  je  vriedan  tek  ovaj  jedan  na  listu  92:  !£kath  ca  kofaa  npRAi 
NATptApX  XA*H  KaAAHNTkB  Y  Detik  1765  MtC€l|A  MApTA  a*a  17. 
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Drugi  rukopis  iz  iste  zbirke  onieh,  koje  Gilfjerding  prenese  sa  slo- 
vinskoga  juga  na  sjever,  bijaše  od  prije  u  manastiru  Dovolji  u  Her¬ 
cegovini;  piša  ga  godine  1526  pop  Dmitar  po  zapoviedi  igumana 
Gjermana  u  manastiru  Sopočani,  kao  što  svjedoci  ovaj  zapis  na  kraju 
rukopisa:  Bk  ii *t©  ^aa  dio  Knnr«  nncA  noiih  ^mht(u»  ck  noBCACNHCUk 
Hr»M6HA  Lamana  Bk  manacthps  ConoKANexk.  Novijom  rukom  pisanieh 
zapisa  ima  nekoliko,  najzanimljiviji  pisan  je  kao  potajno  po  dnu  više 
listova  s  početka  rukopisa,  na  svakom  listu  po  nekoliko  rieči,  sto 
skupa  uzevši  ovako  glasi:  Cha  Kinin  mouacthpa  ko  X6pqeroKNN*  Bk 

^BOAft  KC€Y€CTNArO  XftAMA  ScilCHlA  npCCRATlA  EOrOfM)AHqH  N  HpHCNO  A*BN 

Ma^nh  nxe  rocno^k  yroTOBA  ccee  upecTOAi  na  ^cmah  ero,  a*  y€AObb- 

Y€CKN  fOAk  H^BABHTk  OTk  IIABN6NHA  B^ASKHA.  B  TOlIk  NN  AnTCAH  IIOCTHrNBTk 
H€  B03M0nSTk.  nHCANO  rOAHI|IA  fOKB  rOCflOAHA  C0INCCT8HB  1827  MBC€qA 
HBANA  10,  B  MOHACTItpft  ^OROACKOMk  HA*X6  IIOYHBA€Tk  CBATN  <\pC6NH€ 
A^jVH6NNCK0nk  !  Y«A0TS0ptqk  CCpECKN  IASK6  K  HUM«  Ck  BtftOlO  llfNXOA*qi«. 
ilOAHHCA  CH6  ICpOMOHAVk  ||AXOMH6  MONACTHpA  ^OBOACKArO  CSATOHCHCNCKArO 
lr«M6Hk,  RklBIHH  8  CHA  N82RANA  H  npNCKOpBNA  BpGUCNA  T«p6l|KArO  NACHAHA. 
TorAA  KoAAIHHNI|H  BC^AKONHIfH  AOCANSAAIO  cseiou«  MONACTHp«,  0I1HCT0MHNIA 
CCM  MONACTHpk,  A^k  CO  MNOrOlO  CKOpBHIO  lIpCEHRAVk  B  ftMk  pAAH  rp*Xk 

NAMNAk.  Još  ima  jedan  zapis,  koji  govori  da  se  iste  godine  25  i  27 
decembra  zemlja  tresla.  Ono  drugo  nema  nikakova  značenja. 

Ali  da  vidimo,  što  ima  u  tom  rukopisu. 

Na  listu  1.  čitaju  se  ove  rieči:  xth  ce  a**A*»  namb  no  tboch  baa- 

rOCTN  npNSKHTH  H  €I|I6  YCAO  MO^NSkCkKk  nOAk  HX6  RO^Tk  OlfTCNICNfC 
AOYWH  NANI6H  H  NACABANHKk  TOG 010  NAUI6C  APMMBH  H  Kk^Ak  CTApOCTfH 
NANICH,  NA  NICrOKC  pOY*!»  Bk^AOffi’lNA  nOYl€KH  N  tt6kl|INl6  TN  OBftTH 

Bk^AACBt  —  ove  rieči  dolaze  u  životu  sv.  Save,  koji  je  Daničić  god. 
1860  izdao,  na  str.  4  red.  4  zgora.  Po  tome  se  vidi,  da  je  rukopis 
bez  početka  a  vidi  se  takodjer,  da  je  u  njemu  ouaj  drugi,  pokradeni, 
ili  da  bolje  rečem,  izmienjeni  tekst  truda  Domentijanova  o  životu  sv. 
Save.  I  zbilja  porediv  oba  teksta,  t.  j.  peterburški  sa  štampaniem 
god.  1860,  nadjoh,  da  se  podpunoma  slažu,  tako  da  gotovo  nije  bilo 
šta  ni  bilježiti. 

Za  dokaz  privodim  evo  jedan  primjer.  Što  je  na  str.  216  štampanog 
izdanja,  čita  se  i  u  peterb.  rukopisu  evo  ovako: 

Kume  xe  h  no  chjcr  MNorAA  yk>a€ca  accnicNfeMk  CBCTAro  «m 

CB€THXk  MOtpeH  6r0,  MNOrAA  X6  HCq*AI€NfA  MNOrHMH  N6A0 ^fN  BOAlIflHMH  N 
AO  NUNIA  npHXOA€WlHUH  nOAABAlOTk,  H  <DThYkCTB0  X€  CROC  OBA  KO^NO, 
C^MCONk  rAAroAio  npunoAOBNH  n  Bcecset|J6NNH  Cara  kr  rocnoAO^  moahtramn 
CpknkCKO^IO  ^CMAIO  OYTBpkXAAIOTk  H  ©Tk  NAUlkCTBlA  fipOTHBNHXk  Bk^BpAN- 
KltOfe  CkSAlOAAlOTk  H  NHKT0SK6  HHk  HNOKOAtNHk  Bk  CpkBAHXk  OrOCHOAN 
C€,  TkYHIO  OTk  nABMCHA  NXk  ©Tkqk  CMNOY  H  CkINk  CMNOY  KpAAISBkCTBO 

npBAAioqi€  iabaiaiot’  xe  ce  h  np€A  nAkKORH  cpknkCKMXb  CKY$kTpk  Bk  rhabnin 

OSpA^A  HXk  EOXHH  Arr€AN  NA  nOUOt|lk  Bk  BpANBAk,  MOANTRAMH  HXk  OTk  BOFA 
OOCHAAeulH  »KO  MNOrHMk  0)Tk  BOHCTkRNNAb  rAArOAATlH*  BHA€XOMk  CBCTArO 
CYMeONA  H  CKCTATO  CABOY  np*A»>  NAMlH  Bk  nAkKOY  NA  KON’NHXk  IA^A€l|lTllXk 
N  OBOrO  0Y«0  Bk  CMepeNNA  HNOYkCKA  OBA6Y6HA  ©A^A^M),  OBOrO  X€  Bk 

STAR.  V.  2 
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CBftTAA  CBCTHTCAkCKA  KKpAUlCNNAA,  MNOrUH*’  K€  BpOTHBNH*  H*€  HA  «TkYk 
CTBO  MJCk  NA  CpkllkCKOIflO  2£€MAIO  IIOABHr'lNNx'  C€  MOAHTBAMH  Kk  ROrOf  HO 
CpAMAlCHIH  (ORpATNMIC  NCKM5,  NCKMk’  *€  H  AO  KOH’lfA  NN^AOK'iHC  OlfBHNIC.* 

Kako  ovaj  rukopis  nema  početka,  ne  možemo  pravo  znati,  bješe  li 
na  početku  spomenuto  ime  Teodosija,  kojega  kako  znamo  tekst  štam¬ 
pani  g.  18GO  nigdje  izrikom  no  spominje,  ali  ga  Danicić  nadje  spo¬ 
menuta  u  bečkom  rukopisu  od  g.  1663  (sr.  Živ.  sv.  Simeuua  i  sv. 
Save,  str.  IX).  Ja  slutim,  da  i  ovdje  bješe  Teodosije  kao  pisac  djela 
izriekora  spomenut.  Dokaz  tomu  nalazim  u  početnim  rieeima  teksta, 
koji  u  istom  rukopisu  sliedi  r.mah  za  životom  sv.  Save.  Tekst  na  iote 
života  sv.  Save  završuje  se  na  prvoj  strani  lista  153,  a  na  obratnoj 
strani  istoga  lista  sliedi  istom  rukom  ovaki  zaglavak:  Toro* a« 

Oe<i>AOClA  MOH  A*  A  IIOVKAAA  CKCTHKk  H  npiUlOAORNNAk  <DTkl|k  NAINHffk 

C\fM6(i)HA  h  Cabuh  oyyhtcam>  CpkiihCKOio.  Po  tome,  mislim,  da  nema 
sumnje,  da  je  i  ono  predjašnje  zbilja  djelo  Teodosijevo. 

Ako  se  ja  ne  varam,  i  o  tom  panegiriku  (pohvali  sv.  Simeona  i  sv. 
Save)  ne  bijaše  do  sele  u  nas  puno  govora.  Safarik  pominjaše  tek 
„Lobrede  aut  den  lieil.  Sava“  sr.  Gescli.  d.  sudsl.  Literatur  III  232, 
a  ovo  je  ovdje  pohvala  na  obojicu,  dakle  valjda  nešto  drugo  Ruko¬ 
pis,  iz  kojega  je  Danicić  g.  1860  štampao  tekst  Teodosijev,  završuje 
bez  pohvala;  a  jamačno  nema  ih  ni  u  bečkim  rukopisima,  jer  Da- 
nieić  o  tom  ništa  ne  govori.  I  tako  ja  se  ne  opominjem,  da  bi  bio 
poznat  još  koji  rukopis,  gdje  ima  taka  pohvala,  pisana  Teodosijem, 
kao  u  peterb.  rukopisu,  osim  što  ću  ono  niže  navesti. 

Pohvale  u  opće  malo  vriede,  o  njima  valja  sud  što  ga  Šafarik  iz¬ 
rekao  o  djelu  Teodosijevu,  imajući  može  biti  upravo  takav  tekst  pred 
oćima.  Od  općega  pravila  ne  čini  iznimko  ni  Teodosijev  panegirik. 
I  taj  je  pun  nadmenieh  fraza,  izvadjeuieh  iz  sv.  pisma  i  sv.  otaca;  od 
samieh  rieči  ne  može  čitalac  do  smisaone  rieei  doći. 

To  i  bješe  uzrok,  za  što  ne  htjedoh  toga  teksta  ciela  prepisivati. 
Ja  se  zadovoljili  nekim  mjestima,  gdje  mišljah  da  ima  što  spomena 
vriedna. 

Pohvala  počima  na  1.  153  ovako:  npucRinAA  npocR*qieH'nA  hamr 

ECCVkCTHOH)  (DTMJOV  ARNkCk  RCIA  flAMCTh,  lipUCKtTAOK)  RO  /ApCM)  (O^ApA- 
IOqiN  C€  N  CBHTAOnpOCB1;l|IAHH|!lll  HACh,  CRtTAA  OlfRO  H  npOCRtl|ICHNA  H 
KCAKOe  BOYkCTIN  <0  RO^C  N  pAAOCTIH  AOCTOHHA,  HM  *€  RAHIHKk  ROrOAlO- 
RHRHVk  A^Vnik  IAKO  Rh^AHJRAICHHHVh  YCAk  (OTklJk  Kk  AO^OBNOMOlf  BCCCAIIO 
HM  na  Ck^RAKUIIH  II  »KO  AIORHTCAIC  <OTkl|k  Bk  CRtTAtH  CCH  IfpRKRH  pA- 
AOCTMO  lipH€MAIOI|lll  II  AIORORIIO  RCCCA€qilH,  llp6*Ae  IIAkTkCKlC  A^OBHBIO 
BAMk  np%A«rOTOBAIOI|riH  TpAlI^OV  IICnAkNk  COyi|IOV  I10KRAAH  CBCTNJCk,  Ck 
HHMH  *€  N  T€\k  ČAMA  CRCTH.Vk  (OThljR  HCnAkNk  pAAOCTIl,  A°YXOBNArO  BCCCAIa, 
HCBAkHk  CAAAOCTH  ROJKRCTKhHHVk  CAORCCk,  ArrCAkCKIC  BHI|I€,  BHI|IH  RO  ArrCAk- 
CKOIflO  nHCAHlA  CA0RCCC  NAplll|AIOTk,  HM'^e  AOIflUA  RkHHMANM|lTN  OlfMOMk 

nacaa*aact’  ce  h  iako  nm|icio  tcao  caokomr  o^KpcnAncMA  emractr. 

CAAAOCTk  *e  RO*HII,Xk  CAORCCk  ^ARHAk  RRKOlfCHBR  H  (0  CTNJCk  OVAHBAIAC  C6 

Kk  Roroy  rAAroAicTk  itd. 
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Sada  sliedi  u  tome  slogu  i  pravcu  pohvala  pobožna  života,  slasti 
svetosti  itđ.  Na  1.  157  svraća  panegirik  s  općega  k  posebnomu  slu¬ 
čaju  :  <0Tk  CH Xk  JCBAANMHJCIk  CKCTHJCh  H  KK  EOrOf  N3pCANHXk  MO!fXk  COlfT 
H  ClH  OTkl|H  NAHIN,  HX*€  RAAnHCANlCftlk  CAOBA  BkMftNHXOUk,  npinOAOSNfN 

CifucRib  nirojuo  ■  bcccbci|I6hhh  Cara  hxc  umnu  hamu  jcbaanmn.  n  veo 

CHIfCBHilk  Bk  RpAB^O?  AHRHTN  C6  N  AOCTONNO  CHKk  HEAA2KHTH,  ^A  NIC  H  idHH 
VAORttfN  HOAOEOBjl'tAHfH  NAMk  EHBIUC  HA  NAY€  HACk  EOfA  Bk3AIOEHin6. 

0  Simeonu  na  po  se  počima  govoriti  na  1.  158:  Ni  oyEO  nptno- 

AOENArO  NTkl|A  NAlBCrO  ClfMCCdNA,  IAKO  ©Tk  HCflpkBA  Ck  HHUk  EHB  IU6H  H 
AlTk  &AhT HXk  ©TCTOtAHICMk  HCnOCTH^ACMk  B2KC  CrjA  Rk  U^pOIf  SHTTa  €1*0 
BCCjCk  HCnpABltCNfH  CfO  CK.l^ATIH,  Hl  IAKO  X6  ©Tk  8KHTIA  €rO  npOYHTANM|IC 
pAg01fM€X0Uk,  NSKC  HOUN€l{ieH  TOrO  IAKO  nptEOrATOC  CKpORHlglC  HAH  npHYCCTf€ 

ioTkY€  NAMk  YCA0Uk  ero  iiHCANieMk  ©ctabhuic.  Smisao  ovieh  dosta  zamr- 
šenieh  rieči  bit  će  taj,  da  se  pisac  panegirika  ne  znajući  Simeona 
lično  morao  zadovoljiti  oniem,  što  su  drugi  o  njemu  napisali.  To 
ipak  nije  moglo  biti  vele  kasno  i  dugo  nakon  njegove  smrti,  kada 
panegirik  na  1.  159  priznaje:  hii|ih  me  n  rhacb’inc  z^hactc  icase  h  hayc 
NAnero  KkCNor  AAro  a  ah  i  a  .  I  antiteze  retorijske  na  listu  160  (BYepA  — 
AkNkCk)  svjedoče,  da  je  taj  panegirik  pisan  ne  odveć  mnogo  vremena 
poslije  smrti  obaju  svetitelja. 

Pohvala  Simeunova  dokanča  se  oviera  riečima:  H  cia  veo  tako, 

IAX€  ©  §tl|H  NAlBCUk  RpinOftOBNCMk  C^MCCONl.  IloCAH^H  X€  €X€  (0  HICUk 
BkKOtfHk  CAOBO  *A  nOSRAHTk  pC^A.  dpHACUk  5KC  HMNIA  Kk  CCrO  HO  HAkTH 
CMHV,  HO  A^°Y  *€  CBCTOMOV  €OTI|Olf  H  ©Bp€l|l€Uk  H  CCrO  ©Tk  ftOEpA 
ApCBA  nftOAk  N3€l|lkHk  .  .  . 

Nov  dokaz,  da  je  Teodosije  po  svoj  prilici  još  u  13.  vieku  živio, 
mogli  bismo  naći  u  oviem  riečima  panegirika:  Govoreći  o  sv.  Savi 
kako  je  sv.  moći  Simeunove  donesao  u  domovinu,  nastavlja  se  (n  Bk 

CBOC  npHNOCC  ©TkYkCTBO)  IA3K6  BCA  H  fl>0  HMNIA  CB6THMH  CrO  UOAHTBAUH 
CkXpAHIA€ftlAA  H€rNEAIOI|IAA  nplKHBAlOTk  .  .  . 

Poslije  pohvale  sv.  Savi,  nastavlja  panegirik  skupa  ih  obojicu 
hvaliti,  list  165:  Cc  veo  ©cosh  Korono  cbcthve  ©Tkifk  iiaiunae  cka- 

3AX0Mk,  IAKO  NCffOtfSKAkUie  C0VqiC  CRCTHVh  Ap€BHHXk  SKHTICMk  .  .  .  H  ©Ekifi’HO 
me  IIAKMH  H  BkKOIfnk  nOABAAHTH  TM|IlW  C€  .  .  Hl  YN»XA8  CC  H  KAKO  00- 
KBAAHTH  HC  BlMk  .  . 

Iz  rieči,  koje  se  čitaju  na  1.  166,  mogli  bismo  izvoditi,  da  je 
Teodosije  pozvan  bio,  valjda  od  otaca  svetogoraca,  da  sastavi  ovaj 

panegirik,  jer  se  čita:  Hk  mh  iako  skc  icctk  aoctohro  hoxbaaht!h  hcho- 

CTH2£AMH|8C  nOXBAA  NHXk  CAORCCk  IAKO  H6  HCKOVc'rH  KOCHKTH  CC  HC  X©TCXOMk, 
©SAY€  BAHIHUN  MOAHTBAMII  OlfnOBAlOipC  H  Bk  CIA  nONHAHXOM*  CC. 

Jod  su  znatne  i  ove  rieči  167b:  cm  MnorocospAgNAro  skc  HgpcANKiro 

NXk  Rk  Borotf  KHTIA  IAKO  ©Tk  pA3AHYNNXk  H  E0r00tfXANNHXk  IfBlTOBk 
8*r’||*  HOXBAAM  VB13UI6,  CHXk  BlHYAHMk  H  HCnOBl^AHICMk  £€Ak  ftOSpO- 

A€TCANHXk  xbaaich!a  AHKk  ckdABHUk  pcKotfi|ie .  .  Ove  rieči  kao  da  poka¬ 
zuju  na  izvor,  odakle  je  crpao  Teodosije  pohvalu:  to  bjehu  pisani 
životi  obojice  svetitelja. 
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Na  domovina  Teodosija  mogle  bi  slutiti  ove  rieči  1.'  171:  soa’ihi  h 
Thta  npMMtc  n^NsaikAkisaro  nocauaih  ^aa'matIh  ubmcta  ce  kiko  anoctomi 

N€  3A30p’N0  BACb  MA|>HI|A6Ub. 

Novi  utisak  iznose  na  javu  i  ovake  refleksije,  1.  172:  ■  kko^ih  kcn 

N  N»€  MHOrO  UKOrbITb  KAIMHJCIk  BAArOA*IAHlH  H  MACN^TmC  C«  AqiC  N  HUNU 
HACHf AlOfe  C€  H  €%€  KTO  Af  €  YTO  fipbBlC  OTb  BACb  NpfCUb  N  HUMA 
SAMIM  npfCMAlC,  Bh3KtCTHTb  HAMb  H  ttBbf  iO  C  HAUlH  ftbKbCb  CbEpAB*M€  C€ 
BAN)  m  CHJCb  JA  KbCJCBAACTb  .  .  .  1.  173:  Kl  H  npiMlbCTBICUb  CBCTNJCb 
BANIHJCb  MOI|ieH  2£€UA!A  AlO&Ctt  BAlHHjCb  RAATOCflOBH  C6  H  UpOCBtTAH  C€  N 
IJ^bKBH  BASIC  KflACCT  ce,  MVpOIlOAATAHBH  M  E/UrOOY,KABHH  CHJCh  MMOIfl|l6  .  . 

Ritorijskira  patom  zove  pauegirista  naj poslije  braću  ka  grobu,  1. 
173:  rposb  BABlfHJCb  CStTAlHtb  H  YK>AOA€HCTbBHH*b  nOKAANtA€K|l€€  ce  AiD- 
bobiio  i|tAOY€Mb  ...  na  koncu  panegirika  preporuča  i  sebe  „učite  covqiA 
Aipe  u  mohmk  ^anuh  cTpoKABA  h  ahiuahbau  zaštiti  obojice  svetitelja. 

Time  se  završuje  Teodosijeva  pohvala,  iz  koje  sam  evo  poizvadio 
sve,  što  i  koliko  može  biti  znatuo.  Ako  se  baš  i  ne  može  ni  iz  ovoga 
njegova  djela  na  godinu  naznačiti,  kada  je  živio  i  pisao,  opet  mi  se 
čini,  da  u  tom  panegiriku  ima  toliko  svježih  impresija,  da  bih  ja 
sudeći  po  njima  svakako  volio  Teodosija  staviti  još  u  13,  nego  li  istom 
u  14.  viek. 

Ja  sam  već  u  svojoj  historiji  književnosti  na  str.  178  uzeo  u  za¬ 
štitu  Teodosija  onako,  kako  prije  mene  učini  g.  Daničić  u  izdanju 
života  sv.  Simeuna  i  Save.  Bit  će  mi  drago,  ako  ovo  nekoliko  rieči 
pomogne  još  većma  uskrisiti  spomen  toga  davnoga  srpskoga  pisca, 
koji  ako  se  i  nije  odlikovao  onolikom  rječitosti  kao  Domentijan,  to 
mu  se  ipak  ne  može  poreći  planika,  oduševljena  ljubav  spram  srp¬ 
skoga  naroda  i  njegovieh  svetinja. 


Od  lista  180  napried  sve  do  konca  rukopisa  sliede  pohvale  života 
srpskih  kralja  pisane  arhiepiskopom  Danilom.  Ja  sam  i  to  poredjivao 
sa  štampaniem  tekstom  izdanja  Daničićeva  ali  ne  bih  mogao  reći  da 
sam  našao  spomena  vriednih  razlikosti  od  štampanoga  teksta.  U  opće 
opazih,  da  rukopis  gotovo  nikada  nema  onieh  rieči,  što  su  u  štamp, 

*  U  zbirci  rukopisa  Hludova  dolazi  pod  br.  212  takodjer  život  sv.  Save 
u  izvodu  Teodosijevu  (ali  se  ime  njegovo  ne  poni  i  nje),  a  za  životom 
sliedi  „pohvala14  na  obojicu  naših  svetitelja,  kojoj  je  upravo  onaki 
početak,  kako  ga  ja  nadjoli  u  peterb.  rukopisu.  Ovo  je  dakle  nova 
potvrda  za  tekst  Teođosijeva  panegirika.  Ali  konac  pohvale  u  Hludova 
ne  podudara  se  s  tekstom  peterburškim.  Znamenito  je  ipak,  da  se  i 
ovdje  pominjo  „BANICA  BUTBH  f>0,\b  B  HACb  l|ApbCTBOBATM  EAArOYbCTNO 
tfTBCpSRAHTA  H  KA  CKlipOTHBMA  B^blKN  DOSt^V  CMV  OTb  tyNCTA  NC- 
DpocAifiA  . .  .“.  Još  ću  spomenuti,  da  se  i  u  XXIX  knjizi  Glasnika  ua 
na  str.  16G  govori  u  rukopisu  u  Pljevljima,  u  kojem  ima  pohvala 
sv.  Savi  i  Simeunu. 


Digitized  by 


Google 


KRITIČKI  DODATCI. 


21 


izdanju  obilježene  zviezdom  i  ogradjene.  Nego  u  peterb.  rukopisa  nema 
svega,  što  je  u  Daničića  štampano,  već  samo  do  str.  101  t.  j.  zavr- 
šuje  životom  kraljice  Jelene 

Tekst  počima  onako,  kako  je  u  Daničića  na  str.  1,  samo  prva  dva 
do  tri  redka  drugačije  glase:  rocnoAMA  nh  h  oyyht6aia  npbBoaBNo- 

BMT6AIA  H  lipOCB*THT€AIA  OTBVbCTKIIO  CBOCUOlf  N  KOBAN)  M^OTOYI|A  Cpbllb- 

ck¥c  ^cmaic  nptnoAOENAro  otbi|a  Cvucioha  Ncmahio.  itd.  —  Pod  konac 
strane  (red  2  zdola)  ima  naš  rkp.  bb  nAucTb  nptcTABAicHita  hjcb  (u  štamp. 
nema  predloga). 

Zaglavka  na  str.  2  r.  1  —  2  nema  u  našem  rukopisu;  isto  je  tako 
izostavljeno  poslije  rieči  (red.  3)  ce  oybo  sve  do  lieči  baatmh  h  np*- 
unaocthbuh  (u  redku  9.)  i  još  rieč? :  BccipcApMH,  1  ne  *otch  sve  do : 
BbCItfb  BbMUCTNTH  (red.  10—11). 

Štamp.  izd.  3.  r.  6:  tp*boyio,  kao  jedan  karlovački.  —  Štamp.  izd. 
str.  4  r.  12:  npbBOOBKouHTCAtA  —  Štamp.  izd.  str.  5  r.  3  izostavlja 
rieč  uoy*hh,  red.  7  izosta  umetak  ^cmah  cpbBbci|itH.  —  Štamp.  izd. 
6  r.  9:  cb  o^bo  BAAroB*pNUH.  —  Štamp.  izd.  8  r.  15:  $poymka  pc- 
komaa  BAArovbCTHBAA  K|tAAHi|A.  —  Štamp.  izd.  str.  11  r.  16  izost. 
aotinhia.  —  Štamp.  izd.  12  r.  1  ogradjenieh  rieči  nema;  red.  2 
mjesto  oBHAbMAiA  mislim  da  bolji  smisao  daje  naš  rkp.  pišući:  obhy- 
naa.  -  Štamp.  str.  15  r.  12:  otb  tbcth  —  stari,  pravilni  oblik.  — 
Štamp.  str.  21  r.  3  izostaše  rieči:  ne  cabiiha  —  rAaroAioijiA.  —  Štamp. 
str.  21  r.  19:  n  oyaoyyhth  saaidcaobcnhic  cbBpbincKO  h  UHpb.  —  Štamp. 
izd.  str.  22  u  zaglavku  izostavljene  su  rieči:  HAp€Y€HAr©  do  mioi|**b 
*€,  nego  umah  sliedi  monaha  tcokbthcta.  —  Štamp.  izd.  28  r.  6: 
^cmaia  rAAroAeuA.  —  Štamp.  izd.  str.  36,  r.  1  zdola:  baioah  AnA$opitlf€. 
—  Štamp.  izd.  39,  r.  3  zdola:  Bb  povuiKov  ^cmaio  unoro  k^atIn.  — 
Štamp.  izd.  str.  43  r.  4  ^AEpbi|b.  —  Štamp.  izd.  44,  r.  7 :  h  toy 
unoro  B€C€AHBb  ce.  -  Štamp.  izd.  str.  45  r.  4:  iiABArHNNHif«.  —  Št 
izd.  str.  46  r.  7  zdola:  h  ch»  Bb^rAAom«.  —  Što  je  od  rieči  h  kahko 
uoMbicAHAb  bb  (u  št.  izd.  str.  46  r.  4  zdola)  dalje  sve  je  izostavljeno 
pak  do  rieči:  h  ropbKo  cb  c/u^amh  (u  št.  izd.  str.  48,  r.  1  zgora).  — 
Štamp.  izd.  str.  52  r.  14:  KpmibKAro  cAU0ApbXbi|A.  —  Štamp.  izd.  91 
r.  8  zdola,  kod  rieč  iako  otb  HCHcvpbiiAieuA  prekida  tekst  sve  do  100 
r.  1 :  icMHCKonb  KHph  IIabab.  — 

Iz  ovoga  priegleda  najglavuijih  razlikosti  može  se  svatko  uvjeriti, 
da  naš  tekst  riedko  gdje  donosi  uvaženja  dostojnu  varijantu. 
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Život  Aleksandra  Velikoga 

po  tekstu  recenzije  bugarske. 

Izmeđju  mnogiek  rukopisa  života  Aleksandra  Velikoga,  što  se  čuvaju 
u  carskoj  publ.  biblioteci  u  Peterburgu,  činjaše  mi  se  osobito  znatan 
jedan  recenzije  bugarske  ili  ako  vas  volja,  vlaško-bugarske.  On  nam 
kazuje,  i  tko  ga  dade  pisati  i  gdje  se  piša  i  kad  se  piša;  već  po 
tome  vrieđan  je,  da  se  o  njemu  progovori  nekoliko  rieči.  A  kako  će 
se  umah  vidjeti,  ima  još  jedno  pitanje,  koje  se  oviem  rukopisom  iz 
nova  pokreće. 

Rukopis,  pod  brojem  i  znakom  XV.  Q.  45,  na  artiji,  u  maloj 
četvrtini  sa  18—19  redaka  na  jednoj  strani,  ima  247  listova;  od 
početka  do  kraja  čitav,  tako  da  mu  ne  manjka  ni  jedan  list.  To  je 
dakle  gotovo  najpodpuniji  do  sele  poznati  tekst  toga  popularnoga  ro¬ 
mana  srednjih  viekova.  Po  jeziku  spada  u  red  poznijih  bugarskih  spo¬ 
menika,  mieša  nosne  glasove  i  medju  sobom  i  s  a-samoglasom, 
osobito  u  prvom  padežu  jednine  a -osnova.  Nema  u  tekstu  nigdje 
nikakovieh  nadpisa  ni  zaglavaka.  Sam  tekst  podudara  se  u  opće  sa 
svimi  srpskimi,  osobito  s  Mihanovićeviem  ali  nije  onako  na  koncu  po- 
miešao  listove  te  isprekidao  tekst,  kao  rukopis  m.  (sr.  Starine  III, 
str.  317,  op.  1.)  Gdje  u  mojem  izdanju  rukopisi  a  m  odstupaju  od 
teksta  rudničkoga ,  svagdje  ih  i  ovaj  rukopis  prati ,  kao  na  str.  298 , 
300.  —  Znatno  je,  što  u  tome  tekstu  nema  turskih  rieči  kao:  harač, 
dragoman,  nema  baro  na  već  k€m»  u&ttic.  Nasuprotiv  rieči  grčke 
ostaše  sve  onake,  kao  u  srpskih  tekstovih  —  neprevedene. 

Imajući,  kad  sam  štampao  rudnički  tekst  Aleksandride,  pred  sobom 
još  nekoliko  rukopisa  srpsko-slovenskih  a  znajući  što  je  govorio  Vos- 
tokov  o  derptskom  tekstu,  mogah  na  str.  215  „Starina  111“  izreći, 
da  je  prevoditelj  bio  srpski  književnik.  Ja  se  pozvah  naročito  na  tri 
mjesta  u  tekstu,  gdje  pisac  grčke  rieči  izrično  tumači  „no  epbEhcicotiov 
ie3UK0Yu*  Dok  se  još  u  mnogo  ruskih  rukopisa  vjerno  sačuvao  trag 
imenu  srpskomu  za  dokaz,  da  je  srpski  tekst  negdje  u  14 — 15  vieku 
prešao  u  Rusiju,  medju  tiem  u  ovom  bugarskom  rukopisu  zamjenjuje 
se  naziv  „cptEhocuH  *c3mkku  na  sva  tri  mjesta  riečju  rcAOB*ni>cKMHu,  i 
to  evo  ovako:  h  »apeve  hma  cu«  a^ame,  no  CAOBtHbCKOMov 

A3UK0V  HAjk€Y€T  CA  nOT€YMI|l€ ;  N  HApCKOUlA  HMA  CMOf  CHKApATttCb  CHttCHCb, 
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H*€  NApHY€T  CA  IIO  CAOBtNCKOUOY  A^UKOlf  ilCCCpiAIH  CTANOKl  ; 
MAKApH  Em  UO  CAOBtNCKOUOy  A^MKOlf  BAA2RCNN  NApHYAT  CA.  Nastaje 

pitanje,  može  li  se  još  i  sada  pouzdano  tvrditi;  da  je  prvi  prevodilac 
toga  romana  bio  Srbin?  Jer  da  ovaj  tekst  i  razni  srpski  potječu  iz 
jednoga  pera  —  o  tom  nema  sumnje.  Ja  mislim,  da  se  isto  tako 
dade  protumačiti  jedno  kao  drugo:  kako  Srbin  mogaše  rieč  caokuhk- 
ckmh  zamieniti  bližim  mu  izrazom  cphBhCKufi,  isto  tako  bješe  lako 
piscu  Bugarinu  (ili  možda  čak  Vlahu)  zamieniti  rieč  cphBhCKhiH  drugom 
poznatijom  u  crkvenom  životu:  cAOBiHhCKtJH.  Nešto  teže  može  se  vje¬ 
rovati,  da  bi  bio  prepisač  bugarski  (ili  vlaški)  turske  rieči  ili  čak 
rieč  baron  zamienio  čistimi  slovenskimi  izrazi;  a  lakše  se  dade  po¬ 
misliti,  da  su  se  one  strane  rieči  istom  kod  srpskih  prepisača  uvukle 
u  tekst.  U  opće  ima  tekst  Aleksandride  u  tom  bugarsko-vlaškom 
rukopisu  znatno  stariji  i  pravilniji  vid,  nego  li  u  do  sada  poznatih 
srpskih  rukopisih. 

Za  dokaz  navesti  ću  ovdje  uekoliko  primjera. 

Početak  rukopisa,  gdje  se  tekstovi  najvećma  razlikuju,  glasi  u  našem 
rukopisu  ovako: 

KNHrA  %A€?ANApA  UAKCAOH’cKAr©  SR  H  T  I  6  H  HOBtCTk  AOCTOAlilNO 
N  AHBHO  Kl  BOHICTBOU1  0  Y  C  T  fk  l  U  A  *  *  l|l  H  CA,  IIOA€3’kO  YhCTH 
M  CAMN1ATH  A06pOA*Tt  AH  A  RSAF  OYkCTHBA  »6  H  R€A€OlfUNA 
II  ft  K  A  BCAHKATO  &A€3AHA|>A  MAK€A©NCKArO  l|  A  p  t,  KAKO  H  OTk 
K«A»  BMCTb  H  KAKO  N  A®  A  €  n  (i  %  H  A  €  H  K  hl  H  A  l  A  A  H  AOBjlO- 
AtTtUCH  IIOACA  klkVHOH  BICCH  l|  A  p  b  H  C  A  II  0  A  p  T>  *  6  l|  h  NA- 
p  H  iy  A  CA,  nOAOBACTl  YhT&l|IOUOY  pA30YUtTH  A  {kA2£0YM1ift- 
ipOMOY  ccro  BOHHCTlBRUMk  N  UABkCUKIUUk  AO!|>OA*- 
TlACUh  nOAOBHTH  CA.  IlutAH  C  l  II  hl  C  A  h  A  A  (!3^0YMt6Tk‘  6CTh 
JKC  C  H  l|  €. 

RhlCTl  BCAHKON  BOSRICH  npUM^ApOCTH  C13AABIHN  XpAll’  CCBl  H  CCAUHMN 
ccro  OYTKpiAHBMA  cTAintJ,  bi  nATOTMCihi|iHoc  *c  AtTO  ccro  ctoanIa  H 
l|AfkhCTKKftl|IOY  KCAHKAF0  PfllA  Ta(>KHHIOY  IfAplO ,  KAYAACTBOY&l|IOY  *€  ¥M- 
(cpAH)A(H)TlCKhlNUh  AH)  AC  Uh  CVpCHCKOMOV  r0CI10AhCTR0Y  To>AA6  ApXI€p€OY 
HicpcMioY  npopoKOY,  rocuoAhCTBOY^qiB  me  KicT<dYHUiih  ctpahauk  ^Apio y 
cunoy  Kypoycoboy,  ©6’Api2Rft  (sic)  Hhai«  TorAA  llopoY  bcahkouoy  i|Apio 
n  cikutom’  me  bcahkumk  <obaaaaai|ik  Nhktonaboy  baijcboy  cfttp«  n  iyApio, 

TorAA  $pHAIHCKhlu’  SBC  CTpAHAMh  H  MAKCAONCKOH  ^CUAH  H  CAAACKUMh  ttCTpO- 

koma  obaaaa«i|ioy  <|>iAiHnoY  r{>iKOY  n  caaYnoy-  Poah  me  ca  TorAA  cmoy 

CM  NI  H  HA{kCYC  NUA  CUOY  &A€$AHAf>h,  nO  rpiYhCKOUOY  A3hlK0Y  rAArOACT  CA 
H^BfkANh  UftSh,  N3Bf>AN’  SBC  H3  UAAAA  tABAlAlUC  CA  H  AOKACCThBCNh,  KflACCH 

me  h  BAAro<OB|iA3CHh  ki  Bhcnuh  ^At|iHUh  ero  bi.  Ce  me  HC  BI  €UOY  ©TI 
TtACCHAtt)  pOSKA^KIA  NN  €»Th  YAOK*YhCKAro  OYTKOpA,  NA  IDTl  BhClUh  BHNOBNArO 
H  BAATMHMh  BCAHKATO  B05KIA  llfkOMhlCAA  flOMArAftl|IA  IIMtIBC  Kl  CHUh  CCT- 
CCTlRNhlA  A06|I0AITCAH.  CftTh  JKC  CIA*  HCnOTKOpNOC  Kl  A^MI|l  H  NCHOKOAt- 
BHMOC  NMIUIC,  nOAATANBh  JKC  BI  pftKA^l  IAKO  NHKTOSRC  Af>OYrhlH  BIHIC*  HIIIHIA 
me  BIĆA  IAKO  TAINNA  H  MHUO  TCKftl|lA  KlUtMIABC*  AA?»rOT|HkirftAHB’  *C  Kl 
CirpiMAA^INMh  EC^IlipNO.  CHUH  SBC  VCThlfkllH  AOSpOA*TCA’tlH  VCTUpCMh 
BlCCACNCKUUh  KONIfCUh  IfApb  H  CAUOAf>T»*€lfl  NA^KA  CA.  CHUH  BO  YCTUp’llH 
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AOSpOA*TftA’UH  BIĆtKUH  l|Apk  CROC  IfApkCTBO  ©KpiMAtTH  NOAOBACTk.  CnMN 
BO  H  &A€3ANApi  p€KKOy  TOAHljTlI*  rpAAOUk  H  CTpAHAMk  l|Apk  NA3BA  ca,  banko 
NCBlJgMOSKNO  €€Th  Kl  KNHSt  Cf.H  HAI1IICATN  NN  NA  CpiAklfC  YAOBlKOIf  NCBONN'- 
CTkBNOV  KIHHTN.  &A€3AHApOBM  AOKpOAftTlAH ,  AOYHI€BNUA  SRB  N  TtACCNUl 
pCKNIC,  nOBtCTk  ©  pOSRA€NH  ero  N  JcpASpOCTH  NAVNlMk.  FAArOAA^TC 
ero  BkITN  ČUNA  l|Ap*  (bHAHnilA  AISR&T*  .  .  . 

Tko  poredi  ovaj  tekst  sa  štampanjem,  str.  218 — 219,  uvjerit  će  se, 
da  je  ovaj  jedan  pravilniji  od  svieh  onieh;  pače  konac  ovoga  odsjeka 
istom  sada  posta  gramatički  razumljiv. 

Radi  gramatičkih  oblika  ili  s  kojih  drugih  razioga  prilazem  evo  još 
nekoliko  mjesta: 

Štamp.  izd.  str.  236  r.  27  AiiTija  Ka  m^hko  cacHy :  ©ti  cicija 
MAK6A0NCKAA  (dvojstveni  broj). 

Štamp.  izd.  str.  237  r.  14:  no3nax  Te  y  npBOH  KH11311  Moen  (no- 
3HaTH  znači  ovdje:  verkenneu?  što  upoznati):  npnoRHAm  tbbb  rb 

npiBOH  IIOBH  6NHCTOAIH. 

Štamp.  izd.  238  r.  13—14  mcio  AocTOiiHnMii  Te6n  nepcu#*  npe- 
fiimaTH  CTpanuiiBiiM  6yAyhii  ii  neBOjnnmi:  mcsraov  noaobnmuh  Test 
llepcu  non HA,  CTpAUlAHB*  UH  C&IJIH  N  NCROHNCThKHtUH,  ^AltAAA  OCTANN  CA 

Štamp.  izd.  239  r.  4:  xapau  n  ĐOiiCKy  A&  ^aeMo:  a^ha  h  bonckjb 

AA  AABACUO. 

Štamp.  izd.  str.  240  r.  32:  nooia  o^npaBiime  CBOMy  ^paroMaHy 
oaBV  o^CHKome:  h  c¥c  pck’nic  nokahcap*  ©TnoifCTHHiA,  csocuof  skc 

TAIUAYI0  rAABA  ©TCtKONIA  .  .  . 

Štamp.  izd.  str  241  r.  9  :  ueTupn  CTa  kohhkob  6aanmTpn  y6nme : 

VBTkipH  CTA  KORNERI  H^l  rpAAA  CCHCCTpAUH  OlfRHIBA. 

Štamp.  izd.  str.  244  r.  16:  no,A  ena3M0M  kopko#uobiim  :  noai 

JCAAKH^MOMk  KOpKOAHAOKlUk  .  . 

Štamp.  izd.  249  r.  15:  Ka^a  Ha  3e^eno  KaMHHe  nor^ie^ame  npn- 

aupaine  ce  k  6iuoMy  .inuy:  crAA  ha  s^cacho  npNNNijAAiHc  kaucnic  npN- 

BURAAHIB  CA  (valjda  npHRHBAlNC  CA)  Kl  RlAOMO^  €*  AHI|Oy. 

Štamp.  izd.  252  r.  23:  3  aoctohhhmh  ce6ii  rycapn  Maue^OHHHCKOM 

^nTU,OM:  Cl  nOAORNUMH  TCRt  XACApA  UAKCAOHCKMUH  OTpOKkl. 

Štamp.  izd.  253  r.  7:  na  Ka  rycapy:  na  iako  ki  aacapio. 

Štamp.  izd.  254  r.  15:  TaTy  A^eKcaH^pv:  ne  npiaabantc  ca  tatckh 

&A€¥ANApOy. 

Štamp.  izd.  254  r.  20:  ii  6nme  CTapnuinna  MTa  Tora:  h  bihic 
ApjrfcpcH  AUTA  Toro  HOAA  muchcuk. 

Štamp.  izd.  255  r.  22:  qa  04,  nepcn#ie  H3ry6ucTe  a®  ce^e,  Bce 
A^eKcan^ap  n^aTnin  iiMa:  cia  ki^mi^a'ia  aacsanapi  hmatb  ©tmicthth. 
Štamp.  izd.  256  r.  29  KaMn  xiuaHiiTep:  kamchr  ahxnhtapk. 

Štamp.  257  r.  1  xeiM  Mohuora  CaMCOHa:  jccmr  nptMor©rA  caii’cona 
(serbizam !).  —  r.  3  rnhnT  Ofl,  aKiiHTa :  qiHTk  ©ti  ankhn*a. 

Štamp.  izd.  259  r.  10  3anoBiiAa  ueTupe  CTvne  yqiiHnTH :  horca* 

VCTkipH  CTAinOBU  CITBOpHTH. 

Štamp.  izd.  261  r.  18:  Mene  Tproiue  h  cy3y6  Meun  y#)Hwe  ce: 

MCVCBU  HCTOirONIA  N  TAKO  Cl^ARk  MCVCKkl  OyAf>HIUA  CA. 
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Štamp.  izd.  262  r.  2 :  MHore  KynKe  MeABHAa  THpaio :  uioru«  koyyru 

MCABtAt  rONATb. 

Str.  262  r.  U  6pe3  ocjrbHt :  u  nas  čini  se  razgovietnije  ic^-auNtNlfA. 

—  r.  21:  Bnintane  kohh  h  Banan  oa  .ak>ah  h  3BeK  oa  opyx£  h 
KAonoT  inhuTOB :  KeiiAb  kose  n  yaor$ki>  h  kaoooti  opzmUuh. 

Štamp.  izd.  263  r.  18:  cto  «j>apnraeB  apancKnx  eh  6nxy  6oah 

OA  BCHX:  .p.  $ApHSRb  ApARCKMAI  RE€  B'fcJCE  H^OVIN  RAY€  SCt^l.  — 

r.  23 :  A^ceT  Tucyh  xau3aM  kohcrhx  Ke  6nxy  oa  pn6e :  pcATb  Tucifb 
XAR^Mb  kunckuai  heb  e %n&  mn  pusu  turili.  —  r.  27  Tpne3y  OA  CaM- 
4»npa  KEMCHa:  TpAne^E  «rb  cAufipA  kaiicnc. 

Stamp.  izd.  265  r.  1 :  n  Koce  Bpxa  ncroBa  Kano  đpnTBOM  ocTpyra: 
n  rocmu  Bpi»xA  ero  M6Y€Mb  KiRO  n  epRTROE  octpo^rA  (Iz  rukopisnog 
KOceM  valjalo  je  u  rudničkom  tekstu  uspostaviti  kocmij). 

Štamp.  izd.  266  r.  27  6pa^n  cnHy  A^eKcaiiApe :  yaao  Aac- 

*arapc  (gotovo  bili  rekao  da  je  prema  tomu  valjalo  ispraviti  i  rudnički 
tekst  te  pisati  AP3an). 

Štamp.  izd.  267  r.  14 :  ^apnu  BAxaBCTBO  bcahko  ymiHH :  J^Aple  *€ 

HO^O^Hf€  RCAMRO  CVTBOpHIb.  —  r.  26 :  Hane  qTHTH:  NAYATb  Y*bCTR.  — 
r.  29:  Bnnmera  npoMUCAa  xoTimeM:  Rurntro  npouucAA  R^ROACRfetib. 
Štamp.  268  r.  1 2 :  a&  HepcoM  neiipiiaTCLi  cch  :  ne  IkpcoubiiR^uATApb  ccn. 
Štamp.  str.  271  r.  13  ii  nera  IlepciiAH  He  3HajohH  kuko  y6otme 
ce:  h  cero  llcpcN  rckua*  kako  ovboaria  ca  (sr.  Miklosick,  die  Negation 
in  den  slavischen  Sprachen,  str.  3 — 4.) 

Štamp.  izd.  str.  276,  r.  24:  ABaHaAecTe  rycTepaH  nyHiix  u  neTp- 
HaAecTe  Kyt  nyiiHX:  .ri.  crzpm  nsiNticb  u  .k.  KEf’  nAinjcb. 

Štamp.  izd.  str.  277  r.  8  h  seMAio  nnuiKeHy:  rc  ;eum  hacvarne. 

—  r.  31  nocTaBy  3AaTy:  nocTAKcifb  ^aatb. 

Štamp.  izd.  278  r.  4  Tpn  ceacaim  Bcami  Ayr:  A**  ceskcna  o^bo 

AA^rOTOE. 

Štamp.  izd.  279  r.  12:  a&  ofiiinai  uhm  ne  3iiaxy  na  buffl  n  bch 
oa  HeypeAt>e  noMpiime:  06uyah  hmv  rc  ^haa  h  m  raa^ihe  yto  maetk*  itu 
*c  n  HouptRiA  kich  «rb  faaaa.  —  r.  1 9  HHe  APyre  paKe  nOMaMH 
in  hum:  h  Apo^ruA  *e  paku  moeaa^rmi&  ct»  hhu’  —  r.  34:  Ka  OTOKy 
uane  xoahth  —  —  ao  hoLh  xoaub  :  n  k*l  ocTpoioif  iiao^th  jcota  .  .  a<* 

ROIJIM  RAOtfBb. 

Štamp.  izd.  280  r.  22  :  muo  roAinure  luaBae :  ig*Ao  roARipe  iiaovrk. 

—  r.  25  y  6yKuiH  yMpnme  (sr.  opazku  pod  tekstom) :  oeacmia  oyup*CTA 
(tako  se  razumije  i  u  g:  ubackaric). 

Štamp.  izd.  281  r.  13  16,  u  nas  ovako:  Ti»YlfA  baasrcbctIha  (!) 

OCTpORR  .  .  M*€  RArOUEApbRH  MApHYAT  CA.  ORH  BO  BlCtKUA  CTpACTH  NASH 

cETb.  —  r.  25  CTBopiiTeA  ne6y  h  3eaun:  cla^vcak  jkc  Rictub;  r.  27 
o a  rrnua  (valjalo  je  pisati  iH^a  t.  j.  od  ilovačo,  jer  je  tako  i  u  rkp.) 
ynHHeHii :  hrsc  rti  npiCTH  ci>;aaniuh. 

Št.  izd.  284  r.  I  bh  sa-H  uapcKe  CBnTe  Hocine  u  paa^HKe  xpaue 

tHCTe:  BU  O^eO  JIOVTO  RlkCH  ll1»CTpUA  pN^U  ROCHTC  H  pA^AHVRUA  NNfA 

mct6.  r.  16:  to  ohah  ca  aceiiaMn  e:  to  c%  ecnauh  j$a  ricc  cctb.  — 
r.  18:  h  ao  3HAa  AOUiaA  BnyTap:  R’bRATpb  *6  u*ARAro 
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V.  JAGIĆ. 


Štamp.  str.  285  r.  30:  bchkh  oa  6pne  3eM.ae  OBe  Ba3Me,  KaMu 

iH  4PHB0  ah:  »KO  BlCtKl  <DTT»  RfUCTH  2£€MAA  A*  KT^UCTl,  KAUCNk  AH 
AptBO  AH. 

Štamp.  izd.  str.  286  r.  6:  llla^ap  AAeKcaH^poB :  MArcpk  \\c>\* 
APOHb  pUEU  C0yxu  II  BAATt  TOUb  ttUblTH  noNcce.  —  r.  14  pn6a  THpa- 
rohH  ra  ycyHy  ce  Ha  cyxo  .  . .  npiiTiiuiKe  io  u  paciiopu :  phba  src 
rOHAfN  ero  H^bcoifHa  ca  . .  .  ci&  npHTHCKABk  h  pAcnpABb.  —  r.  28 :  h 
HHX  TpaBOM  H  TpCTeM  peH6  DOKpUTH :  H  CHJC’  TjUCTICUk  H  Cl  T^tBOA 
HOKpUTH  HOBCA*. 

Štamp.  289  r.  4:  mhiuachh  mho3umh  oCopeHa:  uucAk-so-MN  uho 

SIMM  0B0YP6BA€UH  6CT6. 

Štamp.  izd.  291  r.  26:  noKpHBa^e  »eacKe  Ha  i\aaBH:  h  haath 
hschctIh  ha  mar*.  —  r.  32 :  h  Ha  6AH3y  —  ctohmo  :  h  cinfOTHik  — 

CTOHUk. 

Štamp.  292  r.  30  oa  PoKcaH^e  n,apime:  »ti  Pokcahka  tjApHiy&. 
Štamp.  293  r.  32,  u  našem  tekstu  ovako :  makcacircku  ciTk  a^icba 

CI!AA  HOStAHBk  0Y  HOCMbl  MOH  BKO*€  YHYHKk  OyiH  CA. 

Štamp.  izd.  294  r.  13  :  nacap  h  bcahkh  xoHaKap:  (Ia.  baca^r  h 

BCAHKUH  JCONKApb. 

Štamp.  izd.  295  r.  17 — 18,  u  nas  ovako:  Ttaouh  oybo  bcahra  ccik 

H  A^RCAk,  IAKI  *6  8AA0,  HA  THHAk.  —  Y.  25  H  Me*ie  TprOUie:  H  TAKO 

U€YHI|A  TpirOIHA. 

Štamp.  str.  296  r.  8:  Ha  nerHpe  CTpiuae  ^yra:  ha  yctu|ih  ct^i- 
a*a  a h  mh^oka.  —  r.  17:  hoa  xaii3MaMH  cupnemiMH :  iioa*  xa- 
KH2£MM  CH^MUHbl.  —  r.  19:  ©TI  AKHHOA  KAU6H6  H  n(TkCTk  lUO^OBk  MHOrO- 
ty*NUH  ffi-TAUCHTNCTA.  , 

Št.  izd.  str.  298  r.  22 :  i\iyMe  ce :  rAOYuiuRAHRk  cmh. 

Št.  izd.  str.  301  r.  12  EBarpn^  —  Metni  moh:  CsArpHAk •  uerHHKk 
(serbizam!  mj.  uc^arniki). 

Št.  izd.  str.  302  r.  3 :  ii  Taxo  He  o  CTyne :  h  tako  hc  tbhc. 

Št.  izd.  str.  312  r.  9:  na  3^ap  Mehem:  no  yto  maka  cboa  na  jgapk 

mctachih.  Ja  sada  ovu  zagonetljivu  rieč  na  ^Af>k  tumačim  tako,  da 
^A(ik  odgovara  francuskomu  hasard,  starofran.  asar,  njem.  basard  — 
što  sve  izvode  iz  arapskoga  jazar  (—  kocka) ;  dakle  ha  2£Aph  znači : 
na  kocku,  sr.  Weigand  I,  482;  Schade  242.  —  r.  24 :  HHMiHKy 
3eM^io  h  naaa^CKO  rociiou,TBO :  NtMcvhctAA  ^cuaa  h  nipHKCcKoc  roc 
nOAkCTBO. 

Št.  izd.  319  r.  23  pyMenqy  :  ^omah’ya. 

Št.  Izd.  327  r.  8  Macay  acuBy  :  u&ck&  skhk*. 

Kada  i  gdje  je  naš  rukopis  pisan,  svjedoči  ovaj  zapis  ua  prvoj 
strani  posljednjega  lista :  H^koac^Vcui  ©(Tk)ifA  h  cmocntHicHieui 

c(u)NA  H  ClBpiMCNICMl  c(BA)l(A)rO  a(<>Y)*a  HAYA  CA  H  CIB^IHIH  Cfo 
KHHrA  fkCKOMAA  AaC^AH’aPIA  nOB€A*Hf€Ml»  N  A  AAHCUl  lipft©c(RC)l|l6NNArO 
MHT|IOnOAHTA  Kyp  TpHTtopU  c(o)YYAB'cKArO  H  HHU6l|kCKU.  H  A*A€  » 
HtU€l|kCKOH  MANACTbipk  H,\€*e  €C(Tk)  AftAMIk  Bl^RCCCNlC  t(0CH0a)a  r(oCHOAA) 

H  CnACA  HAMCrO  |(C0)y*(|>HCt)a,  A*  B*ARTTi  €UOY  B  k(*)kU  IlAMATk.  &  KTO 
(tAJgO^HTl  NAMA  A^AHIa  A*  B*ARTl  nfOKAATl  »TI  r(0CH0A)A  B(or)A  N  ©TI 


Digitized  by  v^oogle 


ŽIVOT  ALEKSANDRA  VELIKOGA. 


27 


hp(*)y(h)ctaa  ero  iiATeph  h  «n  ict^  c(ba)tmx*  n  c»n  maci  auhhi. 
R  a(*)to  ^oa,  m(*)c(a)i|a  no€(m)b(^Ya)  .r.  To  bješe  dakle  godine  1562, 
kada  mitropolit  sučavski  i  njemecki  naloži  (jamačno  nekojemu  monahu 
njemeckoga  manastira)  da  se  taj  život  napiše  ili  kako  bismo  mi  rekli 
prepiše  za  crkvu  pomenutoga  manastira.  Svraćam  pažnju  naših  histo¬ 
rika  na  spomenutoga  ovdje  mitropoiita  Grigorija;  čudno  mi  je,  kako 
ga  g.  Golubinski  nigdje  ne  pominje  u  svom  djelu.  — 

Ima  još  jedan  zapis  poznijom  rukom,  na  drugoj  strani  posljednjega 
lista,  gdje  se  pominje  neki  Nathanail  Šeptelič  mnogogrješni  iz  mana¬ 
stira  nHAM6i|fcCKAroa,  a  to  bješe  „kl  &mn  Iaaha  TAiiropNC  Tuka  bocboam, 
rociOAA^A  ^6MA6  moaaabckoh.u  R  At  to  ;ca;  t.  j.  7237  (—  1729). 
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IV. 

Nedjeljna  propoviedanja 

Konstantina  prezvitera  bugarskoga 

po  starosrpskoin  rukopisu  XIII.  vieka. 

Već  se  davno  zna,  da  je  Konstantin,  prezviter  i  poslije  episkop 
bugarski,  uz  druga  svoja  književna  djela  preveo  izbor  besjeda  sv. 
Joana  zlatoustoga  i  nekih  drugih  otaca,  razrediv  ih  po  nedjeljama  kao 
propoviedanja  nainienjena  novopokrštenorau  svomu  narodu  bugarskomu 
(sr.  Rozkvet  slovanskć  literatury  v  Bulharsku,  pisan  pokojnim  Šafa- 
rikom  g.  1847,  sada  u  III.  tomu  njegovieh  „Sebrauć  spisy“  str.  179. 
Prievod  na  srpski  štampan  je  u  II  knjizi  Glasnika  str.  43).  Šafarik 
znaše  već  i  o  znamenitom  sinodalnora  rukopisu  ovieh  besjeda,  za  koji 
mišljahu  tada  da  je  pisan  u  XI.  vioku.  Njegovo  navještenje,  da  će 
Undolski  (sad  već  takodjer  pokojnik)  sva  djela  Konstantina  bugarskoga 
na  sviet  izdati,  ne  ispuni  se  žalibog.  Ali  ako  što  može  nadoknaditi 
nestadak  samieh  tekstova,  to  su  jamačno  ispunili  Gorski  i  Nevostrujev 
u  svom  golemom  djelu :  Onucame  cAaaaHCKiik'B  pvKonncefi  mockobckoB 
CHHOAa^bHofi  6ii6^ioTeKH,  gdje  je  u  tomu  II.  2,  str.  409-  434.  onaj 
sinodalni  rukopis  po  drobno  ocienjen  i  po  sadržaju  i  po  obliku,  t.  j. 
po  jeziku.  Samo  takova  duboka  teologijska  učenost,  kakovom  već  davno 
izidjoše  na  glas  pomenuta  dvojica  (na  veliku  štetu  slovinskoj  filologiji 
umrie  Nevostrujev  ovieh  dana)  mogaše  toli  potanko  razabrati  i  do  samieh 
izvora  dovesti  djelo  Konstantinovo*  tako  da  mi  sada  jasno  vidimo, 
što  je  Konstantin  preveo,  odakle  je  preveo  i  kako  je  preveo,  što  li  je 
sam  dodao  i  kojom  namjerom.  Po  izvornim  uvodima  i  dodatcima, 
kojih  je  nekoliko  štampano  u  Gorskoga  i  Nevostrujeva,  rekoh  ja 
(Historija  književnosti  68)  da  se  „vidi  liep  način  njegova  mišljenja  o 
narodnoj  prosvjeti  i  njegovo  osobito  staranje  da  se  narodu  valjano 
propovjedi  rieč  božja  .  . .  (Njemu)  bijaše  za  tiem,  da  pomogne  narodu 
slovjenskomu  koji  se  smatraše  još  kao  posve  nov  i  mlad  u  kolu  ostalieh 
bogu  ugodnieh  kršćanskih  naroda®. 

Poslije  Gorskoga  i  Nevostrujeva  progovori  nekoliko  rieči  o  Konstan- 
tinu  J.  J.  Sreznevski  u  ,4peBHie  naMBTHUKn  nncbMa  ii  B3MKa  torosa- 
na^Hux  Ca&Bflirb,  str.  45—47,  koji,  ne  kaže  za  što,  sinodalni  rukopis 
stavlja  u  XII  viek  (u  „Opisaniju®  naznačiše  mu  XIII  viek),  sr.  Knji- 


Digitized  by  VjOOQle 


NEDJELJNA  PROPOVIEDANJA. 


29 


ževnik  III,  134.  Iz  njega  naštampani  sn  u  drugom  djelu  J.  J. 
Sreznevskoga  (^peBHie  naMflTiniKH  pyccKaro  nncbMa  n  a.iuKa)  stihovi 
(u  formi  alfabeta  kao  akrostih),  kojima  pisac  odpoče  svoj  trud  pod 
jedno  s  ostaliem  u  prozi  pisaniem  prologom. 

Dalje  nije,  koliko  ja  znam,  nigdje  ništa  štampano. 

Medju  to  vrieme  doveze  Giljferding  s  našega  juga,  imenito  iz  de- 
čanskoga  manastira,  drugi  rukopis  besjeda  prezritera  Konstantina  te 
ga  pokloni  kasnije  carskoj  biblioteci  petoburškoj.  Taj  rukopis  znat- 
nošću  svojom  jedva  što  ustupa  sinodalnomu.  Za  nj  se  zna,  tko  i  kada 
ga  piša  te  po  tome  što  nosi  na  sebi  g.  128G,  spada  u  broj  riedkih 
rukopisa  13.  vieka,  kojima  je  godina  postanja  zabilježena.  0  tome 
rukopisu  spomenuh  ja  tek  riećju  u  Historiji  književuosti  str.  181,  ne 
znajući  tada  još  ništa  iz  bližega  o  njemu.  Ali  za  mojega  boravljenja 
u  Peterburgu  ne  propustih  ciela  ga  proučiti  te  što  naljoh  za  vriedno 
iz  njega  ispisati.  Ja  bih  ga  bio  upravo  i  prepisao  od  početka  do  kraja, 
s  nakanom  dakako  da  se  štampa,  kad  ne  bih  scienio,  da  je  za  štampu 
pi  iličniji  tekst  sinodalni  i  to  s  ova  dva  uzroka:  1)  jer  je  po  svoj  pri¬ 
lici  stariji ,  a  2)  jer  je  ondje  karakter  bugarskoga  narječja  sačuvau  , 
a  ovaj  ovdje  tekst  dotjeran  je  prepisačem  na  srpsku  recenziju.  To  me 
odvrati  od  prve  nakane  te  se  zadovoljih  izvodima. 

Rukopis  je  pisan  na  koži,  u  dva  stupca,  ima  sada  još  179  listova, 
ali  spočetka  nestaje  mu  nekoliko  listova,  na  kojima  bješe  valjda  ono, 
što  je  u  sinodalnom  ispred  prve  besjede,  t.  j.  Prolog  a  možda  i  kakva 
slika,  kao  u  sinodalnom.  I  tako  u  tome  rukopisu  počima  odmah  na 
prvom  listu  besjeda  prva :  Cbctaan)  Ioana  Zaatoovctan)  cka^ahnic 
tCBANhrcAiin  «Tb  I©ana  na  BkCK^bceHNic.  Početak  besjede :  Yeco  pA&N  ©f- 
rcAHciH  ©Tb  cMOTpemm  haycm€  n  cc  Bb  maa*  sr.  u  Gorskoga  i  Nevo- 
strujeva  str.  411,  gdje  se  isto  pominje  na  1.  4  sin.  rkp.  Odavle  napried 
sliede  besjede  jedna  za  drugom  istiem  redom  kao  u  sin.  rukopisu. 
Početci  besjeda  svagdje  su  oni  isti,  kako  će  pokazati  nekoliko  pri¬ 
mjera  : 

Sinodalni :  Peterburški : 


1.  31  obr.  TorosRfte  ^aatoovctato 

CLKA^ANHIC  CBANrCAHtft  ©T1>  HOARA  .8. 
Kl^AlOCACHHH  TAlINOlf  IfbCAfUO  CbKpIJ- 
BATH  AOB|tO  ICCTb  .  . 

1.  42.  Tor02KA6  ^AATOOlfCTArO  CIKA- 
^AHNIC  .;.  eBAHirCANIA  ©TI  HOANA  .^. 
Kb^AIOEACNHH  OYNI|lblU€  OlfUA  NAHICrO 
BlNblltllb  YbTO  rAArOAlOTb  VbCTbHAKI 
CAOBCCA  tyHCTOBA  .  . 

1. 47.  Toro»AC  ^AATOoycTAro  cika- 

jgANMIC  .N.  CBANIFCAHC  OTb  HOANA. 
Rl^AlOSACnAII  BpATbIC  AOMbAUNC  llp*- 


1.  21  obr.  Toro»A€  ^AATOoycTAro 

CKA^AIMIC  ©^ANTCAMA  ©Tb  l©ANA  0 
CA*ni|H.  Kb^AIOEAlCHUH  TAMNOJ  l)t- 
CA0KCKOV  AOB^O  ©CTb  CK^NBATH  .  . 

1  28  obr.  Torove  ^aatoovctato 

CKA^AUHIC  ©JfANbrCAim  ©Tb  loAHA  Bb 
HCAtAlO  no  BACI)*.  Kb^AIOEAlCBU 
©YNI|lbNIC  OyUA  HAINCrO  BbNblltllb 
YTO  rAArOillOTb  YbCThHAIA  CAOBCCA  Jf  j>H- 
CTOBA. 

1.  32.  l^AATOOVCTArO  CKA^AHNIC 
©VANbrCANM  ©Tb  ti>ANA  Bb  NCABAIO 
.H.  -OfIO.  Kb^AlOBAlCNA  B^ATHIC  AOBIb- 
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Sinodalni : 


Peterburfiki: 


CRtTaro  cero  a^hc  hahthh  Rpt- 

CBATAArO  N  KHBOTKOpAI|IArO  A^**  " 

1. 53.  TorosKAC  J£aatooyctan>  cika- 
7,AHHIC  .A.  CKARirCAHIC  »Tb  MA*tlA. 
KpATbIC  rAArOAlCTb  NCKOTOpMH  Rpt- 
UOtfAP'MH.Vb  BAArO  MRU*  2£AKORl  OyCTl 
TKOHJCl  .  . 

1.  57.  Toro««  ^AATOOlfCTArO  cika- 
^NHR  .K.  CBARirCACIA  oti  Ma«iia. 
Kl^AIORA€HHH  HpHKAOHHMl  OyHI€CA 
HANIA  \\  OlfCAlIIIIHMl  YbTO  Bl^rAA- 

roACTb  ki  raci  rocnoAb  Bon  MAtRb  . . 
1.71.  Torojsc  ^.uTooycTAro  cika- 

^AHHC  .S.  CBARirCAHlA  »Tb  Ma«IIA. 
Rl^AIORA£HHH,  ospinnie  HCTOYbMHKl 
H60p€CAI|AI0l|INH  npOVAAAAlJlb  AO^UlOlf  H 
ClBICTb  .  .  . 


AbRie  HptcKCTAAro  akc  cero  hahtmc 
npUCKCTArO  N  SRMBOTKOp€l|IAArO  AO!fXA. . 

1.  36.  j£/uTooycTAro  cka^arhic 

IdfARbrCAlIlA  »Tb  MaOIM  Kb  NCAKAIO 
BClAb  CBCTM.VR.  RftATHIC  FAAfOAlCTb 
RIKU  MptUOyAP^Xb  RAAFO  UH«  JgAKONb 
OyCTb  TBOHJCb  .  . 

1.  38  obr.  Cka^ahhic  Ioaha  5Jaa- 

TOOlfCTAAFO  K^ANbrCAHlA  »Tb  Malija 
Bb  UCAtAMI  .B.  no  .H.  Rb^AlORAICHH 
npRKAONHTC  OyHI€CA  BAUIA  A*  OlfCAM- 
HIHUb  YTO  TAArOAlCTb  Bb  RACb  rOCnOAb 
BOU  RAlHb  .  .  . 

1  48  obr.  ^AATOoycTAro  cka^a- 

NHK  ClfAHbrCANIA  (OTb  Ma«*IA  Bb  R€- 
ABAIO  .2.  Kb^AlORAICKRH  ttB^TbRC 
IICTOYbUHKb  HC  llp*CCI|AIOI|lb  flpOKAA- 
ACI|lb  A0yiH€  H  C81CTH  .  .  . 


I  tako  dalje  oviera  načinom,  sve  do  1.  203  pod  sinod,  ili  1.  139 
po  peterburžkora  rukopisu.  Ovdje  se  još  podudaraju  oba  spomenika  evo 
ovako: 

1.  203.  KoypHAA  AACKCAHAftbCKAArO  1.  139  KlplAA  &A€K’cAn’ApbCKAArO 
CIKA^ANMK  .SI.  CBAMF6AMIA  OTb  AotfKU.  CKA^ARHIC  Bb  H6ABAIO  .A*  »*6  tt  $A- 

IAkOSKC  BI  YIOBbCTKbRTVb  CAA’t.Tl  pUCCT  H  Ubi  T  A  p  II  K^ANbrCAHM  »Tb 
pA^AHYbHH  RAOAN  COlfTb  .  .  \o\KH.  IAkOSC  Kb  VOfBbCTBbNH.Tb  CA- 

Al5b  pA^AHVHl  COyTb  HAOAM  .  . 


Ali  poslije  ovoga  ima  u  sinod,  rukopisu  na  1.  206  *Hchao{ia  nlAoy- 
CHHCKAAro  cika^ahric  .;i.  cBAHircANKi  »Ti  AoyKiia,  koje  ovako  počima: 
Paaovhtc  ca  o  rocnoAH  BbccrAA,  pcvc  nptcAOBAl  IIabrai  takova«  R  a^i, 
bi^aiobacrhh,  ki  kami  TAAroAio.  Ovoga  skazanja  nema  u  peterb.  ruko¬ 
pisu  ili  bar  nema  na  ovom  mjestu.  Ondje  umah  sliedi  što  je  u  sind. 
rukop.  na  1.  210  te  se  i  opet  oba  podudaraju : 

1.  210.  Kl  MCA* AH)  MACOnOlfCTb-  1.  141.  HcAlAtA  M£COnoyCTbHAtA 

ROyiO  TOrOSKAC  3AATOOyCTAFO  6BAHI-  IIOAHA  !£AATOOYCTAArO  CKA^ARRtB  Cy- 
FCAHIA  »TI  MaOIIA.  RpATHIC  BI^AIOG-  AHbrCANCK  »Tb  MaOHIA.  RpATHIC  Bb^- 
ACNAII  ClBCpiTC  CA  R  ROCAOtfRIAMTC  AtOKA€HAA  CbBCptTC  C€  R  HOCARlfNAHTC 
OyUbHO  N  nplACaSbMO  CTpAHIbHA  H  OVMRO  H  HplA6«MO  CTpARMA  M  rpO^RA 
rpO^bHA  CAOB6CA  .  .  CAOKCCA  .  . 

Ovako  se  u  napried  i  opet  slažu  oba  rukopisa  sve  do  posljednje 
nedjeljne  propoviedi,  koja  se  čila  u  sinod.  rkp.  ta  1.  231. 

1.  231.  N6A*aa  ifBiTbHAii.  Toro  1.  154.  Kb  rcaiaio  tjitThnoy»o 

^AATOOfCTAFO  CIHA^ARHIC  CBAHirCAHlA  HOARA  ^AATOOfCTAAfO  CKA^ARRK  fey- 
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mti  H»aka.  Ce  huhu  rocnoAkCKAiro  AHkrcAHiA  <*Tk  Hoana.  Cb  kukia  ro- 
ll^^kHNKA  npUACHttlCTk  CBtTAOCTk  .  .  CIlOAkCKAArO  lip*AhCHIAI€TL  fipASgAkHHKA 

CB« TAOCTh  .  . 

U  peterb.  rukopisu  ima  iza  toga  u  naknadu  propuštenoga  još  jedno 
propoviedanje,  kojega  kao  da  nema  u  sinod,  rukopisu,  imenito  1.  158 

obr.  HcNftOpA  nHAOVCNNCKAArO  CKA^AHHIB  Bk  H6A*AIO  .KN.  NO  8Ct*k  CB€ThJXk 
A  OTk  AOVKU  .1.  KpATHIC  NblHlA  nO^OBNO  NAMk  ICCTk  AflOCTOAkCKOK  CAOBO 

ck  caaaocthio  BkiiHH)i|i€  pci|iH :  paaoyhtb  ce  tt  rocnoAH  Kcerji.  Sudeći 
ipak  po  rieeiraa  wpaaoyhtb  ce  ui  rocuoAHscerAAu  nema  sumnje,  da  je  to 
upravo  ona  na  gori  pomenutom  mjesto  propuštena  besjeda. 

Sto  dalje  ima  u  sinod,  rukopisu,  kao  na  1.  237  obr.  clka^anbib 
ijpkK'kKkNoe,  za  tiem  1.  261  hctophkhu  —  to  ne  udje  n  srpsku  redak¬ 
ciju  konstantinovieh  besjeda.  Nego  kao  za  dokaz  da  je  ovdje  posljednjom 
na  1.  158  obr.  odpočetora  a  na  1.  161  završenom  besjedom  dokončan 
sav  tekst  sliedi  na  1.  161  obr.  i  162  ovaj  znameniti  zapis: 

Ck  MNOrOCBtTAUUN  CBOHUH  HUHSK6  l|BhT*AWB  Bk  KACk  tt  rOCIlO  A*  CBB- 
q>€ROA'fct€A'||H  EAASKCNUK  B6AIIKMII  NAlHk  ApVHICpitl  N  C\0\TX  VpHCTOBk  Bk 
CBBTMXk  (OTklfk  HAINk  HlAKORk  ChTBSKANHIBUk  UHOrUXk  Hlf*Xh  CBSI|l€MNUXk 
CkCOVAk  N  YkCTkHUXk  KNHrk  IB3KB  BkAOSKH  Bk  CRSTOYIO  IfpkKBk  NpUCBCTUK 
BOrOpOAN<|€  H  CKCTArO  CyU€(ONA  N  C€  npHAOSII  H00YY6KHIC  CKA^AietlOK 

Ž'AATOOYCTOUk  N  HHtMM  CKCTkIMH  OYYHT€AU  0)Tk  CBCTArO  ^AHkrBAMA. 

AIIHCAHO  SRB  BklCTk  Bk  BAAN>BtpUAArO  H  BOrOYkCTHBAArO  CAUOApkSKAB- 

RAArO  KpAAtA  BC*Xk  CpIlCKUVk  S^BU.V  H  IIOUOpCKUXk,  rpkYbCKklMH  CTpAHAMH 
rocnoAkCTROYioi|iAA  Ctb$aha  Oypoua,  čuna  cbbtaato  kpaam  OvponiA  a  npABk- 
NOYKA  CBBTAArO  rOCIlOAHHA  CyU€(OHA  Bk  .€.  AUTt  Ck  EOrOUk  ApkSRARNAfO 
BAAAMVkCTBA  ICrO,  toTk  YHCAA  »6  CAOSRBNHIA  UHpA  AUTE  fS*YA.  Kk  CNIB 
ABTO  ROCTABABNk  BUCTk  CBCTUH  lipe<*CB*l|l€HNUH  ApXHI6nHCKOnk  HlAKORk. 
A2£k  ICrO  KBKAIOYHUk  pABk  H  CHpAKk  ^pArOUAHk  flOBCAtHHIBMk  ICrO  HAI1HCAXk 
CNN  crctuic  KHNru  Bk  caaboy  XpNCTA  BorA  HAiucro,  AMHHk.  (sr.  Miklosich 
mon.  serb.  561). 

Gorski  i  Nevostrujev  naštampaše  nekoliko  samostalno  napisanieh 
uvoda  u  besjede ,  u  kojima  se  Konstantin  obraća  k  svojemu  narodu 
izlažući  mu  što  će  biti  predmetom  propoviedanja  onoga  dana  ili  ako 
drugu  kakvu  misao  imaše  na  umu  ili  su  najposlije  zazivanja  pomoći 
božje,  da  osvietli  njegov  um.  Evo  nekoliko  takovieh  uvoda  i  zaklju¬ 
čaka  iz  našega  rukopisa,  kojih  u  „Opisaniju"  nema  svieh. 

Besjeda  3.  ima  ovaj  uvod  (1.  9  obr.):  TpoNi|c  nptcBSTAia  uouArAH 

NAYHNAK>qiOY  UH  TpBTNUrO  IBBAHrBANIA  CAOBCCA  IICI1UTATH,  IIOCAOYINAT6ASM' 
X€  OYMk  pA^OYMkNk  HOAAXAk  H  CBtCTk  npHA€SK’HOY  pA^HMUTN  n  CTBOpHTH 
rAArOAIBUUXk  NUfAHrBAHIBMk ,  CKA^AI€MUXk  (OThl|€Mk  CHUk.  Mdt  SRB  CAOBO 
nOAASRAR  npOCTpAHO  H  PAZUHO,  XHTpO  SRB  N  UOYAP<>,  Bk  NACAASRABHHIC 
nOCAOYWAT6Ak  TKOpHTH  SgAllOB*AH,  IAKO  CBtTHAkHHKk  HOrAUA  UOHUA  ^AKOKk 
TBON  H  CBtCTk  CTkSgAUk  UONUk.  KkH'pAAHUk  npHACSKkHO  H  pA^UtNUk  ...  A 

epilog  istoj  besjedi  glasi  ovako :  Cauiuactb  ah,  kb^aioeabnh,  BtpoY  srbhb 

CHXk?  BHARCTB  AK  AlOBORk  HXk,  H  NB  UHBI|IBUk  IBrO  BOrA  COY>|IA  Nk  NpOpOKA 

n  YAOBtKA  corqiA?  Mu  me  pA^ovMtB’nie  h  oyb*a*R>"€  Bk  nctIkoy  šora 
coYqiA  HOTkqiHUk  cb  aiobhth  icro  h  ^ahobrah  >ero  cxpAHKTN  .rAAroAicTk  so 
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CAMb*  AI06GH  MG  ^AHOBtA«  UO€  AA  CbSAlOACTb.  KuC  SKG  COyTb  ^nORtAN 

icro?  igsrc  Bb^AiosHTH  rociioAA  sofa  CKOicro  bcgio  ji>oymeio  cboicio  h  bcgio 

KptllOCTHIO  CBOieiO  H  BCtMb  CpbAbl|GUh  CBOHUb,  N  HCKpbHlAArO  CBOICrO  KIKO 
CAMb  C€B€.  Kb  C€IO  ^AIiOB*AHIO  BCC  STAHOKtA«  KHCGTb.  BtAO^I|INMb  FAA- 

roAio*  Bb  ceio  ^ahobuahio  ce  aPkhuk,  aa  ^GuahNiiffb  nacaa^a^c  ce  6<\m 

NCBCCbHAlA  O^AO^VHMb,  BAAN)A*THIO,  YAOKtKOAK>EHICUb  rOCHOAA  HAlUGrO  ICO^f 
ApHCTA  ICMOlfKSC  it<l 

Besjeda  4.  završuje  ovako  (].  14):  H  mm  skg  bpathig  hc  uostub  baa- 
roA*T€im  nporbNATH,  ciih  p*Yb,  hawoy  B*poY  ia*g  HhttibAbuiH  Bb  mm  umota 
HM  AOBpA  fipMNGCG,  Al|I€  MM  H  H€  CApANHjCOMb  ^A  AtHOCTb  H  3£A  40CAAEAI6- 
NHIG  NAIMC,  Hb  HAY6  O^nOAOBIIM'  CG  (DCAABAlCNkHOUO^  CGMO^  H  lipfcGOYA*Mb 
Bb  IfpbBBH  BOSRHN,  CHH  f!p*Yb,  Bb  ^AHOitAH  rOCROAHHA,  AA  NM  ttCAABAlCNM 
NI|*AHTb  BCCMOrGH  rOCHOAb,  BK  TOUO^  H6  CrpUIBAlOipC ,  AA  II  ^CMAbNM.tb 
ApHCTOCb  AApb  MACMTHTb  NM  H  NGBGCNAArO  l|AphCTBA  CIIOAOBHTb  fOCUOAb  U 
BOrb  HAIMb  IfCO^-ApNCTb  ICUO^NiG  itd. 

Besjeda  5.  počiraa  oviem  riečima  (1.  14  obr.):  Kpathig,  xpHCToct 

BOrb  NAIMb  TAArOAlCTb  Hf  HTG  KMIITh  IAKO  Bb  HM,Yh  HMATG  SKHSgHb  KtYNOYM>.  H 
UM  KG  NMNIA  Bb7fHI|IKMb  rAbRNHO^  HpHACHJbNO  llpOCTpANbCTBO  IC^ANrCANIA 

cero  n  iako  ^gmaia  kckaovijihh  npNUtMb  abskaaa  icvAHreAbCKAAro  Bb  cpbAb- 

IfHJb  HAHIHAb*  Y€CO  pAAH  IC^AMrCANCTb  H^IIMTHO  10  MUCTt  CGUb  BCCtAO^KIb 

r a ato ak  .  . . 

U  besjedi  13  govori  s  početka  ovako  (1.  46b.):  Kpathig,  E.uro  ipuie 

ICCTb  Bb^brAACHTH  K  BAMb  lipOpOYbCKAIA  CAOB6CA  N  pGIJIH*  YOyA€CMA  A^A 
TBOIA  N  A<>Y>NA  UOtA  ^NAICTb  IA  ^tAO.  HbO  H  A^b  A^RbCb  llMpbMUKb  BAMb 
AipG  H  NG  CbBpblNbMb  HH  CBOIA  pA^AAKAIC,  llb  «OTb  HCTOYhNHKA  ^ANrCAbCKAArO 
Bb  ^AHMb  Bb^bUb  II  ©Tb  NHpA  ^AATOOYCTAArO  Bb  2£AHIAh  Bb^bMb  HAI1AIAIO 
BM  »Tb  VCCTH.  TtU  SBC  MOAIO  BM,  nOAAAHTG  UH  CAOYXbl  BAIH6  A^NbCb,  A* 
M€  MTHAGTC  AAbYOYfe ,  Nb  MACMl|lblH€  CG  I1HBA  A<>Y*OK’nAArO*  IGIGAGTb  BO 
HbNlbAbHIOY  itd.  .  . 

Početak  besjedi  21-oj  glasi  ovako  (kad  se  poredi  a  G.  N.  425,  naći 
ćete  da  je  ondje  manje  ispravan  tekst),  1.  72:  Kg^aiobaignmT,  baato  icctb 

MAAtlATM  CG  HA  TOCnOAA,  NGSKG  HAAtlATH  CG  HA  KHG^A,  pGYG  CBCTOIC  I1HCANHIG. 

Tim’  skg  h  Asjb  ti  rocnoA*  bo^*  haa*ig  cg  h  moareamii  npunoAOSNAAro 
cero  «mi|A  HAHicro  h  nocnttuGNHieub  aihhub  iipocmpAio  A»>HhCb  hgbaoyyhum 

CBON  ICS'MKb  Kb  BAIMGH  AIOBKH*  ©mb  BO  CpbAbYNM  (IOAbfllll|!AI€Th  OYCTbMK 
H  OYCTA  nptlHFOTOKAICTb  rAArOAATb  YOYA&CA  rOCHOAbNIA*  NtCTb  BO  HtCTb 
KAKO  MpMUAbYATH  T0I1A0TM  BAUIGIG  ?pGI|l€  H  SKGAAHMIA  BAMICrO  liptAlOBb^NAArO, 
Mb  MOAIO  KM,  AAANTG  UH  Kb  S£AHMb  CKpHSRAAH  CpbAbl|b  BAUNJCb  AA  IlOA*  NA- 
HHIHOlf  CKpHSKAAH  IipbCTOUb  CIIMb  60SKHIGMb  HACTABABICUh  ZAATOOYCTHMUb . . 

U  istoj  besjedi  21-oj  pod  konac  govori  ovako  (1.  74):  XoTt*b  ase 

AbHbCb  BpATHIG  rOAtUO  %  KAUH  BGCtAOBATH,  Hb  ICAA  ^A^pHT  MH  N’KKTO.  Hb 
0SAYG  CBOI€  CTBOpOY  Bb  KpATI|t  TAArOAABb,  IAKO  MHHMOIG  CG  SKHTHIG  HAHIG 
A>bKO  ^BAO  OVBptUCKKHO  H  TGOIKO  ICCTb,  A  MHHMOIG  ttBptMGHKNO  N  TCIHKO, 
MHHIHbCKOG  rAArOAlO  pACItbNbM!H£b  CG  XpHCTA  pAAH,  ^AO  AbfKO  H  OYAOBHO. 
H  C€MOY  MH  ICCTG  BM  CAMH  HOCAOYCH,  IAKO  IGrAA  Bb  HAIIACTH  BbllAACTb 
KOTOpM  BACb  HAN  Bb  TOYrOY  KAKOY,  ABbIC  MNHXM  BAASKHTb  H  SBHTHIA  HKb. 
THH  BO  NA  rOpAXb  «HBOYTb  IAKO  NA  M6AAI|tXb  H  Cb  BOFOMb  H  ANFCAU 


Digitized  by  VjOOQle 


NEDJELJNA  PROPOVIEDANJA. 


33 


cec«AOY>OTk  npHCHO,  ne  n€Koyqui  ce  cd  sghth  ceMh  nh  o>  hmtnh  Toyrceqie 
ce  nh  T9qieqie  ce  kcnt  nh  A*T€Mh  KorATkCTBA  (octakith,  hc  npHieuAioqie 

neVAAH  SCHT6IICKHI6  HH  pAY6HHIA  IIOVOThHUTO,  Nk  (i)  IfApkCTKH  NCGCCNTUk 
E€CtAOyK)l|ie  BK  BpkTkHTAk  H  CTpAlIAVK  H  npOHACTCVK  ^eUAKHKJ^k  XHBOyqi6 
KIKO  ANTCAM  NA  N6B€CW.  KAIA  KO  nOAK^A  YAOBTKOy  KKCK  Mllpk  HpHiOEpTCTN 

a  Aoymoy  ckoh>  oh|I€tiith?  ctbophu’  cect  Apoyry  coik  uauonu  nenpA- 
B6ANUK,  W  ler^A  0)CKOyAT>ICMk  HpllMOyTk  NU  Kk  BLYHA  ccaa. 

Početak  besjede  39.  (na  1.  124  obr.),  kad  mu  se  poredi  što  je  na¬ 
štampano  iz  sinod.  rkp.  u  G.  N.  426,  svjedoči  i  opet,  da  je  naš  tekst 
ispravniji:  Kpathic,  bk  UHuouikAnioyio  hcataio  coTk  ^aatozpavha  hctoyk- 

NNKA  7}\ATKN00yCTA  nOYphllUIC  CKA7,AY0Mk  BAIII6H  XpHCTOAIOEKN1lH  AlOBkBN, 
KAKO  (i)TK  ^ABHAOBA  KO.VKHA  BKCHIA  IIA  TCKKIH  rOCHOAk  NAUlk  llcOVCk  XpHCTOCk. 
Ttu’  5K€  H  HOTpKGA  Bll  BhlAA  H  pOJKAkCTBO  l€rO  npTAkAOffillTIl  CKA^ARklNC 
BAUK  H  N€  ^llpAlI  HHKTOiKC:  NAUK  (dGATtlkUie  C6  H^BUCTHTH*  (ORI^IAVOUK 
BO  Ce  Bk  NAYeTI|tL  IICAtAkCKAlA  npt.AOIKHTH  ICyAlirC.MIIA,  AI|I6  Ck  AIOROBNIO 
npHiueie,  lAKoae  h  npineuACTe.  Kauic  go  a^ao  ce  ier.Tk  h  bauicio  BTpoio 

HCTKKANO*  I1HCANO  BO  ICCTk ,  ICAHKO  Al|l€  npOCHIIT€  KtpOVI()l|ie,  llpHHM6Te* 
N€  NAIH€IO  BO  AHTpOCTHIO  lipTAOffiCNO  C6  GkICTK  Nk  MOAHTBAMII  BAUIHMH*  CAUN 
BO  BUH  CB1;AtTeAKCTKOy»€Te*  IAKO  N€  Bk  AHTpOCTH  NklHlAAlUNICB  lipTUOy- 
APOCTH  NH  CBC^AHIIICMk  BUTHHCKOMk  NH  I1AATOII  CKklMH  CAOB6CUH  CAOKIIKOUk 
CAOB6CA  CHl,  Nk  BUUIkNHH  npTMOyApOCTH  IIOUOA  (lllc)  C6  (i)TKI|IO  CKR^AUTCAIO 
«Tk  NierOKC  BCAKO  A^IANHie  BAATO  H  BCAKk  A'pk  CkRpklllCNk  Ck  BUUie  IICVOAHTk 

npoceqiHUk  Ne  coyueHkNoio  boaicio  nh  aboicnouk  cphf\M|euK.  Ttuk  xe  h  icahhay€ 
U0A6l|ie  ce  N€H^p€Y€NkN1;ll  nptUOVApOCTI  npTCBCTTH  H  2KHKOTKOp€qi6lt  H  pABNO- 
KCTkCTBkNTH  TpOHI|H,  (OTKI|Oy  H  CklHOy  BkHAkl|l€NOa>UOy  HAUierO  pAAH  CIIACCNHIA 

n  npncB6TOiioy  Aoyxoy,  ap^huk  ce  ailia.  nayhnaioi|I€  »se  Bkce  utcto  j^aato- 

OyCTA  Bk  CpiAOy  BkBCAkUie  n0CA0yillAHMk  KAKO  CkKA2ti6Tk  pCKk  l€yANr€AHCTk  .  .  . 

Besjeda  40.  počima  ovako  (1.  129):  Kk^ajoracmhi,  iipA^ANkCTBOBABue 
Kp’qi€NHie  rocnoANe,  corhobaicnhic  rce  nauic  caabiiuk  iioAABUiAAro  namk  taku 
pAAOCTH*  Ne  TTAA  B6C6A6  Nk  A<*YUIOy  llpHAO^OMk  II  AkNkCk  A*kroy  BAM  C€ 
HCHAATHTH  EOroy  HOMArAH)qiOy*  ftCftCT’  RO  HA  III  6  CpkAkl|C  H  IIA  KONIfk  rp€A€Tk 
HptAH  BAUI6HH  AlOGBII  IIOKA^ATII  ^AATOCAOBCCNOMk  CHUk  YTO  HOAOKAICTk  NAMk 
CUOTpHTH  nO  Kp'qi€NHif,  KAKO  NAY6T0Kk  KAKKJ  A*T€AH.  TfcUk  (OYHqiktiie 
CBtCTk  NAUIOy  (DTK  KAAA  CTpACTHI  BNpAAHMk  npilACStikNO  rAArOAlCMAA*  N€ 
UAAoy  BO  HOA^oy  h  AkNkCk  a>T,KOAeqie  OANeceuk,  nc  koiutctka  noAk^oy  nh 
npH(OEpHT€HHIC  A0U0y  Nk  NA  nptA'A€a:€qiei€  Bk^BpATHUk  ce  .  .  . 

Besjeda  43.  ima  ovaj  početak  (1.  134  obr.):  KpATNie  aovaobbnaa 
kahnako  Ne  (OBAtNHMk  ce  nh  oyNUHUk  M0Acqi€  ce  XpHCToy  soroy  KAH- 
N0M0y  npocBnqiAioqiouoy  a>upAY6Mkiie,  npHHikAmouoy  ne  tkyhio  iipabcak- 

NkIVk  Bk^BATH  Nk  H  rptUIHHKkl  NA  HOKAlANHie,  llpOCBTTHTH  0yUU  H  CpKAKI|A 
NAINA,  A*  pA^OyUtl€Mk  rAArOAlCUMHAk  HUk  Tk  BO  ICCTk  CBTTk  AOyiBk  NAINNJCk, 
npocBtqiaic  bcakoto  yaobtka  rpeAoyqiAro  Bk  UHp^  Tk  go  iecTk  BkCTOKk 
BkCTOKOUk ,  lAKOHSe  p€Y€  lipOpOKk'  Tk  npOCBHqiAI€Tk  CTA^C*  Bk  TkUT  H 
Bk  CTNN  ClipkTNBH*  TTU  GB^kMAkBNie  CTB0pkUI6  H  UAkYANHI€  UH  CTBOp'oie 
Bk  ncnpk  (oyh  Huoyqie  nocAoyuiAine  nc  ucnc  TAAroAioqiA  Nk  wyANreAHCTA 
(OTkl|eUk  CHHUk*  npHBUTKk  GO  ttBptTkme  (OTHAeUk  kk  cbohuk  ch  .  .  . 

Epilog  iste  besjede  dosta  je  zanimljiv,  te  ga  ovdje  štampamo  da  bi 
STAR.  V.  3 
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se  poredio  s  tekstom  sinodalnim  u  N.  G.  427.  (1.  135  b — 136  -r— 137) : 

CaUIHACTC  AH  BtpOy  CAtIl’l|A?  KHAHCT6  AH  Apt>3HOBCHHK  MOySRb€KO  ?  KAKO 
H€  OVBOIA  C€  HApOAA,  KAKO  H6  OyCTpAUIH  C€‘  Hptl)l6HHKI  ?  ICAMA  BO  ©HH  npt- 

i|iaaxov  Kiioy,  TOAbMA  src  ©Hb  hay6  Kbnmauie*  cune  ^abhaobe  homhaovh 

Me.  He  TOAbMA  SR6  XOTtAIH6  T6A6CHMHMA  ©YHMA  HpO^ptTH,  KAMA 
HieBkHUHMA.  KCTk  SB6  BBt  BHAHTH,  HM’sBC  HOCAt^OBAAUie  KMOlf  CAABC  BOrA. 

Tim  sce  h  u  uh  moahmb  ce  Kuoy,  aa  npo^pHHMk  aov^cbnuma  ©yhma  tro- 

PHTH  ^AHOBtAH  KrO  H  CAABHTH  GOrOAtll’HO  H€  E0KI)I6  C€  l|tCAptt,  H€  CTU- 
A€i|ie  ce  KHe^k,  He  cpAMAtAioipe  ce  ReAhuosRb'  Hb  Aipe  h  tohkhhk  hactohtk 
H  Alfie  MOlfKM  np*&AbA€<R6Tb,  Hb  Al|l€  I  HOySBAA  EOyA6Tb,  HC  OlfEOHTk  CC  HH 
©TAOyYHTb  CC  (OTb  AtOGBC  KrO,  Hb  Cb  AP^NOBCHHKMb  npOnOBtAATH  H  MO- 
AHTH  CC  KMOy.  TAArOAKTb  bO  llABAb*  KTO  HU  pA^AOyYHTb  (OTb  AIOBB€  BO- 
SRHK,  CKpbEb  HAH  TOyrA  HAH  TAAAb  HAH  H^bTOHKIIHK  HAH  EtA*  HAH  CMphTb  ? 
HH  AHreAU  HH  Ap£AHr€AM,  HH  ^AY6AA  HH  CHAU,  HH  rOCnOAbCTHA*  HH  rAOyEHHA 
HH  BUCOTA  HH  KAIA  SBC  TCApb  H6  UOSBCTb  HACb  ©TAOyYHTH  ©Tb  AtOBBC 
EOSRHK,  lASKC  ©  KpHCTU  fCOyC*.  CaUIUACT6  AH  II  RHA^CTC  AH  AP^NOBeHHK 
IIaBA€  ?  BkCII0M6HtMb  SBC  Ali  K  TOUOy  H  CK6TUK  MOyYGHHKU,  H6  HAlHCrO  AH 
pOAA  EtXOy  BCH  CHH?  H€  BbAAUJC  AH  TtACCA  CKOtA  MOyKAMb  H  ©THCBU  N 
^BtpeMb  H  CUpTH?  AA  H€  ©THAAOyTb  ©Tb  AIOSKC  KrO  HH  ©TBpkrOyTk  C€ 
KrO.  TtUb  SBC  Bb^AlOBHlIMb  KrO  H6  ©TKpbroyi|l6  ce  KrO.  P€Y€Tb  SBC  MH 
HTO  ©Tb  BACb*  TO  H6  AIOEHM  AH  BOrA  ?  K*A*  SBC  H  A^b  IAKO  AIOEfTe,  Hb 
nOKOySBAA©  BU  aa  EOAbUIIIMII  Bb^A©BHT6‘  BHA’B  5B6  IAKO  T6SB€K0Bb  (!)  KCMk 
no  BCBMT  HCA'BAlAMb  K  KAMb  K€CHAOyK,  Hb  H€  ©CTAHOy  C€,  &£&£  &0- 

6ptHlHH  BOyA€T€.  TAArOAKTb  CO  llABAb*  HACTOH  CHH  p*Yb  OyYHH  H  Bk  BptM€ 
h  Be^b  BptMCHe.  Chhi|6  oyYnuun  bpathk  no  bcc  H€a*ak  Aqie  h  hc  no  sce 
AHH  TJX  HACTOKtflCK  pABOTklH  KAACTCAb  OyHtHUIH  EOyAtMb  H  Mb^AA  BOA’iHH 
EOyA€Tb  HAA02BCHA ,  H  KrAA  BAACTCAbCKOyiO  pAGOTOy  OyT€SBHMb  H  EOSRHIO 
CA0y3B  B0y  CbRpbUIHMb,  Bh^AlOGHHMb  H  AA  BbSJAlOKIITb  HU  KrAA  npHHACTk 
COVAHTH  SBHBUHMb  H  MpbTKUHMb  H  Kh/^ATM  KOMOy%A<>  »0  A^AOMb  Kl*0, 
KMOy»e  CAABA,  itd. 

Medju  drugimi  besjedami ,  koje  su  prievodi  u  izvodu  (kompilacije) 
iz  Joana  zlatoustoga,  ima  i  jedua  izvorna  propovied  samoga  K011- 
stantina.  To  je  besjeda  42- a  na  1.  19j  u  sinodaluom,  a  na  1.  133  u 
peterburškom  rukopisu.  Evo  je  od  rieči  do  rieči : 

K  0  C  T  A  H  T  (H)  II  A  lipeS£KYT6pA  CKA^(aHHK)  KyA(H)r(eAHIA)  ©Tb  AoyKU, 
HeA(*AIA)  .Al*.  RpATHK  H  0)Tbl|H  (li)  CUNOHe  HOCAOyUIAHT€  OyMHO*  HC  Bb  lipO- 
CTOIflO  BO  AOI|l6Tb  miUOVTII  H  AkHh(lUb)HUH  npA^A^HHKb,  Hb  KTCpO  rOI|ICHHK 
AOlfAOBHO  XOI|l€Tb  IIOAATH ,  HC  TtAO  HAHHTtKM|ie  Hb  A<>yUIOy  BeC€ACI|l€. 
IIOCAOyiHAHMb  H  AHKHM  C€  MHAOCTH  H  YAOKHKOAKEHK  EOSRHK,  KAKO  ©E*- 
AOAHTb  TpOyAU  lipHKMAK  II  SR6AAK  CIIACCHHIA  HAlHCrO.  HACb  BO  pAAH  npi- 
KAOHH  HCECCA  H  CHIIAG,  BbSTAAKAAb  H  RKSBACAAAb  AA  npil©Bptl|ieTb  pOAb  YAO- 
SBYbCKb.  Tb  HC  TbYHK  A<>YUI€  IIAIU6  ©Tb  rptffb  ©YHCTHAb  Hb  H  TCACCA 
HAUIA  ©Tb  H6A0yrb  TpUBIITb,  IAKOSBC  IIUHIA  OyCAUHJACT6  i\oyKOy  KyAHrCAHCTA 
rAAroAioi|iA‘  BbxoAct)ioy  Kuoy  Bb  KTepoy  s’cb  cbptToiue  Kro  .i.  MoysRb  npo- 
HASKCHk.  MHAOCTHKb  BO  H  YAOKtKOAK)Gl|h  CMI  rOCHOAb  HAlHk  IC0yCk  Xp*ICTOCb 
HH  rpAAA  HH  BCH  ©CTAKAlAKTb,  M0A6l|l€  ©Tb  AlOTArO  H€AOyrA  H^EABHTH  CC. 
(l>Hb  SBC  MHAOCTHBb  CU  H  AA  HC  lABHTb  CC  llpOTHK  HK  S£AKOHOy  MoilC€©BOy 
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©TOOyCTH  16  pCKk*  OOKASKHTC  CCGC  HKpC©Mk.  Rt  SKC  SKHAOBHNk,  A  ©AHNk 
CAMApiANHNk.  HciftAKBUIC  SK6  I  HAOyifl€  IAKOSKC  HORCAt  HMk  HI€pt©Mh  110- 
ka;ath  cg  ,  oyco  hchoabaa’noa  boa©  npmcMiue  ne  Bk^spATiiuic  ce 

Bk2gAATH  CAABUH  IAKO  ROroy*  KAHNk  SKC  TkVHM)  NNOHACMCNkNU  Bk^BpATII  €6 
*BAAOy  KMOy  HpHHOCC.  Oyif  lli€  KO  COyTk  IC^MYkHHl|H  NA  RtpOy  IIAY€  SKCCTO- 
CpkAUH,\k  SKHAOBk.  TtMkSKC  H  BAAAMKA  pCY€*  N6  .1.  AH  ©YHCTHNIC  C6. 
CpAMAlAKT*  B6CT0yAHA  AHt|A  SKHAORkCKAA  llpHtCMktllHKk  MNOrU  GAAfOAtTH  ©Tk 
SOFA  ©Tkl|A  H  NA  NKHOABAAICNHK  OyRpAT€i|IH£k  C6.  TtMk  »6,  © 

NOAOBHM  C€  HNOnA6M6NkNHKOV  C6UOy,  N6  ThYH©  RO  TCACCA  NAUIA  TptGHTk  llpt- 
IfičA^kiN  H  MHAOCTHRUH  ROrk  NAlUk  Nk  N  AOVIOO,  AI(I6  H  C  HOjCBAAO©  lipHH€TOyHNMk 
KN€MOy*  TOrO  RO  ICCMhl  CTROpGIIHIC,  CRTAHU  NA  AORpAA  N6  HA  AOyKABk€TBO 

NH  HA  S£ABHCTk,  NkNA  CkAttAHHIC  A*Ak  AOKph.  KtO  RO  NAINh  OyMk  ©TRph^Ah,  OyCTA 
NANIA  pACIipOCTpANHAk,  Ki£hlKk  NAlUk  OyiACHHAk,  I6AHK0  H^rAArOAATH  Kk  BAUICH 
A©SBH  ?  NC  AAI6II  AH  N6^AORHRUMk  HptMOyApOCTk,  ©TpOKOy  SK6  ©NOy  YOyBk- 
CTBO?  €h  6h.  Tk  RO  pOY6*  IRANKO  AI|I6  fipOCHTC  BtpOy©l|i€,  NpHNMCTC. 
TtM  X€  IIOCIlKIHNHIfH  MH  ROyA^T€,  MOA©  C6  BAMk,  RpATHK  H  ©Tkl|H,  MOAHT- 
BAMH  BAUIHMH  Kk  ROroy,  &A  AOCTOHHk  ROyAOy  CKOtlkYATH  ©R6l|IANHie  BAHI6 
N  Bk  KOynt  npOCAABHTH  nptCR8TOy©  TpOHI|Oy  ©Tkl|A  H  ČUNA  H  CRCTArO 
AOy](A,  ICAHHOrO  ROFA  fiptMHAOCTHBAArO,  KMOy<Ke  CAABA,  YkCTk  H  HOKAANKA- 
NHK  NhlNIA  H  llpHCHO. 

Za  primjer  i  dokaz,  koli  razgovietno  prevodjaše  Koastantin  sadržaj 
dovoljno  abstraktne  naravi,  evo  još  jedna  besjeda  iz  Kirila  Aleksan- 
drinskoga,  28-a  na  1.  90—92:  Ckas£Ahhk  npkBoe  levAHrcAim  ©Tk  AoyKU. 

NcAtAlA  .A.  RpATHIC,  ©Tk  nHI|l6  HA  HHI|IOy  HpilX0A€l|l6  VKAAIIMh  H  npOCAABHMk 
rocnoAA  rofa  NAuiero  cnoAORAkuiAAro  NACk  cReTAAro  icyAHreAiifA  nocAoyuiATH. 
TtMk  SKC  H  BkHHHMAHMk  npHACSKHO  H  OyCAHINHMk  YTO  £OI|l€Tk  TAArOAATH 
cka^anhic  ce,  AJ  ©TiiACMk  ©RorAi|ikiue  ce*  CKpoBHipe  go  ce  iccTk  nc  ;aata 

NN  CpCEpA  Nk  CAOBCC6  G02KHIA.  ICcT  SKC  CAOKO  CHHI|C  TAArOAC  ©  pUGNtH 
AOBHThBt.  TAArOAlCTk  CBCTUH  KvpHAk  AACKCANKApkCKklH,  IAKO  AOBIITBkHHMH 
Kk^HMII,  AA  CHHMk  OyKtAeTh  IAKO  BCCCHANA  ICCTk  BOAIA  ICFO  H  ROrOAtHHOf 
JCOTtHH©  KrO  TBApb  BCA  HOCAOyUIAI€Tk,  Aa  lACNhIHMk  ©GpA^OMk  CTBOpCHOMk 
liptCAABHO  n^Btqi€NHIC  npHHMOyTk,  IAKO  NC  RCC-TpOyAA  NH  RCSgk  Mk^AH 
Tkl|IANHI6  HJCk  GOVACTk*  l€ SKC  AI|I€  CTBOpCTk  l6yAHrCAkCKA  OyV€HIIIA  MptSKC 
npOCTpkNIC,  Nk  TO©  H^k  BCt£k  CTpAHk  CTAAA  l€S£UKk  CkG€pOyTk.  IlOAOGAKTk 
SKC  H  CC  CMOTpHTH,  IAKO  NC  MOroyi|l€  CHMONh  II  HSKC  Ck  NHMk  MptSKC 
IIS£BAtl|IH  nOMAHOyUI€  lipiYCCTHHKOM  CH,  CHH  ptYk  ©GHYAI€Mk  AOBHTBkNklMk, 
noMAHoyuc  me  cTpAjcoMk  h  ovskacth©  nc  CMt©qic  i\woaath,  pcve,  a* 
HOMOroyTk  HMk  H  Aa  H^RCpoyTk  pURM*  ICSKC  UKAlAICTk  CKASgAKMO,  IAKO  MNO^H 
CkNOAkBH^ANie  CC  TpOyAOKH  CBCTklAk  AHOCTOAk  H  CHOAKH2£A©Tk  CC.  flptSKAC 
HNtAk  H^©BptTONIC  H  NAM*  CBCTUHffk  ICyANrCAHH  KNirk  N  HO  Ttff’SRC  HNK  (!) 
nACTUpC  H  OyYITCAK  H  CBCTM.tk  OyY€NH  CBtCTCAC.  H  Bk^BAAYHMA  RO  KCT' 
HUNIA  MptSKA  XpHCTOBM  NACUHA©l|IOy  CH©  H  HpH^MKA©l|IOy  NA  ©RpAlflCNHK 
COyi|KK  Bk  TAkRHNl  MOpkCI)t,  H  NO  HHCANOMOy  CHH  ptYk  Bk  RO^pU  Bk 
BAkNAAk  SKIITHtA  CCrO.  CHHI|t  110  BCC  KCAtAK  Ap¥CTOA©RI|H  CAMUICI(I€ 

AOyY©e  H^k  TAkRHNU  SRHTHIA  CCrO  H^GtrU€,  HpHMtMk  XpHCTA  Bk  KOpARkAHAk 
NAMHAk,  CHptYk  Bk  A<>Y©AAk  NAKIIKk.  HpHHMCM  AH  SKC  OTO,  AlflC  CApANHMk 

a^AnoBtAH  ©ro*  n  ^aiiobiah  ©ro.  tcuikh  HecoyTk*  Bk^A©RH©H,  pcY€,  rocnoAA 
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šora  CBOiero  u  HCKpkNAAro  CKOiero  iako  čame  cc,  a  ne  RksgNCNARHAHiHH. 
Kako  src  aioshth?  sipe  aayena  ov^ptiuu,  RAiiHTtHMk'  Aqi€  »čabra4  RAnoHMk* 

Al|l€  RAIM,  0>GATt}TUh'  A1|I6  CTpANkNA,  RhRCAHMh*  AI|I6  EOACI|IA,  IIOCITHUk*  AlflC 
Rk  TkMNHI|H,  n^HCtTHUk.  K  CHM  SBC  YO!fSkCTKA  CROIA  YHCTA  CKpANHUk’  (OKA 
HK  (!  m.  H€)  HAIIHTATH  J£AA  RIIA*RH!A,  Olf; VARKU  NC  OVA^BCAHUk  2£AUUH  RO- 
HAUH,  rpkTARR  H6  OtfCAAAHMk  rOpKOUk  RhKOlfUICRNICIIk,  CAO!fXA  H€  IIOCTARNMk 
OtCNCUk  BtCCKHMk,  CdC6i£ARHK  pOyKOy  OVAPkSRHMk  NC  ICMATH  CC  ^A  3MJK 
RCipH4  Hk  RCN  O^TpklllAArO  H  RkNtlRNIAArO  H  KtJRIkNIAArO  YAOR*KA  <l)YNCTHHMk, 
AA  BOYAOYI|INHXk  EAArk  NACAAAHMk  CC  EAArOA'BTHIO  XOTCI|IAArO  RCCYAORtKU 
CI1ACTH  XpHCTA  EOrA  NAllICrO,  ICMOVJKC  CAARA,  YkCTk,  IIOKAANIAHHIC  Ck  <OTkl|CUk 
N  Ck  CRCTUMk  AOtf^OUk  NMNtA  H  flfriCNO. 

Koliko  su  znatne  besjede  Koustantina  prezvitera  za  bolje  poznanje 
starobugarskoga  jezika,  o  tome  bilo  bi  suvišno  i  riee  reći.  Liep  izvod 
znatnijih  pojava  to  gramatičkih  to  leksikalnih,  iz  sinodalnoga  teksta, 
ima  u  Gorskoga  i  Nevostrujeva.  Naš  rukopis,  ako  i  donosi  isti  tekst 
po  sadržaju  i  po  leksikonu,  odstupa  mnogo  u  gramatici,  t.  j.  ne  do¬ 
tjeruje  samo  bugarsku  recenziju  teksta  na  srpsku  nego  i  ciele  oblike, 
koji  bjehu  u  njegovo  doba  manje  obični ,  zamjenjuje  običnijima.  Ali 
naši  starci  nijesu  bili  u  tome  do  kraja  dosljedni:  dovoljno  osobina 
bugaiskoga  izvornika  osla  još  jednako  i  u  tome  tekstu  srpske  recen¬ 
zije.  Ja  ću  ih  redom  pobrojiti. 

A«  0  Tokalima  i  bonsonantima. 

Ništa  nije  toli  obično,  kao  da  naš  rukopis  udvojuje  a  i  «  kao  n.  p 
rcaa  ioro  a*aa  54  a,  iako  khaiimaia  kcaa  roro  a*™  coyTk  54  a,  11pHMT.uk 
Ak»AAA  IClfANkrCAkCKAArO  14  b,  TA  ICCTk  K€Y€plAA  5*  b,  110  TAOMb  RAAAYA- 
AXOY  CC  53  b,  KkNNHMAHML  fipilACftNO  90  b,  CH!II|1;  90  b,  CHIlpB  52  b,  HpHH- 
roTOBAicTk  72  b,  thh  bo  na  ropavk  »HKo\*Tk  74  a,  aovkakuiauo  ccro 
ahnca  80  a,  <OYHCTNHUh  92  a.  Tako  se  tumači  i  participij  cuii  uza  cm 
133,  ili  caarijh  (m.  caakm)  133,  ckctmk  i^puit  141a,  itd.  Po  tome 
se  razumije  da  su  i  gram.  oblici  (kao  u  adjektiva  u  gen  jednine  i  u 
opće  u  pronominalnoj  deklinaciji,  za  tim  u  imperfektu)  s  udvojenjem 
pomenutih  vokala  bar  isto  toliko  obični  koliko  bez  udvojenja:  aaye- 

RAArO  HAIlHTTICMk  10,  H  HCKpbNIAArO  CKOICrO  IAKO  CAMk  CCEC  1 2  U,  NHRA 
AO^AORNAArO  46  b ,  ©Tpk  l\A30pA  H  EOrATAATO  47  b,  A*  RACAAiKAklllC  CC 
NCECCNAArO  IftUHlA  140  b,  ^AAArO  YphKH  147  a;  npupkflTUMk  BklKAAUlC  H  NC 
oTkCTOvnAiuc  12  a,  iako  uihiaajcov  upustse  39  b,  corh  skc  cotciuaakovt  h 
NAYC  MOAIAAXOY  48  a,  Rk  KOpAEAh  RkAC^k  lipi^KA^UIC  48  b,  IAKO  RUNIC 
Rctixk  noAArAAXoyTk  h  51  a,  h  <oeaayaaiuc  cc  99  a,  tcirko  ch  unbiaauic 
61a.  U  dva  tri' taka  slučaja  zastupa  *  vriednost  ia,  kao:  icrAA  bo 
xotttiii€  k  nocAArn  33  b  (sr.  cc  bo  lAKATioTk  154  a).  Što  pisac  Srbin 
mieša  u  i  n,  lako  je  dokučiti-,  n.  p.  a<*  nm  (ocaaeaknn  hi|tahte  rocnoAk 
14  b,  nptpkmuMk  (ni.  npupkiikTiuik  part.  pass.)  12  a,  Kk  o^htcaicbu 
19b,  mpo  n  uovApo  9b.  Poluvokal  k  (kojim  je  dakako  i  %  izražen) 
dosta  se  vjerno  održao  (u  pisanju  zamjenjuje  ga  često  znak  ’)  —  ali 
mjesto  njega  dolazi  c  u  ackb:  »c»ABTk  bo  acnb  butu  130  b,  i  nekoliko 
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puti  kao  ostatak  iz  bug.  izvornika  o:  cero  me  pa^aakiiihia  NAY€TOKb  no 
pacneTN  bucte  33b,  ^avctokb  h  KOp*Nb  117a,  iako.h  npmoKb  ruio 
crok>  147  b  (tako  i  u  sinod.  sr.  G.  N.  428),  KbttAeiitTH  cofAOBb  tro¬ 
na  b  50  a,  h  co^JHim  54  a,  TOYbno  89  b,  nc  ehct€  ah  koskao  bace  Hut- 
nhki  cBOicro  HCTbi|iH«iH  10;  ima  čak  i  ovako  jedan  put:  Ne  <o  KHAOjcb 
TbYHH)  p€Y€  121b  (u  izvorniku  bješe  za  cielo:  sKHA'bA'b  ili  lakodjer  već 
SKHAOjcb,  sr.  Mikl.  lex.  s.  v.) 

Zanimljivi  su  ovi  oblici:  a*  nm  Hi|**itTb  sccuoreH  rocnoAb  14b  (m. 
BbceMoruH,  po  srpskom  KhccMorHN,  odatle  disimilacijom  —  €h);  CTpa*- 
A6H  61b  (m.  cTpANSAHH.  ili  čak  ctpaskabh),  R€ach  rocnoAb  naime  h  bcaiiia 
KptnocTb  icro  68  a,  cb*tk  bcach  129  b.  Još  je  spomena,  vriedan  oblik 
participijalni  iickc  ce  (m.  ncKU  ce)  43  a. 

U  grčkih  rieči  zamienjen  je  često  diftongom  oy,  kao :  Roycoy  — 
Royccoy  (faiGc)  99,  apANCovNArorb  106 — 107. 

Samo  pogrješke  bit  će:  71b  no  AbCTBHi|H  (m.  a*ctbhi|h)  sr.  Mikl. 
lex.  s.  v. ;  21a  kiko  umota  —  UHUoiCKHTb  (m.  tcko^te). 

U  konsonantima  ima  ovih  pojava:  norpecTH  np*YhCTbNo  10,  a*  nh 
HiftAHTb  rocnoAb  14  b,  resrabaihh  50  a,  rubaca^i*  133  b;  h^e  ter^TA 
22b,  h  <dbaayaauic  ce  Bb  <J>op<j>Hpoy  ii  Boifcoif  99a  (uz  noph$Hpoy  99  b); 
npn  ICcnACHANt  n  Tht*  76  a;  TbKo  uosrcte  ©te  bace  42  b  a*  ne  TbNo 
MMHTb  ce  50b.  nbc  izostavivši  h,  bude  ^  11  pranju:  RHA*AAoy  o^eo 
KIKO  ^AHA  EHAOlf  156  b,  N€  UO^fcUb^  BpATHIC,  IAKO  rpH^AI0l|l€  ApO^rb 
Apo\TA  jipncTovnATH  Kb  aspbTBt  157  b.  —  Jotacija  se  pretežito  javlja 
pravilno,  te  se  iznimkama  mogu  smatrati  ovaki  primjeri:  ;;AUMn  ro- 
mamh  92  a,  nc  tevhio  rcaka  baovcth  160  a,  a  ABHbCb  sucu  nporoH€i|iA  n 
Bb  se^Noif  caovi|ua  103b,  pAAOviOTb  ce  ffibNOYqi€M  20b;  ili:  haionio 
me  na  2£6UAio  23  a,  n  baćitocaobiitc  KAbNioijic  BACb  92  b.  Jedan  put  piše 
ovabh  (mj.  hioach)  16  a. 


B.  0  oblicima. 

U  opće  vlada  skrozimice  pravilna  deklinacija  i  konjugacija.  Samo- 
stavna  imena  imaju  ovakih  primjera:  koahka  a^e™?  cboeojkambte  lero 
66  b,  CAOB6CA  »ero  caaskaeuia  iiayc  mcaov  38  b ;  iako  otfAORC  iccMb  TtAece 
icro  111b;  osobito  često  dativ  jedn.  na  obu:  bpatobn  cboicuov  65a, 

npuMO  Aa^apcbh  100a,  moi^cbii  npoci|oy  26b,  Kb  oyyht6ai€bu  19 b,  Ne 
H^HTH  EtCOBbl  60  b,  TpOVAOBII  91a,  ApHCTOBH  NACblllAI0l|l01f  91b,  npABCAbNHKA 
npARCAbNIlKORII  TbVlIlO  MUtUIHC  HCKpb  EblTH  110  a,  AHA  x€  npHCTO^HAbUlA 

BBNi|eAAT€A6BH  taatoaicta  152  a,  corNiCKH  136  b,  rocflOANNOBN  114a; 

SgAAATO  YpbBH  rpN^AlOIflATO  KOptNHIC  147  a,  KAKOSRe  NAMb  <OBUYAH  KCTb  H 
H  npbBUie  EpAKA  ^CTH  NApNI|ATH  (i)RpOyYhHHKH  121a;  HA6SK€  NN  TATNK  NH 
YpbBHie  cotfTb  114  b,  teipe  src  h  a^bca  nar  38  a;  ictaa  ©BYeTeMb  ont*- 
•eub  ce  59  a.  —  Za  pridavna  imena  rekoh  već  napried  da  ima  najviše 
primjera  punih  oblika  složene  deklinacije,  samo  u  dativu  jednine  drže 
se  novijega  upliva  s  ovakimi  \arijantami:  AOTeqio<DMOY  hi|*ahth  12, 
MNoroAioBNO  oyYeNiii6  noKA^a»oqiocouov  15  b,  BbnAbt|ieN0<0M0y  124  b,  npt- 
UHAOCTHKOti)Moy  Boroy  140b;  liedko  još  ovako:  poACipen  ase  no  aoyye- 
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noyMoy  iiovtii  160.  Nominalni  oblici  kao:  a*aa  poAb  65b, 

16X6  EO  Bb  CKBpbHHAAb  pH^Ajtb  BbHHTH  77  a,  77  b,  .1.  MOyXh  np0KAX6Hh 
133  b,  chATUHHie  \*Ah  Aoepb  134  spadaju  medju  riedkosti.  Uz  hcuhao- 
cthb’yc  primiše  samostavno  značenje  još  ovi  vokativi:  n  xecT0Y6  m 
aoykakc  100  b.  Riedki  su  takodjer  lokali  na  tame:  Bb  poAt  ctme  npt- 
AIOEOAtHHTAMb  N  rpTUIbHTAMh  141b,  N6  IlOKA^KIdHKb  €6  nO  K^(|l€HNl  Bb 

THutHH  rpt^OBbHtAMb  158b.  Još  bilježim  ove  genitive:  kto  bha* 
CHli|Tro  baaaeikoy,  kto  cauuia  cnfifTro  oyYiiT€MA  147  a.  Nom.  jedn.  ž. 
sp.  H6K0yi|IHIA  EO  C€  HpTXA6  ^A  X€XA<>Y ,  N6  AOTCipH  TpOyAHTH  €6  17  a. 

U  dvojini:  iako  cTBopoy  ba  aoki|a  39,  be  <dyhk>  haihhio  74a,  ne nocAoy- 
HANHIC  HpbBUlO  39  b. 

Komparativi :  ne  h  ce  Aoyi|ieie  h  m€hctorht€  CTBopHme  57  a,  xxc 
3£TA0  A0yi|l6  ICCTb  BpTAA  T€A€CNAArO  77  b,  YTO  EoyA6Th  KpOTTIC  icro  82  a, 
HTCH  rpOVEtN  IleTpA  H  IttAKA  XX6  ETCTA  rpoyKA  H  N6  KNNXNA  83  a,  YTO 
A€r  YAi€  144  a,  yto  eo  iccih  ropeie  yaobtyeckaia  mcca  iacth  108  a,  Aqie 

N6  EH  HphBtie  118  b,  KTO  EO  HCTHHbHTH  CMHb  EOXHH  HAp€Y6TE  C€*  Xp€N 
AH  T€AHI|OY  H  KeAb$OyropOy  KAAHIAI6  C€  H  KTCOMh  Xp6  CbIHbl  HAH  .  .  126  a 

Kod  glagola  dolazi  dosta  često  1  osoba  mn.  na  mu,  ali  samo  iccmu 

i  BTMU :  ^BAHkl  KO  I6CIIU  AObpUMb  llACTUpCMb  38  b,  MU  I6CMU  tfhTSHU  €6 
HpHICTH  73  b,  HA  EpAKh  ICCMU  ^BAHU  H6  Bb  CKBpbHAffh  pH^Affb  77  b,  H 
kcmuh  93  b;  a*  o^Ktubi  21a,  a*  oybtmu  aoepoboakhhic  cetehhy6  45  b, 
AA  oyBtuu  A^roTpEntunie  icro  81b.  Kiedki  su  srbizmi  kao:  yto  npH- 
rOTOBACMO  41b,  npHAtAAHMO  HCKphKICie  E6^  ATHOCTH  82  b,  I6AHKA  EO  Al|l€ 
AAMO,  A€C€T0pill|€»0  lipHUeUO  160b;  sr.  još  M0X6  (m.  M0X6Tk)  89b  i 
Ai|i€  noAAHiH  (m.  hoaach)  98,  npH^AAicuib  112  a.  —  U  imperfektu,  3. 
osobi  množine  priliepio  se  nastavak  te,  čemu  ima  dosta  primjera: 

7JX  H€  H  ropt  H  EOAT  (DTK  FaAHATH  rAArOAA£OyTb  H  H  npOpOKA  HApHI)A]COY 
36  a,  40HH  X€  <DTCHAAA£OyTb  H  HAY€  UOAlAAjCOlf  48  a,  IAKO  BUIH6  BCt*b  HOAA* 
taaaovte  h  51a.  —  Nesigmatičkoga  aorista  primjera  nema  mnogo: 
cero  paah  h  chhaov  ce  54  a,  habeikov  eo  Bb  npeMh  aoahth  132  b,  čame 
npocTph  poyKoy  icte  h  57  b,  ^opb  ce  o>Tki€Tk  68  a.  Stariji  sigmatički 
oblici:  ote  hchaehichhia  icro  muh  bch  npmecoMb  6a;  iiohkx6  bap'hic 
piiue  Hti|lH  26  b,  ii  iipHHTuie  Br.e  EOAeipee  58  b.  Oblik  ehme  dolazi  i  za 
1-u  osobu  jednine  i  za  1-u  osobu  množine:  h  a^e  npuiubAh  Bb^eAh 

OyEO  EHMb  CB0I€  Cb  AHJCBOIO  82  a,  A^b  BO  npHUlbAb  CbA'BAAAk  EHHMb  CHpTYb 
npOCHAk  EHMb  CBOKrO  Cb  AHABOIO  160a,  AA  H  ti)Tb  EOrA  H  ©TE  YAOBTKb 
ehme  abaaoy  hmtah  103a.  —  Evo  još  nekoliko  glagoljnih  oblika: 
HHHH  X€  CHMH  BHHAMH  (OCAbnOUI€  22  a  ,  CAlCTb  X6  Bb  (#HAOtfAMh  23  b , 
XHA€Tb  X6  O^MOAlCNk  EUTH  53  a,  Y6AO  HMJK€  BAAAOy  TO  TH  A***  100  b, 
HE  At|l€  H  BAAACTb  BC6IO  ^CMAICIO  90  a,  Sr.  AIOEO  BAAAUKA  AIOEO  BAAAOMb 
89  a,  Kb  BAAAUKAMh  H  BAAAOMUMb  81b;  Al|l€  Bb  KA  AT  CTpACTHH  H  HOJCOTH 

oyrAkEH6Mb  90  a,  npocAoyuie  ce  94  a.  a*  cnoAOEAieHh  eoyaoy  noyYHioy 
npTHAoyTH  109  a,  ne  boic  eo  noetAt  boac  behhac  hh  ha  ©ćaćin  iaao 

156  b.  Participij  sad.  vr.  nepoAen  eo  h  hc  hckuh  96  a.  — 

Osobit  je  biljeg  Konstantinova  narječja,  što  od  glagola  IV.  raz¬ 
reda  jednako  upotrebljuje  onaj  .kraći  aktivni  participij  prosi,  vrem., 
kojemu  se  sufiks  neposredno  spaja  s  osnovom,  kao:  cTopbH  (&  Tonfaas) 
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M6  ^ApARA  Tb  MH  p€YC  12  b,  NH  (OCTARAbtUH  BUK A  NH  AHBAbUIH  C€,  flAY€ 
lipHACSRARUIH  BCA’mH  rAArOAlCTb  17  a,  3ptXOy  BO  IcrO  TpoyffiAKUIA  €6  19  b, 
n^HCTOVHilb  H  HOMArAH  MH  60  b,  A*  ne  ©THACT6  AAbYOyi|l€  Hb  HACbll|lbtll6 
će  46  b,  no  Hierce  RAp'me  ptnic  hhijIh  26  b,  Aipe  ne  BApuie  OKpAAOtfTb  h 
110b,  a*  HACAASRAbme  ce  hcbccraan)  ntHHtA  140b,  hay6  cero  scero  ko- 
l*ATbCTKA  AIOEUIC  (m.  AlOKAblUC),  CnOAOEAblHAArO  HACb  90  b,  A*  ©THACMb 
»BorAi|ibuie  ce  90  b,  <ocTpoyiAi€  ^ABAoyxAbUioyio  h,xk  caabov  79  b,  hamb 

OSA*HbHIC(Mb)  C€  H^BtCTMTII  124  b,  Hb  BbllHHHH  fiptM0yAP0CTH  IIOMOA*  C€ 

124  b,  <0YHi|ibui€  cRicTb  HAuioy  129  a,  ec^makrhic  cTBopbmc  134  b,  iako 
nOEtaSAbHIOy  YHHHT€AbCTBO  AHIAKOAIC  154  b. 

C.  Primjeri  za  sintaksu. 

Ima  nekoliko  spomena  vriednib  primjera,  gdje  lokal  bez  predloga 
visi  o  sili  predloga,  s  kojim  je  glagol  sastavljen:  t*m’xc  h  Mvpo  npn- 
H6COUI6  H  rpOBU  npNCtACTb  10,  Hb  OyA€H  CAMApiAHCJCb  H6  llpHKACAlOT’  C€ 
15  b,  H  IAKO  llbCb  rpbMH  llpHRC^AHh  146  b,  Kb  MH>A€ti>Mb  KAKO  HAA€SK€l|l€Mb 
•6Mb  H  rAAr»AIOI|l6Mb  l€MOy  1 2  b,  BOAIC  2£A3ptTH  AH  l€Mb  IAKO  H6MOI|lbHb 

iccTb  152  b  (ovo  je  tim  čudniji  slučaj,  što  predlog  ?a  i  ne  dolazi  s 
lokalom;  ali  takovih  primjera  ima  još  nekoliko  sr.  Mikl.  der  praepo- 
sitionslose  local).  Bez  predloga  u  glagolu:  H6Ecc*xb  kacaic  ce  Aoy- 
xobhmma  k^haoma  56  a,  KocHoy  cc  coApt  94a.  Čak  uz  ime  samostavno, 
koje  je  izvedeno  iz  glagola:  ha  iiplHAiitHHic  ah  ^6MAbHMXb  chxb  74a. 
Takim  načinom  visi  o  preglogu  H^b  genitiv  u  primjeru  ovakom  :  h  ha 
RbCAKO  AtTO  h’^bmth  H€AoyrA  raa^iaihc  ce  12.  Samostalan  je  lokal  u 
ovom  primjeru :  A<>yxoMb  so  cbctmmb  HACTABAiAicMb  ceub  m*ct*  ch!i|6 
p€Y€  52  b. 

Sravni  još  ove  traže :  taahab  mc,  aocaahab  mh  .  .  BoyA«  to  sce  ctro- 
pHAb,  to  yto  T«Mb  108a,  H€  6oyAH  oyAoyYHTH  oysKHYbCTBA  cero  118  b. 

D.  Primjeri  za  rječnik. 

EAArOBHAHT€Ah:  MOHCHIA  BAArOBHAHTCAlA  CbAtlACTA  63  b.  —  B  A  A- 
TOBOAbHb!  C€  MBAlUOTb  H  HACTOICipH  AKNHIC’  CK0HYAHM’  BAATOBOAbHO 
RpATHIC  T6Y€HHI€  G6  H€  pATOyiOI|l€  H6  ^ABHA6I|I6,  H6  AbSR0yi(l6  M€SRA°Y  COBOIO, 
H€  B6AHYAI0I|I€  f.€  HA  BpATHIO,  H0K0p€l|l6  SK€  C€  BOrOy  A&  NA  BbCKf>bC€HHH 
XpHCTORft  CBtTAMH  lABHMb  C6  A<>YIU€IO  H  TtAOMb  154  a.  —  E  A  6  C  T  H  t 
BA6A6T6  H  H6HCT0KU  C€  12  b.  —  B  p  H  A  b  Kb  *.  OyYHT6AbCKOI6  CAORO 

EpHAKO  H  KHCHAO  111b.  —  AIOEOBHIO  KO  r  0**0  H0yA6l|IA  H 

BtA6l|IA  Kb  B€CKOH'YbHOI€  XpHCTOBO  IJftCApbCTBO  60  a,  —  H€  TbYHIO  ^OBCTh 

Hb  H  BtAHTb*  HA  YTO  3K€  ET*HTb  ?  NA  RblUI6  p£Y6HAIA  133  a.  -  B  A II  •€ : 

TtM  SR€  IAKO  nOEttRAt>NIOY  YHHHT€AbCTBO  AHIAKOAIC  Cb  RANKMb  HC^AOEHBUM 
AtTH  CptTOHIC  ICrO  BbllMIOI|l6  154  b,  Bb^CUlC  BAHIC  $NHHKb  156  a,  BAHI6 
AOBpOAtTCAH  HOC€t|l€  157a.  —  RC^AAbHb:  BtSENMb  BpA*AH  ccic  HAUICIC 
BC^AAHM  H  nptAlOTbl  80a.  —  BCAHHCTBO:  Hb  H  3£A  B6AHHCTBO  CANOB- 
HOI6  93a.  —  RHHbCTBO:  (0EblYAH  KCTb  KHHTAMb  MHOSBHI|CIO  HOAArATH 
RHHbCTRO  TAKOSRC  IAKO  H6  Rb^BpATH  C€  RpAHb  Bb  K0RYCrb  123  b.  — 
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ipAKH:  novkTO  sue  bpabn  ©Nb  npbRtie  iioka^ati  ieuoy  rAAroAie  69b  (to 
je  u  besjedi  20.  Konstantinovoj,  a  iz  63.  Joutia  Zlatoustoga,  meni 
ovaj  čas  nerazumljivo).  —  rpaskacnhija:  ne  uo^tMb  epathic  iako  ?n 
rpH^Aioi|ie  Apoyrh  ApoyrA  npHCToynATH  Kb  rcpbTBt  .  .  N6  rpa»A€nhi|a  (može 
biti  BpAXA€ENNI|A?)  60  TpAHC^A  ICCTb  Nb  UHpHA  .  .  U€  Aim  A€SBHTb  CN0THI6 

HA  NIN  157  b.  —  K  bSR  A°  Y  BO  VAO  V-  npOCHTb  60  BOAU  RkSRAOV  kovaov 
(valjda  KbCbKAO?  KoyAoy,  sravni  srpski:  svakuda)  15b.  —  b  b  n  e  t  h  : 

mme  Ne  koyah  nhkoah»5€  nn  nont  Kb  oyuk  BbueiH  47  a,  BbHimib  me 

YOyBkCTKHIA  CB0IA  ©THHIbNie  86b.  —  BbNbpAAHTH:  BkN?pAAHMb  *€  N 

OyCAHUIIIMb  npHHA€SBN0  84  a,  RbNpAAHUb  (0  Y€Ub  rAArOAlCTb  86  b,  BkN  - 
pAAHM1  npNAeasbNO,  moaio  ce  muh  52  b,  KbK’pAAHMb  npHAesNO  h  pa^oy- 
MtHMb  9  b,  c*a*™  n  RbKpAAHTe  93  a,  a*  BbNpaAHTe  yto  *oqi€Tb  rAAroAATH 

TpHAAKOTbNbIH  Cb  YAOBtKk  56a.  —  KbC  TANbAHRh:  Al|l€  BOA©  HUAIUN 
BbCTANAHBOy  37  a.  —  BtNb(|€AAT€AK:  Hj'bplJtMh  K  npHTY€IO,  ROA€ 
pi|tLUb  BOVA«  NBKTO  B*bNI|6AAT6Ah  ICTepUHUb  CphAbt|€Mb  JCpAEpOUb  UNOrOUb 
RbA0A6l|l€Mk  NA  BpANb'  &K&  2K€  ©Tb  NH*b  npHIICTOyflAblUA  BtlNI|€AAT€A€BN 

naroAieTA  152a.  —  Btpe  ce:  ha  N€6ecA  brukane  NH;goy  Btpe  ce  154b, 
Ne  razumijem  pravo,  a  grčki  izvor  nije  mi  dostupan.  Da  nije  onakav 
glagol  kao  u  nas:  verati  se?  To  je  iz  47  e  (po  sinod.  rkp.  48-e) 
besjed.e  Konstantiuove,  a  iz  besjeda  Joauovih  19  i  20  na  jevandjelje 
Matijino.  —  BtcTb:  bucto  eo  iccte  13a  —  roB  h  no,  unoto- 
roBb^Nk,  pA^roEk^iiTH  ce:  A©eo  tobhno  boYah  a©co  ckovaota  65b. 
AA  NONSbNieMh  UNororoE^NA  iiaoaa  95  a,  bcc  ccao  pA^brocb^HRuie  cc  rocno- 
Ahnobn  114  a.  —  ropoyxa,  r  opio  a  a:  ropoy*oy  »e  noM€Noy,  umah  za 
liem  rop©*oy  62a.  —  A^cemqA,  A^ceTopiiTn:  (OTb  ahka  a€C€thi|€ 
OTbRpbruiA  ce  153  a,  AeccTopHBbuie  e©  h  neTopiiKine  aannuic  uanacm 
159  b.  —  SE  A  AT  h:  Nb  SRAATb  CH  CfetABNie  MMtUb  A^^AKUie  pAAOy©Tb  CC 
3RbN0yi|ieH  20b  —  SK€NAYhl|b  120a.  —  ffiHSRANTCAb:  SKHSKAHTeAK  EO 
icct’  h  TBopifb  137b.  —  J5MHM :  bhchmuh  ^muh  87b.  —  ^o roke  ili 
^  0  B  b  K  b  :  (OprAHb  ApHCTOBb  Kf>ACMOHtBHH  ^OBOKb  84  a.  —  H^A'rtm: 
?AAA  HM6NA  H^Ab  67  b.  —  H^€t|lbNb:  H^eqiNO  ©BpA^HTb  98  b.  — 
HCK  p  b :  Nb  A0yui€  HA  III  e  CbUpTH  HCKpb  A€<K€Tb  94  b,  A6HIC  ReAHYANHIC 
N^RAIONOy  NHKOrO  SRB  MN6  BbITH  HCKp  C6B6,  iipABGAbNHUb  C€  TROp€  110  a. 

—  KA^ATH  (kazniti):  EOTb-RCtUH  (OKpA^MH  KA2K€Tb  N U.  KOBb:  ©Tb 

At©qiNAb  KOBb  49  b.  —  k p b yuo b a  t h:  hoyto  me  Ne  peY€  iako  nc  KpbY- 
M0y©Tb  NTHI|e  ...  Ne  KpbYUOBATH  42b.  —  KOy  UbBA.n:  RHI|IAAbMN  N 
K0yMbEAAbllH  107  a.  —  K  0  y  n  A IA  :  Ne  KpbYMOyiOTb  II TH(|€  NH  K0yUA6 
TBopeTb  42b.  —  KoyiATu:  kako  nh  np*peqiHH  cm*  nh  Koy»  ©  jcbaa* 
HN«Ab  NH  NerOAORA  ©  AOCASRACNhlAb.  —  Kb^Hb:  N€  KhSgNH  Nl(  A*AANHIA 
NH  BOHNCTBA  NH  C€AAK0yA€  Nb  NhHCAHH  66  a.  —  A II  C  k :  AOyKABbNAArO  C€rO 
anhca  80a.  —  ahkobath:  h  bcakuae  ©trute  coyi|ik  AiixoBANb  73a.  — 
A  ©  T  b :  Bb  TOANI|t  A©TU  (m.  A©TN)  N€  NerOAOKA  NH  HO£OyAH  NH  nO- 
pbHTA  99b.  —  MACTHTk:  IIAOAOKHTA  6*  ^CMAIA  N  MACTNTA  69b.  — 

u  e  x  ah  na:  no  koahka  b*  mcsrahna  ©tb  lVbpaua  a®  AABHAa  U9b.  — 

MkUI€AeHI|lbl|k:  OyYHTb  HU  KASKC  A*  N€  BOyACM  M  ]€A€Hl|ll|H  ^€UAb- 
NArO  CKpOBHI|IA  HMOyt(l€  TA1ICMA  me  H  rHBACMA.  —  M  t  C  €  Y  b  H  O  X  A  T  H  : 
IAKO  RTKC€YbNOyi€Tb  60  a.  —  N  A  6  b  A  A:  N6  CTNAM  C€,  lipHAH  b^€TH 
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HAKAotf  157a.  —  HAiiHTtTH  (uviek  taj  oblik  hht*th):  AAYbNAAro 

HanKTtKMb  10 a,  lerja  ©RY€T6Mk  nHTmeMb  ce  59a.  —  nakaciboiaih: 

AIOEHTC  BpAFhl  BAHI€  .  .  •  N  U0AHT6  3$A  NA(llA)CTROyiOI|IHXk  BACh  H  6AAF0- 
CA0BNT6  KAblllOI|l€  BACh  92b.  —  R€EURAAHtfA:  ©TpOKOSHIfH  COytf!H  N 
H6BUBAAHI|H  122  a.  —  NCHCTORb:  NCHCTORU  CC  ^tl€Te  1 2  b.  —  H  €- 
moi|I€bath:  ne  bch  o^y6hhi|n  N€uoqi6BAine  ©  Btpt  nunia.  —  nenbpk- 
ctbo:  (ne)  nocAoyniANN§e  icro  n  NenbpbCTRO  123  a.  —  u  u  v b :  hhyc  src 
©  HHXb  TAArOAlOTB  73b.  —  NU^fTH:  HA  nOKA^ANN©  BO  NUpttC  C€  p€Y6 
92a.  —  OBNAkANBb:  KOTOphll  2R6  COlfTh  CHN  HMOyi|ieH  C6AA*  KTO  CM*b 
©BHAAtBUH  (!)  pABOTUN  AH) TU  ^AttOlJie  65  b.  —  0  C  T  p  0  y  Kl  T  H  f«tTpoy- 
am  3ABAoyxAbuioyio  H*b  c<URoy  79  b;  ©cTpoyme  no*OTb  crno  80  a.  — 

0  T  M  Hl  H 16 :  ©Tb  PAe’aN  ©Tb  CKOEOA  AH  ©Tb  BOHRb  AH  ©Tb  HOCCAlANb  AH 
©Tb  KMC^b  AH  IAKO  Kb  ©THHIHIO  nplEtrAIOI|jHIJb  65a,  HOyTb  EO  KpATKb  H 

©thmhic  BAH^b  149b;  sr.  glagol:  YoyBbCTRHiA  cboia  ©THiObiue  86b.  — 
OAOVHATH:  Tb  BO  l€CTb  npUICMAe  H  ©jCOVIIAIC  2£ARAOyXAbIUAArO  CUHA  158a. 

—  OHBO  Hb  HACUI|lblUe  C6  HHKA  AOV^OBHAArO  46  b.  —  H  0  A  b  I*  H  ft  ip  A  T  H  : 
©rHb  BO  CpbAbYHU  HOAbrNtl|IAI€Tb  OyCTbNt  H  OlfCTA  72  a.  —  n  0  %|t  T  h  : 
OAiHb  HAovMnie  noasp*  KoyiiHpoub  1 19a.  —  no^opHipe;  Toy  bo  cbEepcTb 
ce  KKKOHie  NA  Tpb^tL  HAH  HA  IIO^Opkl|IH  R’Cb  pOAb  YAOB*YbCKU,  N6  TbYHIO 
BO  ApHCTHIAHU  TOy  CTAHO^Tb  Nb  H  N6lipHY6CTbNII|N  CRCTUIC  RtpilH  141  a. 

—  noHMb:  no  yto  oyY€NHKOMb  hohmu  rkktu  60b.  —  no  ni:  hc 

lAHSAAUe  BO  NN  nONt  NA  »pbMNNIft  15  a,  leiRe  M€  EOyAH  HHK0AH2KC  NN  nON* 
Bk  oyub  BbN€TH  47a.  —  Honb;  h  icrAA  oy^pmiui  poy«oy  npocTHpAKMoy 
nonA  hah  icnHCKoynA,  ne  mhh  iako..  157b.  —  noiANbAHBk;  hoyto 
ne  cb  rNtBOMf  RectAOBAine  k  hhu  Nk  noTAKAHBbNO  rAAroA©i|ie  34  b,  hotak- 
ahbb  BbiTH  ©Tb  kha*nhia  47  a,  sr.  i  ni o  samostavno :  bcakofo  hotakahb’- 
ctra  ©TBp*qiH  ce  68  b.  —  n  a  a  c  t  u  p  b ;  aa  no  TOUk  npHAOsRHTb  nAACTUpA 
151a.  —  no.KOTtTH:  aa  no*oi|ieTb  kh  65a.  — nphii^aath:  h  Aifie 
yto  npHl^AAieNik,  A^b  icrAA  Rb;RpAtpoy  ce,  Rb^AAUb  th  112  a.  —  npHAork: 
npoTNBoy  sse  npHAoroy  BtTpbNio  ©xe  ne  Bb^MosRe  ctoiath  57  b.  —  npt- 
royAbNHi|A:  ^aata  nptroyAbNHi|A  84a.  —  np*At»noyTHie:  j^a  neno- 
CAoymANHie  npbsuio  np%AbnoyTlfie  chua  ctroph  (u  rkp.  Nie  nocAoyNiANNie) 
39 b.  —  nptsbAATH:  iako  aa  h^pcy€nna  epiuene  Ne  nptsRAeub  39a. 

—  nptub:  NARUKoy  bo  rb  npeuk  aoahth  132b.  —  npucAABbCTBo: 
nptcAABbCTRo  YoyA6Cb  94 a.  —  nptcuuKA  th:  ©bay€ NApOAb  ieqie no taomb 
npucMUKAieT1  ce  49b.  —  nptTb:  ^a  ne  rpbAtNHie  B€AHTb  cb  unoroMb 
nptTOMb  NHKOMOy!K€  p6l|IN.  —  H  p  IA  TtU  3K€  H  ©  npAJCb  BknpAUlAICTb,  nCKOyt|IHIA 
bo  ce  nptasAc  2;  a  *e»vV>y  ne  *OTet|if  TpoyANTN  ce  ©  npiAffk  oynpANiAieTb 
Oy»€  17  a.  —  pA^bNbCTBO:  MNOM  pA2£NbCTR  A  CbAtTCAtt  N  TRApN  87  b. 

—  pACTpOyTN:  TAACOUb  CNUk  pACTpoy  H  AEblC  CTpAJCb  H£k  .  ,  .  57  a.  — 

peTk:  Nk  h  ^acthio  (valjda  ^abhcth©?)  TAioipe  n  peTHio  79a. 

—  pOAOYkCTHRb:ne  E*  2£AKOHb  KNAORbCKb  pOAOYkCTHBb,  sr.  P0A0YT€ 
*€  H©CH$A  ©BpoyYCNHKA  t€IC  nOKA^A.  —  CAOStNhCKb;  HUC  3R€  ICOy- 
XpHCTOBO  NtCTb  NN  TpbYbCKU  NN  CAORCNCKkl,  Nb  3RHA0BCKU,  CKA^AICMO  SRB 

iccTk  cnACH(TCAb).  —  c  a  %  n  b  y  b :  caktb  xe  Rb  ĆNAoyAMk  npkBoie  aa 
OyBTMb  Btpoy  CA*n’yoy.  —  CTpAMbMOAK>Ebl|b:  CTpANbNOAlOEblfb  Bt  &RpAAUk. 

—  CkBptaSNTH;  Nb  KAHHtMb  YACOMb  RC€  CbBptSRKBHe  47  b  i  104  a 
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(govori  se  o  svinjama  kako  se  ,cb  sptra“  strmoglaviše  u  more,  jere 
bješe  u  njih  uljegao  duh  nečisti).  —  ckAOAtTH.'Aa  H*e  aipc  ckAOAtAk 
«Tb  npksaaro  vaca  157a.  —  ckAbiuiNNH  (običan  je  oblik  cbACOiino): 

AA  N  CbAUHHfHlA  OyAOyYHMb  80  a.  —  CbAOyYkNb:  ChAtOYHO  BO  Bi  BUKO 

BCftMk  ^€l|INUb  lero  HA01f||!A  23b.  -  CMOT^bAHKbib:  Rb  n^OCTOVIO  H 

CMOT(kHAHBHO  93b,  a  153a:  CMOTfkbAHKO  BO  OTkCHAAICTk  M.  —  CkMtpa: 
BOA*  2IN  C6I6  CMt{kOy  MOkfAPOCTH  85  b.  —  C  b  p  10  TH  T  H  l  NH  Cb  B|k*rA  CkfklOTNTb. 

—  cb^iiATH:  cb  B^tra  cb^tiBTb  CBpai|i€iaaro  icahhoio  cb  npbsaaro  noyiH 

82a.  —  ctTOBanbNb:  BHvecoase  ctTOBANbia  bn  ocvcana  (!)  75b.  — 
TCSbBbiNKb:  TCSRbBNH^N  AIOBOBNIO  HMtNHIA  132a.  —  Ti(xal):  i«CTb  BO 
(kABHO  rO^M  HfktCTABNTH  TH  CMfkkTk  (DTK  T6ACC6  ttTbriATH  62b.  —  THUtlO: 
B6C  TtKb  N6  Bb^MOSBbHO  ICCTb  CliaC€HIII€  H6  nOKABUIHjCk  C€  00  KfH|l€Hi!  Bb 
THUtHH  rptffOBkNtAMb  158  b. - T  0  T  b  :  IAKO  MtCT  TOTb  Hb  MHb  flpOCCH  24  b. 

—  TfkbSBbCTBo:  T(kb »AbCTBO  131  b.  —  t b ^ h n i| a :  MarAAAUNHM  Mapon 
h  Tb^nli|a  nfkHAocTa  ia  rpoEb  11a  —  TkqiNBb:  chn  coyTk  o^nhan  (n) 
TI|IHBN  95  b.  —  T  A  M :  H  CUpbTH  N  TAH  OtfBNTCANA  94  a.  —  OkfRfcAHTH 
c  e :  iakoskc  bo  kaacu  icr^a  oyBt actb  cc  na  skctbo?  coyTb  totobu  20  a.  — 
oysRACTb:  nAbHO  oysRacTH  74a.  —  oy»NYkCTBo:  aqie  oc  bh 
njkkBUC  <*CTABHAA  H  B€^bYhCTHAA  AOMOy  SBC  N  pO\!X  H  ©ThYbCTKA  N  OkfSKHVb- 
CTBA  H€  EOyAN  O^AO^VHTH  OyXHYbCTBA  C6rO  118b.  —  OkfHUAb:  CHH 
coyTb  ovhhah  95  b.  —  oycuoiHbBbi|k:  Habab  oyciioiflkR*i|b  66  a.  — 
0  Y  C  T  H  T  H  :  H  O^CTHTb  NA  06(kll|l€HHie  96  b.  —  JCAtBHNA:  16  CBtTAUMk 
XA*BHHAMb  ne  MHOrOI)tNNOy  C€AOy  72  a,  0AAY0yi|l6l€  ce  N  OHHCKAIOI|ie 
H^krHA  N2£b  AAtBNNM  107a.  —  IfCTNUH:  Al|l€  BO  l|CTHaia  SR6HA  SBC  H€- 
YNCTA  C€  UHHTb  RUTU  106  a.  —  l|  *  C  A  {>  b  *.  IAKO  H  IJtCAplA  *OTtHI€  00' 
CTARHTH  »ero  55  b.  —  YHNHT€AkCTBO:  YHNHT€AkCTBO  AHBBOAIC  154  b. 

—  YAOBtKOIAAbl|b:  YA0B*K0IAAbl|k  ?Btf>b  71  b.  —  Y  p  t  i  b :  IAKO  IgAATO 
I0SR6  YptHhMH  C€R€  CbApbiBC  .  .  36  a.  —  10  A  0  A  b  H  U  H  (t.  j.  &AOAbib  ili 
NbAOAkN'b) :  Bb  lOAOAbHUH  ^NOH  NH^hOAb^t  110  b.  —  lOHOTbCKb:  H 
TAKO  OOBftAA  ROlfACTk  lONOTbCKOIC  NM€  BktUNIO  123  a,  Sr.  A>  Kb^rAACOTk 
lOObT’KA  CNH  pHYb  A*RA«.  —  IA  Ab :  AIOBO  MAk  AIOBO  ONTHIC  72a.  — 
•€T6fkOT€YA:  HaHIO  ttHIbHA  ICT€pOT€*OY,  CaU^OHA  OptCHAbHA  Apa(Bpa) 

63  b.  — 
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Što  ima  u  bugarskom  zborniku  kraljevske 
biblioteke  u  Berlinu? 

Da  najprije  kažem,  kakav  je  to  rukopis.  0  njemu  se  znade,  od  kako 
pokojni  Vuk  Stef.  Karadžič  u  svojim  „Primjerima  srpsko-slavenskoga 
jezika u  iz  njega  naštampa  caoro  cKiiaro  Ku^haa  $naoco$a  (na  str.  7). 
On  ga  u  kratko  i  opisa  ovako  (str.  9):  Ovaj  rukopis  je  pisan  na  če¬ 
tvrtini  (ja  bih  dodao  i  malenoj),  vrlo  lijepijem  i  jednak ijem  rainej- 
skijem  slovima,  kako  god  da  je  štampan,  i  ima  ga  135  listova,  ali 
nema  ni  pravoga  početka  ni  svršetka,  a  može  biti  da  ni  ovo  što  ga 
je  nije  sve  potpuno  redom  (i  tu  ima  Vuk  pravo,  u  toliko,  što  gdje 
gdje  pokojega  lista  nema  više).  Vuk  ustupi  i  taj  rukopis  Miklošiću  da 
ga  iscrpe  za  rječnik,  gdje  se  ovako  karakteriše:  Nomocauon  et  alia 
quaedam,  cod.  rnembr.  saec.  XIII.  To  je  gotovo  sve,  što  se  do  sele 
pisalo  o  tom  vele  znamenitom  zborniku*,  a  ja  ču  sada  nekoliko  iz 
bližega  o  njemu  govoriti,  jer  sam  dospio  ciela  ga  proučiti  a  većinom 
i  prepisati. 

Ovaj  rukopis  dolazi  u  zbirci  Vukovieh  rukopisa  pod  brojem  48 
(Ms.  slav.  Wuk.  48);  k  onomu  što  je  s  prieda  kazano,  dodajem  da 
na  svakoj  strani  ima  po  23  redka.  Tekst  1-oga  lista  dokazuje,  da 
prvoj  raspravi  ovoga  rukopisa  nema  početka.  Prve  rieči  glase  ovako: 

N  IIOKAANA6T  C*  IIOAh  BTOfkA  CTA  NA  A€Nb,  A  Rb  (J>HAHnORO  TORtRNC  &A 

notfCTHTtk  maca  n  HHTHI6.  Meni  podje  slučajno  za  rukom  naći  blizanca 
našemu  rukopisu  u  Peterburgu,  u  carskoj  publičnoj  biblioteci,  u  ko¬ 
lekciji  Giljterdingovoj  pod  brojem  42.  Taj  blizanac  dakako  je  puno 
mladji,  istom  iz  XVII  vieka,  pisan  na  papiru,  vrlo  ružno  i  nemarno, 
ali  je  tragove  bugarskoga  poriekla  još  i  u  to  pozno  doba  dosta  vjerno 
sačuvao.  Rasprava  dakle,  koja  u  berlinskom  rukopisu  na  prvom  listu 
počima  ali  bez  početka,  nosi  ondje  ovaj  zaglavak:  2£aoor*a*>  crctujk 
©TMjh  ©  RtAHi|*Mh  nocTt,  te  stoji  na  1.  217  b  po  sadašnjoj  paginaciji. 
U  berlinskom  rukopisu  sačuva  se  tek  druga,  manja,  polovica  ciele 
rasprave. 


*  Samo  nekoliko  rieči  napisa  još  o  njemu  R.  Hube  u  knjizi  „o  znaczeniu 
prawa  rzymskiego“,  15. 
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Na  1.  5b  počimaju  nekakve  „glave",  kao:  naša  .a.  ©  ncnasnctn, 
raasa  .b.  ©  kacrhta,  raasa  4.  ©  ab*m,  raasa  .2.  ©  YpnBOvroANN,  raasa 
.3.  ©  cpeKpoiuoElH,  raasa  .ai.  ©  eoi(€cthh,  raasa:  ©  jchacmIh,  raasa:  © 
lapocTUN,  raasa :  ©  rNtsAnstjck*  ©  neYAAHsuxk,  ©  cuhcam  Sve  se  to  isto 
isto  ovako  i  oviem  redom  čita  i  u  peterb.  rukopisu  na  11.  238  b — 244. 

Na  1.  10a  ima  Cka^anhc  ©  ^aosopNishivh  %€haxb  --  tako  i  u  peterb. 
rkp.  na  1.  244  b.  — 

Na  1.  15  b.  Caoso  kako  noAOBaeTk  yhctm  poAHTcae  csoe  naye 

AOifuie  csoe.  U  peterb.  rukopisu  ispremiešani  su  listovi  tako,  da  se 
ovaj  članak  čita  istom  na  1.  259  b,  a  trebalo  je  da  iza  lista  250  umah 
dodje  1.  259—269  i  tada  istom  listovi  251—258;  ele  toga  ne  opazi 
onaj  koji  je  za  „OmerL  HMnepaTopcfcofi  ny6.m<iHofi  6n6.aioTeKH  3a 
1868  ro sastavljao  sadržaj  toga  zbornika.  —  Izmedju  15  i  16 
lista  ispade  u  berlinskom  rukopisu  još  jelan  list. 

Na  1.  16a.  Monokakovnk  cseTuju  ©Tki|k  —  u  peterb.  rukop.  na  1. 
261—269  i  251— 254a. 

Na  1.  25  b.  ®  nonostvh  caotr6u  pa^m  —  u  peterb  rkp.  1.  254  b. 

Na  1.  26  b.  Caoso  ©  hokaahih  sk  spATki|t  —  u  peteibur.  rukopisu 
L  256. 

Na  1.  29  a.  llpiiTYA  ©  t*a*  YAostYkV  n  ©  n  ©  skcsp^cesn 

MpkTkBUHAk.  —  u  peterb.  rkp.  1.  258,  ali  tu  i  prekida  tekst,  jer  bi 
kako  rekoh  1.  258  i  imao  biti  posljednji  ovoga  rukopisa,  t.  j.  na  mjestu 
sadašnjega  Ž69-ga. 

Na  1.  31  b.  (D  se  oc&skaatn  spATA.  —  1  ovaj  tekst  bješe 

nekoć  u  peterb.  rukopisu,  to  se  vidi  po  tome  što  se  još  jedan  list  iz 
sredine  teksta  sačuvao  ali  taj  je  na  nepravo  mjesto  dospio.  1.  100. 

Na  1.  32  b.  Naka^annc  kcakouov  yaoshhoy  —  u  peterb.  rkp.  ne  mogah 
mu  traga  naći. 

Na  1.  34  ab.  CiiI$annki  mnnjca  h  npo^BUTepA  ©  ^NAU6NUHXk  opasa 

©BpA^A  »6  H  Bk^pAACTA  liptCBATHA  BAAAUYHI|€  HAUI6  EOrOpOAMtf€  -  i  na 

1.  35  b:  ;kam€nh€  ročnoga  uauiero  IcotfCA  XpHCTA.  Oba  članćića  ima  i 
peterb.  rukopis,  samo  kad  se  listovi  stave  u  red  kako  valja,  na  ime  s 
lista  91—92  priedji  umah  na  1.  97. 

Na  1.  36  a.  ^anostAk  ypbm€ybckaa.  —  Bijaše  kako  ,OTqen>1  govori  i 
u  peterb.  rkp.  na  1.  99  b,  ali  ja  ne  nadjoh  više  ni  98  ni  99  lista.  0 
našem  tekstu  imala  bi  se  „^anosnAk*  svršiti  listom  50  b,  ali  već  po¬ 
slije  49  lista  ispade  nešto,  jer  u  tekstu  nema  saveza. 

Na  1.  51  a.  Cka^amnc  I©ana  KorocAOBipi  ©  npHinecTsfH  rocnoASH  kako 
jcoipcTk  npttfTH  na  ^€maa.  Apokrif,  kojega  u  peterb.  rukopisu  nema. 

Na  1.  59  b.  Caoso  ©  (\aami  I (0 baiia  BorocAOsi|A.  Apokrif,  nema  ga  u 
peterb.  rkp. 

Na  1.  69  a.  llpNimk  cbatih  llATi|t.  —  nema  u  peterb.  rkp. 

Na  1.  69  a.  Yhni  kako  noAOsaeik  nptessT«  rb^kh^atmh  —  nema  u 
peterb.  rkp.  ^ 

Na  1.  70  a.  A  ce  upOTAkKk  evAHkreAkCKU  ©  nplvapk. 

Na  1.  70  b.  A  ce  imena  rocnoAkNA,  .os.  yhcao  nas. 
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Na  1.  7 1  a.  A  ce  Hijena  rocnoAhna,  H?c’*e  ne  noAOBAeTk  peqiH  pA^e* 

CTpAJCA  H  CbUpbTH. 

Na  1.  71b.  Caobo  cRATaro  KupHAA  $haoco$a,  othtcaa  caobchbckov 
K^uKOif.  Štampano  u  Vukoviem  „Primjerima". 

Na  1.  75  a  Koacaapb  abncbnuh. 

Na  1.  76  a.  llpHve  Io>aha  ^aaroKCTaro  m  npoTAhBORAHUH. 

Ni  sadržaja  listova  70 — 77  nema  u  peterburškom  zborniku. 

Na  1.  78  a.  Caoko.  I1oxkaa6nn6  Monceomo  m  h^rutuhii  neifru  u 
kcnap*  h  KvnapHCt.  —  Dolazi  u  peterburškom  zborniku  na  samom 
početku,  na  1.  1 — 30a.  Apokrif.  U  našem  tekstu  ispade  izmedju  1. 
88  i  89  nekoliko  listova,  koji  se  mogu  dopuniti  iz  peterburškoga 
zbornika. 

Na  1.  94  b.  Caoko  m  kpkcthuhhi|h  rcent  ease  nptKpATH  m&%a  CRoero 
cahna  na  Bnp&  KpkCTmANkCK&&  —  u  peterb.  rkp.  na  1.  30  b. 

Na  1.  96  a.  Caobo  cd  cAACTtvh  ^euAhNUHvb  —  u  peterb.  rukopisu 
1.  32  b. 

Na  1.  96  b.  Caoko  cbatato  Kachahia  —  u  petrb.  rkp.  33  b. 

Na  1.  97  a.  Caobo  <dtmja  NAtuero  Miooahia  hatpnacva  (sic !)  nATphCK.u 

<d  npkBOCk^AANNtUk  %AAMt  H  (0  C€AUOTUC&f|IHUtKh  AtTt.Kh  YTO  X01|I6TK 

noAk^TH  poAk  KpkCTHtANkCKkiH  (DTk  cuNOKk  H^MAHACBk  —  u  peterb.  rkp. 
1.  34. 

Na  1.  120  a.  MtceijA  hoab(phia)  .ai.  yioao  cbatah)  Mhhu.  U  peterb. 
rkp.  na  1.  60  b. 

Na  1.  122  b.  Caobo  ®  KptiiocTU  Ha>cH$0Kt  —  u  rkp.  petrb.  1.  65  a. 
Na  1.  130  b.  lloVY€HH6  ti>Tk  AnUOHHGA  AOAAIflHMk  no  l|pkKBAMk  —  U 

petrb.  rkp.  1.  75  b. 

Na  1.  132  a.  A  ce  cd  xeNAVh  —  u  petrb.  rkp.  na  1.  77  a. 

Na  1.  132  a.  Caobo  ha  posra^ctro  cbatato  Icoana  KpkCTHTCAt.  —  Toga, 
čini  mi  se,  da  nema  u  petrb.  rukopisu. 

Na  J.  135  a.  Caobo  cbatafo  Bachahia  kako  noAOGACTk  ^phcthanhno^ 
sbhth.  Ovo  se  u  našem  zborniku  istiera  listom,  na  kraju  druge  stiaue, 
prekida  —  a  u  giljf.  peterb.  zborniku  ima  čitavo  slovo. 

Kada  su  se  dovle  podpunoma  slagali  zbornik  berlinski  i  peter- 
burški,  to  je  dopušteno  pače  i  razložito  domišljati  se,  nije  li  nekoć  u 
berlinskom  bio  još  i  taj  nastavak  peterburškoga,  koji  ču  ovdje  redom 
naznačiti. 

1.  81.  Caobo  CBATAro  Klccno^onta  erce  rurou  čunom  cbohma.  —  1 
83.  Cbatha  0e<OAopu  haka^ahhc.  —  1.  84.  Caobo  CBATAro  TeNAAniA 

n.lTpHApAA  IfApHrpAAA.  1.  86.  rAATOAATh  KHHrU  o>  IIcobr.  —  1.  86  b. 

0  pABfcVL.  —  Ali  1.  88  Ba  cbctov  h  rcaiku  ncacaio  iiacjcii  —  ovaj  je 
ćlančić  pisan  drugom  rukom  no  ostalo,  jezikom  srpsko-slovenskim 
jako  podnovljenim  na  narodnu,  jamačno  i  ne  spada  u  taj  zbornik. 

Nego  u  peterb.  zborniku  ima  još  mnogo  raznieh  stvari  na  1.  105 
do  217,  pisanieb  ne  samo  istom  rukom,  kao  sve  drugo,  nego  što  je 
još  znatnije,  istiem  takodjer  jezikom  t.  j.  s  vidniem  tragovima  po- 
riekla  bugarskoga.  Tako  se  ja  ni  malo  ne  sumnjam,  da  i  to  bješe 
nekoć  sadržina,  ako  ne  upravo  sadašnjega  berlinskoga  zbornika,  a  ono 
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jednaka  mu  druga  isuvrstnika  —  a  to  je  svakako  vrieduo  konstatirati,  jer 
se  radi  o  vremenu,  kada  su  te  stvari  prvi  put  prevedene  na  slovenski  jezik* 

1.  105  Macei|h  Ma|>tTh  .kg.  H©bana  ŽMTOscT<iro  yt€hn€  na  EAArost- 
qi€Mi6  cbathc  eoro^Hi|€.  —  1.  114.  MtceijA  AKroycTi  caobo  Hnbaii 
T€©AOrA  ©TH  HCII6HHKI  CBATHC  EOrO^O^HI|A  Ma^HA.  —  1.  1 30.  CAOBO  CIA- 
TArO  ©Thl|A  NAUierO  CHhCCBIItA  &AC* ANAptHCKArO  ©  CktUA^hCIBU  N|t*AI»T6Y6 
Bt»  AJh.  —  1,  146.  K  C&(EOT&)  UACOnVCTNAlA  YT€NH€  ©  NOKAANNN  UNO  N€ 
AOCTOHTk  KM€pkUIHXk  I1AAKATH  Cl.  —  I.  160  b.  CaOBO  CB1TACO  6$p€UA  © 
MAkYANH  AOV^OBkNNHMk.  —  1.  1 70.  CAOBO  NA  f>OXAbCTBO  CBATArO  l©AHA 

NfthCTNTCAA.  —  1.  174.  MtCCI|A  HbAHIA  .K.  DpOpOKA  flOJKBAAA  lip*AHBNArO 
IIaHC  NBNTH6  H  YK>A€CA.  —  1.  182.  MtCCIJA  NoCEf>A  .A.  ftkNk  SKHTHC  H  Y»- 
A€CA  CBATArO  Ko^MN  H  ^AUHIANA.  —  1.  189.  ĆkA^ANHC  ©Tkl|A  NAINCrO 
ArAlIHA  Y€(ro)  pA£N  ©CTABAAmTk  YAOBtl|H  f»0ftk  CBOH,  SRCN&  N  A*TN 
H  Bh^CUUIC  KpbCTL  N^BTk  Bk  ^At^k  TOČNOGA  |C0Y*|INCTA  MKOK6  ClfANbrCAHC 
BBAHTk.  —  1.  203.  \  Ce  OVCTABk  CBATM(Xk)  NptCAABNH^k  llpOpOKk  N  A 110- 
CTOAk  (ka)K0  IIOAOBAGTk  IIHT  f  AATUpk  NA  rOCnO^CKUA  ftENH  N  npA^NHHKA. 

—  1.  206  b.  &EAAYMMk  AHtUb  BA  UCCCI|lL(KW.  —  1.  207.  CaOBO  CBATArO 
ll©BANA  ^AATOVCTArO  IlOtfVCiiMC  HpABHC  BtpC,  AOVfllCIiOAA^HOC  CAOBO.  —  1. 
215  b.  SdABk  CBATArO  ©Tkl|A  NAtUCrO  0c©AOpA  HIHM6HA  CTO^AHTbCBArO.  — 
1.  216  b.  ^AuoBtA^  cbatato  Ctc$ana.  —  1.  217  b  počima  već  ona 
9^AnoBiA>»Mi  koje  svršetak  stoji  na  početku  berlinskoga  zbornika,  kako 
bješe  sprieda  kazano. 

Kad  se  ovako  porede  oba  zbornika,  prvo  udara  u  oči  namještaj 
njihove  sadržine:  što  je  u  jednom  na  početku,  te  je  u  drugome  na 
kraju,  a  sredine  peterburškoga  zbornika  i  nema  u  berlinskom. 

Berlinski  zbornik  1.  1 —  29  =  Peterburški  zbornik  1.  217 — 269. 

Berlinski  zbornik  1.  78—135  =  Peterburški  zbornik  1.  1 —  77. 

Pošto  u  berlinskom  zborniku,  kolika  ga  osta,  sve  ide  liepo  svojim 
redom,  a  u  peterburškom  pomiešani  su  listovi  skroz  i  na  opako  —  to 
nema  sumnje,  da  bi  mi,  hoteći  uspostaviti  pođpuni  prvobitui  tekst 
burgarskoga  zbornika,  trebali  samo  znati,  što  i  koliko  bješe  ispred 
njegova  početka  koliko  li  iza  njegova  krnjega  svršetka  —  a  za  tu 
rekonstrukciju  može  se  s  uspjehom  upotrebiti  zbornik  peterburški  i 
ovakav  kakav  je.  Ja  bih  dakle  prvi,  originalni  da  tako  rečem,  zbornik, 
razdielio  na  tri  česti:  U  prvoj  su  razni  ustavi  i  „monokanuni",  u 
drugoj  pretežito  apokrifi  i  pričice,  u  trećoj  životi  i  čudesa  nekih  sve¬ 
taca,  dielomice  takodjer  apokrifni.  Cjelokupni  zbornik  vjerno  izražava 
pravac  duševnoga  života  bugarskih  popova  11,  12  i  13.  vieka.  Iz 
bogate  teologijske,  moralnofilosofske  i  crkvenopravne  literature  sa¬ 
stavljahu  sebi  mali  popovi,  koji  su  s  narodom  živjeli,  takove  rukovo¬ 
ditelje  potrebite  u  raznim  crkvenim  funkcijama  i  kao  gradju  za 
propoviedanje.  Narod  bugarski  ne  bijaše  što  grčki:  ovaj  doživlja¬ 
vaše  svoj  viek  a  onaj  načinjaše  istom  živjeti.  Iz  suhoparnih  a  tamnih 
bogoslovskih  traktata,  kojimi  obilovaše  suvremena  bizantijska  litera¬ 
tura,  ne  mogaše  prosti  bugarski  pop  crpati  puno  hrane  ni  za  sebe  ni 
za  svoje  stado;  i  tako  bjehu  silom  natjerani,  da  kojekakav  sitniž 
kupe,  naročito  apokrifne  pričice,  da  njima  zaslade  ili  objasne  svoje 
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propoviedanje.  Takav  se  jedan  dielak  prostonarodnoga  popovskoga  ži¬ 
vota  iz  11 — 13  vieka  u  Bugarskoj  sačuvao  u  našim  dvjema  zborni¬ 
cima.  Slika,  koja  se  prikazuje  našim  očima,  nema  puno  svietlieh  strana 
ali  prijatelju  starina  i  onakva  kakva  je  mora  biti  mila. 

Ali  naši  zbornici  imaju  i  svoje  literarnokistorijsko  značenje  kao 
izvori  davni  (berlinski  zbornik  neće  biti  pozniji  13.  vieka),  kojima  se 
mnogi  tekstovi  iz  do  sele  poznatog  oblika  kasnijih  vremena  svode  na 
puno  stariju,  samomu  postanju  znatno  bližu  formu  i  dobu.  Gdje  o 
kojem  tekstu  mogaše  biti  i  prieporno,  potječe  li  zbilja  upravo  iz  Bu¬ 
garske,  a  sada  kad  mu  se  čak  u  tome  zborniku  ušlo  u  trag,  nema 
više  razloga  sumujanju.  Ja  nagoviestih  o  tome  već  u  historiji  knji¬ 
ževnosti  91,  rekavši  ovo:  Ne  ima  sumnje,  da  će  se  s  vremenom  još 
i  mnogi  drugi  apokrifi  .  .  pronaći  u  starijem  slovjenskom  tekstu,  nego 
li  je  danas  poznat  i  tako  će  se  sve  to  razgovjetnije  vidjeti,  da  su  ove 
knjige  zbilja  plodovi  vrlo  bogate  krivovjerne  književnosti  starobugarske, 
koja  odpoče  viekom  Simeonovim  te  je  prihvatiše  bogomili  a  nastavljaše 
se  što  kod  Bugara  što  kod  Srba  sve  do  konca  14.  vieka. 

Ovo  ću  sada  objasniti  s  nekoliko  primjera  iz  naših  zbornika.  Ja 
sam  g.  1868  naštampao  iz  glagolskog  rukopisa  u  „Prilozima1* 
priču  o  krstnom  drvetu,  rekavši  o  onome  tekstu  »da  je  stil  i 
jezik  . .  takov  da  sluti  na  veću  starinu,  nego  li  mu  godine  pokazuju" 
(str.  34).  Kolika  bijaše  moja  radost,  kad  sam  istu. priču  odkrio  u 
berlinskom  zborniku  i  to  u  podpunom  vidu  (u  Frilozima  naštampani 
tekst  na  mjestima  je  pokraćen)!  Sada  nema  više  nikakve  sumnje,  da 
je  upravo  ova  recenzija  priče,  koje  je  odlomak  štampan  u  Prilozima 
28  —83,  pravo  djelo  bugarsko,  a  mjesto  g.  1468,  dakle  mjesto  XV 
vieka,  dopriesmo  već  čak  u  XIII.  viek! 

Tihonravov  naštampa  u  wIIaMjiTHnKaxT>  OrpeueHHofi  pyccKofi  .MTepa- 
Typuu  II.  174  —  192  dva  teksta  Pitanja  Joana  bogoslova  go¬ 
spodu  na  gori  taborskoj,  ali  jedan  nadje  u  rukopisu  XV.  a  drugi 
u  rukopisu  XVI  vieka,  bez  izrazitieh  znakova  bugarske  domovine.  A 
eto,  u  berlinskom  zborniku  odkrih  ja  puno  stariji  prototip  k  tekstu,  štam¬ 
panome  na  str.  174—181,  o  kojem  se  sada  veće  ne  smije  sumnjati 
da  je  plod  književnosti  bugarske  jer  i  tekst  štampani  u  Sreznevskoga 
(IlaMaTHHKH  rocoBaro  niictMa  406)  svjedoči  o  bugarskoj  domovini. 

Isti  gospodin  naštampa  u  istome  djelu  dva  teksta  Pitanja 
Joana  bogoslova  Avraamu  na  eleonskoj  gori,  II. 
str.  197—210,  oba  po  ruskim  rukopisima  XVI.  vieka.  I  opet  berlinski 
zbornik  dolazi  u  pomoć  svojim  puno  starijim,  bez  sumnje  bugarskim 
tekstom  istoga  apokrifa. 

I  onomu  „slovu"  Metodi  ja  Patarskoga,  koje  je  u  Tihonravova  na¬ 
štampano  po  bugarskom  rukopisu  g.  1345.,  donosi  liepu  i  stariju 
potvrdu  brlinski  zbornik.  (0  drugim  južnoslovinskim  tekstovima,  sr. 
u  Starinama  knj.  111.  211). 

Mislim,  da  je  već  i  ovo  dovoljno,  da  razloži  pravo  značenje  naših 
zbornika  za  historiju  starih  slovinskih  književnosti. 
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Osobine  berlinskoga  zbornika  u  gramatici. 

Nije  tomu  davno,  što  profesor  Lainanski  ra/.birući  znameuiti  bu¬ 
garski  rukopis  knjižnice  ljubljanske*,  pod  naslovom  nHenopkmeHHiiH 
Bonpoei^  doda  na  koncu  svoje  zanimljive  ocjene  nekoliko  općih  rieći, 
koje  izazivlju  kritiku.  Ou  puni  in  pravom  ističe,  da  se  rast  roj  oblika 
gramatičkih  jezika  bugarskoga  nahodi  u  najtješnjoj  svezi  nutarnjoj  s 
miešanjem  širokog  i  tankog  jusa  medju  sobom  i  s  poluvokalom  i.Nema 
sumnje,  da  je  ovo  posljednje  uzrok  onomu  prvomu,  ako  jamačno  i  ne 
jedini  uzrok.  Nu  ja  mislim,  da  on  znatno  progoni,  kada  iz  pomenute 
premise  izvodi,  „uto  bt>  X— IX  (valjda  X — XI)  b.  6u,io  ocooennoe 
Hapkuie  oiaBJincKoe,  KOTopoe  ott>  /i,peBiuiro-c.iaBHHCKaro  flauna 
0'rAHua.iocb  tLmii  r^ianirbniue  npnaHainiMii,  KOTopue  ^oAroe  BpeMH 
npncBoiiBa.au  yuenue  TaK'L-nanuBaeMOMv  cpe4iie-6o^rapcuoMy  nap-fe- 
uiK)“,  ili  drugim  riećima,  kada  sa  svime  izgoni  iz  nauke  izraz  „srednjo- 
bugarski*  kao  da  taj  naziv  ničesa  ne  izriče.  Istina,  takvi  pojavi  kao 
miešanje  glasova  i  posljedak  toga,  rastroj  gramatički,  bivaju  polagano 
ali  besprestano  te  se  hronologijski  označiti  ili  ograničiti  ne  dadu.  Za 
to  se  i  ne  čudimo,  što  im  se  već  u  najstarijim  spomenicima  nahodi 
trag,  kao  n.  pr.  u  suprasaljskom  rukopisu  Prije  bismo  se  čudili,  da 
ondje  toga  ne  bude.  Nu  odatle  još  nikako  ne  sliedi,  da  ne  bi  nauka 
prava  imala,  da  postepeni  napredak  onoga  rastrojstva  kontroluje  sred¬ 
stvom,  koje  joj  je  jedino  pristupačno,  na  ime  sredstvom  rukopisa  pak 
ako  uadje  da  je  nakon  nekolika  vremena  (n.  pr.  2 — 3  vieka)  sudeći 
po  onoj  kontroli  rastrojstvo  znatno  mah  preotelo  i  raširilo  se,  da  taj 
stepen  dezorgauizacije  označi  posebniem  nazivom.  Prijatelj  Lamanski 
stavlja  osobitu  silu  dokaza  na  tumačeni  psaltir  pogodinski,  u  kojem 
je  miešanje  jusova  i  medju  sobom  i  s  poluglasima  osobito  često;  on 
sam  priznaje,  daje  „ropaa/i.0  uam,e,  tLmt>  bt>  CimaKcapt  1330  r.tt 
Nu  baš  to  trebalo  bi  da  naše  filologe-arheologe  potakne  na  oprezu  u 
naznačivanju  vieka  tomu  spomeniku.  Lamanski  dopusti  već  jednom, 
da  taj  rukopis  spada  u  XII.  viek,  a  ovdje  u  „iienop'femeHHOMT,  bo- 
npociu  stavlja  ga  i  opet  u  XI.  viek.  Za  što  ne  bi  radje  u  početak 
XIII.  vieka?  Osim  toga  trebat  će,  kad  jednom  dodje  red  na  novo 
izučanje  toga  pitanja,  razlikovati  pojedine  slučaje  miešanja,  jer  se  već 
i  sada  može  reći,  da  i  u  samoj  mješavini  vlada  neka  pravilnost.  Na 
pokou  ne  može  se  sve  ni  prozvati  miešanjem  jusova  kao  osobite  vla¬ 
stitosti  narječja  bugarskoga.  Na  pr.  ako  u  suprasalj  zborniku  uz 
ropauiTA  ima  i  rop&uiTi,  to  bih  ja  posve  drugačije  tumačio,  znajući  da 
i  naš  stariji  jezik  uz  goreći  ima  još  i  gorući  ili  gorušti. 

Jedno  je,  u  čemu  ja  od  sve  duše  pristajem  uz  prof.  Lamanskoga, 
da  to  pitanje  jošte  se  ne  može  smatrati  do  kraja  riešenim.  I  za  to  ne 
smatram  suvišnim  prikupljanje  novih  primjera.  Takovieh  ima  ne  malo 
u  berlinskom  zborniku,  o  kojima  sam  rad  ovdje  nekoliko  rieči  reći. 


*  To  je  onaj  rukopis  koji  Miklošić  u  svom  rječniku  navodi  sa  znakom 
Bulg  -Lab.  a  veli  za  nj,  da  je  cod.  chart.  saec.  XVII. 
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Najprije  ću  za  dalju  potvrdu  onoga,  što  Miklošić  napisa  nO  slovima 
2,  2,  3,  (u  IX.  knjizi  nRada“)  pobrojiti  sve  primjere  iz  našega  ruko¬ 
pisa,  gdje  ima  slovo  Na  1.  4  r.  23  »ribN&Ao  Kb  3*ki;(x),  ali  4  b,  2: 
AA  Gb  M6  cboacte;  9b,  7:  KpoMt  Tpuu^Ei;  ali  15:  na  TpAni^A;  10, 
15:  <oyhma  noiiAh/tmie;  13  b,  17:  sce  noie^ACTb;  16a,  10 :  (0  iiokaianh 
r.u^h  ,  17  b,  20:  AONCAtirce  e^e  29  a,  21:  na  a**^*  »e  ct- 

A&ijihma;  31a,  16:  CKpbffiCTb  />gome;  33  a,  10:  <o  iioabh^* ;  35  a,  1: 
p&ift  36  b,  17  :  cKpo'41;  rp^Ab;  37  a:  (OKpa^it ;  38  b,  19:  a*  »uhcte 

€Motf  no/*  HroyMCNb;  39  a,  15:  chpo/*  rcce;  39  b,  16:  hjiV  no^i; 
40  b,  2:  na  Tpbnt^A;  42  b,  9:  a  Kb  Apoy^tH  muctc  ca;  46  a,  12:  uno^u 
ko;  58  b,  8:  a  nATpiupcH  h  kna/j  ;  86,  23:  ^anc  e*  kpacno  ^iao; 
93a,  16:  h  no moh;  99  a,  3:  chama  2>*ao;  99  a,  9 :  h  uHpb  ri^iao; 
102a,  11:  erAA  H^t/A  caupHAb;  r.  15:  H^hAt^A;  102a;  23: 

105a,  1:  h  bea*/a;  107  b.  17:  cko^-k  ;  2  krat  108b,  2:  npopoKoub 
C^ikuaome;  110a,  19:  np^u;  1 1 0 b,  21:  jkcac^o  —  pi^u;  11 5 a,  23: 
np*/hi;  117,  23:  aiota  tcrh  ^mho>;  120b,  18:  h  be^a  u*uieqb;  121  a, 
18:  pH^u;  121b,  13:  ii^ai^u;  122a,  16:  0»i5$u;  126a,  21:  h  5$*ao; 
134b,  13:  ^tAO.  Onaj  drugi  znak  .s.  dolazi  tek  dva — tri  puta:  13b, 
11:  Aqie  u  m&;ka  HMATb  KHA8A  (ali  23,  12:  kna^c);  39  b,  20:  na  a* 

flOftpb^ATb  J£A  NOSU;  117,  14:  pAN»AA6Tb  CA  Bb  ^6MH  SUN*. 

0  glasovima.  Spomena  je  vriedna  osobitost  našega  rukopisa, 
što  on  na  način  srpskih  starina  mjesto  dvaju  poluvokala  upotrebljuje 
tek  b.  To  biva  tako  pravilno,  da  se  oni  drugi  primjeri  mogu  smatrati 
iznimkama.  i  dolazi  samo  na  ovo  nekoliko  mjesta:  ci  <o  ccue  a  iona 
45  a,  ci  caakoa  MNoroA  54  b,  ki^macte  59  b,  BinpocN  60  b,  ovtbpiskaact 
CA  69  b,  BlCAKOUOlf  R*p0yfil|l0U0y  96  b,  Kl  (0CM0CATH06  auto  97  a, 
NN  CAHHl  (OTb  MHVE  99  b,  KlCTOYNAIA  ^€M*  1  lO  a,  SKplTBA  122,  AISKHBUN 
6  a,  TiY6Hb  me  ecTb  mah;k  ep  cio  43  b,  cbhpimhka  46  b,  koh  ic^eike  BbnpouicNi 
R&\€Tb  56  b,  npABAA  h  m  ii  upi  81  b,  cbMpbTi  76,  i  više  puti  amnni. 

Onaj  jedan  b,  što  osta,  zamieujen  je  prečesto,  da  može  se  reći 
pravilno,  vokalom  e:  a)  u  sredini:  ak^ph  7a,  Kb  AKcpeub  32a,  cKpo^i 
Bccb  39  a,  KccbMiipb  25a,  A^MCCb  28  a,  tcmno  1 7  a,  ^aiiicae  37  a,  npHuieAb 
49  b,  npHuicAbiuc  80  b,  cbiucAb  cb  ncrccii  16  a,  npiimccTKiic  25  b,  oyM€p- 
woy  49  b,  oifMcpbuice  60  a,  Ki^eue  (--  be^emcte)  59  b,  kemije  (=  bedeme) 
70a,  NAY€Hbuioy  84;  b)  pod  konac  rieci:  TorAA  novcm  (m.  noycTHTb) 
kaace  KER6AE  ii incHHif r,  53  a,  (opcAb  39  a,  (oi|6Tk  94a;uviek  cqb  m.  ei|e: 
<0K€i|b  yhhe  iiMAi|iHMh  43a,  Amci|b  16a,  T*Aci|b  49  a,  cp€RpoAH>Reqb  6  b, 
*pOM€l|b  29a,  CA*n€l|b  19  b,  MpbTOBEYHHOIAACI|b  39b,  KAAA€N6qb  58, 
YpbNopN^ci|b  17  b;  isto  tako  cne  m.  bHh :  iioaogcme  6b,  boacne  28a, 
nOBbINCNb  8  a,  KipCNb  H  lipAKACNb  17  b,  KpACCIIb  35  b,  TlY€Nb  43  b,  BptAGNk 
5  a.  —  Iznimkama  mogu  se  smatrati  ovaki  primjeri :  aebe  12a,  AAKhTk 
52,  lipiAkCTNHKA  54,  CTphllbTNAA  56,  TblJIA  56. 

Sa  svim  riedko  zamieujen  je  k  (ili  i)  vokalom  o:  a®  nouHBk  poTk 
50a,  npHBUTOKk  94  b,  h  no,\B»ir»ieTb  .^.-ue  (oiiome  nceccnm^e  55  b,  .3. 
TucAt|ik  AAKOTk  54  a;  aioeokh  chiaahiic  6  a  (tako  i  qpkKOBk,  što  je  ipak 
u  rkp.  obično  pokraćeno:  ijpKKb),  ke  cbatmte  mictope  112,  ton  (m.  uh) 
A6Nk  55,  toh  me  (—  ten  me)  89  b.  —  Spomena  je  vriedan  oblik 
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nofsTb  mjesto  np^Ti:  u&jitcuk  ne  aoctohtb  Bk  sacacKtMk  aopvt  aoamtm, 
MH  SKeNAMk  Bk  M&SRCKUHMk  nOpTT  2  b. 

Nebrojenih  ima  primjera,  gdje  su  pomiešani  c  i  *;  pisac  nije  umio 
razlike  praviti.  Ali  njima  se  jošter  pridružuje  i  a  u  istom  značenju 
e-glasa  tako,  da  se  za  naš  rukopis  može  izreći  kao  pravilo:  e  =  * 
=  i.  Evo  samo  nekoliko  primjera  iz  množine  ih:  Kpou*  Tpaiuugu  9b, 

MA  TpUlft^A  40  b,  (0  KACBTTA  —  AI|I6  KAAB€l|l€Tk  -  KAAB6TANM6  i  NACB*- 

tahh€  6,  er^A  h^at^a  102,  npnaecA  mscnb  CB06H  95  a,  ncca  ero  NA  Tpkrk 
95  b,  Bk^CUA  (—  Bk^kM6Tk)  59  b,  BUC0T0A  TtACCA  35  b,  H  H6  TpkBft 
3pATU  45  a,  3Path  51a,  orepirrA  43  b,  95  a,  hciia€Ta  kino  nAtam|A78b, 

©Y1  —  (OTkY€  16  a,  BOAApA  6AHNCTHH  1 08  b,  Y€AK>CTH&  14  b  ali  YAAIOCTN 

15  a,  63K6  €A  (m.  ce)  rAArOAATk  27  b,  Bk  BHHIMUJCk  N  MCpAKOTBOpAMNJCk 
83  b,  AIOTA  (m.  AI0T*)  T6K1S  117  itd.  — 

Najredovitije  ipak  dolazi  a  m.  e  u  nastavku  2  osobe  možine:  —  ta 
m.  —  Te,  u  sadašnjem  vremenu  i  u  zapovjednom  načinu:  bmhacta  2a, 
MNAOCTk  G»6ptl|J€TA  16a,  MOAHTA  Af^rk  3£A  AP<>YrA  N  HCI|tAA€TA  17  b, 
nHHTA  CdTk  MCA  22  a  ,  npTHATTA  ,  NACA*A<MfHTA  23  a  ,  nOCAOlfMlAHTA  24  a  , 
cronse  cbanscta  24  b ,  mahyhta  25  a ,  TKoprna  26  a ,  ie  apammta  26  a , 

CkBphUlHTA  BBO  MOAHTBA,  BkH6HABHAHTA,  npHU6TA,  N0SKMCTA,  BABTA,  ABK- 
CTBOlfCTA,  G»YHtpAHTA,  HCTptGAAHTA  32  b;  H6  OCAKAMTA  A*  EAACTA 
—  etc€aoy€ta  33  a,  nplutTA,  caoykhta,  abmhbma  blctakaanta  33  a, 
cTAHtTA  33  b,  baa*ta  34  a,  nmata,  a>Eti|iA€TA  42  b,  nenapACTA  50  b,  Me 

;coi|i6TA  50  a.  itd. 

Odatle  kao  samo  od  sebe  sliedi,  da  opeta  e  na  premnogim  mjestima 
zamjenjuje  a,  što  kako  znamo  u  srpskim  starinama  redovito  biva. 
Evo  i  tomu  iz  množine  primjera  nekoliko  ih:  a)  u  osnovima:  apavc- 
ipeane  2  a,  npHvecTHTca  3  a,  npocTbi|oy  ae  aoctohtb  npHYecTHTH  ca  4  b, 
ali  7a:  kahmob*  yacth;  a*  »cte  ueck  3a,  (ali  4a:  maco),  mosctb 
npHCTk  BkiTH  9a,  npNeuie  46a,  novčare  45a,  (a  28b:  maya  moahtm), 
AOCtonmo  nAMCTH  44  a,  aa  bmjcobt  ae  nscaaaa  29  b ;  nontA^eTk  38  a, 
aeeTBA  75  a,  ;mma  t€Uikka  75,  pAcneTk  buth  80  b  (uz  pAcnATHc),  tcssc^ic 
86  b,  KA6TBA  62b.;  b)  u  deklinaciji:  18  a,  18  b,  59  b,  iioycthmc 

31  b,  Boe  cboa  49  a,  cocK&Atine  (OKi|e  o>Tk  nnqie  pahckua  60  b,  nptcBATMA 
baaauyhi|€  a  a  ine  BoropOAiii|e  34  b,  ban^b  AtBue  cTpAaa  34  b,  ec^b  makac 
40  b  ,  ANCHI|€  —  IITHt|€  26  a,  Bk  HMA  nptCBATHA  TpOHIfC  8  b ,  nhkoc 
MSCH6  37  b,  NM€  B0SKNC  26  a,  AONCANNKe  6^€  H^EAAATk  1 7  b,  BC^-MAMTU- 
Hije  36b,  oyymtcac  (acc.  pl.)  24  b,  yhcth  poahtcac  CBoe  niYe  aoy»c 
cboc  15  b,  bracuich  (o«i|e  25  a,  maaaoy  a,»t€toy  2  b,  OYuepaaee  (acc.  pl.) 
60a,  (oeahyaai|I€  41  a ,  Be^h  moahtbm  NroYMCN€  (adj.  HroYueaii)  38a, 
AocTOHTk  e  (eos)  iacth  4  a,  ^obai|ia  bcc  23  a,  noroYsaaic  bc6  6  a,  bcc 
rptxu  cboa  21a,  na  ae  38  a;  često  ce  mjesto  ca  ;  c)  u  participiju  sad. 
vremena:  caoyac  50a,  Birae,  npn,xoA€,  uae  ca  40  (sr.  rptjck  mma  6a), 
noBYA6  —  noMArae  33  b,  nnTte  70  a,  npH^uBAC  33  a,  BkCK0Y>BAC  32a, 
NMne  43  b,  ae  ahnc  ca  27  a,  pompe  —  npoTNse  ce  41a,  pA^Mtc  41b, 
nocie  2  b,  ae  bnac  5  a,  TBOpe  20  a,  (xpAH€  26  b,  caoyibac  bace,  otmbtac 
ca  23  b,  nHe  KpkBk  moi&  22  a,  bcpamaac  ca  18  a,  ćute  ca  9  b,  otaabac 

16  a,  Bk^eMAc  16  a,  aocc  39  b,  biac  (t.  j.  bcaa)  22  b;  ae  apacMAca  23  b, 
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ApANcn- aioecn  23  b,  cba^h  na  nptcTOA*  16  a,  MRtN  ca  cTOi&Tu  46  a;  d) 
u  3.  osobi  množine  sad.  vremena  cte  (m.  ate):  nc  npNBOACTk  48  a, 
©C*ACTCA  19  b,  N6  ©EpATCTCA  2  a,  UNO^UH  EO  MAEKCTk  20  a,  TKOpOTt  3  b, 
ns  ce  roHoprn  cboc*  p*yh*  20  b,  a*  ^see  ne  cboacte  ©  ncue  4  b, 
©vroncTk  42  a,  beaoacte  6  b,  beboacte  1 8  b,  nacaaa^te  24  a;  e)  u  3. 
osobi  množine  aorista  uie  (m.  uia):  ehnie  48  b,  a*  buuic  bch  yaob*ijh 
cnacan  ca  8  b,  cdTBAifiAHie  42  a,  nc  Bk^Morome  41  b,  pttHie  34  b,  cka^ainc 
18  b,  nocMpAAHNie  19  a,  cmopHiuc  36  a,  sk^knHNic  n  prnnc  42  a,  itd. 

Budući  da  je  %  =  e  =  a  (n.  pr.  ©  aaagc  n  ©  boa*  2  b,  ntck  4  a 
t.  j.  ncck  =  nkck,  mro  t.  j.  Ncro  =  Niero  4a,  caaiih  nom^eE*  18 b, 
n  b!h  nonoBC  aesrcb*  26  b,  ©sp*i|i6YA  ©cae  h  skap*bc  76  b),  to  su  pri¬ 
mjeri  njegova  zamjenjivanja  za  ia  dosta  riedki,  kao:  iyapk  ha  i|Apt  60 a, 
NCnAkNH  CA  SgCUAft  flACMCNk  H*fc  1 00  a,  ^ČUU  IICpCKAA  109  b,  BlCYOYNAA 
ISU*  110a,  ^CMft  ©BATNAIA  1 10  b ,  ©Tk  MOpA  \0  UOp*  lila,  H^UAHAA 
©Ykl|A  HJCk  111b,  BTBAptTH  CA  11 2a,  NA  Nt  (=  Ntt)  8C.  A^EpAlI  A*&* 

96  b;  sr.  još  a*  nc  ibcte  mcce  sa  h^cte. 

Dok  se  a  odmetnuo  u  zamjenika  vokalima  c  i  a,  osta  *  vjeran 
svojemu  mjestu  i  u  osnovima  i  u  nastavcima.  Primjera  gdje  ga  na 
srpski  način  zastupa  oyt  nema  jako  mnogo;  svakako  su  u  znatnoj 
manjini  naspram  pravilnoga  upotrebljavan  ja.  Evo  ih  gotovo  svieh  : 
Aopoy  RAse  3a,  Bk  boaov  3b,  hah  ^bapoiaahns  hah  upkYSkYHNOf  4b, 

CAN08  6  b,  ©TBpN  CH  KOSO?  AMY  N&&  12  a,  NAflOCNO^,  ^NAUCNANOlf  (SC. 

AO^ns)  22b,  mothaov  28  b,  kako^aiobo  kcn*  37  a,  A^ro?  mma  h  nscYoy 
(sc.  spAAS)  35  b,  poyw  hm*x*  86  a,  p€Koy  *e  8  b,  n  iiocao^  (m.  nociA*) 
s  Bk  AAk  58,  uorof  80  b,  h  hmaxoy  ncYATH  51b,  toya*  79  a;  — 
io  mjesto  *:  n  toaiobc  ©TroNHTk  ^auh  cupAAk  96  b. 

I  protivnih  primjera,  gdje  *  stoji  mjesto  oyy  nema  mnogo:  h  cao*- 
IBAeTk  nOBAACNHIA  €*  (dvojina,  SC.  pOAHTCAlo)  15  b,  ©Tk  pSKOf  CrvnCTk- 
cns*  101a,  kto  ©te  ccs  (sc.  CAinki)A  i  xpoMki|A)  29  b;  mcsra*  yacnn 
(mc»aoy)-yacha  62. 

Uz  ovaj  prvobitni,  etimologijski,  način  upotrebljavanja  znaka  *, 
ima  *  još  i  drugo  značenje,  t.  j.  on  zastupa  po  pravilima  starobu- 
garske  deklinacije  h  u  pronomina  i  u  složenoj  deklinaciji  adjektiva.  To 
je  redovito  takav  slučaj,  gdje  ispred  &  već  ima  jedan  vokal.  Ja  se  ni 
malo  ne  sumnjam  da  je  u  takim  primjerima  imao  s  već  ono  značenje 
neodredjenoga  mukloga  vokala,  koji  Miklošić  s  Lepsiusom  bilježi  §.  U 
takim  bo  slučajevima  visijaše  ia  kao  na  najtanjoj  niti,  a  još  k  tomu 
znade  se,  da  j  i  mekani  suglasi  nijesu  bez  utjecanja  na  vokale.  Lako 
je  dakle  vjerovati,  da  je  valjda  u  takim  primjerima  najranije  i  od- 
počelo  miešanje  jusova  t.  j.  da  pravilnije  izrazim,  stapljanje  dvaju 
nosnih  vokala,  različita  izgovora,  u  jedan  mukli  glas  bez  razlike  iz¬ 
govora. 

Evo  više  primjera  za  to  iz  našega  rukopisa,  koji  se  u  tome  odli¬ 
kuje  znamenitom  konsekvencijom:  a)  u  genitivu  jednine  ž.  r. :  caabu 
TO*  31b,  HHHTA  ©Tk  NC  *  (SC.  KpkBlf)  22  a,  cm  N€*XC  H^GABN  HACk  ro- 
CNOAH  24  a,  MATH  SBC  €*  &NNA  36  a,  YACk  E*AH  CC*  41  b,  Bk^ApkSBH  CA 
©te  cboc*  (sc.  scNki)  28  a,  h  Kpksu  uoe*  25  a,  ©te  ionoctn  naihc *  70  a, 
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H^roNNtuH  ero  H-csoe*  baacth  5b,  ©Tb  oho*  41b,  bcc*  hcyhctoth  2b, 
BCAKO*  HTIiVhIH  16  U,  MH  KO*  %£  nO.l^M  N6  ©EbpHTA  43  b,  ©Tb  ČAMO* 
hcthnh  87a;  b)  u  akuzativu  množiue  m.  i  ž.  r. :  tu*  eunuh  1,  tu* 
(sc.  rasicu)  49  b,  tu*  tko^uh  93  b,  tko*  ^ahobhaih  30  b,  nc  npHCMACH 
^mobhah  mo*  23  b,  pA^Mte  ceo*  noA^u  41  b,  bcc  rpH,xu  cko*  18  a,  21, 
npi&AABb  Boe  cbo*  49  a,  ch*  knhtu  52.  Prema  tomu  se  piše  i  &  mjesto 
ii  (eos,  eas):  n*  KbHoyi|iAK)Th  *  1  a,  9,  &a  aP^htk  &  (sc.  ^aiiobhah)  9, 
SAIOCTH  CCSH  H  «YHTH  &  (đjeCU)  1 9,  fipH€r\HNHKb  &  (eos)  23,  oyY*i|ie  * 

(eos)  25,  a*  CBiMkCMb  *  (eos)  ao  KpHueNe  17  b,  noKCA*  cnhth  KNHrAMb 
n  noAOMs*  &  56.*  c)  u  adjektiva  u  gen.  jed.  i  akuz.  množ. :  pA^Bt 
epeCHH  IJphKOBNH*  TAT  BUH  5  b  ,  HpHCKATH*  TpOHI|6  8  b,  npHYHCTH*  npH- 
CHOAtBU  16a,  Bh  S6CK0N€YMH*  BHKUH  17  b,  24a,  ^AnOBtAH  E0M5H*  18a, 
Bb  ll*TH  nOrUB*BANH*  18  b,  Bb  pA2TAHYMH*  rpHKU  1 9  a,  ©Tb  CAABU  BOSKH* 

20,  32  a,  npHNecb  takobu*  ckkp’hnu*  \ApTHe  45  b,  iipoctocaabnu*  B*pu 
21b,  agcnh*  ero  ctpanh  22a,  oyYAt|iAro  ckatu*  ahoctoauh  24  a,  npono- 

RtANHKU  HCTHHNU*  KHpIH  24  b,  KAATU*  MOAltTKU  25  a,  HAbTbCKU*  CAACTH 

26  a,  aioah  npocTH*  26  a,  ctpuah  KpAffiii*  pASKAirceNH*  o^tachth  27  a, 
©mh*  33a,  AtNHBUb  33a,  Miioru*  cb  mhmb  61a,  itd.  d)  u  participiju 
(riedko,  jer  se  tamo  obićno  zamjenjuje  u  vokalom  ej:  nm|i* 

(5  8t$0U ?),  Ne  BH  CflACA*  HXb. 

Nego  zamjena  *  za  u  ili  a  prodre  i  dalje,  mimo  pomenute  primjere, 
u  same  osnove  na  početku  ili  u  sredini.  Ali  je  vriedno  spomeuuti,  da 
gotovo  svagdje  i  u  tim  slučajevima,  koje  ću  sada  pobrojiti,  stoji  * 
iza  palatalnieh  konsonanata,  a)  *  mj.  u  na  početku  osnova:  mmc  bo*h€ 
XOyAHT  CA  RH  *^UI|HXb  26  a,  pA^OVMHHTA  *2TUI|H  H  HOKApAHTe  CA  42  a, 
T*rA  *j£UKOMb  60;  *^a  (—  ma^a)  CKOTOMb  75,  uz  to:  e^e  haiipacnh*; 
Asue  *uie  Kup*  91  a,  no*Tb  Mohcgm  (=  noiATb)  78  a,  a^P^  npH*Tb  ©Tb 
»ero  9  a,  npH*Tb  ecTb  27  b,  npii*TH  23  a,  23  b,  20;  b)  u  sredini  ili  na 
kraju  (u  nastavku)  osnova:  oyY*i|ie  *  25a,  33b,  50a,  avioctoao^ 
oyY*qioy  46  a,  jcothmhc  ro*i|ihx  ca  48  b,  CTo*i|iAA-nptAbCTOMU|iiiMb  cba- 
TUMb  ArreAOMb  31  b,  khiitu  Aca;*i{i**  52,  ap*ko  A€a>*i|ie€  88  b,  rAACb  moh 
oy€AUUi*Tb  59;  no  r <:*  yach  40  a,  cu;pA  ciihckoiiu  bc*  45  b,  no  bc* 
ANH  7  a,  bc*  cTptAH  27a,  bc*  HenpAKAuti  48  b;  kaaamyhi|c  naui*  Roro- 
pOAHi|*  (genitiv)  35a,  ck*a*  5a  stoji  m.  cikhaa  a  ovo  mjesto  ckkha'u  ; 
»A*Tb  mj.  »AATb,  kao  u  nas:  jedu;  cha*i|iov  mh  na  kpaii  iioycthn€  31  b, 
cha*iphma  29  a  —  oba  primjera  mogu  biti  pomiešena  sa  caa*i|ihh. 
Osamljen  je  slučaj:  n*  c*tl  y*aa  (m.  yaaa)  iiovctuha  111b. 

Kako  blizu  srodan  negdje  bješe  izgovor  ovoga  novoga  glasa  *  (=  §) 
8  poluvokalom  h  (ili  ij,  svjedoči  njihova  medjusobna  zamjena,  ko¬ 
joj,  istina,  nema  mnogo  primjera  u  našem  zborniku:  noKASBCTA  ero 
A* /KA  (=  AIJKa)  C*I|IA  52,  Kb  AHI|1;MHpOY*l|IIIMb  A*HS*l|IHMh  1  1  3  a,  H  CAMb 
oyeo  iipAK€AHiY*  iipniMciiiH  22  b,  iako  Mm/Aii  pAAH  47  a  (sr.  82  a: 

Mb?£A0eM6IJh);  HA  II6TH  C*Tb  ^AATIIIjh  46  b,  BI  ©CMOC.nTHOC  AUTO  97  a;  Bb 


*  Kada  zuarno,  da  je  a  —  e,  to  razumijemo,  kako  se  može  *  upotrebiti  i  za 
16  (id,  illud)  :  ApliKO  TO  .  .  er,\A  llpHKAUKOIlie  *  II  nOAOSRNTH  *  XOTtX* 
86  b.  Sr.  još  c*  (=  c*Tb)  a*h*  (=  a^hhic)  62. 
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uathi|&  corM&Hmm  18b,  .r.  tuc^i|I6  n  k.  neui^ijb  99b;  Bb^M&Tb  porb 
G)R€N b  A6ffihl|Jb  53,  0  AIORBC  ChllprnTA  14  b,  Chnp&2KN&  fflCNA  ibid.  Sr.  joŠ 
oba  glagola  lipOHm/IITH  (lAAOKHTArO  rn\\  <OTb  MtAH  flpONA^u)  i  Bh^Mm^HTH 
(.  .  H  Bk/Hm7U  H  NA  KOIIH6  79) 

Osamljen  je  ovaj  primjer:  no  h^naniiii  &pH*  (—  apim)  cKspbN- 
Haro  45a,  a  spomena  vriedan  ovaj:  AptHM&ApHTb  39b. 

Naš  spomenik  u  opće  ne  izrazuje  jotaeije  posebniem  znakom,  osim 
što  ima  10  u  n;  nikako  nema  10  ni  ia,  a  riedko  samo  i&,  koje  može 
uz  etimologijsko  svoje  značenje  još  zamjenjivati  ia.  Evo  primjera 
pravilnoga  upotrebljavanja  :  kk  nphCTN&tft  ^cuvk  25  a,  na  jeh^mr  b*ynai& 
22  a,  61  a,  Nm  RtYhHmkb  MmK&  14  b,  BCA  ^AIIA^NAUb  99  b,  IAKO 

N6KT.CT&  BlipAlilCIlmlm  55,  BCTpOII  tlAC^AHApHm  R6AHKAI&  1 03  a,  npH/^b  ĆORO« 
87b.  h  bcccactca  paaocth«  63.  —  «  zamjenjuje  u:  kako  ocnobanhc 
€W»  84a,  ffiH^NU  BT>YNII«  22  b,  liptACTOI^I|IHMb  AITCAOMb  31b. 

Riedki  su  primjeri,  gdje  naprotiv  svemu  do  sele  rećenemu  a  posta 
zamjenikom  znaka  &;  ja  govorim  samo  o  znaku,  jer  za  izgovor  ni- 
jesmo  i  onako  sigurni  kakav  bješe :  tu  skc  mh  iiATb  (=  n&Tb)  noe^H 
29  b,  inače  dolazi  redovito  ii^tr;  ap*ko  (ocajka^nnio  86  a,  uz  to  redo¬ 
vito  ocmffiACNinc ;  brnc^aaiia  44  a  uz  pravilno  BbNe^AAn*  84b,  Bb  stpA 

AplCTHIAMCKmm  2  a,  HHKORAA  ACCTKIUJA  51),  tlOpAYA€T  CA  j£ANb  65,  Cb  SR6NOA 
44  a  (inače  je  u  instrumentalu  redovit  dočetak  — oa— ca — ha),  yaao 
TpAGA  nOTpABNTb  69,  UZ  to !  Tp&GA  BbCTpARUTb,  IIOCKAAOlf  75  b  *.  UZ  to 
110  CK^AOV- 

Napokon  ima  slučajeva,  gdje  bismo  po  podpunoj  kongruenciji  gra¬ 
matičkoj  ili  sintaktičkoj  drugačiji  oblik  očekivali,  no  što  ga  nalazimo, 
kao.  CAORGCHMAb  <i)Kfl|h,  IA2KC  (mjesto  Ufte)  NApHYAT  CA  24b,  <OTb  rpw 
IA5K6  (mj.  HUbc)  CbTKOpiH  38  b,  BOA  CB06  NA  CAONItfb  tA^qiA  (mj. 

99  b,  aobp«  oifiiACb  iiopovveiiim  (m.  nop<Y»Y6NuiA)  th  eoroub  ao^iuc  22b. 

Ali  u  tome  vlada  velika  mješavina  u  opće  u  našem  rukopisu,  osobito 
gdje  su  participiji,  kao:  <o  cahnomr  rpatil  j^aa  caaka  hmai|ia  31  b;  AoyY€ 
eu  €uoy  na  nKt  cbTBopuiH  50  b;  u  kongruenciji  s  nominativom  jednine : 
TpovsKAblUA  ca  22  b,  ttGARKUJA  ca  16  a;  sr.  takodjer:  bcakr  cb^a**PB  cce* 
YHCTft  CbBtCTb  43  b.  — 

Oviem  nijesu  jošter  iscrpene  sve  osobine  berlinskoga  zbornika,  ali 
je  svakako  kazano  sve  znatnije,  tako  da  u  napredak  mogu  biti  puno 
kraći. 

Ka  k o  n  s  o  n  a  n  t  i  m  a  pripomi  njem  ove  primjere :  h-croca  baactn  5  b, 
N£  H-||tA€NOMh  6b,  H- ^OVRh  50a,  E6-CA0YffiEU  50b,  E€-YHCAA  11b.  — 
r  ispade:  eaaetr  ^uhma  naiipacna  na  arka  76;  b  ispade:  ckoskhca 
noa  44a;  iu  ispade:  aioya  (m.  AoyYkiuA). 

Strane  rieči  nijesu  svagda  predane  istiem  oblikom,  kao  u  izvor¬ 
niku,  n.  pr.  £TCi7tp.»x  piše  se:  cnHTCMHC,  ciihtomhc  19,  (diihtcuha,  «iih- 
tomha  10;  irJ.r/.zT.cc :  iiiickoviir  5  a,  zpcsfopz:  Aipe  npocKoyp&  npocKoy- 
MHCANA  Bb^MCTb  4  a,  /p'5;j,X :  Al|ie  Bb  RANH  IIOMAiKCTCA  KpHSKUOA  37  b; 
xxXf'Y£po;  nije  samo  KAAoyrcpb,  nego  jedan  put  39a  čak:  kaao^nsae^r  s 
očevidnom  ironijom;  cueulla-*ouxouXwv :  rcc-ko^kaa^a  36b;  A* 
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T.  JAGIĆ. 


ne  norptECTk  ci  Bk  cknu*  39  b  sr.  KAAOifrcpk  CKutiNHKk  38  b;  Xevcoup'](eiv: 
Bk  Hksse  (acnk)  iimoifprHCAiik  37  b;  sr.  još  nABAHKANHNk  39  b.  — 

U  deklinaciji  substantiva  vriedno  je  napomenuti  ovo:  jja- 
SKH^ATCAHC  ^OMOUk  2  b,  CkBpklHHTCAH6  16  a,  OyYNT€AHe  CAtnfH  26  a,  IIHO^M 
nacTHpHe  19a;  čak  kao  akuzativ:  a*aat6ah€  76,  Bk  XpHHCTHANNe  lb; 
B02KA€K€  CAtnH  50  a,  CAtflH  KO^^eKt  18  b,  H  BblH  flOflORC  ABK6B«  26  b, 
YApOB€  MOH  41  b,  Ak*A€K6  NAlipACNH  75;  AkAU :  N  ABHC  CAI|I€C  HA  TAMCBN 
ero  ababih  44  b  (ja  tumačim  kao  nom.  jednine,  a  cAipec  da  stoji  mjesto 
CAipHKi)  sr.  Mikl.  lex.  s.  v. ;  a  gaactb  ijpkKBu  cbai|I6na  50a  uz  50  b: 

AA  ne  €YAN€Tk  l|pkKBA  KCCAOVAGhl ;  YpHKOOyrOANHKh  IIOAOBCNk  eCTk  rpOEOlf 

HcnAknenoif  ntKocro  micuro  n/ibTHH  6b  (kao  da  je  rieč  muškoga  roda!), 
AHBHmro  ^Btpe  8a,  ck  hcb6ch  16a,  hucnh  Tsoero  p*\u  50b,  uaabcka 
noAoy  77b,  TAKoro  aogac  15a,  ne  (ompH  CBoero  ©Ycce  11b;  genitiv 
vlastitosti :  NApo^c*  BpA^e  35  b ;  makcku  btaiuaijiov  Bk  nAYnnt  8  a, 
vrABSAATH  BoroHH  cKoeuoy  8  b.  Aqie  nonoBU  KpkBk  hactb  50  a,  c-ah  rptjck 
MA2R6BH,  rpHAkl  CBOA  HCnOBtd'  flOflORUH,  UAAAOY  A^T6T0Y  2  b,  KNA^CUk  H 
BOAApoMk  23  a;  »yu  ima  u  akuzativu  abaorb:  skbaobb  c  hhub  posAknoif 
ca  44  a;  ifRUTuu  h  KMTpocThUH  35  a,  Aqie  uu  A^ecu  ^auuh  ne  cjt- 
SReneuk  ero  96  b;  Bk  cbatuxb  utcTOKk  112;  iako  Bk  8ct*xb  &&ow  nah 
.r.-©xk  (t.  j.  TpcoAk!)  89b;  »  hhio  44b. 

Deklinacija  adjektiva  ima  ovakih  nominalnih  oblika:«  no- 

KAIAMH  BAA^B  16  a,  NCA^rOVCTk  N6A«r0Mk  N€  HI|HA€NOUk  6  b,  CkBpkHieHOUk 
OfUOftlk  22  b,  npBYHCTAMH  TBOHMH  ^AflOBUAMklH  17  a,  Ck  B6AHK0MB  llpHAC- 
SKANHCUk  21  b,  npeAk  CTpAUlBUUk  nptCTOAOUk  HOSKHCMk  22  b,  lipttAt  CBATkIMk 
KpAHNCBOftlk  (!  m.  KpAMHCKOUk)  UtCTOMk  3  i  b,  MOAHTBAUH  M0HC6«BAIIH  49  a, 
BCAMKOMk  rAACOUk  ^OBAIJJAA  49  b,  Cdp&fflHA  CBOIA  Bk  6p*2KAAXk  SKCNk  (!  mj. 

nscNAAk)  KAAATk  112,  EptxAAUk  SRCNAMk  8CHAHC  76.  Sastavljeni  oblici  za¬ 
stupani  su  ovakim  primjerima:  noMoipk  BuuiMAAro  33a,  TtAecnAAro 
35  b,  YAOBtYkCKAArO  pAAH  CflACCNHA  16  a,  AOMHMAArO  25  a,  «  HCnOBtAAHH 
rpBAOBHHUk  16  a,  a  Bk  APOV^tH  ukicTe  ca  42  b.  Upliv  pronominalne 
deklinacije  vidi  se:  kmhbua  «yhua  9,  to  rntBABitfk  8a,  «Tk  rpAE*xk 
YAOB*Kk  20  b,  (0  TtACCNUAk  HMtJCk  CKBpkHHkJKk  H  B€YHCTtXk  BklNAffk  45  b, 
Bk  i|ApCTB«  MCBccnouk  21a.  Sravni  još:  h  KAKosors  aioeo  yaob*ba  9a, 
han  nonA  HCBAkACTk  ApoV'oro  50b  i  KOTOptuk  «epA^ouk  45b  uz:  koto- 
pAAro  «Tk  Tpun  Ttxk  42  b.  Dativ  jednine  participija  prez, :  BtCAipouov 
7b,  rKtKA«i|ioiioY  8a,  8taiiaai|iouoy  8a,  kaaijiomov  23a,  BapovAipouov 
96b,  ali  i  ovako  bar  jedan  put:  ckrptuiAAqieuoY  46a. 

U  glagola  IV.  razreda  običan  je  u  participiju  praet.  akt.  kraci 
oblik:  BknAkqien  ca  16  a,  Bk  post  nptKAonuiAro  ca  AioTAAro  ncyaanhia  17a, 
Tpov»Aku»  ca  22  b,  posRA^uiov  ca  44  a,  h  p6Y6  Bk  ces*  pa^uhiua’  44  b, 
«CTABAk  77  b,  npBCT«nAkiHe  48  b,  ckTsopk  tiacije  49  a. 

Prezens,  3.  osoba  jednine  i  množine,  rado  odbacuje  nastavak  Tk: 
AcnnruTA  bo  nm  ornk  »case  nh  kca^o  ciyc  104,  uaao  ca  «Ep*qie  t*xb 
112,  a&  ce  nocm  37,  aa  rb^ackc  40a,  ne  TpuGoife  41  a;  noTCKA  no 
^eiiAn ,  ctana  «  iuba,  «TnoycT€  ca  rptcH  Huk,  aa  ne  poče  no  i^eilAM, 
BAAYNTH  BO  CA  NAYKA  61a,  2gNAA  CA,  UAAACHI|H  UpA  61;  CA  (m.  CATk)‘. 

H  €K6  CA  BIJAH  Bk  NAB6Xk  59  b,  «BI|6  CA  SRHAOBC  60,  N  BtNCi)  CA  BpHCAH,  / 
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čak  coy  i  €coy:  pn^A  hctkahaia  coy  baach  77,  hioach  ecv  ca  kaaah;  u 
1-oj  osobi  množine  ima  nastavak  mu:  aoctohmh  ccmh  42b,  ecuu  43a, 
KA^HHMH  6CMU  %&1LC b  47  b,  MU  €CMU  69  b.  lAKOffiC  MIH  H€  CBftMUH  47  b, 
Btpo^eMN  ha  ■€  gib«.  Iznimice  dolazi  2  osoba  jednine:  yk>ahihii  12a, 
a  spomena  je  vriedan  oblik  za  futnrum:  to  kako  ce  qie  htaiith  Bpa- 
SCEHHKb  61  a. 

Za  sintaksu  evo  nekoliko  primjera:  tomk  &bMH  4b,  50b;  Tpcne- 
TATH  (=  BOIATH  CA)  CAOBCCh  €rO  9  a,  A0H6AHHX€  f.'^e  H^E&A&Th  17  b, 
lA^I^A  MACA  BCftbfiAAiRAA  Bb  BOBU  BApCHA  100b;  AI|I6  BUgACSKCTb  SKCH* 
38  b,  Alpe  A0JR6  npiUtCSRHTb  8  (=  Bb)  rOCTH  ^AUlCAb  37  a,  KAlA^Mb  HH  Bb 
YT03K€  EAftCIb  lila,  ^ABb  N6  CBOACTb  (0  H€Mb  4  b,  lipH^pt  BI  IfphKOBb 
CKOSBHCA  ftBCpHOA  44  a,  N€  <OEptl|l€T  CA  MH  KbECAb  IIUI6HHI|€  HH  C  MtpA 
BHHA. 

Za  paleografiju:  Naš  rukopis  upotrebljuje  ove  zuakove:  vrlo 
često  nad  vokalima  _z_,  toli  na  početku  koli  u  sredini:  iabh,  euov, 
iako,  HK6,  a^b.  Dvie  točke  ^  samo  nad  u :  iipoj£OpAABbiH,  beuct,  tuh. 
—  Spiritus  lenis  riedko,  na  vokalima  s  početka  rieči:  a  e*e,  iqi€, 
UKOMb.  Nasuprotiv  dvogubi  spiritus  lenis  ili  još  bolje  da  izrazim,  znak 
stoji  vrlo  često,  pače  pun  ga  je  rukopis,  a  stavljen  je  a)  na  voka¬ 
lima  na  početku:  aijic,  cahha,  <3  (ovako  je  riedko),  b)  na  jednosložniem 
rieeima:  ma,  «ae,  Munib,  tu,  bu,  jkc,  e)  na  višesložniem  nad  vokalima: 

AOpbl,  lIpfHTH,  TblA,  BblMAffb,  BbAA^blTblH,  CTABbITH,  BUJCOBt,  KHUrhl  (g0- 

tovo  uviek  je  taj  vokal  u  ili  h  ili  ?)  d)  najredovitije  ipak  med  dvjema 
konsonantima,  osobito  gdje  bi  trebalo  da  budu  rastavljeni  poluvokalom 

b:  Bb^MH,  XpOM*l|A,  C.VtlTl|A,  BbC*A"uiOY ,  CTKOp  HIC ,  rptUI^HH ,  T*MA , 

KCHA^pe,  koh"yhha,  b€c"i|«h"hu  ;  sk6hc*i|*h,  ahy"haa  itd.  Pokrade  nj  a 
ima  u  rukopisu  vrlo  malo,  piše  čak  kad  što  cct  mjesto  e. 

Na  listu  16-om  dolazi  jedno  glagolsko  slovo  <n>:  imnojbH. 
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VI. 

Nekoliko  pričica  iz  bugarskoga  zbornika. 

i. 

Priča  o  tielu  1  duši. 

Pod  oviem  naslovom  dolazi  u  berlinskom  zborniku  priča,  znatna 
koliko  ne  sama  sobom  toliko  po  literarno-historijskoj  svezi,  u  kojoj 
ona  stoji  8  nekim  drugim  pojavima  stare  crkveuosloveuske  književnosti. 
Već  godine  1821  K.  Kalajdovič  iznesav  prvi  na  vidjelo  književnu 
radnju  staroga  ruskoga  pisca,  duhovnoga  goruika,  episkopa  Kirila 
Turovskoga  (življaše  u  XII.  vieku,  +  okolo  1182),  nadje  medju  nje- 
goviem  poučenjima  i  ovu  priču.  Kiril  Turovski  uze  priču  za  osnov 
jedne  besjede,  kojoj  upravo  i  nadjenu  naslov:  nflpHTYKi  o  YeiioB*YhCTi;N 

ftOVUIH  H  0  TftieCH  M  0  flp€CTOVfi;ieNIH  EOiKIM,Xb  ^ailOBtA€H  II  0  BbCKp€C€HIH 

TtiiecL  Y€AOBtYk  h  o  6oy,\ovi|ieMT>  coya*  h  o  Movif*u.  Poslije  uvoda,  u 
kojem  besjednik  preporuča  čitanje  sv.  knjiga,  dolazi  najprije  početak 
priče  kao  rHAYaao  caokoyu  (t.  j.  osnov,  thema),  a  za  tiem  izlaganje 
„TOAkKOBairfe  citoBoy“ ;  i  opet  nastavak  priče  s  aplikacijom  pod  na¬ 
slovom:  no  noMMCtVK  rptxoKimiha,  i  tako  dalje  sve  po  je<ian  odlomak 
priče  s  tumačenjem  njegova  značenja  za  život  i  vladanje  čovjeka. 
Ciela  besjeda  izadje  oviem  načinom  prilično  dugačka  (u  Kalajđoviča 
str.  132-152). 

Da  Kiril  Turovski  mje  sam  izumio  ove  priče,  nego  da  je  od  nekuda 
uzajmio,  tomu  mogaše  se  svatko  domišljati,  tko  je  pomno  čitao  nje¬ 
govu  besjedu.  Ali  od  kuda?  Može  se  misliti  dvojako:  ili  da  je  našao 
gdje  god  u  svojim  grčkim  izvorima  ili  već  gotovu  u  sloven-kom  prie- 
vodu.  Novijim  istraživanjima  (profesora  Suhomlinova,  u  uvodu  k  iz¬ 
danju  djela  Kirila  Turovskoga:  o  coqHHeiiiHXb  Knpiu*ia  TypoBCKaro, 
Cn.  1858,  42)  dokazano  je,  da  je  ruski  pisac  mogao  priču  imati  već 
u  slovenskom  prievodu,  jer  ona  dolazi  često  u  prolozima  XIII — XIV 
vieka  pod  28  septembra.  Dakako  Suhomlinov  predpolaže,  kad  ova 
priča  ima  u  proložkim  rukopisima  XIII.  ili  XIV.  vieka,  da  će  biti 
bila  i  u  starijim  prolozima,  pristupniem  Kirilu  u  XII.  vieku.  To  se 
i  može  vjerovati.  Ali  tiem  jošte  nije  pitanje  do  kraja  riešeno.  Mi 
bismo  jošte  htjeli  doznati:  kako  dodje  priča  no  tiolu  i  duši  i  o  uskrs¬ 
nuću  mrtviehM  upravo  pod  28  septembra  u  slovenske  prologe?  da  li 
kao  prievod  iz  grčkih  sinaksarija  ili  inače  kako? 
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Što  ja  znam,  ima  ova  priča  izvan  prologa  i  Kirila  Turovskoga*  ne 
samo  u  berlinskom  zborniku,  nego  još  u  jednom  dosta  kasnom  (iz 
XVII.  vieka)  zborniku  sinodalne  biblioteke,  sr.  Gorski  i  Nevostrujev 
Opisanie  II,  3,  786;  nego  ondje  se  jasno  vidi  da  je  priča  izvadjena  iz 
prologa.  Kako  je  jedan  prievod  po  svuda,  hotjeli  bismo  znati:  bješe 
li  ona  zbilja  i  u  naš  zbornik  (ili  na  pr.  u  peterburški,  koji  se  u  tome 
podudara  s  berlinskim)  unesena  već  iz  prologa?  Zbornik  sinod,  biblio¬ 
teke  kao  da  to  dokazuje. 

Dok  mogbudemo  odgovoriti  na  ova  pitanja,  valja  nam  se  zadovoljiti 
tiem,  što  berlinski  zbornik  neoborivo  dokazuje,  da  je  i  ta  priča  naj¬ 
prije  pisana  ili  kako  ja  vjerujem  s  grčkoga  jezika  prevedena  —  na 
slovinskom  jugu,  u  vrierae  cvjetanja  starobugarske  književnosti. 

Priča  s  naukom  glasi  ovako: 

H  p  H  T  b  Y  A  (0  Ttllt  Y«OBtYU  H  ft)  A  0  ff  NI  H  H  <*  BbCKpbC6NH 
UpbThBUHJCb,  rOCnOA«  BAITOCAOBUH  ft)ThY€. 

YflOBtKh  NtKTO  A0Ef>A  POA*  NACAAH  KHNOrpAAb  N  ftMAOTOUb  ftirpAAH,  N 
©TKOJA  Bb  AOMb  CBOerO  ©Tbl|A,  KOrO,  p6Y€,  CTKOpft  CTpAAttA  UOCUOtf  lipNTA- 
SKAMHM)  ?  AI|I6  0\fB0  ©CTAB A&  (OTb  npUJCTATCAb  UOH*b,  TO  nOTpOlf&Tb 

UOH  TpOtfAb.  Hb  CHI|e  CbTBOp*  IIOCASRA«  XpOUbl|A  Cb  CAtRljeUb  V  BpATb,  A* 
Alpe  ©Tb  Bparb  UOHJCb  KTO  AOtpCTb  ©KpACTUH  BUNOrpAAk  UOH,  CAtnei|b 
»RO  YIO€Tb,  (XpOU€IJb  SR€  BHAHTb.  Alpe  AN  KTO  (DTK  C6&  BbCAOtpCTb  ©KpACTH 
BHNOrpAAb  UOH,  ApOUClJb  »RO  N6  HMATb  MOH)?  AOHTH,  CA€n€l|b  *€  Al|l€ 
nONA^Tb  TO  Bb  llpOnACT€,Tb  VEU6Tb  CA.  H  nOCAAHBb  IA  B  BpATb  H  ©THA6.  Na 
AAb^H  JK€  CHA*I|IHMA  p€Y€  CAtll€l|h  Kb  xpOMbl|Oy  YTO  VEO  RAArO*XANH€  C€ 
nOABTACTb  H^H  AE"Olf  BpATb?  ©TBtlJIA  XpOU€l]b'  UNOrA  RAATAA  rOCnOAHHA 
MAK)  BbH&Tpb  C*Tb,  HXb  SEC  N€H^p€Y€NbNO€  BbKOyUI€HH€.  N&  nO  N6SR6  npt- 
Uft Apb  €CTb  roenOAHHb  HA  IO,  H  IIOCAJH  T6E1;  CAIHATO,  UCN€  SR€  ffpOUAN),  H 
N6  UOSKCB*  Tt*b  NHKAKOffiC  AONTUH  NACHTHTH  CA.  (DtB1I|IA  CA*nei|b  XpOUb- 
l|OV  r\ArOA€  TO  nOYTO  A^BNO  H€CH  ccro  Bb^BftCTHAb,  A  a  EblAOBt  N€  2K6AAAA. 
Al|ie  »RO  A^b  CAHIIb  €CbUb  N&  NO^H  HUAUb  N  CHACNb  CCLUb  HOCHTU  T6E*. 
Bb^bUH  KOIMb,  BbCtAH  HA  UOH  nAftipHH  H  A^b  N€CA  TA.  TU  SBC  UH  nATb 
iiob^aah,  h  kca  EAArA  rocnoAHNA  mah)  ©EbeuACB*.  ft a  erAA  npHACTb  ro* 
enOAHNb  MAH),  VKpHCT  CA  ©Tb  NCrO  NAH)  A^AO.  Al|16  »RO  U6M6  BkHpOCHTb, 
A^b  pCKA  TblH  B1CH  rOCnOAHMC  IAKO  CAtHb  CCbUb  A2£b'  Al|l€  AH  T€EH  Bb- 

npocHTb,  tu  me  pei|H*  A^b  ,xpoub  ccbUb,  h  tako  npAUAApHBA  rocnoAHNA 
NAM).  KbCAAb  5K6  XpOU€l|b  MA  CAtnblJA  H  UlCAbUlA  ©KpAAOCTA  <DB0I|IM6  H>- 
CIIOAHNA  CKOCro.  no  RpiiMCNH  SKC  llpTl!A€Tb  rOCHOAHNb  BHNOrpAAA  H  EHA* 
ero  ©KpAACHAA.  noetAC  npHRCCTH  CAUIlbl|A  H  TAArOAA*  M€  A°BpA  AH  TA 
CTpAffiA  nOCTABHAb  MOCUOlf  BHNOTpAAOlf  ?  nO  YTO  CrO  ©KpAAb  €CH  ?  (DtB1I|IA 
r.Atnei|b*  rocnoAH(He)  tuh  buch  iako  A^b  cAtnb  eebub.  Aipe  Ruffb  X0T€Ab 

TO  N€  BHSBAft  AOHTHH*  NA  KpAAb  €CTb  XpOUbl|b  A  M€  A^b.  TorAA  IIOBIAC 
rOCHOAHNb  EAH)CTH  CAttlbl|A,  AONbACSRe  npH^OKCTb  jtpOUblJA.  npH^KANOV  HC€ 
XpOUbl|Olf  NAYACTA  CC  CAUA  ©EAHYATUH.  XpOU€l|b  SK6  rAArOAAHIC  CA*nbl|OV 
Alpe  Ne  EU  TUH  NOCHAb  U6NC,  NUHKAKOSE€  UOfAb  RUffb  AOHTH  TAUO,  110 


*  „Pritčatf  Kirila  Turovskoga  naštampana  je  takodjer  u  wH3BucTiHX'L**  i. 
IH.  str.  372. 


Digitized  by  VjOOQle 


58 


V.  JAGIĆ. 


nex6  xpouk  eckuk.  Catneifk  ne  rAAroAANte-  aqic  bo  eu-'TUn  mri  rate 

KA^AAk,  ne  BUKE  A^k  TAMO  ^OIBEAk.  To^A  rOCBOAHHk  ČIJE  MA 
NAYATk  MIIA  CAAHTH*  p6Y€,  IIKOSKe  6CTA  KpAAA  A*  BhCtACTk  KpOUeiJk  MA 
CA*Bkl|A.  KkCtAkMIOV  *€  XpOMkl|OY  nOB*A€  CUTH  IA  HBUMAOCTHBkMO. 

Pa^O^MMTA  A6  C6  lANO  BpHTkYA  p6Y€*  YAOB*Kk  €CTk  A<>BpA  pOAA  KpB- 
CTOCk  CUNk  EOftNN,  A  BNMOrpAAk  ^6 MA*  N  UMpk  rAArOACTk,  ttBAOTk  MB€ 
JgANORk  (N)  ^AnOBtAN«  CAO^rU  *€  C*qi6€  €k  HHMk  ArrBANM  UBNNTk,  KpOMCIfk 
ne  t«ao  yaob€Y6  a  CA*nei|k  ao^u*  ero,  ane  iiocaan  v  BpATk,  yaob«koy  bo 
np«AACYk  Bk  OEAACTk  BCA  ^€UA*  A*Bk  eUOlf  RANOME  H  ^AHOBKAk.  RptCVA- 
RNBkHIO  EO  YA0BftK01f  ^ABOBtAH  BOKHA  N  TOrO  pAJH  CkUpkTNA  0C*SKA€HkM01f 
HAAkMIlO,  BpHEOANT  CA  A<HfMA  EH)  Kk  EOrOf  N  0MipABkAA6T  CA  rAArOAAipN" 
IAKO  M6  AJk  CCkMk  RptCTABBBk  TBOA  ^AKOB^H  NA  TAAO.  H  TOrO  pAAM 
MtCTk  UAY6NNn  AOVUlAUk  *0  BkTOpArO  HpHIB6CTBHKI,  NA  BAIOAOUH  CATk 
NAUKE  SftCTk.  CrAA  xe  BpHACTk  ttENOSNTN  S£€MAA  BkCKpkCHTN  suepknee, 

IIabao^  rAArorAipov*  TorAA  bch  ca^ihh  Bk  rpostxk  ovcauuate  taace  c»ra 

EOSHIA  N  OSHBATk  N  N^UAATk  CTBOpk«€  EAArAlA  SkCBptRI6NN6  AHBOTA, 
A  CTBOpkMie  JAAn  BkCKpBM€HN€  ČAJA  A  —  YOrAA  IIAKUN  &Oyme  Bk  VtACCA 
IkHKAAt’  H  npHHMATk  Bk^AAMHE  NO  AtAOM’  CBOHUk  N  ttVECAAT  €A  rptfllk- 
NHI|N  Bk  YkM*  BpOMAlBkNAA ,  YOIf  SAACTk  IIAAYk  N  CKpkACTk  ^ABOMk,  A 
npAB6AHHI|H  Bk  SN^kHk  B*YkNAA.  KorOf  *€  HAHEUO^  CAAKA  Ck  OTklfCUk  N 
CkIHOUk  H  CBATUHMk  AVXOUk  N  HUNA  H  npNCNO  N  Bk  BtKUN. 

Ja  se  dobro  opominjem,  da  sam  priču  „o  sliepom  i  hromom"  čitao 
negdje  medju  italijanskim  novelama,  ali  ovaj  čas  ne  mogu  je  naći. 
Nego  u  „Gesta  Romanorum"  dolazi  u  gl.  LXXI  s  nešto  dragačijom 
situacijom  jednaka  priča  o  hromcu  i  sliepcu,  kako  si  pomogoše,  zaja- 
havši  jedan-  drugoga,  da  budu  dionici  gospodskoga  pira.  Još  je  vriedno 
spomenuti ,  da  nauk  priče  sjeća  na  poznati  spor  duše  s  tielom, 
koji  bješe  predmetom  mnogih  dramatičkih  pjesama  srednjega  vieka. 
Sr.  Fr.  Wolff,  Studien  162.  Već  u  našega  M.  Marulića  ima  takieh 
pjesama,  sr.  str.  234  i  312.  0  takim  tekstovima  u  njemačkoj  litera¬ 
turi  sr.  Germania  III,  396;  latinski  tekst  vizije  Sv.  Philiberta  nije 
mi  ovdje  gdje  sam  dostupan. 


2. 

Priča  o  pobožnom  sviraču. 

U  berlinskom  zborniku  ima  mnogo  svakojakieh  priča,  umetnntieh  n 
tekst  za  objašnjenje  kakova  mu  drago  pravila  ili  za  primjer  nagrade 
dobra  a  kazne  zla  djela.  Nekoje  izmedju  njih  postaju  znatne  po  lite- 
rarnohistorijskim  svezama,  što  odkrivaju  nove  do  sada  ne  poznate  iz¬ 
vore.  Takova  je  i  ova,  što  se  čita  na  1.  46  a: 

.  .  .  IBM  *6  Et  N  ttNk  (J)tlAHMOHk ,  H*6  Bk  6r¥RkYt  CBHptAkRHKk,  • 
N6MB6  NTKpH  CA  Bk  nO^CTNNH  CBAVOUOlf  ttTklfOV  MflKApHIO  EOAkCTBkRUR 

rsack  rAAreAB*  uko  H6  aoctnue  ccn  be  uNpt  (|)nanuoha  cbnp*nhka  be 
•NkCNq6  rpAA«.  llICAk  *€  VEO  CBATUN  MaBAPH6  N  «Ep*T€  n  na  NtKOCUk 

m*ct«  cBNpAipA  n  nAtipAipA.  H  HOCMk  ero  ecoBk  BknpAMAHe  ere,  vr*a*tn 
•re  kova  m  HcnpasACNfH  ero.  ©ne  ne  rpamkNA  n  eaaakkka  cce*  BApH- 
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l|M€,  np*K&6  MAAAA  RptMBHB  ©Yk  pA^kROHMkVkCRAArO  SKMTMU  Rk  CRHptAk- 
HHYkCKOB  OyY€HHe  BpHBieAfliA.  CaH**0  A**  0  AOBpO  p«Y«  CBE«  BNABTNH 
CTROpkHM.  Cr^«  CTAptH  pASgkBOHMHKOUk  REBRU  ttEptTO^k  BtrAJU|M|f 

CROHJCk  ^AHUOAABBIflk  HO  llpO^AHNIO  YBAOUk  €&  RA  RBYH  C*Yk  2£AAYHqk.  H 

Toy  npueuk  Bk  neqi6p*  uoa  aa(^)  cn  (rkp.  ceii)  .f  *A*r**qa  h  ne  npH- 

ROCMU*  CA  6N  RA  TBAtCMUM  rp*Xk.  Tor^A  pA^O^Mt  CBATU  MAKApRB,  URO 
U*Hh  pAAH  6*6  CkTROpH  Bk  SSBMft  H  YBA0llk  BA  CROAORU  Cl  UMpA  N  YkCTH 
RptnOAOBRArO  ©TkqA  ©Tk  ROrA  .  .  . 

Ova  je  pričica  u  našem  zbornika  vrlo  u  kratko  pripoviedana,  ali  s 
imenima  Filimona  i  Makarija.  Nasuprotiv  bez  imena  ali  znatno  obšir- 
nije  dolazi* ona  u  zborniku  sinod,  biblioteke  br.  322  (sr.  Gorskoga  i 
Nevostrujeva  Onncauie  II,  3,  637)  pod  naslovom:  llostm  roab^ra 

©Y  CTApY€€TBA.  ©  HftKOBUk  CTApqY  cTARBUBUk  BT>  RO^CTMM«  .U.  AtT*  H 

moah  RorA  boiiv  noAOEBRi  ecTb.  Da  će  to  biti  ista  priča,  kao  ova  napried 
štampana,  lako  je  pogoditi  po  naslovu,  gdje  pustinjak  želi  znati 
„ rom«  noAOcen*  ecTk“.  Potanje  dakako  ne  možemo  o  njoj  govoriti,  dok 
nemamo  van  puki  naslov  od  nje.  Nema  ipak  sumnje,  da  se  negdje  u 
grčkom  tekstu  (u  kakova  crkvenog  otca)  krije  njihov  izvor. 

Priedjimo  sada  s  istoka  na  zapad,  i  gle  ista  priča  samo  s  druga¬ 
čijim  imenima  izlazi  nam  na  suprot  u  našega  staroga  Marka  Maru- 
lića,  u  prikazanju  „historije  svetoga  Panucija,  kako  moli  boga  da  mu 
očituje  komu  biše  takmen  na  zemlji4*.  Što  je  tamo  Makarije, 
to  je  ovdje  Panuci  (Pafnucije):  što  je  tamo  Filimon  „cRnptAkHHRktt,  to 
je  ovdje  bezimeni  svirac.  Već  je  u  izdanja  pjesama  M  Marulića  uka¬ 
zano  na  italijanskoga  pjesnika  Belkara  kao  na  izvor  prikazanja  Maru- 
lićeva;  a  Belkari  crpaše  za  cielo  iz  kakova  legendarnoga  zbornika.  U 
poznatom  zborniku  Jacobi  a  Voragine  legenda  aurea  (ed.  Graesse, 
1860)  čita  se  na  ime  Pafnucijevo  posve  što  drugo,  nego  li  je  u  nas. 

3. 

Priča  kako  žena  obrati  muža  na  vjeru  kršćansku. 

Ovo  je  priča  na  1.  94  zbornika  berlinskoga  pod  oviern  naslovom: 

CaOBO  ©  Rp  kCTIt  UH  Mqn  X6Nt  €xe  npftRpATM  M  KX  A  CB0«r0 
6aHHA  MA  Btp*  Bp  kCTRUM  kCKAA.  ©  Y  k  Y  B  EAArOCAORH. 

E*«e  3B6HA  KpkCTHtAMHIfA  HMAI|IH  UJU RA  6AHHA,  B0rAYkCTB0y  BrO  H6  Et 
BORISA  M  rAArOAA  REBRA  Rk  MURCV  CB06U0y  CAHHH*  R0  YY0  HB  RO^MABHH  EOM 

HAuero?  h  hohah  h  BkAi^T  Bk  qpkBBk  (peterb.  rukopis  dodaje:  r  roha« 

Bk  qpkKOBk).  H  nORA^A  «MOy  ©BpA^k  rOCROABMk  H  CAABK  CRATUXk  BrO,  H 

BtpoRA  Eoroy  R«po*  bcahrou,  m  uhaocthre  sucvk  ha  HHqiHa,  h  aabah« 
;aato  crob  HHqiHUk.  H  uhaocthha  Hipe  aoy«h  cbo€h,  m  ;a  .r.  abta  h^- 
AABkna  euoy  rmihrb  csoe  h  uhaoctmha  (tako  u  peterb ,  beri.  uavnhrb*) 

HHqiHUk  H  R6  HUft  MMY6C0»€  Bk  AOMO?  CROBUk  pA^Rft  ^AATHq&  €*■**.  H 
BkCTJUBH  MURSk  Rk  RSBRft  CB06H  M  p€Y6  EH*  REBRO  UOU  CrflA  H6  E*Xk  HO- 
*HAAk  EOrA  TBOCrO,  npUEUTBKk  HURJCk  UMOrk  Rk  A0M0y  uoeuk  H  3HAY0y 
UOBIIR  HB  BI  YHCAA.  j^A  UKO  nO^HAKk  BOfA  TBOBrO,  ©CK*A*  AOMk  UOH  ©Tk 
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VR02RHIA  H  HUH*  H6  HUAMb  HHY€COiK6  f^R*  CAHHA  2£AATHIJA.  H  p€Y€  SKCHA 
KH  UAffiOy  CBO€MOY’  BbCKAlA  TASKHR1;  ?  HA  KBAACKt  EOTA  HAIlICrO  H  H€  110- 
HJEHCMb.  HA  Bb^bUH  ^AATHI|A  €IK6  TH  (OCTA  H  TH  A  pA^EblBb  H  ^A^AH 
HHI|IHMb,  TOAHKO  pblEA  C€Et  KOyilH  (i)ET.AOy.  PeYC  €H  MAJKE  SKCHO  A  B€YCp* 
ipO?  ffieHA  SRB  p6Y6  UAJKOy‘  A  (0  B€Y€p*  BCCTb  EOTb.  (0Hb  SKC  Bb^CMb 
^AATHIJA  H  pA^A  A  HHIJIHMb ,  TOAHKO  pllKA  CAHHA  KOynHBb  llpHHCCA  SRCHt 
CB06H.  CDHb  SR6  npftpe^ABb  ptJSA  H  (rtbptTA  Bb  H6H  KAIICHb  EblCCpb  BCCb- 
IftHbHUH,  €UOyJK€  H€  EHUIC  IJTHH.  II  A»KAACTA  CA  (0  KpACOTt  6r0.  H  p6Y€ 
SR6HA  UASKB  CBOCMOyi  H6CH  HA  TpbTb ,  CSK6  TH  AAA*Tb  Bb^bUH  HA  HCMb. 
(Ohe  SK6  hcca  ero  ha  Tpbrb  h  npoAABAUic  Koyiihi|oy*  Koynei|b  jkc  rhaube 
IAKO  Aparbl  KAMCHb  CCTb  H  AMAllie  €UOy  .6.  CATb  J£AATHI|b!  CaHHE  *€ 
Bb  CCER  p€Y€,  IAKO  HCUftCTb  UH  CA ,  TOAHKO  2£AATHI|b  A'C  UHON).  Koy- 
nei|b  SR 6  Bb  CCE*  IlOMHCAblBb  pCYC,  IAKO  MAAO  AflA  CUOy  2£AATHI|b ,  CCTO 
pAAH  H€  AOI|ieTb  ero  AaTHt  H  npHAOSRHBb  HHt,Xb  6l|ie  .e.  CATb  £AATHI|b  H 
AACTb  €UOy  TUCAI|IA  ^AATHIfb.  H  Rb^CMb  CAHHb  ^AATO  H  HA6  pAAOyC  CA  Kb 
CBO€H  SK6H*  KtiptlTH  H  p€Y6  €M  (peterbg.  .f  A.)  MU  J£AATHI|b  A^MC  HA 
KAM6HH  TOMb.  ftlCHA  SR€  p€Y6  Kb  H€MOy*  MAJKO  y,  KCAHKb  CCTb  EOrb  KpbCTH- 
lAHbCKUH.  H  BMHOSRH  EOrb  EOrATbCTRO  H*b,  Y€CTH  EOAC  npbBArO  EOTATb- 
CTBA.  H  pAAOBACTA  CA  H  ARAAACTA  EOTA  CTROpbUlArO  HMA  TAKOBAIA  YH>A€CA. 

4. 

Kakav  bješe  stas  i  oblik  Marije  i  Isusa? 

0  tome  se  pripovieda  u  berlinskom  zborniku,  koji  je  sprieda  opisan, 
pod  naslovom  Epitanija  „mniha  i  prozviterau.  Pita  se,  koji  je  to  Epi- 
fanije  ?  Peignot  u  svojoj  knjizi  „Recherches  sur  la  personne  de  Jesus- 
Cbrist  et  sur  celle  de  Marieu  Dijon  1829,  a  za  njime  i  Migne  u 
Dictionnaire  des  Apocryphes  11,  537  doznaše  o  tiem  pripoviedkama 
preko  Nikifora  a  Epitanija  drže  za  poznatoga  svetoga  Epitanija,  koji 
življaše  u  IV.  vieku  poslije  Isukrsta.  Ali  oni  se  u  tome  varaju.  Sv. 
Epifanije,  kako  se  ja  sam  uvjerili  preko  pomno  izradjenieh  kazala  k 
njegoviem  djelima  (Patrologiae  Cursus  Completus,  ed.  Migue,  t.  XLI 
XLIII),  nema  nigdje  ništa  tomu  slična;  a  i  slovinski  prevodilac  ovieh 
pripoviedaka  ne  bi  nikako  zvao  sv.  Epitanija  prosto  „mnibom  i  pro- 
zviterom“.  Na  protiv  izmeđju  množine  imenjaka  sv.  Epitanija  pominje 
Fabricius  (Bibliotheea  Graeca,  t.  Vili  ed.  Harles,  p.  258)  nekoga 
„mniha  i  prozviterau,  koji  življaše  po  prilici  u  12.  vieku  poslije  Isu¬ 
krsta  (po  računu  Mingarelja,  1.  1.)  te  piša  medju  ostaliem  život  bo- 
gorodice  Marije;  a  Harles  dodaje  k  tomu,  da  se  u  knjižnici  bodle- 
janskoj  nalazi  upravo  od  istoga  Epitanija  posebice  još  članak  „cbaracter 
B.  Virginis  et  Domini  nostri“,  pisan  jezikom  grčkim,  a  prve  su  mu 
rieči:  o!  dcojp'.spivo'.  tćzoi.  Da  je  to  bio  izvor  slovinskoga  teksta,  o 
tome  se  ne  može  sumnjati,  čim  porodimo  prve  rieči  našega  rukopisa : 
strne  veo  utaaycho  milcto.  Grčki  tekst  već  je  stapan,  ali  meni  nije 
dostupno  izdanje  Dressela;  sr.  takodjer  djelo:  Amadutii  Anecdota 
litteraria  (tom.  III,  Romae  1773).  Iz  Epitanija  izvadi  obje  pričice 
bizantijski  crkveni  historik  Nikitor  te  su  i  tako  štampane  više  puti. 
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6nH$ANHKl  M  N  H  X  A  H  II  p  0  B  U  T  6  p  A  Cd  N  A  M  €  H  U  H  X  R  MpABA, 
URflA^A  SR  6  H  RkS£pAACTA  llptCRATkl*  R  A  A  A  W  Y  II  l|  €  N  A  III  €  KOTO- 

p  o  a  h  i|  c. 

KtlUe  BRO  <OTA£Y€NO  MtCTO  Bk  XpAUt  rOCIlOANH,  GAH^b  AtBbIC  CTpAMH 
SCpkTkRkNHKA,  HAtSKC  CTOIAXA  TbKMO  A*KhlH  CAHNHA.  II  MH  A  SKC  BRO  A™U  HO 
CKONkYAMIH  lit Hll U  H  110  (OUIbCTRMH  YAORtKb  BhC6  (DXOSRAAX&  Bk  CBOIA  Cll, 
Ivhpim  SKC  (OCTAIAtllC  H  HptEklRAlUC  GAK)AAI|1H  l|pbKK6  N  SKpkTLRbNHKAA  H 
CAOySKCI|IH  epeCDMb.  llbpABb  SKC  €&  CHI|t  B€‘  TUXA,  no  BC6  MAAO  rAATOAblBAA , 
CKOpOllOCAOyiUAIIRA ,  BAArOlipilR  KTAHRA  ,  CTIIAAIIRA  Kb  BCAKOMOy  YAOBtKOy, 
N6CKI  t.tAlIIIKA  ,  MCChMftl|I6HA  ,  NCrMtRAIIKA  ,  IIOYbCTHBA  ,  nOYHTA&t|IH  H  IIOKAA- 
NA&l|iH  CA  BC6Mb.  Kl^pACTOlJb  CptAHlIMb,  NtlJIH  SKC  pKUIC  GOAbMH  IIAY€ 
Cpe^HArO  Bb^pACTb  HM*I|IHH,  CbMATAA  AlHJCMb,  poyCA  BrfACHII  ,  pOyCt  (DYH 
BAArOAtHhMt,  YpbMt  BpbBblll  ,  HOCb  flOtblAk,  pftljt  llphCTbl  A^k^blHH, 

AAbrO  AHI|€,  BAATOAtTH  GOSKII&  HCHAbMb,  N€  EOV'IAIU,  ne  K€ANYABA  pH^AMblH, 
BAArOBMkNA  ,  CkMtpCHHC  110  liptMNOroy  pH5^U  (OTb  CAMOpOAbNHA 

BAkNH  IIU.iJjlH  II  NOCAl|lll  H  AH)EAI|IIIII  ,  IAKASKC  BAbHA  GAMA  B&AGTk  AHl(€Uk, 
A  N6  l|BtTMhl  II  XklTpOCTbMII  (ORATpCHA  HAII  (OCtlNGHA  ,  IAKOSBC  CBtAtTCAk- 
CTBOy€Tk  H  CBATbl  HCm  <OMO<j>Opb ,  pCKKIUC  MAHbTIIA.  CtYHTA*T  CA  AUTA 
ČAMO*  nptCBATblA  BAA^UYHI|€  MA Ul A  BOrOpOf\HI|A  CHIJC.  .1*.  AtTA  C*I|IH  llpH- 
N6C0CTA  &  pOAHTGAA  C*  rOCIlOACRH,  H  CTKOpll  Bb  l|pbKKblH  .2,  AtTA  H  .S. 
UtCAlJk,  Bk  H(OCH(JlOKt  .S,  MtCAljk  H  BAAr0Btl|l€HIIG  npilATk  Bk  .61. 

AtTO,  H  Ck  CbINOMk  CBOHMb  H  rOCHOAHNOUb  BOrOMk  CbTROpH  AtTk  .Ar.,  H 
CkAOSKHBk  HMAUIII  .UH.  AtTk.  H  110  Kb^NCCCNtlH  rOCIlOAbNH  Bk  A<>UOy  l(OANA 
BOrOCA(OBbl|A  liptGbICTb  .KA*  AtTk,  A^^CSKC  nptCTAKH  CA,  RCt.Vb  AtTb  .08. 

j£mau€nh6  ročno  a  a  NAiucro  lcoycA-XpHCTA. 

MoHSKC  XpllCTOCk  H  BOrb  Rt  COGpASTOMb  KpACCHb  S£tAO,  Bb^pACTOUk  SKC, 
pCKbUIC  BbICOTOm  TtACCA  .2.  CTOnb  Ck  8phlUb-CbKpklUCHbMMXk,  HApOlfCHMH 
BAACHH  H  N6  KCAbUt  TBCTH,  IIAY6  SKC  BRO  Kb  BUH  HptKAOlIhNklH,  BpbBU  SKC 
YpbNt  H  N6  4tA0  nOCOVHACHt,  (OYII  NApBOt,  pAAOCTkNt  H  EAArOACIlkNt,  NOCb 
noxuAk.  MApoyct  BpAf\c,  AAkroy  HUt  h  r«cToy,  iibo  mhkoaiiskc  bphtbaa  mc 
Bb^blAC  MA  rAAR*  ero  MH  p*KA  YA0RtYbCKAA  CRtHh  MATCpC  CrO  CTAA  Bt 
UAAAb,  MAAO  HAKAOlICMb  BblCA,  IAKOSKC  N6  2£tA0  llpOCTA  H  lipOCTASRCHA 
HMtTbIH  Bb^pACTA  TtACCbHAArO.  CMArAO  H  H€  KpOyrAO  HM*I|IA  AHI|€,  N& 
IAKOSKC  MATCpC  ero,  MAAMH  CXOAAI|IC,  pBMCHO  SBC  MAAH  IAKOSKC,  CAM0BHT06 
SKC  H  pAS£OyMbNOe,  0)BblYAH  KpOTKOC  H  (i)TM*\h  ECS'brHtBkNOC  H  IAK03R6 
UAAOMb  liptSKAO  CCrO  MATCpb  CR)  CAORO  MA II II C A.  110  BC6M0y  BO  TOH  lipH- 
(OB€l|IA€Tb  CA  H  IIOAORbIT  CA. 

HlAKOBb  SKC  BpATk  COSKIH  110  Rb^HCCCNHH  SKHTb  AtTk  .KH.  Ck  HlAKOBk  pAJ£- 
AtAH  CTpANH  AIIOCTOAOMk  H  S£ARtt|IA  KOMOVSRAO  NXk,  \\  IAK02K6  Bk  K06H 
CTpAAHII  8YHTk,  IIOCIlAAmTb  Kb  HCUB  NA  BCAKO  AtTO  nHCAHHCMk ,  6JK6  II 
CkTBOpHUie  BCII,  A*  NC  pA^bNbCTROVCTb  H*  A*  CbrAACOy€Tb  liponOBtAk  XpH- 
CTOBA.  CH6  SKC  NAnHCA  ClIHcJUHIlC  MHIIVb  lipO^EKKITCpb  CAORO  CkTBOpHBb  (0 
CBATtH  BOrOpOAHI|ll.  ll(i)CH(J)b  SK €  <ORp&YhHIIKb  CTApb  BCAbMt  H  BMpt  SRHBk 
AtTk  .pi.  .  ll(i)AKblMk  (OTbl|b  CRATM&  BOrOpOAHI|A  BMptTk  SRHBk  AtTk  .11., 
MATH  SKC  €&  AhHA  SKHTk  AtTk  .0^. 
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K  onomu  što  rekoh  sprieda  dodat  ču  još,  da  su  i  ovi  brojevi  o 
godinama  života  djevice  Marije  i  njezinieh  rodjaka  izvadjeni  iz  istoga 
Epifanija,  kako  to  svjedoči  naslov:  Sermo  de  vita  sanctisimae  deiparae 
et  de  ipsius  annis.  0  tome  slovu  pominje  i  naš  tekst.  (Sr.  S.  Epi- 
phanii  opera  ed.  Migne  I.  pag.  III.  nota  a). 

U  zborniku  peterb.  knjižnice,  iz  zbirke  giljferdingovieh  rukopisa 
br.  53  čita  se  takodjer  članak :  Cim^abIa  lepoiioHAKA  <oeht*ah  Kaah- 

CT^TOKH  0  SKHTlN  H  <0  BBCIlHTAflTH  N  AtTNAAN)  TBNKOCTRAN)  IIORA^Aflfa 

nptYHCTue  ■  nptsAArocAOseaTe  BAAAUYHi|e  rahic  EoropoAHije  h  iipncno  a«bu 
MapTe. 

Još  mi  je  na  pokou  spomenuti,  da  slovenski  tekst  dolazi  vrlo  često 
u  raznim  zbornicima,  kao  n.  pr.  u  sinodalnom  trebniku  (srpskom) 
XV.  vieka,  sr.  Onncame  III.  1.  198;  za  tiem  u  zbornicima  iste  bi¬ 
blioteke,  o  kojima  se  govori  u  *0nHcami)tt  II,  2.  650  i  II.  3,  580, 
581.  Najposlije  u  rukopisu  kolekcije  Giljferdingske,  što  je  u  Peter- 
burgu,  br.  39  1.  223,  itd.  Jedan  njemački  tekst  iz  XV.  vieka  na¬ 
štampan  je  u  Germaniji  XII.  103. 

6. 

Frotir  zlieh  žena.  —  Tragovi  simeunovskoga  Izbornika 
srpske  recenzije« 

Žensko  pitanje  nije  tek  od  jučer  na  svietu.  I  sredovječne  literature, 
toli  zapadne  koli  istočne  Europe ,  zanimahu  se  bez  prestanka  ras¬ 
pravljanjem  o  ženama.  Dakako  svako  vrieme  ima  svoje  breme.  Ako  se 
danas  smatra  najsvetijom  zadaćom  prosviećenoga  svieta  utirati  put 
ženskomu  obrazovanju,  da  bi  sve  blagodati  obrazovanosti  i  ženskoj 
glavi  pristupne  bile,  to  nekoč  piša  stara  knjiga  o  ženama  ovako: 

AnOCTOAk  p€Y6*  ASCII*  H€  BC4I&  8YHTU.  CerO  pAftH  p€Y€*  ASCA*  AC  B6A* 
OTHTA,  CfiUEHMA  BO  HY€NMI  &AAUB  nOCAO^BUBE  NC  HOpOftU  H^BrUABk  EMCTk 

RArotfE*.  Tabo  n  uma*  ne  hoaobactb  ascbu  cao^ihath  hh  ascb*  »ymth  aqi6 
h  cbata  €ctb.  Nnbto  asc  cbatbh  £betu  b&a*yb.  Htjelo  bi  se  znati,  a  to 
bi  i  bilo  najznatnije,  kakav  je  odziv  nahodila  takova  nauka  u  samom 
životu  naroda?  Osta  li  ovako  pripoviedanje  samo  glas  vapijućega  sa 
propoviednice  ili  ono  odjeknu  ne  samo  po  starim  rukopisnim  zborni¬ 
cima  nego  i  po  selima  i  gradovima?  Ste  ruke  nijesu  u  nas,  na  slo- 

vinskom  jugu,  još  ni  odpočeta  iztraživanja ,  kamo  Ii  da  bismo  se 

mogli  pohvaliti  već  gotoviem  rezultatima.  Za  to  mora  svaki  i  naj¬ 
manji  prilog  kao  gradja  za  to  pitanje  pomno  pribran  biti. 

U  staroj  ruskoj  književnosti,  gdje  ima  mnogo  zbornika  raznolika 
sadržaja,  možete  prečesto  naći  raspravu  o  zlim  ženma.  Ona  je  čas 
duža  čas  kraća,  dolazi  čas  pod  općim  naslovom  „©  ascmatc**'  ,  čas  na 
po  se  kao  „caobom  ili  „ ck Ažurne “  Joana  Zlatoustoga.  I  zbilja  medju 

djelima,  koja  se  bez  razloga  prisvajaju  tomu  svetomu  ocu  (spuria), 

nahodi  se  takodjer  besjeda  na  odsječenje  glav?  preteče  Joana  i  protiv 
Irodiade.  Jedan  je  takav  slovenski  tekst  naporedo  s  grčkim  štampao 
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g.  1865  prof.  Suhomlinov  u  „H3B$CTiax'Bu<‘  IV.  126,  iz  zbornika 
wZlatostrujaa  XVI.  vieka  (0  starini  „zlatostrujau  sravni  moju  bist. 
knjiž.  72)*.  U  sinodolnoj  biblioteci  moskovskoj,  u  zbornicima  „nq&aa“ 
br.  312.  i  314  (Opisanie  II.  3,  638 — 565)  ima  takodjer  govor  o 
zliem  ženama,  a  što  je  važno  Suhomlinov  i  Gorski  i  Nevostrujev  do- 
kazaše  još,  da  je  već  Danil  zatočnik,  staroruski  pisac  XII— XIII 
vieka,  poznavao  istu  priču;  ona  je,  kako  Buslajev  misli  (sr.  HcTop. 
XpncT.  288,  637)  iz  zbornika  „Pčela tt  nazvanieh  i  došla  do  znanja 
pomenntoga  Danila.  To  lako  može  biti.  Ipak  je  vriedno  spomenuti, 
da  već  poznati  „izbornik  Svjatoslavovtt  znade  za  priču  o  zloj  ženi. 
On  nam  na  obširno  izlaže  „yeco  peve  AnocTo.vk  otfYHTK  xen*  bc 
b€an>u  a  pod  naslovom:  wo  H^opnAtu  čita  krupnu  lekciju  zliem  že¬ 
nama.  (Oboje  je  prevedeno  iz  Anastasija  Sinaite  Quaestio  LIX,  štam¬ 
pano  u  Sreznevskoga  ^peBHie  naM.  pyccK.  iracLMa  138—142).  Zna¬ 
jući,  da  je  prava  domovina  Svjatoslavova  izbornika  n  Bugarskoj  (sr. 
moju  historiju  knjiž.  70—72),  smijemo  ovako  i  prvo  pojavljenje  priče 
o  zliem  ženama  u  slovenskoj  književnosti  prenieti  sa  sjevera  na  jug. 
Ali  da  i  ne  bude  toga  izbornika,  ima  još  jedan  dokaz,  da  je  priča  o 
zloj  ženi  poznata  te  rado  i  jednako  prepisavana  bila  toli  na  slovin- 
skom  jugu  onako  koli  na  slovinskom  sjeveru.  Taj  su  dokaz  — 
južuoslovinski  rukopisi.  Do  sele,  što  se  ja  opominjem,  nadjoh  jednu 
pripoviedku  o  zlosti  žena  u  glagolskom  rukopisu  15.  vieka  u  knjiž¬ 
nici  jugoslav.  akademije  br.  351 ;  drugu  u  čir.  zborniku,  o  kojem  go- 
vorah  u  književniku  III,  130.  Treći,  puno  stariji  tekst  ima  u  berlin¬ 
skom  zborniku  (=  peterburskom)  na  1.  10.  Ovaj  potonji  tekst  može 
se  smatrati  prototipom  mnogih  ruskih  izvoda  i  priepisa  iste  priče; 
8  toga  je  vriedan  da  bude  naštanpan.  A  i  jezik  ove  slovenske 
redakcije  pun  je  neobične  živosti  te  se  čita  ugodno  kao  malo  koji. 
Najposlije  medju  dragocjenim  odlomcima  profesora  Grigoroviča  ima 
srpski  tekst  prve  česti  ove  priče  na  listu  od  kože  (XIII— XIV 
viek),  odakle  ću  umetnuti  znatnije  razlikosti. 

CbA2£AHHI€  01  ^ilONO^NHBU^  X6HAJCE. 

BlCAHE  BE^BBUM  p6Y6  HA  XCHX  HKOX€  IIOffOTtTH  €H  VX6  flpBAlOBOA'fcA 
C  H€A  Bik  C^EftElJH  CBOCIlb.  Do  HCTHH*  CTf>AI»EHAA  3£AflOB1»A !  B6AHB06 
Tpt^KEHECTBO.  YTO  CO  OCTE  *6HA  ?  CtTE  VTBOpeMA,  VilABAA£l|IN  (il^mipA- 
IOI|IM  grig.)  YAOB*HUH  BE  CAACT6;CE ,  CBtTAOUE  VEO  ANIJOME  H  BUCOBOft 
BU€ft  H  *>YHMA  nOUK^AJIfH,  AAHHTAMA  CEKAABlipH  CA  H  ft^UBOME  IlO&ipH  H 

faacome  cbb^ehii|in  (grig.  dodaje :  h  caobčch  ya^oy»oi|ihh)  h  pHigu  iiobaa- 
Yif  h  n  HorAMA  Hrpi&ijiHH  (grig.  dodaje :  h  abauh  oyEMBAioqiHH).  Mnoru 
bo,  ^€Y€,  vki^bubehh  noroifBUH  (grig.  dodaje:  n  b€-yhcaa  co^te  h me 
HOrOlfBElH).  Tame  X€  rAArOAOTE*  BE  AOGpOTC  X6HECI)tH  MHO^U  nptAEtflA&T 
Cl  H  »T  TOX  A 10 EU H  HBO  dfHE  BE^rA^ACTE  Cl.  YtO  BO  OCTE  (grig.  drU- 

*  I  u  ruskim  zbornicima  „H3Mapar4x“  i  w4omoctpoh“  dolaze  refleksi 
priče  o  zlim  ženama,  sr.  J.  Nekrasova  no  npoHcxo»c4eHiH  4°MocTpoaa 
.  str.  122,  156. 
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gačije:  vto  iecTb  na  ^cmaT  men%  iioaorho)  *  meni  na  7,€uah  iio^oreno? 

tlCTOYbKNKb  J^AOBt  ,  CKpORNI|l€  MCYHCTOTS,  CbMpbTONOCtIRAA  EtCC^A,  <0 YHUA 

noiiAb^tNHe ,  AOViuAMh  mroyRA,  cpKf\Ri|oy  AoyYA  (bolje  grig.  Aoyqia  = 
AO'f/r,),  Mmm  norbistAb,  (xopoyrbRi  a^okaa,  chaaacuoc  »eAAHHe.  Yt© 
ecTb  meni  !  ckatrihuk  u)r\o;krhhi|a,  noKOHi(te  ^kuiihno,  aniaroahI  vriu, 
K€r4  OyK*TA  EOAt^Hb,  f10,\rHtl|IA&'JIHIA  KAAJA  (glig.  CKpAJA  —  */.rj/.vo  c), 
CbNACAeMIHMb  CbBAA^Nb,  Et^b  Ht|tACHHlA  2£AORA,  AhHRMAA  EAA,\b  (grig.  BA6,\k 
—  A£7/rj)  ,  rOCTHHbNHI|A  NCCIIAC6HAA  ,  K()yilHIII|A  NCChllAChNAA  ,  KOyilkNHI|l 
EtCORbCKAtA.  Yl 0  €CTb  *6HA  ?  AIORU  3£AAA,  CT0y,\RNI  (grig  E€^bCTOy,\NhlH) 
^Ktpb,  H6  »APbAHMOe  RCTphU  A€NII£,  NC  Eb(DXAbCTAMA  HCTA  (grig.  N€  KhCVAA 
tflGMllAtA  Oy^A'),  TAHNAUh  (ORAH  YBNII£,  TkMft  (zv.Z-.XZ,  grig.  TbUbHb)  KOJC^b, 
rpHVOMb  VYHTCAblllll|A ,  IIHI|IA  J£AAA,  N6CHTAA  IIOVOTb  ,  MA l|t  RtYbNtH  IIOJA- 
T£ARNitl|A  (gl  ig.  nOf^AKlitlHl|A).  YbTO  CCTK  iKCNA  ?  //JJAKH  U  MklCAK ,  UAXOy 
AtHOCTb  C1ILI|UU  CIIP.t|l66  NBHJpIGBAHIIC,  Rl>CTAA|lllA  (grig  CbKRCTA!0«|IIIIA  J& 
TJ'tVfV.pZpivrt)  IIBYAAb ,  »KpAlUCMAA  €XU,\bNAtA,  CAUOVOTH  U  pATb  (\XX /  Yj  , 
gl  ig.  CUpbTb)  ,  AbNbHAA  Tbl|l€T A ,  A<>UOy  B»pA  (grig.  ROVplA),  UAa;oy 
nOTOnb,  HCKpOTblUH  ^RUpb,  AIORO,\t€Ub  flptEblRAAHipC  (grig.  lipHEt;KNI|l€ , 
xaxaY (đ'flOv)  ,  (opzmnc  AHIAROA6,  OOKOTRMOC  HCHCT0RbCTKH6 ,  RC€MNpbNAtA 
CbMpbTb.  Kb  IIOAOEA  VEO  rAArOAAUie  UAApbIH'  UAAA  RCA  5£AORA  fipOTHRA 
J^AOEt  X6NbClJtll.  Tu  2K€  A!|I6  X01|I6UIH  TAKOKArO  (glig.  TAAKOro)  IgRtpM 

KRtKATil,  nOCAOyUIAH  lipHTbVbNIlKA  rAArOAA!|IA*  <0YH  TH  flptUk  £1  ri€^l€Tl 

(HptA*  \\  ^phta  grig.),  mm\\i  me  tkoh  \i  iiomacta  npAKer\bnt  h  aa  nc 

iOAOAteTb  TN  AOBpOTNAA  IlOtOTb,  NH  RAOKACNh  Ett\H  CR01IUA  (DYHIJA  NN 
VnAAAH  ce  <D Tb  (OHOA  Rtffi,\b'  meni  EU  UAiKh  YhCTbNUll.Xb  fVOyme  U AARAACTb. 
Hun*  keo  cbiHoy  moh  nocAoyuiAH  uene  h  rrhhuah  caokcca  »ctb  (grig. 

OyCTbNb)  M0H,Xb,  JA  He  UKAONHT  CA  Rb  ll&TII  6 A  CpbAbl|B  TR06  H  H€  fiptAh- 
||IAH  CA  Rb  CT6rNAXb  HATH  6 A.  MNOFbl  BO  »tt/KUKhlUH  HH/AO.KIl  H  R€-YHCAA 
CATb  €*€  nOrOyEMH.  H  N6  (OTIipH  CROCrO  (OY€CC  N A  <OTCKOYH  H  H€  UMR^N 
(^AKbCNH  grig.).  Cr^A  hro  kiiahiuh  meni*  KpActi^  (grig.  KpACOToio)  chia- 
^qioy,  HM^i|ioy  (rkp.  hu^ijim,  grig.  HMoyi|ioy)  coko  ck^tao,  rahctarijih  ca 
(grig.  BAHCKAH)I|1H  Ce)  AAIIIITAUA,  ll^pA^RNOy  (l'kp.  ll^pA^NA)  NHKAKOy  KpACK 
hocai|iii  (a^/rćv  xiva  topav  fipzj jav,  grig.  i^pe,\uoy  ni;h.\Koy  KpACHoy 
COyi|IOy)  HA  AHI|t,  ^AUAAAml|lll  TKO*  110  LI  II  CA  Kl  II  II  nOVOTb  pACTBIJlOV,  pA3^0y- 
MUH  IAKO  HSCHA  €CTb  YIOf\HUOC  ,  IAKO  lIClieAb  IIO^RII^AEH  II  npHCTAN€Tb  N6- 
HCTOROy«l|IH  A(>yiUA.  (OTKpH  £H  KO?KOy  AIIYbN^  H  TOr^A  K7 pilili  11  KpACOTN 
€H  x«AOCTb-  HHYC(:oii;e  (tiHYCcoro  ro  grig.)  nNoro  nc  oiRptijicui« ,  na 
KOCTH  II  (grig.  TH)  StiltAtl  H  (glig.  TU)  CMpA,\b.  lloMHCAU  me  A  IIAKM 
CAAptAI|IOy  CA,  npt.M6NAAl|IOy  CA.  H  HMIipAAI|IOy,  RCCMOV  a)TXO^AI|IOV  l|KtTOy 
TOUOy.  lloMHCAU,  Y6M0y  ce  YK)AHUIk,  H  IIOCTHAH  CA  pA^OyMOMb  CROHMb,  N 
nocTiiA*«  ce  iiokah  ca. 

HhKUH  SB€  KRO  ^Rtpb  TbY6Hb  HlBHt  ^At  H  A^blYbllt.  YtO  BO  CCTk  AbRA 
AioTte  Rb  YeTRopoHo;niiMXb  (izb.  dodaje :  YbT0  aii  boviaic  ^ub»  (ki)  HAt- 
AAUITHHX’L?  Nk  NHYbTO  JBC  TtXl»)  pA^Kt  7,AH  HSCNH.  lc\KO  H5€  AbRA  (rkp. 
AbRb)  II  ^hMIIIA  ,VOV;Kf\e  eCTb  Rb  7, At,  CRt^tT6AbCTR0yeTb  MA^pKIH  rAATOAC* 

*  Grčki  bliže  bugarskomu :  xt  vjvr; ;  E -\  ^ ;  vauavtov.  Možda  bi  valjalo 
čitati  u  tekstu  notonAiCNHie  mjesto  no^OBNO? 
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OyN*  CCTk  SKNTN  Ck  AkBOMk  N  Ck  ^kMHUMH,  NCSKC  Ck  SRCHOA  3£AOA.  NcGO 
NH  (t.  j.  HCBONk  n)  AkBhl  ^AHHAA  Bk  pOB*  BCkMNtUIC  CA,  NaH$6A  SKC 
Hc^ABCAk  VBkl.  KuTk  SKC  H(ONA  Bk  ATp06*  Ck,XpANH,  ^AAH£A  SKC  CaUkfONA 
»CTpHrkUIH  HHOllACMCHkNHKOMk  lipo**.  2£kMH6  SKe  U  ACnHftU  N  pOrATHI|H 
(izb.  porATki|n)  IdUMA  Bk  noycTHNt  BkCTptncTAiiic,  HpojHia  skc  na  ueha* 
(rkp.  OBU**)  N  KCBKNA  N.  BpANH  HANA  Bk  NOyCTHNN  flpAKpkMHIlIC,  He- 
SgABCAk  SKC  nO  BAAfOCTH  AkSKAkRtH  rOHtUIC  H  HA  VBON.  H  860IAB  C6  GfXA 
Bk  HOyCTHHA  nATk  .U.  AkNHN  N  KCTABk  npOUJAUie  BMptTH,  pCKk  rOCnOACBN 
60SKC  ftOBAUCTk,  HUN«  860  SgCMAH  (t.  j.  6kS£kMH,  izb.  H2£kMH)  A0yiNA  MOA, 

IAKO  N€  ION1LH  (t.  j.  OyNttH  /.p £'77(07,  izb.  OlfHHli)  6CkUk  fi)Tkl|k  MOHff.  - 

(Oka  mn*,  iipopoKk  86oa  ce  (rkp.  hboiab  ce)  srcnuh,  hskc  icero  MHpA 
AkXAk  Bk  A^Ti|t  HOCCUIC  HSKC  (DrkNk  Ck  H6B6C6  CAOBOMk  CBBA6  H  MOAHT- 
BOA  UpkTBkl|A  BkCKptCH,  2£AU  SKCKH  860A  CA.  NhCAHHA  BO  2£A06A  H€  TkYkHA 

skchh  j^at.  ĆBiwfcT6AkCTBoyGTk  mn  caobomb  maapuh,  pcKUH*  HtcTk  taabuh 

BUHI6  TAABU  2£kMklHHN  H  H’fcCTb  S^AOBU  B hl  1116  ^a(ob)h  SRCNkCKMA.  (0  ^A0€ 

AHMB0A6  (h  dodaje  izb.)  acTpoc  apASKNc!  TKcnoa  bo  hc  npkRA  &&AMk  Bk 
nopOA«  nOTOn«,  SRCNOA  H(dCN$A  '^ATBOpHIlIC  Bk  TCMkNHI|N,  SKC  KO  A  ^ABH$A 
NA  VplHNO  86UHCTB0  BkSgkB'KCH  ,  SK6N0A  npAU^ApAArO  COAOMONA  (ha)  lipt- 
CTANACNNC  pA^kBpAThlH,  SRCHOA  CAMk^ONA  COCAIlIIH  ,  SRCHOA  HANA  NporkNA , 
H  nptAkT€Y*  XpHCTOBA  HCtKNA,  SRCHOA  BC6  IIOTCS'ACTb.  XcHA  BO  GtCTOy- 
AkNA  HHY6C05K€  CAMHHT  CA  HH  npOpOKA  CThIAHT  CA  NH  CB(aTh)t(c)aA  CpAUHT 
CA,  NH  CTftHNk  YkT6Tk.  (0  3£  A  0  ^  A  A  ^  A  t  €  SR6NA  A  A  A  !  Al|IC  860  H  OyGOrA 
CCTk,  TO  ^AOROA  BOrATA  CCTk.  Al|l€  AH  H  BOrATkCTBO  NMATk ,  S5AOB*  6H 
H0MArAAI|l8  C*royBO  ^AO.  HeCTpkllHMH  SKHBOTk,  NCHI|tAAAI|IH  NC^Ark ,  N6- 
»KpOTMMIH  S^KUpk.  Aajk  60  RU^k  N  ACHHAH  KpOTHMHA  H  8KpOTH  (valjda  ! 
HKpOTHTH)  CA,  H  AkBbl ,  N  THrpU  H  pHCIH  AACKA6MH  KpOTAI|l€  CA*  9R6HA  SKC 
4AA  KpOTMMA  BklCHT  CA  A  EkICMA  RtCHT  CA  (izb.  KOpHMA  EtCHTk  CA  N 
KBOYHMA  BtCHTk  CA ,  bliže  grčkomu).  Al|l€  H  MASKA  NMATk  KHA8A ,  TO 
NOi|ik  n  ftkNk  CA0B6CH  no8YAAqiH  (izbornik  bolje:  nooyqiA«qiH)  na  bbih- 

CTBO  (DCTpHTb  AKbl  HpO^OBA  llpO^HA.  Al|l6  Ali  HUAT  MASKA  860I*A,  NA  HlttBU 

(izb.  po  grčkom  dodaje:  h  ha  KOTopu)  noAkBHsgACTk.  Aqic  ah  braoba 

CCTk,  ČAMA  C060A  BCC  KOpHTk ,  BCC  IlOTC^ACTk,  CTpAVOUb  BOSKHHMk  HC  Bk- 
d>XAkl|IA€Tk  CH  A^klKh,  NH  NA  6&A&l|ie6  CA^HI|I€  Bb^klpACTk  NHH  Kk  60r0y 
Bk^BOAHTk  (OYHIO,  NH  AI060KkHAr0  BtCTk  S^AKONA  XpAIIHTH.  NHYkTOSKC  60  CCTk 
SRCNA  ^AT  npilAATH  MASKA  CKOCrO  NA  CkMpkTk,  NCKONk  H  flpABC^kHArO  H(OBA 
CBOIA  SK6NA  NA  CkMpkTk  np^MUlC  pCKAlflH*  ptlKk  HtYTO  CAOBO  Kk  60roy  N 
OyMpUH.  (0  H^KOACHHIA  ^AAA ,  (0  pA^OyUA  NC  nptllOAOBMA !  HC  NOMHAOBA 
BHAAI|IH  CBOCrO  MASKA  ATpOBA  (DT  Bk^krApAAipH^  CA  lipHHipH  AKkIH  NA  VrAC^k 
ACSKAI|IOy  H  BCC  nAkTH  CrO  VpbBbMH  HS^ACMO.  Hc  nptKAOHH  CA  NA  MHAOCTk 
EH^AIflN  BCAVkCKkl  CTCNAlflA  H  TASKCI|IA  H  YACTO  H^b  60K0y  2£N0H  HCIIOy- 
l|IAAI|IA.  Hc  OyKAONH  CA  NA  MHAOCTk,  BN^AI|IHH  HUNA  NA  rhNOHI|IH  ACSKAI|IA 
NArA  H  l!NHAI|IAA,  H»C  Bt  HCBOT^A  Bk  l|ApkCK*N  BArpiLNHI|H.  Hc  nOMCNA 
BblBbNIAA  npkBtC  Kk  HCMOy  AlORkBC  H  <OBUYAIA  H  CAHKO  60  CrO  ftHAkMA 
BCAHKA  6«  H  CAABkNA.  (0  BAATO^tiTH  SKCHkCKA,  (0  BTTHICNHC  BOAt^NCMk, 
0  AtOBbBC  CbllpAPA!  To  NC  ^OBATAHIC  AH  CM8  MAAOrO^kNAA  EOAt^Nk ,  NA 
BAYkNAIA  CMOy  nO^AlANIC  XOyAH  MAKA.  —  Xoi|l6IUH  AH  H  ApOyrAA 

BlAtTH  ;AAC  CCA  CkllpASKkHA  SKCHA?  CkMOTpH  MH  ^AAHftHH ,  KAKO  CBOCfO 

STAR.  V.  5 
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U&ffiA  ttCTpHrhma  H  CBA^ASbUH  HHOflAEUEHBHHKOMb  HptftA,  CBON  VAB,  cvocro 
maska,  erosKE  rpttvuie  u  erosKE  aackaame,  erosKE  oeaobm^ame  n  ero*i  iiave 
CEE*  AK)EAl|16  AHIJtMEpOBAtllE.  £rO  X6  BBYE|>A  AIOEAAIUE,  AhHBCB  nptA'BljlAAHC ; 
erosKE  BbYepA  rptvuie  ak>eai|ih.  T <■>  eja  mg  ek  KpAceHk?  to  kto  b*  ero 
KpACbHtH?  HsR€  .?.  flA*nHI|B  HA  TAABV  HOCtUE,  CEABMEpOCItTHAbHH  EAAI*0- 
AtTH  OEpASgb  KOCA.  GrA  H€  EU  AOEpb  ?  TO  KTO  €1*0  EV  AOBptH ?  H*€  H 
AbBA  6AHHB  CptTb  HA  ll&TH  H  »EUH,  T  E^HKOA  YEAIOCTHA  OCAEA  TUCAtfUf 
HHOtlAtMEHbHUKb  I10EMH.  Hi  H  TOAKMA  StlUE  CB*Tb,  »KOSKE  BBSKAEAABBHOf 
€M01f  ApEBAE  Bb  UCKAAtHN  BO&UH  nOMOAHTH  Cl  H  OT  ApbSKHMHA  BB  pABlf« 
YAAK>CTH  UpbTB*  A  HCTOYBOAHTH  H  OT  TA£OY  llOYpbnATM.  H  TAŠKE  TAKOTO 
KpACHA,  TAKOrO  AOEAE,  TAKOrO  CBtTA  CBOIA  SKEHA  IAKO  pAThHHKA  CBASgABIHHH 
HHOflAlUENbHHKOMb  nptftAA!  €rAA  SR€  (OCAtflHBblHB  HUKA«  TU  HrpHI|IB , 
EMOtfSKE  HH  AbBM  Hl  HHOnAtMEHbHMIJH  fipOTHBUTH  CA  MOSKA^A *.  ČETO  CBOIA 
SKCIIA  liorovcun!  (Ot  KAftOlf  *€  TO  BbSgbMOSKE  ClTBOplTH?  (DTb  MASKBHE 
EAArMHE.  TAHHA  EO  CHAU  ErO  HOtfIHA  AbCTHA  »KpAJ|bHIH  AKbH  HArA  S£ABAAA. 
Cero  a*ab  ^Anpti|iAeTb  tu  npopOKb  pekuh*  ©tb  aoska  CKoero  cb*pahh  ca 
nOBBAATH  YbTO.  KuH  VEO,  IIOBtSKAb  UH,  SgBtpb  HA  CBOCrO  MASKA  BbSgrAAfOAA  ? 
KAIA  AH  SgbUHA  TAKO  CBOErO  CbdpArA  flOrOVEMTH  j«OI|IETb  ?  KAU  AH  ABKHI|A 
MASKA  HA  SgAKOAEHHE  nptAAETb?  ^A,  Bb  HCTNHA  HtCTB  SgAOEU  IIAYfi  S£AOEU 
SREHbCKMA.  HJK6  »EO  S£AA  SK6NA  HMATb  KTO,  £A  BBCTb  VSKE  EC^AKOHMH 

CBOHVb  llpHEMAE  CA  MAS££UN.  P€YE  EO  MA,\pMH'  SK6MA  AAKABA  MASKV  rpMBHOlf 
AACTB  CA. 

Tko  htjedne  porediti  ovaj  tekst  s  oniein  u  izborniku  Svjatoslavljevu, 
naći  će  da  se  od  rieči  hhkuh  sre  »eo  s^Btpb  pak  sve  do  konca  pod- 
punorna  slažu  i  da  nema  sumnje,  da  je  to  jedan  te  isti  prievod. 
Samo  je  u  berlinsko-peterburškom  zborniku  drugi  namještaj  teksta. 
Što  je  ovdje  početak,  to  sliedi  u  izborniku  1073  (i  u  Grigorovićevim 
odlomcima)  istom  na  koncu.  Tako  je  i  u  grčkom  tekstu  Anastasija 
sinaitskoga,  gdje  kao  ’EpioTYjsi<;  .v0.  (Quaestio  LIX)  ima  najprije  pod 
naslovom :  „Aiot i  b  ,,cux  e~iTpsn£iv  Bicaraetv* 

onaj  tekst  što  je  iz  izbornika  naštampan  pod  istim  naslovom  u  Srez- 
nevskoga,  str.  138 — 140;  za  tiem  se  nastavlja  druga  čest  naše  priče 
tv;  ttjv  ’HptoB'ioa,  u  Sreznovskoga  pod  naslovom:  t otoka e  on  Toro 
lesRE  o  IIpoahaav  (znade  se,  da  je  to  u  Anastasija  uzajmljeno  iz 
Joana  Zlatoustoga)  na  strani  140.  i  napokon  za  oviem  dolazi  prva 
čest  naše  priče,  u  grčkom  izdanju  pod  naslovom:  Tou  auroč  etg  to 
„xa^  6  e|jL0A£^a;  Yuvaix»“ ;  ovomu  naslovu  odgovara  vjerno  u  Grigoro- 
vičevu  odlomku:  totoskac  ©t  totoskac  ieske  becb  sb^ptiun 
ha  sk e h to.  1  u  izborniku  bit  će  jamačno  isto  takav  naslov,  ali  te 
česti  nije  jošter  nitko  naštampao.  Tek  iz  kratke  opaske  u  Buslajeva 
(HcTop.  ouepKn  1  587,  2)  može  se  razabrati,  da  i  ta  prva  (po 
našem  zborniku)  ili  posljednja  (po  tekstu  Anastazijevu)  čest  ciele 
rasprave  o  ženama  dolazi  zbilja  i  u  izborniku  na  istom  mjestu,  kao  u 
izvorniku  grčkom. 

Kako  dodje  berlinski  (i  peterburški)  zbornik  do  toga,  da  je  obje 
česti  priče  premjestio  (a  početak  ciele  kvestije  Anastasijeve  posve  iz¬ 
ostavio)  —  toga  ja  ne  umijem  riešiti.  Da  nije  slovenski  prievod  tako 
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rieč  po  rieč  jednak  s  oniem  što  je  u  izborniku,  moglo  bi  se  pomiš¬ 
ljati,  da  je  možda  berlinskomu  zborniku  služio  drugi  kakav  grčki  tekst 
za  izvor.  Ali  jednakost  slovenskoga  teksta  protivi  se  takoj  domisli. 
Ne  može  dakle  biti  drugačije,  nego  da  je  berlinski  zbornik  ili  njegov 
sastavljač,  učiniv  izvod  iz  izbornika,  našao  za  dobro  da  obje  česti 
premjesti  te  im  dade  samostalan  naslov  „o  ^AOHOphNNRUAi  *eNAjn»a. 
Ovako  i  zbilja  izidje  ta  filipika  puna  jačom  i  s  većim  efektom. 

Ako  je  sastavljač  berlinskoga  zbornika  zbilja  crpao  iz  izbornika, 
kako  ja  mislim,  to  bješe  za  cielo  ne  iz  Svjatoslavljeva  izbornika,  koji 
stoji  već  pod  uplivom  ruskim  (sr.  BocTOKOBa  OnncaHie  pyMinm.  My- 
aeyMa  9,  506),  nego  is  nekoga  bugarskoga  izbornika.  Da  je  takovieh 
u  staro  doba  po  više  bilo  na  slovinskom  jugu,  dokazuju  priepisi 
ruski. 

Profesor  Grigorovič  bješe  toli  ljubazan  te  mi  pokaza  svoje  odlomke 
iste  priče  o  zlim  ženama,  odakle  napomenuh  u  tekstu  razlikosti  čitanja. 
Ali  njegovi  odlomci,  žalibog  samo  dva  lista  na  koži,  još  su  i  po  tome 
znameniti,  što  izravno  svjedoče,  da  je  Simeunov  izbornik  bio 
preveden  takodjer  na  srpsku  recenziju.  Dakle  i  naša 
stara  književnost  imadjaše  svoj  tekst  Simeunova  iz¬ 
bornika,  i  tč  kako  svjedoče  odlomci  Grigorovičevi,  još  u  XIV.  vieku, 
ali  nezgoda  vremena  kako  uništi  nebrojeno  điugo  blago  slovinskoga 
juga,  ne  poštedi  žalibog  ni  našega  izbornika.  Tek  znamenitomu 
putniku  i  štovatelju  slovinskih  drevnosti  podje  za  rukom  spasti  — 
dva  lista. 

Nikako  nema  sumnje,  da  su  pomenuta  dva  lista  ostatak  nekošnjega 
izbornika:  to  svjedoči  njihov  sadržaj,  koji  se  može  potvrditi  tekstom 
izbornika  Svjatoslavova ,  kako  ga  opisaše  Gorski  i  Nevostrujev  II,  2, 
nro.  161. 

Na  1-om  listu  ima  odlomak  iz  XVII.  pitanja  Anastasijeva  i  to  od 
rieči:  coviioctatmh  u  ooctabaio  smje  ciioie  na  a  bamii  h  na^eTe  np*A 
Kparu  rahhimh.  Grčki  (po  izdanju  Migne-a  Patrologiae  Cursus  com- 
pletus  t  LXXXIX  p.  490)  glasi  to  ovako:  xal  £xtonffc(i>  to  xpć<ju)7:6v 
p.oo  eo’  up.ac  y.al  x£<j£?o9s  Iv*vt (ov  tgW  £^0pu>v  &  dovršuje  se  rie- 

čirna :  h  t*m’  sce  pcve  cauiueipov  u’nit  ha*t€  bk  catAK  m ew€  Rk  rf>A*  « 
c*  .  .  grčki  (ib.  str.  494)  xal  toutgi;  eTxev,  axouovi5?  p.cu*  xop£(saO£  ixt- 
c(»>  auroO  tyjv  x6Xtv  xa!  xćxtete  ...  U  svjatoslavskom  izborniku  do¬ 
lazi  taj  tekst  na  1.  98  b— 106  b. 

Na  drugom  listu  ima  svršetak  naše  priče  o  zlim  ženama,  počamši 
od  rieči:  Rk^rairoaa  kaki  ah  ?mh«  cRoiero  covnpo^ra  noroifEHTH  votpeTk 
tako  ,  grčki  u  Migne-a  (ib.  str.  635):  xo(a  opay.a'.va  tov  Biov  b\ jl5^uyov 
dbcoAEoOai  9sA£t.  —  Za  tim  sliedi,  kako  sprieda  vidjesmo ,  prva  polo¬ 
vica  priče  o  zlim  ženama  —  i  time  svršuje  59-o  pitanje  Anastasi- 
jevo.  Mjesto  što  bi  za  59-im  sliedilo  pitanje  60-o,  kako  je  u  grčkom 
tekstu  pitanja  i  odgovori  Anastasijevih,  slaže  se  Grigorovićev  odlomak 
vjerno  sa  Svjatoslavskim  izbornikom  i  u  tome,  što  sada  nastavlja 
pitanjem  142-im:  kako  rAAroaicTk  aiioctoal*  w  rAAro- 

A€  T  k*  NR  K0YAftT6  N6CMMC  AUNUH,  »ROVASMO*  N€fi01fAtTe 
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mova^uh  Bk  c € b ’K  (grčki  u  Mig  nea  793):  <pj< r.v  b  ’AftbcfoXo$, 

xo?£  piv  n|x^)  y*v£^£  $?povequ,  tcot£  5s  „|xyj  9povi;xot  xa8’  edbrous*. 

To  je  u  svjatoslavskom  izborniku  na  1.  175. 

Ovaj  drugi  list  dovršuje  se  riečima:  anocTOiio?  r\aroii»oifioif*  »Kose 
m  kch  oyuHpaiOTik,  niose  m  jpHCTft  scn  oxh  ect’  cc :  no  yto  m 

sput  oyuHpaioi|i€  amijk  npnnueuk  covAfc,  »  a^hcth  X6  <OTkifk  mom 
<*XIIEill6nk  H  tiMJftCTHBh  CBOH  rptJCk  H€  MU  H  CBOI66  N€YHCTOTUH.  To 

je  pitanje  143o,  (sr.  Migne  795)  samo  što  nije  u  tom  odlomku  pisano 
kao  obični  zaglavci  crvenilom,  nego  je  na  prosto  nadovezano  na  od¬ 
govor  142  i. 

I  tak  mi  vidimo,  da  su  oba  lista  Grigorovičeva  ostatci  južnoslo- 
vinskoga  (Simeunovskoga)  izbornika  srpske  recenzije,  na  jednome  je, 
što  u  Svjatoslavskom  na  1.  98—106;  na  drugome  što  u  svjatoslav- 
sjtom  na  1.  175.  Tko  bi  znao,  kuda  se  djede  što  bijaše  u  sredini 
izmedju  njih! 

Da  se  vratimo  k  priči  o  zliem  ženama.  Ne  znam,  tko  se  poče 
upravo  prvi  domišljati,  da  je  pričanje  o  zlim  ženama  djelo  bogomilsko. 
Tu  domisao  ponavljaju  Golubinski  (ouepira  HCTopiu  upaBoai.  ijepKBefi 
164)  i  Nekrasov  (o  nponcxomAeHiH  ^OMOCTpoa  173).  Ali  naš  tekst 
kako  bješe  sastavina  Simeunovskoga  izbornika,  ni  malo  ne  potvr- 
djuje  one  domisli.  Pak  i  ne  treba  svakamo  uplitati  bogomile.  Ta  o 
zlim  ženama  pisaše  i  pjevaše  u  srednjem  vieku  i  ondje,  gdje  nigda 
ne  bijaše  bogomila. 
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Novi  prilozi  za  literaturu  biblijskih 
apokrifa. 

1. 

Biblijska  pitanja  i  odgovori. 

Pitanja  takih  ima  vrlo  mnogo  u  raznom  obliku.  Bez  imena  tko  pita 
tko  li  odgovara  čita  se  u  beri.  zborniku  na  1.  70  ovaj  članak:  Ace 

npoTAbKb  cfANrcAbCKu  m  npiYA,xh.  O^iioaoeh  ca  i|ApbCTso  nc- 
eccnoc :  skcna  nm«  .i.  utpb  h  €ahn&  g>tb  hmab  noroyEM  n  (ocKpbBt  m 
NCH.  VTO  eCTK  2K6NA?  (0TK1;TK‘  nptM&ApOCTb  EOSKHtA ;  ApArbMA  l  %A^b, 
AIT6AM  N  ApbKANrCAHH.  YlO  CCTb  .6.  TAAANbTb?  (0TBtTb'  AI10CT0AMH.  A 
KbJgetib  &bba:  eyaiireANCTb,  a  Bb^cub  e^HNb;  Hioav  Yto  ecT  NOKoe  bhno? 
C0TB’kTb*  BAArOAftTb.  A  BCTbCH  MtCM  C&Th  SKHADBC,  A  KOBhl  MtCH  ApHCTH- 
•AHC.  YTO  CCTb  rpAftb?  CDTBIkTb*  IJpbKOBb,  A  CK&AtANNKb  KpbipCNHC,  A  YAO- 
BlKb  IttBANb,  A  ropNNI|A  IfApbCTBO  NCECCHOC,  A  K0p6Nb  BtpA,  A  ftptBO  BCH 
YAOBtl|H,  A  CtKUpA  KOHbVNNA.  PcYC  rOCNO^b  ^CUAH*  BU  CCTC  COAb.  i^CMbAA 
eCTb  YAOB*l|N  A  COAb  BtpA.  YtO  CCTb  CTCpb?  B6Cb  MHpb ,  A  ©CACI  XH- 
AOBC,  A  *AptE6:  BpbCTb. 

Upravo  ovake  Bpričeu  t.  j.  alegorijsko  tumačenje  evangjeoskih  priča 
dolaze  na  drugome  mjestu  istoga  rukopisa  pod  naslovom  Joana  Zla¬ 
toustoga.  Na  1.  76  čita  se  ovo : 

11  p h y c  Imama  ^aatovctatom  npoTAbKOBAMUM.  Peve  rocnoftb* 

YAOBtKb  HBKTO  H^M^C  N^b  CpOtfCAAHMA  Bb  CpHJOMb  H  pA^EONUHIJH  NAIIA^OMC 
NA  Nb  N  CbBABKOHC  H  H  pARH  Bb^bAOiRHUC  NA  TtAO  CrO  H  MCTABUNIC  ero 
CAtSRNBA.  KTO  CCTb  VAOBtKb  ?  A&AMB.  A  CpOlfCAAHMb  ?  pAH.  A  €pHXOMb ? 
RcCb  MHpb.  A  pA^EOHNH(|H  ?  &HIABOAHH.  PAHN  l  rptCH.  KtO  CCTb  nOMb  ? 
MOHCH.  YtO  CCTb  AAAbFTA  ?  CBATNTCAb  (l  kp.  CTAb).  KtO  CCTb  CAMApBNHHb? 
XpNCTOCb.  YTO  CCTb  NAAtSKftA?  UpbKOBb.  YtO  CCTb  BbINO  ?  KpbBb  rOCflOftA 
NAMICrO  IcOlf-VpHCTA.  Rblipocb.  TAOitKb  NtKTO  H^MJC  NACTH  AtAATCAHC 
BUNOrpAAA  CBOCrO.  KtO  CCTb  YAOB€Kb?  (DtBUTB*  CAMb  XpHCTOCb.  A  BUHO- 
rpAAb?  BCCb  MHpb.  KtO  C*Tb  HACMNHIJH  ?  AflOCTOAH.  KtO  CCTb  CSC  Bb  .*. 
YACb  npNAC  ?  MaTCN  npNYTC  CA  Bb  .BI.  AnOCTOAMH.  Rhnpock*  Yaob*kb 
NtKTO  EOrATb  H^UftC  Bb  ^CMA*  CH ,  TOBOpC  Bb  VMt  CH ,  ftA  pA^Op*  *HT- 
NNI|&  CBO&  N  BOABNI&  CbTBOp«  ?  (OlB'STb*  YAOB*Kb  HlOftA  CKApHMTbCHUH, 
€*€  pCYC  ^ARNAb*  pCY€  KCSgO^MCNb  Bb  CpbAbl|H  CBOCMb  :  NtCTb  EOTA.  Rb- 
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lipOCE*  P€Y€*  NAtTA  RE  UtCTO  H  ©Eptl|l6TA  toCAt  N  XAP*EC.  YtO  CCTE 
MtCTO?  ©TRITE*  R6CE  MttpE ,  A  toCAC  XHAOR€  M  XApt6€  KpECTNIAN€.  KtO 
^AB€^0\f€Tk  H  pA^AP*WOy€TE  JAKOME?  ©TRtTE*  KpHCTOCE.  IlpNYA.  P€Y€  TO- 
CnOAk  CROHME  OyY6KHKOME,  AIIOCTOAOMk*  RU  €CT€  CRtTE  KCCMOtf  MHpOy  KIKO 

n  caehei|€.  PeYe  rocnoAE*  ha***  ke  frnne  u  pEt|tTA  eMoy*  hyhtcae  tn 

TAArOACTE :  RptMA  MOe  fipHEAHXH  CA,  V  T€Bt  CETKOp*  IIACK&  CE  8YCHHKU 
CKOHMUH.  ©TRtTE*  YTO  6CTE  /^MKA  ?  A&AME ;  A  flACKA?  UAY6NH€  ^pHCTORO. 
P€Y€  roenOAE  CROHME  HY€NHKOME*  REI  €CT€  COAE  ^CUAHH.  j^CMAA  €€TE  YAO- 
Btl|H,  A  COAE  BtpA.  BbllpOCE  CtKUpA  AtXHTE  AP*BOy  npH  KOpCHt  N  RCAKO 
AptRO  H€  TROpAI|l€  IIAOAA  flOCtKACT  CA  H  BE  torENE  REMtTACT  €A.  YtO  €CTE 
KOptNE?  ©TRtTE*  RtpA.  &  VAORtlJH.  CtKipA  KONEYHMA.  PeY€  TO- 

CnOAE*  YAOBtKE  CRajAA  CCEt  JCpAMHNft  NA  KAM6HH  H  BE^fitttlHe  BtTpH  N  N6 
OEOpHUie.  ©TRITE*  YAORtKE  Et  *pHCTOCE,  A  KAM6NE  IleipE,  A  ApAMNNA  RtpA, 
A  RtTpk  AHtAROAE.  A  HA  ll6CBI|t  KTO  CE^AA  XpAMHH*  ?  HlOAA.  KhllpOCE*  pH^A 
H6TEKAHA  H  KOAA  M€  YpEIIA€MA  ?  ©TRtTE*  pH^A  N6TEKANAIA  COlf  BAACN,  A 
ROAA  N€HCEYpEIIA€MA  GA/»AHHYA  CAE^EIH.  KEnpOCE*  yTh  TAACE  CAUIUA  CA  toTE 
KECTOKA  AO  ^AIIAAA?  PeY€*  £rEX6NE,  6rAA  pOAH  KaHMA.  BklipOCE*  KTO  VUpt 
U  nOrp*E€  CA  KE  BABURI  YptR€  ?  ©TRtTE*  &RCAE.  YtO  CCTE*  .K.  T€YACTA 
A  .R.  CTOHTA  ?  P€Y€*  CTOHTE  N6E0  H  igCMAA ,  CAENEI|€  U  MtC6l|E  T€Y€TA. 
PEI|H  MH*  KTO  pOAN  CA  CUHE  EOSKIH  ?  PeY6*  &AAME,  H  CE^HE  BMCTE  to  TE 
OC’tlE  YACTI*  ©TE  36UA6,  .B.  toTE  UOpA,  .f.  (OTE  CAENEI|A,  toTE  ttBAAKE, 
.€.  toTE  RtTpA,  .s.  toTE  .  .  .  istrtO  navlaŠ  ....  ^A  CX€  6CT  toTE  ^CMAC, 

TtAO  ero;  a  exe  ccte  cote  caeneija,  to  ccte  AtnoTA  ero;  a  exe  »te 

ttBAAKE,  MHCAU  €1*0 ;  A  6X6  toTE  KAM6N6,  TO  C*TE  KOCTH  €T0 ;  A  6X6  toTE 

Aoy*A,  to  ccte  aoy^e  ero;  A_exe  ©te  Rccro  cBtTA,  to  c&te  ©yh  ero.  H 

TAKO  rAArOACTE,  .IAKO  \\&Uk  .(>.  AtTE  AOfipt ,  toCAOlflllAHHlA  CETROpNAE  CCTE 
Rk  pAH.  Bk  AtTO  X€  .O.-CETN06  H  A.-THOC  YCfl6  Aa^ME,  RE  TON  ČAME  A^NE 
nptCTAnACHHn,  H  RE  J^CMAS  toTE  HC£X6  REDATE  BUCTE,  H  toTHA€.  H  toCTARAE 
MXXECKA  IIOAOlf  CUNORE  .A.  H  ,fl  H  AUSPUH  .K.  H  .f.-TI»,  RAAAUKA  RCCUE 
pOAOUE  YAORtYECKUHME.  llorptR€NMe  X6  CrO  BUCTE  BE  36UAH  CpOtfCAAHME 
CI|tH,  UKOXC  HtoCH$E  I1HIN6TE,  IAKO  &AAME  llpERUH  YAORtKE  NMtlC  Mtp& 
RE^pACTA  B6CE  CE  TAAROX  CrO  CTOIIE  .Š.,  €X€  CCTE*  llpECTORE  .C.  .Š.,  CT0I1A 

xe  hmate  npECTOBE  (broj  je  istrt). 

U  drugoj  samo  formi,  na  ime  kao  neka  vrst  apokalipse,  očitovanja 
Avramova,  dolaze  pitanja  Joana  bogoslov ca  nakon  uza- 
š  a  š  ć  a  Isnkrstova  s  eleonske  gore  na  nebo.  Dva  je  ovaka 
teksta  štampao  Tihonravov  II.  197—210,  oba  po  ruskim  rukopisima 
XVI.  vieka.  I  u  „naManiHHKax'B  CTapnHHoit  pyccKofi  ^HTepaTypua 
Bun.  III.  ima  isto  taki  tekst,  po  rukopisu  XVII.  vieka  naštampan 
našim  članom  A.  Pipinom.  Tko  je  voljan  baviti  se  historijom  crkveno- 
slovenske  literature  pravcem  u  istinu  historijskim,  bit  će  mu  drago 
slušati,  da  i  tomu  pričanju  „o  živih  i  mrtvihu  najraniji  izvor  bješe 
zbilja  na  slovinskom  jugu  te  da  je  u  slovenskom  prievodu,  učinjenom 
negdje  u  X — XI  vieku,  sve  to  u  svoje  vrieme  prešlo  8  juga  na  sje¬ 
ver.  Takav  dakle  tekst,  kao  što  je  pomenuti  u  Tihonravova  i  Pipina, 
dolazi  već  u  bugarskom  zborniku  na  1.  59  pod  naslovom:  Caoro  © 
&AAMt  ItoRAHA  BorocAOREi|A.  Očekivali  bismo  prije  „©  &RpAAMt“ ,  jer 
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on  u  tekstu  s  Jovanom  razgovor  vodi;  ili  „Kami*  h  <b  &rpaam*“,  kao 
što  se  čita  u  nekom  rukopisu  bivše  knjižnice  Kukuljevićeve. 

Ja  ču  ovdje,  držeći  se  teksta  naštampanoga  u  Tihonravova  str. 
204—210,  dodati  glavnije  razlikosti: 

Tihonr.  II  204  red.  3.  u  nas  ovako:  h  cskc  ca  rmah  bk  n abgkb  cb 
HHMk.  —  205  r.  1  u  nas :  hskc  ca  Kpkqi€HHKt  (DTBpkSKc  n  cratmab  KkNHrk 
h  chw  me  cka^a  rca  rociioAB  m  r^mac  ha  N666ca.  H  HMpu  &aamb  h 

ARpaaUk  H  HSKC  B*,KA  Ck  HHUk  Rk  NARtjCk  BMAH  H  Rk  flptHCnOAHCMk  AA* 
H  RCC  MNOSKkCTRO  YAOR*Kk.  H  RkS£NCC6Hk  RMCTk  itd.  —  red.  6  HljestO 
arrakhma ,  kako  je  i  u  Pipina,  u  nas:  a*khaa.  —  r.  18:  no;;HARAAqie 
aoeu^aaa  n  Receaaipe  ca.  —  r.  20:  to  KaKo  ce  qie  rtahth  BpASKCEHHKk, 
AakSNHKk  nan  aioeoauh.  —  r.  21 :  Apoyrk  Apoyra  3AKAAAAqte  .  .  .  npHKO- 
Aiqie  BhpsH^TH  Rk  cee*  m*cto  KpArA  CRoero.  —  206  r.  4 :  yaao  CHq*sKAC 
EUTN  na  ee^k  caarmh.  —  r.  5:  yaao  iio^haa  ca  kiko  n  um  Rk- 
npocn  ero,  a*  bskc  ^a*  MaaA€NkqH  MpA,  uouNtTk  ih  ca  tamo.  Yaao  kiko 

HUk  3A*  BhlAO  Na  ^CMAN  paCTH  H  CkMHCAUTH,  TAKO  AOyUIA  TAMO  pACT€  H 

ckMHcauTk.  —  r.  12:  hc  npHffOAUTk  hhkoahskc  Rk  npkdk  A°Yun*  —  r. 
17  interesan  umetak:  nn  KkRaca  Kape  ha  ha  runa  nHAqie  (u  ruskim 
rukopisima  nema  spomena:  varenom  u  kvasu).  —  207,  r.  2  —  3: 
vaao  peve  Eork  aifie  iionHpACTA  h  «mioqqiA6TA  vaorhkour  ckrptneNHA* 
aqie  ah  Ne  spusKCTA,  to  h  as^k  NCEptrA.  Toro  eork  nona  flOpAYH 

CTAptHIHHHA  YAOKtKOMk,  A*  Aqi€  A<>Ept  TKOpCTk  .  .  .  T  11:  ŠtO  TihOO- 

ravov  nalazi  da  je  propušteno  nešto,  neće  valjda  biti,  jer  i  naš 
tekst  i  Pipinov  jednako  nastavljaju  bez  onoga  umetka,  koji  je 
Tihonravov  pod  tekstom  umetnuo.  —  208  r.  19—20:  €  ah  rpitjck 
MA2K6RH  aqie  SRCNA  CTROpHTk  rptJCk  <OTk  MASKA.  —  209  r.  7  :  YAAO 
H€  CAbllBA  AH  ^ABHAA  rAAN>AAqiA'  Rk^RpATCT  CA  rp*UIHHqH  Bk  AAk  H 
RCH  A^MqH  S£ABUBAAqi6  BOCA.  Yl\0  Rk^KpAqiA  A^k  AOyUI£  rptlllkHAA  H 
ApkSKA  A  8  C6E*  •  *.  A^NH  N€K  AH  KTO  Rk  UOAHTRAffk  IIOM€(Ne)Tk  A.  Aqi€ 
AH  N€  B*A€Tk  nOMCNATHA  €H,  TO  .U.  A^HH  ApBSKA  A  8  CCBC,  TAArOAe  H6KAH 
KOTO  B^AB  HACHTHAA  HAH  HptOIAtAA  HAH  HOllk  A  Rk  MOAHTBAffk  11  OM €H AAk. 
H  N^UAOUie  .M.  ABHII,  A*  CSKC  TH  N8CTk  MOAHTRU  HAH  Bk  MAKA.  Sada  je 

nešto  umetnuto  u  našem  zborniku,  što  ima  u  Pipina  a  nema  u  Tihon¬ 
ravova:  Rklipock*  AOKOAt  €N  Rk  MAKAffk  BhITH  ?  YaAO  ©Tk  IIATHKOCTH  A<> 
KGAHKAArO  Y€TRpkTkKA,  A  Rk  CRHT6  nptBURATH  (OTB  IIACKM  A«  I16THK0CTH. 
Rknpock*  YHMk  A<>yHie  npABCANiiA  nHTAATf  ca?  Yaao  N€  CAMUIA  AH  ^ABHAA 
rAAfOAAqiA*  AAtBk  ArrCAhCKMH  lACTk  YAOR€Kk  H  flHqi€A  I1HTA6T  CA  N6B6CH0A. 
YaAO,  rptHINH  GrAA  Bk  CBUTA  KAAATk,  RB  ANH  IIATNKOCTNHH,  T03BA6  BHI|I€A 
iiItaat  ca  (ck)  npABeAHHMH  Rknpock  a  hskc  CR*qic  RksnnrAAT  (ovdje  na¬ 
stavlja  tekst  i  u  Tihonravova)  h  nauATk  cratmmb  TRopATk  hah  MpBT- 
KUMk  YTO  €CTk  8  BOrA  T0(0?  YaAO  ,  R6AHKB  AaPk  H  RCAHKA  EOrOMOAA  N 
B6AHK0  ^AAOyUIH€  H  RGAHKO  B6C6AII6  AOyiUAMB  H  TtAOMk,  IAKO  BOrk  &A<*MA 
nOMGHA  .  .  .  TAKO  H  TA  AOyUI€  pAAOyAT  CA  nAMATH  H  KCCCACT  CA  pAAOCTHA. 

Sada  se  nastavlja,  kao  i  u  Pipina  ovako :  Rinpock.  a  case  a*M*  maaaa 

MpATk,  ApOy^M  H  rOAUMH,  YT0  CCTk  <0TBY6  ?  YaAO,  ABHIIH  CCTk  Bk  AUT*  H 
Rk  2£UM*  .T.  M.  €.  H  CA  ABHHA  H  MCSRAA  YACNH  YACHA.  ^A  C9K6  pOAH  CA 
Rk  CAMk  YACk  A^THqik ,  AHEO  HOqik  AHBO  A^Hk ,  TO  CkCTAptBk  C€  8Mp6Tk'  A 
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ApOlfrM  6  YACk  X OfAAH,  A*  H*C  pOANBk  Cl  Bk-Hk,  TO  Bk  Cp«AOB*Yk  BMptTk. 
RkfipOCk’  A  MSKC  Klk  BAkXkBOBAHHM>  HACTk ,  Kk  RAhXBAMk  HACTk,  BOrATkCTBO 
CkBUpACTk  ©Tk  HH,Xk,  ©TkVC  YTO  BAA6  TtMk  ?  YlAO  N€  C  A  kl  IH  A  AK  ^ ABHAA 

rAAroA4ki|iA*  eaah  ARopk  H,xk  noycTk  h  Bk  ceA*xk  hxe  ne  b&an  »htcaa. 
nAKUH  rAArOACTk*  norptBeT  CA  rptUIHHIJH  ©Tk  JjeMAB  N  flAMATk  HXk,  N 
KACTBA  ero  Bk  &OUOy  ero  EAACTk  N  CAMk  AA  nOrUEN€T  Bk  BBKklH.  RltllpOCk* 
A  HJKC  IIOrANH  CATk  ©TkY6  ?  KCA  A^klKM  HAKYH  BOrA  CAAKklTH,  TkKkUO 

2KHAOB6  ©TBpkrotne  ce  h  noruBHATk  Bk  bbkmh.  Yaao,  ©te  shaobe  th  ce 
TO  pACflAOAHIH€.  RlfipOCk*  H  YeCO  pAAH  AAHO  BkICTk  YAOBtKOMk  BOrATkCTBO 
HA  ^CMAH,  e  AH  TO  HA  XOTp*BA  AOtflUAMk  HAN  HftCTk?  Y*AO  ,  HC  CAUIHA 
AH  ^ABHAA  rAArOA&IflA*  IAKO  BOrATkCTBO  MHMO  JCOAHTk,  H€  npHAATAHTA 
CpkAkl|A,  HH  KUH  BO  AflOCTOAk  NH  HpopOKk  HH  MAYCHHKk  HH  CRATHTCAk  Bk 
BOrATkCTBB  H6  fiptEhlUie,  HA  ©CTABkIHMC  H  HHI|IHMk  pA2£A&Hie,  H  ©EptTOMC 
HA  H€BCClLAk.  YAAO,  Bk  BOrATkCTRt  €5KC  SKNBCTk  HA  ^CMAH  H  KOfHH  BEOTATO 
H  B€AHYA6T  Cl  HMk,  A  AOyUIH  6rO  flAroyBA.  RuipOCk*  €SKC  HEOJKACTk  YAO- 

BtKk  itd.  sr.  Tihonravova  II.  209  r.  21.  —  209  r.  23:  yaao, 

BCAHKA,  ^A  HC  CTpAAAA€l)k  €CTk  H  IlABCAk  .  .  210  1*.  1  poslije  rieČi  A*CTk 

eMoy  nptAt  YAOBtKki  nastavlja  se  ovako:  Rknpock*  a  cjkc  ctapbhuih 

TBOpHT  Cl  H  BtNCIJk  CA  lipH€AH  nptffiAC  H  Af>Oy^hlH  BBH€l|k  npHCUie  HO* 
CA1A**H,  BklUIC  HAYNAT  Cl  TBOpHTkIH  ?  YtO  €CTk  T6EB  Y1A0  ?  ^ABHAk  TAA- 

roACTk*  cero  ckMtpACTk  a  cero  Bk^NOCHTk,  h  Ao^ka  eifAHkreAHCTk  rAAroACTk* 

BCAKk  Rk^HOCCH  Cl  CkMtpACT  Cl  A  CkMtpAC  Cl  Bk^HOCHTk  Cl.  RklipOCk.  A 
HS6  YAOBtKk  Kpkl|l6Nk  CH,  Bk  KpkCTHIANHXk  pO^HB  Cl  H  AOJfYHT  Cl  CMOy  Bk 

norAHUAk  oyuptTH  itd.  210  r.  1 — 3;  r.  4:  ckeepcTk  —  uahbute.  Za 
tiem  nastavlja  naš  tekst  ovako :  Rhnpock*  cah  hmbtuh  yaob*kome  mh- 

AOCTk  rptjKkl  TBOpil|IHUk,  KpkCTHIAHOMk  CAI|IHMk ,  Ck  VAOBtKM  XOAlt|1HMk  H 
BOrA  MOA6l|IHMk  ?  YlAO,  ©  TOME  ^ABHAk  rAArOACTk*  CrAA  KkCTASKHHIH,  ©Tk 
BBAk  H,Xk  H^BABHTk  TI  rOCHOAk.  RAKU  AI|I6  CkrptUIH ,  HUCTk  HUk  MMAOCTU 

hmitT  rp*xki  TBopiqie  BkTopoc.  Ai|ie  ah  rp*xA  ne  tbophte,  to  hmaate 
MHAOCTk  nptAk  BOrOMk  B6AHKA  H  ©TflOyCTC  -Cl  rptCH  HMk.  RknpOCk*  A  CKC 
YAOBBKk  rpBxu  cboa  HcnoBtdk  nonoBkiH  h  ^aackac  cMoy  nonk  nOCTk  — 

ovo  je  dalje  onako  kao  u  Tihonravova  II,  201  r.  11  — 16;  za  tim 
prema  201  red.  16  ovako:  ce  h^bpanmiumh  h^bpahche  eaacihh,  (ce) 

CkTpknkTHKOMk  pA^BpATHIHH  Cl.  CRC  HA  2£CMAH  SKHBATk  ©Tk  TOrO  CH  pA^- 
OfMtH*  KAKO  ©Tk  ©Tkl|A  CkIHk  »AC  H  KpAAC,  TO  H€  CKISKATk  AH  ©Tkl|A  Ck 
CklHOMk  H  ©BA  TATA  BAACTA  H  flAATHTA  .  .  itd.  SV6  pO  tekstu,  201  do 
konca  strane ;  na  str.  202  r.  1  ovako :  sce  atto,  timh  a^hemh  .m. 

KCAHKATO  HOCTA  ©TnOlfCTCT  Cl  €M0y  rpICH,  flOCTH  BO  Cl  npkKO  MOHCH  H 
CAMk  6ork  nocTH  ci  c  hhmh  ne  HMtc  rpnxA.  Yiao  ©TnoyCT6T  Cl  rptcuH, 
Aipe  yhcto  nocTHTe  ci  .  .  sr.  dalje  r.  202  3 — 4,  a  kao  odgovor  dolaze 
ova  mjesta  iz  Davida :  RAAro  ccte  hchobiaath  ci  rocnoACBH  h  niTH 

HMCHH  TBO€MOy  RMUIHCM8.  flAKkl  Tk^  TAArOACTk*  HAAtAI|ie  Cl  HA  Hk  IAKO 
rOpA  Cn©HOy  H  HC  nOABHH!HT  Cl  Rb  BUKU*  H  {MIRU  Bk  CpOVCAAHMI.  IIakei 
TkHSAC  rAArOACTk*  HC  MpkTRMH  (sr.  202,  4)  BkCkXBAACTk  rOCflOAA  HH  BCH 
CkXOAll|ie  Bk  AAk,  HA  MH  SBHBkIH  BkCXRAAHMk  rOCUOAA  ©Tk  CCAft  H  AO 

rtka,  sr.  dalje  202,  5  —  7.  U  odgovora  red.  9  ima:  yiao  ApkxuenHC- 
Konoy  ?a  eiiHCKOHH,  a  enncKonov  . . .  Dalje  kao  202  r.  9—11 ,  a  novo 
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pitanje  ovako:  Rknpock.  a  csrc  cnncKonH,  HroyM6NU  n  nonosc  h  YpkNO- 

pH2£kl|H  N  EKAklJHH,  N6  CkUtpCMH  Bk  SH^NU  CBOCH  CAlflN &,  YTO  HMk  TAMO 

nptAk  Eorouk.  U  odgovoru  sliedi  ovo:  yaobkka  a>»ba  BkNNAOCTA 
romoahth  ca  Bk  ijpkKOBk,  e^RHk  itd. ;  red.  15  mjesto  Hioaa,  ima  s  pod- 
punim  smislom :  iako  aa. 

Na  pokon  mjesto  ODOga,  što  je  202  red.  16  i  dalje,  ima  naš  tekst 

ovako:  A  ^ABHAk  rAATOACTb*  U« SRk  UCTATk  N€  HCnpAKHT  Cl  NA  IgCMAHN 
MASKA  HCnpABCANA  J^AO  OlfAOBNTk  Bk  HCTAKHHH.  A  HUNU  (0TkYC  AO^6  N 
ABO€  AH  HAATk ,  €3K€  ^A*  MpATk ,  IIOMN6T  AH  YTO  TAMO  HAH  BNAC  rp*Xbl 
CBOA?  YlAO,  ^ABHAk  TAArOACTk*  Atp€  Bk^hlA«  NA  NCBO  ,  TOy  6CH  Tkl*  Aip€ 
CNUAA  Bk  AAk,  TOV  ecif  TUH.  YlAO,  \0ywe  BtA€,  CJKC  CTBOpHHie  NA  S^CMAH 
NAH  ^AO  HAN  AOBpO,  CiKC  NA  SgCMAH  BHA'tBkUIH  HOB'&AA  (ONAMO  Aa  «  T6 
AOVHie  K^A^Tk  YTO  CATk  CTBOpHAC  NA  ^CMAN  %A% ,  KAKO  %A^Mk  Bk  lipt- 
NCnOANCMk  AA1  Ck  HNCUH  BC6MH  CAklUlAHIC  (DTk  lipHXOAll|IHXb  Kk  H6MOV 
COTk  C€M€(ONA  EOrOllpHCMkl|A  H  (OTk  IcOANA  KpkCTHTCAA  A*AA,  «K€  NA  ^CMAN 
TBOpAHIC ,  rAArOAACTA*  C6  HAC  N^kBCCTH  NN.  (OGpAAOBA  Cl  %AAMk  N  CSKC 
E*X*  Ck  HNMk.  RkHpOCk*  KAKO  €  CTATN  YAOB*KOUk  NA  BkCKpkCCNHC,  A  B*A* 
A*«|A  MpkAA  A  APOV^klH  €TAplN,  CAH  TKMb  TAI|tMk  CTATN  ?  To  N€  (0  TOMk 
AH  p€Y€  H  AIIOCTOAk  rAArOACTk’  BCH  UCnCUb,  BCCMk  H^kMtHNTH  Cl 

NA  BkCKpkCCNHC  N  CTATN  BCCMk  YAOBBKOMk  IAKO  BpbCTA  Bk  .A.  AKTb  Bk 
AHI|C  &AAMA  H  Bk  AHIfC  ČBbSKHNO  H  Bk  6AHNO  (DbAHYHC  H  Bb  (DA62KA&  H€- 
TA*HkN&&  (0BA1I|IN  Cl.  RllipOCk*  CIH  BCA  CKA^A  Mll  <OTkY6  ,  Nft  KAKO  € 
MpkTBkINMk  BbCTATH,  KAKO  CC  X0T1  TKACCA  CkCTAKMTII  A  H^brNNHAA  CITk? 
CAIN  TKMk  BbCTATH  H  TAI|tMkXA€  EbITH  ?  YlAO,  ^ABHAA  nOCAOyUIAH  rAATO- 
AAI|IA*  nOCACUlU  AOV-Tb  CKOH  H  Cb^blSKAftTb  Cl,  (OBNOBklNIH  ANI|C  ^CMAH. 
YlAO,  TpiEA  NOTpiBklTk  nOAHNOI|IH  H  TKACCA  Bb  rpOBKXk  ((d)cHOBATb  Cl, 
IAKO  NAftVHHA  ^ApOA6T  Cl.  IlAKblH  TpttBA  Bb(CTp&)SMTk  npKAb  KOVpiTH  N 
TKACCA  Ck^AAT  Cl  N  N6  TAKHbMA  E*A*Th.  To*A€  \0\m\  BkNHACTk  KkSKA<> 
Bk  CBO€  CHH  TKAO.  H  TpCTHCBkl  BbCTp&BUTk  Tp&SA  npKAb  ^OpAMH  H  MpkT- 
BklH  KkCKpbCNATk  (0  XpHCTK  npt^AC  H  IIOTCK&  nO  ^CMAN  pAAOI|IAMN  110- 
2£HABA&qiC  Cl.  Rknpock*  KAKO  E&AC  TOrAA  HA  BbCKpkCCHHC?  IAKO  MCAk 
pASKkBCOlH ,  TAKO  EAACTb  npABCAbNHMb  YAAO  ,  pAHCKOA  nHl|l€A  IIHTA&T  CA. 

TorAA  cnHCKonN  n  nonoBc  h  ahiai|n  n  nrovucNH  krkao  Bk  csocMk  yhnov 

CTAN&Tk,  CTApb  H  lOHk.  TorAA  3KHAOBC  CJKC  npOBOAOHI€  rOCnOAA,  CTAN*  (0 
NJB&  CTpAMl  CTHAOMk  BCAHCMb,  IAKO  pKIUC*  KpbBk  CrO  NA  NACk  H  NA  YAA€Xk 
NAHIHXk.  TorAA  TkIH  NONA&  Bk  (0C1KABNH6  Ck  ANIABOAOMk,  nOrUEHCTk  IIAM1T 
NXk  Ck  HMMfMOMk  H  Bk  ]^OUOy  A^BNAOBK  K&ACTk  BbCKpbCCHHC  MpkTBbIHMk, 
Bk  N6A6AK  nACKU.  TAKO  BbCKpbCCHHC  KmACTb  Bk  CAAKft  (DTktJA  H  CMNA  H 
CBATATO  \0yw  N  NbINK  H  npHCHO  H  Bk  BKKMH  BKKOMk,  AMHHk. 

Ovo  poredjivanje  dokazuje,  da  se  s  našim  tekstom  najbliže  pod¬ 
udara  onaj,  koji  je  naštampan  u  pnaMaTHHKaxrB  CTaprninoii  pyccKofi 
«AHTTepaTypH u  Bun.  3. ,  ma  da  ih  i  rastavlja  vrieme  od  kakieh  400 
godina!  Onomu  za  volju,  koji  bi  htio  dauas  sutra  izdati  kritičan  slo- 
vinski  codex  apocryphus,  napomenut  ću,  da  ista  ova  priča  ima  još  u 
rukopisu  knjižnice  jugoslav.  akademije  br.  707  na  11.  177  — 185  pod 
naslovom :  np  OTAbKORANle  M  «A»W«  H  (0  A  ■  p  A  U  6  N  B  h  n  p  0  ■  6  H 1 6 
Imama  corocAoikif a. 
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2. 

Apokrifna  Apokalipsa  Joana  bogoslov ea. 

Apostola  Ivana  pripisuje  se  mnogo  apokrifnih  djela,  medju  njima 
i  jedna  Laži-Apokalipsa ,  u  kojoj  uz  mnoge  druge  pominju  Fabricius 
Codex  Apocryphus  N.  T.  t.  II.  p.  953,  A  Birch  Auctuariura  Cod. 
apocryph.  N.  T.  (Hafniae  1804)  p.  145  i  Grabe  Spicilegium  Patrum, 
t.  I  p.  375.  Migne  (Dictionnaire  des  Apocryphes  II.  326)  dodaje  još 
spomen  o  nekim  rukopisima  grčkim,  gdje  se  ona  nalazi,  naročito  u 
bečkoj,  pariškoj  i  vatikanskoj  biblioteci.  Kako  je  bogata  starobugarska 
književnost  takim  djelima,  mogosmo  več  u  napried  domišljat  se,  da 
će  se  ista  apokalipsa  naći  i  u  slovenskom  prievodu.  I  zbilja  Tihon- 
ravov  naštampa,  nazad  10  godina,  u  svom  zborniku  „ IlaMHTHHKH 
OTpeueHHofi  pyccKofi  ^HTepaTypu“  dva  teksta  Ivanove  laži-apokalipse, 
ali  pod  naslovom  koji  nije  lako  napominjao  ono  djelo,  na  ime: 
„Ronpocu  Ioaha  EorociiOKA  ročnog  na  rop*  «ABopcKoiitf  (II  174 — 192. 
Osim  toga  oba  su  rukopisa,  po  kojima  je  tekst  štampan  u  Tihonravovu 
iz  dosta  kasna  vremena,  XV  i  XVI  vieka,  a  domovina  im  Rusija.  To  znači, 
da  Tihonravovu  donle  ne  podje  za  rukom  dokopati  se  južnoslovinskih  pro¬ 
totipa.  Po  tome  ne  mogaše  se  jamačno  reći,  kada  upravo  i  gdje  bješe  taj 
apokrif  grčki  preveden  na  slovenski  jezik.  Bugarskoga  roda  tekst 
štampan  je  prvi  put  u  Sreznevskoga  ^peBHie  c*iaB.  naMATHHKH  mco- 
Baro  nncBMa  str.  406,  po  rkp.  XIV.  vieka.  Berlinski  zbornik,  koji 
kako  znamo  nije  mladji  od  XIII.  vieka,  ima  prototip  za  tri  do  četiri 
stotine  godina  stariji  od  tekstova  u  Tihonravova  štampanieh,  a  tekstom 
Sreznevskoga  istoga  je  po  prilici  vremena  i  istoga  karaktera  u  jeziku. 
Kad  se  oba  u  jtekstu  porede,  liepo  se  jedan  drugiem  popunjuje. 

CkA^AHHC  I  (0  A  N  A  EOTOCAOBBIJA  <0  HpNHCCTBIN  rOCHOABHN, 
KAKO  £  0  l|l  €  T  B  n  p  H  I  T  H  NA  ^  €  M  A  &.  r  0  C  n  0  A  H  EAATOCAOBU  ©  T  k  Y  6. 

no  Bik^HcceNNl  ročnoga  Hatnero  Ico^-APHcta  ce  a^b  Iabanb  rbui€abioy 
MH  HA  rop*  TABOpBCKM,  NA  N6NNS6  np*YNCT06  EOSKBCTBO  HOKA^A  NAMB,  N 
N€  MOrOjCOMB  gpATH  N«  nAAAffOMB  HH1|B  NA  ^€MAN ,  N  BBMCAB  NA  MtCTO  N 
BB^ptjCB  NA  N€RO,  p&l|*  Bh^ABHrh  HOMOAHJCB  CA  KB  BOrOlf  H  ptJCB'  rOCHOAN 
BCABIHIH  rAACB  MON  H  NAOyYH  MA  tt  npHUlCCTBMH  TB06MB ,  €r*A  £OI|l€HIH 
HpiHTH  NA  JgCMAft,  YTO  £OI|l6Tk  BBITH  TOr^A  NA  ^€MAH  ?  BB  BptMCHA  TAA 
N6E0  N  ^CMAA,  CABNI|€  H  AOIfNA  N  ^Bft^AH  YTO  VOI|l€TB  6BITH  ?  VBO, 

iako  nocABNiAeuiH  pasa  csoero.  H  cbtbophab  .5.  abhh  moac  ca  n  iio  ccmb 

ORAAKB  CB*T6AB  BB,XUTH  MA  H  IIOCTABBI  MA  np«Ah  AHI|6MB  BOKBCTBNUMB  N 

cauuiAVk  raack  rAaroA&qiu  mh*  BB^pu  pase  eosbu  I<oban€.  H  pa^ovMtBB 
BHA*£B  CDTBpKCTO  H6B0  N  BONA  ApOMATH  EAArO&AANHA  MNOrA  J^BAO,  BNAB- 
NH€  CB1TB  AHI|A  CBBTAB6  CABNI|A.  H  IIAKRIH  CAHUIA*k  rAACB  rAArOAAI|IN  MN* 
BB^pH  npABCANN  fttBAHe’  Rh^pii(Xh  H  BIIJ^CR  (OYHMA  MOHMA  KNNriJ  ACNSA- 
IAKO  MHHTB  MH  CA  .2£.  TOpB*  TOAHKA  Eli  TABCTOTA  HXB  H  AABrOTA  NJCB, 

ease  bmb  yaobbybckuh  hc  mosrctb  H^pAi|in.  h  hma,xoy  .35.  ii6yath.  H  pBXB* 
rocnoAH,  bcamiuh  taacb  pasa  Tttoero  h  (OTKplH  mh,  yto  cctb  hhcaho  bb 
KBNHrAXB  CH,XB.  H  CAUlUAffk  rAACB  rAArOAftl|IH’  CAUHIH  npAB€ANBI  IttRAHC, 
CH&  KNHrU  6ffi€  BNAHHIH  TO  CCTB  nHCANO,  €*e  NA  gCMAN  N  BB  nptHCNOA- 
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nu»,  BCAKik  c npARCARUAk.  H  pi^k-  ročnog,  Kor^A  EAACTk  sptMC?  H 
CAMMAffk  rAACh  rAArOAAI|IH‘  CAUHIHH  npAB€AkRH  ItilRANC,  *OI|IC  SMTH  Bk  Rpt- 
■CHA  TAA  (OEUAHC  nklU6NHI|€  H  KHHA,  CSRC  HtCTk  BUAO  HA  ^CMAH,  TOrAA 
HOVCTN  KAACk  KkBCAk  nktU€HHI|6  A  AO^A  CTBOpHTk  .p.  rpO^AOKb ,  A  rpO^Ak 
HOyCTHTk  UtpM  BHNA.  A  Bk  ROCAtANtC  AUTO  HA  AHt|C  BCCA  ^CMAC  H6  »B- 
P’KipBT  CA  HH  KkB€Ak  RkHi€HHl|€  HH  Ck  MtpA  BUHA.  H  RAKMII  pt,Yk*  rOCflOAH, 
A  HO  TOMk  VTO  AOI|l€Tk  BUTU?  CaUHIH  YAAO  1©AII€,  TOrAA  IABHT  CA  ©T- 
MCTHHKk  H^krUBtANUH  Bk  TkUA ,  rAArOACMMH  ANkTH,XpkCTk.  H  flAKUH  pt*k* 
©6AHYH€Mk  KAKOSk  €CTk  ?  CaUHSH  npAKCAHH  1©RAHC,  BHAtNHC  AHI|A  CrO 
MpAYHO  €CTk  N  BAACk  MRCTO  ©RANITh,  H  BtSKAH  €MOy  IAKO  H  A^bOKOy, 
•KO  CMOtf  A^CHOe  IAKO  II  ^BH^  A  AtKOC  IAKO  AbBOBO,  OyCTA  €MOI|  AAKkTk 
A  ^ABM  €UOY  nAAHf  npkCTH  €UOy  IAKO  H  cpkflll  H  llAtCHt  €MOy  AAKkTk,  A 
HA  AHI|H  6rO  HHIUCT  CA‘  ANkTItfpHCTk.  ^0  NCBCCk  Bk^HOCHT  CA  H  A®  AAA 
UH^kHACTk,  TBOpA  AkSRCRpHKHA'BNHIA.  TorAA  CkTBOpA  H€EO  MtACHO  ,  Aa 
pOCA  HAACTk  HA  S£€UAA  H  CKpHCTk  ©EAAKM  Bk  nptHCROAHUffk  SgCMAH,  A*  U€ 

pocc  no  ;cmah.  H  pw  rocnoAH,  ^a  koahko  AtTk  baactk  iptucuc  Toro 
H  AH  CkTBOpHHIH  HA  AHI|6  BC€U  2£CMAII?  CAUHIH  npABCAHH  IfOKAHC,  .r.  AUTA 
B&A&Tk  BptMCHC  TOrO,  H  CTROpA  .T.  AtTA  IAKO  .r  MtCAlfC,  H  .r.  M*C1I|C 
IAKO  .r.  HCACA6,  A  .r.  HCACAe  IAKO  .r.  AkHH,  A  .r.-€  AkHH  IAKO  .r.  YACH,  A  .r. 
YACH  IAKO  .r.  YpkT€,  IAKOSRC  p6Y€  HpOpOKk  ^AKHAk*  RpUCTOAk  CrO  nOKpkSKC 
ha  s£€uah,  oyuAAN  KptucuA  ero  h  ©bankar  cch  ero  CToyAouk.  TorAA  ROCAA 
(rkp.  nocACTk)  6hoaa  h  Haha  ha  ©bahycnnc  ero,  iiokasrcta  ero  aasra 

CAI|IA  np’KAKCTHHKA.  TorAA  6 TO  VBM6TK  HA  SRpkTkBNNIJH ,  IAKOSRC  p€Y6  RpO- 
pOKk  ^ABHAk*  TOrAA  KkSgAOSRHT  CA  HA  ©ATApk  TBOH  T6A€t|k.  H  IIAKklH  p*J«k* 
A  no  TOUk  YTO  BAACTk?  CAUHIH  llpABCAHH  l©AR€,  TorAA  nOCAA  ArrcAH  moa 
n  Bk^UATk  pork  •RCHk  A6SRbl|lK  HA  ©BAAIJtXk  HCECCHU.Tk,  NH^MA&  BkHCAA®y 
H  BbCTpASMTk  Mu^AUAk  (h)  I^pNAk  Bk  pork  •BCHk,  IAKOSRC  p€Y€  npopOKk 
AABHAk*  TAACk  TpASM  pOSRANHA  BCAMBHT  CA  A®  KOHkl|A  BkCCCCACHHA,  ©Tk 
TAACA  SBC  TOrO  HOTpACCT  CA  BCA  ^CMAA,  IAKOSRC  p€Y€  AnOCTOAk  llABCAk*  Bk 
HOCAtAkHKC  TpASACNHC  BkCTpAEMTb  TpAEA  H  MpkTBU  BkCTANATk  RCHCTARHk- 
HUH  ©Tk  BUKA  A®  HhlHR  BMpkSRH^k  Rpt^AC  A  AP®V?U  HpBSKA6  KOHkYHHUH  ? 
H  CAMNIAffk  TAACk  rAArOAAt|IHI  CAMUANHKl  YAOBtYkCKA  Bk  RpUKIA  BkCKpkCC- 
HHR  H  nAKkIH  pRXk*  UASRkCKMH  flOAk  H  SRCNkCKIJH  VMCpkHIHH,  ©BU  »HM 
•BU  CTApMH  A  AP®Y^klH  MAAACHklfH  A®  BkCKpkCCHHlA  KAI|H  B&A&Tk  rOCnOAH? 
CaUMH  npABCAHH  I©RANC,  IAKOSRC  BHAHHIH  RkY6AH ,  HUCTk  AMYA  Af>®YrA 
ApoyrUH,  RA  BCH  HMATk  CAHHk  ©GpASgk,  TAKO  H  HA  RkCKpkCCHHC  rOCROAkHC 
BAAATk.  TOTAA  HtCTk  RAABOCTH  HH  YpkHOCTH  HH  pAS£AHYNU£k  AHI|k,  NA  BCH 
Bk  CAHKk  BkS£pACTk,  H  BCA  CAHNA  RAkTk  YAOBtYA  BkCKpkCCNHA  pAAII,  IAKOSRC 
RpiURA®  P^Ak*  (Bk)  BkCKpkCCNHC  NC  TAHTk  CC  HH  ROCATACTk  HA  CATk  ArrCAH 
BOSRlH.  H  pw  rOCROAH,  TBSRAe  AH  BkCKpkCHATk  rpt»HIII|H  ?  H  RAKIJU  pt*k' 
rOCHOAH,  C-AH  VMCpkUIHAk  HO^HATH  APOyrk  APOVrA  HAH  kpATk  BpATA  NAH  »Tklfk 
YAAO  HAH  MATH  RO^NACTk  H  ItOUMHlACHHC  •  A®UtXk  CBOHTb  HAH  •  BHNOrpAAtAk 
CKOHAk?  CAUHIH  npABCAHH  lo>KAHC,  IAKOSRC  pCYC  HpOpOKk  ^ABHAk*  ROMCHA^k 
IAKO  RpkCTk  CCkMk,  YAOB€Kk ,  IAKO  TpABA  A^Hk  CrO ,  IAKO  l|KBTk  CCAHH 
TAKO  ttTI|BkT€Tk,  KIKO  A®Y*k  RpOHACTk  Bk  HCMk,  H  HC  UO^NACTk  K  TOMOy 
ITtCTA  csocro  Sk^BpATHTk  Bk  ^CMAA  CBOA.  Kk  TOH  A^Hk  norU6NATk 
BCA  ROMHHIACNNA  HAk.  \  110  TOMk  YT0  A0lfi€»N  CkTBOpHTH  ?  CAUilHk 
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(IpABCAHH  IttBAHC,  TOrp  OOCA&  ArrCAN  MOft  NA  ANI|6  BC€£  ^CMAC  H 
MfiTk  BkCA  CBAtpCNKIA  H  YkCTNhl*  KNHfUH  H  YkCTNUH  KpbCTk  H  CBlfSHHA 
l|pkKOBNAA  N  npABCANMJCk  TtACCA  Sk^HCC&Tk  HA  HC^t.  IlOEtiUt  Sk^NCCTN 
YhCTNH  KpkCTk,  NA  HCMkX6  p&l)£  CBOH  NpOCTpItfk,  N  BCH  YHNU  AITCAkCIJN  00- 
KAAHAAft  CA  CMOlf.  TorjA  BkJgNCC&T  Cl  f!pAg£ANMl|H  NA  USAAlJtAk ,  »KOX€ 
pCYC  AHOCTOAk  flABCAk*  H  KBflkNO  Ck  NHMk  KkCk^klTHM  CA  NA  UEAAI|ftJCk  Bk 
CptTCHHC  rOCnOftkHC  HA  HCp*.  Tor^A  H^UACTk  BCCk  AOlf^k  A&KABUN,  HXC  Bk 
EC^AKAffk,  HKC  NA  ^CMAH  «Tk  BkCTOKA  CAkNIJOlf  A®  ?AOAAA  N  flpMA£OAT  CA 
KNA^O^  6B06MH  (\HkTHXpkCT01f  H  <0C*A€T  CA  Bk  ttrkNk  K£YHUH.  H  HANU 
pi^k*  rocnoAN  a  no  Touk  yto  *oqieiuH  chTBopiTH  ?  Camkn  np abcann  Iubanc, 
TorAA  boca*  ArreAN  mo«  na  AHqe  Bkce«  ^cmac  h  H^ropHTk  ^cuaa  .3.  tu- 
CJkl|lk  AAKOTh  N  .M.  H  TOfll  BCAHKM«  HrTOpATk  H  E«A&Tk  IAKO  H  npA*k.  0?- 
rOpATk  BCA  AP*ba  H  CKOTU  N  TAAH  H  BCH  ^BtpHC,  N  BCAKb  l*AAk  ^CMAkNCKUN 
n  nkTHqe  nApAijicc  to  nepoif  n  «e  ba^cte  ABH%*qiAro  ca  nhyccoxc  na 
AHI|H  BCC&  5£CUAC,  H  E&ACTk  BCA  ^CMAA  N€  ABHXHMA.  H  BAKUH  pW  rOCOOAN 
A  nO  CCMk  YTO  XOt|l€tllH  CkTBOpHTH  ?  CaMINH  npABCAkNH  IttBAUC,  TOfAA  00- 
BCAA  *A.-Mk  BtTftOMk  H^UHTN  H  pA^KtATk  BCCk  npAJtt  NA  AHI|H  BC6&  ^6 MAC 
n  VEtAHT  CA  3£€MAA  IAKO  H  CHtrk,  H  EiEACTk  BCA  ^CMAA  IAKO  H  JCApkTHA,  N€ 
N  HM&lflH  CKBpkHbIH  NN  *AhMA  NN  rOpH  NN  KptMCNln ;  N  li&ACTk  BCA  36MAA 
UTk  BkCTOKA  AO  ^AIU^A  pABkHA  IAKO  H  TpkUC^A  H  S£AA  AKO  CNtrk.  H  flA^k- 
TOpHT  CA  CpkAklfC  BC6&  ^CUAC  H  Sk^kHHCTk  J^CMAA  Kk  rOCnOAOlf*  FOCnOAH 
AABOft  CCkMk  nptAk  TOSO&  H  NtCTk  NA  MkH£  rp*J«A,  »KOX€  OpOpOKt  pCYC* 
BCA  TOPA  H  AAkMk  CkUtpHT  CA  H  E&A&Tk  CTpMlkTbHAA  Bk  nf>ABA»  N  TpiUftTU 
Bk  rAAAkKUHAk  H  B^pHTb  BCAKA  HAkTk  CHACCNHC  EOXN€.  H  OAKUO  pt]Ck' 

rocnoAN  a  no  tome  yto  ,toi|I€iiih  ceteo^ntn?  Čamim  npARCAHH  !u(b)anc, 

TOFAA  C*YHCTHT  CA  BCA  ^CMAA  <DTk  rptJCA  H  NCHAkNUT  CA  EAAFO&AAHNA,  »KO 
npfNTN  *OI|l&  HA  H*.  TorAA  H^UACTk  ©Tk  N6ECC6  YkCTNH  KpkCTk  NOCNUk 
ArrCAN  TklC&IflA  TMC&I|IAMMH  H  llpt^k  NHMk  HA&I|I€6  IAK0X6  llpt*A€  PW* 
ilo  TOMk  A*  lABHTk  CA  ^NAMCNHC  ČUNA  YAOB£YkCKAA  Ck  CAABO&  MHOFOft. 
TorAA  NCnpABCANH  A’BAATCAHC  Ck  CAO^rAMH  CBOHMMN  BkCKplY€Tk  BCAkMN, 
OOStrNATN  MMCAAI|I€,  TOFAA  NCBHAHMO&  CHAO*  A^XHMH  E*A*Th  H  Ne  MOr« 
E£XATH,  TOFAA  BkCKpHY6  rAArOAAI|l6  CMO^'  TAC  CCTk  CHAA  TBOtt  N  CAAKA 
TBOn,  CAffiC  NMH  np£AkCTHAk  €CH  ThlH,  AA  ©TMAOXOMk  N  (OTflAAO^OMk  NTk 
CAABM  H  (OTk  CKtTAOCTU  <OTkYA  €XC  HMt^OMk  ?  Cc  rpA^CTk  C&A»TU  NAMk 
H  BCAKOH  nAKTN  YAOB£YkCKOH  H  AlOTt  NAMk  BikA^Tk,  »KO  Bk  TkMA  K0OMA- 
MkNAuk  nOCACTk  NH.  H  ptJCk'  TOCnOAN  A  no  TOMk  YTO  CTBOpHIHN  ?  CaUMN 
npABCANklN  i(OKAN€ ,  TOrAA  HOCA&  ArrCAN  NCBHAHMHA,  AA  Bk^knHJk  BCAHCMk 
FAACOMk  rAArOAAI|l€*  CAUUH  ^6MA6  H  Kp£IIH  CA«  FAArOAC  TOCnOAk*  €€  K  T€E£ 
rpAA*  (rkp.  rpAACTh).  H  kcamioht  ca  rAACk  ArrcAA  tofo  ®te  bactoka  ao 
^AnAAA  h  ao  nocAtANMAk.  TorAA  noABHrn&Tk  ca  bc&  chah  ncscchua  ®Tk 

NAYATkKA  NCECCk  H  AO  KONkljA  llJCk,  H  ArrCAN  MHOrO(OYCCTU,  H  E^ACTk  ^BONk 
KCANKk  Bk  NCKCCC.Tk  N  HOABHFNCTk  .^.-Mk  (OIIONk  HCECCHM^k  H  E&ACTk  CTpA^k 
Bk  NCECCC.Tk  H  Bk  ArrCAU,\k.  TorAA  pA^ApOVUIHTk  N6ECCA  (OTk  BkCTOKA  CAkNkl|OY 
AO  2£AnAAA  H  CNNACTk  HA  2£6MA&  MNOXkCTBO  ArrCAk  H  NAnAkNHT  CA  ANI|€ 
^CMAkNOC  BON  ArrCAkCKM^k,  H  TOrAA  pA^bKpk^AT  CA  CKpOBUI|IA  NCRCCNAA  N 
.  CHCCATk  BCCYkCTN<ft«k  BOHA  EAArOftAANHA,  BklUHUH  CpOlfCAAHMk,  »KO  HCB£CTJ& 
BKpAUlCK^kk,  H  CNCCATk  BCA  HA  JgCMAft  H  UptJ^k  MA  npHA&Tk  TkMUH  ArfCAk 
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(h)  apjcarrcAk  NOCAipe  nptcTOAb*  cbate,  cbate,  cbate  rocnoAb  CABA<»*b, 
NCUAbNb  H€EO  H  3[6UAA  CAARU  CBOA.  Tor^A  N^UNp  (rkp  H^MHAATk)  Ck 
CHAOA  N  CAAROA  MNOrOA  H  Bb^pHTb  MA  BbCAKO  KOAtNO  FpAAAt|IA  HA  ©EAA- 

i|t*b.  TorftA  noKAONCTk  ca  un  (rkp.  euoy)  HCGCCbNUjCb  h  ^cmumjcb  h  npt- 
ucnoAHHjcb  iakokc  n  ha  Ncp*.  Tor^A  cbsepATb  bcaka  oalta  YAOBtYbCKAS 

H  BCAKk  AOy^k  AAKABU  Ck  ANkTHtyHCTOMk,  CTAUATk  BCH  HA3£U,  OEp*M€H€- 
HUN.  H  nAKUH  pW  FOCHOAH,  VTO  jCOTCTb  H6BCCA  6UTH,  IAKO  Tkl|IA  OCTA- 
NATk  CAkiklfC  N  AON  A  H  %%%%&»  ?  H  CAUlilA.Kk  FAACb  FAArOAAIgiH  MH*  Bk^pH 
npABCANH  loBAHC.  H  Bk^ptffk  H  BHA**b  ArkKCtfk  YCTUpl  pOFM  HUAI|IA.  Tor^A 
HOBCAA  CNHTN  KHHrAMb  6!K6  nptlK&G  ArHklfA  N  nOAOSKA  A  llp*Ak  NHMb 

N  pA^rHCTb  KNHrkl  H  pCVCTb  UH  Bb  MNOSkCTBO  AFrCAk  UOHVk,  N  ftAftCTb  CA 
KNNrkl  ArbNbqoy  TOMOlf  H  pA^rkNCTk  A  H  OTBpb^tT  CA  .A.  neVATb  H  CHAAATk 
^Kt^H,  N  OTBpkJgtT  CA  .B.  H€YATb  N  CIIA^CTk  AO\HA  H  HC  EAACTk  Kb  TOMOf, 
N  OTBpk^tT  CA  .f.  HCYATb  H  pA^OpHT  CA  CAbNCYNUH  BtH€l|b  N  K  TOUOlf  N€ 
EAACTk  CAkHklfA,  H  OTkRpk^ftT  CA  H6YATk  N  pA^OpAT  CA  HCECCA  H  GA^CTE 
HCpb  HC  IKpAMCNk,  IAKOKC  p€YC  AHOCTOAk  ilABCAb*  A**A  pAKOy  TBOCIO  CATb 
HCECCA  H  TA  nOFUGKATk ,  Tbl  AC  HptEUBACUlH  Bb  BAKklN.  Cf^A  (OTKpt^TT 
CA  .C.  HCYATb,  N  OTKpH&T  CA  BCA  MBCTA  OCAA^CNHC  UAKb  HA  ANI|C  BCCA 
2£CMAC,  N  OTBpb^tTk  CA  .S.  IICYATb  H  HAYHHA  MOpbCKAA  OTKpHCT  CA, 
H  OTBpkigAT  CA  HCYATb  N  OTHMCT  CA  AAk.  H  P’B.Tb*  rOCnO^H  KOTOpH 
JCOTC  npbBO  BbnpOUICHN  BUTH  H  npHCTH  CA^k?  CaUUIH  lipABC^HH  loBAHC, 
AO^CH  N€YHCTH  Ck  ANkTHPpNCTOMk  OCAftCT  CA,  TOrftA  HUb  HOBtAA  HTH  Bk 
TkMA  KpOMfUIHAA,  HA'EAC  CCTk  CKpbAHTb  ^AGOMk,  IAKOSGC  np^A^C  ptJKk* 
CUNOBC  l|ApbCTBH»  H^brHAHH  GAftATk  Bb  TbMA  KpOMtIHNAA.  H  pW  rOCnO^H, 
FAC  CCTk  TkMA  KpOMCHINAlA?  CAUUIH  HpABCANH  loBAHC,  MKOSKC  MOSKCTk  lOHOSk 
.A.  A*Tk  KAMCHk  ARNFNATH  H  HO^CTHTk  Bk  GC^AHA  H  AUTHTk  .r.  AUTA  H 
CABA  AbMA  AONACTk,  H  TOlf  CCTk  MAKA  KpOMtlHHAlA,  lAKOSC  pCY€  npOpOKk 
^ABHAb'  HOAOJKH  TbUA  2£A  KpORk  CrO.  H  pt(b'  rOCIlOAH,  A  HO  TOMk  KON 
A^klKk  BknpOUICNl  EAABTk?  CAUUIH  npARCANH  lOBANC,  BknpOUICHlH  EAAATA 
A1£M1|H  CAHNkCTHH,  €*€  BtpOBAUlC  Bk  CAkNkl|C  H  Bk  MtCAI|k  H  Bk  ^kRt^H, 
€*€  CpftHCKM/Cb  CBATA  S«pA  OCKBpbHHNIC  N  HC  BtpOBAUlC  Bk  OTkl|A  H 
CMHA  N  CBATAFO  A°V*A\  H  TOFAA  JIOCAOtf  A  Bk  AAk,  MKOAC  nptSKAC  p€YC 
NpOpOKk  ^AKHAb*  Bk^BpATCT  CA  rp*UINHI|N  Bk  AAk  N  BCH  A^kllfHH  ^AGMBA- 
Al|l€  EOTA.  H  nAKUH  p€YC  ^ABHAb*  IAKO  OBkl|€  Bk  AA*  HOAOSCNH  CATk  H 
CkMpkTk  VnACCTk  A.  H  ptJCk*  FOCHOAH  ,  A  nO  TOMk  KUN  A^UKk  BknpOIHCHk 
EAACTk?  CAUUIH  npABCANH  foRAHC ,  pOAb  CVpCNCKM  RknpOttCHk  BAACTk  , 
CSC  IAKO  ^AOGtA  MA  NA  KpkCTt  npUrBO^NUIC.  H  pt.Kk*  FOCDOAH,  ClH 
Bk  TkMA  AH  HAATb  HAH  Bk  KOC  M1CTO ,  IAKO  TAKOBAIA  TCB'B  CkTBOpHHIC? 
CaMHIH  npABCANH  loBAHC,  BAAATk  Bk  nptHCnOAkHCMk  AAA,  IAKOAC  pCYC 
npOpOKk  ^ABHAb*  Bk^BAttlC,  HC  BH  CnACAA  HAk ;  H  nAKM  ilABCAk  pCYC  CAHKO 
EC^AKONkHO  CbTBOpnnC,  A*  Bb  EC^AKONITh  OCAABT  CA.  H  nAKU  piLjCb*  roenOAH 
CSC  KpbtfiCHHC  npHCHIC,  YTO  HMk  CCTb?  (DTBtTb.  CaMHIH  npABCANH  loBANC, 
nOBHAA  TOrAA  AFrCAOMb  UOHMb  H  CkECpATb  npARCANHA  OTb  rplLlUNHKb  H 
nOCTABCTk  (š  A6CHAA  MCNC  N  HpOCBbTCT  CA  CIKO  H  CAhHh!|C,  A  rptUIKHI|H 
EAAATb  TbMHN.  H  nAKM  ptjCb*  TOCHOAH,  BCH  AH  Kpbl|ICHUH  Bk  CAHNA  MAKA 
FpAAATb ,  IjapHC  N  RATpHApbCH  N  KHA^U  H  EOFATUH  N  BBO^UN  ?  CaUIHH 
npABCANU  Iobahc,  iakoac  peYC  npopoKb  ^AKHAb*  TpkniHHC  o^Eoru^b  ne  no- 
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rUBNCTk  AO  KOHEIJA,  A  nATf>HAf>hCH  n  KHAJgT  H  HEO^MH  H  SOrATIH  flOTUEH&Tb 
IAKO  H  CKOTk  H  BkCIlAAV&Tk  CA  IAKO  H  UAAA€Hhl|H  M  pAS^tAOT  Cl  Bk  .^.-MO- 
BCTH  KAAA€N€t|k,  A  AfU^U  Bk  TfkhBU  N6  BCHIlACMklH,  H  Bk  TA  UAKU  pA^- 
AtACT  CA.  H  pt.,XK'  rOCIlO^H,  A  H(kAB€ANHI|H  CA  JOTA  Bk^KOpilTUH?  CftUfllN 
npABBAHH  H<i>(b)aH6,  (DTKfkHCT  CA  (>AH  H  G*A*Tft»  llf>ABCANHI|H  Bk  fkAH  Ck  ArrCAB 
BCC&  2£6MA€,  €SK€  nptffiAG  (>€Y€  A*>V*k  CBATklll  llftopOKOME  ^ABHAOMk*  Hf>A- 
B€ANHI|H  HACAtA^Tk  ^CUAA  H  Bb^BCCCACT  (!)  CA  Bk  BtKkl  HA  H6H.  H  IMKtJH 

^k*  rocnoAH  koahko  ecTk  AircAb,  koahko  ah  (>oaa  yaobbya  ?  Čamom  npa- 

BCAHH  HcOBANC ,  KOAHKO  pOAA  YAOBtYA  ,  TOAHKOSRAC  H  AITCAb,  IAK03KC  f>€YC 
npOfkOlfb  ^ABNAk’  nOCTABUH  nptAHAk  A^MKOMk  no  YHCAB  ArrCAk  BOBSHHJtS.  H 

pw  rocnoAH  no  TOMk  yto  xoqieuiH  cltroputh  ?  Cauuh  npABCAHH  Iuiahc, 

iOT  TO  At  H€  E^ACTk  BOAtSgHU  HH  IICYAAH  SKIIT6HCKU&  HH  BOAt^HU  f>OAHT€- 
ACBbl  HHH  6fkAT0U€HABHAtHHIA  HH  ^AUJCb  nOUHUlACHUH  HH  A<Hf*A  AAKABbHAArO 
HH  ChMfkbTMH,  HH  BBOrA  HH  ROfATA,  Hft  BkCH  CAHHOlIACTkBHO,  IAKOSR6  liptSKAC 
ptAk  IAKO  (h)h6  HMAUb  <t»Bbl|€  €%€  (He)c&Tb  (OTk  ABOfkA  CCrO  A<*  H  TH& 
UH  nOAOBACTk  lipilBCCTH  H  TAACk  MOH  BCAUUIttTb  H  R&ACTb  CAHHO  CTAAO  N 
CAHHk  llACTHpk.  II  I1AKU  CAblUlAVb  TAACk  rAArOA&qtH  UH*  CAUUH  lipAKCAHH 
IcOBAHC,  CH€  liptAAH  BtfkbHIlUb  YAOBtKOMb  A  HCKA  HCBtpkHHMk,  A'  H6  llf>0- 
CHI1A&  EUCepA  Mocro  nptAk  CBUHAUH.  II  C€  CAblUlAAb  TAACk  CUH  H  Bk^C  UA 
(DEAAKb  H  IIOCTABU  UA  HA  TOpt  0AKOpkCI|tH.  RAATOCAOBCHk  A°Mk  TkH,  Bk 
HCMbSKC  ACHSCTk  KHlirU  CHtf,  IAK02K6  HptffiAC  p6Y6  rOCIlOAk,  IAKO  YAOBBKOAIO- 
EU€  MOC  CAOBO  CbEAlOAAC,  IAKO  rOCnOAO^  icoyCOIf  ApHCTOf  CAABA  H  IIOKAA- 
HAHH6  <OTkl|Oy  H  CUHOlf  H  CBATOMOlf  A<>Y*0Y>  AUHHlur 

Ako  oas  već  naš  tekst  iz  Rusije  odveo  na  slovinski  jug,  a  ono  ima 
još  jedan  svjedok,  da  se  davno  prije,  no  po  Rusiji,  ova  poetska  priča 
o  koncu  svieta  čitala  i  prepisavala  ne  samo  medju  Bugarima  nogo  i 
medju  Srbima.  A.  Popov  iznio  je  na  sviet  srpski  tekst  ovog  istog 
apokrifa  u  „OimcaHiH  pyKOimcefi  6n6.iioTeKH  A.  H.  Xjy^,OBatt  (Moc- 
KBa  1872)  po  rukopisu  br.  162,  pisanom  na  koži  u  XIV.  vieku,  koji 
bješe  u  nas  na  jugu  ali  ga  pok.  Giljferding  donie  u  Rusiju  te  sada 
s  mnogiem  drugima  stoji  u  knjižnici  bogatoga  moskovskoga  trgovca 
Hludova  (Sr.  na  str.  339—344).  Tekst  srpski  najbliži  je  onomu,  koji 
Sreznevski  naštampa  g.  1868,  ali  na  nekoliko  mjesta  podudara  se 
jače  8  našim.  Da  je  svima  trima  bio  jedan  osnov,  jedan  prievod 
starobugarski  —  o  tome  se  ne  može  sumnjati.  I  ona  apokalipsa,  koju 
g.  P.  Srećković  pominje  u  glasniku,  knj.  XXV  str.  94,  spada  ovamo. 
Napokon  isti  apokrif  nadjoh  još  u  rukopisu  knjižnice  jugoslavenske  aka¬ 
demije  br.  707  na  11.  205 — 215.  Tekst  grčki  štampan  je  u  Tischendorfa 
ApocaIypses  Apocrjpbae  (Lipsiae  1866)  70 — 94. 

Kao  paralelu  k  ovome  pojavu  trojakoga  teksta  jedne  te  iste  priče 
navest  ću  još  drugi  primjer :  Tihonravov  naštampa  u  svom  zborniku 
I  284 — 297  „IIOBtCTb  ckatato  H  BCAHKONO  flpOpOKA  IcpCMIA  u  npccc- 
ACHiH  h  (0  nporHAHiH  fefkotfCAAHMEAH"  ,  apokrif  malo  poznat  (Migne  ne 
govori  o  njemu  ništa  iz  bliže,  samo  u  općem  priegledu,  bez  potanjih 
izvora,  napominje  više  apokrifa  spajanih  s  imenom  Jeremije).  Tekst, 
štampan  u  Tihonravova,  pisan  je  u  Rusiji  te  se  po  samome  njem  ne 
mogaše  vjerno  naznačiti,  kada  bi  prvi  put  taj  apokrif  preveden.  Nu 
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zbornik  biblioteke  Hludova  br.  195  (rukopis  na  koži  pisan  u  XIV. 
vieku)  ima  već  puno  raniji  južnoslovinski  (srpski)  prototip  istoga  djela ; 
a  da  bude  znanje  naše  o  tome  predmetu  podpunije,  slučaj  htjede  te 
se  isti  tekst  (bar  odlomak)  našao  još  u  mnogo  starijem  (t.  j.  raz¬ 
mjerno  najstarijom)  bugarskom  obliku,  koji  je  Sreznevski  naštampao 
u  spomenicima  „lOCOBaro  nncbMaa  str.  185—186.  Ovako  dopriesmo  i 
tu  u  duboku,  južnoslo vinsku,  starobugarsku  drevnost. 

3. 

Apokrifi  bogomila  popa  Jeremije. 

Govoreći  o  Jeremiji,  popu  bogomilu,  u  historiji  književnosti  na  str. 
82 — 83,  rekoh  da  mu  pogodinski  Nomokanom  XIV.  vieka  i  kada  se 
porede  s  njim  još  nekoja  mjesta  iz  drugieh  rukopisa  pripisuju  ove 
apokrife:  *o  drevč  krbstbnčmb14,  „izvčšteuie  svetyjs  troic$w,  „o  go¬ 
spodi  našemB  Isusč  Hriste  kako  vb  popy  stavlenb**,  „čto  Hristosb 
plugomb  oralb" ,  vbprosy  i  otvčty  čto  otb  kolika  čestij  sbtvorenb 
bystb  Adarnb**,  i  „čto  Provb  carb  drugomb  Hrista  nazvalb".  U  isto 
vrieme  naštampah  u  „Prilozima**  na  str.  28—40  po  glagolskom  ruko- 
pišu  hrvatske  familije  XV.  vieka  čitav  ciklus  priča,  biblijskih  apo- 
krifa,  upravo  ob  istim  predmetima,  o  kojima  bio  bi  imao  pisati  pop 
Jeremija.  Ali  kako  onaj  rukopis  nije  jako  star,  a  pomenute  priče 
dosta  se  razlikuju  od  tekstova,  štampanieh  u  Tihonravova  (sr.  o  tome 
u  Prilozima  str.  34,  35,  38,  39),  ne  smjeh  reći,  da  je  upravo  onaj  u 
Prilozima  štampani  tekst  djelo  Jeremije.  Ja  stavih  samo  pitanje  (u 
Prilozima  str.  33),  koje  i  dr.  Rački  ponovio  (u  Radu,  knjizi  X.  247), 
kao  dokaz  našega  dvoumljenja,  jesu  li  zbilja  oni  slovenski  tekstovi, 
što  ih  mi  danas  imamo,  djelo  popa  Jerimije ,  o  kojem  govore  nomo- 
kanoni  gdje  je  rieč  o  lažnim  knjigama. 

Poslije  mene  imadjahu  prilike  i  povoda  govoriti  o  apokrifima  dr. 
Fr.  Rački,  E.  Golubinski  i  A.  Veselovski ;  prva  dvojica  s  gledišta  hi¬ 
storijskoga,  posljednji  sa  čisto  literaturne  strane.  Ne  bih  mOgao  reći, 
da  je  njima  pošlo  za  rukom  što  više  kazati  o  književnoj  radnji  popa 
Jeremije,  no  što  ja  rekoh:  i  tako  pitanje  osta  jednako  ne  riešeno.  Ja 
se  ne  bih  iz  nova  laćao  toga  pitanja,  da  ne  mislim  da  se  sada  već 
može  nešto  pozitivnije  o  njemu  govoriti. 

Svatko  će  priznati,  da  je  već  u  napredak  jako  podobno  istini,  kada 
imamo  na  jednoj  strani  svjedočanstva  o  tome  štp  je  pisao  (ilf  preveo 
ili  sastavio)  pop  Jeremija  a  na  drugoj  upravo  takove  tekstove,  koji 
proizidjoše  iz  njegove  domovine,  kakovi  se  njemu  pripisuju  ft  onim 
svjedočanstvima,  da  to  dvoje  sastavimo  u  jedno  te  da  rečemo:  ovi 
tekstovi  i  jesu  djelo  popa  Jeremije.  To  je  mišljenje  toli  prirodno,  da 
bismo  svakako  trebali  ma  kakovih  vanjskih  ili  nutarnjih  razloga,  za 
što  da  se  tiem  zaključkom  ne  poslužimo.  Vanjskih  nema;  nutarnjim 
mogao  bi  se  možda  smatrati  taj ,  što  u  pomenutim  apokrifima  nema 
ništa  bogomilskoga  i  što  su  oni  gotovo  svi  prievodi  s  grčkoga  jezika. 
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Ali  taj  prividni  razlog  već  je  suzbio  dr.  Rački  (Rad  X,  241  i  slied.), 
navedavši  nekoliko  primjera,  gdje  su  bogomili  osobito  cienili  apokrife, 
kojima  se  nahodi  trag  u  crkvenoj  istoriji  davno  prije  bogomila*.  Isto 
tako  mogaše  biti  pop  Jeremija  smatran  začetnikom  apokrifa,  kojih 
nije  sam  izmislio,  nego  može  biti  samo  preveo  ili  dao  im  u  svojoj 
nauci  kakovo  god  značenje 

Ova  kambinacija  postaje  tim  sigurnijom  sada,  pošto  ja  nadjoh  a 
berlinskom  zborniku  (s  dodatcima  onoga,  čega  ondje  nedostaje,  iz 
peterburžkoga  rukopisa)  drugi,  puno  stariji  i  opet  južnoslovinski  pače 
bugarski  tekst  svieh  Jeremiji  pripisanieh  priča  apokrifnih  upravo  u 
onakovoj  redakciji,  kako  je  tekst  štampani  u  Prilozima,  samo  mje¬ 
stimice  ptinije.  Sada  se  dakle  zna:  da  oni  tekstovi,  što  su  u  Tihon- 
ravova,  Kostomarova,  i  Fipina,  štampani  iz  raznieh  rukopisa  pod 
posebniem  naslovima  kao  samostalne  priče,  naJ<oliko  su  djelo  Jere- 
mije,  bjehu  nekoč  sastavljeni  u  cielost,  kojoj  se  trag  još  i  do  danas 
sačuvao  bar  u  tri  rukopisa:  zagrebačkom,  berlinskom  i  peterburškom* 
Kako  berlinski  rukopis  svjedoči,  koji  je  iz  13.  vieka,  ovaj  je  oblik 
stariji,  a  ono  što  se  nahodi  po  raznim  rukopisima  ruskim,  samo  su 
odlomci,  kad  god  preradjeni  i  razšireni,  izvadjeni  iz  te  cielosti.  A  može 
biti  se  upravo  u  tome  i  sastojala  radnja  Jeremijina,  što  je  one  die- 
love ,  koji  zbilja  nijesu  ni  malo  zavisni  jedan  o  drugome,  ujedinio  u 
cielost.  Da  je  ta  cielost  hotimična  a  nije  slučajna,  pokazuje  ovo  mjesto 
u  priči,  koje  čini  prielaz  sa  pripovieđke  o  krstnom  drievu  na  Adamovu 

glavu:  V  K  A  SR  €  M  B  SR6  NNkJ^t,  KAKO  fkOAH  C*  rOCHOAh  H  KAKO  MAAA6Nhl|H 
HgBUCRH  EMUI6  €rO  (kA^H  H  KAKO  lltACNU  (mOŽ6  biti  nOBCAtNHK)  H  KAKO 
IIHCAHh  BU  H<dCH$B  CA  EOrOfkOAHt|€IO  MAf>N6IO ,  <dBp&Y6HG&  CMOtf  H  KAKO 

n6YAA€Hh  Bt  gA  HE  (Sr.  u  Prilozima  34).  Iz  ovieh  se  rieči  vidi.  da  je 
sastavitelj  kompilacije  imao  na  umu  još  kakav  apokrif,  kao  na  pr. 
jevangjelje  Jakova  i  Tome,  gdje  se  govori  o  rodjenju  i  mladosti  Hri-* 
stovoj ,  ali  to  ostavi  uavjaš  za  drugi  put.  U  zbirci  bludovskoj  ima 
apokrif :  yt€hhic  auteciba  Š€oy-Xpnctoba,  sr.  str.  162).  Kada  se  dakle 
oviem  mjestom  može  dokazati,  da  je  oblik  iliti  redakcija  ovieh  priča 
postala  hotimice  po  volji  kompilatora,  to  i  podudaranje  njena  sadr¬ 
žaja  s  oniem  svjedočanstvima  o  djelima  popa  Jeremije  nije  jamačno 
stvar  slučajna;  već  proishodi  odatle,  što  mi  upravo  u  toj  redakciji 
imamo  ona  djela  Jeremijina. 

*  Takav  je  primjer  apokrif  czolgi^  'Hraloo,  o  kojem  se  zna  (gl.  Rački,  Rad 
X,  239,  241 — 244)  da  je  bio  u  veliku  ugledu  kod  grčkih  bogomila. 
Sada  je  iz  zbirke  rukopisa  Hluđovljevih  odkrio  A.  Popov  srpski  tekst: 
BHAtNHe  cbctato  npofkOKA  Hcahc  (sr.  OnHcaHie  414),  koj i  se  gotovo  rieč 
po  rieč  podudara  s  latinskim  prievodom  štampauiemg.  1522  u  Mletcima, 
u  francuskom  prievođu  kod  Migne  (Dictionnaire  des  ApocryphesI,  697). 
Naš,  južnoslovinski  prievod  moći  ćo  mnogo  objasniti  onaj  latinski  tekst, 
a  mnienje  da  je  ono  prevedeno  s  grčkoga  postaje  sada  još  izvjestnijim. 
Ali  za  nas  je  još  važnije  to,  što  sada  pozitivno  znamo,  da  su  i  slovinski 
bogomili  poštovali  onu  viziju. 
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Ali  ima  još  jedan  dokaz,  da  se  u  toj  redakciji  sačuvalo  upravo  djelo 
Jeremijino.  U  krmčiji  XV.  vieka  rumjancovskoga  muzeja  (sr.  Onn- 
came  Vostokova  str.  283)  čita  se  na  1.  2 10  članak  nekako va  Afana- 
sija  mniha  jerusalimskoga,  upravljen  „k  IIanbobh" ,  gdje  ga  kori  što 
krivu  nauku  propovieda.  Panko  bijaše  jamačno  nekakav  Bugarin, 
valjda  pop  bugarski;  ime  Panko  to  svjedoči.  Braća  Miladinovci  po- 
minju  kao  narodna  bugarska  imena:  Pako,  Pano,  Ponko  i  Penčo  (sr. 
takodjer  naročito  s  posljednjim  imenom  boljarina  bugarskoga  Pinčija, 
o  kojem  dr.  Rački  govori  u  Radu  VII,  11*.  Gotovo  smio  bih  pitati, 
nije  li  onaj  Pinčio  i  ovaj  Panko  jedna  te  ista  osoba?)  Što  mu  Afa- 
nasij  predbacuje?  Najprije  ga  pobija  (iiokbaaiiic  mu  bbi|!n),  što  uči  da 
se  Adam  nije  ogriešio  jelom  već  pilom,  naročito  vinom.  Poznato  je, 
da  su  se  bogoraili  uzdržavali  od  vina,  kao  tvari  djavoljske  (sr.  Dr. 
Rački:  Rad  X,  214,  u  opazci  2-oj):  ucca  uejien*  bc  mcth,  buna  ■€  nhth 
.  . .  mbo  biibo  ■  »cba  ©Tk  iUko aa  kctaa,  govori  se  u  jednom  starom 
rukopisu,  koji  je  u  V.  Grigoroviča. *  Za  tim  ga  kori,  što  griešniem 
smatra  rasplodjenje  po  zakonu  prirodnom:  gAKOBk  bo  t6A6cbuh  bcahtb 

B^ABOf  B^ACBOV  BUTU.  Alpe  BAKI  A*KHI|A,  BAffcHBUA  rOAHBOV  BpAYBOyiO,  H&Clk 
Cl  BA  BAVftt,  MC©CAABBOY  M0yK0y  flfklHlieTk  ©Tk  JAKOBA,  B6  MBO  YTO 
CTfkANkBO  KCTkCTBOIIk ,  AH  Hl  6  nf>OYH,Yk  fi^Ak  llftfHIJtUB ,  BO  B|tOUB  gABOBA 
BAACTH  ©TkY€  A^tUM  Cl  I^BJCO?  7fl  lipBCTOVIlACBfC  UO^VHMA  .  .  Kako  SU  0 

tome  bogomili  vjerovali,  vidi  u  Račkoga:  Rad  X,  209.  —  Koritelj 
nastavlja  ovako :  n  baku  rAAroACUH  tu*  ma  TOiik  ap^bb  jcpucTock  pAcnATk 

Cl,  YTO  M©fCBH  Bk  McpftB  BOA©  O^CAAAH  .  .  .  .  H  C€  CAUBlAJCOUk :  TBOpHtUH 

XpHCTA  nocTABACMA  nonoiik,  iiAovr©iik  h  ak bua  boaoua  ©pabuc . . .  Ovdje 
je  jasno  označen  sadržaj  upravo  naše  redakcije  lažnih  priča  Jeremi- 
jinih.  Jer  nigdje  u  tekstovima,  štampaniem  kod  Tihonravova,  nema 
spomena  o  Merri,  samo  naš  glagolski  tekst  (sr.  u  Prilozima  28)  go¬ 
vori  izrikom :  h  npHtuAAk  k  Mvpk,  a  još  vjernije  čita  se  u  berlinskom 
zborniku:  h  npBB€A€  HXk  Bk  Mepkp*.  Kako  zapopiše  Hrista,  poznato 
je  već  iz  „Priloga"  38,  da  dolazi  takodjer  u  našoj  redakciji.  A  što  je 
još  više  spomena  vriedno,  pričanje  u  oranju  plugom  i  volovima  nije 
opeta  ni  s  koje  druge  strane  poznato,  van  u  našoj  redakciji  što 
se  nalazi.  Vidi  se  dakle,  da  je  bugarin  Panko  uz  ostalu  nauku  bogo- 
milsku,  kao  osudjivanje  vina  i  prirodnoga  rasploda,  jošte  se  i  našim 
apokrifora  posluživao  u  svojem  naučanju.  A  da  ne  bude  nikakve 
sumnje,  da  je  on  kako  ostalu  krivovjernn  nauku  tako  i  to  pričanje 
uzajmio  upravo  iz  knjiga  Jereraijinih,  do  laje  Afanasij  ove  znamenite 
rieči :  ^abbsbu  ©cuu,  b^atc  IIabko,  iiutath  HCTHMBAro  rhcabhm  . .  ahkc 
TO  nOY€Ak  6CH  CAOBO  CpeilBM  11  f>  0  ^  B  H  T  6  f>  A ,  6X0  ©  Af>6BB 
Y  kC  T  B  B II  k  H  ©  HgBBipCBlC  CBITUI  TftOHIje,  ©Tk  H€rOX€ 
HABUBk  gBASBCUH,  TO  BACHH  illKHBUI  Y6  A  k  6CN.  Dakle  Afa- 


*  Ima  i  apokrifa  protiv  vina  sr.  Ormcame  Chho4.  6h6j.  II,  3,  752  gdje 
se  pripovieda,  kako  je  dok  su  andjeli  zasadjivali  raj  drvećem  ,  Satanail 
kradomice  posadio  i  vinovu  lozu,  od  koje  kuša  Adam  i  bi  osudjen.  Takova 
šta  propoviedaše  jamačno  i  Panko. 
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nasij  govori  kao  o  nečem,  što  se  već  samo  kaže,  da  je  Panko  o  tim 
pričama  čitao  »caobo44  popa  Jeremije  „»  ap^bi  YkCTmuk  u  h^ri^ciiIc 
cbitui  t^ohi|iw  :  toli  poznato  bijaše  djelo  Jeremijino! 

Dodat  ču  još  rieč  i  o  naslovu  toga  „slova4.  Nama  se  dakako  ni¬ 
gdje  uz  tekst  ne  sačuva  ime  autora;  za  što  ne,  lako  je  dokučiti.  Ali 
u  berlinskom  zborniku  (i  njegovu  peterburškom  duplikatu)  ima  još 
cieli  ciklus  priča  opći  naslov:  Caobo,  k  čemu  se  po  običaju  dodaje 
još  oznaka  samoga  početka :  IIoxbaa€nh6  Moticeoso  m  h^bmtunn  ap*ba 
nevru  n  KeakApt  n  KmapHct.  Ne  mislim,  da  je  Jeremija  tako  nazvao 
svoje  , slovo4 ;  ta  već  u  glagolskom  rukopisu  ima  drngačiji  naslov 
(yt€nh€  ot  cNNOBk  H^aHAOBHAk).  Sva  je  prilika,  da  je  pravi  naslov 
glasio:  Caobo  o  aP*bi  vkCTkNtMk  ili  o  aP*b*  KpkCTkimik,  kako  se  u 
Nomokanonima  pominje.  Da  lako  može  biti,  da  u  našoj  redakciji  nema 
ni  pravoga  početka,  prem  da  je  znamenito,  što  tri  rukopisa  jednako 
počimaju.  Ja  se  tako  domišljam  s  toga,  što  spomenuta  tri  drieva  u 
naslovu:  nemi,  uenkAP*  i  KKnapHCk  imaju  svoju  dugačku  historiju  prije 
onoga  momenta,  kada  ih  nadje  Mojsija  u  Meri  (sr.  u  Tihonravova  I 
str.  9,  303,  305,  308),  a  ovdje  ostaše  bez  motivacije.  Ali  ima  još  i 
sprieda  spomenutoj  opomeni  Afanasija  „k  Panku44  dolaze  umah  iza 
krstnoga  drieva  u  naslovu  ove  rieči:  izvčštenie  svetye  troice.  Kado 
priznajem,  da  pišuči  historiju  književnosti  nijesara  razumio,  što  ove 
rieči  znače;  ali  već  onda  ne  htjedoh  onako  izrazito  kao  Pipin  (Of>3op,B 
HCTopin  cAaBjmcKiiXT>  AnTepaTyp>b  72)  izreći,  da  je  to  bio  kakav  po¬ 
sebni  apokrif  „o  svetoj  troiciu.  Istina  i  u  nekim  nomokanonima  i  kod 
više  napomenutoga  Afanasija  ima  veznik  h  medju  ap*b*  k^bctnuiib  i 
riečju  H^BtipenHie ;  ali  to  tek  dokazuje,  da  ni  oni  nijesu  pravo  raz¬ 
umjeli,  što  znači  taj  dodatak  nH^Biqi€Hli'e  TpoHije44.  Ja  mislim,  da  sada 
razumijem  smisao  ovieh  rieči,  i  to  tako:  Rieči  iu£b*i|I6nY€  t^omjc  ne 
znače  nikakova  apokrifa,  nego  one  tri  vrsti  drieva:  nemi,  KenkApi  i 
KvnapHci  simbolički  predstavljaju  svetu  trojicu ,  tako  da  se  cieli  na¬ 
slov  ima  ovako  od  prilike  čitati:  o  ap*b*  RpkCTkHtuk  esne  n  H^stipeHle 
cb.  rpoHije.  Iz  medju  svieh  do  sele  poznatieh  tekstova  ima  samo  u 
najstarijem  t.  j.  u  berlinskom  (—  peterburškom)  naročito  spomen  o 
tom  simbolizmu.  Ondje  se  umah  na  početku  veli:  n  cTBopN  Moncn 

MK0SK6  nOBtLAC  €110?  AITCAk  H  Rk^A  T.  AP*BA  H  CIIA6TA  KIKO  IIAtNNI|ft  H 
BkCAAN  npf  HCjVOAHI|IH  BOAk,  N  f>€Y€  AIT€  Ak  TOCnOAkNk'  C  6  #  K  p  A  k  CBA- 

t  u  &  t  p  o  h  i|  ft  •  .  .  Ako  je  istina,  da  našoj  redakciji  ne  dostaje  pravi 
početak,  to  može  biti,  da  je  ondje  još  više  bilo  pominjanja  o  svetoj 
trojici.  Zapadnoevropejske  legende  ističu  jako  taj  simbolizam.  Mussafia 
(Sulla  leggenda  del  legno  della  Croce:  Sitzb.  d.  kais.  Wiener  Aka- 
demie  der  Wissenschaften,  LXIII,  17G)  pominjući  o  trima  drievima : 
cipresso,  cedro,  pino  (to  su  upravo:  kviiapnck,  K6NkApk,  nerru)  dodaje : 
questa  (tradizione)  doveva  otteuere  tanto  maggior  tavore,  inquantoche 
simboleggiava  la  TriuitA.  I  zbilja  u  njegoviem  tekstovima  ima  više 
prjmjera  tomu,  kao  na  pr.  ovo:  Dedit  ei  (Seth)  angelus  tria  grana 
pomi  arboris  illius,  de  qua  mandaeaverat  pater  eius  ....  haec  grana 
infra  os  eius  pones,  de  quibus  surgent  tres  arbores:  una  vero  arbor 
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est  cedrus,  altera  cypressus,  tertia  pinus.  In  cedro  intelligimus 
patrem,  in  cypresso  filium,  in  pino  spiritum  sanctum 
..  vere  istae  tres  virgulae  trinitatem  sanctam  figurant.  Nema 
dakle  sumnje,  da  se  pominjano  u  naslovima  H^BtipcNlfc  cs.  TpoHijc 
proteže  na  simboličko  značenje  onieh  triju  vrsti  drieva,  što  poslužiš© 
u  svoje  doba  kao  krst,  na  kojem  propeše  Isusa.* 

Nadam  se,  da  je  meni  pošlo  za  rukom  oviem  redcima  dokazati,  da 
mi  bar  za  jedno  djelo  bugarskoga  popa  Jeremije  prilično  vjerno  mo¬ 
žemo  reći,  kakovo  ono  bijaše,  pače  da  ga  mi  još  i  sada  imamo.  Sam 
tekst  glasi  ovako: 

C  A  0  B  0.  llO]CBAA6NH€  MOHC6(OKO  (A  H^BUTUNH^tlA  neVTU 
H  KCHBAp*  H  KVIlApHC*.  rOCIlO&H  B  A  A  r  0  C  A  0  B  U  H. 

lio&Th  MoHCN  ČUNU  H^PAMACBU  (i>T  MOpA  YpRMNAN>  H  llptBCAC  HJCB  BB 
MepkpjsL  uopc  SBC  ne  uoxav&  iihthh  ©t  mnoxbctba  boa«  ,  »e  b$ 
ropkKA  251AO.  Bb^biiih  xc  Mohcii  kb  rocno^ov  rAAroAC  h  noiiOAH  ca  © 
Aiopn  h  npHAe  ArreAB  kb  Hcuoy  n  nokata  euoy  .r.  ap*ka*  ncBBruH, 
B6NBAPH  N  KVIlApHCB.  II  CTKOpH  MoHCH,  IAKOX€  IIORtAC  CUOlf  ArrCAB  H  BBSgl 
.r.  A^BA  H  CNACTA  IAKO  IIA*NHt|&  H  BBCAAH  npl  HCXOAHI|IH  BOAB,  H  p€Y6 
ArrCAB  rOCIlOABNB*  ce  ©BpA^B  CRATU&  TpOHIpR,  CC  AP^BO  B*A€  CHACCNHIO, 
CC  A^BO  XH^Mb  MHpOlf.  NA  C6MB  AP^BC  O^BO  AOTCTB  XHAOB€  pACDATHH  TO- 
enOAA,  H  CBtTB  HCTHNBNUN  BB^NCCCT  CA  €DT  BAKA  XHB&I|1HXB  CBBI|IBNHKB 
H  40C&ACT  ero  CTAptHUlHHNH  XIIAOBBCI|H  AOTAlpATO  C&AHTH  BBCCMOf  MHpOV, 
XH8UMB  H  tipBTBUKMB.  —  Cc  CAOBO  npOp€Y€  MoHCH  Cd  ApHCT*,  IAKOX€ 
MAOyY€NB  BUCTB  €DT  ArrCAA.  H  COT  TOrO  YACA  ©CAAAHUIC  CA  BOAUH  BB  KpA- 
COT&  H  BB  BeCCAHC  HApOAOMB  H  CKOTOUB,  N  IIBTHIfAMB  N6B6CNHMB  H  ^BtpCUB 
^CMABNHUB.  II  CAUUIAUI6  CUNOBe  H^pAHACBU  (0  AP^BC  6X6  p6Y6  MOHCH  : 
npHACTB  AH  KOrAA,  CD  H€UBX€  rAArOAAUlC ,  IAKO  ©CAA^T  TOrAA ,  N  llpOpOYB- 
CTBORA  MOHCH  BCA  TAArOAU  CX€  CBBUUIC  CA. 

MNOrOUB  X6  ABTOKIB  MHNABBUIHMB  H  liptl^C  MoHCH  KB  AIOACMB  BB  ^€UAA 
XOpNRBCKX&.  H  Btllie  MUCTO  nOAOBNO  AIOACMB  IIACTHH  BB  ©YpBt|IAXB  HXB, 
H  KBNIC  UtCTO  ^OBOMB  MONOABUH ,  N  TO  IIVCTO ,  ^A  H6  N€  BB  lip*- 
XOAAI|IArO  TOYA*B  ©T  MNOXBCTBA  rAAA  ^MHHHArO  CXI|IA  ^AA  2£*A0.  H  NA- 
YAM€  AI0AH6  UOHC€©RU  VIAAA6MH  IIOrUBATH  BB  (OYphl|IA\h  CrO.  (OCKpBBU 
CA  MOHCN  ©  AIOACMB  CBONKB  H  BB^BIIH  KB  TOCNOAOV  BOrOf  CBOCMO^  H 
CAUHA  rOCIlOAB  N  nOCAANB  BUCTB  AH6AB  ©TB  BOrA,  ApBX6  BB  p*t|*  KpB- 
CTNOC  ^NAMCNHC  .  .  N  HAOKIITAfO  fAAA  ©T  M*AH  HpON&^U  NO  CpUA*  N 


*  Da  bude  simbolizam  podpun,  trebalo  je  da  priča  uz  trojstvo  istakne  i  je¬ 
dinstvo.  Tomu  ima  primjera  ne  samo  u  raznim  varijacima  zapadni  eh  le¬ 
genda  (sr.  u  Mussafie  str.  177)  nego  i  u  slovinskim  tekstovima,  o  kojima 
dakako  Mussafia  ništa  ne  zna ,  ma  da  je  i  prilike  imao  ako  i  gdje  to  u 
Beču  doznati  o  njima.  Kako  ona  tri  drieva:  HCBrn,  Ke4pi>  h  KHnapHC’B, 
premda  bjehu  usadjena  po  tri  lakta  daleko  jedno  od  drugoga  ipak  sratose 
u  jedno,  o  tome  se  pripovieda  u  zborniku  Sinod.  bibl.  Nro.  318,  Opisanie 
II,  3,  594.  I  u  zagrebačkoj  knjižnici  jugoslovenske  akademije  rkp. 
br.  707,  ima  apokrif  takova  sadržaja ;  ali  ja  još  nijesam  dospio  uzeti  ga 
na  um. 
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CTBOpH  BKOX€  IHAHUH  Kk  p» I)«  UO€H.  II  AP*BO  €SR€  CAAH  np«  BOA*,  YTO 
B&A6  ©  RCMk,  N  ISTO  KAACTk  ©RUmACUH  NA  MCMk !  A  C€  p€Kk  ArrCAk  Kk 
MoHC€©BH  OTHA6  ®T  HCrO.  H  BpAMN  MOHCN  H  CKOBA  ©T  UHA«  ^kUHB  * 
KkSgM&^UH  MA  KODHC  N  ROCTABU  IIO  CpUA*  AlOA*  CBOHffk  H  FAArOAA  HdA^CUHUk* 
Alpe  BOMOy  B&A€Tk  EOAU^Mk,  A3£k  SK€  Aa^IC  E&A& ,  B*A€Tk  »0  BHAUTM 

^maucnnc  roctabacnoc  n  a*  Bk^knucTb  FAAroAC  bo»6  Mohc€©ba  ^iaucnnb 

ROUHAOfH  UA.  H  IIAY6III6  MO\H£  BBAAA6UN  HClfUACHATH  N  N6  BUA&ipHUk  HUk, 
KIKO  KpkCTkMOC  3NAM6MN6  CCTk ,  MH  X6  KAANA*&  CA  KORHIO  H  U*A»  » 
YkT€£&  BUMiArO  JCOTAipArO  RMTH  H  llfIHTH  MA  CRAC6MH6  BCCMO?  UNpOf.  — 
IIO  CHJCk  »6  CKA2gAIH6  MOHCH  AlOABMk*  BCA  CTH  »KOSKE  BMH  MUHU  BNAA^C 
CIIACA6IIU  6CT6  ThKkMO  SgpUHHCMk,  TAKO  B^Tk.  MO  CM?Ck  AUTU£k  RpHACTk 
BUIMMUH  BCeCk^AABUH  H^kBOCk^AANArO  YAOBUKA  &AAMA  H  €vr*?  HSK6  B&A&Tk 
8A0yYHAH  »H^kMk  BUYkM&&,  RATpHApkCN  ,  RpOpOtfH ,  BkCH  HSK6  KpkBk  CSO& 
npoAimuic  jcpHcrA  paah,  tujck  paah  npNACTk,  hskc  Bk  hua  ero  srnama  ckoma- 
YAine.  Pume  skc  euoy  ©t  cmnork  HsjpiHACKk’  pki|H  hama  npucTkNo  yto 
B&ABTk  C6?  (Om  SK6  CKA^A  HUk  (rkp.  CUOt,),  (AK02R6  p6Y6  6U0y  AITCAk*  YTO 

Apuso  iesK€  (rkp.  hsrc)  caah  npn  boa*,  npM  Mcpkpu,  ce  aP*bo  raaotaTo- 

TOBO  MA  pACftBTH6,  HSR6  pOAHT  CA  ©T  KOAUMA  IIk>A°BA,  ©T  A*BU  MApNC 
H^UAO  H  BAAe  ©T  KOAUMA  ^ABHAA ,  AtfpAAUOBA  BkMOfKA  H  ©T  CcUA  RpA- 
B6AkNArO  N^UABTk  A*BAIA  RpUYHCTAIA«  ©T  A*Bkl  pOAHT  CA  CkINk  BklHINAArO, 
M  cero  pACRkMATk  Ck  ALBUMA  pA3£kK0HNHK0UA.  CeMOtf  AOUk  ^kl»A€Tk  CA  ;a 
.U.  H  .2.  AUTk.  TorAA  ROCUK&Th  Ap*BO  CDACkNOC ,  MA  M€  K*AC  TOfAA  U%- 
B0AUHH6  BklHakHCMOV  npHHTkl  H  pOAHTH  06  MA  ^CMAH.  H  nOCUK&Tk  AP*BO  NA 
•A*  TUCAipk  AtTk  n  BOAkuiee. 

CmI|€8AIA  TAArOAAtpOV  MoHC€©BU  H  ROCAVUIA*&  CUN0B6  tl^pAHACBH  ## 
rAArOACMklAk  CHJCk  H  BkNHMAJC*  H  ROAArAJCA  MA  CpkAklfH  CBOCMk,  rAArOAAAI|IC* 
KOrAA  B&AOTk,  H  Kk2£kipAX&  KA  BUUIkNArO,  MOA€l|l€  CA  6M0y  MA  ipCAUNHC  HJCk. 
H  CHUk  BC6Mk  npHUlCAkUIHMk  pOAOMk  UNOrOMh  N  BUJC*  ApANCipC  AP*KO  TO  M 
BAiOAeipe  ©t  TOY»AHAk.  IIay€  me  h  camuiaaa,  iako  ck  abuma  pa^bohhhkoma 

AOipeTk  pACMCTk  BklTH. 

H  Bk  T03K6  BpUUA  ©EpUTC  CA  pA^BOHMHKk  HMCNCMk  &$pOCHTk  (ptrb.  KifpO- 
CHTk),  H  TkH  npHUCAk  TAArOAA  KAKO  MOrOV  rOMC^kHATH  ©T  UMOSKkCTBA  rptJCOSk 

MOHAk  ?  H  p*uie  *e  cmh  cb«tnhi|h  Mohcc©bu*  h^uah  Bk  Mepkpik  n  ck- 

BAIOAH  AP*BO  ©Tk  CTpANhNUAk,  6AA  KTO  lipilUICAkUI6  ©T  GpO^CAAHMA  N  110- 

c*K«k  (peterb.  moc^kmctk)  e  nostACNHCMk  kccapobomb.  II  no  iiovctnmn 

MAH  C  MHMH,  H  Aip€  B^pHHIH  EkIBACMAlA  BCA,  TO  H  TN  pAOlkNH  CA  Ck  AO- 
TAipHMk  C&AHTH  BC6MV  MHpOV.  H  liptlUICAUlO Y  A#pOCMI©  Bk  Mcpkp«  MA 
CkBAIOA6NH6  AP*BA  H  npiBUBklM©  TOfA*  .0.  H  .6.  AUT  H  KONkYABkM©  SRHIOTk 
CBOH  H  8AP«YHBk  TUAO  CB06  HOCTOMk  N  MOAHTBO*  H  KOMkYABk  AUTA  CBOB 
©THAe  Kk  rocnoAO^. 

H  TAKO  N^MUHHIHe  CA  CTpurAipC  AP*BO  A®  %  AO^AOMk  np0H0BUAA6UM 
npopotjN  Apo^rB  Kk  APoyroy  nponoBUAAA»qie  h  cKA^A&ipc  n»e  aotctk  butu 
©  AP*B€.  H  TABO  BUpOBAAA  M  ROKAANAA&  CA  AP*BOy  TAArOA&ipC  RpOROBU* 
AANHC  M0MC6©B0  CRACCMNC.  H  TAKO  CKOHbYABA*&  AUTA  CBOCI. 

llpUURNABhniHUk  me  AUTOUk  MkNOrOMh  HO  OVMphTBUN  MoHC6©BU  M 
npOYHUk  npopOKOUk,  HAk  SBC  HM6NA  C*Tk  Bk  BUTCHCKUAk  KHHTAAk  BKASCIIAA, 
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Bk;ARHrN&R*UIV  SK6  CB  llpbBO€MOy  l|ApbCTBOy  MA  ^CMAN  €AbKANOy  CUHOy  CrO 
H  TOUOV  (OENOBHBbUIIO  l|AphCKM  R£N€l|b,  TOMOlf  %€  Bb^CMbUIOlf  £ ABHftOBU 
JJBTb  CCB*  (rkp.  Bt).*  TO  SBC  ^ABHAb  HCIlAhHH  CB  CKATArO  H  llpO- 

p€Y€  rAAroAc*  npiHA€Tk  rociiOAb  (OTb  BuiMNAAro  h  N€  ^AMOVAHTb  (peterb. 
NC  2£AKACNHTb)  H  E&ACTb  CAABA  €r©  BCAHKA  H  l|AphCTBOy  €rO  NBCTb  KONbl|A. 
TOH  *€  pCYC*  MHAOCTb  H  HCTNNA  CptTOCTA  CB,  lipARbAA  H  MHHpb  (06A0BU- 
JJACTA  CB,  HCTHNA  <0T  ^CMAC  BhCHtA  H  lipARbAA  C  N6B6C6  lipNHHYC'  HCTHNA  BO 
CCTb  €AHCABCO>k,  (OT  NC&SKC  pOA«  CB  l(OANb  (peterb.  I(OBANb)  BpkCTHT  CAk, 

a  npav(A)a  h  unpk  (peterb.  npABbAA  h  unpb)  cbbtaa  EoropoAHi|A,  »t  nc&skc 
pOA«  CB  ffpllCTOCb  Eork  NAUlh.  Cc  BO  ^ABHAb  NM*  CUNbl  MNOTUH,  JJA  NC  BO 
B*  CApC«HfCT*HHNb  (DBO  HNOrO  (rkp.  (0  RONOro)  rp**A  KpOMB  ^AIlORtAMN 
npopoYKCKULu,  iakoikc  npopoKh  pevc-  npHKCA&Tb  cb  i|Apoy  a*buh  no  bcn. 
CkASKCMK  SBC  H  0)  SpfH  Rb  l|AphCKhl,Vb  KNHrAJCk  KAKO  flOrOyBACHk  BMCTb  SKCHH 
0AAH  (OTb  ^ABNAA  l|Apa,  CrOiBC  (OEANYH  NA$AHb  npopOKb  AfTCAOBtMb  UORB- 
ACNHCMk.  C6  ^AKHAOV  l|AphCTKOKABbUH>Y  .U  B.  A*Tb  H  pOJH  COAOUOKA  (OT 
SpHC  H  NA  TOMb  ROYIH  A0Y*k  BAATOA*TH.  H  flpH  CCMbSKC  ^ABHA*  l|Apt 
OEptTC  CB  YA08*Kb  HMCNCMb  CcpOMb  H  Tbll  npHUlCAb  I10R*AA  CBOtt  H 

RCCb  pA^bBOH,  TATkBhIH,  (0 KhlAHH.  H  TOMOy  ©TR*qiAdl€  CRtTHHIJH  ^ABH- 
AOBH*  CAklUINMb  Rb  Mcpbpt  CCTb  AP*BO  CASKA^HO,  ^OBCTb  *6  CB  AP™0  TO 
CUACCNHC ,  TO  Ap*BO  (OTnOyi|l€NHIO ,  TO  AP*BO  ^ACTJBIIACHHIO  SKH^NUH.  ^A 
Bb^MAlI  TAMO  n  Tblll,  HAYC  iKC  Mh^AOCMCIJb  ^OBCIUH  CC ,  At  110  TH  CCTb 
Kb^MTH,  H  CJKC  OV^pilIUH  TAMO  (OT  C«l|IHXb  TOV,  OV^pbllBH  AP^BO  N  CdACCINH 
CB.  CAMH  JKC  CTAptHIUHHH  HHKAKOSKC  NC  flOK*AAIII€  CMOy  (0  pACUCTlH,  CAA 
KAKO  O^CTpAUlHT  CB  CrO  H  BpATNT  CB  NA  (ip*ANAIA  CBOA  ^AAM.  Olb 

3RC  CAblUlARb  rAArOAANHC  (0  AP*KC,  IIAYC  *€  N  (OTHO^ipCNHC  rp*XOBb,  TOMb 
yac*  tcyauic  kk  AP*Boy  pAAoye  cb  CrAA  »c  npTHAe,  BbnpocHinc  h  Toy 
C&I|IH  AIOANC  YTO  CCTb  ll&Tb  TBOH,  CrOSKC  pAAH  llpHUlCAk  CCN  CCMO  ?  CkA2£A 
HMb,  KAKO  nOyi|l€Nb  BMCTb  (OT  l|ApA,  CC  BblilCAb.  CAMUlABklllC  2KC  TOy  XHB&I|IH 
N  CKA^AUIC  CMOlf  (0  AP*BC,  YTO  E*AC,  H  KAKO  *Ot|l€Th  BOTb  pACniTH  CB  Cb 
AKtMA  pA^BOHNHKOMA.  AeUC  pAA*H  EMRb ,  nAA*EMI€  BO  CB ,  IAKO  NtKOAH 
npHACTb  HAH  CKOpt€  R^ACTb  CC,  »A^UIC  BO  KOrAA  npHACTb  NOCtlJJH  APBBO. 
CnI|€  MOAAIUC  CB  rAArOAC*  KbCXOI|ICTb  AH  Borb  npTHTN  HA  3CMA&?  H  TAKO 
MOAC  CB  nOKAANAUlC  CB  AP*BOy  A^Nk  N  NOipk  N  NA  BC&  VACMH. 

CcMOy  SKC  CcpOMOy  CTKOpHBblUOV  .0.  AtTb  (0  AP^BC  CHACCNHIA  N  NC  Tbl|IA 
BbICTb  BONSNIA  BAAI’OA'ftTb,  IAKO  Bb^kflHTN  CMOy,  CHI|C  TAArOAATH*  CC  AP^BO 
CnACCNNC  BbCCMOV  Mlipoy,  CC  AP*BBO  BCCMb  NAACSKAAMb ,  CC  AP*BO  ?ACT*H- 
ACNHIO  nOKAANA&IflHMk  CB  BOrOlf,  CC  AP^BO  KtpOlfBIflHMb  Bk  Nb  H^BARACNHC, 
CC  CBBTMNN,  CC  AP^BO  VKpANICNHIA,  CC  AP*BO  UOMOI|lb  BCAKOfi  «pA- 

BOBtpkNtN. 

HcnAkNNBkNIHMb  »C  CB  .A.-AtTOMb  &***&  l|Apb  Rb  BSKACB  BHBb  BCANIJft 
N  Bk  BOAl^NU  AIOTB  EMBb  IAKO  BbCAMI|ICHt  BUTH  AOtflBH  CrO  (OTb  ATrCAA 
H  ROKADA  CMOy  (OEpA^b  l)pkKORHM  Bk  NCBCCCAb  H  rAAFOAAIIIC  €MOy  rAArOAb* 
cni)C  ab  B&ABTk  A®Mb  soroBH  Bb  6poycAAHMt.  H  cTh  pCKb  ArrCAb  Bb^UAC 
NA  NCBCCA.  ^ABHAb  *C  IfApb  NAYBT  H1TH.  KOAb  Rb^AlOBACNA  C*AA  TROIA  rOCDOAH 

*  Ovo  je  cielo  mjesto  razumljivije  u  glagolskom  rukopisu  štampanom  u 
„Prilozima"  30. 
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CHAh.  SBCAACTb  H  CKONYA€T  CA  &Oymik  MOM  BK  A*>BOpH  rOCnOAUA.  H  UpOpCVC 
fAAhMA  TOM.  PACMOTpHBh  SBC  YTO  SNA*  H  KA KOB*  KpACOT*,  MKOSBC  ^AOO- 
KtAANO  BMCTk  €MOy  Ch^TH  JCpAMh  EOroy  H  AEU6  VipH^BA  COAOMO^NA  H 
CKA^A  €MOY  KC€  6X6  BHAK  H  CJBC  CAMUJA.  CoAOMOyNOy  SBC  BK^hnHSKWOIf 
CHI|€‘  KAKO  Bh^bMOr*  A^K  AOUh  ROroy  OyrOTOBHTH  ?  Bb  BUttMUAh  BO  H  HC- 
pAKOTBOpANHJCk  SBHBCTh.  H  CHIfC  rAArOA&l|IOy  C0A0M0yn0y  H  0)TpHI|A&ipOy 
CA,  IAKO  H€  MOr*  A^k  TOAHK&  KpACOTft  CkTBOpHTH,  H  p€Y€  ^ABHAk*  C  A  kl  MH 
Coaouuhc  h  hc  (acaoyiuah  (atmja  TBoero.  ft^h  sbc  th  ckTBop*  ijphKhSh  bk 

NhSBC  (AEbpA^k  BHA’BAK ,  H  TMH  TKKKMO  Ap^AH  H  N€  (ATBph^M  NAKA2£AHNIA 
Moero.  fll^h  BO  pA^OyMHjCK,  IAKO  Tbl  HCKOyCHIBN  BOrA  Bk  JChITpOCTH  p&KOy 
CBOCIO  N  Bk  VMK  CB06MK.  H  flOBKAC  ^ABHAh  l|Apb  (ATpOKOMk  CBOHMb  npH- 
NCCTH  nO  .p.  CKHI|lb  KOMOySBAO  H,Xk.  H  CrAA  BMCTk  flOBKACNHC  l|ApCBO  H 
npH€Mk  ^ABNAk  BC6  CBtl|l€  N  CbTBOpH  IfpkKOBk  MAA&  N  flOKA^A  C0A0M0yHV 
N  p€Y€‘  BHSKAk  KAKO  CTKHH,  KAKO  CTAknH,  KAKO  rpAAH,  KAKO  Bpkffk,  KAKO 
(ACNOBAHHC  Clft,  KAKO  KAMAptl  H  KAKO  CBpkUJCNHC  6«.  H  BMCTk  TOrAA  COAO- 
UONk  Bk  »SKACK  H  Bk  T*S£K  KCAHIfK  H  Bh2£kflH  Kk  TOCnOAOy  rAArOAC  N  p€Y€* 
m  BAAAMKO  KCCApkSKNTCAlO  BC6H  TBApMH,  Bh^kMOSBCIHH  AH  lipiHTH  H  HOSBHTH 
Bk  pftKOTBOpCNKMh  A<>MOY  ?  ^  H€  ASJk  pABk  TBOH  CChMh,  KAKO  UOI**  OyKpA- 
CNTH  AOMk  TBOH.  H  C€  pCKkUIOy  C0A0UHN0y  H  fipHAC  nOKAOHHTH  CA  (ATkl|Oy 
CBO€MOy.  H  Bk^CUk  (AEpAS£h  t|phKOKNUH  H  HOUlAUie  IAMOSBC  KOAHSBAO  JCOSB- 
AAW€.  H  ekuic  TorAA  CoAOMoynoy  bmk  na  ncecch,  yac  iiomoi|ih  h  btkmc- 
HHtt  mme,  H  BUCT  CMOy.  LARMAH  npOBOAHBUIIO  AKTA  CKOtt  Bk  CTApOCTH  H 
ftlHOrO  SBC  CKpkBkl  OON€CHIOy  (AT  IOHOCTH  CBOC*  H  C€  ČUNA  CKOCrO  IABH  COAO- 
MONA  .O.r.  AKT  ,  H  TAKO  CKONYABk  SBHKOTk  CBOH  ^ABHAk ,  CoAOMONOy  SBC 
npH€MkUIOy  !)ApkCTBO  (AThl|A  CBOCrO  J^AKHAA  ,  EKUIC  XpAN€  (OBpA^k  IfpkKBC 
YAC  npHIlICCTBHlA  AITCAOBA  IAKA6NHIA.  BhNC^AAII*  SBC  npKAhCTABk  ArrCAk  110- 
KA^AUIC  ^NAUCNHC  N  BkAAC(Tk)  €UOy  Bb  p*B&  A^CN**,  HMKC  HHCAHHC 
CTpAUlNOC.  ArrCAk  SBC  »TACUk  BMc(Tk). 

CoAOMBHOy  SBC  6AHN0M0y  BKA*l|IOY  IAKO  SBC  HAVY£Nk  BMC(Tk)  (AT  AITCAA, 
6 SBC  BK  HAnHCANO  Kh  OphCTCHK  TOMh,  HAY6NkUI0y  SBC  C0A0M0yH0y  TKOpHTN 
AOMk  BOSBHH  H  EKUIC  MNOSBkCTBO  MHOTO  A 10  AH  TpoySBAA&t|IHX  CA  TB, 
CAHNM  (A  KAMCNIH,  APOyBklH  (A  CTAkUIHffk.  HNUH  KAMCNHC  H  IIAHNTH  SB€r&l|l€, 
HHH  SBC  0  APkBK^k,  NNHA  (A  HCCIft.  H  fipOCTO  pCI|IH  TV  BK  KCC  t|AphCTBO 
ero  H  BHAKTH  BK  BCC  ABHSB*I|I£  CA.  flAYC  SBC  CAA  CAUUIAJC&  IAKO  AOMk  BOSRN 
TBOpHT  CA,  BCA  KCCACNAIA  Ck  pAAOCTH*  T6YAUIC.  TAArOAAX&  BO'  CAA  KOAH 
BOrk  Kk  NAMk  npHACTk  H  SBHBCTk  Ck  NAMH. 

C0A0MVN0y  SBC  Ck^BUIN)  .N.-IO  AKT  A  npHCTAflNUIC  Kh  N6M0y  M3SBHC  CTCpH 
H  HACOYNIHC  HA  Ap*BO  CnACNOC ,  HOHCSBC  ^ABHCTHft  (AApkSRHUO  BK,  ^A  HC 
(AT  CTpANk  TKXk  BKXOy  MCpCKMAb  H  HC  MOSBAA«  ^pKTN  CAABU  H  BUBACMUAk 
(AT  AP^BA  CHACNAArO.  H  TOy  BO  BK  H^MKNAC  CA  BCC  l|ApCKO€  CAOBO,  (AT 
pA^BOHHHKk  HC  MAAO ,  (AT  EOAAI|IHXk  NCA&rU  AIOTKMH,  H  Bk  CAABK  BCANIfK 
BKHIC  AP^BO  1(0.  SCAUIHAB  SBC  CoAOMONk  l)Apb  (A  AP'BBC  CIlACHKMk,  IAKO 
KpACNO  Cc(Tk)  H^BHTHCMh  H  AOBpO  Kh  l|phKBH ,  H  pAS£OyMKBk  SBC  CoAOUONk 
H  BhSgbfAC  ChrACAATH  XOTA  AP*BO  Bk  McppK  H  BHAKTH  KpACOTft  CrO,  H  00- 
BCAK  nOCKI|IH  C.  H  AKMC  CAklUlABk  GcpOMk  npopOKk  IAKO  HOBKACHHC  CCTk 
IfApCBO  nOCKI|IH  AP*BO  H  npHCUh  A<>yXk  Bk^knlH  BbnACMh  rOpKOUk  H  Ck 
nAAYCMk  TAArOAC  CHI|C*  (A  C0A0M0yNC  l|ApB,  HC  nOCKIJAH,  (ACTANH  CA  AP^BA 
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CNACCNNIO,  ©CTANH  CA  AP*BAA  ^ACT&nACHHIO ,  ©CTANH  CA  Ap*BA  SKH^NN, 
©CTABU  CA  CBBTA  BCCMOf  MHpOlf ,  £OTAI|IA  llpOCBtTHTH  BCCb  UHpb  !  YTO 
TBOpNUH  COAOUOfNC?  M6  flOCtlJAH  AP*BA  <i)C**A€HHIO ,  H6  VSKC  pOAH  CA 
€c*H  npABCANHH,  ©T  HCrOSKC  pOAHT  C6  TpCTHIA  BbNVKAA  ^AUIA,  IIATH 
AtBAlA.  lio  YTO  NOCTIJACUIH  AP*RO  ©C**A€NHIO  ?  ©CTANH  C€  CoAOMOfNC,  H€ 
rase  a*bhi|a  pOAH  ca,  a*  no  vto  noćti|AcuiH  ap*bo  ©caasacnnio? 

ČIN  TAKOBAM  CAUUARb  CoAOMOHb  AHBAAUIC  CA  EtCCA*  CrO  H  nOUNOlAAlHC, 
YTO  E&A*Tb  fAAfOAbl  ClH.  C0A0M0yH0Y  np*AbCTABNBUI01f  ©TpOKU  CBO&  nO- 
CHqiH  APtKO  N  rAArOAABIC ,  KAKO  X0qi6Tb  EhlTH  npHCTpOCNOf  A^BO^  Bb 
CpOlfCAAHMt,  H  ©UCAb  H  AEbIC  HOBtAC  NMb  rAArOAC,  A&  >6  AttKCTb  AP*BO 
■A  2£€UAH  NHKAK02KC,  NA  A*  E*ACTb  NA  ©SpOyYC*b  SKCAt^NblJCb  npftKOBANO, 
©T  KONI|A  Ab  KOHI|A.  MAbBU  ZC  ScpOMOBM  BbCnpHCMb  CoAOMVNb  H  HOMNUI- 
AAUIC  rAATOAC*  YTO  VEO  E^ACTb  6X6  pCY6  HC  nOCtt|AH  AP'BBA  ©C&»ACNH©. 
II  Eblc(Tb)  5KG  TOrAA  IIOrHANHC  KOBAY6Mb  H  AblTpHMb  KpbMYHIAftlb  NA  nOKO- 
BAHH6  AptKO?  CnACHOMOV,  H  TB  EO  EU  RHAtTH  XblTpl|C  BbC6.  Cl«  EO  pO^A« 
Am*,ya  a  AP<>Y3U  npbdb  kohaaov  ©t  jjcuac,  nnh  ntcbKb  uhkuca,  hnh 
CbKACIlAJCA  H  AP<>Y3bl  nOKOVRAA*.  II  ET  TATA  AIOTA  TOf  NOBAY€Mb,  IAKO 
©TpHI|ATH  CA  HMb  JCUTpOCTH  CEO*,  nO  HCSKC  EU  NIC  VEO  MBCTO  TO  AIOTO 
?*AO,  IAKO  NC  B*  MOI|INO  (IOKTCTH  HH  KAKO  HONCCTH  NA  pAMfcAb ,  nA  RC6 
BAHY€NHCMb  BAHIflH ,  H  BC6  H  NA  YAACAb  nO©EpOYYCNO.  Toy  ET  BHAtTH 
AblTpOCTb  BCA,  KAKO  AMTpOCTHA  HpHAArAjtA  MNOrMA  pAKUH,  H  TAKO  TCSRCipC 
n  npoROAHuic  aut  h  caka  npHNecouic  aP*ko  to  cb  UNoruub  TpoifAOU*, 
no  NCZG  VEO  NC  Eli  lipHUlAO  BpiiMA  ©C&SKAENN©.  II  CI^A  npHBAtKONIC  A  N 
nOAOKHTH  A  AOT1SA&  NA  KHAtNMC  RCCMb  YAOBtKOMb  Bb  IfpbKBUH  YK>A€Cb 
PAAM,  A*  BNAETb  KCH  Y©NSAO^CMI|H  npHAOACI|IC  NA  HOBAONCNHC  Bb  AOMb 
EOSKHN,  ^A  NC  BIS  KpACNO  3£tAO  N^hBHTHCMh  CC  SKC  YK>AO  CTBOpH  CA  ©T 
CAMOA  HCTHNN ;  IAKO  UtpAffA  AMTpH  Bb  UtpA  HA*Z€  IIOAOZHTH  A  H  CTAA 
AOTHA&  nOAOSKMTH  A  H  EblRAUlC  KptllO,  HCKVCHUC  A  H  AKAlflb  H  TpHI|IHN  N 
NC  VIĐANO  BUc(Tb)  H  ©CTABHUIC  A  H  HNO  nOAOSKHliC  Bb  TOrO  UtCTO. 
Cc  SKC  BUC(Tb)  YIOAN1i€  ,  IAKO  nOAOSKCNO  EUTH  CUO*  NA  CftAMHB  MNO- 
rMMb,  H  NA  AtTA  SKC  MHOrAA  EUC(Tb)  AB2KC  BbNft  l|pbKBC  .C.  .NI.  AUT,  H 
6cpOM  SKC  lipilAE  Bb  GpO^CAAHftlb  Bb  CA%Ab  CHACNArO  AP*BA  H  CTBOpH  ATT  4. 
CTptrAipc  aP'Bbo  h  nptAACTb  aoy*«*  oko*  Borov.  H  hobuaainc  npovTnub, 
IAKO  NA  CCUb  TpVIIB  ©CftA^Tb  2KUA0B0  ApOCTA,  H  TAKO  CKONYABAA«  SKNJgNb 
CKOA  Bb  AOMOf  B03JHIO,  IIOCTC  CA  Kp«HKO. 

COAOMOVNOV  SR6  CKONYABUIIO  l|pbKOBb  EOZH&  ^A  .U.  .S.  AtT  N  TAArOAA  XC 
CoAOUVNb*  Bb^UOZCT*  AH  EOrb  HOAOAHTH  ^  NOrAMA  CBOHMA ,  N  p€Y€*  NN- 
KAKOSKC  rOCHOAH  AA  NC  nporHBBACT  CA  NA  UA  A€C*H!|A  TBOB  H  AI|IC  HCKOy- 
UA  TA  BAAAblKO,  OpNACINH  AH  KOrAA  HA  ^CMAA,  HAN  EC^-O^UA  TpO^AHA  CA. 
TorAA  CoAOUO^Nb  Bb^CMb  ©T  Ap*RA  H  ©Tb  »CAt^A  H  ©T  UTAHH  H  ©T 
CpCBpA  H  ^AATA  H  CTBOpH  AKa  rpHHCOCA,  HOAOENA  XcpOBHMOV  H  CCpA^HUOlf 
N  HOCTABH  A  np^Ab  COEOKb  H  Bb^bHH  fAArOAC’  EOZC  HpONOBTAACUH  npO- 
pOKbl  N  AnOCTOAUH ,  AI|I6  CCH  H^BOATAb  lipiHTH  NA  36UA&,  CbTBOpH  Aa 
HTHipA  CHB  AOT^b  npNMCTA  N  E&ACTA  MH  HA  VT^MCNHC  H  pA^O^MBA,  KIKO 
TH  npHACIBH  NA  ^CMAZ.  H  AEbIC  CNHA6  A^V^b  H  Bb^ABH^ACTA  CA  ©pbAA 
KpHAMA  H  HOKpHBACTA  CA  Af^O^rb  APO^^.  H  TOrAA  CoAOMO^Nb  npOCAABN 
BOfA  H  VKpMIH  A»AM  €KO*  rAATOAC*  Bb  HCTHN&  npHACT  EOfb  NA  ^CMAA. 
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H  IJApCTKOBA  SBC  CoAOUOfHk  l|Apk  .0.  .B.  ilBTB  H  VUpilTk  N  NflBCTk  l|Sp~ 
CTBO  €rO  CcHAfkH©Nk,  HXC  CkBkKO^OH  l|pkKBM  BCA  JCOTA  CkACipN  ©rNCUk.  H 

kBiqssn&  npnAC  chaa  *aaa*hckaa  ■  nxtiNH6  ^cmaa  ero  h  camovo  kcubc 
n  boa  ero  pacjcuthuic,  no  ncsbc  rAAroAA*  aa  ootp*ect  ca  bach  BtpotfAipN 
Bk  npHuecTBHe  aphctobo.  IJapctboba  xc  Chia^hoik  ifafik  .r.  abba.  lipu 
TOM  SBC  npHCTk  NABAAMk  N  TkH  IJApCTBOBA  .1.  A*Tk.  H  TABO  N^Utll  CA 
l|ApCBk  .K.  H  .A.  A®  HflOAA  IfAf^A,  €r&M  X€  B?H6  TANKA  CNA  MBACNA  BCCUtlf 
UNpB,  CBBTk  KO  npHAC  Bk  YAOBtKUH  Ck  CTpANN  CpNJCOHCKUA. 

EtffiC  SBC  CTCpk  MASBk  M ACONk ,  HSKC  BhNHAC  Bk  CpO^CAftNUk  NOMOINTH 
CA  Bk  AOUOy  B02KHH  H  Ck  SBCHOA  CBOCA  NApOA,  HCnfkA^A»a  BUBfliH  pOA« 
ČUNA  N  HApCVC  HMA  CMOf  CnATHHKK.  BkCCAHCTA  *€  CA  pOAHTCAA  CrO  Bk 
CpOfCAANMk  EAHSgk  AOUOtf  BOKHIA.  EtUC  SBC  Ck^AAAk  COAOMOfNk  MTCTO 
CTpAHNUJCk  pAAH.  KaH^R  St  UNO  MtCTO  RAKU ,  HAtSBC  KkX&0  H£k 

AkBk  H  NOI|lk  CTptrAl|IA  AfitBO  ©ĆASKAJMO,  €X€  ^OBCTk  CA  A<>  CCAt  pAJJ- 
EOHIflC.  AklC  BkNHAtINC  TOy  AOBfkk  HAN  ^Ak,  TO  HAYNtXA  ^BATH  pA^BONBHBk. 

Ce  me  NacoRk  maao  nosBHBk  TOtf  h  nopo^vn  cuHOtf  cbocmov  CiiATkNNKOf  n 
p€Y€  CMOf*  BAIOAN  YAA©  AP^BO  A€SBAI|I€€  ,  IAKO  NA  CCMk  AP*BC  pACnCTk 
KOI|ICTk  EkITN  XpHCTOCk  ©T  »HAOBh ;  AA  Al|l€  llpHACT’  KOrAA,  N  TU  YAAO 
pACNNH  CA  Ck  NHMk  N  BCCk  pOAk  NAUlk  CBOBOAHHIN  ©T  MAKU. 

H  CHIfCBAlA  rAArOAAI|IO!f  AcONOtf  CMNV  CKOCMOf,  N  C€  3BCNA  CTCpA  NpH- 
TCY€  rONHMA  BtCOMk  H  CTAUIH  NA  AP'BBC  HAYATk  TAArOAATH ,  IAKO  HA  ©C- 
AtTC  *  NC»CAH  KAAAO  nONCCH  MA  Bk  l|ApCTBO  NCKCCNOC.  H  CC  pCKIUH  ABU6 
arrcAk  rocnoAkNk  »AApH  sbcna,  hskc  cTptsBAHic  AP**o  to,  h  abuc  ncnpH- 

MMgANk  ©TBtttC  ©T  HCA.  SBCNA  *6  NCI|tA€BUIH  ©T  TOrO  YACA  N€  ©THAC  ©T 
IfpkKBC,  NA  HICAHIN  BkNNAC  Bk  MtCTO  2£0BHM0€  pA2£B0HI|lt,  H  TOf  CAO^A^N 
KONkYA  ATT  A  CBOIA. 

Bk  HpOAOBO  SBC  IfApCTBO  H^BOAH  pOANTH  CA  TOCnOAk  EOrk  HANIk  IcOlfCk 
XpNCTOCk.  Vkasbcmb  sbc  hna*  kako  poAH  ca  rocnoAk  h  kako  maaacni|n 
H^EMCNH  BUNIC  CrO  pAAN  N  KAKO  ntACNU  N  KAKO  IIHCAHk  BU  H©CN$k  CA 
B0r0p0AHI|6©  MApHCIO,  ©BpAY€NOA  CMOlf,  H  KAKO  NCYAACNk  Et  ^ANk  (valjda 
NIC)  ©NO  HApCYCNHC  ©T  (\krVCTA  KCCApA  H^HA(c) ,  CAOBO  CSBC  NAIINCATH  CA 
BkCCMk.  ^ANHAk  SBC  A^ipcpk  CAHNA  HMtN€  H  Tk  SBC  Ck  UNOrOMk  MOACHNCMk 
CAKA  AABHIC  3£A  MASKk  ©T  I10AATU  CrO,  H  TA  pAAA  EMc(Tk)  NAIINCATH  CA 
A(«)bA  Bk  TApCNIA. 

ICO^COV  XC  BUBNIOV  ABTk,  Bk  CAHNk  SBt  ABHk  NICANIOV  CMOy  Ck  AP<>Y“ 
3BHH0A  KA  6pAAN0Y  H  ©BpT  TA  TAABV  &AAMOBA  IcO^Ck  H  p€YC‘  CC  A**0 
pAKOY  UOČIO,  H  nNCANIC  DpkCTOMk  no  NCH  :  &AAMk  ^AAMOBk  TAABAA.  KtN€  EO 
2&AAMk  BMpbAk  H  nOAOACHk  nptMO  pAlO.  Bk  TOH  XC  A^Nk,  CrAA  pOAN  CC 
rOCNOAk  NANIk,  SIOBBAC  NAKOAHHTH  CA  6pAAN0Y,  HAAHMTN  CA  AO  rpOEA  ero 
N  pASgNCCTN  KOCTH  CrO  HA  YCTHpU  YACTH  ^CMAC ,  ©T  NAAOlf  SBC  Bt  N 
Ck^AANk,  N  KpkCTHTN  CA  KOCTBMk  CrO ,  NpkBO  CpAAMOMk  A  BTOpC  MOpCMk, 
TpCTHC  rOCNOAHNOMk  HAUHMk  IcOf-KpHCTOMk.  H  BkHCCCNN  BUBilH  TAABT 
ero  Bk  CpOVCACHMk  H  TOyOY  Y»AOY  EUBNIH  TCYAAA  NA  BHANNNe  rAABH  N 


♦  Od  ove  rieči  napried  po  peterb.  rukopisu,  pošto  u  berlinskom  izmedju  1. 
88  i  89  sav  taj  komad  ispade« 
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MA  A  AH  ■  KBAMI|IM  H  AHBAAffV  CA  BBAHYCTBOy  HpU A*Aa  CBOBrO  rAABA ,  BfU6 
BO  IAKO  CUABTH  .T.  MASH  Bk  MBH.  BUCTA  *6  \Et\  KHftgA,  HMASB  HMA  MAp- 
A«plH  H  TotfftkCk,  HSB  rAArOAACTA  H  HpUCTA  CA.  MApAApUH  se  rAArOAAUe, 
ra  norpuseTk  ca,  ToypACk  se  rAAroAAue,  a*  cctb  bk  &<moy  uoeuk,  no 
nese  st  MkHkUM  NNi;k  h  rAAroAAme*  uit  A^cTONTk  npMBTU  ii^tAtAs 
csoero  rAABA.  H  baba  viiOAHBk  npHATk.  H  Bknecu  Bk  &ouk  ckoh  maka 
&AAMOBA  H  Ck^AA  HpM  RpATUXk  KpACHO  MUCTO  H  nOAOSB  A  HcAOAAipO^ 

eyoy  n  KA^AAipe  nnn  ©t  cTpAHHuxk  ha  bhauhhb  n  ahbaaxa.  TopAcoy  se 

nOSHBkHIO^  MAAO  AUT  H  ^pAfOV  rAARA  HpUAUAA  CBOBrO  rAArOAAMB*  IAKO  A* 
HOAOSBTk  Ut  Bk  MARU  H  TAKO  UOr^BATk  MA.  H  IAKOS6  BMpUTk,  IcOfC 
SC  Kk^SpAHAMB,  BUAUHIB  BO,  M  UORUAUHO  BU(dk)  Rk^ATM  &  KkHU  rpAAA,  Bk 
MUCTU  ^OKOMUMk  TOArOO>A,  H  nOAOSHUe  se  IO.  H  EU  HMA  MUCTV  TOMOlf 
KpAHHBEO  MUCTO ,  »KO  MA  M6Mk  XOTUMB  BAAAUKA  H  TOCMOAk  BOTk  CHACk 
BAMk  ICOVCK  XpNCTOCk  CkMpkTk  BkCKBCHTkl  H  KpkCTHTH  CA  KpkBUlO  CROC* 
«T  pBBpk  CBATHKk  H  npUYHCTHXk.  Cb  SB  BUC(lk)  HO  .*.  AUTUXk  HOrpB- 
BCHH€  rAABU  AaAUORUU. 

IcOlfCk  BklBk  .K.  ATT  BrAA  npBTROpH  BOA«  Bk  BUHO  Bk  KAHA~rAAHA6H 
NpUAk  ApXUTUKAHHOMk,  CTApRMUlHHU  EMBMO^,  &BkroyCTOBO  SB  l|ApCTBO  ClH, 
Bt  HAHHCATH  BkCA  BkCBABHAlO.  H  EU  TOlfTA  BBAHKA  Bk  MftkKk  M  BHCAHH 
TOMk,  BUMU  BO  N6  MAAO  pABOTM  Bk  AOYAW  RMJARHrHAAk  CkMk  rpAAH 
TBOpA  A  CUMk  ero  HATH  ^USAB,  ©T  rpAAA  Bk  r^AAk  110  KACBH  2g6UAH  TOH, 
»KO  TOrAA  NB  EUHIG  NHKTO  BB^-pABOTH.  Bk  TO  KpUMA  IAKO  !  CkMk  BAAAUKA 
HplH  TOMk  l|ApH  TBSATBAk  EU.  Bk  BAHH  SB  &k*k  HACMB  IcOfCk  Bk  BUTAU- 
©Mk  U  (©)EpUT6  YAOBUKk  ©pAI|IA  H  HA  BAHHOV  CTpAMA  ^BMAA  VAArAKHpA  H 
©EkXOAOp|IA  2£CMAA.  H  BHAU  rOCHOAk,  IAKO  AAHk  lipOBkSAABTk  (!),  H  llpHBMk 
pAAO  Bk  pAI|U  CKOBH  H  BCTftONRk  .r.  E^A^UH  H  liporHAKk  AAC(Tk)  BMOlf  H 
TpY€#  Ck  EOrOMk  T6SH  BpATB.  (OaB  AHKHOB  YI©AO,  KAKO  UpnUCAk  rOCHOAk 
ne  mhha  cBonxk  ahan,  ha  rerap  mbh  ca!  0)  baasbhob  AP**o,  ese 

roenOAk  MpHATk  Bk  pAI|U  CBOBh!  ©  BAASBHOB  pAAO  H  BAASBHHH  ©CTBHk !  © 
EAASBHAM  BOAU ,  MSB  IIOXOAHHCTA  HptAk  TOCHOACMk!  ©  BAASBMAM  36UAA, 
BSB  rOCHOAk  ©pAA !  ©  AAASBHOB  CUMB  HSB  BkCUlA  rOCHOAk  pAKO©  GROBA ! 
©  BAASBHAM  HHRO,  ©  BAASBHH  lltfTk,  HO  HBMO^SB  rOCHOAk  HpHAB !  ©  BAA- 
SBMAIA  TA  S£BMAA,  110  HBMSB  rOCHOAk  HOXOAH  MOrAUA  CBOMMA !  ©  BAASBHOB 
TO  CTAAO,  ©T  MAA&S6  BUCTA  BOAH  THM,  CMHUtfSB  rOCHOAk  ©pAV.  ©  BAA- 
SBHMH  pATAH  Tk ,  HBrOSB  rOCHOAk  ©BpUTA  H  BUC(Tk)  H^MUHHKk  KOTO?. 
P6YBM  SC  H  ©  ;CUAH  TOH  N  KAKO  BAABTk  ASB  TOCHOAk  ©pA. 

&BkrVCTB  SB  OVMBpni©  BUC(Tk)  Bk  TOrO  MUCTO-CbAURKUH,  TkHSB  CcABK- 
KUH  BU  6AArOKUpBHk,  YAB  BOrA  BHAUTH.  H  XOSAA©6  YBCTO  Bk  IfpkKOKk 
BOSHS  H  MOAAHI6  CA  IAKO  Bk  AOMO^  CKOBMk  HUKOAH  B^pUTH  BOrA.  Bk  BAHH 
SB  IkUk  BUC(Tk)  BkHHHTH  CUOlf  Bk  .O.  YACk  HOKAOHHTH  CS  BMO^  H  Bk^AUSB 
CHATH  H  ©TpOKOMk  BSB  ©Apk  KrOTOBATH  Bk  HpHTBOpU  COAOMO^HH,  H  Bk- 
JgAUriHOV  SB  CMOf  XOTS  SAATH  SpUMCHe'  ©BUAA  H  BkHB^AAHS  HTMfk  HUKOH 
npUABTA©l|lk  noyCTH  HpOXOAk  CBON  H  HAAO^VH  CA  BkHACTH  Bk  ©YH  BrO.  H 
BUC(Tk)  BMOy  WA  BBAHKA  H  BOAU^AHk  IAKO  HB  HAAUIATH  CA  BMO^  SHBOTA 

csoero,  iako  MHuipe  hctbkuih  ;uhhi|h  ero.  ©t  HpoYfnxk  hhkakosb  hb 

HBBAUUIB  BOAU^HU  l|Ap6BU,  7JX  HB  BOIAHI6  CA  BKOpA  pAAH  A©A»  CBOHXk  H  ©T 
KHA^k  CB0HXk  SOMMHB  CA.  CeMOf  SB  CuABBBH©  VMHCAUBkHlOf  CHI|B*  A« 
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CkBBpCTk  ©T  KR&^k  M  21IOAII  ^eujie  TO*  ©k  HpOYNXk  ■  CAHOBUT!a*k 

Apoyrk.  u  Aipe  a*Aea*Tk  u*,  peYe,  e&A^Tk  ua  kk  cabhotc  uoea  »ctI. 
H  npa^BAB  xe  čuna  csoero  llposA  h  hocaa  no  Bkcea  ^BUkAa  cboch  n  ao 

BkCCH  ©BAACTH  CBO€H  H  p€Y6  €U01f  A«  ®T  ©TpOBk  (rkp.  ©TpOTk)  CBOHAk 

ae  aonueian  Ha  CAaaoro,  a«  babo  kbbabha  R*A^Tk  cabhota  uon.  Hcjco- 
AAipoy  »6  nposoy  cuaoy  i|ApeBoy  a  ce  ha  n*Ta  b^pb  lonoaiB  CTO*qu 
.BI.-ABTNAA  H  ABU6  HparAACH  H  p€Y€  6MB*  ©Tk  KOHffk  CTpAHk  TU  CCH? 

lcoyck  »6  peve  euoy  ©t  Buainujck  ct^ahb  ccaub.  Mataie  xe  llpoak,  iabo 

HT  BUHIHHAk  CTpAHk  MBHTk  C*,  IcOlfCk  »6  NOBBAAHIC  ©Tk  N6BCC6.  H  p€Y€ 
BA  H€UOY  HpOBk*  CBBCH  AH  H&Tk  AUTpBC  BUlBHHMk  TtUk  SgCMAAMk,  HA  rpAAH 
H  CCAA  ?  H  p6Y6  IcOfCk'  ©T  T*A°Y  HpHAOAk  HUNI,  A«*KAKO  N6  BBAB ! 

H  p6Y€  €UOy  llpOBk*  A**<>  MU  6C(Tk)  A«  BHHINUAk  Tt(  Ak)  C€Ak;  C€rO  pAAH 
BkHpAlfiAlO  T*  AA  Alpe  BBCN  IlATk  TO  nOB6ABHIH  U*  TAUO.  IcOtfCh  SBC  p€Y€‘ 
Toro  fkAAU  npflAOAk  CfUO  Bk^BBCTH  T*  Bk  A<>Mk  ©TklfA  TBOCrO.  llpOBk  5K€ 
ae  pA^OlfUB  CAOH6CB  IcOlfCOBA ,  H  HO*Tk  Ck  COEO*  BA  CAOtfSBCNTe  C€BB. 
Toro  pAAH  CAUk  (rkp.  ckuk)  IcoifCk  peve*  ae  npaAOXk  a*  nocAoy*€Tk  uh,  a* 
AA  nocAoyxi  auk. 

BkaieAiaov  *e  llpoBoif  ck  lcoycouk  Bk  CpapoakCB**  ctpah*  n  BuaiauAk 
a»ah,  uaao  npaeukauo  llpoBB  h  a  lcoycoy  Bk  ctpanb  CpapoacijeH  ae  uaao 
AAHH  npN€MHJ0Y  a  rurojuaie  lcoyck*  a*  ba^aaahta  Boroy  bo*ha  a  B6CApoy 
BeCApOBA.  H  CAKpABIBMUk  HUk  HO  BC6H  ©BAACTH  ero  AOCTOHNU  A*P*»  H  Hpl- 
aiCABIHUk  HUk  NA  pBB*  HM€N€Uk  KoiACTA  H  CTABHIHU-2KC  HU  Bk  npNCTAHBfH 
H  HAABAAipHUk  NUk  CAUBUk  H  CBOTOUk  HAk,  BkAB^MC  SBC  6T6pH  ©TpOBk 
lOHUAk  AOBUTH  pUE*  H  BO^HATH  CA  N  CAMk  llpOBk  BkAB^A  H  p€Y€  lcoy- 
COKU’  BkAB^U  N  TU  EpAT6.  IcOlfCk  »6  pA^O^UB  IABO  AIOEUTk  llpOBk  NT 

Bcero  cpkAki|A,  ija  ae  hitana  bba*  caobbca  Ico^coba  llpoBoif,  a  npuAB 
IcOlfCk  a  BkABar«  BOYnATH  C*  H  €Tk  pUBB  lcoyCk  H  HOBA^A  llpOBO^  Apk*€ 
H  Bk  ACBBH  p*l|BH  A^CNNI|BIO  BpkCTBHI6.  H  rAArOAA  IcOlfCk*  BBCH  AB 
llpOBC  YTO  ec(Tk)  pUBA  CHIA  ?  ft)a’  *€  p€Y€‘  BpAT€  B€  BBUk,  N€  BBA€  YTO 
€C(Tk)  pUBA  CHIA  ?  II  p€Y€  IcOfCk*  YTO  c(cTk)  Bk  pU6B  C€M  ?  (0n  *6  p€Y€‘ 
pBA-TH  BpATC  UON,  Ne  BBAB.  (0a€  AHBHOB  YK>AO,  BABO  llpOBk  EpATk  BOroy 

upo^BA  c«,  ;a  ae  aiobokeiia  bbx*  caobbca  Ico^coba  llpoRov.  Toro  paah 

AOBpO  e  BpATNUHTH  C*  YAOBBNOMk,  IABO  AlOBOBk  AOBpO  €C(Tk)  ,  CSC  p€Y€ 
Bk  flpOBOy*  CtH  pUBA,  BkpkAk  €*  BA  CHBA6HH6,  A  »AkYk  €«  BA  HCI|BA€HH€ 
©YHUA,  A  VTpOBA  €m  HA  H^krHAHHC  BBCOMk.  H  A^CTA  IO  llpOBOf  H  p€Y€* 
CkApAHH  CH*  pUB*.  6  TA  A  »6  CAUUA  llpOBk  CAOBCCA  CHIA,  HOUBBB  HAY€ 
©YHNB  60Ae^HH  H  ^A  H^krNANHC  BBCA  H  ©  AOfHlAffk  YAOBBYkCBNAk ,  ABU€ 
pAAk  BUC(Tk),  CBOpO  H^NAB  ©T  BOJU  N  BA^pAAOBA  CB  BBAUH.  llpOBV  X6  NA 
BUĆ  CH  HOAOSBHBHJOy  H  HAA  CpkAklfH  CBOCUk  ?A  ©YHB*  BOAB^Hk,  N  HpHCUk 
puBoy  h  H^euk  ©t  ae*  sBAkYk  ©t  pasB,  aota  npnaecTu  ©Tki|oy  caoeuir 
BB  BO  CeABCkBUH  CABHk  ©Tkl|k  (rkp.  ©I|A)  CrO  N  SRCNA  CrO  HA  HOBk 
UBCAI|k  BBCHOBAABkUie  CA,  TAB02KAR  H  CUHk  CrO  H6  ^AP^Bk  EUBAIBC.  H  CrAA 
CAHHtA  (rkp.  CAHHJABk)  CAOBBCA  CIH ,  CBOpO  HOBBAC  ©TpOHOMk  ©CBAAATN 

bob*  h  ease  bb  ^aato  cabpaab  Bk^eTk  e  ck  coeo*,  a  (©)  apoTNAk  rpAABjck 
ne  auBHie  hcyaah.  Ce  60  pAAOcTkNBe  Buc(Tk)  euoy,  iabo  ©tho^ctn  Bk 
CBOpB  a  BCBOpHBk  H  HpHAe  BA  ©TklfOf  CBO€UOy  Bk  AOMk  CBOH,  IcO^CA  XC 
•  ©CTABUBklBOy  Ck  ©TpOBH  NA  n&TH  H  Ck  A^NH*  l|ApCB0*  H  Ck  AMfiJUU. 
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H  CAUHlABb  CcABBKU  IJApk  HpHKOAb  ČUNA  CBOCrO  N  npHCKpkECNb  KMc(lb) 

■  pCY€  CMOlf'  YTO  C€  Y€AO  CKOpO  VipHAB?  CA A  8BBACNA  BUC(Tb)  CABI10TA 
UOIO  H  H^krNAUie  TA,  CUHOlf  MOM  ?  H  pCY€*  NB,  <OTbY€  MOH,  HA  CAUIBH  H 
UOBBMb  TH,  IAX6  CAMUlAJCb  H  ,  H  TAMO  CKASRA  TH.  H  BAJgCMk  »AbYb 

H  NOMADA  (DYH  IJApCBU,  <»Tbt|A  CB06N).  H  ASUC  lipO^pB  Bb  TOMb  YACB  H 
HOBCAC  npHB€CTH  SRCHA  H  CUHb  CBOH  H  3£€Mb  ATpOEOtf  H  HOKAAHTb  A  H 
ABU6  3ApABA  EUC(Tb)  AC  NA  H  CUHb  CH).  H  TAMO  HAVATb  KAMATU  6MB,  KAKO 
406|>BT0Kb  10 M 0U1 A  .BI.-ABTHb  H  HOCKb  CA  COBOA  A  «T  UTpOKb  N€  HOCJCk  HH 
CAUHArO,  IAKOKC  MH  TU  IlORBAC ;  COMOrO  2KC  noejCb  n  CTBOpUJCb  CCEB  KpATA 
A  TCBB  CUMA.  H  CKA^AUIC  <DI|8  CK06U0y  BCA  CA0B6CA  CrO,  H  CAUUlABb  CcABB- 
KUH  TA  CAOBCCA  H  p6YC  flpOBOV  KAKO  CH  HMA  I10BBAAMC  ?  H  p6Y€  llpOBk' 
IC0yCb  HApHI|AHI6  CB.  Tor^A  CcABRKUH  pA^OtfUB  H  p€Y€*  CA*  TON  6c(Tb) 
BOTb,  CrOSRC  YACMb,  JCOTAI|!A  IABHTH  CA ,  CrOSKC  HAABCM  CA  6UTH  BOrA.  H 
npHCTpAUCNb  SRC  BUBb  CcABBKUH  l|Apb  H  pCYCTk‘  UOZCTk  AH  HOAATH  BOrb 
UHB  3APAKHC  H  CHACA  M06H  H  MO^CTO?  M06MK.  IlOMBNO^Bb  ZC  llpOBb  l*AA- 
rOAU  HlCOlfCOBU,  IAKO  p6YC  IcOlfCb’  NA  TO  BO  flpHAOKk ,  A*  N6  HOCAKSKICT’ 
UN  HA  &A  IlOCAOlfSKK  HMb !  CCrO  pAJH  H  HpHAO,Xk  Bb^BBCTH  TA  Bk  ftOUb 
<OTbl|A  TBOCrOs  H  CKA^AUC  6U0V  BCA  CA0B6CA  6rO,  U»C  CAUUIA  NA  NATH. 
KCA  BO  CAOBCCA  IcOfCOBA  nOAArAINC  llpOBb  NA  CpbAbl|H  CBOCMb  N  KAKO  |»6Y€' 
Bb^bAAAHTC  BOrOlf  E02KHIA  A  KCCApO?  KCCApOBA. 

H  CHIfCMA  TAArOAAI|IAMA  HMb  H  CC  RpNCRBNIC  TOBAftN  »T  BUlHNHKb  A 10 AH. 
P€Y€  SBC  flpOBk  <DTbl|01f  CB06U0\f*  CC  «>TpOI|H  BpATA  MOCrO,  CrOSKC  TH  pBJCb. 
H  p€Y€  CbACBKUH'  YAAO,  CKOpO  H^MftH  Bk  CpBT6NHC  eUOlf  H  HpNKBAH  CrO 
C6M0  H  CTBOpA  CrO  AKHKA  CCEB  H  CA  AIO^MH  KBCApA.  CrAAZC  NCTCKb 
llpOBb  npOTHBA  (OTpOKOMb  CTpBCTH  KOTA  IcOlfCA,  IcOfCb  2KC  BKAORH  CA  H 
NC  EUCTb  TOf.  KbnpOCH  AC  DpOKk  40  IcO^CB  H  pBNie  CUOlf*  »T  lOTpA 
NBC(Tb)  CrO  CA  HAMH.  H  Rb^RpATH  CA  DpOBb  Kb  UTklfOV  CBOCMOlf  CKpkBBNb 
?BAO  N  rAATOAC  CdTblfO^  I108BAAHIC  UH,  IAKO  »T  lOTpA  NBC(Tb)  €1*0.  Cr^A 
*€  CAUHlABb  CcABBhKUH  IAKO  8KA0NH  CA  H  p€Y€#  Bk  HCTHNA  TO  6C(Tb) 
BOrb  erO»€  YA€Mb  BHABTH.  (0Tb  Toro  YACA  HAYATk  BtpOBATH  BOrO^f  H  BACb 
AOUb  ero,  H  BkCCMk  AlOACMb  HOBBAC  BipOBATH  H  YAIATH  MBABNHIA  XpH- 
CTOBA. 

Ka  ta  skc  abta  bb  knabe,  hma  eus  AsbrApb,  h  cch  hmbinc  UTpoKA  Bb 

A0U8  CBOCMb,  HUBMCUH  AoifKA,  KOyni|A  JCUTpA  CAlflA.  CcUOf  X€  npHXOA€l|IOIf 
Bb  CpOlfCAAHMb  H  (OEpBTA  YAOBCKA  HUCHCMb  H8CTA  (rkp.  H8CTA),  TAKO' 
BA*A€  KOVni|A.  H  T8  HpBEUBANIC.  Euc(Tk)  X€  IcOlfCb  Bb  .A.  ABTB,  KONbYABb 
H  KpbCTHA  CA  H  lABHAb  CBOC  KOSKAMbCTBO,  H  BX€  BbCC  MBB  TBOpBMC. 
flpBAA^  60  Kpbl|ICNHIA,  AI|I6  EO  ^NAMCNHIA  TBOpBMC ,  TO  KKAANANIC  CA.  H 
CAUHlABb  CC  Ao^KA  €XC  (0  KpHCTB  ABAA  MMOrA  H  YK>A6CA  N  Bb^BpATH  CA 
Bb  ^CUAA  COlfpCKAA  Bb  CANMb  TpAAk,  HABAC  6B  AKbrApb.  Kb  X€  HATk  CFO 
.0.  A»H  H  .6.  A  NCACAk  .N.  H  npHAO^H  CA  Aoifl|B  HCBb^bBpATHTH  CA  Bb 
EpO^CAAHUb  ^A  ,3£.  ABT,  8YNHHHIC  ICO^CA  CpCNC  HA  ApKUAHlAKONbCTBO.  CrAA 
XC  A^HIC  6M8  KNHrU  HcAHC  npopOKA  YHCTH  Bb  AlOABKb  H  BB  HAHHCAHO*  CC 
HKOKC  OBI|C  HA  ^AKOACNNC  BCACHb  EUC(tk),  IAKO  ArNbl)b  npBUO  CTpBrA- 
l|IOMOY  BC^rAACCNk.  0>N  XC  pA^OtfMBBh  CA  UNB  CHI|C  pCYC  llpOpOKb,  CBAb 
CKA^AHie  AlOACUk  N  tlOCAO^IHAKA  Bb  CAAAOCTb  CAOBCCA  CTO.  H  HOBBAAIHC 

Ao^ka  ABrApoy  KNA^oy,  exe  cauhia  m  lcoycB,  iako  UA»b  chacnb  cc(Tb)  Bb 
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V.  JAGIĆ. 


CpOVCAAHUU,  CAUBM&  BpOCB*l|IA6Tk.  npOKAX€HU&  OYMI|IA6Tk.  H  CAUHMKk 

xe  to  Asra^k  a  KtpoBA,  iako  to  ecTk  Bork,  eroxe  nponoBUAawe  Bpopoqa. 
NaIIHCA  SK€  6IINCTOAHIO  N  RO^CTM  KA  ICO^COBU  UOA6  C X,  A*  npMACTk  ■ 

cnAceTk  aioah  ero  a  a*  bhahte  ero  *.  Ahi|ti  xe  beaacte  chh^toam*  n  peye 

CMK*  Bk^ftlN  C€  (OEpO^Ck ,  A*  AI06  N€  *OI|l6Tk  nplHTH  CCMO,  TO  MAaMHM 

akfi^k  ero  h  iipHauca  mm  m  ajje  i|tAVA  ero  a  eo^Tk  ba  cnAceaae  rpiA« 
Moeuoy  a  Kk  ^ACTiBAeaae. 

llpfMAOYYa  X€  C*  Bk  TO  KpUUe  KUptTM  nOUB  l|pkKOB€  60XN£  »T  KAB- 
pOCA«  HI1&  6M0Y  Ma^KOAA.  HMUBI€  BO  BCTAAKk  TA  l|pkKOKk  NB  TKOfHTU 

AtTSpkrue  AOMkAese  ae  ckeepeTk  cx  .u.  nonosk,  a  eux8  aeyAAkaua  .a.«., 
KOTO  HOCTAB6TE  BONA.  Će  *6  MM€aA  HUk  .A.  A6B*6pfM,  .B.  MApKCAHME,  .r. 

JScte,  .a.  ^uute,  .e.  Komadate,  .8.  BAAepaaak,  Poy$mhe,  .a.  Tepea’Ta;** 
.♦.  C^eKMAk,  .1.  (Dcfn,  .ai.  Xa^u,  .bi.  Ah^hme,  .ri.  MepoaTauk,  .a>.  Caao- 
uonh,  .ei.  BAAepauak,  .si.  ^opOA«,  .51.  llpHMAp’jck,  .ai.  ArAToaaK  ,  .♦!. 
Map’cmue,  4.  Xpacoroak,  .ka.  &rAO>oaaKk,  .kb.  ^opoTHMk,  .Kr.  Chkuute, 
.ka.  TepoMTae,  .kc.  Maacjce,  .K8.  Kactope,  .k^.  CABopauMk,  .kb.  Maaaru, 
.K+.  llApBKACOMk,  .A.  KupMUMk,  .AA.  XpfCMrk,  .AK.  BAAepHKUMk ,  .Ar.  &MOCE, 
.aa.  Caabmoae,  .ab.  Moch,  as.  ApoaHoak,  .a;,  Ao^kuome,  .am.  AAHpaaoak, 
.A#,  Akchue,  .M.  IcOtfCk  buc(te). 

ChM-X€  TAKO  CTA^AAipaM  Cl,  KOTOpMMk  HUeMCMk  MADAkBBT  Cl  BMCUO  H 
B&A6TE  M.,  BUBIC  KO  MAkKA  B6AHKA  Bk  MUJCk,  (OBU  CCrO  rAArOAAJCA,  KMK  X6 
«T  CABOKUTHJCk,  BCN  *6  OTpHI|AjCX  Cl  CTApiMMIKMU  HjCk  ©T  CupCH*  CUM 
aeflOCTM»eak  cc(te)  a  ©buaahbe  ecTk,  a  cih  bmiamki|a,  a  cih  AuipaHKk,  a 
CKB  KAAB€TMHKk,  A  da  H6B0TpUB6Hk,  A  ClM  HA^AOMKE,  A  CIH  MeSgApABk  €c(Tk) 
Bk  BHMU.  CAUIHHTI  KEO  YTO  CKSA^T€A’CTBO!f*Tk  KHHrU’  IAKO  Bk  8CTUJCE 
AROio  hak  .r.-wck  (ocTAHCTk  BkCAKk  rAAroAk  (rkp.  rAe).  Ilo^A*  X€  HB- 

KOrAA  OpHAC  YAOBCKk  HUCRCMk  JScTk  B  pACMOTpHBk  BUCCA*  HJfk ,  KIKO  M€ 

H^kUBpiCTHK  YAOKUKA  TAKOHATO ,  TOK  XC  BONOlf^ACMk  BUC(Tk)  AOV^OUk 
CRITUMk  K  KkCTABk  BpHAC  Kk  6Bp*©Uk‘  KOrO  jCOipCTl  BOCTABUTH  p6Kl 
BAUk  K  BABAkOHTE  €1  BAMk  YHCAO  BOBOBkCKOC.  (OhK  X€  ptHI6*  plfHH.  H 
p6Y€  H lik*  AOCTABHT1  IcOfCA  MApfHHA.  H  npHSgBAHTC  MApH£  Hep*H  M  TAArO- 

aa*x  ea*  MApae,  bumu  iako  čuke  tkok  krhkcbe  ec(rk)  a  AOBpt  bymte 

am>ab  "  kaxcte,  ax  (otei|a  ae  kmate.  TorAA  BkBpAHiA**  MApa*  rAAroA&^e* 
ae  Baca  ah  MipHe,  kako  jakome  hmate  chia  tjpkKOKk  ae  tbophth  ahto^p’- 
rax ,  aoracx€  ckeepeT  ci  boiiobe  .u.  Ce  vxe  ke  camho  mbcto  jcoipeuk 

ICO^CA  BOCTABHTH  Bk  YHCAO,  TU  XB  pifB  BAMk,  KAKO  HABHBieUk  KMHrUH,  Bk 

kos  auto  a  Kk  koh  Muceifk  a  be  koh  tfnh  o>cbii|ia6t  ci  Ico^ce;  tu  xe 


*  Pripoviest  „  pismo  Avgara  na  Isusa  “  dolazi  vrlo  često  u  grčkim  i  slo vin¬ 
skim  spomenicima.  U  prolozima  biva  o  tome  spomen  na  16  avgusta. 
Takav  ima  jedan  prolog  iz  14.  vieka  knjižnica  južnoslov.  akademije, 
gdje  se  nal.  279  čita:  IIamcte aepo^KOTBOTBopenAro  uspA^A  «t  I€acca 
rpAAA  rocnoAA  Bori  a  cbaca  HAHiero  Icoy-Xphcta.  Ja  ću  taj  tekst  pri- 
godice  naštampati. 

**  Ovdje  se  povraćamo  k  berlinskom  tekstu,  jer  odavle  dalje  nastavlja  se 
ondje  isto,  što  u  peterburškom. 
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pkiyn  »uk  VMM  ec(tb)  cunb  ?  Pcve  se  Mapim-  ne  num  «mi|A  ha  ^euah 
nn  no  ;euAN,  ns  ®t  neseqe  noKtA^Nk  uh  ec(Tk)  u  na  nebecu  tmi|A 

NMATk.  Alpe  AH  3A*  Hf  ETA,  ■€  <*6ptl|ICTA  €rO  NHKOAISE.  ClN  pEKNIH  Ma^HIA, 
ritlA,tA  CA  IAKO  |ICYC*  NA  HE6ECH  ®Tkl|A  HUATk,  AEbl€  N^UHAHC  S  HSgk 
CkBOpA  fAAfOAAMflE*  KTO  KHA*  N  KOAH  BOrA  nflUUI€^SNA  Kk  N6H.  ©TKAipAtNE 
se  €T€{w  ®t  NHXk  rAAmstpe  h  piine*  Ntc(Tk)  na  Hero  hhktose  mroAAAk 

®T  EAHSNHjCk  CSCIAk  N  ®T  A3MH£k  N  ®T  BCt,Xk  CtASipHffk  NICTE 

CAUNIAAN  KAABETH  NHKOSSE ;  TOT^A  ESAET  NCTNNA  pCY€N06  ®T  NES.  H  00- 
BttAEtNE  nAKU  npHKECTH  MApHS  N  pt«€  EH*  pi|N  HAUk  HCTHHHOE  CAOBO,  YTO 
CAUNIA  ®T  nOKtAA&f  ArO  T€Et  TAKOBSS  pAA<»CTk  ?  ©HA  SR€  CKA2JA,  ESC  pEYE 
EH  ApJCArrEAk  fAV^HAk.  ©NH  SE  nOCAOflHA.TS  H  Kk  CAAAOCTk ,  <*KU  (se) 
IKtlA^A  CA  N  ptme'  N€  ®EAHYA€Tk  HCTHHHO,  H  ptlHE  EH*  #  MApHE,  HUN« 
AN  BUŠENIH  AkrATH?  ©TBtlJIA  Ma^HA*  HCTHNA  EC(Tk)  p€YCNAQ  UNOS,  RIKO 
IINAOCTk  H  HCTHHA  CpiTE  CA,  n©  YTO  NE  HIMLETA  KtpUH ?  HsgkrHASe  SE 
MApHS  nAKUN  BkNk,  H  Et,TS  Bk  HMXk  KAHYE  BEAHE  N  UHO^U  NE  JCOTBJCS 
CAUNIATN  CdTk  NEEECk  MTkl|A  ErO.  H  RAKU  npH^BAUIE  MApHS  N  plfflC  EH* 
AO  KOAft  Ck  TOGO*  CTE^AEU  CA,  TU  SKE  E^HRO  CAOBO  HE  H^UIHNO  rAArO- 
AENIII !-  Ns  Ul  HUN*  H^MOGpt  jieUk ,  NO  YTO  HE  pEVEUIN  HAUk  HCTHNH.  H 
ABUE  nOBlAENlE  fipHBECTH  BAEUH  HA  HCHHTAHHE  A^BkCTBA  EH.  HcnHTABNIE 
SE  BAEUH  H  BH^IUE  OptYHCTO€  pOSftkCTBO.  ^UBAA£S  CA  rAArOASipfi*  NE 
TkYHS  A^BHI|A  .NS  H  llp*YHCTAA  H  NE  CKBpkHbA  ECTk.  H  TOPA*  ABUE  SUIE 
K*pS  H  BkNHCASE  IcOlfCA  Bk  KAHpOCHHS  KNHrUH.  ©  BEAHKOE  YH>AO,  CAAKU- 
MTH  Bk  NEBECE.Kk  ArrEAH,  ApjCANrEAH,  BAACTkUU  H  rOCHOftkCTBUH,  nptCTOAOUk 
XepOBUUN  H  CcpA$HUH  N  NAYAAH ;  IH*  SE  pSKAMH  CBESENHYkCKUUH  CAA- 
BUUk  ECTk.  ©  BEAHKOE  YK>AO ,  ErOSE  CAABHTk  BCAKOE  AH.tANHE,  H  TBApk, 
TOrOSE  CB6SpENHI|H  npHKpHBASTk  $EAONOUk,  nOKpHBAStpArO  NEBECA  »EAAKUN. 
©  ANBHOE  YH>AO,  AA£l|lArO  KAACTk  ICEUO^  AH,XAHHK>,  TOUOlf  nOKtAEKASTk 
A 10 AH  8YHTH.  CHI|EBAIA  pEKINHUk  HUk  ABUE  HSgUAE  IcOlfCk  H  KHftlBk  CkTNNKk 
AorUNk  NOCAI|IA  m&m&Z  EptHCKSS  II  pEYE'  CkH  Bk  HCTHNS  Htc(Tk)  00^0- 
BENk  JCOAHTH  no  SgSMAH.  TorAA  CHETk  KBpKCk  CBOH  Ck  TAABU  CBOS  H  nOCTAA 
no  IISTH  H  HO  HEUk  KBAEIUE  IcOlfCA.  HUttNE  BO  KEpOlfCk  .0.  AAKTHH.  N 
CAAKS  TBOpBUlE  (XpHCTOy  EOrOlf.  ©  BEAHKOE  Y»AO,  npOCTEpUlATO  NEBO  UNO 
H  KO  SS,  CEUOf  AorUNk  UBpOtfCk  HpOCTHpACTk. 

BhAIBSEII  CE  CnST'NHKk  ESE  CtA^NE  CkH  Bk  pA^BOHI|IH  H  KHA*t  TAKS 
CAABS  m  HEUk  H  pEYfi*  Bk  HCTHHS  CkH  XOI|IETk  BUTH  BOrk,  ®  NEU*SE  UU 
<OTkt|k  ^AnOBBAAIHE.  II  nOUUUlAASE  Kk  CEE*  rAArOAE*  KOrAA  BSAETk  H  CA- 

uouoy  rocnoAOif  ctAsipoif  ha  &p%M  toub.  Mnoshi|ih  rAAroAASE*  ce  aptbo 

®CSSAENHIO  BSACTk.  ©  BEAHKOE  YK>AO  YTO  BHAtBk  ESE  #Tkl|k  (?  I*kp.  A') 
CTASANHIO  CBOEUO^  BEpOlfCk  npOCTHpA€Th ,  YTO  BOAE  ^OipEUIII  BHATTH*  HSE 
Aki|iEpA  Apo^rAro  kiiasa.* 

CnU-SE  BUBASI|IHUk  npt:YIOAHtK«HU  UHOrUA’  YIOAECk,  no  .^.-UHXk  ATTBAk 
Kk^BpATH  CA  Ao^KA  ®T  6a€CA  NOCA  BGpOlfCb  H  EnHCTOAHS  H  npHAE  Bk 
€poyCAAHUk  H  CAUIHA  ®  IcOfCT  AHBNtHUlA  YIOAECA  lIpkBU^k  II  AOTtlNC  KH~ 


*  Ovo  je  mjesto  tako  iskvareno ,  da  mu  se  ni  smisao  ne  razumije.  Eekao 
bih,  da  je  nešto  izostavljeno.  Ali  se  za  čudo  slažu  berlinski  i  peterburški 
tekst  rieć  po  rieč. 
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Aith  Icofca  n  uosaihc  bhaitk  ero  ©t  uHossbCTRA  aioa«.  Ico^ck  sbc 

RbJgrAACH  BCAHKOMb  rAACOMb  ^OBMH*  AtfKA  SUrApCRb!  C A KUHAR  SBC  Ao^BA 
6ABA  HpHA6  HApOftOMb,  HC  MOfU  KAKO  nplHTH'  H  p€YC  CMOlf  IcOlfCb*  HpH- 
B€CH  CSBC  BbAAC(Tb)  TN  &BrApb.  ODn-SBC  BbAAc(Tb)  CMOY  CIIHCTOAHA*  H 

ytai|ioy  sbc  Icovcobu  ^ptuic  Akka  npHAcsBNO  na  Icoyca  h  iiouuuiaamc  kako 

HAHNCATN  IcOVCA.  lcOY€b  »6  B1A*IUC  nOMbltHACHHlA  €rO  N  p€Y€*  N6CN  6X6  HOCHBIN. 

ODh’sbc  muče  ca  n  p€YC*  kc  hmamk  UKipo.  H  akn™*  cmoy  p*i|i  n  abuc 
CNAA6  KBpOYCb  N  Bb^CMb  lcOYCb  N  npHAOSRH  Kb  AHI|OY  CBO€MOY  H  nptM&Sb 
n  A^c(Tb)  AoYqo*  H  ©tanca  lcoYCb  hakm  mamac  eaaskckn  rhaobihb  ma  n 

RtpORARbIHC ;  TpbBAASBCHH  SBC  H6  KHAtBHIC  MA  H  BipOBABIHC*  II  MHO^U  gt- 
Porahic.  H  no  TOMb  ©thoycth  Aoyka,  Aoyka  xe  neAb  n  ©EptTA  Scta  ■ 
pCYC  €MOY*  no  YTO  NC  BiptfCTA  lcOYCOBU,  IAKO  HCTIINCNb  €C(Tb)?  ODk  SBC 
pCY€  €MOY*  BipOY€MN  KA  H€  KIKI,  J£A  H6  Hh>A€H  CCV  CA  KAAAH,  ftf€  CA 
KTO  ©EptlJICTK  BtpOY€  Bb  lcOYCA,  A*  B&ACTb  ©TA&YCHb  HA  ChUpbTb.  H 
CKA^AHIC,  KAKO  KAnHCAUlC  CrO  Bb  NHHrhl  l|pbKOBNM&,  H  ©T  TOrO  YACA  RbJ^- 
RpATH  CA  A0YKA  Kb  &RrApOY  N  ©EptTA  ©GpA^b  NA  VRpOYCt  HKOM&  rOC- 
nOAHAf  HSK6  n  A®  AK€WKAArO  A*»HC  CC(Tb)  Bb  nOAATB  l|Ap€Bt.  H  ©CTARUN 
AoYKA  &BnpA  N  50SKAAIH6  Cb  lcOYCOMb  H  EMc(Tb)  €MOY  CVArFCAHCTb  N 
AnOCTOAb. 

H  ©T  TO  At  HSHAOBC  HAYAIH€  KOBb  TBOpHTH  HA  |C0YCA,  IAKO  A*  KBbl&Tb. 

6rAA  kohya  Icovcb  (!)  aitk,  cbBpbmNmc  ca  ©  ncm’  bca,  iakc  bu  ine 
nncAHA  Rb  ECtja  npopoqiXb.  H  ©t  Toro  yaca  hckauic  Hioaa  hoaobha 
RptMCHC  A«  M  nptAACTb.  Bi  HhAATORO  SBC  l|ApCTBO  BAAAbIKA  XpHCTOCb 
pACnAT  CA  ROAC&  N  llHAATOY  VMHHRIHOY  p*l|*  M  HptAAC(Tb)  CrO  HA  pAC- 
HATNC.  H  CMHIC  H  R1HYAUIC  TpbMHCMb.  H  TOrAA  nptTpbtOC  Af>*K0  MOH- 
CC©RO  HA  TpOC  N  CTBOpiH6  CSK6  ©Tb  KOptNC  KpbCTb  IcOVCOKb,  IAKOSKC  p€YC* 
A^b  CCbMb  H  HO^t  MOH  ©T  KOptHC  AptBA.  CptAHH  XC  CnHTNNKOY  CbTRO- 
pnnie,  .r.  cbTRopNuie  AP0Yr0M0Y  Pa^bohknkoy.  H  tako  ckonvahic  ca  bca 

pCY€NAKT  Cb  BC^AKONHKOMA  HpHVTC  CA,  npHYTCNb  Ebie(Tb).  ElUIC  SBC 
CbTHHKb  .0.  AlTb  CKOHYAAb ,  CrAA  pACHAT  CA  Cb  fcOYCOMb,  BI  BO  pOAHAb 
CA  nplSRAC  T  AlTb,  CTBOpN  SBC  Rb  ptKOMtMb  pA^EOHIJIH  .0.  AlTb.  H  TAKO 
npiAACTb  AOlf10*  CRO*  Cb  MNOrOMb  TpOVAOUB.  Cc  SBC  BCC  EUC(Tb)  &A*UAA 
pAAH  npicTAnAeHNn.  Toro  paan  cnhac  BMiAbTHTN  ca  rocNOAb  h  npnrRO^AH 
ca  n  nposoAOHic  pcEpA  ero,  n  h^iac  KpbRk  n  roa&,  a*  KpbCTHT  ca 
&AAMb.  H  Toro  pAAH  SBAbYb  KbKOyCH  A*  CAAAKbl  rplXb  ©TrNANb  BJBA^Tb,  H 
©l|TA  RNTH,  A*  TA  nOAAC(Tb)  ©CTABACHHC  p0A0Y  YA0B1YI0 ,  CAA  HC  ^HAHIC 
©l|bTA  H  SBAbYH  BCTH  N  r*6blH. 

Kon  ;euAA  bb^pactn  TpbNHC ,  koc  ah  Mope  h^hcca  th&  r&BA,  sate 

XpllCTA  HAnOHIHC  ?  KOC  AH  CTAAO  BMC(Tb)  ©T  HCrOHSC  H^CHIC  SBAbYb ;  KOC 
AH  M1CT0  pOAH  TblJb  TpbCTb?  KOTOpH  AH  XblTpbl|H  CKOKAUIC  TMA  rBOS^UH, 
HMIISBC  npnrBO^AHUlC  XpHCTA  EOrA  HCECCM  H  ;CMAH?  KOC  AH  M1CT0  pOAH 
TON  RHHO,  ©T  HCrOSBC  pOAH  CA  ©q6Tb?  OD  BCAHKOC  YK>AO !  CAMb  BI  &1- 
pOKAAb  ^CMAII  BbCA  BAAniA  II  H0R1AC  BCCUOY  pAAOCT’ :  TO  KAKO  BCA  ^AAIA 
npHCMACTb  ©T  CRO&  TBApMH  ?  <0  BCAHKOC  YH>A®!  ODob  npHAC  ©T  AbCTH 
H^BABUTN  pOAb  YAOBlYb  H  HABYCHHC  AHOROAC :  TO  KAKO  nOCTpAAATH  KOTA 

Rb  croha’  ch! 
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CAABA  BAAAUKO  MHAOCpkAHIO  TN,  CAABA  XpHCT€  fipHHICCTBHIO  TB ,  HX€  H 
C  RAMH  ^CMAhHHMU  RA  H  Bh  A^k  CkffOSKfteRRIO  TH,  AA  H^B€A6RIH  KCC  CAI|I6€ 
Bk  AA'B  llpOpOKU  Ck  flATpHAftfkl,  HU  X6  N  HACk  IIOAOEN  Ck  pAJgBOHHHKOIIk 
l|ApCTBHIO  TBOCMOlf.  PcTCM’  3K6  N  «  RUB*  6X6  TOCIlOAk  KRpAA  KAKO  B&A€»  ■ 
R1KTO  #T  CHAhHHffh  KRTA  M1CTO  TO#  H  CTKOpH  CKOTOlf  BBftKHI|ie,  HX€ 
€CTk  H  AO  cero  AbH6?  Bk  BIKU,  AMHHl. 

5. 

Djela  svetoga  apostola  Tome. 

Medju  drugim  apokrifima  novoga  zavjeta  pominje  crkvena  historija 
takodjer  djela  sv.  Tome.  Grčki  tekst  izdan  je  posebice  u  raspravi  I. 
C.  Thilo:  Acta  s.  Thomae  Apostoli  Lipsiae  1823  i  u  Tischendorfa: 
Acta  Apostolorum  apocrypha,  Lipsiae  18  >1.  Oba  izdanja  osnovana  su 
na  istim  gotovo  rukopisima,  samo  što  si  Tischegdorf  prisvaja  zaslugu, 
da  je  mjestimice  tekst  ispravio  te  ka  glavnomu  sadržaju:  ripa^ei?  too 
arfiov  <žtcc<jtoXou  0ci)p.a  dodao  još  po  prvi  put:  'H  TsXeto>ais  0u)p. a  tou 
atx arc6Xsu.  Slovenski  prievod  ovoga  apokrifa  nije  meni  poznat.  Ali  već 
godine  1867-e  obznanio  sam  u  „Prilozima"  na  str.  18,  da  ima  u 
rukopisu  akaderaičke  knjižnice  u  Zagrebu  pod  br.  542,  1.  28 — 32 
priča  o  putovanju  sv.  Tome  u  Indiju,  koja  ako  i  jest  dotjerana  na 
narodni  jezik,  opet  nema  sumnje  daje  potekla  sa  crkvenoslo- 
vonskoga  izvora;  kao  još  neke  druge  rasprave  istoga  rukopisa.  I 
tako  već  od  ono  doba  mogasmo  znati,  da  je  crkvenoslovenska  knji¬ 
ževnost  i  taj  spomenik  brojila  nekoč  medju  svoje;  samo  što  onda  još 
ne  bijaše,  bar  meni,  poznato,  da  onaj  crkvenoslovenski  tekst  zbilja 
još  i  danas  imamo.  Da  li  je  tko  drugi  za  nj  znao,  to  meni  nije  po¬ 
znato.  Ja  sam  istom  dobrotom  visoko  poštovanog  profesora  slovinskih 
jezika,  Viktora  Ivanoviča  Grigoroviča  dobio  do  ruku  jedan  dragocjeni 
odlomak  od  šest  listova,  pisanieh  na  koži,  u  malome  folio,  jezikom 
slovenskim  srpske  recenzije,  gdje  medju  drugom  sadržinom  nadjoh 
onaj  isti  tekst  srpskoslovenski  priče  o  apostolu  Tomi,  kojega  narodnu 
redakciju  obznanili  na  ročenome  mjestu  u  Prilozima.  Dozvolom  vlast- 
nika  istieh  listova  ja  ću  taj  tekst  ovdje  objelodaniti ;  a  da  bi  se 
vidjelo,  gdje  on  dolazi,  pominjem  evo  i  ostalu  sadržruu  onieh  šest 
listova  na  koži: 

Na  početku  odlomka  ima  ostatak,  26  redaka  teksta,  koji  se  puno 
podudara  s  oniem,  što  je  štampano  u  Miklošića  Codex  Supraslensis 
p.  374. 

Za  tiem:  C(b€)t(a)fo  I«  (a)  ha  ;aatooy erar©  AprfciiHCKOiiA 
Koctahthra  rpAAA  Caobo  ha  cbctovio  flACKotf,  ha  ©tiio^ctov.  Po¬ 
četak  :  CaHKO  rOKIHHH  *pHCT©AIOB*l|H,  flpHAHTC,  HACAAAHT6  C€  .  .  . 

Sada  ide  apokrif  o  sv.  Tomi. 

Za  njim:  B  yc(tbputi»)k  .r.  hca(*ak)  c  bc  t  a  f  ©  I  kraha  ;xato- 
otfCTAro  aptfenHCKona  Koctahthra  rpAAA  Caobo  ha  bk^rccchIc 
rocnoABis  Početak:  Cbita©  mh  ce  qp’K©BRoie  npo^pAVHipc  .  .  .  Za 
oviem:  B  hca(*aio)  cbctato  A«Yxa  I  maha  ApjcIenHCKORA  Koctahthra 
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rpAAA  Caobo  ka  CBCTOifM  II 6 h t h k o c t h w.  Početak:  £ ovaob’hbk 

SAArOAKTH  Ck  H6BBCB  A>>HkCh  HAMti  NpOCBkTB  ...  Za  tiem  .*  Bk  TkSKAC 
CieTATO  ©Tkl|A  RAKETO  flpOKAA  Ap.tHCnNCKOOA  l|Ap*  TpA^A  CaOKO 
HA  CICTOlfll  IIeKTNKOC(tHIO).  Početak:  ^kMkCk  EpATHK  kahae  cbe- 
TArO  AO^XA  BAArOAlTk  RAYHHAIOqiN  CB  ©Tk  ^HeKIMrO  a’n€  .  .  . 

Najposlije  Hxe  Bk  cseiuHick  ©trija  raketo  rpHrofHA  a^T- 

EBNCKOnA  KoCTARTNHRI  T^A  M  BOTOCAOBA  IA  nACjCO^  H  H  A  i)  HOK  ^A  N  H  K. 

Caobo  a.  Na  tom  odlomak  prekida. 

Odavle  se  vidi,  da  je  cieli  rukopis  imao  biti  zbornik  homilija  na 
nedjelje  i  praznike.  Takovieh  spomenika  nakodimo  mnogo  □  crkveno- 
slovenskoj  književnosti. 

Ako  svi  znaci  ne  varaju,  naš  odlomak  spada  u  drugu  polovicu 
četrnaestoga  vieka;  mladji  neće  biti  nikako,  ako  nije  možda  još 
raniji. 

Spomena  je  vriedno,  šta  ova  redakcija  priče  o  sv.  Tomi  ne  stoji 
ni  u  kakovoj  svezi  s  oniem  grčkim  tekstom,  koji  je  štampan  u  gori 
pomenutim  izdanjima  Thila  i  Tischendorfa  Ona  predpostavlja  posve 
drugačiji  tekst  grčki,  o  kojem  istina  Tischendorf  ne  spominje  ni  rieči 
(Thilova  knjiga  nije  mi  žalibog  dostupna),  ali  ja  mislim,  da  će  to 
biti  onaj  tekst,  koji  navodi  stari  Fabricius  u  Bibliotheca  Graeca  ed. 
anni  1737.  tom.  IX  p.  150  s  oviem  početkom:  ’E^evero  xora  *rb  av«j- 
Tijvat  Tbv  xupiov  ijjAoto  ’bjaouv  Xp«rcbv  ix  vgKpoiv,  ouvk5 špotaš,  što  se  rieč 
po  rieč  podudara  8  našiem:  Euctb  no  BkCNpkccHHH  tochoaa  raketo 
lcoy-XpNCTA  ©Tk  iipkTBUffk ,  ckBpA  . .  Fabricius  u  pomonutom  izdanju 
ne  govori  ništa  iz  bližega  o  tom  grčkom  tekstu,  tek  da  mu  je  auctor 
incertus. 

Za  narodnu  redakciju  priče  iz  pomenutoga  rukopisa  akademičke 
knjižnice,  koj  je  pisan  g.  1520  u  Dubrovniku,  postarao  se  dr.  Fr. 
Rački ,  da  se  ovomu  tekstu  priloži ;  na  čemu  mu  se  iskreno  zahva¬ 
ljujem.  Narodna  redakcija  naštampana  je  izpod  stare  sadanjom  ćiri¬ 
licom  lagljega  pregleda  radi.  Ona  je  od  crkveno-slovenske  kraća. 

NcA(«an)  .a.  no  nac(i)*).  A*«""«  c«(e)T(a)ro  an(o)c(to)aa 

0  ou  ki. 

Rklc(Tk)  nd  BkCKpCBHH  TOCHOAA  HAK6T0  lcoy-XpHCTA  ©Tk  UpkTKUJCk 
CkBpA  .BI.  VYeNHKA  CBO&  N  rAArOAA  HUk  r^AtT6  VftOBC  UON  KftRIffH,  HA- 
P%X  BO  BU  BpATHIO  H  HACA*A*HKUH,  IAKO  Bk^AMBHAk  |U  N  BANKO  KABUKOJCk 
©Tk  ©TblfA  MOierO  nOKA(^A)xk  BAMk.  lIpfHAtTC  KBO,  UBIJATE  KpBBNK  Bk 
CCKt  H  CTBOpHTB  BkCk  Ullph  HA  .BI.  VeCTlH,  A«  OTHTk  KkSRAO  BACk  HfH- 
A01fYkK01f©  CB  ICAROy  CTpANO?.  H  «kAKB  npOnOBftftAHTe  Bk  NN.v’  BTAHTBAHK 
UOK,  AA  CkEBpBT  C6  BkCk  UH^k  Bk  RtpOf  BAKO^.  Nb  BOHTB  CB  VBO  NJTk, 
unoru  BO  TpOlfAUH  H  H^TOHIBRHIA  AOI|IBTB  npHIBTH  ^A  HMB  UOK,  Hk  CkT^k- 
RNT6  AOHAt*€  ©THII6TB  AkCTk  HAOAkCKOf©  ©Tk  KHffk  N  OBpATHTE  ©  Bk 
EOrOpA^OlftlHIB  ROUBHtTe  BANKO  TpOlfAk  CkTftblltJCk  H^EABAKHIA  pAAH  AOlfKb 
NA*.  —  (OTBIfAK  SKE  0OMA  AnOCTOAk  FAArOAA  IcOlfCOKH'  TOCnOAK,  CB 
ncnAAB  UN*  NSptBfH  HAOf  Bk  CTpAHOf  HKAThCNOV©.  KAKO  Kk^UOrOlf  Ck 
NNUH  ?  CAUKAJC  BO  IAKO  MO^KN  TK  IIOAOBHN  COfTk  ANBRUk  ^BtpBtlk  ^BMAK, 
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Tpovftk  eo  iccTh  a*  npfHMoyTb  cifAiireAHic  tbon»  ,  rocnoAH.  —  (0TB*qiAB 
»e  IcoifCb  naroiiA  ieMoy  ne  boii  cc  Ooma,  n^b^anhhy€  moh,  a^e  nouiAio 
c’  TOBOM)  lldpA  AflOCTOAA  MOlCrO  N  Ma«6»  EpATA  TBOICrO  Bb  ^CMAIO  TOlf.  1 
lio  CNJC  SK€  (OTnOVCTH  IcOlfCb  KOrOUS^O  HTIN  Bh  CTpANOV  HpHKAK>YbU10yM> 
CC  ICMOtf,  N  TAATOAA  IleTpOlf  N  MaT«C<i>KH*  HA’BTA  Cb  OoUOK)  A®  HRANIO, 
H  A^  »6  HAOY  Cb  KAMU,  AOHACffiC  AAMb  61*0  Bb  ^CMAH  TOH,  H  TOTAA  U  BA 
HAtTA  Bb  CTpAH*  BAN).  —  BhCTABIHČ  *€  HAOUIC  Bb  CTpAHOy  HHATuCKO^  N 
BbHUAOniC  BYHTH  CAOBOlf  EOffiHK).  H  C1A0HI6  CptAb  TpAAA,  nO  ■•€*€  H€ 
»EptTOUIC  MtCTA  (OEHTATH  TOlf.  TbTAA  TAAAOAA  OoMA  Kb  lldp«’  ft)TbY€ 
ll€Tp€ ,  Cb  l€CTb  np’iu  rpAAb  Bb  h’jKC  BhHHAOffCDMb  lipOnOBItAATN  Bb  UlCMb 
CAOBO  EOSEHIC,  R6KAN  KbfAA  Bb^MOKCMh  H^EABHTH  A^VlUe  HXb.  TAKO  BO  HA- 
«YHXOM  CC  »Tb  CUACA  rAAN)AIOqiA*  H^’bARAKMCH  MHOrUM  AOV»C  ©Tb  HAOAb, 
Cb  ICCTb  BOAlH  Bb  llApbCTB*  MOKMb.  3 

ClH  SKC  NMb  rAArOAM>qiHMk,  CC  MOtfftb  KOtfnblfb  KOHAH$OpA  l|ApA  nnaTncka 
MHMOAOAC  CTbrRAMH  U  BHA*Bh  AnOCTOAU  CtACqiC>C  Bb  CTbrNAff’,  CTpAHUUH 
COyqi€,  N  TAArOAA  NMb*  EpATHIC,  OTb  KOyAOy  ICCTC  ?  TAArOAA  l6MOy  CBCTUH 
IICTpb*  0)  Y€Mb  nUTAlCIUH  ?  I* AAfOAA  l€MOy  KOynhl|h*  Hqi0y  pAEb  KOyHHTH  N 
Xoqioy  ovbia^tm  ©te  bace.  han  pAElu  icctc  ha!  cboeoae.  Taatoaa  ICMOV 
flcTpb*  pAEH  iccMbi  Tpue  i€AHNOMoy  rocnoAHiioy  f AAroAi€MOMoy  lcoycoy.  aa 
hociah  heo  maao,  aohacxc  npfnACTb  rocnoAUHk  haiue,  ii  lerosKe  xoqieniH 

»Tb  RACE  CblftHHT  TH  BAAAbIKA  NAttik.  —  H  C€  HUb  TAArOAIOqiHMb  IABH  CC 
UME  »TAH  H  TAATOAA  HMb  CBpCHCKU*  pAAOyH  CC  CnHCKOIIC  MOH  llCTpC,  pA^OlfH 


IIonaHe  h t e h h e  cBeTora  TOMe. 

1  y  ohoh  BpneMe  H3a6pa  Hcyct  ^BaHaacTe  anocTOAa  y  ra^e^ea: 
neTpa,  h  naB^a,  h  aHApaio,  h  aoBaaa,  h  aKo6a,  oa^ana,  fiapTOJioMHK), 
h  TOMy,  h  MaTHa,  h  Ta^aa,  ctiMOHa  H3iuoTy  (6  ;  h  peae  hml  : 

napu  BaMt,  h  HBcaML  nocpiie^a  Bacb.  Tone  He  6h  Tyn,  h  nociae 
npHAe  TOMa,  h  peKonie  anocTOAa:  tomo,  y3KapcHyo  ne  rocuo^HHb 
Hainb  o a  MapTBHexb,  h  hbh  ce  HaMb.  peae  TOMa:  He  BaepyH>  T0Myn. 
n  no  TOMb  hbh  ce  ncycb  H3a6paHneMb  anocmiOMb  n  peae:  Mnpb  BaMb; 
a  necaMb  nocpne^n  Bacb,  BHepyneTe  ah  ceMya?  n  peae  TOMa:  a  He 
BHepyio.  hbh  Ha  pe6paeXb  n  TaKHn  pyK0Mb  cbohomb.  a  peae  acycb: 
tomo,  6y(AH  Baepaab  a  He  HeBaepaHb;  6Aa»eHH  neBHAaeBine  Baepo- 
BaBnie;  a  th  ah  xohein  Bn^aeBb  BHepoBaTH ;  tomo,  6yAa  BaepaHb  a 
He  HeBaepaab;  npacTyna  caeMO  a  npaHeca  napcTe  TBoae,  a  no3Haa 
Me  aKO  He  HMaMb  nyTa  hh  kocth;  nocTaBH,  TOMa,  pyKy  y  pe6pa  Moa, 
aKO  a  BH^anib.  pene:  rocnoAHHb  moh  a  6orb  moh,  h  sa  neBaepoBaHae. 
peae  acycb :  MetaTe  cbh  anocTOAa  jKApHe6a ;  noka  xoke  ae^anb  oa 
Bacb  y  HHiiHHCKy  3eMjy  ycTaB.iaTa  ^y,Aa  o a  a^oAne.  a  MeTame 
»Apnefta,  h  ckohh  tomh,  a  peqe  TOMa:  rocnoAHHe,  OBa  »a pae6b 
acKoaa  MeHae,  ycaoHO  mh  e  k  oHHMaeMb  jiy4eab  nofea,  no^o6Hn  cy 
3Baepio.  peae  acycb  :  tomo,  n3a6paHaae  moh,  aefioa  ce;  nouuy  c  to6omb 
neTpa  a  MaTaa  ^to  aapBora  rpa^a. 

3  H  nofeonie  a  npaKonie  y  ae^aHb  rpa^b  a  CHe^ome  no  cpae^H  rpa^a 
Toraa. 

star.  v.  7 
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ce  0OUA,  KTOpbl  XpH0T6,  pAAOyH  06  MaT46I0,  HACAtANHY6  MOH  YkCTMhl  !  M6 
BOIIT6  ce,  HtCM  KO  ©Th  RACh.  II  CIN  p6KHWy  lcoyCOy  Kk  MllUk,  ■€ 

noycTN  Koyni)A  k*a*th  yto  rAAroAA  hma,  Hk  ano^k  A&nevc  ©Th  mnxb  ctfte 
nOAk  npHTROpOMk  HA  KAMCNH  KCAHI|t.  H  MAHMA  IICTpk  Kk  KOyni|6RH'  06 
BAAAkIKA  HAUlk  C*AHT’  IlO^k  npHTBOpOUk,  r<UI*OAH  l6M0y  N  161*0X6  JCOipeiHH 
©Tk  RACh  Ckl)tHHT  TH.  Ulk^k  5K6  KOyilkl|k  TAArOAA  IC0yC0y*  pAAOyH  06 
M0y»0y  YkCTkNklH,  npOAAXAk  UH  ICAHNOrO  ©Tk  pARk  TBOHJC.  TAArOAA  icuoy 
lcoyCk*  161*0X6  A0I|I6UIH  ©Tk  ©ROM  tOHOyiO,  Chl|*HIO  T6BT,  OTApifA  X6  M6 
npOAA©,  IAKO  A0MAY6A6I|’  UH  l6CTk  H  N6  UOI*Oy  npOAATH  I6r0.  CkrA6AAB  X€ 
Koyiikiyk  OoMoy  h  Matica  rAAroAA  lcoycoy*  koahko  xoqi6niH  ma  Oout? 
TAAroAA  iouoy  lcoyck*  ijtnA  icro  Tpn  AiTpk  cpcKpNiiKh  iecTk.  H  H^HtcTURh 
€6  KOyilkl|k  rAAroAA  lcoyCOy  rAArOAC  IIOHAH  Kk  2£AK0NMHK0y  H  NAIINOIII  UM 
npoAAHHic  icro.  TAAroAA  icuoy  lcoyck*  N6  Tp*Koyicuh  ;akonmhka,  nb  a^k 
MAIIIIUOy  TH  6KOI6IO  pOyKOK)  npOAAHHIO  ICrO.  II  npHICMk  Ic0yck  AApTHH)  MA¬ 
MICA  l€MOY  npOAAHHC  OoMIINO  HMAK>I|I6  CHI|€*  npO,VV*b  0ABANOy  K0yill|0y 
KOHAI^OpA  l|ApA  HHAIHCKA  pABA  CCrO  lIMCKCUk  0oUOy  C  KtHC  KCAK0I6  BUMU. 
H  KONYARk  npOAAMHIC  CrO  A'CTk  K0yM|0y  H  Kh^CTk  TpH  AlTpU  CpCBpkNUKk 
©t  Moro.  —  H  uoicTk  lcoyck  0ouoy  ©tah  h  r.uroAA  ieuoy  rb^mh  qtnoy 

CBOIO  H  A^A*>  *0  BkAOBHI|AMk  H  dpOTAMk  Bk  CTpAHt  Kk  NKKRC  HACIBH,  MO 
HI€X6  npOAAA  TC  HA  Tpe^k  AlTpA*’  cpCBpHHKh  Bk  IIM6  CKCTklC  TpOHI|6,  pAB' 
EO  I6CH  CKCTt  TpOlllfH.  ^AHCAk  X6  l€AHMOy  Bk  HMC  ©TklfA  UOI6rOt  ©AKIIO 

X6  AP<>yroy©  bb  iimc  a’Aackaaa  ch,  iako  a^b  tecMk,  u  Apoyroyio  rb  huc 

CK6TAT0  WY*A.  TAArOAA  0OMA  Kk  lcoyCOy  MHAOCTk  TBOIA  A*  !I0CTIII*N6T 

mg,  kaaamko.  Ce  X6  icuoy  p6KMioy  ri^nccc  C6  ©Tk  Micro  lcoyck.  TkrAA 
TAArOAA  0OMA  Kk  l1eTp0y  ©ThY6  IleTpe  ,  rpCA^TC  l|HAOyHMk  AP<>yrk  ApoyrA, 
IAKO  no  IftAOKANH  CCMk  H6  HMAUU  BHAtTH  ApO\Tlv  ApO\TA  Kk  BTIfT  C€Uk,  A° 
ckonyahhia  k*koy ,  erAA  ckRcpcT  Mu  rocnoAh  Bk  rmiunIh  lepoycAAHUk. 
I|bA0KAKMI6  X6  Apoyrk  Apt>yrA  npOCABSgHHIC  ce  ©Y6CA  HJCk  H  pA^A0yYMHI6  06 
Apoyrk  ©Tk  ApoyrA.  3 


8  H  xotame  tjh  Tapacaub  HOBanb  KOH^onopa  napa,  HHhHHCKora 
rocnoAHHa,  cayra,  h  natie  ce  tyh  cne^ehn  yrpa4y,  h  peqe  hmb 
Tapatan,b  HOBaHb:  04  KV^a  bh  necxe,  tfpaTno?  pene  neiapt:  m,o 
nHTamb  Hacb?  pene  hođrhb:  nnTaMb  Bac.b,  pa6n  au  bh  necTe  ajin 
CTe  C.10604HH  JV^n?  pene  neTapb:  patfn  mh  necMo,  ne4H0My  xpncTY 
mo.ihmo  ce.  peue  Tap5Kau,L :  npo^anTe  mh  ne^Hora  04  Bact  4a  Kynjy. 
pene  neTapt  Kynuy :  noncKan ;  npii4e  rocno4HHb  namt,  aru,e  Kora  th 
Tpne6yHe  04  hhcl  kyiihtii.  h  hbh  ce  hhmb  ncycb:  He  6ohtc  ce  neTpe, 
tomo  H3a6paHnqe  moh,  nnecaMb  4a,ieK0  04  Bacb.  n  cne4e  Ha  KaMenov 
rocno4HHb.  h  pene  ueiapb  TaproBuy:  toh  rocno4HHb  narab  CHe4e, 
Kora  Tpne6yne  tii  04  nacb  KynHTn?  h  npn4e  HOBaHb  Tap»aub  Ka 
Hcycy  n  pene :  pa4YH  ce,  HacTHn  mthcv,  npo4an  mh  ne4Hora  04  patfa 
TBonexb  4a  KYnjiy.  pene  rocno4HHb:  Kora  xotierab  npo4aM  th,  neTpa 
th  ne  npo4aro,  40Matie4ai;  mh  e,  nooieHHKb  necTb,  Kora  xohenib  04 
OBnexb?  h  pene  Taprnau:  xoky  tomy  kyhhth;  kojihko  xotiy  4ara? 
peqe  rocno4HHb:  n,Hena  ra  necTb  Tpn  ^HTpe  cpe6pa.  4a  Tapaaijb 
Tpn  4HTpe  cpeCpa  rocno4HHy.  pene  Tapacan,b :  hoihah  Ka  3aK0HHK0Mb, 
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UlhCTBOYioi|iOY  me  OoMt  m  CA%£h  Koy«M a  ,  Khfipocti  Koynbi|b  riiaroiiic* 

KO«  ieCTb  JUTpOCTb  TKO«,  10X6  KtCH  AOGf* ?  FAArOAA  t€UOy  0OUA*  ^AATCAb 

lecMb  h  ApKKOjvuib  h  KroA6Nk  Kpavb.  2£aanui€  *e  moig  c€  ieCTb'  b*a®  s^th 

IfpbKBHN  H  DOAITbl  IfApbCKU  HptKpACNUtl ,  K*A6  »6  II  TBOpHTH  KOpAGAlC 
KCAHKUIC  Kb  &%A%  MOlCMb  AP?R<>A*ANtMb  H  CII0yAblH  HpAKCANMN  H  pAAA 
CBATH  ^CUAIC  NA  HCKOflANNIC  KALYI|A  H  TpbHH«  H  TJKCCA  *  AOKpAlA  N  SCTN- 
NNAA  AptBBIIA.  BpAYbBbCKA«  5K€  MO«  ffUTpOCTb  IfBAlITH  KCAK0y  C^Oy  COy- 
qiOyiO  Kb  llAbTH  YAOKBYbCI|B  GC^Ub^MH.  —  CaMIMAK'  5KC  CA0K6CA  ClH 
(OTb  KCTb  0out  Koynbi|b ,  Bb^pAAOKA  će  ^bao  h  mroAA  ieUOY*  MCTHHOH) 
TAKOrO  A0YA0SRNHKA  HI|l6Tb  IfApb  rOCftOAHNb  MOH.  4 

UlbCTKOKAKOIIIMA  SKC  HMA  UAAO  ALHIH  KbHUOCTC  Kb  rpAAb  HNAIHCKU. 
RkuibAb  sr€  KoyiTi|h  Kb  KoHAT$opoy  ifApio  bk^kbcth  icmojc  o  Oom*,  dokada 
*e  KMoy  h  npOAANHe  naviicanno  om  lcoycA.  H  bma^kg  i|Apb  \nm  ce  h¥ca- 

»1HI0  TOUOV  H  f AArOAA  K0yill|0y  HCTHHOIO  ItlCANNC  CHC  CIJNA  IfApCKA  ICCTb. 
flOKtAA  *6  KOyiM|b  N  AMTpOCTb  lero  IfApiO  H  Kb^pAAOKA  C€  l|Apb  <0  KO^IIAH 
icro.  €Otkbi|iab  me  if Apb  rAAroAA  Koyni|oy  iionmh  para  ii  kcaii  h  Ack’kIio 
KNie^oy  hnaYhckoy  h  ^cmaic  toic.  5 

II  BblC(Th)  no  MAAftAh'  A^N€,Tb  nOCAA  IfApb  IIICANUIf  KI.  Ack’kIIO  KHIC^OV, 
AA  «A€Tb  Kb  Nt€MOy.  II  lipOY€Tk  IlICAHlC  HpHrAACN  (\pC€NIIH>  2K€H0y  CKOIO  N 
Cb  pARMH  ICrO  H  ^AnpUTH  €H  TAArOAlC'  GAK) AH  pAKA  CCrO  OoUM  HC 
IIO^CTHSN  pAROTATII  Kb  A0W0V  TKOICMb,  Nb  A*  A*MI€Tb  AblTpOCTb  CKOIO, 

AOnaukc  Kb^KpAi|ioy  ce  om  ifApA.  H  110  »cTpoieNN  aoma  cKoiero  Ackkih  h 

KYHNHBb  ICAHNOrO  KOrOffiAO  AOMAMINN.Tb  CKOH.T*  IIAAb  KOIMTbCTKOMh  CROHMk, 
H  MAC  Kb  IfApiO,  N  nOCAA  N  NA  K0)HCK0y.  6 

KHHroy  niiurn.  roBope  ncoycb:  ne  Tpne6yne  th  3aKonmiKa,  npHHecH 
MH  XapTHK)  II  MaCTHAO.  H  nHCa  .IHCTb  HCVCb  TOBOpe  I  H  npO^aK)  T0My 
HOBaHy  Tapamy,  npoAaH)  th  6e3b  CBaKC  bhhc.  n  npn:m  Hcycb  tomoj 
h  no^a  My  i*iieHy  HeroBoy,  h  peqe:  nonecu  obvii  nneny  cočoMb  y 
Tyn  cTpany,  y  Ky  n^eoib,  h  pa3AH&iH  HHMin,HCMb,  cnepoTaMb  h  yAO- 
Đno.aMb.  h  pacTame  ce  B(c)a  neTpoBHeMn  h  ca  MaTneBHeMH.  h  y3- 
Hece  ce  Hcycb  Ha  He6o  oa  HHXb. 

%  H  npeAHeine  TOMa  3a  TeproBueMb.  h  AoneKa  ra  Tapronaijb  h  peqe# 
tomo,  noBHeii  mh,  koio  XHTpocTb  nanSojiio  yMnenib?  h  peqe  TOMa: 
3HAHTe.ib  iiecaMb  noAanaMb,  h  npaBeAHHeMb  cnyA«  ctbophth,  h  p&aa 
Ha  HCKonaBaHHe  TapHH  Byqna  oa  3eMAe.  h  peqe  TaproBau :  y  HCTHHy 
TaKoran  XHTapu,a  HCKaxb  rocnoAHiiy  MoneMy  KOfiAonypy  u,apoy.  o6e- 
ceAH  ce  o  HeMb  h  o  xhtpocth  HeroBH. 

5  H  npHBeAe  ra  Ka  n,apy,  h  peqe:  obo  necaMb  npHBeo  Mempa 
uapKBaMb  h  noAaqaMb.  n  o(>ece.iH  ce  uapb  o  HeMb  h  o  xhtpocth 
HeroBH  h  peqe  ijapb  KOHAonopb:  30BHTe  mh  jeBniTa  KHe3a.  h  npn- 
3Bame  TOMy,  h  npHAa  ra  AeBrnTy  KHe3v  h  peqe:  nose  ah  ra  y  AOMb 
tboh  Aa  th  Ane^a  xhtpocth  y  AOMy  TBoneMy,  samo  yMne  th.  h  npHAa 
My  ^eBriiTb  HMamie  CBone. 

6  H  npn3Ba  KOHAonopb  i^apb  JieBrHTa  KHe3a  h  noc^a  ra  Ha  Aa^eKO 
noiiH  y  HHy  3eMjiy. 

*  H  Tskcca  odgovara  grčkomu  vcal  £0706;,  od  nominativa  nro,  genetiv  hskccc. 
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Tkr^A  AllOCTOAk  jpHCTOBk  OoMA  BkUlkAk  Kk  SRCHK  KMCJgA  Kk^BtCTN  6 N 
CTAMrCANC  EOSKUIC  H  CAOBCCA  npOpOYkCKAA  H  TAArOAAHie  CH*  (0  ApCCNHC 
RAAAUYHI|C  HHA?HCKA,  BM*A«V  Te  «•»  OICATnAICNHH  COyi|IOy  II  KAA€I|IC  HAOAU 
n  ;aatuic  »c  h  cpecpMuie,  coyqicie  Rk  khahijih  TROKMk,  N  rAaroAicHiH,  IAKO 
EO^IH  COyTk.  MtCOVTb  BOSgH ,  IAKO  N6  MOrO^Tk  CIIACTN  CCSC ,  NC  lAACTk  TO 
NH  nillOTk,  H€  rAArOAlOTk,  NC  CkMUCAtCTk,  MH  CAUIU6Tk  TO  MH  HOABNSRCT  C€ 
2£€MAIA  HOAk  HHUH,  H  Al|l€  nAAOyTk  NA  AHI|H,«k  CBOMjCk,  H6  UOrOfTk  BkCTATM. 
6)  l\pC6NHI€ ,  Al|l€  H  MAfOAlCUlII  IAKO  EO^Th  COyTk ;  VRTA*™  HKIAOIH  MUHU 
CHioy  hx  .  —  H  no  ccuk  noicuk  0OMoy  <\pc*NHiA  h  horama  icuoy  haoauu 

CBOIC  !€%€  HUTAUIC.  Tkr^A  AIIOCTOAk  XpHCT0BE  OoilA  RHA*Bk  HAOAUM  Bk 
»HAHI|li;Ak,  Rk^VKBk  poyi|t  H0II0A6  CC  rAATOAlC  TAKO*  rOCnOftH  IC0yXpHCTC, 
ChINC  NCBMAUMArO  BOTA,  pA^rOMCH  BCOy  CHAOy  A€MOMCKOyiO,  (OEpATNH  B  CAKOy 
Aoyiuoy  iiptAkqicNNUie  Bk  EoropA^oyM»i»c !  Tu  bo  kch  nacTupi.  AOtpuM 
BAAAUKO,  T€E€  E0  CAAROCACOKHTk  BC6  ICCTECTBO,  TU  EO  BAAAUKO  nOCAA  U€ 
Bk  CTpAMOy  CHIO,  Aa  OlEpATCTk  C€  n’  TCET  A<>yttl€  H]C.  0H  BAAAUKO,  npU- 
^MpAlCH  HA  2£CMAH  H  TROpe  10  TpCCTH  C€ ,  TC  CAABHTk  AHKk  AfTCACBUH,  TC 
nOlOTk  xepoyBHUH  H  nOKAAMKUOT  C€  CCpA$HUH.  CkTKOpH  VEO  BAAAUKO 
^HAUCNIIIA  H  YK>AECA  Bk  CTpAHt  CCH,  A*  HpOCAABNT  CC  HUC  TBOIC  Bk  KIKU 
BIKOMk,  AMHMk. 

K0HYABUI0y  *€  t€U0y  MOAHTBOy  HOABH^AUIC  C€  (OCMORANNtt  ^CMAIC  H 
IIAA<AUI6  K  CH  HA0)AlH  (OTE  MRCTk  HKE  N  CkTpkttl€  C€  H  BUHU  AKU  HpAJCk 

nptAh  aioauii  rpAAA  n  Hcxo»AAAoy  AoyclM  h6yhcth  asHBoyqiCH  Bk  HAOAtAk 
BknHK>l|l€  H  rAAr0AI0l|l6'  (0  ropc  NAUk,  Bk^CT  EO  CC  AP^^»0BAICNHI6  HAMU 
BkUlkAUI0y  0OUt  Bk  AOMk  MAUlk.  ICAHHk  EOrk  lcoy€k  CUHk  EOra  BUUIHlArO. 
BHAtKUIH  SBC  t\pClHHIA  BUBIIICIC  10  HAOATVE  ICC,  VEOMA  CC  ^TAO  H  BkCTpC- 
neTA  TtACO  ICC  (OTE  CTpATA  lit’  H  nOBpEMIH  CC  NA  NOroy  AnOCTOAA  tpHCTORA 
0OUU  UOAIAUIC  H  rAArOAMM|IH  (rkp.  rA(€qiH)*  pAEC  EOrA  SRHBAArO,  IIOAIO  TH 
CC,  AI|IC  YAOBtKk  ICCH  ^CUttMH ,  pklfH  MH,  110  NI6SRC  BAAAUKO  npHUIkAaiOy 
TH  Bk  AOMh  MOH  Bk^CT  CC  AkCTk  HAOAkCKAA  COTk  CpkAkl|A  MOlCrO.  C0TBt- 
i|iab  sbc  Ooua  rAAroAA  e»r  o>  ApctNHie  Bk^uipH  šora,  mmbc  htct  bo  a^acy€ 
<*Tk  tcrc.  Tako  bo  npopcvc  t\uBAKoyiik  iipopOKk  rAaroAic*  npuBAHSMTC  cc 
Kk  UNt  H  HtCMk  A^ACYC  (OTE  BACk.  H  IUKEI  TAArOAlCTk*  UEpATHTC  CC  r’CH 
TpOy2EAAK)l|J€H  CC  H  A^k  nOKOK)  KUH.  llAKU  Bk^OBCTC  Kk  MMt  H  VCAUIHOy 
KU.  —  CaUHIARHIH  SBC  CIH  t\pC«NH!A  (OTE  AnOCTOAA  jtpHCTORA  OoUU  BtpOBA 
(rkp.  BtpOKABk)  Ck  KCTME  AOMOMk  CBOHME  H  BklUEAUlN  Bk  AOSKHHI|Oy  CROIO 
H  ^ATROpH  A^RpU  CBOIC,  ChKA*YC  CC  KpACOTUH  (0 A €3^  CBOICC  H  H^NCCC 
B  C€  CAIKO  CkTCSKA  Rk  SKHKOTB  CBOICMk  2£AAT0  H  CpCEpO  H  pH^UH  H  pA^AM 
OTAH  K  CA,  TEKMO  ICAHNA  COyi|IIII  Rk  pH^NHI|H  CBOICH  H  OpOCTCpiHII  pOyi|t 
NA  NCEO  UOAIAUIC  CC  rAArOAIOI|IH*  rOCHOAH  E05KC  EAArUH ,  BAAAUKO  CBCTArO 
OoMU  H  ICrOSKC  HpOnOKI^AAICTk  lcoy-XpMCTA  ,  BTp0y»0  Kk  TC ,  TU  BO  ICCH 
npHCTAHNI|IC  Mll,  BAAAUKO  ApHCTC,  BE^MII  (OTE  UCNC  AkCTk  COyi|IOyiO  Rk 

CpkAEI|H  MOICME  H  CMOyi|IAIOI|l€  VMh  MOH.  -  H  (OEpAI|lk  CC  Kk  OoM?  TAA- 

rOAA  t€UOy  YAORtYC  EOJKIM,  BkCTANH,  Kp’cTH  UC  Bk  NUC  lcOy-XpHCTA,  ICrONSC 
nponOBtAAIClUH.  H  CHH  CAEIIIIABE  AIIOCTOAk  VpHCTOKE  0>Tk  VCT  ApCtHHIC  BE^pA- 
AOKA  CC  ^TAO  0)  RT.pl;  ICC  H  TAArOAA  ICH*  CEpAAOyH  UH  CC,  Cd  l\pCTMHI€,  IAKO  nO" 
CTHSKC  TC  l10M0l|lk  BOXHIA.  —  H  pAAE  BURk  AnOCTOAk  Rk^RA  TAACCOMk  RCAHICMk  H 
PCY€*  ABAAIO  TC  TOCHOAH  IC0y-TpHCTC,  (OEpAijIAICH  CpEAEI|A  npTAkqi6NHMXk  CORklfk. 
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H  NO  C€Mk  KpCTH  IO  Kk  MMC  ©TklJA  N  ČUNA  N  CRCTArO  AOV*A.  H  MHOS£ll 
BtpOBAAuie  h  KpcTHuie  ce  ck  Miem.  Kp’iphuieMk  sse  ce  NUk  HMk  g’ce  iimu- 

MHIC  GROie  HHiplHM’.  Tkr^A  fiftHICMk  JCAtEk  II  YAUIOV,  IIO.tBAilHBk  II  CB6TII8k 
(rkp.  CTHBk)  IIOAACTk  HMk  H  CTBOpH  K  npllY6CYMHKM  CB6TU*’  TAHHk  II  IIA- 
bvh  Hjck  ^aaouk  ©TkijA  HAiuero  ^abhaa  h  btbp’ah  n*k  a*  momct’  ce  Bk 
VHCTOT'B.  H  npHNCCOUie  ICMOlf  BC6  ^AO  IIMOVipCIC  M  ICIftilH  H,Xk,  II  MHOrU 
61CUH  H^rHA  ©Tk  YAOItKk.  ^ApOBAUlC  SBC  KpOlIklMk  AOAHTII,  CAftllhlMh  11(10- 
^tHHK,  rilOVSkllfh  CAhlMATH,  npOKASK€HHMIC  ©YHCTH,  rO^rNHBMIC  rVUOAATH 
TBO(HAW€.  H  ClABme  HA  ikCUKk  A*»Nk  Bk  CTkfHA.Vk  8Y€  H  filArOAtC'  rpCAHTC 
Kk  MHt  E0AI€1|1YH  H  A^k  HCIftAlO  BM  E€^  Mk^U.  H  HpH,TOSBAAAUI6  BkCk  TpA^k 
Bk  AOMk  t\p  CtMHIC  (rkp.  flp’CliHHIo)  H  8VAIU6  HVK  CAOBCCH  EOffiHIO  II  KHH- 
TdMkk  H  BCAHVHICMk  rOCHOAHIBMk,  1A<B€  CkTKOpH  HCKOHH.  H  RtpOBAlHC  ICMOlf 
BkCk  rpAAk  ©Tk  MAAA  A°  B6AHKA  H$k  3HAM6HM  pAAH  rAArOAlCMhlffk  ©Tk 
AHOCTOAA  JCpllCTORA  OoMU.  7 

H  no  MRO^lKk  AN£Kk  CC  ileBKTil  KH€S£k  rpAAA  npiHAC  ©Tk  l|ApA  Koh,\T- 
fOpA.  BkHICrAA  SB6  BkHHAC  Bk  BpATA  rpAAA  no  Tp6jCf  AtTItfk  ©UlkCTBHlA 
icro  H  I^UAC  BC€  MHOSBhCTBO  Bk  Cp*T€lllll€  ICMOV  H  BkCk  AOMk  ICrO  H  Ck 
scenom  icro  ApctnHieio.  Rha*k  me  Acbk'ih  KHie^k  aomauihic€  esoie  ck  scenom 
icro  cToieipeie  h  bha^bc  pH^u  ich  ckbphhuh  h  ne  ©eamcuiov  ce  Bk  KpA- 
cotov  CBoem,  CkMde  ce  Mii*Bk  noruBum  a®m*»  icro.  ii  npnrAACHBk  leAnnoro 
©Tk  AOMAHIHH^  Cll  MArOAA  ICMOV*  KAKO  ICCTk  AOMk  HAUlk?  (0tK1;I|IAb'  SBC 
pCY€  ICMOV*  no  HICSCC  H  ©THAC,  AOBp*K  ICCMkl  II  BCA  TBOIA  Bk  AKOIIHOV  BklUIC. 
—  ClH  CAHHlABb  Bk^pAAOBA  C€  H  H;\6  Kk  AOMk  CROH.  II^UUB  SBC  C€,  Bk 
^MCKABk  l\pC*RIIH)  SBCHOV  CROIO  H  BkHHAC  K  H ICMOV  Bk  A  031 H II  1(0  ^  ^pkSBAAlUC 
SBC  IC  860  BUTH  Ck  HCIO.  Rk^AkAHOVBHIH  SBC  HACOUk  BCAHICMk  p€YC  Kk  HICMOV* 


7  H  bhahs  TOMa  Biiepy  HHXb.  h  yAHe3e  k  apuncHMH  rocnotii,  h  peqe 
apHHCHMH:  noBneK  mh,  Kora  6ora  BHepyeuib?  rocuota  apiiHCHMHa 
peqe:  BHepyeMbanoero.aaHpaK.iHTa,  h  3.iaTe  6ore,  h  cpe6apHe,  ft 
KaM6HH6 ;  h  ApneBHe,  h  Mne^ene.  h  peqe  TOMa:  toii  6o3h  Baum 
nnecy,  aKO  thh  Banra  60311  na,Ay  ce  .nmeMb  y  Kao,  ne  moit  ce  oneTL 
ABHrnpn,  TaKon  h  Bacb  HeMory  cnacTH.  h  peqe  rocnoha  apmicnMna : 
tomo,  anocTOAe  ncyKaperoBb,  cicasKii  mh  TBora  6ora  c.aobo,  4a  Biiepyio 
y  6ora  TBora,  Kora  h  th  Biiepvneinb.  h  peqe  tomr:  0  rocnohe  ap- 
HHCHMne,  npH6juiatHH  ce  k  momjt  6ory,  Hiie  6orb  moh  ^a.ieKO  04,  Te6e. 
h  noqe  npnuoBiie^aTii  BaHhe.me,  h  CBaaa  ncTimv,  h  rocnota  BnepoBa 
y  TOMy.  n  yBeAe  ra  y  n,apKBy ,  h  cua3a  HeMy  nnxb  6ore  34aTe, 
cpe6apHe,  h  MHeACHe.  h  pene  rocuoha:  tomo,  noMH.iyn  Me;  Bnepyio  y 
6ora  TBora,  Kora  n  th  BiiepyHemb.  ii3H^e  TOMa  113b  napKBe  mo.ic  ce: 
rocnoAHHe  one,  th  Me  neću  noaiao,  o^hhmh  HeBnepoBaHiie  0^  11^0- 
AHe,  n  nom^H  3wiaMeime  ^a  Bnepyio  Te6e.  h  npn^e  TpnecKb  c  He6eca, 
h  TpHemii  uapKKy  Hiixb. 

H36H  nadome  npaxoMi,  na  3eMAy.  h  peqe  Tona :  rocnote,  Biljne  ah 
CBone  6ore?  krko  ce  nadome,  TaKon  6ii  h  Bacb  cnac^n.  h  pene  ro- 
cnota:  tomo  anocTOAe  ucvKapcTOBb,  noMH^yn  Me,  Bifepyio  y  6ora 
TBora  Kora  h  th  BHepvHeuib.  h  noicapcTn  10  TOMa  ca  CBneMb  aomomb. 
h  koahko  HMa  pH3HHU,e,  pas^i-iH,  y  lie^HHOH  OCTa. 
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KftftAbIKO,  ©TBpb^H  © Tb  CCR6  n$YAAb  N  ItOJCOTb  RIKA  C€FO ,  H€  HUOf^lC 

moaoctIh.  To  xe  u  coye©TA  iecTb  eoroy  u  cn*coy  NAU€Moy  lcoy-xpncToy. 
Aqie  me  cbTROpHmH  cece  r6yhcta  Rb  coyeoToy,  a©  rom^a  bo^uih  ne 
pA^oyMtKAis  Kćerka.  —  nporNtRAR  me  ce  uoyx ’  aa,  peY€  kb  hicn  cb 
nitRoiMk  bcah  Auy  naroaic-  ©Tb  NoyAoy  coyn»  caor€6a  c!h  ?  iaro  N*coyTb 
©Tb  npRAAro  ©butani  raio.  ©  repe  mri,  Apctmie ,  aro  nptftbCTH  ce  ©Tb 
pača,  terore  noycT»ix  th  %&e ,  umi  aro  npAYb  ACTb.  —  H  ho  ceu'  Rb- 
pRnrtuH  raacb  croh  (\pctwm  (rkp.  ApctNfH)  naroftA  AMoy*  no  yto  raa- 
AblKA  MOH  rftArOAATb  AOyKARMAA  Cltt  CA0B6CA  NA  pAEA  BOAMA?  RCH  B© 
BpAY6B€  NpHAArAMTb  YAOB1N0M’  BpAYbCTIA  MeHOCntHIHA ,  pABb  S6  BOA!h 
OoklA  RpAYb  ICCTb  B€AHKb,  A©Y*©Y  EO  H  TtAO  l|tftHTb  BC^-Mb^U.  T©  MAC 
RAA^blKO  H6  TAArOAH  HA  Nb  ^AAA  CAOBCCA  AOyRABNAA,  6^A  RARO  VlpORAbNCT  T€ 
H  nOpA^MT  T€  BOrb  AH>*  Hb  UOAIO  T€  BAAAURO  MOH,  &A  llpOCNUIH  ©Tb  VCTb 
Aro  CAOR€Cb  CAAAbRb  NA  BCMtf’  AOyiMH  H  T*A0y  TBOAMOy.  Cauuiar  AC  CAO- 
R€CA  c!h  AcRRIh  KRA^b  ©Tb  VCTb  A6NU  CR0A6,  RbRHAB  AIAB©Ab  Rb  CpBAbl|6 
Aro  H  CbM€T€  H  H  TAArOAA  Cb  ApOCTHIO  H  rNtROMb’  Alfi 6  RpAVb  ACTb ,  A* 
h^eabht'  ce  ©Tb  MoyKbi;  aac  *oi|ioy  nanccth  na  hb.  8 

H  nOCAARb  Rb  Tb  YACb  npNBCAC  0oUOy  CBC^AHHA  H  TAArOAA  AUOy*  TAT 
C0yTb  l|pbMRbl  N  HOAATU,  AAC  p€Y6  If  ApCBH  ARO  Cb^HAAOy  TH  ?  COyTb 
ROpABAlH  H  CHOyAOR€  H  pAAA  HCROnABAAIflHA  pAA'flU  H  TpbHHA  ?  —  (0T- 
Rtl|IAR  AC  OotlA  TAArOAA  AMOy*  nptAAC  A^AC  M€H€  H6  UOyYHMH,  TAArOAA 
TH  HCTHH0y.  Ce  60  H6  pA^OyURA  ACM  A©  HUNA.  l)pbRRU  B©  H  SI  0  ft  AT  U 
Aoyuie  coyTb,  H*e  noRAAiae  ce,  h  vnpARHjc’  h,k’  Rb  H666CNOMoy  i|Apw  pAAA 
A€  AAC  CbTBOpH*'  CAOBCCA  €YArr€ftCRA  COyTb,  NCROnABAIOI|IA  AOyRARAA 
nOMUAAANHA  ©Tb  CpbAbl|bb  YftOBtYbCRb ,  HCHOytpH*b  ROTA  ©Tb  RCOrO 
CpbAblfA.  H  RpAYbBbCKAA  A6  MOA  ftUTpOCTb  Cfi€TUXR  TAHNb  RHHTb  BOAIH 
ACTb,  ©YHqiAAI|IArO  Bp*AM  CpbAbYNMA  HCROyi|IHMb  RCAYbCRUH  YHCTOTU  H 
AHTHA  AOSpA ,  HCROyi|IHUb  BOrA.  Ce  COyTb  JCMTpOCTH  AOKpUA,  AAC  MAHU¬ 
NO*’  ©Tb  AUACKAftA  MOArO  lcoy-XpHCTA.  —  Pa^HIRAR  A€  C6  AcRNIN 
TAArOAA  AMOy  ©  pAR6  A0yRARUH,  YHA  COyTb  npHTYC  ClA,  AAC  TAArOAAVH 
UH?  TbrAA  nOCAARb  B©HNU  H  CbEpA  RCC  CK0T0VBlNI|6  H  liptAACTb  HUb 
OoMoy  rftAroftA*  nonutie  k  oAeptTe  ROAoy  Aro  h  hc  h^mrtc  a°YIH0Y  *ro, 
AORAHae  MoyYio  Aro,  AKOAe  *oqioy.  TbrAA  cHOT©RB!i|e  rAarofta*oy*  © 
rope  HAUb,  YTO  HMAMbi  CTROpHTH  npAR€AROUOy  C6M0y  M0yX0y ,  l|Tfte- 
qiouoy  bcar’  neAoyrb  Besruh^u!  &q ie  eo  Rb^AOAUMb  ha  hb  poyeu  ha©€, 
nporHtRAAT  ce  Borb  Aro  na  huh  h  nocfteTb  orNb  cb  neBece  u  H^royBHT* 
HU.  H  NARU  Alfie  HC  ©ACpCMb  Aro,  BEHAt’  RHA^b  RACb  HeYbCTHRUR.  TbrAA 

8  H  nocAHe  npn^e  .aeBrHTb  y  aom b  cboh,  h  He  u3ha©  k  HeMy  rocnota 
apHHCHMHa  napBneMb  očiraaneMb.  h  bd^hc  ^omb  AeBrnTb  cboh  cap^aHb, 
h  npii3Ba  OTpoKa  ^oMahera  u  pe^e:  mo  ce  He  AOMy  MOMy  yqHHH-ao, 
4a  He  nornčao  ?  h  pene  OTpoEb :  ohh  Mem,apb  caAH  o  Hacb.  h 

noma^B  AeBrHTb  H36ana  ce,  h  noaia  rocnotH  apHHCHMHH  napBHeMb 
o6HHaneMb.  h  nooia  k  HeMy  rocnota  apHHCHMHa  r^mneMb  c-aobomb  : 
caaTKo  HoniJiH  (uaTKO  caobo  Ka  tomh  anocTo^iy  HcyKapcTOBy,  Aa  mo^h 
6ora  CBora  Aa  Te  tboh  6o3h  He  yBeAy  y  noradno  BHenHoy,  h  Aanacb 
He  CTBopn  y  cy6oTy  HenHCTy,  h  Aa  Ba3Aa  HenHCTb  6yAemb. 
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aaocTOAfc  xpHCTOib  0o  ii  a  naro/iA  HMk'  bectakuic  ctbophtc  noBCAtAHHoie 
BAMk  (OTk  KHICSgA  BAUI€r<D.  9 

Tkr^A  BkCTABiaie  BkcnpHieiue  Koa;oy  icro  (OTk  Micro.  Tbtaa  AnocTOAk 
XpMCTOKk  0OMA  Bk^tBk  pOlflJt  HA  N6B0  MOAIAIHC  C€  Kk  BOrOy  TAArOAlC* 
roenOAN  IC0y-TpHCTC  8CAUHH  M€  Bk  Ck  YACk  H  MOUCNH  Me  BAAAUKtt,  IAKO 
CTpAHkHk  ICCMk  Bk  ^CMAH  C6M  A^NkCk.  —  H  CAUIHABUIH  (\pCtHHA  GUBIIICIC 
AHOCTOAOy  XpN€TOBOy  H  TCKMIH  CKO^t  ApAMU  A^MOlf  CKOICrO,  CBpk%C  C€  Ck 

ropuH  n  BMptTk.  Bha'KK  ase  te  Acbkih  KRie^k  mroAA  Oomu*  ce  Teke  pA£N 

HUptTk  SBC  MA  MOIA ,  ^AUH  pABC.  Hk  CkTBOplO  BC6  CHAU  MOK  ,  A0HA*ff6 
BK *A€  BCA  A^'A  TBOIA. 

CaUUIABUIC  SRC  POAHTCAIC  ApCtRHIC  N  pOKACNHie  l€IC,  IAKO  BMptTk,  OOTk- 
IflABUie  C€  H  BUA^BIUC  l€  NA  ^CMAH  MpTKOy,  BkllAANABIC  CC  ICC  UAAY€Mk 
BCANICUk.  llpiHAOlf  5K€  Kk  CBCTOMOV  0OM*  N  rAArOAAAOy  ICM0y*  pABC  BOSKIH 
0OUA  ,  TCRC  pAAM  Hliptl’.  <0TBtt|IAB  SBC  AHOCTOAk  ApMCTOBk  rAANMA  HMk* 
■€  SKAAMTC  CBN,  RH  IIAAYHTC.  Al|ie  BO  UCNC  pAAH  BMptl\  AJ£k  Bk^ABHrHOy 

io  Bk  iimc  rocnoAA  Moicro  lcoy-xpHCTA.  (0TBtqiAB  *c  Acbkih  uoyxk  ice 
TAArOAA  00MB*  YTO  TAArOAlCIBH,  ^AklH  pABC  N  BAkMKC  !  HC  U  HIR,  IAKO  (OCAABd’ 
th  MoyKMH,  teme  (rkp.  kkkc)  th  xoqioy  RANCCTH. 

TkfAA  HOBCAIA  KOHHOMk  TAArOAlC*  npHHCCtTC  MH  0l|kTk  TpCH  ABTk  H 
COAk  H  Kk^AKHTC  MA  TUA<0  BAkABA  CCHO.  TkrAA  CTKOpHHIC  HOBCAIANHOIC 

HMk.  AnocTOAk  me  aphctobb  0oma.  Bk^ptBk  ha  nceo  pcYC*  tociioah  lcoy- 

XpMCT€,  R02K6,  II0M02£H  MH  Bk  YACk  CIH,  IAKO  BkHIlAOlHC  M0yKU  CHIC  Kk 
K'llOyTpHIAA  MOIA  H  Bk  CptAOy  KOCTIH  MOHX\  JfCAUUlH  MC  BAAAUKO  H  8MH- 
AOCpAH  C€  HA  pABA  TAOlCrO  H  Bk^MH  (OTA  MCRC  M0yK0y  CHI0.  IIOMCHH 
BAAAUKO,  IAKO  T0y2RAk  ICCMk  YAOBtKk,  RHKTO  SC  BO  nOMATAlCT  MH,  TkKMO 
TU  CnACC.  TU  BO  ICCH  HOCAAKU  MC  Bk  rpAAk  Ck.  Bk^H€NABHAB,YV  BO  BCA 
CBOH  H  HAOff’  Bk  CA*Ak  TCBC  H  HOCAAA’  MC  ICCH  Bk  rpAAk  Clll,  A*  »BpAI|IOy 

ha'  Bk  BoropA3oyMHie.  H  rhaubr,  baaauko,  leme  MoyKU  hahccc  iia  mc  ec^a- 
konnuii  Acbkih,  knic^b  rpAAA  cero,  h  hc  kk^aactb  icMoy.  Aqic  eo  baaauko 

HMAIHH  MH'KHIIC  (0  MHt ,  Hk  rOTOBk  ICCMk  BCAKOyiO  M0yK0y  liptTpntTH, 
pAA0yie  CC.  nOMCHII  BAAAUKO,  CrAA  IABH  CC  WY€HIIKOM  CH ,  BkCTABk  H^ 
MpTKUV’  H  HC  Bt(Tk  A^k  Ck  nHMH  ,  H  KSIHkAUlOV  MH  Kk  HHMk  pCKOUIC  MH. 
KHA*X*Mk  rOCHOAA.  flo  NKSKC  BAAAUKO  TU  ICCH  pCKUH  NAMk,  IAKO  MHO^lH 


9  H  pasrHHeBa  ce  .leBrHTb,  h  nooia  no  tomjt  h  npiiBeAome  TOMy,  h 
no4e  ra  nHTaTa:  tomo,  noBiiet  mh,  r^n  necy  no-iane  h  ta h  necy 
napKBeV  h  pene  TOMa:  caTBopnxi>.  h  pene  .leBrHTb:  h  r^H  necy 
cnyAH  npaBeAHH  h  paaa?  h  pene  TOMa:  nponoBH4nexb  pnenb  npa- 
BeAny,  toh  coy  no^ane;  n  o6paTuxb  4yine  ynoKou  3a6AoyAome,  toh 
coy  aapKBe;  nponoBH4iiexb  Bankete,  toh  cy  pa.ia;  ano  xotem  H3- 
KonaBaTH  Byaaub  04  capua  CBora,  toh  coy  pa^a.  h  pene  ^eBTHTb: 

,  30BHTe  mh  cKOToy6HHii;e.  h  A03Bame  CKOToy6nHu,e  h  pe^e :  yxiiTHTe  mh 
TOMy,  h  oApnTe  My  Koaty,  h  He  H3HMaHTe  mh  Avrne  113  nera,  xoliy  ra 
MyHHTH  MyK0Mb  TOpKOMb.  H  peKOUie  CK0T0y6HHUe :  m,0  yHHHHCMO? 
aKO  OApeMO  ra,  toh  rocnoAHHb  HeroBb  ona^HTH  te  Hacb;  aKO  He 
OApeMo  toh  Kneab  Hain  y6ne  Hac.  h  pene  TOMa:  6paTH0,  hhhhtc 
3anoBHeAb  rocnoAHHa  Barnera. 
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npfHAOlfT’  Kk  BAMk  Kk  HU€  UOIC,  H  CCrO  pAAM  p*JC*  BLATNU  UOKH,  OKO  Alfi« 
■e  bn»aoy  «?*u  rso^AHiiRUAk  Bk  po^KO?  iero,  Re  Muotf  sipu.  H  ce  Bugeore 
roko^  uoio  otb  Mene.  ISin  um  ce  cauk  ha  Rouoi|ik  uoio.  Bf^e  bo,  baa- 

AUMO,  UNO  H1CH  AAACV6  OTk  IO€R€.  -  II  C6  ICUO^  pCKRM?,  VUMAOCpAMBk 

ce  rocnoAk  iabh  ce  Heuoy  rAAroAie*  uo^rcah  ce  h  KptoM  ce  Ooma,  h^- 

BpAHHHY6  MOH ,  OTk  BC1]«’  TpOlfAk  TBOHff*.  &UMM  BO  rAArOAlO  TCBt,  ČARKO 

poipcTe  npHieTn  huc  uoie  oti»  poaa  yaob*ya,  hico^t*  aoctuhrTk  h*ao- 

BAHHIA ,  UMOSBe  JCOipOf  H*AORATR  BACk ,  erAA  CtA^TC  RA  .BI.  HptCTOAOf  Bk 
l|ApCTBt  uoieuk.  Nape*  BO  Te  SAH^HklfA,  nO  HICRie  s’TOpU  JtpHCTOCk  Bouk 
ItCH ,  IAKO  MkS^AA  TRO«  BCAHRI  KCTk  OTkl|€Uk  MOHUk  HCBCCRUHUk. 

IlOKARSH  BBO  YK>A€CA  Bk  rpAA*  C6Mk  RU6RH  UOI6rO  pAAM  H  RO  CCUk  K^UAK 
OTk  Hiero  H  HAM  Bk  KeH*THpAH’Tk  rpAAk,  Ck  ItCTk  OTk  BkCTOKA  TH,  A* 
BABHIBH  AOyWC  H*k,  URO  AApOBARUIC  OTkl|A  MOierO  nOCTMRSC  Bk  BkCk  UHpk 
KpkBC  UOiee  pAAM  M^AMTUie  ^A  UHpk  Bk  CRACCHRie  \OyMh,  MjCk. 

CfH  «e  ICMOlf  pCK  IHOlf,  IftAOBARk  ICN),  Bk^CT  C€  HA  RCBCCA.  RkCTAK  « 
OOUA  H  HAe  Kk  ApCKRlH,  KCR1  KRIC^A  VUpkIBfH ,  R  OOBpkRie  KORUHf  CBOIO 
HA  MieM  rAArOAlC*  BkCTARH  H^  UpkTBUffk  BUkpHIHlA  JJA  BtpOf  rOCROAA  HAIDCrO 
IcOf-JCpHCTA  URO  RSHBOT’  ROAAICTk  BkCUlk  Btp01fl0l|IMUk  Bk  Kk.  H  ASlC  Bk 
Tk  YACk  OTBpk^C  OYH  CBOH  M  RHA*BHM  AnOCTOAA  ApRCTOBA  0OUO1f  CTOlBipA 
HAAk  Hieio  h  AEuie  nospRse  ce  ha  Horo?  iero  rAaroAioijiM*  pA;oyu*xk  crao? 

TBOIO,  AROCTOAC  jCpKCTOf  CUHOf  60$HIO. 

RhA*B’  *C  JUskIh  KRIC^k  RE6R01f  CBOIO,  IAKO  BkCKptCH  10  AHOCTOAk  XpM- 
CTORk  R^  UpTBU,«’  H  APBKei|l01f  HO^l  ICrO,  BHABB  RSC  H  pAAk  BUCTk.  SkCTABk 

noRpme  ce  ha  Horoif  iero  rAAroAie'  hcthhoio  HtcTk  Bora  Apoyraaro,  Kk 
TkKMCD  Bork  leuo^Rse  ce  noKAAnnieiuH,  npocTM  ue  pase  box!h,  barko  ^aaa 
HAKeCOjC1  MA  Te  Bk  RCVRCTOT*  CU.  AnOCTOAk  X€  ffpHCTOBk  OOUA ,  BHAtBk 
Bipof  iero,  IAKO  OBpATH  C€  Bk  SOrOpAJrOfURie,  l€Mk  H  pOVKOM)  Bk^ABHKC  H 
rAAroAie*  BkCTARH  BRSe,  IAKO  Bork  H€  TBOpHTk  ^AAA  BipOYNM|IHMk  ICUOlf,  Hk 
OTROtfipAlCTk  rpt^U  HjCk.  H  Bk  Tk  YACk  RpCTl  H  M  nOCTABHH  ROHA  M  &U- 
KORU  H  ARArHOCTkl,  R  RABYH  H*k  CBBTTH  ARA$Opt  H  BCtUk  TAHHAMk  CBC- 
TUie  KA«OA!KflC  H  AROCTBAkCKUe  IfpkKBe.  10 


10  H  noneme  ra  A^paTH  h  oApneme  ra.  h  noBe^orae  Ka  k  jieBrarj 
KHe3y,  h  pene:  npnHecHTe  mh  oijTa  TpoaneTHera.  h  AOHHerae  My 
oijTa,  h  pene:  orpedeHanre  mh  neco  o  hcml,  h  yaiHTe  on,  Ta  Ha  hl.  h 
y3AHXHy  TOMa,  h  pene :  ročno AHHe,  npeAe  Myna  40  Aynie  Mone.  h  hbh 
ce  k  HeMy  ročno ahhl  h  pene:  tomo,  H3a6paHnne  moh,  HecTpaniH  ce, 
HnecaML  AaaeKO  oa  Te6e.  h  BHAne  rocnoha  apHHCHMHa  o^apTa  T0My, 
h  ckohh  c  BHcoKe  no^iane  h  y6n  ce.  h  noBHAnerae  JieBrHTy:  y6n  ce 
rocnolia  apHHCHMHa.  h  pene  AeBrHTb :  toh  ce  ne  My»a  n^eliL  y6njia. 

H  ycTa  TOMa,  h  yse  Koacy  cboio,  h  nocTaBH  ro  noiaKL  r^aBe  apHH- 
CHMHHHe.  h  Aotoine  ABa  po^HTe^a  Hee,  n  HcnAaaacTa,  h  penome: 
ano  ne  kIih  Hama  yMapja,  ano  6hcmo  peKin  noBHeica  nnet  yMapja 
ne,  to  ne  ncyKapcTa  uneliL  yMapza.  h  ycTa  rocnota  oa  MapTBHexL. 

H  BHAHeme  rpatann  3^aMeHHe  bc^hko,  n^o  ynnHH  TOMa ;  h  Aoliome 
na  rae3y  ^eBrHTy,  h  noBHAHeme:  ycTa  rocnota  apHHCHMHa  oa 
MapTBnexL.  h  cdmna  ^eBrnTL,  h  npnAe  Ka  tomh  h  pene:  tomo, 
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H  RAVYHRk  K  M  Rk^CUk  ROXOy  CROIO  ©THAC  ©Tk  T0yA0y  H  HA«  RL 
KcM’THpAR’Tk  rpAAk,  iauokc  noBCAM  icuoy  rocHOAk  RAHik  lcoy-*pHCTOCk.  H 
RkJCOA€l|IOy  KMOy  Rk  rpAAk,  Cp*TC  N  MOyHHk  CTApk  RAAYCH  Rk  MAA©AOyUlTH 
CU,  r/lARA  R6  ICrO  RAkRA  CUCTU,  H  pn^U  ICrO  pA^ApAHRUN.  flpHBAHKk  »6 
C€  R  M«BUOy  AROCTOAk  ffpRCTORk  rAArOAA  l€MOy*  00  YTO  CkTROpHAk  ICCH 
AOlfKAROIC  A*M  CHK?  M^HCUOrOJC  BO  JJA  T€,  IAKO  Rk  C€AHI|*  CKpkBH  NCR. 
F AArOAA  ICMOy  CTApktfk*  OTRAH  RTk  MCHC,  6pAT6;  A<*AI6T  BO  MH  HCAAOCTk 
MOM.  f  AArOAA  ©MOy  0OMA*  MOAIO  TC ,  ©TkY€ ,  OORRSRAk  MH  YTO  RMAIRH, 
R€KAR  ©THUCT’  TOCROAk  R6YAAk  ©Tk  CpkAklfA  TROMI1©.  <OtR*I|IAR’  *e 
CTAp^k  rAArOAA  KMOy*  RM*V  CURORk  H  ©6p0yYH]tk  CTAp*RI0©UOy  A^pE 
KNM^A  CROltrO.  IAKO  RK  HrOTORAAk  CTROpHTH  KMOy  EpARk,  ptY6  MH  CUHk 
MOM,  RIKO  HO  Hkl|M  C6  npHRCCTH  MH  KORU*  ©TpCKO*  E©  C€  COyMTHAArO 
2RRTHRI  CCI1©  H  n©*©Tkf  Mro.  !  H^r0y6H]C  6©  RCA  MOIA ,  ^AMJC  »0  H  IHA 
MHOSKANIBA  OAY€  MOHffk,  A®  CKOm’vAIO  BpAKU  CR0I6.  N  YTO  TU  6UCTk  YCA», 
pklfH  MH  ©Tkl|Oy  CRO€MOy.  <0TR*l|IAR  JKC  CUHk  MOH,  pCY€  MH*  TAKO  MH 
RAAAUKU  XpRCTA,  Al|l€  HOyAHHil  U€  nOKTM  X€ROy,  06  RHAHHIH  AMIfA  MOKrO 
Rk  BRKU.  PljC  JK6  Kk  HMUOy*  YTO  RHA*Ak  MCH  ?  II  p€Y€  MH*  CAUIOH  ©TkY€, 
YTO  RHA^k  Rk  CM*  Rk  HOipk  CM  IO.  ItplHAO  Kk  MH*  IOHOHIA  np*KpACkMk, 
IAKO  RH  l6AHR(0M0y  *6  ©Tk  YAOR*Kk  RUTO  nOAOBROy  KMOy*  ROHIA  JKC 
BAArUKjCAKHRI  HCjtOSA  AAIUC  M^k  RCTk  KrO ,  HU1ARIC  RS6  H  B*HI|k  HA  TAAR* 
CROMH  H  HORI  A  ABIC  HAAHI|Oy  ^AATOy  Rk  ACCH*R  pOyi|* ,  IAKO  CUHk  l|Ap€Kk. 
Bha*b’  *c  h,  ©Tk  ctpaaa  ©ro  RkCTpcocTAjCk  h  noRpr©*  će  ha  Roroy  Kro 

R  ©BAOEU^AA1  ROJr*  I6r0,  M  TAArOAA  MU*  T6B*  rAAfOAlO,  I0R0HIC,  R€  SCAUIUU 
©TklfA  CROMI*©  H  OOHMN  SKCROy  H  ©CKRpHH  T*A©  CROK ,  Rk  Ck,\pAMH  CC 
CAMk  Rk  YMCT©T*,  A*  BOyA€HIH  MH  CkRp*CTOAHHKk  HA  ^CMAH  H  60yAH  TAABA 
RAAk  lfpkK©RHIO  MOICIO.  Cc  E©  0OMA  AnOCTOAk  MOH  rpCACTk  Rk  rpAAk  ClH 
H  Tk  T6  HAOTHT’  ^MAUCMHIO  T*AA  H  KpkBC  M0I6C,  IAKO  BOI*  ICCkMk  R  Bk- 
YAOR*YHA  C«  RACk  pAAH.  H  llpOCTkph  pOyKOy  CROIO  HA  RpkAk  MOH  KAArOCAOKH 
M€  H  Bk^UAC  HA  RCBCCH.  To  MRS €,  ©TkY6,  MOAIO  T€,  BOIO  CC  A*  H€  HUpOy. 
H  CC  CAUHlABk  ©Tk  RCTk  CURA  MOlCr© ,  KMAkYAX’  H  p**’*  T©  0©RIA  SOI*1 
rpAAA  cero  iarh  cc  cuRoy  M0i6M0y.  H  moah*’  b*pruh  Moyxc  ©Tk  rpAAA 
ccro  H  CHIC  nOCAAA’  Kk  ©Tkl|Oy  RCB*CTU,  IAKO  CHIf€  TAArOAlCTk  CUHk  MOH. 
CaUHIAR  SRC  Clll  KkCTA  Ck  UpOCTHIO  H  rR*KOMk  H  IAC  Kk  l|ApiO,  II  A^CTk 
MMOy  RAACTk  H  VE!m  RC*,t’  RICCTk  CURORk  MOMA*.  CcrO  pAflH  HpHX©%A<>Y  nO 
Rce  aoIh  ha  rpoBk  oaakath,  ii  oo  ccmb  npiij(ORSAoy  Rk  AOMk  moh  h  ©Ept- 

TIO  ^AKUHHKU  A™MHCie  MH  2£AATA  VrOTORAKHH©  BpAKA  np*Ak  AKCpkMH 
M©HMR  C*ARI|IC,  H  ©CKpRAlAlOT  MC  RA  CTApOCTk  MOH)  H  RC  ©Rp*l|IOy  YTO 
AATH  OMk*  RC  B©  UH  HOyCTH  HOM*  KAHMOrO  SRHRA  ©Tk  CURORk  UOHffk 
BC^AKORkMUH  ©Hk ,  lfjRC  BU  A^AAk  H  HCOAkHHAk  f^AhTUn.  REHK  B©  CURU 
MOM  H  HHIJIC  6pAYMUIC  pACJCUTH. 

H  rca  KMoy  noR*AABOioy,  taapoaa  icMoy  Ooma-  kp*iih  cc  ©tbyc  a  hc 
OAAYH,  HCAUHIA  B©  601*  HAAYk  TROH.  BO  ICCkMk  OoMA,  AnOCTOAk  ApHCTOBk. 
ilOKARSR  UH  V60  ©TkYC ,  TA*  COyTk  CUMOBC  TROH  H  nORCAlAMHKMk  lcoy- 


anocTOJie  ncyKapcTOB,  noMHAyn  Me,  BHeporo  y  6ora  TBora,  Kora  h  th 
BHepyemb.  h  KapcTH  ra  Tona;  h  hhh  ce  mho3h  KapcTHme  y  rpa^y 
TOMyH. 
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V.  JAGIĆ. 


JCpHCTA  CURA  SOrA  RSRRAArO  A^k  Bk^ABHrHOlf  Bje’.  —  H*€  SBC  CTApRk  RptAk 
OOMOIO  H  npHGAUKDHIC  C€  Kk  rpOBOf.  Rt  *6  H  UH©rk  HAp©Ak  »Tk  rpA^A, 
MOlfSH  U  X6RUH  Bk  CAtftk  HAOVRIC,  *OT€l|l€  BHAtTH  VT©  UUCAHTk  CkTKO- 
pHTU  ANOCTOAk  0OUA.  Tkl^A  IAKO  npRBANXHIIie  C6  Kk  rpOBO?,  rAATOAA  A 110 
CTOAk  ApRCTOBk  OoMA  Kk  HAp©A0y'  BkSJMtTC  K©XOy  1101©  R  MkAHIC  RA 
rpOBk  nOAOXHT€  IO  RA  rp©Bt  CUHOBk  CUtpKRHAArO  CTAp'lJA  rAArOAMHpr  Bk 
Hftie  roenOAA  Ic0y-XPKCTA,  CURA  BOXHIA,  RkCKpkCHtTC  ©Tk  lipTBURjCk ,  CAR 
KkrftA  HAOy  A^k  H  RkJgAKItrHOV  HJCk  U  p€KOyi\  IAKO  RAkjVKk  ICCTk.  Tkr^a 
HlkAIRC  MOyxfR  CB  K©X€IO  BkRHAOUIC  Kk  rp©B01f  N  IIOAOKHHIC  KOXOy  KT© 
BpkXOy  CUM©Bk  CTApifA.  RajCOf  X€  HCNOAk  HHtffk  UpTBklfk  ApĆRAIC 

VllkplUHAk ,  K6TCH  HX€.  H  K©CROyBIIIH  C€  HJCk  KOKOlf  OOMRRt ,  H  ABUIC 
C0XHIH6  .Cl.  HO  CMUTpCHHIO  EOXHIO.  H  IRkAUlc!  X€  BkCAtftk  RAp©AA  BP«" 
HAOHie  Kk  AltOCTOAOV  jCkHCTOBOf  00*11  H  HAAIBC  ApSKAAjVOlf  C€  RO^t  ICrO 
TAArOAIOI|ICa  IIOAHKI  TH  C€,  AUOCTOAC  JCpHCTOKk,  A^Ak  »RMb  KXC  ©  PpitCTt 
^RAMCHMC.  HtCTk  B©  NHOrO  BOrA,  TkKMO  IcOVCk-ffpNCTOCk  AIIOCTOAA  OoAlkl, 
©1TRABUH  AkCTk  HA©AkCKOyiO  ©Tk  HACk.  HAtUk  b’cR,  Kk^BtCTMJ1  ApAfcpCIO 
BCA  BUBIHAA  ©Tk  pOfKOf  AIIOCTOAA  0OMU.  11 

II  HlkAKie  BCH  Bk  l|p’KBk  HAOAkCKOyiO  ©EptTORIC  NCpCA  RAACI|IA  NAOAU, 
N  Bk^UtCTHUlC  KUOtf  BCA  KUS'lRAA.  HI€p€M  X6  CAUUlABk  AX€  0  IcOfCt, 
pACTpk^A  pH^M  CBOIB  H  p6Y6*  ©  T©p€  UHt,  IAKO  Ck  0OMA  BkMkAU  Kk  tyAAk 
RARIk  ©Tk  AKR  BR  A€C€T€  ICCTk  BAk.TkKk  HtRkAUlHAk  ©Tk  loifA^"  H  XOA€l|INJc’ 
no  BC€UOY  UMpoy  n  nptAkl|IAIO©HJCk  BCC  BtpOy©l|ICK  Bk  Hk.  RX€  nOCAtAk- 

1 1  Hcxokaine  toma  m  hhmb  H3b  rpa^a  Toran,  h  MO^axy  ra:  npH6yAH  y 
Hacb,  Aa  CTBopHuiB  Be^HKa  aiaMeHa  Ha  nacb.  h  pene  TOMa :  hh  e  mh 
peneHO  y  hcahomb  rpaAy  6jiaroBHecTHTH.  k  ohembcmb  rpaAOMb  ho- 
cetn  Koacy  cbok)  Ha  m,any,  h  npw6^HacH  ce  sa  rpaay  sa  ApyroMy; 
h  3acTa  nyaca  aiaHoyhe  y  rpa^y  h  pene  TOMa :  mo  naaneiiib,  Myaty  ? 
h  pene:  n^any  ce,  hmlaoc  mh  e  OAoane^a,  othah  oa  MeHe,  6paTe.  h 
pene  TOMa:  noBHehb  mh,  He  KaHem  ce.  h  pene  erapaut:  rocnoAHHe, 
HMao  caMb  ceAaMb  cHHOBa,  h  ceAMH  e  6ho  3apoy*rao  Ktepb  apxu- 
6ncKoyna,  h  y  chh  My  ce  hbh  HyHoma:  ano  ce  Bete  noMeHemb  o 
acerni  toh3h,  Aa  He  HMamb  Behe  MeHe  bhahcth  y  bhi^h  cneMb.  h  KHesb 
pa3capAH  ce,  h36h  cBe  rnecTb  CHHOBa;  Be^HKO  6nexb  3aHMao  3jiaT0  h 
cpe6po  h  Aa  H3noHy  6paab  moh,  h  He  HMaio  neca  h BBpaTHTH  A^p- 
»aBHHKy,  h  xoty  Ha  rpo6  CHHOBa  Monexb  nAanylie. 

H  pene  TOMa :  He  naann  ce ;  a  m;o  cy  Tora  i^Hehb  cHHOBe  tboh 
ynapjiH;  h  HHecy  th  yMapjiH,  hchbh  coy.  h  pene  TOMa:  CTapne,  no- 
BeAH  Me  aa  rpo6y  CHHOBa  TBonexb.  h  noBeAe  ra,  h  npnAe  TOMa  xa 
rpo6y  HHXb  h  no-io««  Koatoy  cbobo  koh  oaBe  CHHOBa  CTapneBDexb, 
h  y3AHXHyBb  ABHae  poyKe  h  homoah  ce  rocnoAHHy  6oroy.  h  ycTame 
H3  rpo6a  CHHOBe  CTapneBH ;  h  mhosh  koh  6Hexy  yMap^H  npne  ceAaMb 
.ineTa,  h  th  ycTanie  oa  MapTBnexb.  h  bhahc  toh  siaMerae  HapoAB 
bcjIhko;  h  mho3h  BHepoBame  h  KapcTHrae  ce  oa  Hera,  h  no  HeMb 
HAnexy  MH03H  h  MOjaxy  ra  roBopetn:  tomo,  anocTO-ie  HcyKapcTOBb, 
npn6yAH  y  Hacb.  h  pene  TOMa :  hh  e  mh  peneHO  neAHOMoy  rpaAy  6^a- 
TOBHe  CTHTH. 
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CTKOBAHie  B6ftHKOMoy  Rftb,xRoy  rAAroAKM©Moy  lcoycoy,  icrosKc  pAAH  h  llfAATk, 
cauuiakk  iaskc  ©  Hicub,  pAcneTb  n.  BbCTAK’iuc  skc  Apoy?lH  ©Tb  hap©aa, 
AbSBOy  CKtA*T€A’CTB08AAUI6  rAAN)AIOI|l€,  IAKO  BbCTA  ©Tb  UpTRU,x\  BbCTAHftMb 
»KO  N  HA*Mh  K  NKUOy,  IAKO  £A  HOKASKOy  BAMb  R€M©l|lb  KN).  H  KbCTARb 
AprfCpCH  IfpbKBHU  N  H^UJC  Kb  CTbrNbl  rpAAA,  rOHIC  ICrO,  H  KHA*AtB€  0oUOy 
H^TOHCipC  BtCUH  ©Tb  AP<>yrAAr©  YAOKKKA  H  MN©rb  HAp©Ab  COyi|lb  ©KpbCTb 
icro.  npomtKABine  cc  ApxH€peH  rAAroAA  ictioy  vt©  TsopHiuH  nptAb- 
CTNRY6  YAOKtYkCKhJ ,  ©EAABUII  BCBX  ?  H€  A^KAIA  AH  TH  RCA  TaaTABA  ,  Hb 
RbHHAe  N  Bk  rpAAb  NAHIb !  c\lfl€  E©  lcoyCh  ROrb  ICCTb,  no  YTO  SKC  pACneniC 
icro  loyA6H,  h  bkpaa’uic  icro  nponoKtAAiCTe  Bk  MHpt  mroAioi|ie,  iako  BbCTA 
©Tk  upkTBhiAb?  Hb  cs©E©Ab  coyTb  uoysKin  rpAAA  cero  h  baa^hhtu  ic. 

TbrAA  BbCb  cs©pb  rpAAA  camuiakuic  ca©bcca  cTh  nptKAOKHUic  ce  ha 
SgCMAlO  Bb^CTH  KAMCHHIC)  IAKO  AA  HOBHlOTb  AHOCTOAA  JCpHCTORA,  rAAN)AIOI|IC, 
IAKO  Al|l€  HC  KBHICMb  KfO ,  MOSCCT*  nptAbCTHTH  BbCb  rpAAb  A<>  B€Y€pA.  do 
CM©Tp6HH©  SKC  EOfA  B’CCAPSKHTCAA  HH  ICAHM  SKC  ©Tb  HHffk  RC  M©SKC  Bb- 

cka©rhth  cc  ©Tk  ^ciiaic,  n¥  icahna  skc  \oym\  ©TB  HAp©AA.  H  BbS£oynHHic 
BCU  A©ANC  ICAHRtMb  MACOMb  rAArOAIOI|ie‘  MOAHU  TH  CC,  pABC  BOSKVH  ,  nO- 
MHAOyH  HAc\  H  Al|l€  HCnpABHUlH  JtpbETU  HAHIC,  BtpOyi€Mb  JCpHCTOy  TBOICUOy. 
pA^OyUKA©M'  BO,  IAKO  H  HtCTb  HHb  BOrb,  IAKOSKC  SOrb  TB©H*  ne  CbTfi©pN 
HAUH  no  HCBtpHIO  HAUI6MOy. 

BhA^B  SKC  B*pOy  H,Xb  AnOCTOAb  .TpHCTOBb,  nOMOAH  CC  Kb  rocnoAoy  rAA- 
roAic*  rocnoAH  lcoy-,xpHCT€ ,  nc  Bbc.voTtBiueic  aioau  chic  ©bpathtr  cc  Bb 
BoropA^oyuuic  (valjalo  bi  dopuniti  glagolom:  noMNAoyn)*  moaio  th  cc, 
rocnoAH  lcOy-JCpKCT€,  RAAAbIK©  BCt,x\  A»  CbHHACTb  ICAHNA  CnAA  ©Tb  HCBCCk 
Bk  YACk  ClH  H  ©BtCH  SC^AKOHHAr©  HICpCIA  HAOAbCKAA  HA  Bk^AOyCt  CTp- 
UOrAABb.  H  Rb  Tk  YACb  ©BtCH  CC  HA  BbS^AOyCt  CTpMOrAABb  np*A>»  BCtMb 
HAp©A©Mk,  H  Bb^KAA  TAArOAlC*  HCnORtAA©  T€ ,  rOCnOJ«  koy-XpHCTC  , 
SAAAbIK©  BC*x’  BtpOylOqlHjC,  Bk  TC.  HA©AU  B©  HUSKC  CC  KAAHlAjC’ , 
A*AA  poyKb  YAOBtYk  COyTb.  Hb  TU  ICCII  B  A  A  A  bi  KA  BCCH  TBApn,  CbHIbAbIH 
Cb  NCBCCC  H^EABHTH  p©AA  YA08tYA  ©Tb  AbCTH  HAOAbCKUIC.  Tu  KAAAUKO 
KnOBAHHK  MH,  TU  I6CH  KptnOCTh  MOIA,  TU  ICCII  RpHYCCTHIC  npAB€AHHK©Mk, 
TU  ICCH  nOMOI|IHHKb  npOnOBtAAHH|IUMb  TBOIC  KbCKpCCMHIC. 

Chi|c  skc  icMoy  MOAieqioy  cc,  RHcci|ioy  ha  Kk^Aoyct  cTpkMorAABbb  nptAb 
HApOA©Ub  H  KHICSgCUb  rpAAA,  VMHAOCpAHB'  SKC  CC  TOCnOAb  HAMb  (ili  OlOŽda 
HA  Nb)  CbHOyCTf  H  ©Tb  Bb2£AOy*A.  TbrAA  TCKk  Kb  H©rAMA  AHOCTOAA  *pH 
CTOBA  OoMU  fAArOAlC*  MOAIO  TH  CC,  pABC  ROSKIH  OoMA,  Kp’cTH  MC  H  AA»A^ 
UH  ApHCTOBO  SgUAMCKHIC.  II  ARUC  pAAb  BUBb  AIIOCTOAk  (XpHCTOKh  OoUA  Kp  CTI 
H  H  BCC  SKC  AMA?1*  Bb  HIJC  ©Tbl|A  H  ČUNA  H  CKCTAT©  A°V*a»  Kb  BAATt.  H 
UbAb  Kb  Ifp'KBb  CkKpOyUIHH  b’c€  HAOAU  Hjc’  H  CbTKOpH  l|pKKU  SKHAHI|IC  T© 
Hfl’  H  UpHHCCC  Bb  HICU  C8CTOyiO  AHA$OpOy  H  lipHYCCTHUIC  CC  BClH  CRCTtMb 
TtAt  H  Kp  BH  jCpHCTOBt,  H  nOCTAKH  HMb  HICpCA  HA©AkCKAAf©  CnHCKOIIA,  H 
CTBOpH  HMb  npCS^RHTCpU  H  A?AK©HU  H  HA«yI  H  CRCTtH  AHA$Opt.  H  CURU 
SKC  CTApljA  CbTBOpH  KAfp©CIIHKU,  H  CbTKOpH  HK©R©MU  H  nptAACTk  HMb  Cb 

COyAU  Ifp’KKHMIC  H  VTKpbAHKb  ll.Xb  Rb  Btpt  ,XpHCTORt  H  H^U£C  ©Tb  HH,Xh 

no  TpHffb  AtTtAb,  pAAoyie  cc  h  bcccaic. 

II  iarh  cc  ieMoy  rocnoAb  h  faatoaa  i€Moy  uoy;KAH  cc  h  Kptnin  Ooma, 

H^EpAHHHve  moh,  ©Tb  bc*V  TpoyAb  tboh,x\  Bb^bMb  KosKoy  icro  rocnoAb 
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»Kaosu  io  m  tih  icro,  riureAir  a^uiif  cc  tui  Oombbi,  akosc  i 
n^tSRftC.  N  fipHAflC  »nose  Bt  N  (I^MAC-  «  q*AOBABB  N  rAArOAA  RIMf 
IB^UAH  CB  MNOIO  NA  »BAAKG  MON,  A*  BB^MOJf  T€  BB  BLATNU  TBOICfl ,  A* 
IflAO^ICIHN  HX’  BB  MN^t.  Tb^A  BB^BTB  N  (S6AAKB  N  B6C€  N  BB  ABOCTOIOUB 
H  »B^ITB  NXB  CBB^ANU  H  DaBKA  SB6  CB  NNMN.  BtB6  BO  TO^  Ma^HA,  MAT« 

recnoAA  Namer«  Icojf- XM|€TA*  H  i)*aobabb  b’c*x’  ©oma  cia«  bo 

H  HOB*AWOY  BCfN,  KBSBAO  HXB,  Q^NBAWYBIAA  C6  HUB.  H  n^OCAABBme  BClfl 
šora,  KUOV3B6  CAaBA  BB  BINU  BBJCOMB,  AftINNB.  12 

Za  paleografiju.  Odlomak  rukopisa,  na  kojemu  se  nadje  o?aj 
tekst,  ima  nekih  spomena  vriednih  osobina  za  slovensku  paleografiju. 
Taj  rukopis  spadaše  u  red  onieh,  gdje  kao  u  bugarskom  zborniku 
kraljevske  berlinske  biblioteke,  osobito  rado  bješe  upotrebljavan  akce- 
nat ".  Taj  znak  dolazi  ovdje  gotovo  na  svakoj  rieči ,  barem  pretežito 
vlada  po  cielom  tekstu.  Stavljen  je  a)  u  jednosložnih  rieći  nad  vo¬ 
kalom  kao:  asi,  Tpn,  to,  a»,  *5,  tc,  bcc;  b)  u  jedoosložnieh  rieči,  nad 
posljednjim  slovom,  kao:  ^abb",  bacb",  a^b",  b^ayb",  nju,  buiT,  bbcb; 
kad  što  stoji  taj  znak  kao  u  zamjenu  poluvokala:  nx",  moy*\  naox", 
mohx",  tbohx",  iifiBu^ ;  c)  u  višesložnieh  rieči  najradije  na  posljednjem 
slogu:  Ooma,  hao?,  uonT,  tbfaa,  bapoaa,  aioanb,  babxbbb,  haoabcka,  bb- 
BBCX0TtBm6M  ;  ali  i  na  drugim  slogovima:  mstCH,  AF°YrA*r<*»  ihaatb, 
npt  abi|i  akh|ihxg  ;  d)  u  višesložnieh  rieči  kad  i  kad  čak  po  dva  puta, 
kao:  HNArMCKA,  ^aKONMNHNOY,  nfcANre,  B€YBCTNBUN. 

Riedko  prema  spomenutomu  znaku  upotrebljuie  se  \  dolazi  ipak  i 
na  jednosložniem  i  na  višesložniem  riečima:  ce,  nma,  c  bij*  bio,  Mro, 
No^n'ifoif,  cauibab'nsb,  bnazbibn. 

Inieh  znakova,  kao  točke  •  ili  '  ili  \  ne  upotrebljuje ,  van  kad 
što  ’  za  oznaku  poluvokala,  kao:  k'tbb*,  b’caboy  itd. 


12  H  nohe  Ka  hhomy  rpaAy,  k  apxn()HCKoynoy.  nsnAe  apxn6HCKynb 
cynpoht  tomh  h  m  HHMe  ^Bne  BOHBOAe,  h  pene:  tomo,  th  ah  ce  Ha- 
punenib  yTopn  xpncTOBb ,  He  xpncTa  .ih  mh  pacnecMo  h  KaMeHHeMb 
nobncno?  He  6h  ah  th  ao  B0.ie  y  CBone  ra.ieAHe,  Aa  ch  npHiuao 
cneMO  nacb  MynnTH?  h  pene  apxn6HCKynb  BOHBOAaMb  h  bohhhkomb: 
y3MHTe  mh  KaMeHHe,  n  nofinTe  TOMy. 

H  npHKAOHHHie  ce  no  KaMeHne,  h  HeMorome  ce  oneT  hbabhh^th; 
h  ^awaxy  no  3eM^H  ynHrohe  TOMy  roBopehn:  anocTO-ie  ncyKapcTOBb, 
noMHAyn  nacb;  BnepyneMo  y  6ora  TBora,  Kora  h  thh  BHepyemb.  h 
noMHdiOBa  nxb.  aMenb.  — 

Izpravak.  U  ovom  prilogu  ostala  je  nepopravljena  pogrieska  na  str.  96,  r. 

35  cBoa  mj.  croia. 
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Predao  u  sjednici  filolog ičko-liistoričkog a  razreda  jugoslavenske  akademije 

znanosti  i  umjetnosti  30 .  lipnja  1872 

* 

PRAVI  ČLAN  PROF.  M.  MeSIĆ. 

Moje  dosadanje  razprave  u  nRaduw  osnovane  su  ponajvećom  stranom 
na  gradji  o  Iprije  nepoznatoj  ili  bar  neupotriebljenoj.  Što  sam  od  toga 
ja  sam  u  arkivih  i  knjižnicah  našao  i  prepisao,  to  priobćujem  ovdje 
u  „Starinahtt,  dodajući  k  tomu  još  nješto  samo  od  tudjega  truda. 

Moja  je  gradja  sastavljena  skoro  od  samih  listina,  jer  osim  njih 
priobćujem  još  samo  nješto  izvadaka  iz  Sanudovih  Diara,  da  se  tim 
putem  što  izpravi  što  pako  znatno  i  bitno  popuni  izdanje  istih  Diara 
u  „Arkivu“. 

Gradju  sam  svoju  sakupio  ponajvećom  stranom  u  arkivih,  nalazećih 
se  u  našem  glavnom  gradu;  nješto  je  ima  iz  mletačkih  arkiva  i  knjiž¬ 
nica,  odakle  sam  ju  stranom  s§,m  izvadio,  a  stranom  dobio  od  vried- 
noga  svoga  prijatelja,  akademika  S.  Ljubića;  napokon  sam  je  prilično 
mnogo  uzeo  iz  rukopisa  knjižnice  zagreb.  prvostolne  crkve  (br.  44—1), 
komu  je  naslov:  Monumenta  diplomatica  Batthjaniana  ad  notitiam 
status  et  juriš  publici  Hungariae  facientia,  ex  archivo  Kčrmendiensi 
illustrissimae  familiae  permissu  celsissimi  principis  Philippi  et  ipsius 
stirpis  de  Batthyan  selegit,  desumsit  et  vulgavit  Martinus  Goorgius 
Eovachich  Senqviciensis. 

0  načinu,  kako  sam  postupao  za  tisak  priredjujući  svoje  gradivo, 
ovo  je  poglavito,  što  reći  imam.  Njeke  komade,  koji  su  mi  se  činili 
osobito  vriedni,  dajem  ciele,  kako  sam  ih  našao  u  izvorih,  druge  pako 
skraćujem  i  dajem  ih  u  slici  regesta,  u  koja  sam  medjutim  posvuda 
sve  ono  uzimao,  što  ima  ikoliko  ciene  za  narodnu  poviest,  za  zemljo¬ 
pis,  za  pojedine  obitelji  ili  mjesta,  za  pravnu  poviest  itd.  U  ostalom 
s&rn  tekst  priredjujući  sliedio  sam  ona  pravila,  koja  se  u  tom  danas 
obćenito  drže,  naročito  glede  pravopisa,  interpunkcija  itd.  —  Gdje 
mećem  u  skraćenih  komadih  hzporeda  po  više  točaka  (.  .  .  .),  to  znači, 
daje  tu  nješto  izpušteno;  a  gdje  se  takove  točke  nalaze  inače  u 
tekstu,  reći  će  one  toliko,  da  se  koje  pisme  nije  moglo  pročitati  ili 
da  je  izvornik  na  takovu  mjestu  inako  oštećen.  Pismena  u  zaporci 
(  )  izpisao  sam  s&m  po  svojoj  domisli. 
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Pod  svakim  je  komadom  naznačen  izvor,  odakle  je  uzet.  U  tu 
svrhu  upotriebljene  kratice  lahko  se  mogu  razumjeti  (Regni  archi- 
vium  jest  mi  naš  tako  zvani  zemaljski  arkiv;  medju  njegovirai  odjeli 
jesu  Neo  regestrata  acta,  koja  ja  bilježim  sa  N.  R.  A.;  ostali  su 
odjeli  dosta  razgovietno  označeni.  Tako  je  isto  i  s  oznakom  za  arkiv 
zagrebačkoga  prvostolnoga  kaptola  i  za  arkiv  zagrebačkoga  nadbiskupa. 
Pod  listinami,  uzetimi  iz  spomenutoga  Kovachicheva  rukopisa,  pišem: 
Kovachich  ex  archivio  Kormend.,  te  dodajem  još  broj,  pod  kojim  je 
dotična  listina  u  Kovachichevu  rukopisu.  Kod  miesta  iz  Sanudovih 
Diara  bilježim  broj  svezka  Sanudova  izvornika  i  dan,  ka  kojemu  je 
Sanudo  dotično  mjesto  upisao). 

I.  1387. 

Nicolai  et  Joannis  de  Gara  in  quasdam  possessiones  statutio,  de 
qua  Sigismundus  rex  kas  dedit  literas:  „Quamvis  pridem  magister. 
Nicolaus  Treutul  de  Nywna  et  Nicolaus  filius  Stephani  de  Grabarya, 
item  Matbeus  filius  Michaelis  et  Stephanus  filius  alterius  Michaelis 
de  Bancha  quasđam  possessiones  Pauli  episcopi,  Joannis  et  Ladislai, 
filiorum  Petri  de  Horvati,  Nostrorum  scilicet  infidelium,  Orehouch  et 
Bancha  vocatas,  in  Pasaga  et  Bachiensi  comitatibus  existentes,  cum 
ipsarum  universis  pertinenciis  ipsis  Nostris  infidelibus  eo  tune  ad 
ulcionem  regni  Nostri  in  regno  Nostro  Sclavonie  latitantibus,  non  ex 
Nostra  permissione,  sed  motu  proprio  pro  se  occupaverunt;  —  tandem 
quia  de  novo  eedem  possessiones,  videlicet  post  perniciosam  disces- 
sionem  et  alienacionera  memoratoium  infidelium  Nostrorum  de  regno 
Nostro  factam,  per  pretaxatam  eorundem  infidelitatem  contra  Nos 
diucius  temerarie  per  ipsos  comissorum  legitime  juxta  regni  Nostri 
ritura  aprobatum  ad  manus  Nostras  regias  fuerint  devolute,  et  de 
ipsis  magnifico  viro  Nicolao  de  Gara,  bano  maehoviensi ,  et  Joanni 
fratri  ejusdem,  mediantibus  aliis  literis  Nostris  fecerimus  provisionem 
et  collacionem  perhempnalem ,  idemque  domiuus  Nicolaus  banus  et 
Joannes  frater  suus,  dum  juxta  premissam  Nostram  provisionem  se  in 
dominium  earundem  legitime  statui  facere  voluissent,  tum  prefati 
Nicolaus  Treutul  et  alter  Nicolaus,  item  Matheus  et  Stephanus  — 
eisdem  contradictionis  velamine  obviassent</.  Sigismundus  iterato  man¬ 
dat,  ut  Gara  homine  regio  et  bosnensis  capituli  testimonio  praesente 
statuatur,  quod  ed  factum  est. 

In  archivio  regni .  Transsum.  doc .  mix.  543 . 

II.  1422. 

Possessionaria  reambulatio  et  metarum  demonstratio  pro 
Benedicto  episeopo  bosnensi,  actore,  et  Catharina,  con- 
sorte  Petri  Cheh  de  Lewa,  filia  Nicolai  Treutul  de  Newna,  in 
causam  attracta.  Quibus  hoc  opus  mandatum  erat,  retulerunt:  „In 
fešto  beati  Michaelis  Archangeli  proxime  preterito,  ad  quem  (sic!) 
scilicet  festum  possessionaria  reambulacio  ac  metarum  demonstracio 
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inter  prescriptas  partes  .  .  .  extitisset  pro rogata,  aliisque  diebus  ad  id 
aptis  ad  facies  possessionnm  Belezna,  ipsius  domini  episcopi  ac  Tho- 
micza  et  Newna  vocatarum  .  .  .  ipsius  scilicet  domino  Katherine  .  .  . 
accessissent.  Primo  prefatam  possessionem  Belezna  a  parte  jara  fata- 
rum  possessionum  Thoraycza  et  Newna  vocatarum  .  .  .  secundum 
deraoustraciouera  .  .  .  procuratoris  ipsius  domini  episcopi  per  metas 
et  cursus  metales  in  literis  domini  Bele  regis  conteutas  et  conscriptos 
.  .  .  boe  ordine  reambulassent:  quod  primo  incepissent  in  portu  fluvii 
Zaue  in  uno  sicco  alveo,  dum  ipsa  aqua  Zawe  inundaretur  per  ipsum 
alveum  aqua  efflueret,  ubi  fluvium  Bygh  oriri  dixisset,  procuratorque 
dicte  doinine  contradicendo  asseruisset,  quod  dictus  fluvius  Bygh  non 
ibi  sed  alias  oriretur  dictumqne  alveum  provincia(?)  ob  metum  Tur- 
corum  fodisset,  et  id  per  attestaciones  vicinorum  et  commetaneorum 
ac  nobilium  comitatuum  de  Walko  et  de  Posega  eadera  domina  com- 
probaro  valeret,  —  ubi  signum  fecissent  terreum.  Inde  versus  aqui- 
lonem  procedendo  ...  ubi  signum  fecissent.  Abinde  ipsa  plaga  servata 

per  terras  arabiles . Inde  transeuntes  unum  alveum  parvum  .... 

Inde  ad  eandem  plagam  per  terras  arabiles  ....  Exinde  .  .  .  versus 
eandem  plagam  eundo  in  bono  spacio  perveuissent  ad  unum  alveum, 
quem  Grubetech  voćari,  procuratorque  dicte  doraiue  uon  Grubethech 
sed  siccum  pathak  voćari  asseruisset  ....  exivisseut  silva  de  eadem, 
in  margine  ejusdem  in  prato  locum  Elenoa  greda  esse  dixisset,  idem 
procurator  dicte  doinine  contradicendo  non  Elenoa  greda  sed  pratum 
ville  Verbafalua  esse  dixisset.  Abinde  per  terras  arabiles  intrassent 
in  dictara  villam  Verba  falua,  ubi  prope  unum  puteum  metara  fnisse 

.  .  .  diiisset,  ubi  signum  fecissent.  Et  abhinc  ipsa  plaga  servata . 

asseruisset  idem  procurator  episeopalis,  quod  a  prescripto  loco  Elena 
greda  vocato  usque  eandem  metam  semper  ille  locus  Elenoa  greda 
vocatus  extitisset,  in  cujus  facie  silua  magna  fuisset,  quam  extirpassent  et 

in  ejusdem  facie  dictam  villam  Verba  falua  locassent . Abhinc 

ad  eandem  plagam  tendendo  ascendissent  unum  montem  .  .  .  Inde 
ascendissent  dictum  montem  et  pervenissent  (in  commetaneit?)atem 
terre  possossionis  Jalsawyk  nobilium  de  Graba rya,  nepotum 
condam  Borych  Bani,  ubi  metam  fuisse  dixisset,  que  non  appa- 
ruisset,  —  ibique  deseruisset  cometaneitatem  terre  possessionis  Tho- 
mycza;  prefatus  procurator  dicte  domine  hujusmodi  reambilacioni 
contradixisset  .  .  .  Exinde  per  terras  dictorum  nepotum  dicti  Borych 
Bani  per  longum  spacium  per  montes  et  valles  absque  qualibet  con- 
signacione  progredientes  intrassent  in  Barazda  ....  unus  ex  dictis 
nepotibus  dicti  Borych  Bani  Ladislaus  nomine  in  sua  et  cunctorura 
(frat)rum  suorum  personis  inibi  adherendo  hujusmodi  possessionarie 
reambulacioni  dicti  procuratoris  ipsius  episcopi  contradixisset,  asse- 
rendo,  ut  quia  ipsa  Barazda  meta  principalis  omnium  possessionum  et 
terrarum  eorurn  in  commetaneitate  terre  Belezna  adjacencium  usque 
metas  dicte  possessionis  Newna  existeret,  ob  hoc  ipsam  reambulacionem 
fieri  non  admitterent;  dictus  autem  procurator  episeopalis  retulisset, 
quod  hoc  verum  esset,  ut  dieta  Barazda  meta  ipsorum  nobilium  a 


Digitized  by  VjOOQLe 


112 


M.  MESIĆ. 


parte  dicte  possessionis  Belezna  esset,  et  super  hoc  ipsa  ecclesia  cum 
eisdem  concordiara  haberefc,  nam(?)  ipse  eandem  peragracionem  per 
dictam  terram  ipsorum  nobilium  non  pro  eo  faceret,  ut  a)iquam 
partem  de  eadem  ipsi  ecclesie  appropriaret,  sed  ut  juxta  tenorem  litere 
metalis  ipsius  ecclesie  plagas  in  eadem  continentes  debito  modo  obser- 
vare  et  in  eandem  Barazđam  incidere  possit.  Deinde  in  ipsa  Barazda 
montem  ascendendo  pervenissent  ad  commetaneitatem  terre  dicte 
possessionis  Neuna  ad  quatuor  metas,  quarum  una  dicte  terre  Belezna, 
secunda  dictis  nepotibus  ipsius  Borych  Bani,  tercia  autem  possessioni 
Paka  regalis(?)  ac  quarta  dicte  possessioni  Newna  separarent,  ubi  eedem 
partes  concordes  fuissent.  Inde  in  eodem  monte  condividendo  eundem 
versus  orientem  procedentes  metam  terream  apparentem  attigissent. 
Inde  plagam  ad  eandem  in  eodem  monte  euntes . .  .  signnm  crtfcis 
fecissent.  Dehinc  versus  aquilonem,  ipso  procuratore  dicte  domine 
contradicente,  descendissent  de  monte  in  unam  magnam  valiem  .... 
et  per  eandem  valiem,  in  qua  scilicet  valle  unus  parvus  rivulus 
flueret,  per  longum  spacium  versus  eandem  plagam  procedendo  per- 
transivissent  quasdam  sessiones  jobagionales  valle  in  eadem  exist?ntes, 
unam  arborem  salicis  in  medio  ipsius  parvi  rivuli  existentem,  .  .  ubi 
signum  fecissent,  prefatus  procurator  dicte  domine  contradicendo  alle- 
gasset,  quod  dictus  procurator  episcopalis  non  debito  modo  procederet 
ipsamque  valiem  Boryoch  voćari  asseruisset  Exinde  valle  in  eadem 
ipsa  plaga  servata  pertransivissent  unum  parvum  gurgitem,  effluentem 
ibidem  prope  de  monte  .  .  .  et  pertransito  ipso  gurgite  in  eadem  valle 
per  unam  viam  in  latere  montis  . .  .  Abinde  ascendissent  ipsum 
montem  magnum,  et  in  ipso  monte  .  .  .  pervenisspnt  ad  aciein  unius 
vallis,  ubi  ipsum  montem  idem  procurator  dividere  .  .  xisset .  .  .  .  et 
ibi  in  acie  ipsius  vallis  signum  fecissent.  Inde  ad  sinistram  partem 
ejusdem  montis  versus  orientem  in  vertice  ejusdem  condividendo  ipsum 
montem  parvum  procendentes  descendissent  de  eodem  monte  in  villam 
Hythuanowch  ipsius  domine,  ubi  in  medio  ipsius  ville  signum  fecis¬ 
sent.  Inde  pertransito  fluvio,  prope  ipsam  villam  fluente,  quem  idem 
procurator  ipsius  domine  Zabadfalua  pathaka  voćari  diiisset,  et  exinde 
per  viam  in  plana  terra  versus  orientem  in  bono  spacio  eundo  per¬ 
transivissent  per  modiura  ville  Zabadfalua  vocate,  et  de  ipsa  villa 

accessissent  ad  aliam  villam  Zenthgyurgh  vocatam . Exinde - 

pervenissent  ad  montem  magnum  supra  castrum  Newna  eiistentem  et 
ascendissent  ipsum  montem  processisseutque  in  eodem  versus  orientem, 
ubi  in  vertice  ejusdem  metam  terream  sub  arbore  castanearnm  fuisse 
dixisset  .  . .  Exinde  de  eodem  monte  plagam  ad  eandem  descendendo 
pervenissent  ad  aquam  Breznycze,  in  cujus  littore  a  parte  occidentis 
signum  fecissent;  ibique  idem  procurator  episcopalis  dictam  terram 
Newna  deseruisse  et  ipsa  aqua  pertransita  intrasse  in  Zelcham  retu- 
lissent  ....  Exinde  penes  unam  viam  prope  descensum  montis  circa 
villam  Lusancz  metam  extitisse,  que  non  apparuisset,  recitasset .  . . 
Deinde  descendissent  de  dicto  monte  et  intrassent  in  dictam  villam 
Lusancz,  et  pertransita  ipsa  villa  ascendissent  in  montem  ....  Abinde 
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ad  orientem  per  terras  arabiles . in  villam  Zelche . Ex- 

inde  ....  pervenissent  ad  fluvium  Kaznola,  in  cujus  littore  signum 
fecissent,  ibique  idem  procurator  episcopalis  suam  flnivisset  reambu- 
lacionem,  asserendo,  quod  prescripta  Zelche  propter  ipsa  signa  metalia, 
per  ipsum  ostensa,  divideretur,  dictusque  procurator  ipsius  domine 
ejusmodi  reambulacioni  et  consigtiacioni  contradicendo  asseruisset 

. Demum  autem  prefatas  possessiones  Thomycza  et  Newna 

pertinenciasque  earundem  a  parte  jam  fate  possessionis  Belezna  se- 
cundum  demonstracionem  dicti  procuratoris  anuotate  domine  per  pre- 
scriptas  metas  et  cursus  metales,  in  pretactis  literis  annotati  Bele 
regis  contentas  et  conscriptas,  hoc  modo  reambulassent :  Quod  ince- 
pissent  infra  prescriptam  demonstracionem  dicti  procuratoris  annotati 
episcopi  in  competenti  spacio  penes  dictura  fluvium  Zaue  in  uno  loco 
.  .  cavernoso,  in  quo  scilicet  loco  idem  procurator  dicte  domine  asse¬ 
ruisset  oriri  dictum  fluvium  Bygh,  ubi  nullus  meatus  aque  eis  appa- 
ruisset,  sed  vidissent,  quod  abiude  ad  jactum  sagitte  in  recto  itinere 
ipsius  loci,  dum  ipsa  aqua  Zawa  inundaretur,  aqua  efflueret;  prefatus  pro¬ 
curator  dicti  episcopi  contradicendo  dixisset,  quod  dictus  fluvius  Bygh 
non  ibi,  sed  ubi  ipse  audivisset(?),  oriretur,  —  ubi  signum  fecissent. 
Inde  versus  aquilonem  in  fine  ville  Bebreue  dicti  episcopi  processis- 
sent;  intrassent  in  silvam  magnam,  et  in  eadem  procedendo  in  unam 
magnam  arborem  ilicis,  pro  meta  ostendisset,  quam  consignassent. 
Exinde  silva  in  eadem  in  competenti  spacio  euntes  quasdam  arbores 
keures(?)  et  iliceas  pro  loco  Zwybnyk  demonstrasset,  ubi  in  . .  .  arbore 
keures  signum  crucis  fecissent;  dictus  procurator  episcopi  contradi¬ 
cendo,  ipsum  locum  non  Zwybnyk,  sed  dum  aqua  Bygh  flueret,  inibi 
cursum  faceret.  Abinde  in  eadem  silva  versus  orientem  procedentes 
in  quinque  arboribus  ilicis  pro  metis  ostensis .  .  .  signa  metalia  fecis¬ 
sent.  Exinde  ad  dictam  plagam  aquilonis  tendendo  pervenissent  ad 
meatum  fluvii  sicci,  quem  idem  procurator  Grubetech  voćari,  prefa- 
tusque  procurator  dicti  episcopi  non  Grubetech,  sed  venatn  dicti  fluvii 
Bygh  esse  diiisset,  —  ubi  in  arbore  ilicis  signum  fecissent.  Deinde 
in  eadem  silva  modicum  versus  aquilonem  processissent,  ubi  prefatus 
procurator  dicte  domine  locum  Elenoa  greda  esse,  dictus  procurator  episco¬ 
palis  non  Elenoa  greda,  sed  planam  terrara  Zaua  erdeye  esse  dixisset, 
— *  ubi  signum  fecissent  in  arbore  ilicis.  Inde  versus  orientem  estu- 
alem  processissent,  intrassent  in  Barazdam,  et  in  ipsa  Barazda  versus 
aquilonem,  primo  in  eadem  silva  in  longo  spacio,  et  tandem  de  ipsa 
exeundo  similiter  in  bono  spacio  progredientes  venissent,  ubi  quidara 
rivulus  ipsam  Barazdam  pertransiret,  ubi  idem  procurator  episcopalis 
asseruisset,  quod  usque  dum  juxta  tenorem  dicte  litere  metalis  in 
dictam  Barazdam  nuli  um  rivulura  pertransire  deberet,  prefatus  pro¬ 
curator  dicte  domine  intrare  .  . .  Exinde  semper  in  eadem  Barazda 
ipsa  plaga  servata  processissent  usque  metas  dictorura  nobilium, 
nepotum  condam  Borych  Bani,  —  ibique  procurator  ipsius  domine 
commetaneitatem  dicte  possessionis  Thomycza  cum  dicta  possessione 
Belezna  conterminari  asseruisset.  Et  abhinc  semper  in  ipsa  Barazda 
star.  v.  8 


Digitized  by  VjOOQle 


114 


M.  MESIĆ. 


ascendissent  ad  dictas  quatuor  metas,  que  dicfcas  possessiones  Newna 
et  Belezna  et  Paka  regalis  nec  non  Jalsawycza  ab  invicem  separarent, 
—  ubi  ipse  partes  concordes  extitissent.  Et  dehinc  usque  dictum 
locum,  ubi  prefatus  procurator  episcopalis  dictum  truncum  conbu9tum 
arboris  fagi  pro  meta  fuisse  demonstrasset,  processissent,  usque  quem 
scilicet  locum  ipse  partes  concordes  fuissent,  —  ubi  prefatus  procurator 
dicte  domine  respondisset,  quod  quamvis  dictus  procurator  ipsius  domini 
episcopi  prescriptum  truncum  fagi  pro  fago  cruce  signato  pro  meta  in  dictis 
literis  privilegialibus  contenta  demonstraverit  et  usque  ipsum  locum  ipse 
partes  concordes  exti teriut,  tamen  illa  arbor  fagus,  quam  dictum  privi- 
legium  denotat,  non  ibi  sed  ulterius  existeret.  Et  exinde  in  ipso  monte 
per  longum  spacium  fere  ad  secundum  dimidium  miliare,  quam  ad  ori- 
entera  estualem,  quam  autem  ad  autumpnalem,  aliquantum  vero  ad 
meridiem  descendentes  in  quinque  aut  sex  locis  vallem  et  ascendentes 
montem  semperque  verticera  montis  servando,  duodecim  metas  bene  appa- 
rentes  post  sese  positas  vidissent.  quas  prefatus  procurator  dicti  domini 
episcopi  tempore  condam  domini  Petri  episcopi  ipsius  ecclesie  Boznensis, 
qui  scilicet  episcopus  sororem  suam  condam  Nicolao  Treutul  matrimonia- 
liter  tradidisset  in  cousortem,  ex  annuencia  ipsius  Petri  episcopi  creatas 
fuisse  recitasset-,  processissent,  venissentque  tandem  ad  unam  metam 
terream  bene  apparentem,  in  qua  arbores  iiicis  et  gyurthyan  existere 
conspexissent, ...  ubi  signum  fecissent.  Abinde  versus  aquilonem  descen- 
dissent  de  monte,  in  quo  scilicet  descensu  quasdam  parvas  valliculas 
per  pluviam  factas  pro  ruina  terre  demonstrasset  .  .  .,  et  pervenissent 
ad  unum  puteum  in  littore  unius  rivuli,  .  .  .  ibique  signum  fecissent 
in  arbore  ihar;  et  ipsam  aquam  ibidem  pertransivissent,  dictusque 
procurator  dicti  domini  episcopi  ipsam  aquam  Z^erzyche  voćari  di- 
xisset.  Abinde  versus  prescriptam  plagam  aquilonis  ascendissent  montem 
in  silva,  et  in  ipso  monte  modicum  procedendo  venissent  ad  unam 
metam  terream,  bene  apparentem,  ubi  prefatus  procurator  dicte  domine 
secundum  tenorem  dicte  litere  metalis  montem  dividere  asseruisset, 
ubi  nulla  divisio  eis  apparuisset,  sed  vidissent,  quod  ille  mons  in 
longo  spacio  jaceret  et  ab  illa  meta  seu  loco  una  pars  ipsius  montis 
ad  occidentem,  alia  autem  ad  orientera  protenderetur  .  .  .  Et  ab  ipsa 
meta  per  ramum  ipsius  montis,  qui  tenderet  ad  orientem,  processissent 

per  viam  ac  silvam . .  descendissent  in  aquam  Breznycza,  in  cujus 

littore  metam  .  .  reperissent;  et  pertransita  ipsa  aqua  idem  procurator 
ipsius  domine  asseruisset,  quod  inibi  deseruisset  terram  Newna  et 
intrasset  in  terram  Zelche,  vidissentqife  ibidem,  quod  prescripte  mete 
a  dictis  quatuor  metis,  ubi  ipse  partes  concordes  extitissent,  usque 
dictam  aquam  Breznvcze  terras  ipsarum  possessionum  Belezna  et  Newna, 
ubi  eedem,  in  quarum  dominio  eedem  partes  ad  presens  pacifice  per- 
sisterent,  mediarent  et  dividerent,  ubi  ex  alia  parte  ipsius  aque  simi- 
liter  metam  bene  apparentem  reperissent,  —  ubi  signum  fecissent. 
Exinde  ipsa  plaga  servata  processissent  usque  magnam  silvam  .  ,  ubi 
signum  fecissent,  quam  scilicet  silvam  Zelche  erdeye  nominasset. 
J2xinde  semper  in  giro  seu  margine  ejusdem  silve  magne  et  eandem 
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per  Newnam(?)  per  metas  terreas  .  .  pervenissent  ad  dictam  aquam 
Kaznola,  —  ibique  dictus  procurator  dicte  domine  suam  fiaivisset 
reambulacionem,  asserendo,  quod  prescripte  mete,  per  ipsiim  a  dicto 
fluvio  Breznycze  usque  dictam  aquam  Kazuula  osteuse,  dictam  Zelcham 
condividerent ,  et  a  parte  dextera  esset  terra  dicte  ecclesie  et  per 
consequens  capituli  loci  ejusdem,  a  parte  vero  sinistra  ipsius  domiue, 
in  huac  signum,  ut  prescriptus  episcopus  ia  dicta  Zelche  eidetn 
domine  noa  commetanearetur  nisi  dictum  capitulum,  et  quoJ  porcio 
ipsius  capituli,  in  cujus  dominio  idem  capitulum  ad  presens  pacifice 
haberetur,  a  parte  dextera  dictam  metam  adjacens  medietas  puta  dicte 
terre  Zelche,  per  condain  dominutn  Posnu  episcopum  in  divisione 
eidem  capitulo  data  extitisset,  literas  ejuslein  capituli,  tenorem  lite- 
rarnm  dicti  Pose  episcopi  in  se  continentes,  eisdein  exhibuisset;  adje- 
cisset .  .  dictus  procurator  annotate  domine,  quod  ab  illo  loco,  ubi 
dictam  aquam  Kaznula  attigisset,  nec  prescriptus  episcopus,  nec  idem 
capitulum  ejusdem  domine  esset  commetaneus,  sed  nobiles  de  Rusyncz 

zenth  Myklos,  nepotes  condain  Adryani . prefatusque  procurator 

dicti  domini  episcopi  premisse  reambulacioni  ubique  contradicendo 
allegasset,  quod  prescripte  mete,  per  ipsum  procuratorem  ostense, 
tempore  prescripti  Petri  episcopi  fuissent  erecte,  —  in  qua  quidem 
reambulacione  apparuisset  eis,  quod  prefatus  procurator  dicte  domine 
primo  in  eo,  quod  ubi  videlicet  et  iu  quo  loco  dictum  fluvium  Bygh 
oriri  demonstrasset,  non  ibi  sed  ubi  annotitus  procurator  dicti  domini 
episcopi  audisset(?),  oriretur;  secundo  ubi  ad  aquilonem  in  dictam 

Barazdam . Datum  quindecimo  die  reambulacionis  . .  Anno  Domini 

Millesimo  quadringentesimo  vigesimo  secundo. u 

Sigillum.  Orig.  chart.  in  archivio  reg .  N.  R.  A.  1727 ,  4. 

III.  1432.  17.  Junii. 

„Petrus  Cheh  de  Lewa,  banus  Machoviensis,  et  Ladislaus  filius 
ejusdem"  fatentur:  „Quođ  licet  alias  —  domine  ’Katherina  cousors 
ipsius  Petri  et  Barbara,  —  filie  condam  Nicolai  Trewtwl  de  Newna, 
duo  castra  ipsarum.  utputa  Newna  predicta  in  Walko  et  Oryawa  vo- 
cata  in  Posega  comitatibus  habita,  —  ipsis  fassionaliter  tradidissent;  ta- 
men  iidem  —  considerantes,  quod  si  Deo  vgleute  eedem  domine  pro- 
le3  generaveriut,  extunc  liberiearum  devenirent  ad  ignobilitatem:  ob 
hoc  ipsi  eadem  castra  —  eisdem  —  dominabus  remisissent  et  rela- 
xassent.  —  Datum  feria  tercia  prox.  ante  festum  nativitatis  b.  Jo- 
hannis  Baptiste  Anno  Domini  Millesimo  quadringentesimo  trigesimo 
secundo.  “ 

Sigill.  pend.  Orig.  membr .  Ibi d.  557 ,  9. 

IV.  1442.  24.  Augusti. 

Helena  „filia  condam  Muchyni  de  Lyppowcha  castrum  suum  Lyp- 
powch  ac  opidum  Jaztrebarzka,  in  comitatu  zagrab.,  simul  cum  ca- 
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stellis  Kozthanycha  et  Komogoyna,  „in  comitatu  de  Dwbiczaa,  marito 
suo  comiti  Martino  de  Frangepanibus  ejusque  heredibus  dat.  „Datum 
in  fešto  b.  Bartholomei  apost.  Anno  Domini  Millesimo  quadringente- 
simo  quadragesimo  secundo.“ 

Sigill.  pend.  Orig.  membr.  Ibid.  559 ,  23. 

V.  1443. 1 

„Nicolaus  Threwthel,  filius  Nicolo  de  Florencia  ex  —  Barbara,  filia 
Nicolai  Trewtel  de  Newnau  suo  et  „Katherine  relicte  condam  Petri 
Cheh  de  Lewau  nomine  interponit  protestatiouem  et  inhibitionem  con- 
tra  Ladislaum  filium  Petri  Cheh  de  Lewa,  qui  castra  Newna  et  Orya- 
wawar  et  possessiones  Thomicza,  Kaczanocz  et  Hrusticza,  in  comitatu 
Posega,  Joanni  de  Korogh,  „comiti  de  Castellis  et  bano  Mocboviensi" 
vendidit.2 

Orig.  chart.  Ibid.  1559 ,  72. 

VI.  1448.  31.  Martii. 

Ladislaus  filius  Petri  Cheh  de  Lewa  „olim  waywode  Transsilvan."  — 
„possessiones  suas  Tomicza,  Bukoya,  Garasdafalwa,  Breczkoucz,  Ru- 
pacha,  Wranoucz,  Werba,  Kopriua,  Poreche,  Hrustycza,  aliara  Hru- 

1  Annus  1443  legitur  in  elenclio  regni  archivii,  non  autem  in  mutila  ori¬ 
ginali  charta. 

2  Anno  1445,  qui  annus  nunc  tantum  in  elenclio  legitur,  Ladislaus  filius 
cond.  Petri  Cheh  „waywode  de  Leva“  castra  sua  „Newnaa  et  »Orye- 
uawar“,  „item  possessiones  Thomvcza,  Koczonowczac  Felsew  Ruschicza, 
Kezepsow  Ruhschycza  et  Alsow  Ruhschycza  —  Johanni  de  Korogh,  bano 
Machoviensi  ac  de  Orbaz  et  Posega  comitatuum  comiti  —  et  Elizabeth 
consorti ,  nec  non  Gaspar  filio  suis,  pro  decem  milibus  flor,  —  quinque 
milibus  hungaricalibus  et  aliis  quinque  milibus  venetensibusu  oppigno- 
ravit.  (In  Archivio  Reg.  N.  R.  A.  1552,  111). 

A.  1446  dictus  Nicolaus  Trewthwl  prohibet  fassioualem  traditionem 
a  matre  sua  ejusqne  sorore  factam  —  (In  Archivio  Reg.  N.  R.  A. 
1559,  72.)  * 

A.  1450  Ladislaus  Cheh  filius  Petri  „wayuođe  de  Lewa“  ejusque 
filius  Petrus  coram  capitulo  ecelesiae  b.  Petri  de  Posega  faciunt  prote- 
stationcm  et  inhibitionem :  quia  Catharina  vidua  Petri  Cheh,  „noverca 
ejusdem  Ladislai,  ac  Nicolaus  filius  quonđam  Nicolo  Ithalici  —  contra 
cortas  condiciones  et  disposiciones  se  ipsos  —  in  dominium  castri  et 
oppidi  Oryauawar  —  ac  possessionum  Odolya,  Owar,  Thekygh,  Hrusowa, 
Zalathnok,  Boroschyan,  Kochanouch,  Mvgaloucz,  Hwalkoucz,  Mihenowcz“ 
(et  aliarum  superius  nominatarum)  introduci  procurarunt  aut  procurare 
nituntur.  —  Ibid.  796,  19. 

A.  1454  superius  ad  ann.  1445  notata  oppignoratio  ultro  prorogatur. 
—  Ibid.  1553,  72. 
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stycza,  Myhenoucz,  nec  noa  Koczanowcz,  Hwalkoucz  et  Mygalowcz  — , 
in  comitatu  de  Posegau,  Ladislao  et  Barnabae  filiis  Clementis  „To- 
miczay  dictis,  civibus  de  Gara,  ac  magistro  Paulo,  arcium  facultatis 
magistro,  fratri  ipsorum  carnaliu,  pro  400  „hungaricalibusa  et  300 
„venetensibus  flor.  auriu  pignori  dedit.  „Datum  die  dorninica  octavo 
videlicet  die  fešti  resurectionis  Domiui  Anno  Ejusdem  Millesimo  qua- 
dringentesimo  quadragesimo  octavo. 1 

Sigill.  Orig.  chart .  Ibid.  796 ,  15. 

VII.  1459.  29.  Julii. 

Fassio  Ladislai  filii  Petri  Cheh  de  Lewa  et  Pauli  „Herczeg  de  Zek- 
chewa.  Quia  Paulus  Herczegh  filiam  suam  Ursulam  Nicolao  filio  cond. 
Mykolo  de  Florencia  in  uxorem  dedit,  „idemque  Nicolaus  —  una 
cum  Katherina,  relicta  dicti  condam  Petri  Cheh,  noverca  scil.  ipsius 
Ladislai,  universa  castra,  oppida,  possessiones  —  eorum  eidem  Paulo 
Heiczegh  ac  Philpus  fratri  suo  carnali  —  fassi“  sunt:  ideo  Ladis- 
laus  Cheh  huic  fassioni  et  iascriptioni  suum  consensum  praebet. 
„Datum  die  dominico  prox.  post  festum  b.  Jacobi  apost.  Anno  Dom. 
Millesimo  quadringentesimo  quinquagesirao  nono.u 

Sigill.  pend.  Orig.  membr.  Ibid.  649 ,  17. 

VIII.  1464.  5.  Aprilis.  Albae  Regiae. 

Mathias  rex  „in  Alba  Regali  feria  quinta  proiima  post  festum 
pasce  Domini  Anno  Ejusdem  Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo 
quartow  has  dedit  literas:  „Cum  Nos  cum  ex  eo,  quod  fidelis  Noster 

—  Martinus  de  Frangepa  nibus  —  castrum  Kruppa  vocatum, 

—  quod  ipse  alias  a  manibus  quorundam  Theothonicorum  redemisset, 
quodque  eipost  Nos  eidem  pro  certa  summa  pecuniarum  inscripsera- 
mus,  Nobis  sine  omni  solucione  reddidit  et  resignavit,  voluitque  et 
disposuit,  prout  coram  Nobis  ac  fideli  Nostro  magnihco  Michaele  Or- 
zag  de  Gwth,  palatino,  —  et  aliis  prelatis  et  baronibus  Nostris  fas- 
sus  est,  ut  castra  sua  Kostanycza,  Sthenychnyak  et  Lypowecz  .... 
post  mortem  suam  directe  ad  Nostram  Majestatem  ac  sacram  regni 
Nostri  coronam  devolvantur" :  ideo  Mathias  rex  „castra  Scrad,  Bwsin, 
Kladw8a,  Ostervicza  vocata,  et  castella  Gradecz  et  Komogoyna  appel- 
lata,  preterea  eciam  prefata  castra  Kostanycza,  Stenychnyak  et  Ly- 
powecz,  —  preterea  possessiones  Kreschych,  Pernya  et  Molmya  ap- 
pellatas  et  oppidum  Lyppau  Martino  de  Frangepanibus  novae  dona- 
tionis  titulo  confert  et  zagrabiensi  capitulo  mandat,  ut  statutio  pera- 
gatur.2 

Orig.  chart.  in  archivio  zagrab.  capituli :  F.  8 7,  5. 

1  A.  1450  notata  summa  soluta  possessiones  restitutae.  (Ibid.) 

2  Elenchus  archivii  reg.  habet:  1478.  Mathias  rex  Kostanycza  castrum 
šibi  per  comitem  Martinum  de  Frangepani  cum  castro  Okych  cum  certis 
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IX.  1464. 

„Nicolaus  Desew,  Johannes  Berizlo  et  Martinus  — ,  filii  cond.  Be- 
nedicti  de  Grabaryaa,  in  dorainium  possessionum  „Owar,  Thekygh, 
Weliky,  Cheznvk,  Swsnewczy,  Zytharow  dool,  Zathnycza,  Pryplachye, 
Also  Zthynyncz,  Thrwtblewcz,  alia  Zathnycza,  Zlobothnycza,  Klosthoor, 
Welyka  Brvschanna,  Brachoyevo  zelo,  Rawan,  Zawrathachya,  Chayzla- 
wegh  dool,  Braghyewygh  dool,  Rybnyaczy,  Czabragowczy,  Podworczy, 
generaliter  Hrwsowa  vocatarum,  in  comitatu  de  Posega  eiistencium" 
titulo  piguoris  introducuntur.  „Anno  rnillesimo  quadringentesimo  sexa- 
gesimo  quarto.“ 

Orig.  chart.  in  archivio  reg.  N.  R.  A,  1554 9  55. 

X.  1470.  10.  Augusti. 

„Nicolaus  Desew  de  Grabarya,  Johannes  Beryzlo  et  Martinus 
de  eadem  Grabarya,  fratres  uterini,  nec  non  Franciscus  filius  dicti 
Johannis  Beryzlo,  ab  una,  parte  vero  ex  altera  —  Georgius  Bekesy 
de  Welike,  predictus  Martinus  Johannis  filii  et  aliorum  fratrum  su- 
orum  —  onera  et  quelibet  gravamina  —  super  se  assumendo44  — 
coram  capitulo  bosnensi  mutuam  inter  se  successionem  stipulantur 
alterutra  parte  absque  haeredibus  decedente.  Possessiones  Georgii 
Bekesy  hae  sunt:  nWelike,  Bokole,  Kenye,  Czeglen,  Pethnewar, 
Golgowa,  Werhowyna,  Zahomya,  Pozyagan  et  Kezew  — ,  in  comitatu 
de  Posega“ ;  possessiones  vero  nobilium  de  Grabarya,  „perpetuo  et 
alio  quovis  jure  eosdem  concernentesu,  sunt:  nBrod,  Thomycza, 
Dobochacz,  Kopaš,  Ozonycbky,  Moznchky,  Dobor,  Boroschyan,  Darnocz, 
Komoricza,  Owar,  Zwyna,  Hrwsewa ,  Paka,  Zalathnok,  Dobowyk, 
Hrwsthycza,  Libuguschy,  Zenth  Laczlo,  Herman,  Lyzko,  Zarwas  et 


conditionibus  traditum  Joanni  Bewenyeud  1500  flor.  auri  cum  clausula 
inhypothecat.  (N.  R.  A.  574,  30).  —  A.  1478  Mathias  rex  nnobili 
Johanui  Bewenywd  de  Oztrazin,  castellano  castri  Nostrj  Kozthanycza, 
possessiones  Lypowcz  et  Dedin  —  in  comitatu  zagrabiensi"  sitas  ob 
merita  novae  donationis  titulo  donat.  (Archiv.  zagrab.  capit. :  B.  84,  5) ; 
anno  vero  1480.  Mathias  rex  has  zagrab.  capitulo  dedit  literas  :  „Cum 
Nos  egregio  Johanni  Bewenyewd  pro  relaxacione  illorum  mille  quingen- 
torum  flor.  auri ,  quos  Nos  eidem  alias  racionabilibus  ex  causis  super 
castro  Nostro  Kozthanycza  inscripseramus,  et  eciam  pro  concambio  cas- 
trorum  Therzath  et  Zkrad  vocatorum,  nec  uon  castelli  Ozthrosyn,  in  comi¬ 
tatu  zagrabiensi,  —  castrum  Nostrum  Kozthanycza  prefatum,  quod  vide- 
licet  tam  ex  vi  certamm  inscripcionum  quondam  —  Martini  comitis  de 
Frangepanibus,  Majestati  Nostre  factarum,  quam  eciam  alias  per  mortem 
et  defectum  serainis  ejusdem  ad  Nos  —  devolutum  existit,  —  memorato 
Johanni  Beweuyed  et  pereum  Thome  et  Nicolao,  fratribus  suis  patruelibus, 
ipsorumque  heredibus  —  contulerimus"  :  ideo  mandat,  ut  statutio  pera- 
gatur.  [Ibid.  B.  93,  5]. 
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Petrocz,  in  de  Walko  et  Fosega  comitatibus  aliisqueu,  —  „Datum  in 
fešto  b.  Laurencii  mart.  Anno  Domini  Millesimo  quadringentesimo 
septuagesimo."  1 

SigUl.  pend.  Orig.  membr.  Ibid.  571 ,  10. 

XI.  1471.  2.  Julii.  In  Steničnjak. 

Comes  Martinus  de  Frangepanibus  Joanni  „Bewenywd  de 
Oztrosynu  castrum  suum  „Koztanyczatt  4000  flor.  auri  locat  et  in- 
scribit  propter  fidelitatem,  demonstratara  „signanter  cum  dominus 
comes  Hans,  fratruelis  noster,  nos  in  persona  propria  ac  certos  fideles 
familiares  nostros  ih  oppido  suo  Brynye  fraudulenter  et  inique  capti- 
vaverat,  ubi  prefatus  Johannes  .  .  fuit  durissime  et  atrocissime  vinctus 
et  ferratus,  qui  eciam  in  subsidium  eliberacionis  nostre  de  captivitate 
prefati  comitis  Hans  castrum  suum  Zkrad  —  ad  nostram  requisicionem 
manibus  prefati  comitis  Hans  assignavit*.  —  „Datum  in  castro  nostro 
Ztbenychnyak  in  fešto  visitacionis  gloriose  virginis  Marie  Anno  Dom. 
Millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  primo." 

Sigill.  pend.  Orig .  membr.  Ibid.  644 ,  20. 

XII.  1472. 

„Nicolaus  Desew  de  Grabarya  et  Johannes  Beryzlo ac  Martinus 
de  eadem  Grabaryaa  erga  mandatum  Nicolai  de  Wylak,  ,,waywode 
Transsilvan.  ac  Machoviensis  et  regni  Sclavonie  bani“,  in  dominium 
possessionum  „Azoffahva,  —  Zarwas,  Nemethy  et  Zwlwske,  —  in 
comitatu  de  Walko,  —  ipsos  perpetuo  juriš  titulo  concernen.,"  intro- 
ducuntur.  Vicini  nominantur:  „Andreas  de  Waradka,  —  Gregor.  de 
Thard,  Mich.  de  Darno,  —  Georg.  de  Boroba.* 

Sigill.  Orig.  chart .  Ibid.  6 48 ,  1. 

XIII.  1473.  9.  Junii. 

„Johannes  filius  condam  Petri  de  Graboria,  nec  uon  Maitinus 
filius  condam  Benedicti  de  eadem  Graboria,  idem  Johannes  onera  — 
Nicolai  Desew  de  eadem  Graboria  et  Johannis  Berizlo,  filiorum 
dicti  condam  Benedicti ,  nec  non  Emerici ,  filii  prefati  Petri ,  ac 
Osvaldi,  filii  Johannis  Borich  de  prelata  Graboria,  in  se  ipsum  assu- 
mendou,  coram  capitulo  Bachiensi  confessi  sunt:  „quod  —  Anna  re- 
licta  prefati  cond.  Petri  ac  Barbara  filia  ejusdem  —  literas  et  literalia 
instrumenta  —  supra  nominatorura  —  restituissent.  —  Datum  feria 
quarta  prox.  post  festura  penthecostes  Anno  Dom.  Millesimo  quadrin- 
gentesimo  septuagesimo  tercio.u 

Sigill.  Orig.  chart.  Ibid.  1601 ,  39. 


1  A.  1489  Mathias  rex  huic  conventioni  suum  praebuit  consensum  (N.  R. 
A.  649,  14). 
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XIV.  1475. 

Mathias  rex  in  literis  conventui  Pćchv&radiensi  datis  scribit:  „Di- 
citur  Nobis  in  persona  fidelis  Nostri  magnifici  Job  de  Gara,  quomodo 
circa  festum  epiphaniarum  Dornini  proxime  transactum  egregius  Ni- 
colaus  Desew  de  Graborya  ex  induccione  et  voluntate  venerabilis 
Bartholomei,  electi  prioris  Aurane,  nec  non  Martini  et  Berizlo  fratrum 
ejusdem  Nicolai  Desew,  transmissis  Georgio  de  Thordafalwa,  Ladislao 
de  Aracha  et  Sebastiano,  castellanis  suis  de  Crasso,  nec  non  Petro 
Horwath,  Paulo  Kenez,  Andrea  de  Waradka  et  Demetrio,  castellano 
de  Brad,  Georgio  Kopaz  et  Nicolao  de  Were,  castellanis  suis  de 
Zenth  Lazlo,  nec  non  Gregorio  Thardy,  Nicolao  Okos,  Johanne  Ruchy, 
Georgio  de  Kesse  et  Petro  de  Draška,  familiaribus  ipsorum,  armatis 
et  potenciariis  manibus  ac  predouico  more  ad  possessionem  prefati 
exponentis  Zenth  Lewryncz  appellatam  in  comitatu  Bachiensi  adja- 
centem ,  eandemque  universis  rebus  mobilibus  —  et  bonis  penitus 
depredari  fecisset;  in  quibus  premissis  plus  quam  ducentorum  flore- 
norum  auri  dampna  eidem  exponenti  intulisset  potencia  medianteu. 
Hane  ob  rem  conventus  suum  testimonium  mittere  jubetur,  quo  praesente 
inquisitio  servetur.  „Datum  Bude  feria  secunda  proxima  post  dominicam 
Oculi  Anno  Domini  Millesimo  quadringentisimo  septuagesimo  quinto, 
regni  Nostri  anno  decimo  octavo,  coronacionis  vero  undecimo*.  De 
inquisitione  „secunda  et  tercia  feriis  post  dominicam  Eamis  palmarum" 
peracta  conventus  regem  edocet  „sexto  die  diei  hujusmodi  inquisi- 
cionis  prenotate  Anno  Domini  supra  dicto.ul 

In  arehivio  regni ,  Transsum.  doc.  mix.  422. 

XV.  1478.  I.  Junli.  Budae. 

VuJc ,  Rasciae  despota ,  ut  ab  omnibus  suis  in  zagrab .  dioecesi  habitis  bonis 
zagrab.  episeopo  decimae  dentur ,  permittit  et  spondet . 

Nos  Wok,  Rascie  despotus  etc.  Memoiie  commendamus  tenore  pre- 
sencium  significantes  quibus  expedit  universis:  Quod  (licet)  istis 
annis  preteritis  inter  reverendum  in  Cristo  patrem,  dominum  Osval- 
dum,  episeopum  ecclesie  zagrabiensis,  et  Nos  certe  diffirencie  fuerant 
eiorte  racione  decimarum  de  pertinenciis  castri  Nostri  Feyerkew  et 
Thethewsewyna  ac  aliis  bonis  et  possessionibus  Nostris  illius  dyocesis, 
que  (plerumque)  dicari  debito  tempore  et  eciam  aliquando  dicate 
exigi  non  sunt  permisse,  pro  eo  presertim,  quia  castellani  Nostri  et 
alii  officiales  quasdam  marcas  denariorura  sub  Feywkew  et  sedecim 
denarios  in  possessione  Nostra  Thethewsewyna  a  decimatoribus  dicti 
domini  episeopi  aliqua  ....  pretensa  exposcere  solebant.  Nos  itaque 
intellectis  et  consideratis  juribus  dicte  ecclesie,  volentes  eciam  Nos 

1  In  alio  ejusdem  anni  documento  de  alia  ab  iisđem  personis  in  possessi¬ 
onibus  „Lovazy  et  Polgary  —  in  comitatu  de  Vaikoa  peracta  violentia 
narratur.  (Transsum.  doc.  mix.  424). 
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in  solucione  ipsamm  decimarum  ceteris  regnicolis  conformare,  qui 
juxta  jura  et  privilegia  ipsius  ecclesie  decimas  solvere  sunt  obligati 
et  de  facto  solvunt,  cura  prefato  domino  episcopo  per  medium  reve- 
rendissimi  in  Cristo  patris  domini  Georgii,  arhiepiscopi  colocensis,  et 
reverendorum  dominorum  Dorainici,  prepositi  ecclesie  albensis,  Ladislai 
veteris  budensis,  Gaspar  scepusiensis  ac  magnifici  Johannis  .  .  .  concor- 
davimus  tali  modo:  quod  amodo  serapei  et  deinceps  singulis  annis 
omnes  et  singulas  decimas,  mense  episcopali  provenientes,  de  universis 
et  singulis  bonis  et  possessionibus  Nostris  sub  illa  djocesi  habitis  et 
eiistentibus,  juxta  jura  et  privilegia  ecclesie  zagrabiensis,  juxta  que 
ceteri  regnicole  regni  Sclavonie  dicantur  et  solvunt,  semper  in  futurum 
libere,  quiete  et  pacifice  permittemus  dicari  .  .  .  tempore  .  .  et  solvi 
facere,  ....  ne  decetero  castellani  Nostri  aliquas  marcas  sub  perti- 
nenciis  Feyerkew  et  sedecim  denarios  in  Thethewsewyna  aut  aliquid 
aliud  pro  se  possint  et  valeant  accipere,  aut  a  decimatoribus  dicti 
domini  episcopi  aliquid  exposcere  et  rogare,  harum  Nostrarum  testi- 
monio  literarum  mediante,  quas  sigilli  Nostri  munimine  jussimus 
communiri.  Datum  Bude  feria  secunda  prox.  post  octavam  corporis 
Cristi  Anno  Domini  miilesimo  quadringentesimo  LXXmo  octavo. 

Sigill.  Orig.  chart .  in  archivio  zagrab .  archiep.:  Bečim .  35,  2. 

XVI.  1481. 

„Johannes  Cheh  de  Lewa  —  prohibet  —  Johannem  Beryzlo  de 
Grabarya  —  ab  ulteriori  potenciaria  detencione  —  opidi  Owar  ac 
tributi  in  eodem  exigi  soliti,  nec  non  possessionum  Thomycza,  Hrw- 
sowa,  Cheznek  et  Borostyan  ac  Borosthyanowcz  — ,  itera  villarum  The- 
kych,  ad  dictura  opidum  Owar,ac  Bokolya,  Zalathnok,  Zathnycza,  Wech- 
kowcz,  Rwpacha,  Kys  Rwpacha,  Radwancz,  Wranowcz,  Werba  Falwa, 
Koprywna,  Porycha,  ad  dictum  Thomycza,  preterea  Rawna,  Zawrathcza, 
Chazlawycz  dol,  Brechowy  dol,  Zabragowczy  et  Rybnyczy  — ,  ad  dictam 
Hrwsowa  pertinencium ,  item  possessionum  sive  villarum  Rwsnycza 
vocatarum  —  in  comitatu  de  Posega".  Johannes  Beryzlo  offert  de 
bac  re  sua  literalia  instrumenta.  „ Datum  Bude  —  Miilesimo  quad- 
ringentesimo  octuagesimo  primo“. 

Orig .  chart .  in  archivio  reg.  N.  R.  A.  1557,  54. 


XVII.  1482.  14.  Aprllis.  Albae  regiae. 

Mathias  rex  Joannis  Frajlehović  castella  Kotnogojna  et  Gradisa  non - 
nullasgue  alias  possessiones  Rasciae  despotae  Vuk  donat. 

Nos  Mathias  Dei  građa  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  memorie  cora- 
mendamus  — :  Quod  Nos  attentis  —  meritis  fldelis  Nostri,  illustris 
Wok  despoti  Rascie  — ,  castella  Komogoyno  et  Gradisky  appellata, 
item  oppidum  similiter  Komogoyno  cum  tributo,  nec  non  possessiones 
Gradyzza,  Ozelzko,  Brebrownycza,  Gradya,  Oresya,  ac  porciones 
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possessionarias  in  possessionibus  Zelcze  et  Ztermiaa  vocatis,  in  comi- 
tatu  zagrabiensi  existentibus  habitis,  universaque  alia  bona,  possessi- 
ones  porcionesque  et  quelibet  jura  possessionaria  nobilis  Joannis 
Fraylikowyth,  in  quibuscunque  dicti  regni  Nostri  comitatibus  habita, 
que  ex  eo  quod  idem  Johannes  Fraylikowyth  quendam  Georgium 
Dezkowyth,  nobilern  regni  Nostri,  1  animo  deiiberato  etex  preconcepta 
malicia  in  libera  ejusdem  via  crudeliter  occidisse  dicitur,  ad  sacram 
coronam  regni  Nostri  —  devoluta  fore  feruntur,  —  memorato  Wok 
despoto  suisque  heredibus  —  tum  pro  prefatis  suis  serviciis,  tum  vero 
pro  recompensa  illorum  dampnorum,  qae  raemoratus  Johannes  Fray- 
likowyth  ex  predictis  castellis  eidein  despoto  temere  et  indebite  intu- 
lisse  perhibetur,  de  consensu  et  beueplacita  voluntate  illustrissime 
domine  Beatricis  regine  —  dedimus2  —  Datum  in  Alba  regali  in  domi- 
nica  Quasi  modo  Anno  Domini  Millesimo  quadringentesimo  octogesimo 
secundo,  regnorum  Nostrorum  anno  Hungarie  etc.  vigesimo  quinto, 
Bohemie  vero  quarto  decimo. 

Ad  relacionom  Thome  de  Erdewd,  prepositi  Tituliensis. 

A  tergo  :  ^ohai|hei  ha  KouorouHo  ?bpa.  Dh3fifnaona. 

Orig .  membr.  Ibid.  571 ,  21. 

XVIII.  1482.  3.  Maji. 

Rasciae  despota  Vuk  conjugi  suae  Barbarae  plura  bona-inscribit. 
—  „Castrum  suum  Feyerkew  (voc)atum,  in  comitatu  crisiensi  habitum, 
ac  oppidum  similiter  Feyerkew  appellatum,  nec  non  possessiones 
Pwdwrchy,  Mathewsewczy,  Pernyakowcz,  Dolacz,  Jakopelczy(?),  Kon- 
danwcz,  Jazercze,  Jezero,  Casthelyscbe,  Pawowczy,  Cernoslawczy , 
Wyrosewczy,  Chyagladol,  Tholyanowczi,  Zwetha  Katherina,  Klokocho- 
wacz,  Zwdcze  zelo,  Gwdczane(?),  Potherczal,  Bercze  zelo,  Chakanowczy, 
Greda,  Bwgyany,  Blagay,  Radekowczy,  Lachkowczy,  Dwkopenda,  To¬ 
pole,  Lwblyana,  Pethkow  Kwth,  Zwetha  Maria,  Cerkwenycza,  drwgye 
Podworczy,  Jandrewczy,  Malczerowczy,  drwgye  Wyrosewczy,  Petkowal 
werh,  Grobhle,  Mylyesyno  zelo,  Ores,  Hrwsthyewye,  Dworyschye,  Cernyk* 
drwgy  Dolacz,  Znegawynczy,  Zecha,  Henchawcz,  Gerganowczy,  Kla- 
charewczy ,  Therzolowczy ,  Momczylowacz ,  Belanowacz ,  Kobowyne  , 
Zenth  Myhal,  Pwsynacz,  Jablanczy,  Imen,  Prysawye,  Castelysche , 
Bwczyno,  Kwnowczy,  Lwthowo,  et  Petra  wesnyka  zelo,  in  eodem 
crisiensi,  item  similiter  quasdam  alias  suas  possessiones:  Blynya, 
Hra8thye,  Oresve,  Zelcze,  Podgradie,  Gorycza,  Iwsyncz,  Gleboko,  Hom, 
Obres,  Cbethertek,  Sernowo,  Oztrovochka  zela,  Zona,  Kakolesycza, 

1  In  instrumento  a.  1483.  8.  maji  nominatur  hic  Georgius  „frater  gene- 
racionalis44  Joannis  Fraylihowycb  (Arcbiv.  Reg.  N.  R.  A.  649,  12.) 
a  A.  1483.  8.  maji.  Vuk  despota  „misericordia  et  pietate  motus  —  ca- 
stellum  Gradjcza  —  Johanni  Fraylehowych  usque  vite  sue  exterminium 
more  predii  pro  serviciis  ejusdem  possidere  —  consensitu  :  ideo  Fray- 
lehowych  donationi  Matbiae  regis  suum  praebuit  assensum  (Ibid.  649, 
12). 
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Trybozyl,  Serme,  Bezthercz,  Lethonya,  Othok,  Wokosewa  zela,  Pwztha 
Gradycza,  Gozthya,  Chygowcz,  Kratheezko,  Prewlaka,  Schwchye, 
Prekolochye,  Wzthylomye,  Zredoy,  Bwkowsko,  Preloy,  Rozohachecz, 
Also  Bwdowsewo,  Felsew  Bwdowsewo,  et  Chernecz  vocatas,  in  prescripto 
crisiensi  et  zagrabiensi  comitatibus  — ,  que  videlicet  possessiones 
alias  condam  dominorum  de  Thetheos  prefuissent,  —  Barbare  consorti 
8ue  infra  totam  ejusdem  vitam“  dedit  et  inscripsit.  „Datum  in  fešto 
invencionis  s.  crucis  Anno  Dom.  Millesimo  quandringentesimo  octua- 
gesimo  secundoa. 

A  tergo:  roaorana  .  .  na  s6ah  ctcnb  h  thtbihcrhnr. 

SigiU.  pend.  Orig.  membr.  lbid .  629 ,  11. 


XIX.  1483.  8.  Junii. 

„Bernaldinus  filius  cond.  Pauli  Herczegh  de  Zekchewa  suo  ac 
fratris  sui  Ladislai  nomine  fatetur :  „quod  —  possessiones  Thomycza, 
Bwkowye,  Koprywna,  Werba,  Wranowcz,  Wynkowacz,  Breczkowcz, 
Podbrazdya,  Felsew  et  Also  Hrwschycza  ac  Myhynowcz,  —  ipsos  certo 
juriš  titulo  concernentes  aliasque  per  cond.  —  Gasparem,  filium  olim 
magnif.  Johannis  bani  de  Korogh,  —  Johanni  Beryzlo,  filio  Beuedicti 
de  Grabarya,  ac  condam  Nicolao  Desew  et  Martino,  filiis  ejusdem 
Benedicti,  —  pignoris  titulo  obligatas  nuncque  aput  manus  ejusdem 
Johannis  Beryzlo  habitas,  —  memorato  Johanni  Beryzlo  —  ac  Fran- 
Cisco  ejusdem  Johannis  Beryzlo  nec  non  Johanni  et  Nicolao  prefati 
cond.  Martini  item  Stephano  ipsius  Francisci  de  eadem  Grabarya 
filiis  ipsorumque  heredibus  —  pro  illa  sumpma  pecuniarum,  pro  qua 
eedera  possessiones  per  annotatum  cond.  Gasparem  —  ipsis  reimpig- 
norate  forent,  ac  insuper  pro  centum  flor.  puri  auri  —  dedissent, 
vendidissent.  Datum  die  dominico  prox.  ante  festum  b.  Barnabe  apost. 
Anno  Dom.  Millesimo  quadringentesimo  octuagesimo  tercio"". 1 

Sigill.  Orig.  chart.  lbid .  571y  4. 


1  Similis  fassio  pro  iisdem  personis  a.  1483  celebrata  de  possessionibus : 
Mygalowcz,  Hwalkowcz,  Kochanowcz  et  Zalathnok  (N.  R.  A.  604,  35) ; 
item :  Owar  et  Thekygh.  Hae  duae  posteriores  possessiones  nobilibus  de 
Grabarya  „per  cond.  Nicolaum  Trewthwl  filium  Mykolo  de  Florencia  — 
pignoris  titulou  obligatne  erant  (N.  R.  A.  1558,  11). 

A.  1484  nobiles  de  Grabarya  in  dominium  suarum  diversarum  posses- 
sionum  introducuntur .  Inter  vicinos  nominantur:  Georg.  Bekesy  de 
Velyke,  Mare.  de  Dedyna  Reka,  Demetr.  Ban  de  Zdencz,  Petr.  de  Pod- 
wynnya,  Emeric.  Therewk  de  Grabaria,  Stephan.  Gylethffy  de  Zthwpnok, 
Petr.  de  Gerenda,  Nicol.  Gloson  de  Wrathna,  Andr.  Chewethasy  de 
Gnoynycza,  Mich.  de  Berchyn,  Georg.  de  Sthynnywcz,  Stephan.  de  Pod- 
gorya ,  Georg.  Sysak  de  Syskowcz ,  Petr.  Dyakfy  de  Trepthwsa  etc.  (N. 
R.  A.  555,  25 ;  571,  5 ;  604,  36 ;  630,  16). 
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XX.  1483. 

„Georgius  filius  cond.  Petri  Kwpsa  de  Orbowa  ex  —  Clara  filia 
cond.  Gregorii  filii  Martini  Zwlk  de  Zwlkowcz  et  —  Katherina  filia 
Stephani  de  Dedina  Reka  —  ex  Dorothea  filia  cond.  Ladislai  filii 
dicti  Gregorii  filii  Martini  de  eadem  Zwlkowcz,  in  dominium  —  pos- 
sessionum  —  Zwlkowcz,  Kamarycza,  Kuhynnyk,  Chyglenyk  et  Petho- 
walcz  — ,  in  comitatu  de  Posega,  statuuntur".  Huic  statutioni  contra- 
dixit  „Emericus  de  Kamarycza,  jobagio  —  Margarethe,  socrus,  ac 
Francisci  filii  egr.  Johannis  Beryzlo  de  Grabarya,  generi,  et  dom. 
Katherine,  filie  ejusdem  Margarethe  consortis  vero  ejusdem  Fran¬ 
cisci". 

In  literis  palatin.  a.  1519 .  Orig.  chari.  Ibid.  1558 ,  11. 


XXI.  1483.  Budae. 

„Michaeli  Orzagh  palatino"  a.  1483  „in  personis  egregiorum  Johannis 
Beryzlo,  filii  condam  Benedicti  de  Grabarya,  et  Francisci  filii 
ejusdem  Beryzlou  haec  exposita  fuerunt:  Anno  circiter  1450  »Ladis- 
laus  filius  Petri  Cheh  de  Lewa  — ,  missis  et  destinatis  Petro  de  Pelcz 
et  Georgio  filio  Georgii  de  Symony,  tune  castellanis  castri  sui  New- 
nawara,  —  ad  domura  prefati  quondam  Benedicti  de  Grabarya  —  in 
possessione  sua  Brod  vocata,  in  comitatu  de  Posega,  —  eandem  domum 
penitus  et  in  toto  distrahi  et  in  fluvium  Zawe  projici  fecisset*.  — 
„Datum  Bude  —  Millesimo  quadringentesimo  octuagesimo  tercio*.  — 
Hane  ob  rem  iuquisitione  demandata  „Johannes  filius  prefati  quondam 
Ladislai  filii  Petri  Cheh  de  Lewa“  evocatus  fuit. 

Orig.  ehart .  Ibid.  1035 ,  50. 

XXII.  1485.  19.  Augusti.  Viennae. 

Mathias  rex  Barbarae ,  Vuk  despotae  viduaey  castellum  Komogojna  in- 

scribit. 

Commisio  propria  domini  regis. 

Nos  Mathias  Dei  gracia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  Memorie  com- 
mendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  eipedit  universis: 
Quod  Nos,  cum  ad  grata  preelare  fidelitatis  obsequia  fidelis  Nostri 
illustris  condam  Wok  despoti  Rascie,  Nobis  et  regno  Nostro  exhibita 
et  impensa,  debitum  (ut  decet)  respeetum  habentes,  tum  vero  prop- 
ter  certam  disposicionem,  quam  Nos  cum  generosa  domina  Barbara, 
relieta  prefati  condam  Wok  despoti,  de  et  super  juribus  suis,  que  in 
castro  Berekzo  et  Kozthauycza  vocatis  vigore  cujusdam  fassionis  et 
inscripcionis ,  quam  scilicet  idem  quondam  despotus  eidem  domine 
Barbare  fecerat,  habere  pretendebat,  fecimus,  et  potissimum,  ne  ipsa 
sub  tectis  cogatur  morari  alienis  sicque  magis  opprimatur  et  afflicte 
major  addatur  affliccio,  castellum  Nostrum  Komogoyno  vocatum,  in 
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comitatu  zagrabiensi  habitum,  simul  cum  universis  oppidis,  villis,  posse  s- 
sionibus1,  —  cum  quibus  prefatus  condara  despotus  idem  castellum  tenuit, 
ac  pariter  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinenciis  —  memorate  domine 
Barbare  vita  šibi  comite  dedimus,  donavimus.  —  Datum  in  castro  Nostro 
Viennensi  feria  sexta  prox.  ante  festum  b.  Stephani  regis  Anno  Dom. 
Millesimo  quadringentesimo  octogesimo  quinto,  regnorum  Nostrorum 
anno  Hungarie  etc.  vigesimo  octavo,  Bohemie  vero  decimo  septimo. 

A  tergo:  ufaSP*i<V8a  p*  *smasb88 m  %afipag  0o^  đbgonaoD^. 

Sigitl.  Orig.  membr .  Ibid.  N.  R.  A.  649 ,  11. 

XXIII.  1486.  29.  Julii.  Viennae. 

Mathias  rex  castellum  „Komogoyno“  una  cum  castello  „Gradyczatt 
et  possessionibus  sub  Nr.  XVII.  nominatis  Barbarao  Vuk  dešpotae 
viduae  „suisque  heredibus  et  posteritatibus  universis*  donat.  „Datum 
in  castro  Nostro  Viennensi  sabbato  prox.  post  festum  b.  Jacobi  apost. 
Anno  Dom.  Millesimo  quadringentesimo  octuage^imo  sexto.2 

A  tergo:  ofaaPA'vgrH'ffi  p^  tamasbaspa. 

Sigill.  Orig .  membr.  Ibid.  N.  R .  A.  649,  13. 

1  In  transsumpto  ad  preces  „Barbare  consortis  Francisci  Berizlo  de  Gra¬ 
bama,  bani  de  Jaycza,  a.  1499  —  a  Stephano  nato  Douati  de  Bradna, 
clerico  zagrab.  diecesis,  sacra  imperiali  auctoritate  notariopublico*  facto, 
hoc  sequitur:  „videlicet  Gradyza ,  Ozelzko,  Brebrownycza ,  Grandya, 
Oresya  ac  porcionos  —  in  Zelcze  et  Ztremena*  (N.  R.  A.  649,  19). 

*  Mathias  rex  omnes  „lites  et  causas*  circa  donata  castella  in  favorem 
Barbarae  in  se  suosque  successores  assummit  a.  1486.  29.  Julii  (N.  R 
A.  648,  4).  A  tergo:  0o ih  fu^bpa  AP8?b*  Pffi  48mash88Pa  8  P* 
X)biTiUb8fi9i 

A.  1486  Barbara  in  donata  castella  introducitur.  Vicini  nominantur  : 
Johan.  Lowasky  de  Also  Zwynnycza,  Nicol.  Bogawchych  de  Petryna  in 
persona  abbatis  de  Tkopozka,  Georg.  Plawichowzky,  Georg.  de  Strysich, 
Johan.  Dezkowych  in  sua  et  magnif.  Petri  de  Zrynio*  persona  etc.  (N. 
R.  A.  649,  13).  A  tergo  :  gODffiDUffiiiJ  4ama%a8PS  8  5b&tf*Db8em. 

A.  1494.  11.  Januarii.  Johannes  Fraylehowych  do  Komogoynoa  lite 
cum  Barbara  habita  „et  in  presencia  regni  Sclavonie  bani  ventilata  ac 
tandem  per  eundem  banum  in  curiam  regiam  —  transmissa44  decedit  do- 
nationique  Mathiae  regis  „suum  consensum  benivolumu  praebet:  ideo 
castellum  Građyza  Barbara  annuente  ,more  pređii*  porro  qnoque  retinet 
(N.  R.  A.  649, 15).  A  tergo :  mfctfbsonihVih  oiap 8  8QflrF.P8UJ  (f)E^8 . . . 

A.  1497.  „Georgius  filius  cond.  Johaunis  Fraylehowych  de  Građyzaa 
suo  et  fratrum  suorum  nomine  idem  facit  (N.  R.  A.  649,  16).  A  tergo : 
unffiđbsaoffipffi  npaEnpaoflffi. 

A.  1499.  „Frayleowych,  predialis  —  Barbare  consortis  Francisci 
Beryzlo,  —  bani  de  Jaycza  — ,  et  consequeuter  ejusdem  Francisci ,  se 
una  cum  castello  Gradyza  et  possessione  Brebrownycza“  —  dići  oni 
Joanuis  Corvini  subjecit,  quapropter  hic  a  Vladislao  rego  monetur  (N. 
R.  A.  1559,  99). 
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XXIV.  1486. 

„Albertus  Walterstorff1  capitaneus  castri  Medwed  et  comes  campi 
zagrabiensis  ultra  Zawam  ia  pertinenciis  ejusdem  castri,  ac  Mathias 
de  inferiore  Lompnycza,  comes  terrestris  ejusdem  campi",  suos  mit- 
tunt  homines,  ut  „Stephanus  Berizlawlych  de  VVrhReka,  nunc  castel- 
lanus  ia  castello  Lukavacz",  introducatur  in  possesionem  Balbcha  — 
inter  duos  fluvios,  videlicet  Koznycza  et  Ilowenak“,  —  a  filiabus 
Blasii  de  dicta  Balbcha  emptam.  —  »Anno  Dom.  Millesimo  qua- 
driugentesimo  octuagesimo  sexto.tf 

Sigilla  duo  pend.  Orig .  membr.  Ibid.  N.  R.  A.  134 ,  19. 

XXV.  1487.  29.  Martii. 

Lucas  filius  cond.  Petri  literati  de  Mala  Mlaka  „unam  curiam  seu 
sessionem  ia  Mala  Mlaka  —  nobili  Stephauo  Berizlawych  de  Werh  Reka 
—  pigoore  obligavit.  —  Datum  feria  quiuta  prox.  post  festum  an- 
nuaciacioais  glorioslss.  Virgiuis  Marie  Auoo  Dom.  Millesimo  qua- 
driageatesimo  octuagesimo  septimo." 

Sigil.  Orig.  chart.  Ibid.  N .  R .  A.  137 ,  11. 

XXVI.  1490.  4.  Aprilis.  Viennae. 

Mathias  rex  Stephauo  Beryzlawych  possessioues  „Bapcza  et  Bwsa- 
wyth"  ia  comitatu  zagrab.,  „ia  quarum  pacifico  domiuio  idem  proge- 
nitores  suos  ab  antiquo  perstitisse  seque  persistere  asserit  eciam  de 
preseuti,  item  totum  et  omue  jus  —  regium  —  oove  douaciouis  ti¬ 
tulo"  dedit.  „Datum  Wieoue  ia  domioica  ramis  palmarum  Anuo  Dom. 
Millesimo  quadriogeutesimo  uouagesimo."1 

Sigill.  Orig .  chart.  Ibid.  N.  R.  A.  138.  8. 

A.  1500.  14.  Februarii.  Vlađislaus  rex  superiores  auui  1494  et  1497 
literas  approbat  (N.  R.  A.  571,  11). 

A.  1500.  14.  Februarii.  Vlađislaus  rex  Barbarae,  „Wok  Rascie  de¬ 
spote  relicte ,  uuuc  vero  conso  rti  Francisci  Beryzlo  de  Graborya ,  baoi 
castri  de  JayczaT  suisque  here  dibus  et  posteritatibus"  —  superius  oomioata 
castella  et  possessiones,  „in  quorum  pacifico  dominio  eadem  Barbara  partim 
ex  donacione  —  Mathie  regis  — ,  partim  vero  ex  fassione  nobilis 
condam  Johannis  Fraylehowych  et  Georgii  filii  ejusdem"  perstitit,  item 
„jus  Nostrum  regium  —  nove  donacionis  titulo"  dedit  (N.  R.  A.  571, 
5).  Statutio  celobrata  coram  vicinis  et  commetaneis  „signanter  nobilibus 
Jacobo,  castellano  de  Pazthwsy,  in  persona  magnifici  Nicolai  đe  Zrynyo, 
Nic.  de  Plawychewcz,  Paulo  de  Sprechky,  Simeone  Bosnyak  do  Koztha- 
nycza  in  persona  illustris  domini  Johannis  dezpotky  de  Kwpynyk  , 
Wkomyo  do  Pethrynya  in  persona  —  capi  tuli  ecclesie  zagrab.  —  "  (N. 
R.  A.  571,  3).  A  tergo:  aDiRiffiafaBfiffiaDffi  ^ama^aspa  8 

Prb  %bifiDb8fi9. 

1  Statutio  ejusdem  Stephani  Beryzlawych  in  possess.  ,,Bapchau  et  ,,Bw- 
sowczu  a.  1490  celebrata  (N.  R.  A.  136,  5;  138,  10). 
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XXVII.  1491.  22.  Augusti. 

Nicolaus  de  Bwcha,  canonicus  zagrabiensis ,  nomine  „Jobannis 
Bewenywd“  de  Zkrad  ac  Thome  et  Nicolaifratrumsuorum  patruelium  — 
per  modum  „protestacionis  et  inhibicionis"  coram  capitulo  zagra- 
biensi  ediiit:  „Quod  serenissiraus  princeps  quondam  dominus  Ma- 
thias  —  rex  —  eundem  Johannem  Bewenywd  in  judicio  generali  Za¬ 
grabio  videlicet  circa  festum  purificacionis  beate  Marie  virginis  no- 
vissime  celebrato,  nullis  demeritis  suis  exigentibus,  captivari  et  vin- 
culari  captumque  et  vinculatum  taradiu  in  carceribus  conservari  fe- 
cisset,  donec  et  quousque  ab  eodem  Johane  Bewenywd  castrum  ejus- 
dem  Kozthanycza  vocatum,  in  comitatu  zagrabiensi  habitum,  extor- 
sisset  et  abstulisset,  quod  postea  nove  donacionis  titulo  quondam 
Wok  dezpotho  Rascie,  ac  tandem  post  decessum  ejusdem  dez- 
potby  Georgio  et  Jowan  similiter  dezpothis  donasset.  —  Datum  feria 
secunda  in  octava  assumpcionis  Virginis  gloriosissime.  Auno  Domini 
miliesimo  quadringentesimo  nonagesimo  prirao." 

Sigill.  Orig.  chart.  Ibid .  N .  R.  A.  1558 ,  62, 


XXVIII.  1491.  18.  Octobris. 

„Nicolaus  Mladenchych  et  Stephanus  Beryzlawych  de  Werli  Reka  — 
sese  mutuo  iu  fratres  adoptivos  et  condivisionales  universorumque  bo- 
norum  ipsorum  tam  mobilium  quam  immobilium,  presencium  et  fu- 
turorum,  acquisitorum  et  acquirendorumparticipesu  assummunt,  neadem- 
que  bona  —  vita  šibi  comite  absque  subterfugio  et  renitencia  aliquali 
invicem  participare"  promittunt.  „Datum  in  fešto  b.  Luče  evaug. 
Anno  Dom.  Miliesimo  quadringentesimo  nonagesimo  primo." 

Sigill.  Orig.  chart .  Ibid.  N.  R.  A.  136 ,  36. 


XXIX.  1492.  22.  Augusti. 

„Johannes  Bewenywdde  Zkrad  ac  Thomas  et  Nicolaus,  fratres  pa- 
trueles  ejusdem,  —  castrum  ipsorum  Kozthanvcza  simul  cura  oppido 
similiter  Kozthanycza  appellato  —  ac  villis,  possesionibus  —  videlicet 
Dobryno,  Polanycza.  Gergin,  alter  Gergin,  Gorycza,  Monychy,  Erth, 
Rakythowecz,  Nowaky,  Brebrokowa  zela,  Bwkowye,  Lazy,  et  alteri  Lazy, 
Zamlacbye,  Podwranye,  Lyzkowecz,  Brezye,  Podwersye,  Dolacz,  Wer- 
howcze,  Horesye,  Lypye,  Bobowacz,  Poddabal,  Thawya,  Bezdye,  Cern- 
cha  zela,  Sthermina,  Scleschewye  et  Thercbe  —  Ladislao  de  Eger- 
wara,  regnorum  Dalmacie,  Croacie  et  Sclavonie  bano,  ac  Stephano 
filio  ejusdem  pro  octo  millibus  florenorum  auri"  vendiderunt.  „Da¬ 
tum  feria  quarta  in  octava  fešti  assumpcionis  Virgin«  gloriose  Anno 
Domini  Miliesimo  quadringentesimo  nonagesimo  secundo.a 

Sigill.  pend.  Orig .  membr.  Ibid.  N.  R.  A.  644}  21 , 
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XXX.  1492.  24.  Augusti. 

„Margaretha,  filia  condam  Marci  Zthrelecz  nuncupati  de  Lw?ye 
alias  de  Cheh,  —  porciones  suas  possessionarias  ia  dicta  possessione 
Cheh,  —  que  olim  dicti  quondam  Marci  Zthrelecz  —  prefuissent,  ac 
tandem  post  decessum  ejusdem  ad  ipsam  —  pleno  jure  condescendis- 
sent,  —  Stephano  Beryzlawych  de  Werh  Reka  et  Nicolao 
Mladencbych  de  Wranozthacz  pro  centum  florenis  auri  puria  vendidit. 
„Datum  feria  sexta  in  fešto  b.  Bartholomei  apostoli.  Anno  Domini 
millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  secundo.u 

Sigill,  pend.  Orig.  membr.  Ibid.  N.  E.  A.  138 ,  3 . 

XXXI.  1492.  3.  Septembris.  In  Lukavec. 

Stephanus  nBerizlawly  ch  de  Werh  Reka  et  Nicolaus  Mla- 
denchycha  portionem  possessiouariam  in  „Lusana  emunt.  „Thomas 
de  Peker  Zerdael,  castellanus  in  Lukavecz  et  comes  campi  zagra- 
biensis,  et  Paulus  dictus  Maychnych  de  Inferiore  Lomppnycza,  comes 
terrestris  ejusdem  campi“ ,  suos  mittunt  homines  statutionis  perfeci- 
endae  causa.  „Datum  feria  secunda  prox.  ante  festura  nativitatis  beate 
Virginis  Anno  Dom.  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  secundo.*1 

Sigilla  duo  pend .  Orig .  membr .  Ibid .  N.  E.  A.  138 ,  4. 

XXXII.  1493.  21.  Novembris. 

„Nicolaus  Mibalewych  de  Odra  Zenth  Gergh"  Stephanum  Beryzla- 
wych  adoptat.  „Senciens  se  jam  senio  preventum  ac  heredibus  ma- 
sculini  sexus,  in  quos  scilicet  bona  sua  possessionaria  post  mortem 
suam  condescenderent,  destitutum,  non  habensque  in  quem  hujusmodi 
bona  sua  reflecteret  et  se  inclinaret,  potissimum  cum  jam  senio  pre- 
ventus  propter  heredum  viriumque  defectum  de  porcionibus  suis  pos- 
sessionariis  infrascriptis  bellare  et  alia  servicia  consveta  exercere  non 
posset  et  nec  valeret,  spem  tamen  firmam  et  fiduciam  perfectam  in 
Stephano  Beryzlawych  appellato  de  Werh  Reka,  nunc  castel- 


1  De  eadem  re  agunt  literae:  N.  R.  A.  137,  9 ;  137,  2 :  quae  posteriores, 
a.  1494  datae,  a  tergo  habent:  tf&sftuo  Pih  UD8Fa%a^nfa  anfa  maib- 
%80D3  P*  mrT,HfflHJ3QD3  OflMbS. 

A.  1494  Stephanus  Berizlawich  et  Nicolaus  Mladonchicli  in  dominium 
bonorum  Kis  Mlaka  donationis  reg.  titulo  introducuntur  (Arch.  zagrab. 
capit. :  B.  558,  28). 

A.  1495.  4.  Martii  in  castro Gywla  Johannes  Corvinus  —  dux 
—  et  —  banus,  attentis  meritis  fidelium  suorum  Stephani  Beryzlawych 
et  Nicolai  Mladenchych  „fassioni,  qua  mediante  certas  possessiones  seu 
porciones  possession.  in  Lwse ,  Markosew  werh  et  Chehy  —  a  Marga¬ 
retha  filia  cond.  Marka  Zthrelczau  emerunt,  suum  „benivolum  dedit  et 
prebuit  consensum"  (N.  R.  A.  136,  33.  et  Archiv.  zagrab.  capit.:  B. 
554,  28). 
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lano  de  Lwkawecz,  haberet,  —  jam  fatum  Stephanum  Beryzlawych  in 
filium  suumadoptivuma  assurnmit  „sibique  directam  et  equalem  međie- 
tatem  totalium  porcionum  suarum  possessionariarum  in  possessionibus 
Odra  Zenth  Gergh  predicta,  Lwchylnyeza  et  Mersewcz,  —  in  comi- 
tatu  zagrabiensi,"  dat,  wreliquam  vero  directam  et  equalem  medieta- 
tein  Barbare  filiesue*  relinquit,  „hoc  tamen  eipresso:  quod  si  tempo- 
rum  in  successu  prefatam  Barbaram  —  absque  heredum  solacio  ab 
hac  luče  decedere  contingeret,  extunc  et  reliqua  medietas  —  ad  me- 
moratum  Stephanum  Beryzla\vych  heredesque  et  posteritates  suos 
universos  —  đevolvi  condescendique  et  reflecti  possit  et  valeat.  — 
Datum  feria  quinta  proxima  ante  festum  b.  Cecilie  virginis.  Anno 
Domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  tercio.M 

Sigill.  pend .  Orig.  membr.  Ibid.  N.  R.  A.  138,  5. 

XXXIII.  1493. 

Inquisitio  propter  varias  violentias  a  Vladislao  rege  ordinata. 

„Eiponitur  Nostre  Majestati  in  personis  Ladislai  de  Gereb,  episcopi 
ecclesie  Albensis  Transylvan.,  ac  magnifici  Petri  similiter  Gereb  de 
Vyngarth:  Quomodo  in  anno  Domini  Millesimo  quadringentesimo 
nonagesimo  transacto  Johannes  Kyshorwatb  da  Hlapchjch,  Laurencius 
Banfy  de  Gara,  Franciscus  et  Johannes  Beryzlo  de  Graborya, 
assumptis  secum  David  de  Dombo,  Petro  Amprolich  (?),  Georgio  de 
Ztrezenikye  et  Wok  Nyakowych  cura  ceteris  familiaribus  magnifici 
Bartholomei  prioris  Aurane,  armatis  et  potenciariis  manibus 
ac  apparatibus  et  ingeniis  bellicis,  more  hostili  ad  oppidum  ipsorum 
eiponencium  Iwanka  zenth  Giergh  vocatum,  in  comitatu  de  Valko  adja- 
cens  castellumque  ibidem  habitum,  ipsumque  castellum  expugnari  fe- 
cissent,  ibique  ex  hominibus  et  familiaribus  eorundem  diris  verberibus 
et  vulueribus  affecissent,  alios  vero  quam  plures  neće  miserabili  inter- 
emissent,  ipsumque  oppidum  universis  rebus  et  bonis  expoliari  et  de- 
predari  fecissent,  nonnullos  eciam  ex  eorum  jobagionibus  captivassent 
et  pactative  pro  magna  pecunia  omisisseut,  in  ipso  quoque  oppido 
quamplures  domos  igne  succendi  et  comburi  fecissent,  —  in  quibus 
premissis  eisdem  exponentibus  tria  millia  flor.  auri  dampna  intulissent, 
potencia  mediante.  Preterea  hijs  non  contenti  tribus  diebus  elapsis 
iidem  Johannes  Kyshorwath  et  Laurencius  Banfy  et  ceteri  eorum 
complices  assumptis  secum  Michaele  Pechkey  et  ceteris  suis  amicis 
et  complicibus  ad  oppidum  ipsorum  exponenciura  Zombathel  vocatum 
etcastellucn  ibidem  situatum,  in  comitatu  de  Barauva  adjacens,  ibique 
plurimos  ex  eorum  populis  et  jobagionibus  ac  familiaribus  neće  mise¬ 
rabili  interemissent.  —  Demum  circa  festurn  beati  regis  Stephani 
tune  elap^um  memorati  Johannes  Kyshorwath,  Laurencius  Banfy, 
Franciscus  et  Johannes  Beryzlo,  Michael  Pethkey  et  Wok,  una  cum 
Prenomina.tis  eorum  complicibus  ad  oppidum  eorundem  exponencium 
Athya  voa^tum  et  castellum  ibidem  habitum,  ipsoque  impugnato  more 
hostili  cunfci  ingeniis  bellicis  idem  oppidum  depredassent  et  desolassent 
star .  v.  9 
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atque  ex  jobagionibus  et  farailiaribus  ipsorura  ultra  quadraginta  per- 
sonas  neće  miserabili  interemissent,  honestas  eciam  mulieres  diris 
verberibus  et  vulneribus  aifectas  onmibus  rebus  et  vestimentis  expo- 
liassent,  et  insuper  portas  et  ostia  claustri  fratrum  minorum  beati 
Francisci  in  ipso  oppido  habiti  confregissent,  et  inultos  populos 
et  jobagioaes  eorum  in  ipso  claustro  occidissent  et  vulneribus  affe- 
cissent,  ultimo  vero  dictum  oppidum  igne  succendi  et  concremari 
fecissent,  —  in  quibus  eisdem  exponentibus  .plus  quam  decem 
millia  flor.  auri  dampna  irrogassent.  —  Item  hijs  non  contenti  iidera 
Jobaunes  Kysborwatb,  Franciscus  et  Johannes  Berizlo  et  Georgius 
despotus,  assumptis  secuin  antefatis  David  de  Dombo,  Elcz  waydar 
Petro  Ampvvlicli  et  ceteris  prenominatis  eorum  complicibus  modo 
simili  cura  ingeniis  bellicis  et  bombardis  ad  oppidum  et  castel- 
lurn  ipsorura  e\ponencium  Ezek  vocatum,  in  comitatu  de  Valko  habita, 
ibique  ipsum  castellum  iinpugnaudo  multos  ex  eorum  hominibus  et 
familiaribus  interemissent.  —  Datum  Bude  feria  secunda  prox.  post 
festum  nati vitatis  beate  Mari  '  virginis  anno  Domini  Millesimo  quad- 
ringentesimo  nonagesimo  tercio.u  In  inquisitione  nin  fešto  beati  Matbei 
apost.  et  evang.  —  et  die  sequenti  in  dictis  comitatibus ,  iu  de 
Valko  et  de  Baranya“,  peracta,  omnia  haec  probata  fuisse  Vladislaum 
regem  conventus  monasterii  Pechvaradiensis  „sexto  die  diei  execucionis 
prenotate,  anno  Domini  supra  dictou  edocet. 

Ibid.  Transsum.  doc.  mUt.  430. 

XXXIV.  1494. 

Stephanus  Berizlawich  deVerh  Rekaet  Nicolaus  Mlađenchich 
„ut  actores  — ,  Petrus  Domagowyck  in  sua  et  in  personis  fratrum 
suoruin  generacionalium  — ,  ut  iu  causam  attractus“,  in  sua  lite 
„disposicionem,  ordinacionera  et  composicionem  sex  proborum  virorum, 
pacem  parciura  zelaneium,  per  ipsas  partes  ad  hoc  eligendorumu 
assumunt. 1 

In  literis  capi  tali  zagrab .  a.  1495.  Sigill.  Orig.  chart.  Ibid.  N.  R. 
A.  136 ,  20. 

XXXV.  1495. 

Terapore  „diete  sive  congregacionis  generalis  —  in  civitate  Budensi 
—  celebrateM  homines  regii  in  lite  Clarae,  sororis  quond.  Stephani  de 
liozgon  et  consortis  Ladislai  de  Egerwara,  contra  Franciscum  Bery  zlo 
de  (t r a b a r y a ,  „anobilibuscomitatusdePosega,  ad  ipsam 
congregacionem  confluentibusw  intellexerunt :  „quod —  Franciscus  Be- 
ryzlo  de  Grabaria  —  oppidum  Thomicza  — ,  alias  —  eidem  exponenti 


1  „Nicolaus  Zekel  et  Georgius  de  Schitario,  castellani  in  Lukawecz  et  co- 
mitos  campi  zagrabionsis,  ac  Tboinas  de  Mlaka,  comes  terrestris  campi 
predieti4*  a.  1494  in  eađem  lite  agunt,  ansam  iis  dante  Stephano  „Beri- 
zlawlicz  de  Lusau“  (N.  K.  A.  137,  13). 
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—  adjudicatum  —  pro  se  ipso  occupasset.  —  Datum  Bude  —  Anno 
Dom.  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  quinto.tt 

Orig.  chart.  Ibid.  iV.  B.  A.  1559 ,  24. 


XXXVI.  1496.  25.  Octobris.  Zagrabiae. 

Joannes  Corvinus  posscssiones  Stephani  Berislavić  et  Nicolai  Mladenčić 
a  jurisdictione  castri  Medved  et  caslelli  Lukavec  exmit. 

Nos  Johannes  Corvinus,  Oppavie  Lipthovieque  dux,  nec  non  reguoram 
Croacie  et  Slavonie  banus  etc.,  sigmficamus  tenore  presencium  quibus 
eipedit  uuiversis.  Quod  nos  possessiones  porcionesque  et  jura  posses- 
siouaria  Babchw ,  Bwssewche,  Nowak,  Markwssew  werh,  Lwssye, 
Chehy,  Ordre,  Bwzyu  et  Lucheuiclie  vocatas,  iu  comitatu  zagrabiensi 
habitas  et  eiistentes,  Stepbanum  Beiyzlawych  et  Nicolaum  Mladen- 
chych,  fideles  uostros  dilectos ,  partim  serenissimi  quoudam  principis 
domiui  Mathie  —  Regis  — ,  partim  vero  nostre  donacionum  et  emp- 
cionis  titulis  —  concernentes  et  tangeutes,  ab  onmi  onere  jugoque 
et  jurisdiccione  castri  Nostri  Medwe  et  castelli  Lwkawecz  sequestrando 
pro  eisdem  —  eoruwque  heredibus  et  posteritatibus  universis  duximus 
exitnendas,  —  nullum  jus  nullaruque  juriš  ac  domiuii  proprietatem 
Nobis  aut  heredibus  Nostris  —  reservando.  —  Datum  in  civitate 
Nostra  Montisgrecensi  feria  tercia  proxima  ante  festum  b.  De- 
metrii  martiris  Anno  Dom.  Millesimo  quadringeutesimo  nonagesimo 
sexto. 

Johannes  Corvinus  dux,  manu  propria. 

SigilL  Orig .  chart.  Ibid.  N.  B.  A.  136 ,  34. 


XXXVII.  1497.  17.  Maji  in  Krupa. 

Joannes  Corvinus ,  dux  et  banus,  Steplianum  Berislavić  in  protectionem 
et  specialetn  tuf clam  sttscipit. 

Nos  Johannes  Corvinus,  Oppavie  Lypthovieque  dux  ac  regnorum 
Dalmacie,  Croacie  et  Sclavonie  banus,  vobis  egregiis  Baltasario  de 
Alap  et  Marchynkouy,  vicebanis  Nostris  regni  Sclavonie,  salutem  . . . 
Quia  Nos  nobilera  Stephanum  Byryzlawych  iz  Werhowych  tam  in 
persona,  quam  in  rebus  et  singulis  possessionibus  suis  in  comitatu 
zagrabiensi  existentibus  et  habitis,  in  Nostrara  proteccionem  et  tu- 
telam  specialem  accepimus,  quia  quemadmodum  cet-eros  nobiles  regni- 
colarum ,  ita  et  ipsum  contra  quoslibet  impetitores  et  ipsius  turba- 
tores  protegere  et  defeudere  volumus:  idoo  committimus  et  vobis 
firmiter  mandamus  ...  a  modo  deinceps  prefatum  Stepbanum  Bvry- 
zlawych  contra  quoslibet  impetitores  et  turbatores  ....  signanter  contra 
capitaneos,  tam  presentes  quam  futuros,  Nostra  in  persona,  vobis 
in  hac  parte  attributa,  semper  protegere  debeatis  —  Datum  in 
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Crwppa  feria  quarta  proxima  post  festum  penthecostes  Anno  Dom. 
1497  1 

Johannes  Corvinus  dux  manu  propria. 

Sigill.  Orig.  chart.  lbid.  N.  R.  A .  136 ,  6. 

XXXVIII.  1497.  20.  Octobris.  Budae. 

Vladislaus  rex  „Jobanuem  et  Nicolaum  Bewenywd  de  Zkrad  — 
ab  omnibus  illis  oneribus  et  serviciis,  que  iidem  raeione  predii  ipso- 
rum  Oztrosyn  vocati,  ad  prioratum  Aurane  pertinentis,  —  prio- 
ribus  —  subire  et  facere  deberent",  eximit.  „Bude  feria  sextaproxima 
ante  festum  undecim  milie  virginum  Anno  Domini  Millesimo  quad- 
ringentesimo  nonagesimo  septimo".2 3 

Transsum.  A .  1499  in  arcliivio  zagrdb.  capit.:  B .  406y  21. 


XXXIX.  1497. 

„Cristophorus  Kozthybol  de  Cheh  —  porciouem  suam  possessiona- 
riam  in  prefata  Cheh  et  comitatu  zagrabiensi  existentem  —  Ste- 
phano  Beryzlawych  de  Werh  Reka  et  Nicolao  Mladenchych 
de  Zdrawnyan  pro  seiagiuta  florenis  auri  puri"  vendidit.  „Datum  feria 
qninta  proxiraa  post  festum  b.  Ambrosii  episcopi  et  doctoris.  Anno 
Domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  septimow. 

Sigill.  pend.  Orig .  membr .  lbid.  N.  R .  A.  138 ,  2 . 


XL,  1498.  27.  Januarii. 

„Matheus  de  Adoryan  —  castellum  suum  Maykocz  — .  in  comitatu 
crisiensi  —  Franci sco  Beryzlo  pro  milie  et  ducentis  fl.  auri 
puri“  vendit.  „Datum  sabbatho  prox.  post  festum  conversionis  b.  Pauli 
Apost.  Anno  Dom.  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  octavo.u3 
Orig.  chart .  lbid.  N .  R.  A.  648 f  11. 


1  Literis  1499.  14.  Junii  „Byhycziitt  datis  „Beatrix  conthoralis  illustris 
doinini  domini  Johannis  Corvini  — ducis  ac  bani —  Stephanum  Bery- 
zlowych  lieredesque  suosu  —  in  suam  „proteceionem  ettutelam  specialem* 
suscipit.  N.  R.  A.  13G,  27. 

q  A.  1504.  Joannes  Bornemisza  donatioue  Vladislai  regis  ob  defectum 
seminis  Joaunis  et  Nicolai  Bewenywd  in  dominium  castri  Zkrad  et 
časte  Ili  Oztrosyn  introducitur.  (Arcliiv.  zagrab.  capit. :  B.  120,  6). 

3  „Matheus  de  Adoryan,  frater  reverendissimi  Collocensis"  jam  22.  octobris 
1497  Francisco  Beryzlo  promiserat:  „quatinus  statim  postquam  ascen- 
demus  Budam,  ubi  omnia  nostra  privilegia  et  juracausa  tucioris  conser- 
vacionis  reposita  teuomus,  —  omnia  privilegia  et  jura  castelli  nostri 
Maykocz  —  ad  manus  vestras  dabimus."  (N.  R.  A.  648,  11). 
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XLI.  1498.  20.  Maji.  In  Lukavac. 

Johannes  Corvinus,  dux  et  banus,  omnes  et  singulos  provocat,  ut  nobi- 
libus  de  Werhryka  de  genere  Subranych  in  suis  literalibus  instrumentis 
perquireudis  opem  praestent.  „Dići tur  Nobis  pro  parte  et  impersona 
nobilium  Stephani  Beryzlawycz,  Symonis  Lwkachycz,  Nicolai  et  Mathie 
Klarycz,  Johannis  Wladawych,  Iwath  Jwrchynycz,  Georgii  Myhalycz 
de  Werhyka  de  genere  Subranycz,  fratrumque  et  consangui- 
neornm  ipsorum  condivisionalium  personis:  qualiter  superioribus  annis 
quidam  Paulus  nec  non  Georgius  Chwbrethycz,  fratres  predictorum 
nobilium  condivisionales ,  certas  literas  juraquo  possessionaria  ab 
eisdem  quoquo  modo  receperant  tenenda;  nunc  autern  defunctis  pre- 
dicto  Paulo  et  Georgio  literalia  illa  instrumenta  et  jura  possessionaria 
supra  dicti  nobiles,  ubi  inveniri  possent,  super  bonam  victimam  reha- 
bere  vellent,  —  pro  quibus  quidem  literalibus  instrumentis  perquirendis 
supra  dicti  nobiles  deputarunt  in  personis  ipsorum  hos:  nobilem 
Stephanum  Beryzlawych  et  religiosum  fratrem  Michaelem  ordinis 
sancti  Francisci  de  observancia,  do  genere  Chwbranycz,  —  pro  quibus 
rogamus  amicicias  vestras.  —  Datum  in  castro  Nostro  Lwkawecz  in 
dominica  rogacionum  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  nona- 
gesimo  octavott. 

Sigill.  Orig.  chart.  Ibid.  N.  B.  A .  136,  37. 

XUI.  1498.  28.  Maji.  Budae. 

Vladislaus  rex  Franciscum  Berislav  et  conjugem  ejus  Barbar am  in 
gratiam  rccipit. 

Nos  Wladislaus,  Dei  gracia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.,  raemorie 
commendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  expedit  universis: 
Quod  quamvis  Nos  superioribus  temporibus  contra  fidelem  Nostrum 
egregium  Franciscum  Berizlo  de  Grabarya  et  generosam  dominam 
Barbaram,  consortem  ejusdem,  propter  pluriraas  querelas,  que  coram 
Nobis  per  regnicolas  Nostros  contra  et  adversus  ipsos  frequenter 
deponebantur,  gravem  animum  conceperamus ,  proptereaque  idem 
Franciscus  Berizlo  et  domina  consors  sua,  metu  perculsi,  ut  se  et 
capita  sua  a  periculo,  in  quo  illa  posita  videbantur,  tutari  et  salvare 
possent,  usque  ad  castra  et  municiones  ipsorum,  quas  infra  fluvium 
Zawy  habent,  sese  personaliter  transtulerant,  et  ad  majestatera  curi- 
amque  Nostram  venire  non  audebant,  tamenque  ipsi  Franciscus  cum 
domina  consorte  sua,  impetrata  medio  tempore  a  Nobis  et  per  nuncios 
suos  et  per  ioterpositas  personas  potestate  Majestatem  Nostram  acce- 
dendi  et  se  super  premissis  expurgandi,  idem  Franciscus  Nostram 
veniendo  in  presenciam  se  super  hujusmodi  querelis  suficienter  excu- 
savit  et  se  ac  dominam  consortem  suam  multis  probabilibus  docu- 
mentis  penitus  immunes  esse  docuit  et  demonstravit  Nobisque  et  sacre 
corone  deinceps  quoque  fideliter  servire  promisit.  Eam  ob  rem  Nos 
attendendo  sufflcientem  eorum  excusacionem,  considerando  eciam  fidelia 
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illa  servicia,  que  non  modo  ipse  Franciscus  Berizlo  et  dicta  domina 
consors  sua,  sed  eciam,  que  progenitores  et  predecessores  eorum  Nobis, 
sacre  corone  et  huic  regno  constantissime  exhibuerunt,  omnem  indigna- 
cionem  Nostram  et  gravem  anirnum,  quem,  ut  prefertur,  ex  hujusmodi 
querelis  contra  ipsos  Franciscum  et  consortera  suam  conceperamus, 
ab  eodem  et  domina  consorte  sua  removimus  et  eosdem  in  Nostram 
graciam  et  benivolenciara  recepimus.  Et  ob  id  omnes  eciam  literas 
Nostras  donacionales  et  alias  fassionales,  sentencionales  ac  ommissio- 
nales,  atque  eciam  juramentales  et  causales  quascunque,  si  que  sub 
quacunque  forma  verborum  contra  ipsos  Franciscum  Berizlo  et  do- 
minam  consortem  suam  per  quoscunque  et  coram  quibuscunque  judi- 
cibus,  capitulis,  conventibus,  medio  tempore,  hoc  est  a  die,  quo  Nostra 
indignacione  territus  ad  curiara  Nostram  regiam  pro  defensione  cause 
sue  vel  domine  consortis  sue  venire  et  hi  judiciis  regni  Nostri  com- 
parere  formidavit,  tam  super  factis  jurium  possessionariorum,  quam 
eciam  aliorum  quorumcunque  negociorum  confectas  et  emanatas,  de 
plenitudine  Nostre  regie  potestatis  et  gracia  speciali,  ac  de  consilio 
et  matura  deliberacione  dictorum  prelatorum  et  baronum  hujus  regni 
annullandas  duximus  et  cassaudas  presenciura  per  vigorem.  Quocirca 
vobis,  fidelibus  Nostris,  reverendo  in  Christo  patri,  domino  Dominico, 
episcopo  ecclesie  waradiensis  ac  personalis  presencie  Nostre  locumte- 
nenti,  nec  non  spectabili  ac  magnificis  Stephano  de  Zapolya,  comiti 
perpetuo  Scepusiensi  et  regni  Nostri  Hungarie  palatino,  nec  non  Petro 
Gereb  de  Wyngarth,  judici  curie  Nostre,  vestrisque  in  judicatu  vice- 
gerentibus,  item  banis  vel  vicebanis  regni  Nostri  Sclavonie,  ac  egre- 
giis  magistris  prothonotariis  curie  et  sedis  Nostre  regie  assessoribus, 
cunctis  eciam  aliis  regni  Nostri  judicibus  et  justiciariis,  ecclesiasticis 
videlicet  et  secularibus,  presentibus  et  futuris,  presencium  noticiam 
habituris,  serie  presencium  strictissime  precipiendo  mandamus,  quatinns 
a  modo  in  posterum  prefatum  Franciscum  Berizlo  et  dominam  con¬ 
sortem  ejusdem  heredesque  eorundem  racione  premissorum,  vigoribus 
prescriptarum  literarum  contra  ipsos  a  tempore  pretacto  premissa  ex 
causa  sub  quacunque  forma  verborum  emanatarum,  ad  nullius  instan- 
ciam  judicare  vel  vero  stare  judicatui  compellere,  aut  ipsos  vel  eorum 
alterum  in  personis,  possessionibus  rebusque  et  bonis  ipsorum  qui- 
busvis  impedire,  turbare,  inquietare  seu  quovis  modo  dampnificare 
nusquam  et  nequaquam  presumat ....  Datum  Bude  feria  secunda 
proxima  post  festum  beati  Urbani  pape.  Anno  Domini  millesimo  quad- 
ringentesimo  nonagesimo  octavo. 

In  instrumente)  A.  1501.  in  arehivio  regni  N.  B.  A.  648}  7. 

XLIII.  1498.  21.  Junii. 

Jobannes  Corvinus,  dux  et  banus,  „nobiles  Paulum  Busanych  et 
Stephanum  Berizlavich  —  super  resignacione  castri  Medwe  cum 
castellis  Rokonok  et  Lukaivcz  — ,  per  eos  hactenus  fideliter  conser- 
vatis ,  —  quittos  per  onima*  reddit.  „Datum  feria  quinta  proiima 
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ante  festum  b.  Johannis  Bapt  Auno  Dom.  Millesimo  quadringentesimo 
nonagesimo  octavo“. 

SigiU.  Orig.  chart.  Ibid .  N.  R.  A.  13 6,  3. 

XLIV.  1498.  6.  Decembris.  Budae. 

Vladislaus  rex  „castrum  Owar  ac  oppidum  similiter  Ovvar,  nec  noa 
possessiones  Thekych,  Boroschvan,  Zlobodnycza,  Hrwssewa,  Rw$chycza, 
Mygalowcz,  Hwalkowcz,  Kochanovvcz,  Thomycza,  Bwkowya,  Warba, 
Pobrazgye,  Kopprywna  et  Wranowcz,  —  in  comitatu  de  Posega  — , 
Francisco  Beryzlo  de  Graborya  ac  Johanni  et  Nicolao,  filiis 
condain  Martini  similiter  Beryzlo,  fratribus  videlicet  suis  patruelibus, 
—  item  totum  et  omno  jus  —  regium  —  nove  donacionis  titulo11 
donat.  „Datum  Bude  in  fešto  b.  Nicolai  ep.  et  confess.  Auno  Dom. 
Millesimo  quadriugentesimo  nonagesimo  octavou.1 

Sigillum.  Orig .  tnembr.  Ibid.  N.  R .  A,  555y  20. 

XLV.  1499.  6.  Maji.  Budae. 

Statutoriura  Vladislai  regis  mandatum  pro  „Francisco  Beryzlo 
de  Graborya,  bano  de  Jayczau,  cui  idem  rex  „totales  porciones 
possessionarias  in  possessionibus  Thardafahva,  Andrastahva  et  Doman, 
in  comitatu  de  Walko ,  Blasii  de  eadem  Thardafalwa,  ....  que  ex 
eo,  quod  idem  Blasius  cuin  quodam  Gregorio  de  Petherfalwa  in  sede 
comitatus  de  Walko  ad  rixas  et  jurgia  deveniens,  maleficia  ejusdem 
Gregorii  eidem  Blasio  diu  et  aperte  cognita  per  inulta  tempora  celasse 
et  occultasse,  et  ob  hoc  per  uuiversitatem  nobilium  dicti  comitatus  de 
Walko  tanquam  celator  hujusmodi  maleficiorum  in  sede  judiciaria 
ejusdem  comitatus  proscriptus  et  extradatus  esse  dicitur,  ad  Nos, 
consequenterque  collacionem  Nostram  regiam  —  devolute  esse  perhi- 
bentnr11,  donavit.  „Datum  Bude  feria  secunda  proiima  ante  festum 
ascensiouis  Dornini  Anno  Ejusdem  Millesimo  quadringentesimo  nona¬ 
gesimo  nonott.  Statutio  A.  1500  celebrata,  protestatioue  interposita. 

Orig.  chart .  Ibid.  N.  B.  A.  1560 }  3. 

XLVI.  1501.  Crisii. 

„Johannes  Corvinus,  Oppavio  et  Liptovie  dux  ac  reguorum  Dal- 
macie,  Croacie  et  Sclavonie  banus,  —  in  octavis  fešti  epiphaniarum 
Domini  (1521)  una  cum  vicebanis,  magistris  pro tliono tari is,  judlium 


1  Statutio  a.  1499  poracta.  Vicini  nominantur:  „Barthol.  Ztharyakowych 
de  Egydowcz,  Paul.  deak  de  Lukaeh ,  Pet.  Cliawlako\vych  de  eadem, 
Ladisl.  Bagolycli  de  Zalatlmak ,  Georg.  Chwechygh  do  Guoynycza,  Blas 
de  Berchyn,  Radan,  Paul.  do  Orohejczet  Petr.  deak  de  Kyspaka,  liobilcs 
item  Ozthoya  de  Dakowacz,  jobagio  Radan,  Goorg.  de  Podwynya,  jobagio 
Ladislai  de  eadem  — .“ 
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et  regni  nobilibus,  juratis  scilicet  Nostris  assessoribus,  in  sede  Nostra 
judiciaria  constitutis,  in  causa  „egregii  Balthasar  de  Bacchian41  contra 
„Barbaram  alias  reiictam  quondam  Wk  dezpothi,  nunc  vero  con- 
sortem  egregii  Francisci  Berizlo  de  Grabarya, —  racione 
occupacionis  certorum  jobagiomim  in  pertineneiis  Thythesewyna  adja- 
cenciuma  judicat. 

Idem  banus  „Orisi i  vigesimo  quinto  die  octavarum  fešti  b.  Jacobi 
apostoli  —  Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo 
quinto“  eadem  in  causa  has  dedit  liteias  transraissionales :  „Cuma 
in  dicta  causa  „hic  in  regno  Sclavonie  in  sede  crisiensi  mota  ac  per 
communem  inquisicionem  attestacionemque  vicinorum  et  comraeta- 
neorum  ac  nobilium  comprovinciaiium  terminata4*  Barbara  „respon- 
sionem  nobilis  Emerici  de  Reahe,  legitimi  sui  procuratoris,  tempore 
discussionis  cause  prenotate,  sed  et  communis  inquisicionis  ante  dicte, 
tanquam  absque  voluntate  et  informacione  dicte  domine  factam  — 
revocasset,  et  de  onere  hujusmodi  revocacionis  Nobis  tanquam  judici 
satisfecit,  porcionem  eciam  partis  adverse,  scilicet  Balthasar  ante  dicti, 
coram  Nobis  deponere,  causa  in  eadem  de  novo  respondere  et  novam 
responsionem  facere  voluisset:  —  Nicolaus  Orros  de  Orrossowcz,  — 
in  persona  memorati  Balthasar  allegavit  eo  modo :  Quomodo  prenomi- 
nata  domina  Barbara  causa  in  premissa  procuratorem  suum  revocare 
minime  posset,  pro  eo  videlicet,  quia  jam  ipsa  causa  vigore  attesta- 
cionis  vicinorum  et  commetaneorum  nobiliumque  comprovinciaiium 
flnaliter  terminata  ac  per  capitulum  ecclesie  ehasmensis  dicto  Bal¬ 
thasar  de  Bacchian  vigore  certe  adjudicacionis  restatuta  fuisset,  in 
cujus  eciam  pacifico  dominio  prefatus  Balthasar,  de  Bacchian  per  certos 
dies  extitisset,  tandemque  prefata  domina  Barbara,  relieta  condam 
Wok  dezpothi,  eundem  Balthasar,  actorem,  de  dominyo  ejusdem  posses- 
sionis  indebite  exclusisset  et  eandem  possessionem  minus  justo  a 
prefato  actore  pro  se  ipsa  reoccupari  fecisset,  —  ob  quam  quidem 
occupacionem  prefatus  Balthasar  ipsam  dominam  Barbaram  de  novo 
Nostram  in  presenciara  evocari  fecisset  in  sedem  crisiensem.  In  cujus 
contrarium  Nicolaus  de  Peschenyk,  legitimus  procurator  anotate  do¬ 
mine  Barbare,  subjunxit  in  hunc  modum:  Quod  prelibata  domina 
Barbara  premissam  responsionem  predicti  sui  procuratoris  —  juxta 
hujusregniconsuetudiuem  revocare  et  superinde  novam  respon- 
sionem  facere  posset  et  valeret,  et  in  eo  causam  premissam  in  curiam 
regiam  judicisque  curie  ejusdem  in  presenciam  per  Nos  transmitti 
postulavit.  Unde  Nos  consvetudine  et  libertate  hujus  regni  Sclavonie 
requirente  deliberacionera  premissorum  in  dictam  curiam  regiam  — 
ad  octavas  fešti  b.  Michaelis  arehaugoli  nunc  venturi  —  duximus 
transmittendam,  comittendo  partibus  ut  seriem  hujusmodi  delibera- 
cionis  in  literis  dicti  judicis  curie  regie  ad  octavas  epiphaniarum 
Domini  nunc  venturarum  reportare  đebeant  et  teneantur  in  sedem 
crisiensem.  Presentes  autem  sigillis  egregiorum  Bernaldi  de  Thwrocz 
et  Johannis  de  Gywla,  vicebanorum  et.  comitum  Nostrorum  crisiensium, 
fecimus  consignari". 
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His  transmissionalibus  literis  in  curia  regia  coram  Petro  Gereb  de 
Wyngarth,  judice  ejusdem  curiae,  „in  octavis  fešti  b.  Georgii  — 
Anno  Domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  sextoa  productis, 
procurator  Nicolaus  Orros  —  „subjunxit  in  hunc  modura:  Quomodo 
piefata  domina  Barbara  premissain  responsionein  dicti  sui  procuratoris 
absque  regia  gracia,  ex  eo  videlicet ,  quod  causa  ipsa  partes  inter 
easdem  per  celebracionem  communis  inquisicionis  dudum  ante  revo- 
cacionem  re3ponsionis  dicti  procuratoris  detenninata  fuisset,  revocare 
minimo  valuisset;  prefata  domina  Barbara,  per  eundem  procuratorem 
dicti  Balthasar  in  persona  ejusdem  congruis  diebus  ipsarum  octavarnin 
coram  Nobis  expectata,  discussionem  cause  premisse  receptura,  Nostram 
in  presenciam  non  venit  neque  misit,  se  mediantibus  aliis  literis 
Nostris  judicialibus  exinde  confectis  in  judicio  aggravari  permittens, 
postulando  idem  magister  Nicolaus  Orros  —  .  .  eidera  causa  in  pre- 
missa  discussionem  et  deliberacionem  elargiri".  —  Quibus  verbis  curia 
regia  innixa  judicavit:  „responsionem  prefati  procuratoris  —  sine 
gracia  regia  ipsam  dominam  Barbaram  revocare  minime  potuisse", 
ideoque  judex  curiae  regiae  „causam  prenotatam  pro  habenda  finali 
conclusione  ejusdem  in  presenciam  dicti  regui  Sclavonie  bani  ad 
octavas  fešti  b.  Jacobi  apostoli  —  in  sedem  crisiensema  suis  literis 
remissionalibus  remittit. 

His  remissionalibus  literis  in  sede  crisiensi  in  octavis  fešti  epipha- 
niarum  a.  1501  coram  Johanne  Corvino  a  Nicolao  Orros  productis, 
idem  Nicolaus  „in  premissis  judicium  et  justiciam  ac  finalem  conclu- 
sionem  — postulavit;  —  Nicolaus  de  Zalnathacztf,  procurator  Barba- 
rae,  „respondit  ex  adverso:  „Quomodo  prescripte  litere  dicti  domini 
Petri  Gereb,  alias  judicis  curie  regie,  nunc  vero  dicti  regni  Hungarie 
palatini,  remissionales,  invigorose  haberentur  et  ob  hoc  causa  in  pre- 
missa  nulla  deliberacio  et  finalis  conclusio  fieri  deberet,  ex  eo  vide¬ 
licet,  quia  eedem  litere  remissionales  eo  tempore,  quo  videlicet  prefatus 
Franciscus  Berizlo  regiam  indignacionem  expavescendo ,  ad  curiam 
regiam  pro  defensione  cause  sue  et  dicte  domine  Barbare ,  consortis 
sue,  ire  et  in  judiciis  comparere  formidasset,  emanate  extitissent.  Cum 
tamen  prelibatus  dominus  noster  rex  de  plenitudine  sue  regie  potestatis 
et  gracia  speciali  —  omnes  literas  —  contra  Franciscum  Berizlo  et 
dominam  consortem  —  medio  tempore  —  emanatas  —  annullasset  — 
qno  dicto  produxit  literas  'VVladislai  regis  gratiosas  (V.  Nr.  XLII). 
„Quarum  quidem  literarum  exhibicionibus  factis  — ,  cum  Nos  causa 
in  premissa  eo  quod  dato,  ut  si  prefatus  Franciscus  Berizlo  per  se 
vel  procuratorem  dicte  domine  Barbare,  consortis  sue ,  coram  prefato 
domino  Petro  Gereb,  pro  tune  judice  curie  regie,  tempore  discussionis 
et  remissionis  cause  ejusdem  comparuisset,  non  tamen  aliquid  araplius 
quam  ea,  que  in  prescriptis  aliis  literis  Nostris  transmissionalibus 
contenta  fuerunt,  in  sublevamen  jurium  suorum  allegare  valuisset,  ex 
quo  judex  curie  Begietatis  in  causis,  ad  sedem  judiciariam  hujus  regni 
Sclavonie  per  banum  pro  tempore  constitutum  in  presenciam  ejusdem 
transmissis,  de  jure  et  consvetudine,  in  talibus  ab  antiquo  observari 
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solita,  ea  duntaxat  discutere  habet,  que  in  literis  baaalibus  transmis- 
sionalibus  inseruntur,  allegacionibus  procuratorum  parcium,  quas  idem 
in  sublevamen  jurium  parcium  de  novo  facere  vellent,  penitus  exclusis, 
jnxta  vigores  et  contenta  prescriptarum  literaruni  anotati  domini 
Petri  Gereb  remissionalium,  in  superioribus  verbaliter  insertarum, 
judicium  et  justiciara  ac  finalem  conclusionem  facere  volluissemus: 
mox  prefatus  Nicolaus  de  Zalnathacz,  procurator  dicte  domine  Barbare, 
in  causam  attracte,  superindo  non  contentus,  sed  ut  vigore  prescri¬ 
ptarum  literarum  anotati  domini  nostri  regis  graciosarum  antelate 
litere  dicti  domini  Petri  Gereb  invalidate  et  invigoroso  habeantur, 
replicaudo,  et  in  eo  causam  premissam  in  curiam  regiam  judicisque 
curie  ejusdem  in  presenciam  per  Nos  transmitti  postulavit.  Unde  Nos 
consvetudine  et  libertate  hujus  regni  Sclavonie  requirente,  tum  eciam 
propter  arduitatem  cause,  deliberacionem  premissorum  in  dictam  curiam 
regiam  judicisque  cuiie  ejusdem  in  presenciam  ad  octavas  fešti  b. 
Georgii  martiris  nunc  venturi  legitime  perdurandas,  duximus  trans- 
mittendam,  committendo  partibus,  ut  seriem  hujusmodi  deliberacionis 
in  literis  dicti  judicis  curie  regie  ad  octavas  fešti  opiphaniarum  Domini 
nunc  venturarum  reportare  debeant  et  teneantur  in  sedem  crisiensem. 
Presentes  sigillis  egregiorum  Petri  Bochkaj  de  Razyna  et  Balthasaris 
de  Alap,  vicebanorum  et  coraitum  Nostrorura  crisiensium,  fecimus 
consignari.  Datum  Crisii  vigesimo  .  .  .  die  octavarum  fešti  epipha- 
niarum  Domini  predictaruin  anno  Ejusdem  millesimo  quingentesimo 
primow. 

Orig .  chart.  lbid.  N.  B.  A.  648 ,  7. 

XLVII.  1501.  28.  Octobris.  Budae. 

„Johannes  Bornemyza,  regius  thezaurarius"  —  „Franciscum 
Beryzlo  de  Graboria,  banum  de  Jayczaa,  requirit:  ,,quatinus  inter 
nobiles  comitatus  de  Posega  velit  eam  diligenciam  —  adhibere,  ut 
dicatores  Sue  Majestatis  ad  dicaudum  statim  emittanturu  ,  quod  ad- 
usque  non  erant  emissi.  „Buda  in  fešto  beator.  Simonis  et  Jude 
apost.  Anno  1501 u. 

Orig .  chart .  lbid.  N.  B.  A.  1560 ,  25. 

XLVIIL  1501.  Budae. 

Vladislausv  rex  coraitatui  Albeusi  scribit:  „Ex  quo  Nos  banatum 
Nostrum  de  Jaycza  fideli  Nostro  egregio  Balthasar  de  Batthyan 
contulimus,  idoo  omnes  illas  gentes  suas,  quas  ipse  juxta  ordinationem 
regnicolarum  ratione  bonorum  suorum,  in  illo  coraitatu  habitorum, 
pro  regui  dofensione  tenere  et  alere  habet,  et  ratione  quorum  idem 
in  medium  illius  comitatus  de  suis  jobagionibus  pecunias  eiercituales 
hactenus  dedit,  eidem  Balthasari  bano  Nostro  pro  custodia  et  defen- 
sione  ac  titulo  dicti  castri  Nostri  Jaycza  ad  idem  castrura  Nostrum 
deputavimus,  ipsique  ratione  eorundem  bonorum  suorum  gentes  tenere 
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et  conservare  commisimus.  —  Datum  Budae  in  fešto  b.  Thomae  mart. 
Addo  Domini  Millesimo  quingentesimo  primo". 

Kovachich  ex  archivio  Kormend .  Nr.  XIII.  Orig.  chart.  Sigill. 


XLIX.  1502.  28.  Februarii.  Budae. 

Petrus  Gereb ,  palatinus ,  Balthasarem  de  Batthgan  moneta  ut  castro 
Jajce  de  necessariis  rebus  provideat  et  castellum  Lcvač  reaedificari  curet. 

Egregie  frater  et  amice  nobis  honoranđe.  Qualem  ordinationera 
Dominatio  Vestra  cum  regia  majestate  habet  (sic),  misimus  igitur 
pro  conservatione  castri  Jaycza  pedites  et  victualia;  scripšimus  etiam 
illustri  domino  Corvino,  duci  et  bano,  ac  aliis  dominis  illo  circura 
existentibus,  ut  pro  impositione  victualium  et  peditum  cum  omnibus 
ipsorum  gentibus  adesse  debeant,  atque  in  redditu  ipsorura  castellum 
et  oppidum  Levach  de  novo  reaedificare  et  erigere  faciant.  Hortaraur 
igitur  D.  V.  et  nihilominus  etiam  authoritate  regia  committimus, 
quatenus  habitis  praesentibus,  prout  D.  V.  cum  regia  majestate  ordi- 
nationem  habet,  ad  castrura  ipsum  Jaycza  intrare  et  illud  occupare 
atque  ipsos  pedites  et  victualia  imponi  facere,  praefatum  etiam  oppidum 
et  castellum  reaedificari  et  praeparari  facere  velit  et  debeat,  nec 
secus,  in  quantum  periculum  bujus  regni  evitare  D.  V.  optat,  facere 
praesnmat.  Ex  Buda  feria  secunda  proxima  post  dominicam  Oculi. 
Anno  Domini  1502. 

Petrus  Gereb  de  Wyngarth,  regni  Hungariae  palatinus  m.  p. 

A  tergo:  Egregio  Baltbasar  de  Batthyan,  bano  de  Jaycza,  fratri  et 
amico  nobis  honorando. 

Ibid.  Nr.  XV .  Orig.  chart.  Sigill. 

L.  1502.  17.  Martii.  Pragae. 

Vladislaus  rex  Balthasari  de  Batthgan  mandat ,  ut  banatum  castri 
Jajce  quo  ocgus  capessat .  • 

Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Egregie  fidelis 
Nobis  dilecte.  Accepiinus,  nondum  te  banatum  illum  de  Jaycza 
occupasse  neque  castrum  Jaycza  intrasse  adhuc,  quod  certe  molestis- 
sime  audivimus,  nec,  cur  tantum  tardas  et  moraris,  intelligere  pos- 
sumus.  Certi  enim  sumus,  quod,  prout  tecum  conventionem  habcmus, 
thezaurarius  Nostor  tibi  ad  plenum  satisfecit.  Non  fugit  autem  te, 
quanta  damna  et  quantam  depopulationera  Thurci  his  diebus  in  districtu 
Orbaz  ac  aliorum  nonnullorum  viciuorum  fortalitiorum  impune  et 
nemine  prorsus  obstante  commiserunt,  quod  ita  et  sub  tanta  ignorantia 
et  silentio  facere  non  potuissent,  si  ex  castro  Jaycza,  prout  semper 
esse  debet,  explorationes  fuissent:  sed  ille  banus,  dum  te  jam  ad 
occupandum  banatum  expectat,  ejuscemodi  exploratores  tenere  non 
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curat,  tu  vero  intrare  non  curas,  et  sic  castrum  illud  ac  universae 
illae  partes  propter  .vos  in  extremum  positae  suat  pericalam.  Fideli- 
tati  igitur  tuae  firraissime  et  sub  gravissimae  indignationis  Nostrae 
poena  mandamus:  quatenus,  si  nondum  Javczam  intrasti,  statim  visis 
praesentibus  intrare  et  ipsum  banatuin  occuparo,  talesque  eiploratores 
habere,  et  taliter  illud  atque  partes  ipsas  custodire  debeas,  ne  illud 
vel  illae  aliquod  detrimentum  seu  damnuui  patiantur.  Quod  si  quid 
ulterius  tibi  opus  erit,  modo  Nobis  significes,  bene  tibi  postea,  quantum 
possibile  erit,  providebimus  modo  quamprimum  intrare  cures;  nam 
alias  certus  esto,  quod  te  propterea  requiremus  et  in  te  graviter 
etiam  animadverteie  volumus.  Aliud  igitur  nulla  ratione  facere  prae- 
sumas.  Datum  Pragae  feria  quinta  proiima  ante  Palmarum  (sic)  Anno 
Domini  1502. 

A  tergo:  Egregio  Balthasaride  Batthyan,  bano  castri  Nostri  Jaycza, 
tideli  Nobis  dilecto. 

lbid.  Nr.  XIV.  Orig.  chart.  Sigill. 


LI.  1503.  15.  Maji.  Budae. 

Vladislaus  rex  modum  persolvendae  Francisco  Berislav  propter  admini- 
stratum  banatum  castri  Jajce  debitae  pccuniac  detenninat. 

Nos  Wladislaus,  Dei  gracia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc ,  recogno- 
scimus  per  presentes :  Quod  Nos  posita  debita  et  integra  racione  cum  tideli 
Nostro  egregio  Francisco  Beryzlo  de  Grabaria,  bano  Nostro  de  Jaycza, 
racione  couservacionis  ipsius  banatus  et  consequenter  ejusdem  castri 
Jaycza  usque  ad  festum  beati  Procopii,  nunc  proxime  futurum,  in 
peccuniis  duodecim  milibus  octingentis  nonaginta  sex  florenis,  in  sa- 
libus  vero  tribus  milibus  ducentis  et  octoaginta  octo  florenis  debitores 
remansinius.  Ex  qua  quidem  summa  idein  Franciscus  Beryzlo,  banus 
Noster,  videns  Nos  multis  aliis  et  quidem  variis  necessitatibus  et 
negociis  involutos  esse  et  in  dies  obrui,  ultro  et  benivole  Nobis  sei 
milia  florenorum  remisit  et  relaxavit.  Nos  vero  eidem  ex  nunc  ad 
racionem  exolucionis  residue  surame,  puta  decem  milium  centum  et 
octoaginta  quatvor  florenorum  centum  et  octoaginta  florenos  in  parata 
peccunia  per  thezaurarium  Nostrum  dari  fecimus,  in  salibus  vero 
quatvor  milia  florenorum  in  camera  Nostra  Zogediensi  dari  deputa- 
vimus  .  . .  De  eiolucione  autem  et  restituciono  relique  summe,  vide- 
licet  sex  milium  florenorum,  taliter  cum  eodem  concordavimus,  quod 
videlicet  ad  festum  beati  Jacobi  apostoli,  nunc  proxime  affuturum,  ad 
quod  idem  Franciscus  Beryzlo  banatuin  et  castra  illa  Nobis  restituere 
debebit,  duo  milia  florenorum  in  parata  peccunia  dare  tenebimur.  Ad 
illos  autem  quatvor  milia  florenos,  qui  adhuc  per  Nos  solvendi  restarent, 
ex  nunc  literas  Nostras  obligatorias  eidem  Francisco  Beryzlo  similiter 
dedimus,  quod  et  illos  de  proxime  futuro  subsidio  hujus  regni  Nostri 
sive  lucro  camere  Nostre  plenarie  et  sine  defectu  persolvi  faciemus. 
Preterea  ex  quo  a  fešto  b.  Procopii  usque  ad  festum  b.  Jacobi  apo- 
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stoli,  in  quo  banatus  et  castra  illa  per  eum  resignari  et  restitui 
đebebunt,  intercedunt  tres  septimane,  ad  quas  eidem  in  paratis  peccu- 
niis  sexingentos  et  nonaginta  duos  florenos  et  denarios  LXXVIIII,  in 
salibus  vero  Centura  et  quindecim  florenos  ac  denarios  XXXVIIII  dare 
tenebimur  .  .  .  Datum  Bude  in  fešto  beate  Sophie  vidue.  Anno  Domini 
Millesimo  quiugentesimo  tercio.1 

Wladislaus  Rex  manv  propria  subscripsit. 

Sigill.  Orig.  chart.  Ibid .  2V.  R.  A.  648,  9. 

Lll.  1503.  13.  Julii.  Budae. 

Expeditoriae  Vladislai  regis  literae  Francisco  Beryzlo  de 
Grabarya  de  castro  et  banatu  de  Jaycza  „ad  manus  —  Stephani 
Gorbownoky  et  Clementis  Zeraere,  aulicorum*,  —  restituto  datae.  — 
„Datum  Bude  in  fešto  beate  Margarethe  virg.  Anno  Dom.  Millesimo 
quingentesimo  tercioa. 

Orig .  chart .  Ibid .  N.  R.  A.  1560 ,  43. 

LIH.  1503.  16.  Augusti.  Budae. 

Vladislaus  rex  Francisco  Bcrislav  de  Grabarje  pro  castcllo  Majkovec 
aliud  bonum  promittit. 

Nos  Wladislaus,  Dei  građa  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.,  recogno- 
scimus  per  presentes:  Quod  quia  Nos  castellum  Maykocz  vocatum,  in 
regno  Nostro  Sclavonie  habitum,  fideli  Nostro  agili  Hadar  wayvode, 
qui  derelicta  illa  detestanda  secta  Machometica  ad  fidem  veram  cristi- 
anam  exiit,  fideliaque  servicia  Nobis  et  huic  regno  exhibuit,  et 
deinceps  quoque  exhibere  debebit,  imperpetuum  per  alias  literas 
Nostras  contulimus,  et  quia  ili  ud  idem  castellum  fuit  fidelis  Nostri, 
egregii  Francisci  Beryzlo  de  Graboija,  bani  Nostri  de  Jaycza:  ob 
hoc  Nos,  volentes  eundem  Franciscum  de  valore  ejusdem  castelli 
certum  reddere,  assecuramus  eundem,  ut  dum  et  quando  temporis  in 
successu  aliqua  bona  ad  Nos  et  sacram  coronam  consequeuterqne 
collacionem  Nostrara  devolventur,  eidem  Francisco  pro  prefato  castello 
equivalencia  bona  dabimus.  —  Datum  Bude  secundo  die  fešti  assump- 
cionis  beate  Marie  Virginis  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo 
tercio. 

In  instrumento  a.  1524.  Orig.  chart.  Ibid.  N.  R.  A.  648.  11 . 

LIV.  1503. 

„Bernardus  Thwrocj  de  Ludbreg  et  Baltbasar  de  Alap,  vicebani  et 
comites  ac  judliuin  comitatus  crisiensisu,  ad  preces  „Georgii  Castel- 

1  Obligatoriae  Vladislai  regis  literae,  manu  ej  us  propria  subscriptao  ddo. 
15.  Maji  1503  (N.  R.  A.  648,  10.)  —  Aliao  ejusdem  regis  oblig.  lite¬ 
rae  ddo.  16.  Augusti  1503  (N.  R.  A.  648,  8). 
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lanphi  de  Zenthlelek"  contra  „Franciscum  Berizlo  de  Grabarya 
et  banum  de  Jaycha  et  —  dominam  Barbaram,  relictam  quondam 
W  k  dezpothy,  nunc  vero  consortera  ejusdem  Franciscia ,  ob  violen- 
tias,  in  possessione  Hrwsewa  factas,  inquisitionem  instituunt. 

Orig .  chart.  in  bibliotheca  academiae  Stav.  mer. 

LV.  1504.  27.  Februarii. 

Johaunes  Corvinus,  dux  et  banus,  „to tura  et  omne  jus  ac  dominii 
proprietatem ,  quod  et  quam  in  castro  Feyerkew  ae  villis  nec  noa 
possessiouibus  et  pertiuenciis  ejusdem,  utputaoppido  similiter  Feyerkew, 
et  villis  videlicet  Belauowcz,  Kobowyna,  Pozwethachye ,  Czyrquen- 
nycza,  Dworyschya,  Oresya,  Klokochevvcz,  Zenth  Katherina,  Thopolya, 
Kasthelyschye,  Polesnyschye,  Prykraye  et  Pryzawya,  ac  vadum  Bwczyn, 
et  aliud  vaduin  Imenzky  Brod  vocatis,  item  possessionibus  Thothw- 
sewyna  appellatis,  suisque  pertineuciis,  videlicet  castello  Razohathecz 
ac  oppido  ibidem  habito,  et  villis  Pryloy,  Chernacz,  Felsew  Bwdosewo 
et  Also  Bwdosewo,  uec  non  Gwscbya,  Privvlaka,  Wzthylon}ra,  Scbwchye, 
Bwdowzko,  Blyua,  Jwsyncz,  castello  Wywar,  ac  villis  Oresya,  Zelcze, 
Chetberthak,  Seruow  et  Brebrowuyeza  nuncupatis,  et  similiter  castello 
Koinogoyna  vocato  oppidoque  ejusdem  et  pertiuenciis  uuiversis,  item 
modo  simili  castello  Gradyza  dicto  et  oppido  et  pertiuenciis  suis 
uuiversis,  —  idem  dorainus  Johaunes  Corvinus,  dux,  per  generosam 
dominam  Barbaram,  alias  relictam  quondam  Wokdezpothy  Rascie, 
nunc  vero  consortem  Fraucisei  Beryzlo,  haberet,  eidem  Francisco 
Beryzlo  et  Johanni  filio  ejusdem  ipsorumque  heredibus  universis“ 
—  donat.  „Datum  feria  tercia  post  festum  b.  Mathie  apostoli.  Anno 
Domini  millesimo  quingentesimo  quartou.1 

SigiU.  pend.  Orig .  membr.  Ibid.  N.  R.  A.  63 Oy  8. 

LVI.  1504.  22.  Julii.  In  Krapina. 

Joannes  Corvinus ,  dux  et  banus ,  Francisco  Berislav  de  Grabarje  pro 
parata  pecunia ,  quam  eidem  debebat ,  eastrum  Lobor  dat. 

Nos  Johannes  Corvinus,  Liptovie  dux  ac  regnorum  Dalmacie,  Croacie 
et  Sclavonie  banus,  onera  et  quevis  gravamina  illustris  domine  Beatricis, 

1  Vladislaus  rex  superiores  literas  a.  1506  confirmavit  suumque  regium 
jus  Francisco  Berjzlo  dedit  (N.  R.  A.  630,  8).  Statutio  a.  1506 
peractapraoseutibus  vicinis  et  commetaneis  :  „nobilibus  MathiaEwthwes 
de  Beledowyna ,  Petre  Horwathynowych,  Micliaele  Kerhen,  Fabiano  de 
Oresya,  Georgio  de  dicta  Boledowyna,  Nicolao  de  Zelnathacz,  Johanne 
Omohay  et  Ladislao  Kerhen,  ac  providis  Emerico  wayda  de  Werholcz, 
Thoma  de  Zeuth  Demeter,  Stepkano  Lak  de  eadem  et  Andrea  Kowach  de 
Zenth  Lazlo,  —  nobilibus  Johanne  Kerlewaczky,  Georgio  Popowych  de 
Zlobodnycza ,  Petro  Horwatk  de  Wynodol ,  castellauo  castri  Domboro, 
Cristoforo  Perney ,  ac  providis  Nicolao  zwdacz  de  Wynodol  predicta, 
Antonio  Kowach  de  eadem ,  altero  Anthonio  zwdacz  de  Brenych  .  .  .  et 
Urbano  Pyzkothycz  de  Zyrachu  (Ibid.  630,  7.). 
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consortis  Nostre  carissime,  nec  non  Christoferi  filii  et  Elizabeth  puelle 
filie  nostris,  in  Nosmet  ipsos  assumpendo,  memorie  commendamus  per 
preseutes:  quod  quia  raagnificus  Franciscus  Beryzlo  de  Grabarya, 
fidelis  familiaris  Noster,  cum  apparatu  ducentorum  equitum  infra 
revolucionem  duorum  anaoram  integrorum,  jara  transactorum,  cum 
suis  propriis  sumptibus  .  .  .  Nobis  fidelia  exkibuit  servicia,  vo- 
lentes  itaque  eundera  de  hujusmodi  suis  serviciis  contentum  reddere, 
posita  atque  cum  eodem  vera  et  justa  racione,  pro  conservacione 
ipsorum  duceutorum  equitura  in  sex  millibus  florenorum  auri  eidem 
domino  Francisco  Beryzlo  dcbitores  permausimus.  Quos  quidem  sex 
mille  florenos  non  habentes  ad  presens  šibi  uude  exolvere,  castrum 
Nostrum  Lobor  vocatura,  iu  comitatu  warasdiensi  existens  habitum, 
cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinenciis  quibuslibet .  .  inemorato 
domino  Francisco  Beiyzlo  suisque  heredibus  et  posteritatibus  universis 
pro  prescriptis  sex  milibus  florenorum  auri  dedirnus,  vendidiraus  et 
ascripsiraus.  Datum  in  castro  Nostro  Krapyna  in  fešto  b.  Marie 
Magdalene  Anno  Domiui  Millesimo  quingentesimo  quarto. 1 

Orig.  chart.  Ibid.  N.  B.  A.  648 ,  li . 


LVII.  1505.  7.  Octobris.  In  Szegszšrd. 

Vladislaus  rex  Balthasari  de  Batthgan  mandat ,  ut  capitaneatum  castri 
Jajce  Georgio  de  Kanisa  et  Joanni  Bebek  tradat. 

Wladislaus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bobemiae  etc.  Egregie 
fidelis  Nobis  dilecte.  Accepimus  maxima  animi  Nostri  perturbatione, 
qualiter  tu  capitaneatum  illius  castri  Nostri  Jaycza,  consequenterque 
castrum  ipsum,  cum  aliis  castris  Nostris  finitimis,  fidelibus  Nostris 
magnificis  Ladislao  de  Kanisa  et  Johanni  Bebek,  prout  coram  tibi 
commiseraraus ,  adhuc  non  restituisti ,  neque  restituere  intendis,  et 
sic  iidem  capitanei  Nostri,  jacentes  in  Bela,  graves  expensas  facere 
coguntur  in  gravissimum  damnum  Nostrum  atque  etiara  periculum 
hujus  regni  non  modicum.  Eam  ob  rem  rursus  et  iterum  tibi  stri- 
ctissime  committimus  et  maudamus,  aliudnulla  ratione  habere  volentes, 
quatenus  statim  acceptis  praesentibus  praedictum  castrum  Jaycza,  cum 
aliis  omnibus  castris  finitimis,  ad  illud  pertinentibus  et  adhuc  apud 
te  habitis,  dictis  capitaneis  Nostris,  aut  hominibus  eorundem,  praesen- 
tium  scilicet  ostensoribus,  jam  tandem  absque  ulla  mora  et  quaesita 
occasione  seu  excusatione  reddere  et  reddi  facere,  manusque  tuas  et 
bominum  tuorum  de  eis  penitus  excipere  et  excipi  facere  modis  omnibus 


1  Homines  deputati  a.  1504  „ad  facies  castri  Lobor  —  ac  possessionum 
Thewrg,  Zlathar,  Persawcz,  Welyka,  Wyolacz  et  Golwbaucza  accedentes 
Franciscum  Beryzlo  in  dominium  introduxeruut  (N.  R.  A.  648,  11). 

A.  1506  Vladislaus  rex  „Francisco  Beryzlo  et  per  eum  Johanni  filio 
ejusdem“  consensum  suum  regium  et  inandatum  statutorium  quoad 
castrum  Lobor  dedit  (N.  R.  A.  558,  11 ;  1561,  3). 
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debeas  et  tenearis,  ne  iidem  ulteriores  et  quidem  innanes  eipensas  in 
damnum  Nostrum  ibi  facere  cogantur.  Nam  aliter  certus  esto,  quod 
omne  illud  damnum  et  omnes  etiam  tales  expensas  super  te  requirere 
volumus.  Aliud  igitur,  iterum  atque  iterum  tibi  committimus,  in  hoc 
nulla  ratione  facere  praesumas,  praesentes  pro  tua  superinde  reser- 
vando  expeditione.  Datum  iu  Zaxardia  sub  annulari  secreto  sigillo 
Nostro  feria  tertia  proxima  post  festum  beati  Francisci  confessoris. 
Anno  Domini  1505. 

vvlađislaus  rex  m.  p. 


A  tergo:  Egregio  Balth.  de  Batthyan  etc.,  capitaneo  Nostro  de  Jaycza, 
fideli  Nobis  dilecto. 

Kovachich  ex  archivio  Kbrmcnd.  Nr.  XVI.  Orig.  chart.  Sigill. 


LVIII.  1506.  14.  Septembris. 

Vladislaus  rex  „Andree  Both  de  Bayna  et  Marco  Horwath  de 
Kamychacz,  regnorum  —  Dalraacie,  Croacie  et  Sclavonie  banis“, 
mandat,  ut  „Stephanum  Beryzawych,  —  in  proteccionem  et  tutelam 
specialemu  susceptum,  protegant.  „Datum  —  in  fešto  exaltacionis 
sancte  crucis  Anno  Dom.  Millesimo  quingentesimo  sexto“. 

Sigill  Orig .  chart .  Ibid .  N.  R.  A .  136 ,  26. 

LIX.  1507.  25.  Septembris.  Budae. 

Vladislaus  rex  Balthasari  de  Batthgan  mandat ,  ut  Slavoniae  regnum 
guantocgus  dicetur  subsidiumgue  ab  eodem  exigatur . 

Comissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Egregie  fidelis 
Nobis  dilecte.  Cum  nuper  fideles  Nostri  universitas  nobilium  illius 
regni  Nostri  Sclavoniae  ad  varia  negotia  et  necessitates  hujus  regni 
Nostri  sublevanda  Nobis  de  bonis  eorum  certura  subsidium  obtulissent, 
ad  ejusdem  dicationem  et  connumerationem  te  una  cum  fidele  Nostro 
egregio  Miehaele  Tbompa  medio  fidelis  Nostri  magnifici  Benedicti  de 
Batthyan,  thezaurarii  Nostri,  fratris  scilicet  tui,  te  deputasse  recolimus. 
Itaque  volumus,  et  fidelitati  tuae  harum  serie  firmissime  maudamus, 
ut,  si  nondum  regnum  illud  Sclavoniae  per  vos  dicatum  extitit,  cures 
cum  ipso  Miehaele  sine  omni  mora  et  quam  primum  dicationem 
ipsam  exequi  subsidiumque  ipsum  citius  et  tempestivius  qua  fieri 
poterit  exigere.  Aliud  nullo  modo  facturus.  Datum  Budae  sabatbo 
proximo  ante  festum  beatorum  Cosmae  et  Damiani  martyrum.  Anno 
Domini  1507. 

A  tergo :  Egregio  Balth.  de  Batthyan,  dicatori  praesentis  contribu- 
tionis  regni  Nostri  Sclavoniae,  fideli  Nobis  dilecto. 

Kovachich  ex  archivio  Kormend  Nr.  XVIII .  Orig.  chart.  Sigill . 
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LX.  1507. 

Quindecim  Benedicti  de  Batthyan,  thesaurarii  regii,  literae  ad 
Balthasarem  de  Batthyan  et  Michaelem  Thompa,  regni  Slavoniae 
dicatores,  datae,  quibus  nonnullorura  regni  baronum  et  regis  servito- 
rum  salaria  e  contributione  regni  Slavoniae  solvere,  aliis  eandem 
contributionem  relaxare,  ab  aliis  vero  exigere  jubentur. 

„De  praeseuti  contributione  in  regno  Sclavoniae"  relaxantur  bona 
„Joannis  6yulay  —  in  sortem  pecuniarum  suarum  ad  factum  regiae 
majestatis  mutuatarum".  „Marthae  relictae  condam  Nicolai  Borne- 
myza  de  Crisio  pro  certis  debitis  ejusdem  mariti  sui,  quibus  Sua 
Majestas  eidera  obligatur"  solvendi  sunt  20  floreni.  Vigore  privile- 
giorum  a  contributione  relaxantur  bona  „fratrum  Heremitarum  ordinis 
s.  Pauli  primi  Heremitae  in  claustro  de  Lepaglava".  „Ulustri  Petro 
Balsa  duci  s.  Sabae,  aulae  Suae  Majestatis  familiari,  ad  rationem 
servitiorum  suorum"  290  flor.  deputantur.  „Thomae  cardinali, 
archiepiscopo  Strigoniensi,  pro  pecuniis  suis,  per  eum  ad  castra  fini- 
tima  Majestatis  Suae  mutuatis"  1300  flor.  deputantur;  „pro  suis  ser- 
vitiis  —  vero  —  et  expensis,  quae  fecit  hic  Budae,  apud  Suam 
Majestatem  điutius  stanđo,  universa  bona  suaw  a  contributione  rela- 
xantur.  A  bonis  „Petri  Symonfi  de  Zenth  Gyerghu  contributio  non 
est  exigenda  „demptis  illis  decem  denariis,  quos  regnicolae  ad  neces- 
sitates  finium  regni  ordinaverunt".  Bona  „Benedicti  et  Ladislai  Rath- 
kayu  a  contributione  relaxantur.  „Rex  venerabili  et  magnifico  Domino 
Bartholomaoo  priori  Auranae,  bano  de  Jaycza,  ad  rati¬ 
onem  sallarii  sui  hujusinodi  banatus  in  praesenti  contributione  illius 
regni  Sclavoniae  duo  millia  ftor.  dari  deputavit".  „Francisco  Keezer 
—  in  oppido  suo  Razyna  —  sexaginta  portae“  relaxantur.  „Mag istro 
Nicolao  Gorycza,  notario  majoris  cancellariae  Suae  Majestatis,  pro 
servitiis  suis,  quae  fecit  „in  scribendis  litteris  —  quindecim  portae 
seu  jobagiones  ejusdem"  a  contributione  relaxantur.  „Lucae,  episcopo 
ecclesiae  zagrabiensis,  pro  peccuniis  suis  ad  facta  Regiae  Majestatis 
et  solutionem  in  castris  finitimis  fiendam  mutuatis"  3000  flor.  dari 
deputantur.  „Georgio  Kerechen,  coassessori  sedis  judiciariae  Suae 
Majestatis,  ad  rationem  sallarii  sui  ratione  hujusmodi  assessoratus« 
200  flor.  deputantur.  „Gregorio  comiti  de  Blaga  ad  conservationem 
castrorum  suorum  in  confinibus  Thurcorum"  200  flor.  deputantur. 

Ibid.  Nro .  XIX.  Orig.  chart. 

LXI.  1507. 

Qui  non  solverunt  contributionem  a.  1507. 

Item  qui  non  solverunt  taxam  regiae  Majestati  1507 : 

Egregius  dominus  Bornardus  de  Thurocz,  comes  varasdinensis,  in 
Zagr.  comit.  Egregius  dominus  Franciscus  de  Hassagh,  magister  et  (sic) 
prothonot.  regni  Sclavoniae.  Fratres  de  claustro  varasdinensi :  habent 
litteras  dom.  thesaurarii.  Blasius  literatus  de  Zbilio.  Leonardus  et 
star.  v.  10 
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Petrus  de  Zavhodol.  Gregorius  de  Zaverszya,  vicecomes.  Oppidum 
Topliaka  cum  pertinentiis  dominorum  capituli  Zagrabiensis.  Joannes 
Jolecz  de  Zothelska.  Egregius  Franciscus  Kaczyr.  Egregius  Benedictus 
Rathkay.  Egregius  d.  Joannes  Gyulay.  Maguificus  d.  Franciscus 
Beryz|lo.  Egregius  Geczew  frater  Marthyakonis.  Egregius  Ladislaus 
Pethew.  Fratres  Heremitae  de  Lepaglava:  habent  litteras  d.  thezau- 
rarii.  Illustris  domina  d  u  c  i  s  s  a  de  castro  Crapynensi  et  ejus  provincia. 
Andreas  Dudych  de  Verbowcz  et  aliis  suis  pertinenciis.  Relictae 
Nicolai  Gothal.  Georgius  SuDyrukytkel.  Ladislaus  Žabo  de  Varasd. 
Andreas  et  Joannes  de  Myrkowcz.  Relicta  magnifici  Waysprocber  de 
castro  Coztol.  Joannes  Balthazarych  de  Zabok.  Colomanus  de  Zabok, 
vicejudlium.  Item  quatuor  judlium  de  suis  possessionibus.  Iidem  etiam 
receperunt  pro  se  unusquisque  per  fior.  6. 

Ibid.  Nro.  XXVIII.  52. 

LXII.  1508.  4.  Januarii.  Budae. 

V ladislaus  rcx  banis  mandat ,  ut  nobilcs  ad  solvendum  subsidium 

compellant. 

Comissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Fidelibus 
Nostris.  magnificis  Joanni  Eruulth  (sic)  de  Chaktornya  et  Georgio  de 
Kanysa,  regnorum  Nostrorum  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  banis, 
ac  egregiis  vicebanis  eorundein  salutern  et  gratiam.  Cum  nuper  intel- 
lexissemus,  uobiles  illius  regni  Nostri  Sclavoniae  in  extradando  et 
exolvendo  praesenti  subsidio  Nostro  de  eorum  bonis  varias  hine  inde 
facere  difficultates  et  subterfugia,  uec  illud  de  bonis  eorum  exsolvere 
velle,  mandasse  vobis  per  alias  Nostras  recolimus,  et  subsidium  ipsum 
de  bonis  eorum  per  omnia  onera  et  alia  quaevis  opportuna  remedia 
administrare,  et  eos  ad  exsolveudum  illud  compellere  deberetis;  tamen, 
sicuti  intelligimus ,  vos  mandata  hujusmodi  Nostra,  nescitnr  quibus 
respeetibus,  exequi  nondum  curassetis,  id  quod  certe  graviter  iu  vobis 
ferimus.  Et  quia  Nos  subsidio  ipso  in  praesentiarum  ineredibilibus 
pene  Nostris  et  regni  Nostri  necossitatibus ,  maxime  vero  axtrema 
penuria  castrorum  Nostrorum  finitimoruin  sic  exigente,  carere  nulla  rati- 
one  possumus:  propterea  volumus  et  fidelitati  vestraorursusbarum  serie 
firmissime  committimus  et  mandarnus,  quatenus  praefatos  nobiles  ad 
exolutionem  et  extradationem  praescripti  subsidii  Nostri  de  bonis 
ipsorum  et  eorum  medio  per  omnia  onera  et  alia  quaevis  opportuna 
remedia  cogere  et  compellere  modis  omnibus  debeatis  et  tenearaini, 
auctoritate  Nostra  praesentibus  vobis  in  hac  parte  concessa  mediante. 
Praesentes  tandem  pro  vestra  superinde  expeditione  reservando.  Datum 
Budae  feria  tertia  proxiraa  post  festum  circumcisionis  Domini  Anno 
Ejusdem  1508. 

Ibid.  Nro.  XXIII.  Orig.  ehart.  Sigill. 
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LXIII.  1508.  26.  Januarii.  Budae. 

Vladislaus  rex  Balthasari  de  Batthyan  et  Michaeli  Tompa,  dicato- 
ribus  regni  Slavoniae,  mandat,  ut  Georgio  Kanisaj  bano  sallarium 
exsolvant:  „QuiaNos  fideli  Nostro  magnifico  Georgio  Kanisay,  illorum 
regnorum  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  bano,  ad  occupationem 
banatns  eorundem  regnorum  Nostrorum,  ad  quam  jam  illmn  cum  plena 
informatione  et  facnltate  Nostra  misimus,  pecunias  trium  mensium, 
quae  insimul  computatae  faciunt  mille  ac  ducentos  et  quinquaginta 
florenos,  de  taxa  sive  contributione  Nostra  praesenti,  Nobis  de  illo 
regno  Nostro  Sclavoniae  proveniente,  per  vos  dandas  duiimus".  — 
„Datum  Budae  feria  quarta  proiima  post  festum  conversionis  b.  Pauli 
apost.  Anno  Domini  1508“. 

Ibiđ.  Nro.  JCXII.  Orig,  chart .  Sigill, 

LXIV.  1508.  5.  Junii.  In  Lov&szbereny. 

Vladislaus  rex  „castrum  Feyerkew  cum  oppido  similiter  Feyerkew 
ac  possessiones  Belanowacz,  Jablancz  cum  vado,  nec  non  Zenth  Myhal, 
Zenth  Katheryna,  ac  castellum  Dworyschya,  cum  thelonio,  item  pos¬ 
sessiones  Cerquinycza,  Pozwethacze ,  Polesnycze,  Imenczke  cum  vado 
ibidem  exigi  solito,  Thothossowyna,  castellum  Razwachacz,  oppidum 
similiter  Razwacbacz,  ac  possessiones  Charnacz  pariter  cum  vado, 
Goschya,  Prelaka,  Sthwche,  Wzthylonya  cum  vado,  Bwkolczko,  Felsew 
Bodoswa,  Also  Bodoswa,  item  castrum  Wywar,  cum  oppido  Blynya  ac 
possessione  Orysse,  item  castellum  Gradyza  cum  oppido  similiter  Gradyza, 
ac  possessiones  Brebronycza,  Zelcze,  castellum  Komogoyno  cum  oppido 
similiter  Komogoyno,  et  possessionem  Podgrage,  omnino  in  comitatu 
crisiensi,  —  in  quarum  pacifico  dominio  Franciscus  Beryzlose 
et  generosam  quondam  dominam  Barbaram,  consortem  suam,  alias 
videlicet  relictam  illnstris  Wok  dezpoti  regni  Rascie,  filiam  utputa 
magnifici  quondam  Sigismundi  Groff,  perstitisse  seque  ipsum  persistere 
asserit  eciam  de  presenti,  item  totum  et  omne  jus  Nostrum  regium,  si 
quod  in  dictis  —  qualitercunque  haberemus  — ,  memorato  Francisco 
Beryzlo  de  Grabaria  et  Johanni  filio  ejusdem  ipsorumque  heredibus  et 
*  posteritatibus  universis  nove  —  donacionis  titulow  donat.  „Datum  in 
Lowazberyn  feria  secunda  proxima  post  festum  ascensionis  Domini 
Anno  Ejusdem  millesimo  quingentesimo  octavo,  regnorum  Nostrorum 
Hungarie  anno  decimo  octavo,  Bohemie  vero  tricesimo  octavo". 1 

Sigill.  Orig ,  membr.  in  archivio  reg.  N,  B.  A .  630 ,  9 . 


1  Introductoriae  et  statutoriae  literae  a  Vladislao  rege  a.  1508  capitulo 
ecclesiae  bosnensis  đatae.  In  relatoriis  hujus  capituli  literis  praeter  pos¬ 
sessiones  in  đonatioualibus  literis  occureutes  sequentes  nominantur: 
n  Bwchy  dolecz,  Pernakowycza  zela,  Matheocz,  alterius  Matheocz,  Cherna- 
koczy,  Dolacz,  et  alterius  Dolacz,  Jakopolch,  Jezerow,  Kandanoch, 
Castellicza,  Pawocz,  Swkolcz,  Prekanez,  Tholauocz,  Chernek  ,  alterius 
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LXV.  1508.  17.  Augusti. 

„Frater  Anthonius  Magni  de  Segwsdino,  ordinis  Minorum  et  sacre 
theologie  professor  provincieque  regni  Hungarie  minister  —  ex  consensu 
et  determinacione  —  fratrura  —  in  capitulo  warasdiensi  —  congre- 
gatorum  totalem  porcionem  possessionariarn  ipsius  conventus  sive 
claustri  de  Werewcze,  puta  unum  moleadinum  duarum  rotarum  in 
fluvio  Werewcze  wyze  vocato  đecurrens  ac  tredecim  sessiones  jobagio- 
nales  —  in  oppido  Werecze  vocato  in  comitatu  de  Werewcze,  — 
item  totale  thelonium  —  Johanni  Banffy  de  Alsolyndwa,  pincernarum 
regalium  raagistroa  dedit.  „Datum  in  octava  s.  Laurencii  mart.  Anno 
Dom.  Millesimo  quiugentesimo  octavo.u 

Sigill.  pend.  Orig .  membr.  Ibid.  N.  R.  A.  590 ,  23. 

LXVI.  1508. 

% 

Relatoriae  literae  capituli  čazmensis  de statutione  Thomae  E  r  d  5  d  i 
ejusque  fratrum  in  pluribus  bonis,  quara  ob  rem  Vladislaus  rex  eidem  capi¬ 
tulo  has  dederat  literas:  „Dicitur  Nobis  in  personis  fidelium  Nostrorum 
reverendissimi  in  Cristo  patris  domini  Thome,  tituli  sancti  Martim 
in  moutibns  sancte  Romane  Ecclesie  presbiteri  cardinalis  strigonieusis 
etc.ac  egregiorum  Petri,  Pauli,  Johannis  et  Valentiui  Erdewdy,  fratrum 
ejusdem  domini  cardinalis,  quomodo  ipsi  in  dominium  castri  Feyerke\v, 
in  crisiensi,  ac  districtus  Thethosawyua,  nec  nou  castellorum  Komo- 
goyna  in  zagrabiensi,  et  Dolaczky  vocatorurn  in  de  Oborgaz  comita- 
tibus  existencium,  nec  non  oppidorum,  possessiouum,  villarum,  prediorum 
porcionumque  et  jurium  possossionariorum,  ad  idem  castrum  et  ipsa 
castella  et  districtum  prenominatum  de  jure  pertinencium,  ubilibet 
adiacencium,  ipsos  exponentes  Nostre  donacionis  titulo,  per  defectutu 
scilicet  seminis  generose  condam  domiue  Barbare,  alias  relicte  condam 
illustris  Wok,  dezpoti  Rascie,  pridem  vero  consortis  egregii 


Chernek  ,  Weresewlez,  Pothok,  Klokosewacz,  Gwlthany,  Berka  zela, 
Potberkal ,  Greda,  Blaga,  Balasouowcz,  Lathkocz,  Dwkapella,  Lywblan, 
Thopolya,  Pethkokwch,  Zwtha  Maria,  Malsauowcz,  Thwrsanowcz,  Gerge- 
nocz,  Kwcharowez,  Kobowyna,  Gornawcz,  Heuchewcz,  Poceseczo,  Mache- 
ryncz,  Pechelewer ,  Crysyncz ,  Dolacz ,  Zreganowch  ,  Pochesewch  ,  Orye- 
sawacza  (etc.)  Statutio  fuit  peracta  praeseutibus  vicinis:  „Prancisco 
Ladizlaych  de  Zenth  Marthon,  Ladislao  Keerhen  de  Kernyewyna,  — 
Potro  Horwathynowych  de  Alberthowyna ,  altero  Petro  Dyachygh  de 
eadem,  Stephano  Gywltbygh  de  Bellydowyna,  Michaele  aurifabro  de  eadem, 
Nicolao  de  Chwbyn,  et  Gywrkone  Werosowygh  de  Beketbynch.  Item  in 
preasserto  districtu  Tliothosowyna  Iwan  Plawychky  de  Plawygew,  Paulo 
Zprezchky  de  Zprezez,  Emerico  Jalekowygh  de  Wynodol,  Paulo  Lowachky 
de  Dolnynawyzna ,  Anthonio  Kathygh  de  Ztryzygh  ,  Laurencio  porkolab 
de  Wynodol,  officiale  scilicet  Petri  Horwath  in  Wynodol.u  — 

(N.  R.  A.  630,  10.). 
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Francisci  Beryzlo  de  Grabarya,  concernencium,  legitime  vellent 
introii%.  Super  quo  fidelitati  vestre  —  mandamus,  quatinus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  prosente  Nicolaus 
Drobythel  de  Bedenycza,  aut  Johannes  de  eadem  Beđenycza,  sive 
Thomas  similiter  de  eadem  Bedenycza,  vel  Matheus  Spanych,  sew 
Audreas  literatus  de  Marowcza,  sive  Nicolaus  Woykowych  de  Woy- 
kowcz,  aut  Bartholomeus  Bwdachky  de  eadem  Woykowcz,  sđw  Jo¬ 
hannes  Pezzer  de  Pezzeryo,  vel  Georgius  Castellanffy  de  Zenthlelek, 
aut  Blasius  de  Grexyncz,  sive  Georgius  literatus  de  eadem  Grexyncz, 
aliis  absentibus  homo  Noster  iutroducat  prefatos  exponentes  in  domi- 
nium.  —  Datum  in  Alba  regali  feria  secunda  inter  octavas  fešti 
ascensionis  Domini  Auno  Ejusdem  Millesimo  quingentetesimo  octavo". 
—  Introductioni  et  statutioui  „Gregorius  Sonych,  predialis  Francisci 
Berizlo,  nomine  et  in  persona  ejusdem  domini  suiu  contradixit. 

In  literis  a .  1518.  Orig.  chart.  lbid.  N.  R.  A.  648 ,  12. 

LXVII.  1508. 

Sex  Benedicti  de  Batthyan,  thesaurarii  regii,  literae  ad  Balthasarem 
de  Batthyan  et  Michaelem  Tborapa,  regni  Slavoniae  dicatores,  datae, 
quibus  salaria  nonnullorum  e  contributione  regni  Slavoniae  exsolvere 
jubeutur.  Salarium  est  solveudum  „Georgio  Zthresemley,  bano  Jay- 
czensiw.  Item  Georgio  de  Kauysa,  bano,  de  quo  thesaurarius  ita  scribit: 
„Probe  enim  et  vos  scire  non  dubitamus,  qualiter  serenissimus  dominus 
noster  rex  illum  banatum  regnorum  Croatiae  et  Sclavoniae  magnifico 
domino  Georgio  de  Kauysa  quoad  medietatem  conferre  liabuit,  et 
quoad  aliam  medietatem  magnifico  domino  Joauni  Ernusth  de  Chaktor- 
nya.  Quia  autem  Sua  Majestas  in  praesentiarum  providit  et  intellexit 
illam  negligeutiam,  quam  priores  bani,  videlicet  domini  Marcus  Hor- 
vath  et  Andreas  Both,  in  administratione  praesentis  subsidii  illius 
regni  Sclavoniae  faciunt,  ut  igitur  tempestive  administratio  ejusdem 
subsidii  fieret  amplioresque  difficultates  nemo  nobilium  in  administrando 
ipso  subsidio  facere  praesumeret,  misit  nunc  Majestas  Sua  eundem  domi- 
num  Georginm  de  Kanysaut  banum  suura,  ut  praemisimus,  quoad  medie¬ 
tatem  banatus,  et  mandavit  Sua  Majestas,  ut  idem  omni  authoritate 
Majestatis  Suae  praefatura  subsidium  administrari  facere  debeat.  Et  item 
Majestas  Sua  de  illis  pocuniis,  quas  prioribus  banis  suis  de  eodem 
subsidio  regni  Sclavoniae  per  vos  dari  deputavcrat,  eidem  domino 
Georgio  de  Kanysa,  una  cum  bouis  suis,  in  dicto  regno  Sclavoniae 
habitis,  mille  ducentos  ot  quinquaginta  flor.  dari  comisit.  —  Datum 
feria  quinta  proxima  post  festum  conversionis  b.  Pauli  apost.  Anno 
Domini  1508“.  —  „Petro  Balsa“  solvendi  sunt  „ad  rationem 
servitii  sui“  290  flor.  „Eliae  de  Busyncz“  solvendae  sunt  pecuniae 
aliis  literis  deputatae.  —  „Benedicto  de  Wemer“  solvendi  sunt  40 
flor.,  quem  „misit  regia  Majestas  —  pro  restitutione  banatus  regnorum 
Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  ad  priores  banos,  videlicet  magni- 
ficos  dominos  Marcum  Horvath  de  Kamychacz  et  Andream  Both  de 
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Bayna“,  thesaurarius  autem  ©idem  JBenedicto  „eipensas  sufficientes 
et  congruas  ob  defectum  pecuniarum  dare  non  potuit“.  „ datum 
Budae  feria  5-a  prox.  post  festum  b.  Mathiae  apost.  Anno  Domini 
1508“. — 

Kovachich  ex  archivio  Kdrmend.  Nro.  XXIV.  Orig.  chart. 

LXVIII.  1509.  6.  Januarii.  Tyrnaviae. 

Vladislaus  rex  Georgio  de  Kanysa  et  Joanni  Ernusth  de  Chaktor- 
nya,  banis,  mandat:  ut  „judices  nobilium  et  alios  etiam  nonnullos  — 
ex  potioribus  nobilibus  —  regni  Sclavoniae,  qui  magnam  partem 
pecuniarum  praesentis  subsidii  —  jam  etiam  recollectam  pro  se  ipsis 
propria  quadam  auctoritate  eorum  usurpassent“,  ad  restituendas  easđera 
pecunias  omnibus  modis  cogant.  Subsidium  jam  fuerat  banis  castri 
Jajce  deputatum.  „Datum  Thirnaviae  in  fešto  epipbaniarum  Domini 
Anno  Ejusdem  1609“. 

Kovachich  ex  archivio  Kdrmend.  Nro.  XXV.  Orig.  chart.  Sigill. 

LXIX.  1510. 

„Simon  Donath,  comes  sedis,  ac  Tbomas  Woykowych,  castellani 
ecclesie  b.  Mario  virginis  de  Thopozka“  in  lite  inter  „nobiles  genera- 
cionis  de  Berkws“  et  „Anthonium  Doghowachky  —  pretestu  cujusdam 
possessionis  Ztkrasysche  vocate"  judicarunt;  „nobiles  vero  generacionis 
sepe  fate  de  Berkws  bijs  non  contenti  dictam  causam  ipsorum  in 
presenciam  domini  Ladislai  de  Zalka,  gubernatoris  bonorum  illustris- 
simorum  liberorum  Rogie  Majestatis  nec  non  commendatarii  hujus 
alme  ecclesie  Virginis  gloriose  in  Tbopuzka,  domini  nostri  graciosissimi 
appelaverunt.  Testes  qnidem  seu  pristaldi,  coram  quibus  dicta  causa 
acta  fuere,  bic  sunt:  Petrus  Impryth  de  Jamnycza,  judlium  comitatus 
zagrab.,  .Cristoforus  Swbych  de  Pernya  (et  alii)  — ;  ubi  tandem  per 
modicum  temporis  spacium  supra  dicti  nobiles  generacionis  de  Berkws 
presentaverunt  nobis  literas  ejusdem  domini  nostri  graciosissimi  domino 
nostro,  domino  Stephano  de  Deshaza,  sonantes,  eo  absente  nobis  viče* 
gerentibus  ejusdem,  in  quibus  mandabat  nobis  dominacio  sua,  quatinus 
—  de  novo  —  jndicium  et  justiciam  partibus  supra  dictis  facere 
deberemus." 

In  donationalibus  literis  Andreae  Ttiškanić,  episcopi  cl.  et  abbatis,  a. 
1525.  In  archivio  zagrab.  archiep.:  Đon.  163 ,  5. 


LXX.  1512.  5.  Januarii.  In  Siklos. 

Emericus  de  Poren,  palatinus  et  banus,  „Balthasari  de  Batthyan 
bano  (sic)  et  Georgio  Castellanffy,  dicatoribus  regni  Sclavoniae*, 
mandat,  „ut  Stephano  Ordachych  (sic)  et  Duys  (sic),  castellanis  castri 
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Repach«  ",  133  flor.  sallarium  solvant.  „Datum  in  castro  nostro 
Soklyos  in  profesto  epiphaniarum  Domini  Anno  Ejusdem  151 2U. 
Kovachich  ex  archivio  Kormend.  Nro.  XXVIII.  1. 

LXXI.  1512.  5.  Maji.  In  Višegrad. 

Vladislaus  rex  „futuris  regnorum  Nostrorum  Dalmacie,  Croacie  et 
Sclavonie  banisw  mandat:  ut  bona  zagrab.  oapituli  contra  omnes  impe- 
titores,  in  specie  contra  Balthasarem  de  Alap  protegant.  „Datum  in 
Wysegra4  feria  quarta  prox.  post  festum  invencionis  sancte  crucis. 
Anno  Domini  Millesimo  quiugentesimo  duodecimo.M 

SigiU.  Orig .  chart.  in  archivio  cap.  zagrab.  fasc.  2 .  nr.  29. 


LXXII.  1512.  20.  Maji.  In  Valpovo. 

Emericus  de  Peren,  palatinus  et  banus ,  se  amicum  Thomae  Bakač, 
cardinalis,  esse  contestatur . 

Maguifice  dornine  et  frater  Nobis  honorande.  Putamus  V.  D.  non 
latere,  domino  cardinali  Nos  quales  servitores  obligati  sumus,  ut  sane 
res  etiam  suas,  ex  hoc  regno  proficiscens,  una  in  parte  Nobis  tutaudas 
commisit.  Nec  illud  quoque  V.  D.  latet,  quali  fraternitate  V.  D.  Nobis 
attineat.  Nunc  vero  audimus,  plerosque  malevolos  Nostros  in  Sclavonia 
nonnulla  contra  houorem  Nostrum  gaudere  et  inter  etiam  familiares 
d.  cardinalis  de  Nobis  zizania  seminare.  Quare  D.  V.  rogamus,  non 
praeteroat  magnificentia  vestra  familiaribus  dom.  cardinalis  dare  intel- 
ligere,  quales  servitores  obligati  Noš  quoque  domino  cardinali  simus, 
ut  sane  locus  zizaniarum  a  Nostris  malevolis  seminandarum  non  prae- 
beatur;  fortasse  Nos  quoque  poterimus  non  ingrate  domino  cardinali 
servire,  et  D.  V.  fraternitati,  quam  valere  felicissime  cupimus.  Ex 
arce  Nostra  Walpo  in  fešto  ascensionis  Domini.  Anno  Ejusdem  1512. 

Emericus  de  Peren,  comes  et  palatinus  etc. 

A  tergo:  Maguifico  domino  Petro  de  Erdewd,  cubiculario  regio, 
fratri  Nobis  honorando. 

Kovachich  ex  archivio  Kormend.  Nr.  XXVIII.  2. 


LXXIII.  1512.  13.  Septembris.  Zagrabiae. 

„Nobilis  Martinus  Dragacbych  de  Otthok  —  porciones  suas  posses- 
sionarias  in  possossionibus  Otthok  ac  Banschyna,  Chasych,  Merzlo 
polye,  Lezkowcz  et  Oresyo  —  Bernardino  comiti  prepetuo  de  Frange- 


1  Iu  aliis  litoris  a.  1513  caedem  porsonao  yocautur :  „Dwya  Orlochyth  et 
Steplianus  similitor  Orlocliyth“. 
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panibus,  item  Mattkie,  Cristoforo  ac  Feraudo,  filiis  ejusdem,  heredibusque 
et  posteritatibus  ipsorum  universis  post  mortein  et  decessum  suum 
de  hoc  seculou  inscribit.  „Datum  feria  secunda  proxima  post  festum 
nativitatis  Marie  Virginis  gloriose  Anno  Domini  Millesimo  quingen- 
tesimo  duodecimoa. 

Sigill .  pend.  Orig.  membr.  in  archivio  reg.  N.  R.  A .  458 ,  16. 


LXXIV.  1512.  17.  Septembris.  Zagrabiae. 

Emericus  de  Peren,  palatinus  et  banus ,  propter  res  cum  banissa  bene 

compositas  laetatur, 

Egregii  Nobis  charissimi.  Intelleximus  ex  literis  vestris,  quautam 
diligenfciam  fecistis  iu  rebus  Nostris  erga  domiuam  bauissam,  et  quod 
etiam  iu  illis  finem  optatum  consecuti  estis,  de  quibus  vobis  grates 
dicimus  et  animo  bouo  a  vobis  capiemus  laetamurque  de  illis. , 

Praeterea  jam  juxta  infrascriptam  informationem  Nostram  proce- 
đatis,  ita  videlicet,  quod  statim  et  iu  contineuti  faciatis  adBywhegh 
voćare  egregium  Georgium  Stresemley  capitaneura  cum  Nostris  gen- 
tibus,  cui  etiam  Nos  commisimus  eidem  per  alias  litteras  Nostras,  ut 
ad  yos  festinaro  debeat ;  et  faciatis  eundem  coudescendere  ad  oppidum 
Bywhegh  et  committatis  eidem,  ut  illic  oppidanis  damna  iuferri  facere 
non  permittat,  ne  pauperes  pro  damnis  eorundem  desolentur,  et  quod 
magis  etiam  de  exteris  victualia  eisdem  homiuibus  Nostris  importentur 
pacificeque  eosdem  conservare  deboat.  Insuper  committatis  etiam  eidem 
Stresemley,  quod  cum  hominibus  praefatae  dominae  bauissae  pacifice 
vivant,  qui  in  castro  Byhegh  constituuutur,  et  nullas  inimicitias  eisdem 
comraunicari  permittat. 

Item  habemus  literas  expeditorias ,  tam  dominae  banissae,  quam 
etiam  Ludovico  Pe\vkry,  sed  etiam  aliis  familiaribus  ejusdem 
dominae  banissae,  apud  Stresemloy,  commisimusque  eidem  Stresemley, 
quod  juxta  vestram  informationem  procodat;  et  si  quispiam  voluerit 
liabere  illas  a  vobis,  ista  relinquimus  industriao  et  humanitati  vestrae, 
et  beno  etiam  in  memoria  vestra  habeatis,  quia  absque  castrorum  resi- 
gnationo  nullo  modo  videtur  Nobis,  ut  cuipiam  expeditoriae  conferri 
deberont. 

Item  perractis  rebus  praescriptis,  rogamus  vos,  ut  una  cum  Ludo¬ 
vico  Pewkry  dies  et  noctes  huc  ad  Nos  potius  advolare  quam  venire 
velitis,  et  secus  iu  praemissis  non  facturi.  Ex  Zagrabia  feria  6-a  pro- 
xiraa  post  festum  exaltationis  S.  Crucis.  Anno  Domini  1512. 

Emericus  de  Peren  etc. 

Kovachich  cx  archivio  Kormend.  Nro.  XXY III  3. 
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Emericus  de  Peren,  palatinus  et  banus ,  copias  contra  Turcarum  molimina 

cogi  jubet. 

Emericus  etc.  Egregie  Nobis  dilecte  (Balth.  deBattbyan).  Venera t 
in  itinere  Nostro  fama,  quod  bassa  de  Werbewchanya  magnara  multi- 
tudinem  Thurcorum  contraxisset  et  praecise  conaretur  regno  Croa- 
tiae  aliquam  vim  inferre,  et  item  hodie  noviter  literae  venerunt,  quae 
hane  famam  veram  confirmarunt.  Proinde  vobis  harum  serie  firmis- 
sime  committimus,  ut  statim  in  toto  regno  Sclavoniae  gentes  universas, 
pedestres  et  equestres,  quo  majori  numero  poteritis,  sub  nota  perpetuae 
infidelitatis  levare  ac  concitare  debeatis,  nulli  in  hoc  parcendo,  ut  si 
quid  ipsa  (sic)  bassa  moliatur,  possint  Nostris  illico  in  auxilium  ire. 
Aliud  nullo  modo  facere  audeatis.  Datum  ex  castro  Nostro  Soklyos 
feria  G-a  in  fešto  b.  Emorici  ducis.  Anno  Domini  1512. 

Scripsimus  Francisco  Keczer,  ut  cum  gentibus  episeopatus  zagra- 
biensis  paratus  sit  et  vadat,  aut  eos  mittat,  quo  necessitas  vocabit. 
Vos  autem  attendatis,  ut,  si  opus  erit,  tam  cum  his,  quam  cum  aliis 
gentibus  hostibus  insistere  velitis  et  debeatis. 

Ibid.  Ero.  XXVIII.  5. 


LXXVI.  1512.  14.  Novembris.  In  Siklos. 

Emericus  de  Peren ,  palatinus  et  banus ,  Georgium  Kasi  elan  fi  monet ,  ut 
contra  Turcas  cum  vicebanis  insurgat . 

Egregio  amice  Nobis  honorande.  Hac  hora  venit  ad  Nos  homo  do¬ 
mini  Johannis#comitis  Corbaviae,  vicebani  Nostri,  medio 
cujus  Nobis  signilicat,  quod  Thurci  in  fešto  b.  Emerici  ducis  innu- 
merabili  multitudine  Croatiara  ingressi  sunt.  Scitis  autom,  quando 
hine  a  Nobis  discessistis,  dodimus  vobis  literas  regiae  Majestatis,  in 
quibus  scribebat  Sua  Majestas,  quod  regnicolae  rogni  Sclavoniae  con- 
surgant  et  proficiscantur  ad  occupationem  castrorum  banatus  Zreber- 
nyk  amissorum;  diximns  autem  vobis  et  eotura,  quod  Nos  nolumus 
regnicolas  hujus  regni  ad  alias  partes  fatigare  et  convertere,  quoniam 
satis  ipsis  esset  solum  custodiro  et  conservare  illa  confinia  ipsis 
propinqua.  Ob  hoc  rogamus  amicitiam  vestram  majori  quam  possumus 
preče  precaraineque,  ut  ostendatis  praesontos  literas  Nostras  Baltbazari 
de  Batthyan,  Nostro  vicebano,  et  una  cum  ipso  majori  copia  levare 
et  trans  Zavam  ad  domiuum  Joannom  comitem  Corbaviae,  Nostrum 
vicebanura,  ducere,  quoniara  Thurci  ipsi,  ut  intelligimus  ex  significa- 
tione  domini  Joannis,  ea  venerunt  intentione,  quod  remorentur  et  in 
regno  pausent,  nec  discedant  nisi  coacti.  Relinquatis,  pro  Deo  rogamus, 
omnia  alia  negotia,  loquimini  cum  ipso  Balthasar  de  Batthyan  et 
faciatis  propter  passionem  Christi,  nemini  parcendo,  citissime  levetis 
et  cum  illis  proficiscamini  ad  conservationom  patriae  Nostrae.  Spero, 
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si  faciatis,  Deusaltissimus  adjuvabit  suos.  Scripsimus  Francisco  Kecher, 
quod  cum  gentibus  episcopatus  paratus  sit  et  eas  mittat,  quo  vicebanus 
Noster  jusserit.  Quanto  poteritis  majori  numero  omnes  levetis  et  aliud 
non  faciatis.  Datum  in  castro  Nostro  Saklyos  in  profesto  b.  Martini 
confessoris.  Anno  Domini  1512. 

Emericus  de  Peren,  comes  ac  palatinus  et  banus  etc. 

A  tergo:  Egregio  Georgio  Castellanffy  de  Zent  Lelek,  amico  Nobis 
honorando. 

lbid.  Nro.  XXVI .  Orig.  ahart .  Sigill. 

LXXVII.  1512.  20.  Novembris.  In  Siklos. 

Emericus  Percn}  palatinus  ct  banus ,  copias  contra  Turcarum 
molimina  cogit. 

Egregie  Nobis  dilecte  (Balth.  de  Batthyan).  Scitis,  qualiter  vobis 
et  antea  etiam  scripseramus  ex  parte  rumoris  Thurcorum,  ut  cum 
gentibus  illius  legni  ac  etiam  gente  episcopatus  zagrabiensis  prompti 
et  parati  essetis,  ut,  cum  opus  foret,  mox  pro  defensione  possetis 
adesse.  Sitis  igitur  unius  iutelligeutiae  cum  domino  vicebano  Nostro 
regni  Croatiae,  ut,  cum  necessarium  fuerit,  illico  cum  omnibus  gen¬ 
tibus  regni  illius  ac  gente  episcopatus  zagrabiensis,  sique  opus  fue¬ 
rit,  per  siugula  capita,  pro  tuitioue  et  defensione  poteritis  insistere. 
Intelligimus  etiam,  quomodo  Franciscus  Kecher  difficultaret  tenere 
geutes  episcopatus  zagrabiensis :  sciatis,  quođ  in  boe  nullo  modo  šibi  fa- 
vere  volumus,  scripsimusque  tibi  (sic!),  ut  gentes  plenarie  ratione  episco¬ 
patus  tenere  debeat  et  quo  opus  fuerit  pro  defensione  mittere,  illic 
mittat.  Etiam  a  regia  Majestate  Nobis  comissurn  est,ut  gentes  promptas 
conservari  faciamus.  ldcirco  provideatis  ad  ista,  ut.sitis  provisi  cum 
gentibus  illius  regni  et,  quo  locorum  necessarium  fuerit,  mittere  pos- 
sitis.  Ex  castro  Nostro  Soklyos  sabbatho  proximo  post  festum  b. 
Elisabetb  viduao.  Anno  1512. 

lbid.  Nro.  XXVIII.  7.  Emericus  etc. 

LXXVIII.  1512.  26.  Novembris.  In  Valpovo. 

Emericus  de  Peren,  palatinus  et  banus,  Balthasari  de  Batthvan 
scribit:  „Rogamus  vos  magnopere,  cjuod  ad  Croatiam  invigiletis 
quanto  majori  cura  poteritis,  ut,  quandocunque  aliquam  sinistram  fa¬ 
ru  am  Thurcorum  audiveritis,  stotim  ct  in  continenti  cum  gentibus 
illorum  comitatuum  nec  non  episcopatus  zagrabiensis  ac  vestrorum, 
vadatis  contra  Thurcos  personaliter  ad  defensionem  illius  regni  Croa¬ 
tiae,  ne  per  incuriam  vestram,  quod  Deus  longo  avertat,  per  eosdem 
Thurcos  illud  regnum  aliquod  periculum  capiat.  Ex  castro  Nostro 
Walpo  feria  6-a  proxima  post  festum  b.  Catharinae  virginis  et  mar- 
tyris.  Anno  Domini  1512“. 

lbid.  Nro.  XXVIII.  6. 
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LXXIX.  1512.  28.  Novembris.  In  Valpovo. 

Emericus  Peren ,  palatinus  etbanus ,  Balthasaris  de  Batthyan  in  repel- 
lendis  Turcis  solerliatn  laudat  eundemgue  ad  diaetam  Crisii  celebrandam 

sui  loco  mittit . 

Egregie  Nobis  dilecte.  Literas  vestras  intelleximus.  Ubi  autem 
scribitis  Nobis,  quod  statim  acceptis  literis  Nostris,  quas  miseramus 
vobis  per  egregium  Laurentium  Banfly  horainem  Nostrum,  ad  defen- 
sionem  regni  Croatiae  cum  gentibus  vestris  propriis  insurexistis,  et  usque 
Zagrabiam  profecturi  estis,  illicque,  acceptis  reversionibus  Turcorum, 
tandem  rediissetis:  placet  enim,  quod  honori  Nostro  et  vestro  consu- 
luistis,  et  landamus  etiam  diligentiam  et  solertiam  vestram,  quod 
mandata  Nostra  non  praetermisistis,  quae  a  vobis  cum  omni  benevolentia 
Nostra  capiemus.  Intelleximus  etiam,  quod  aliae  gentes,  videlicet  neque 
episcopatus  zagrabiensis,  neque  etiam  illius  regni  Sclavoniae  insurexe- 
runtad  literas  et  comissionem  Nostram,  quod  Nobis  plurimum  displicuit. 

Aliter  scribitis  etianTNobis,  quod  ad  diem  Dominicum  proximum 
ante  festum  b.  Ni  col  a  i  episcopi  in  Crisio  unam  generalom  diaetam 
proclamari  fecistis,  tam  ex  parte  taxae  praesentis,  quam  etiam  ex 
parte  conservationis  gentium  exercituantiura :  quae  res  etiam  placet 
Nobis  et  bene  etiam  per  vos  fieri  laudamus.  Ubi  autem  optastis, 
quod  Nos  ad  eandem  diaetam  deputaremus  unum  hominem  Nostrum 
specialem  cum  literis  Nostris,  sciatis  autem,  quod  neminem  alium 
praeter  vos  dimittere  volumus;  sed  per  bune  ostensorem  praesentium 
misimus  literas  Nostras  seriosas  et  strictas  illi  regno  Sclavoniae, 
ut  tempore  celebrationis  diaetae  putabitis  illas  eisdem  nobilibus,  tam 
ex  parte  gentium,  quam  etiam  taxae  praefatae  sonantes,  in  quibus 
etiam  habetis  credeutiales  ad  vos,  ut  quidquid  nomine  Nostro  eisdem 
diieritis ,  indubiam  vobis  (idem  praesteut.  Pro  eo  rogamus  vos,  ut 
quidquid  melius  et  accuratius,  tam  in  celeri  exactione  taxae,  quam 
etiam  ad  defensionem  praefacti  regni  Croatiae  inter  eosdem  efficere 
poteritis,  faciatis;  alioquin,  prout  ex  eisdem  litteris  Nostris  intelligetis, 
poenam  condignam  non  evadent. 

Sed  ante  omnia  ista,  rogamus  itaque  pro  Deo,  quod  statim  sitis 
praesentes  cum  egregio  Francisco  Keczer,  administratore  episcopatus 
zagrabiensis,  et  concludatis  cum  eodem,  quod  gentes  domini  sui 
babeat  paratas,  cui  etiam  et  Nos  scripsimus  per  alias  literas  Nostras ; 
et  invigiletis  et  proclamari  faciatis,  quod  unusquisque  sint  parati  in 
illo  regno,  tam  equites  quam  etiam  pedites,  quoniam  hodie  venerunt  literae 
Nobis  a  domino  comite  Corbaviae,  quod  Thurci  cum  magna 
multitudine  iterum  moliantur  venire  ad  Croatiara,  quod  tam  equitibus, 
quam  etiam  peditibus  possitis  ire  in  auxilium  illi  regno  et  bano 
Nostro.  Nos  etiam  et  illas  gentes  Nostras,  qui  noviter  exierunt,  et 
etiam  alias  quam  plures  ad  vos  romittemus.  —  Ex  castro  Nostro 
Valpo  die  adventus  Domini.  A.  D.  1512. 

Franciscus  (sic)  de  Peren,  comes  et  palatinus  et  banus  etc. 


Digitized  by  v^oogle 


156 


M.  MESIĆ. 


A  tergo:  Egregio  Balthasar  de  Batthyan,  vicebano  Nostro  regni 
Sclavoniae,  Nobis  dilecto. 

Ibid.  Nro .  XXVII .  Orig.  chart .  Sigill. 

LXXX.  1512.  29.  Novembris.  In  Valpovo. 

Emericus  Peren,  palatinus  et  banus ,  regni  Slavontae  status  proptcr  non 
praestita  Croatiae  contra  Turcas  auxilia  corripit  et  ad  praestanda  hor - 
tatur,  unague  mandat,  ut  in  partibus  trans  fluvium  Colapim  sitis  sub - 

sidium  czigatur. 

Egregii  et  nobiles  viri,  fratres  et  amici  Nobis  honorandi.  Potuistis 
per  istos  paucos  aute  dies  intellexisse,  quain  vastus  quamque  validus 
exercitus  Tureoruin  Croatiae  fines  laceranđos  penes  mare  usque 
civitatem  Scardonae  irruperit,  quamque  constanti  pectore  eam  civi- 
tatem  et  castrum  Scardouao  oppugnaverit,  nemo  vestrum  nescit.  Et, 
licot  priusquam  ingredoretur,  jam  aute  aliquot  dies  euudem  eiercitum 
futuruin  non  ignorabamus,  eo  factum  ost,  quod  universitatem  vestram 
praemouueramus  comittendo  cuilibet  vestrum,  ad  requisitionem  vice- 
bani  Nostri  regni  Sclavoniae  insurgere  per  singula  capita  et  cum  eo 
regno  Croatiae  opitulandum  proficisci  deberetis.  Vos  tamen,  non  curatis 
nec  commissione  Nostra,  neque  periculis  vestris,  quae  proxima  sunt, 
non  solum  insurgere  et  Croatiae  periclitanti  opitulaturi  ire  noluistis, 
sed  ne  quidem  plerique  vestrum  ex  aedibus  suis  pedem  movistis. 
Mirum  quippo  est,  qui  periculum  vestrum  et  denique  auctoritatem 
rogiae  Majestatis  tanti  facitis,  an  putatis,  si  quis  vestrum  peccet  ot 
motaš  auctoritatis  regiae  Majestatis  transiliet,  emendam  poenaraque 
ipsara  defuturam  esse?  an,  si  quis  vestrum  recuset  penes  patriam 
exercituare,  et  non  reperiatur  quispiam,  qui  de  bonis  cujusvis  vestrum 
exercituare  nolentiuni,  exercituot,  ot  faciat  exequaturque ,  quod  regni 
conmiodum,  utilitatem  et  defensiouem  spectat,  nisi  benevolentia  illa 
Nostra,  quam  vobis  jam  pridem  et  declaravimus  et  palam  fecimus, 
Nos  dohortaretur,  revera  talem  curam  huic  vestrae  pertinacitati  adhi- 
beremus,  quod  alias  vel  nou  moniti  futuro  periculo  vestro  studiosius 
occurreretis,  et  protestaraur  praesentibus  littoris  Nostris  vobis,  quod 
perinde  surdos  ad  defensiouem  vestram  praestiteritis,  sicuti  se  prae- 
stitistis  credentes,  quod  non  pereatis.  Proinde  bortamur  vos  et  nihi- 
lominus  harum  serie  comittimus,  qnatenus  dum  et  quandocunquo  per 
egregium  Balth.  de  Batthyan,  Nostrum  vicobanum  istius  regni  Scla¬ 
voniae,  fueritis  requisiti,  statim  per  singula  capita  insurgere  et  sumptis 
armis  eo,  quo  nocessitas  vocabit,  proficiscamini ,  alioquin  si  quis 
vestrum  huic  Nostrae  comissioni  contra  eat,  sciat  se  impune  non  la- 
turum.  Practerea  ex  significatione  dicatorum  praesentis  subsidii  illius 
regni  accepimus :  judices  nobilium  in  comitatu  zagrabiensi,  ultra  flu¬ 
vium  Cuppae,  ad  connuraerationem  bonorum  dominorum  et  nobilium 
exire  noluisse,  allegando,  illa  bona,  ultra  eum  fluvium  habita,  libera 
et  exempta  esse.  Nos  libertatem  nullius  aut  vendicabimus,  aut  infrin- 
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gemns,  verum  incerti  suraus,  an  illa  bona  sint  exempta  et  libera, 
certi  tamen  suraus,  bona  ipsa  ultra  Cuppam  existentia  majori  custodia, 
majori  etiam  defensiono  egere,  quam,  quae  ex  isto  latere  Cuppae  sunt. 
Itaque  comittatis  ipsis  judicibus  nobilium,  ut  citra  ullam  difficultatem 
moramque  ad  connumerationem  faciendam  cum  dicatoribus  exeant,  — 
qui  si  recusaverint,  huc  usqae  Nobis  mittatis.  Commisiraus  vicebanis 
Nostris  tara  Croatiae  quara  Sclavoniae  regnorum,  quo  eorura  bona 
regiae  Majestati  occupent  et  retineant.  Si  est  qui  vel  dominorum  vel 
nobilium  quisquam  a  conmimeratione  et  exactione  subsidii  dicatores 
repellat,  iidem  vicebani  Nostri  habent  inforroationem ,  ut  universas 
gentes,  quae  istic  sunt,  et  quas  hine  missuri  suraus,  ad  boua  tališ,  a 
connumnratione  ipsius  subsidii  dicatores  repellentis,  condescendi  et 
subsidium  ipsum  cura  eorura  damno  exigere  faciant.  Nec  in  hoc,  nec 
in  aliis  quibusvis  rebus  cum  detrimento  honoris  et  dirainutione  aulho- 
ritatis  regiae  Majestatis  pavcemus  nemini.  Ex  hoc  subsidio  regnura 
tuetur,  defenditur  et  conservatur,  quod  si  desit,  deerit  et  regni  istius 
defensio,  nec  esset  justum,  quod  alii  contribuant,  alii  non:  bene 
itur,  si  aequaliter  curatur.  Postremo  videtis  illud  miserriraum  regnum 
Croatiae  quanto  periculo  sit  objeetum  ot  quam  assiduo  impetu 
Thurcorura  laceratur,  —  et  scribitur  Nobis,  quod  rursura  novura 
instruitur  bellura;  illi  autera  regno  ex  subsidio  praesenti  potissima 
deberet  fieri  defensio.  Itaque  magnopere  rogaraus  Vestras  egregietates, 
ut  oblatum  subsidium  Majestatis  regiae,  jam  etiam  raagna  ex  paite 
connumeratum,  exigere  et  citissime  administrare  velitis ;  ut  geutes, 
quas  per  hos  dies  numeroso  equitatu  et  peditatu  tura  ad  defensionera 
illorum  regnorum,  tura  vero  ad  compescendos  regiae  Majestati  qui 
suut  inobedientes,  raissuri  suraus,  stare  et  raanere  possint,  vosque  iu 
laribus  vestris  tuti  et  quieti  esse  possitis.  Reliqua  dicet  Baltb.  de 
Batthyan,  Noster  vicebanus,  cui  fidem  praestan.  creditivara.  Quos  va- 
lere  felicissime  cupimus  Ex  castro  Nostro  Walpo  feria  secunda  in 
vigilia  b.  Andreae  apostoli.  Anuo  Doraini  1512. 

Emericus  de  Peren,  comes  ac  palatinus 
et  regnorum  Dalmatiae,  Croatiaeque  et  Sclavoniae  banus  etc. 

A  tergo:  Egregiis  et  nobilibus  universitati  nobilium  regni  Sclavo¬ 
niae,  fratribus  et  amicis  honorandis. 

Ibid.  Nro.  XXVIII.  8. 

LXXXI.  1512.  9.  Decembris.  In  Valpovo. 

Emericus  de  Peren,  palatinus  et  banus,  Balthasarem  de  Batthyan, 
vicebanura,  ad  se  accersit.  „Cura  autem  hic  apud  Nos  eritis,  sciatis, 
quod  voluraus  vos  ad  speciale  servitium  regiae  Majestatis  et  hujus 
regni  mittere.  —  Praeterea  regia  Majestas  manđaverat  Nobis,  ut  gentes 
episeopatus  zagrabiensis  ac  etiam  gentes  illius  regni  partes  ad  istas 
moveri  faceremus.  Attaraen  Nos  nunc  ipsas  gentes  moveri  non  facimus. 
Committatis  igitur  ipsis,  ut  sint  prompti  et  parati  et,  cum  ad  defen- 
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sionem  regni  Croatiae  cum  eis  opus  fuerit,  possint  illico  ibi  pro- 
ficisci,  idcirco  non  uunc  ipsas  gentes  ad  has  partes  non  facimus 
moveri,  si  a  Nobis  id  benevole  accipiunt,  si  autem  non,  aliter  cogi- 
tandum  de  ipsis  erit.  —  Ex  castro  Nostro  Walpo  fena  5-a  proiima 
post  festum  conceptionis  Virgiuis  Mariae.  Auno  Domini  1512w. 
lbid.  Nro.  XXVIII.  10. 


LXXXII.  1512. 

Capitulum  čazmense  bas  ab  „Emerico  de  Peren,  —  palatino  —  nec 
non  regnorum  Dalmacie,  Croacie  et  Sclavonie  bano  capitaneoque 
Segniensi"  accepit  literas:  „Dicitur  Nobis  in  persona  illustrissimi 
domini  Georgii  maichionis  Brandemburgensis  etc.,  quomodo  ipse  de  et 
super  illa  totali  summa  peccuniarum,  pro  qua  videlicet  totale  castrum 
ejusdem  expouentis  Lobor  vocatum  —  apud  manus  magnifici  Fran- 
cisci  Beryzlo  de  Grabarya  titulo  piguoris  haberetur,  —  eidem 
plenariam  et  omnimodam  satisfaccionem  iinpendere  dictumque  castrum 
Lobor  —  ad  se  recipere  et  redimere  promptus  esset  et  paratus". 
lieo  mandat  banus,  ut  cousveta  admonitio,  prohibitio  et  evocatio  celeb- 
retur.  „Presentes  autem  sigillo  egregii  Balthasar  de  Bacchyan,  vice- 
bani  et  comitis  Nostri  crisiensis,  fecimus  consignari.  Datum  in  Kothnyak 
feria  tercia  post  festum  b.  Luđe  virginis  et  mart.  Anno  Domini 
Millesimo  quingentesimo  duodecimo."  —  Capitulum  mandatum  bani 
explevit. 

In  lilcris  a .  1519.  Orig.  chart.  in  archivio  reg.  N.  R.  A.  648 ,  13. 


LXXXIII.  [1512.]. 

Registrum  contributionis  regni  Sclavoniae. 

Item  de  totali  summa  praesentis  contributionis  regni  Sclavoniae 
exacti  fumi  15138  faciunt  florenos  11404.  Restant  inOxacti  fumi  441, 
faciunt  flor.  743  denarios  25.  Bona  domini  nostri  gratiosissimi  (pala- 
tiui-bani)  fumi  718,  faciunt  flor.  533.  Bona  illustris  domini  Lauren- 
tii  ducis,  fumi  1815,  faciunt  flor.  1411  den.  25.  Bona  d.  Vaywodae 
Transylvaniensis  fumi  122,  faciunt  flor.  92.  Bona  egregii  Balth.  de 
Alap  fumi  309,  faciunt  flor.  244  den.  25.  Bona  egregii  Bernardi 
Turoczi  cum  vicecomite  et  sallario  suo  fumi  326,  faciunt  flor.  249. 
Bona  Ludovici  Pekry  fumi  100,  faciunt  flor.  75.  Bona  domini  Mar- 
chionis  insoluta  fumi  61,  faciunt  flor.  46.  den.  25.  Bona  Bernardini 
Groff  fumi  700,  fabiunt  flor.  538  Bona  prioratus  Auranae  fumi  1303, 
faciunt  flor.  1032  den.  25.  Bona  dom.  Benedicti  Bachany  inexoluta 
fumi  501,  faciunt  flor.  338  den.  25.  Bona  Nicolai  Zekel  cum  bonis 
abbatiae  de  Bela  lumi  437,  faciunt  flor.  340  den.  25.  Bona  Fran- 
cisci  Beryzlo  insoluta  fumi  203,  faciunt  flor.  115  den.  25.  Boua 
Benedicti  Rathkay  insoluta  fumi  25,  faciunt  flor.  18  den.  25.  Castrum 
Chazarvara  insoluti  fumi  500,  faciunt  flor.  425.  Civitas  Zagrabiensis 


Digitized  by  VjOOQLe 


GRADJA  MOJIH  RAZPRAVA  U  „RADU*. 


159 


fumi  425,  faciunt  fior.  318.  den.  24.  Civitas  Varasdinensis  fumi  210, 
faciunt  flor.  208.  Bona  vicebani  fumi  604,  faciunt  flor.  503.  Bona 
Georgii  Castellanffy,  dicatoris,  fumi  214,  faciunt  flor.  21 1.  Bona  ma¬ 
gistri  prothonotarii  fumi  48,  faciunt  flor.  36.  Bona  judlium  cum  sal- 
lariis  eorum  fumi  335,  faciunt  flor.  214  den.  25.  Bona  vicecomitum 
fumi  43,  faciunt  flor.  32  den.  25.  Bona  dicatorum  fumi  107,  faciunt 
flor.  80  den.  25.  Nobiles  unius  sessionis  cum  liberis  villis  in  epi- 
scopatu  zagrabiensi  et  in  Monozlo  fumi  342,  faciunt  flor.  218.  Recti- 
ficati  fumi  144,  faciunt  flor.  108. 

Kovachich  ex  archivio  Kormend .  Nro.  XXVIII.  51. 

LXXXIV.  1513.  17.  Januarii.  Budae. 

Emericus  de  Peren ,  palatinus  et  banus}  BcUthasarem  de  Batthyan  monet , 
ut  Tininio  opem  fer  at. 

Emericus  etc.  Egregie  Nobis  dilecte.  Potuistis  intellexisse,  quod 
adversa  quaeque  periculosa  nova  ex  Croatia  de  obsidione  Thylini, 
ad  Nos  delata  sint,  quae  quo  in  termino  sit,  Nobis  magis  intelligitis, 
propius  isthic  adestis.  Si  ita  sane  est,  quod  agitur  periculum  Thylinii, 
confestim  pedites  omnes,  qui  isthic  in  Sclavonia  sunt,  quoscunque 
potestis,  conteutetis,  et  cum  gentibus  episcopatus  zagrabiensis  ac  ipsis 
peditibus,  nec  non  universis  regnicolis  per  capita  levatis,  citissime 
vadatis  Thylinio  in  auxilium,  juvetis  et  liberetis  ab  obsidione,  et  pro 
Deo  in  boe  sitis  agiles  et  impigri,  quo  poteritis  commodius  Thylinio 
succurratis.  Si  autem  certo  certius  intelligetis ,  Thurcos  ab  obsidione 
hucusque  abscessisse,  non  erit  opus  expensas  istas  facere;  verum  si 
audietis  et  coguoscetis  obsidione  Thylinium  urgeri,  non  parcatis  labo- 
ribus,  expensis,  fratribus  et  amicis  ac  personae  quoque  vestrae.  Vadatis 
et  juvetis  Thylinium.  Aliud  ne  sitis  facturi.  Datum  Budae  feria  se- 
cunda  ante  festum  kathedrae  b.  Petri  apostoli.  Auno  Domini  1513. 
Hucusque  potuistis  intellexisse ,  quid  de  istis  novis  secutum  sit,  an 
Thurci  ab  obsidione  discesseriot,  vel  adhuc  maneant.  Scietis  jam  hoc 
pacto,  quid  facere  debeatis. 

Ibid.  Nro .  XXVIII.  32. 

LXXXV.  1513.  19.  Januarii.  Budae. 

Emericus  de  Peren,  palatinus  et  bauus,  Baltbasari  de  Batthyan, 
vicebano,  de  exactione  coutributionis  scribens  ait:  „Scribitis,  pedites 
non  in  eorum  bonis  remorari,  qui  taxam  recusant  administrare,  sed 
in  bonis  domini  carđinalis,  ex  quibus  diu  persoluta  est,  coinraorentur. 
Nobis  molestum  certe  est,  quia  commiseramus,  ut  haberent  vobiscnm 
intelligentiam,  ut  ea  facerent,  quae  vos  diceretis  facienda.  Recte  igi- 
tur  scripsimus  Andreae  Kenderesy,  ut  eos  moneat  et  faciat  conde- 
scendere  ad  illorum  bona,  qui  administrationem  recusant,  ex  illorum 
eisdem  bonis  deputetis  unicuique  pediti  ad  personam  florenum  unum, 
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ne  cogentur  hine  disceđere,  —  ex  eorum  videlicet  bonis  istos  unum  flo- 
renum  deputetis,  qui  recusant  taxam  solvere,  et  facialis  eos  pedites  ad 
illa  bona  condescendere.  Item  commiseramus  vobis,  ut  regestrum  con- 
numerationis  ad  Nos  mitteretis,  ut  intelligeremus,  ad  quam  summam 
ipsa  taxa  ascenderet,  et  sciremus  vobis  deelarare.  Quare  iterurn  com- 
mittimus,  ut  mittatis  regestrum,  et  tale  mittatis  regestrum,  ne  scan- 
dalum  Nos  et  vos  patiamur,  qtiia  regia  Majestas  Nos  sollicitat  intel- 
ligere  summam  taxae,  et  non  ignoratis  antea  quoque  qualia  regestra 
super  ipsa  taxa  fuerunt  praeseripta.  Vos  quoque  videatis,  ne  scandalum 
patiamur.  —  Datum  Budae  feria  4.  in  profesto  beatorum  Sebastiani 
et  Fabiaui  martyrum.  Anno  Domini  1513. 

Ibid.  Nro.  XXVIII.  26. 

LXXXVI.  1513.  9.  Februari!.  Budae. 

Emericus  de  Peren,  palatinus  et  banus,  Baltliasari  de  Batthjan, 
vieebano,  de  contributione  scribit:  „Non  satis  sumus  mirari  (sic), 
quid  est,  quođ  vos  registrum  connumeratiouis  taxae  illius  regni  Sela- 
voniae  ad  tot  scripta  Nostra  liuciisque  mittere  recusastis;  certe  a 
Nobis  ratio  poscitur  et  hactenus  ab  ipsa  rationo  Nos  extricassemus, 
si  modo  registrum  misissetis,  quia  registrum  Majestati  Suae  exbibuis- 
semus.  Videatis,  quid  rerum  geratis,  quia  Georgius  Caslollanfty,  in 
ipsa  dica  vester  socius,  beri  mortuus  est,  hodie  burno  mandabitur. 
Curetis  taxam  itaque  ad  utramque  partem,  tam  scilicet  vestra  ex 
parte,  quam  ipsius  socii  vestri,  colligant  tales  bomines,  qui  fiđeliter 
agunt,  et  ne  quid  damni  faciant,  quia  Nos  damnum  nullum  patiemur, 
vos  autem  patiemini,  et  a  vobis  super  ipsa  taxa  ratio  exigetur.  Prae- 
terea  aliter  deberetis  commissionem  Nostram  et  secreta  Nostra  vel 
tenere,  vel  exequi.  Oinnibus,  quibus  istbic  pecunias  depntavimus,  cla- 
mitastis  litenis  Nostras  nullasj  velle.  observaro,  nisi |  videritis  manu 
Nostra  obsignatas  esso.  Nos  secreto  scripsoraraus  ista  vobis;  modo  ex 
hac  re  si  quid  damni  patiamur,  praecise  ita  tenemus,  ac  si  studiose 
vos  ipsi  attulissetis;  sed  animadvertatis ,  Nos  damnificari  non  licet, 
nec  poterimus.  —  Fostremo  comittimus  vobis,  ut  illum  equum  thur- 
calem,  quem  comos  Bernardinus  Nobis  donavit,  statim  huc 
Budam  ad  Nos  mittere  velitis,  —  donavimus  enim  illum  equum  domino 
vayvodae  Transylvano.  —  Datum  Budae  in  die  cinerum.  Auno  Domini 
1513. 

Ibid.  Nro.  XXVIII .  37. 

LXXXVII.  1513.  II.  Februari!.  Budae. 

Emericus  de  Peren,  palatinus  et  banus,  Baltliasari  de  Battbjan, 
vieebano,  de  legatione  a  Croatis  ad  regem  missa  scribit: 
„Hesterna  die  per  alias  Nostras  literas  de  singulis  rebus  et  nogotiis 
Nostris  vobis  luculentissime  respondiraus.  Hoc  duntaxat  superest,  quod 
oratores  ejus  regni  bine  a  Majestate  regia  redeuut,  a  quibus  intelligatis 
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omnia  ejus  regni  negotia  quo  in  statu  sint  et  cui  rei  vos  aptare 
debeatis.  In  hoc  sitis  et  hoc  conemini,  ut  pecnniae  ipsae  exercituales, 
secundum  quod  regnicolae  prius  sese  obtulerunt,  ad  manus  Nostras 
veniant.  Haec  res  ipsis  et  lenior  et  defensioni  ipsorum  commodior 
futura  est.  —  Datum  Budae  feria  6.  proxima  ante  dominicam  Invo- 
cavit.  Anno  Domini  1513. 

Ibid.  Nro.  XXVIII.  41. 

LXXXVI1I.  1513.  II.  Februari!.  Budae. 

Emericus  de  Poren,  palatinus  et  banus,  in  literis,  Balthasari  de 
Batthyan,  vicebano,  scriptis,  inter  caetera  dicit:  „Item  quod  scribitis, 
octavas  incoeptas  esse  et  omnibus  aeque  placere,  displicerent  vel 
saltem  Francisco  Beryzlo,  cui  vis  displieeat,  Nos  non  curamus: 
dignum  est,  quod  uuicuique  justitia  fiat.  De  bonis  ipsius  Francisci 
impetrandis,  ut  scribitis.  nihil  moramur,  nam  nolumus  Nos  ad  hoc 
implicare,  ne  acclaraent,  Nos  alicujus  Iona  impetrasse;  cuilibet  faciat. 
quod  faciendum  sit.  —  Item  ubi  scribitis  de  Crisiensibus,  quod 
captivos  nollent  custodire,  sed  missuri  essent  ad  regiam  Majestatem, 
credimus,  quod  Majestas  regia  non  infringet  eorum  antiquam  liber— 
tatem.  —  Pro  Deo  immortali  saepe  saepius  scripsimus  vobis,  nolite 
Nos  ridiculos  hominibus  facere;  signum  Nostrum,  quale  vobis  dedimus, 
omnibus  palam  fecistis;  quaeratis  potius  Nobis  et  desiderio  Nostro 
servire,  quam  alteri  cuipiam;  poteratis  istud  signum  bono  modo  te- 
gere  et  sub  hoc  colore  commodius  servire.  Propter  Deum  non  patiamini 
Nos  in  damno ;  studeatis,  conemini  et  intendatis  exactioni  taxae,  nam 
major  est  summa  restantiarum,  quam  exactarum,  certe  credideramus 
hactenus  paucas  superesse  inexactas;  properate,  dum  tempus  est,  et 
insistatis,  donec  pedites  isthic  adsunt,  quia  si  illi  discedant,  postea 
nihil  facietis;  habeatis  eam  curam  quo  exactiorem  potestis  habere, 
pro  qua  vobis  et  filiis  vestris  sempiternis  beneficiis  liceat  retribuere. 
Ut  scripsimus  in  aliis  literis  Nostris,  Georgius  Castellanffy  mortem 
obiit.  —  Datum  Budae  feria  6.  proxima  post  festum  b.  Dorotheae 
Virginis.  Anno  Domini  1513. 

Ibid.  Nro.  XXVIII.  22. 

LXXXIX.  1513.  8.  Martii.  Budae. 

Emericus  de  Peren,  palatinus  et  banus,  Balthasarem  de  Batthyan, 
vicebanum,  ob  res  bene  gestas  laudat:  „Placuit  deinde  et  laudavimus 
in  vobis  prudentiam,  quod  et  de  singulis  rebus  per  ordinem  Nos 
certificastis  et  cum  hoc  satis  prudenter  scripsistis,  quia  res,  quae 
debuerant  in  lucem  prodire,  in  corpore  literarum  vestrarum  posuistis, 
illas  vero  res,  quae  alicujus  fuerant  momenti  et  secreto  tenendae 
fuerant,  in  parvis  schaedis  locastis.  Non  igitur  desistatis  ea  facere  pro 
defensione  regni,  quae  maxime  poteritis  facere*.  —  De  periculo  vero, 
in  quo  castrum  Sinj  versatur,  scribit:  „Hac  ipsa  hora  venit  ad  Nos 
star.  v.  11 
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homo  ex  Croatia,  qui  hoc  certo  certius  confirmavit,  quod,  nisi 
fluvius  Cetina  fuisset  innundatus,  castrum  Zym  a  Thurcis  fuisset 
interceptum.  Vos  scitis  cui  ad  petita  vestra  illud  pro  officio  dedimus; 
hic  est  frater  Martinkonis,  cui  certe  Nos  non  dedissemus,  nisi 
fuisset  vestra  intercessio.  Intelligimus,  non  plus  quam  quinque  ho- 
raines  in  ipso  castro  fuisse.  Igitur  pro  Deo  rogamus  vos,  committatis 
celerrime  ipsi  castellano  fratri  Marthynkonis ,  ut  castrum  in  persona 
sua  ingrediatur,  ne  se  ipsum  et  genealogiam  suam  perdat,  quia,  ut 
diximus,  si  vobis  non  credidissemus,  Nos  lili  tale  castrum  non  credi- 
dissemus.  Vos  igitur  videritis,  agitur  de  vobis.  —  Datum  Budae  feria 
3.  proxima  post  dominicam  Laetare  Anno  Domini  1513.“ 

Ibid.  Ero.  XXVIII .  44. 

XC.  1513.  16.  Martii.  In  Simontornya. 

Emericus  de  Peren ,  palatinus  et  banus ,  mandat ,  ut  milites  leventur 
paratigue  teneantur . 

Emericus  etc.  Egregie  Nobis  dilecte.  Placet  Nobis  et  grato  animo 
accepimus  a  vobis,  quod  hominem  vestrum  ad  Nos  misistis.  Nihil 
autem  miremini,  si  ipsum  cum  taedio  fortasse  vestro  tam  diu  tenu- 
imus;  non  aliam  tamen  existimetis  causam,  quam  quia  debebat  deferre 
certas  litteras  regiae  Majestatis  ad  vos,  quas  per  eum  vobis  mitti- 
mus,  quae  non  aliud  praetendunt,  quam  gontium  ipsarum  levationem. 
Unae  earum  sonant  regnicolis,  reliquae  ceteris  dominis  illius  regni 
Sclavoniae,  quas  in  sortem  expensarum  Nostrarum  unicuique  ipsorum, 
quibus  sonant,  dimittatis.  Scribitur  autem  per  Majestatem  regiam, 
quod  regnicolae  et  ceteri  domini  gentes  suas  levent  et  Zagrabiam 
mittant.  Itaque  rogamus  vos,  vadatis  eo  versus  Zagrabiam  et  gentes, 
si  quae  insurgent,  istic  regatis  gubernetisque :  nam  multi  malevoli  et 
aemuli  Nostri  garriunt  et  clamitant,  modoque  vos  in  causa  fuisse,  cur 
ipsi  regnicolae  insurgere  noluerint,  affirmant  eorum  dicta,  quiaocta- 
varumcelebrationem  intermittere  noluissetis, quorum obgamentis 
et  fringutiis  locum  nusquam  dedimus.  Sed,  ut  illorum  obtrectationibus 
locus  nullus  sit  relictus,  sitis  isthic  Zagrabiae  cum  gentibus  et,  si 
necessitas  aut  vis  impellat,  ducatis  ipsas  gentes,  quo  moveudum  fuerit. 
Nos  etiam  in  hoc  suurns,  quod  quam  brevi  eo  veniamus,  modo  gentes 
de  comitatibus  juxta  mandatum  regiae  Majestatis  et  ordinationem 
dominorum,  possimus  levare.  Interim,  si  hostis  audiat,  gentes  aliquas 
prae  foribus  versari ,  sane  ab  impetitione  facienda  desistet.  Habeatis 
cum  vicebano  Nostro  Croatiae  et  certis  dominis  ejus  regni 
rautuam  intelligentiam ,  si  qua  vis  impellat,  patriae  possitis  pericli- 
tanti  succurere.  Postremo  pedites  regni  Croatiae  expediatis  absque 
mora,  et  cum  hoc  komine  vicebani  cum  pecuniis  residuitatem  pecu- 
niarum  ad  Palmarum  in  pleno  numero  Nobis  mittatis,  rogamus.  Aliud 
ne  feceritis.  Datum  in  Simonthornya  feria  quarta  post  Judica.  Anno 
Domini  1513. 

Ibid.  Nro.  XXVIII.  47. 
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Emericns  de  Peren,  palatinus  et  banus,  Balthasari  de  Batthyan  et 
Georgio  Castellanfly,  dicatoribus  regni  Slavoniae,  mandat,  ut  nonnullis 
hominibus  certas  summas  solvant,  ahosveroa  coatributione  eiimant.  — 
„Joanni  comiti  Corbaviae,  vicebano  regni  Croatiae®,  solvendi 
sunt  1200  flor.:  „videtis  enim  quanto  periculo  illud  regnum  objectum 
est.“  (4.  Januarii).  Sequenti  statim  die  palatinus  iisdem  dicatoribus 
seri  bit:  „Scitis  res  Croatiae  regni  quam  periculosa  est.  Pro  Deo 
rogamns  vos,  ut  istos  homines  comitis  Corbaviae  et  bani  (sic)  Nostri 
Croatiae,  unam  horam  remorari  ne  velitis,  sed  pecuniis  numeratis 
ipsos  citissime  dimittatis,  nam  periculum  est  in  hora  (sic),  isti  autem 
ad  diaetam  ex  Croatia  debent  redire.  Propterea  igitur  rogamus  propter 
Deum,  ipsos  non  permittatis  tardari.  Praeterea  regestrum  super  connu- 
meratione  illius  regni  factum,  in  quantam  summam  taia  ipsa  exten- 
datur,  dies  noctesque  ad  Nos  Budam  mittatis,  Nos  enim  eras  eo 
profeeturi  sumus."  —  „Joanni  Kopazyth  et  socio  suo,  castellanis 
Nostri  castri  Osztrovicza“ ,  solvendi  sunt  66  flor.;  „Joanni  Izdarm- 
chyth  (sic) ,  castellano  castrorum  Nostrorum  Chyz  et  Syn“ ,  400 
flor.;  „Fratribus  ordiuis  s.  Francisci  in  claustro  B.  M.  Virginis 
in  Byhygio  fundato  —  ad  aedificationem  ejusdem  claustri®  —  100 
flor.;  „Ludovico  Pekry“  450  flor.;  „Stephano  Martinosowych.  castellauo 
castri  Scardonae",  66  flor.;  „Gasparo  de  Blaga“  100  flor.;  „Dwya 
Oilochyth  et  Stephano  similiter  Orlochyth,  castellanis  Nostris  de 
Repach®,  100  flor.;  „Rodoslavo  Prybck“  56  flor.;  „Praeterea  pro  Deo 
rogamus,  homines  vicebani  Nostri  regni  Croatiae  per  unam  saltem 
horam  remorari  nullo  pacto  patiamiui.®  —  „Civitas  regiae  Majestatis 
Montis  Graecensis  supra  Zagrabiam  simul  cum  suburbio"  a  contri- 
butione  eximitur,  item  civitas  Varasdiensis  Georgii  marehionis  Bran- 
denburgensis ,  porro  bona  Nicolai  Zekel,  Balthasaris  de  Alap  et 
Bernardi  de  Thurocz. 

Ibid.  Nro.  XXVIII.  13—18.  27—29.  41.  43. 

XCII.  1513.  Crisii. 

Nomine  „Mathie  comitis  de  Frangepanibus  ac  —  Sophie  Thwz, 
consortis  ejusdem",  injudiciaria  sede  crisiensi  propositum  fuit :  „Quo- 
modo  —  Lodovicus  de  Peker,  pro  tune  capitaneus  gencium  magnifici 
condam  Andree  Both  de  Bayna,  alias  —  bani,  missis  et  destinatis 
nonnullis  et  quam  pluribus  familiaribus  suis  ac  dicti  Andree  Both 
bani,  domini  sui,  ad  ducentos  equites  se  extendentibus,  more  bellico 
armatis  et  potenciariis  manibus  ad  possessionem  dictorum  actorum 
Vetus  Chyche  vocatam,  in  pertinenciis  castri  eorundem  actorum  Selyn 
vocati,  irruisset,  abindeque  providorum  Markonis  Swppanych,  Petri 
filii  Anne,  Anthonii  Zlamychych,  Gregorii  Gregorych,  Georgii  Suttoris, 
Pauli  Molendinatoris ,  Mathie  Kachyna,  Francisci  Wolar,  Michaelis 
Molnar  Franchek,  Matthkonis  Zerthych  et  Fabiani  Suttoris,  jobagionum 

* 
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dictorum  actorum,  centum  et  quadraginta  boves,  dncentas  vaccas  cum 
minoribus  pecoribus,  mille  porcos  majores  et  minores,  tercentos  pullos, 
ducentas  et  quadraginta  ancas  tritici,  ordei,  siliginis  et  avene  nona- 
ginta  choros,  equos  cum  equaciis  (?)  sexaginta,  et  alia  universa  et 
quelibet  bona  eorundem  jobagionum  — ,  pro  tune  in  domibus  ipsorum 
reperta  et  inventa,  recipi  et  aufferri  depellique  et  deduci  fecisset*.  A 
judicio  haec  fuit  sententia  lata:  „ut  antefatus  Lodovicus  de  Peker  — 
quinquagesimo  se  nobilibus  vigesimo  septimo  die  fešti  epiphaniarum 
Domini  nunc  venturarum  in  ecclesia  parochiali  sanete  crucis  Crisii 
coram  uno  judlium  dicti  comitatus  crisiensis  super  eo:  quod  ipse  — 
in  totali  premissa  accione  et  acquisicione  dictorum  actorum  innocens 
sit  — ,  sacramentum  praestare"  debeat.  „Datum  Crisii  vigesimo  quinto 
die  octavarum  fešti  epiphaniarum  Domini.  —  Anno  Ejusdem  Millesimo 
quingentesimo  decimo  tercio“. 

Orig .  ćhart .  in  arehivio  reg.  AT.  R.  A.  9,  11. 

XCIII.  1513.  Crisii. 

„Petrus  Feketbe  de  Zazowcz  pro  —  Thoma  arehiepiseopo 
strigoniensi  patronoque  et  tutore  episeopatus  ecclosie  zagrabiensis 
—  in  presentibus  octavis  fešti  epiphaniarum  Domini  proxime  prete- 
riti*  contra  Georgium  marehionem  brandenburg.  et  „Petrum  Pan, 
capitaneum*  ejus  in  castris  rMedwe,  Rokonok  et  Lofcawcz“,  propter 
violentias  in  loco  „Gradecza  factas  causam  movit.  Judex  judicavit:  ut 
„vigesimo  septimo  die  fešti  epiphariarum  —  quilibet  eoruoi  tercio  se 
nobilibus  in  ecclesia  parochiali  s.  crucis  Crisii*  ad  demonstrandam 
suam  innocentiam  „sacramenta  prestet"  et  reos  colonos  subin  casti- 
gent.  „Crisii  vigesimo  septimo  die  fešti  epiphaniarum  Domini*.  A. 
1513. 1 

Orig.  ehari .  in  arehivio  arehiep .  zagrab . :  Jurid,  130 ,  2. 

XCIV.  1515.  19.  Februarii.  Budae. 

%Vladislaus  rex  „castrum  Gereben  ac  castella  Zenth  Yakab,  Nowy 
dwor  et  Chrjrstalovecz  iu  crisiensi,  item  castra  Wynnycze  et  Thra- 
kosthyan,  nec  non  castella  Kamennycze,  Lwdbrek  cum  oppido  similiter 
Lwdbrekh,  nec  non  possessiones  Zbela  et  Zgorycza  vocatas,  omnino  in 
warasdiensi  comitatibus  in  regno  Nostro  Sclavonie  existencia  et  habitat 
que  magnifici  quondam  Georgii  alias  comitis  de  Zagorya  pre- 
fuissent,  sed  per  mortem  et  defeetum  serainis  ejusdem  —  ad  Nos  — 
devoluta  esse  perhibentur  et  redacta,  item  totum  et  omne  jus  Nostrum 
regium  —  Volffgango  Pylzperger  de  Baal,  cubiculario  Majestatis 

xk  tergo  literarum  a.  1513  (Ibid.  131,  2)  legitur:  „Coram  me  Petro 
Fjnthicz,  judlium  ,  intra  scriptum  juraraentum  die  et  loco  intra  scripto 
non  deposuit.  Idem  Potrus  m.  p.a  Eademde  re  agunt  literae  a.  1514 
(Ibid.  133,  2). 
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Nostre"  —  contulit.  „Datum  Bwde  fena  secunda  prozirna  aute  feštom 
b.  Mathie  apost.  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  decimo  quinto“. 

Statutio  tamen  non  fuit  peracta,  quia  homines  Volfgangi  Pylzperger 
legi  non  satisfecerant  Quum  statutio  peragenda  erat,  „Georgius  Her- 
kowych  8ubsanando“  dizit:  Bquemlibet,  qui  vult,  levi  precio 
posse  habere  literas  Segie  Majestatis  preceptorias“. 

Sigill.  Orig.  chart.  in  arćhivio  reg.  N.  B.  A.  337,  18. 

XCV.  1515.  2.  Junii.  Posonii. 

Vladislaus  rez  Petro  Berislavo,  episcopo  et  bano,  scribit :  šibi  relatum 
fuisse  nomine  urbis  Crisii,  „qualiter  his  elapsis  temporibus  quidam 
jobagiones  et  coloni  de  bonis  nobilium  et  etiam  episcopatus  ecclesiae 
zagrabiensis  in  ipsam  civitatem  Nostram  sine  ulla  quidem  vi  aut 
abductione  insveta,  sed  sponte  eorum  moraturos  sese  transtulissent: 
qua  de  re  diebus  his  superioribus  in  congregatione  scilicet  ge¬ 
nerali  universitatis  regnicolarum  regni  istius  Nostri  Sclavoniae,  in 
dominica  Palmarum  prozirne  praeterita  celebrata,  ipse  vicebanus  vester 
cum  assessoribus  sedis  vestrae  indebite  una  ipsos  cives  Nostros  sui  in 
presentiam  accersiri  faciendo,  sub  onere  solutionis  centum  florenorum 
praefatos  jobagiones  ad  pristina  eorum  babitacula  remittendos  [coar- 
tasset  restituique  per  vos  omnino  fecisset,  quod  admodum  praejudi- 
ciosum  ipsis  civibus  et  juribus  eorum  vetustis  accidisset,  maxime 
qunm  de  universis  nobilium  atque  ecclesiasticarum  personarum  bonis 
liberam  tales  coloni  ad  civitatem  ipsam  Nostram  veniendi  habeant 
facultatem.  Quapropter  Nos,  intellecta  supplicatione  pro  parte  ipsorum 
civium  Nostrorum ,  nolentes  eam  ipsam  civitatem  Nostram  hac 
libertate  privari,  ne  magis,  quam  desolata  ezistit,  desoletur,  man- 
damus  fidelitati  vestrae  barum  serie  firmiter:  ut  praescriptos  cen¬ 
tum  florenos,  si  ab  ipsis  civibus  ezacti  sunt,  eisdem  ante  omnia 
restitui  facere  debeatis,  et  deinceps  tali  oppressione  affici  eos  non 
permittatis.  Provideatis  etiam,  ne  coloni  et  jobagiones,  qui  jam  sese 
in  ipsa  civitate  Nostra  locaverunt,  ad  remittendum  et  restituendum 
cogantor.  Imo  si  qui  etiam  postbac  venire  illuc  voluerint,  libere 
tales,  observata  duntaxat  in  boe  regni  ipsius  consvetudine ,  dimitti 
per  omnes  cujuscumque  status  et  condictionis  ezistant,  faciatis,  quo 
ipsa  civitas  ejusque  incolae  numero  et  opibus  pro  Nostra  regnique 
utilitate,  ut  (sic)  commodo  adaugeri  possint,  autor  itate  Nostra  prae- 
sentibus  vobis  in  bac  parte  attributa  et  justitia  mediante.  Praesen- 
tibus  perleetis  ezbibenti  restitutis.  Datum  Posonii  Sabbatbo  prozirno 
post  festum  Pentecostes  Anno  Domini  1515.  “ 

Kovachich  ex  arćhivio  Kormend.  Nro.  XXXIII.  coaeva  chart. 
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XCVI.  1515.  20.  Augusti.  Čazmae. 

„Stephaiius  de  Praschowcza  —  in  generali  congregacione 
universitatis  regnicolarum  in  fešto  b.  Stephani  regis  — Chasme"  1516 
coram  Petro  Berislavo,  episcopo  et  bano,  contra  alienationem  bonorum 
protesta  tur. 

Orig.  chart .  in  archivio  archiep.  zagrdb.:  Jurid .  134 ,  2. 


XCVII.  1515.  20.  Augusti.  Budae. 

Vladislaus  rex  status  regni  Slavoniae  monet ,  ut  castro  Jajce 
succurrant . 

Comissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Egregii 
et  nobiles,  fideles  Nobis  dilecti.  Sciatis  pro  indubitato,  castrum  Jaycza 
aliasque  arces  ad  idem  pertinentes  pro  nunc  adeo  in  magno  et  ex- 
tremo  periculo  ob  defectum  victualium  positaesse,  ut,  nisi  victualia 
ad  ea  quamprimum  iraponantur,  procul  dubio  actum  erit  de  illis, 
quandoquidem  omnes,  castra  et  confinia  ipsa  tenentes  et  defendentes, 
ob  intolerabilem  pene  egestatem  et  famem  jam  omni  praesidio  desti- 
tuta,  egredi  et  deserere  cogentur.  Quod  ne  fieret  et  ne  hoc  quoqae 
regnum  Nostrum  exinde  periculum  et  damna  perpetuo  irrecuperabilia 
incurrat  atque  patiatur,  fidelitati  universitatis  vestrae  harum  serie 
firmissime  comittimus  et  mandamus,  quemadmodum  aliis  quoque  et 
dominis  et  regnicolis  istius  regni  Nostri  mandavimus  et  scripsimus, 
ut,  in  quantum  vobis  et  privata  et  totius  regni  salus  chara  eiistit, 
et  quae,  ut  scitis,  nounisi  in  conservatione  confiniorura  ipsorum  con- 
sistit,  illico  visis  praesentibus  hujusmodi  victualia  in  majori  qua 
fieri  poterit  copia  unusquisque  vestrum  pro  sua  facultate  in  bonis 
suis  disponere  atque  ordinare,  eaque  tandem  absqne  ulla  mora  ulte- 
riori  ad  manus  hominum  fidelis  Nostri  reverendi  in  Christo  patris 
domini  Petri  Beryzlo,  episcopi  ecclesie  wesprimiensis,  thesaurarii 
et  bani  Nostri  etc.,  per  eum  ad  id  cum  praesentibus  deputati  (sic), 
celerrime  dare  et  consignari  facere,  sed  et  gentes  quoque  plureš  quoad 
fieri  poterit,  ultra  illas,  quas  vobis  jam  per  plures  alias  litteras  Nostras 
pro  defensione  illorum  confiniorum  mittendas  jussimus,  pro  importandis 
hujusmodi  victualibus,  considerantes  tot  et  tanta  tamque  extrem» 
ipsorum  confiniorum  pericula,  mittere  modis  omnibus  debeatis.  Nam 
Nos,  tum  propter  loci  distantiam,  tum  etiam  defectu  pro  nunc  sump- 
tuum,  ejuscemodi  victualia  ordinari  facere  et  hine  illo  mittere  nequa- 
quam  possumus.  Secus  igitur  nulla  ratione  facere  praesummatis.  Datum 
Budae  in  fešto  beati  Stephani  regis  et  confessoris.  Anno  Domini  1515. 

A  tergo:  Egregiis  et  Nobilibus,  universitati  nobilium  regni  Nostri 
Sclavoniae,  fidelibus  Nobis  dileetis. 

Kovachich  ex  archivio  Kormend .  Nro.  XXXI .  Orig .  chart .  SigiU. 
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XCVIII.  1515.  I.  Septembris.  In  Siobošćina. 

Pet  rus  Berislavus,  episcopus  et  banus,  zagrab.  capitulo  regis 
nomine  mandat:  ut  castri  Jajce  providendi  gratia  12  vino  et  tritico 
oneratos  currus  usque  ad  pro  festum  exaltationis  s.  Crocis  „Zlobo- 
chynam“  mittat.  nEx  Zlobochyna  in  fešto  sancti  Egidii  abbatis  1515“. 

Orig.  chart.  in  archivio  zagrab.  cap.  fasc.  94,  nr.  96. 

XCIX.  1515.  7.  Novembris.  In  Siobošćina. 

Petrtts  Berislavus,  banus,  regent  orandum  esse  scribit,  ne  Franciscus 

Ndipić  fortalitium  ezstructum  contra  regni  jura  demolire  cogatur. 

Egregie  domino,  amiee  charissime,  salutem.  Quum  regia  Majestas 
domini  Nostri  gratiosissimi  Nobis  praecepisset,  ut  castrum  sive  forta¬ 
litium,  quod  egregius  Franciscus  Nelepchy  exstruere  coepit,  demoliri 
et  abstrahere  deberemus ,  universitas  regnicolarum  obstare  coepit 
dixeruntque,  eam  rem  esse  contra  libertates  et  privilegia  ipsorum. 
Nunc  itaque  ipse  Franciscus  Nelepechy  ad  regiam  Majestatem  domini 
Nostri  gratiosissimi  proficiscitur.  Quare  hortamur  vos  et  requirimus, 
ut  comittatis  viceprotonotario  regni,  ut  scribat  nomine  universitatis 
regnicolarum  ad  supplicationem  ipsius  Francisci  Nelepechy,  non  Nostram, 
regiae  Majestati  de  bac  re  supplicetque  Suae  Majestati  in  illis  literis, 
ne  contra  libertates  et  privilegia  regni  Sua  Majestas  hujusmodi  forta¬ 
litium  demoliri  faciat,  sed  com mittat  ipsi  domino  Laurentio  duci, 
cui  Sua  Majestas  hujusmodi  fortalitium  postea  demoliri  fecit,  ne  se 
in  hujusmodi  re  impediat  Valete  et  aliud  non  faciatis.  Ex  Zlobochyna 
feria  4.  post  festum  depositionis  s.  Emerici  ducis  1515. 

Petrus  Beryzlo,  episcopus  vesprimiensis, 
thesaurarius  et  banus  m.  p. 

A  tergo:  Egregio  domino  Balthasar  Batthyany,  vicebano  regni  Sela- 
voniae,  amico  honorandissimo. 

Kovachich  ex  archivio  KOrmend.  Nro.  XXXII.  Orig.  chart.  Sigitt. 

C.  1516.  29.  Januarii.  Crisii. 

„Petrus  Beryzlo,  episcopus  ecclesie  wesprimiensis,  thezaurarius 
regie  Majestatis,  nec  non  regnorum  Dalmacie,  Croacie  et  Sclavonie 
banus  ac  capitaneus  segniensis  —  Crisii  feria  tercia  prox.  post  festum 
conversionis  b.  Pauli"  1516  dedit  literas,  sigillis  Balthasaris  de  Bat- 
thyan  et  Balthasaris  de  Alap,  vicebanorum,  munitas,  quibus  aliae  anni 
1514  literae  transsummuntur.  In  his  nominatur  „Franciscus  Eeczer 
de  Badwan,  gubernator  episeopatus  ecclesie  zagrabiensis“  ac  nquondam 
magister  Franciscus  de  Marocha,  prothonotarius  regni  —  Scla¬ 
vonie;  in  banalibus  literis  vero  mentio  fit  „Stephani  Henczelffy  de 
Pethrowcz,  judicis  curie  regie  et  regni  Sclavonie  prothonotarii“. 

Orig.  chart.  in  archivio  arehiep.  zagrab .:  Jurid.  139,  2. 
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Cl.  1516.  26.  Martii.  Budae. 

Balthasar  de  Batthyan,  vicebanus,  a  proceribus  regni  Hungariae 
post  Vladislai  regis  mortem  rogatur,  ut  castrum  Jajce  ,,et  praesidio 
omni  et  victualibus  nudatum“  necessariis  rebus  provideat.  »Datum 
Budae  feria  4.  proi.  post  festum  Resurrectionis  Domini  Anno  Ejus- 
dem  1516. 

Kovachich  ex  archivio  KOrmend.  Nro.  XXXIV .  Orig .  chart.  SigiU 


Cll.  1516.  I.  Maji.  Budae. 

Ludovicus  rex  bani  in  providendo  castro  Jajce  negligentiam  ar- 
guit,  Balthasaris  vero  de  Batthyan  eadem  in  re  solertiam  literis  ad 
eundem  datis  laudat:  nRedeunte  ad  Nos  paucis  ante  diebus  egregio 
Martino  Horvath,  aulae  Nostrae  familiari,  quem  de  consilio  dominorum 
praelatorum  et  baronum,  Nobiscum  existentium,  ad  deponendos  et 
ordiuandos  currus  sive  equos  onerarios  pro  importatione  victualium 
ad  castrum  Nostrum  Jaycza,  pro  nunc  in  periculo  positum,  istuc 
miseramus,  intelleximus  ex  eodem,  banum  quidem  Nostrum,  prout  ex 
debito  officii  sui  debebat,  nullam  prorsus  ad  hoc  curam  voluisse  adhi- 
bere,  te  vero  pro  tua  erga  Nos  fidelitate  omnem  in  ordinatione 
victualium  et  aliarum  rerum,  ad  id  necessariarum,  impendisse  operam 
et  diligentiam.  —  Datum  Budae  in  fešto  ascensionis  Domini  Anno 
Ejusdem  1516.“ 

Ibid.  Nro .  XXXV.  Orig .  chart . 

Clll.  1516.  21.  Maji.  In  Dubočac. 

Franciscus  Berislavus  de  Grabarje  Balthasarem  de  Batthgan  orat ,  ut 
omnem  operam  adhibeat ,  ne  treugae  cum  Turcis  acceptentur. 

Egregie  domine,  amice  Nobis  honorande,  salutem.  Significatum  Nobis 
est  ex  Jaycza,  qualiter  bassa  fortificare  intendit  castrum  Bochacz 
et  civitatem  de  novo  reparare;  item  intelleximus  etiam  imperatorom 
Thurcorum  treugas  cum  Majestate  regia  conficere  velle:  si  autem 
conficientur,  castrum  Bochacz  ita  interea  munietur,  quod  nusquam 
tutum  Jayczam  intrare  patebit;  quantum  autem  periculi  Jayczae 
perniciosa  illa  fortiticatio  Bochacz  afferet,  D.  V.,  quae  illarum  rerum 
Nobis  longe  melius  experta  est,  facile  judicare  potest  Itaque  quantum 
potest,  instet  et  laboret,  ne  illae  treugae  acceptentur.  Caetera  nuncia- 
vimus  eidem  per  bune  familiarem  Nostrum,  praesentium  ostensorem, 
cui  D.  V.  fidem  indubiam  adhibeat,  ut  quo  res  isthic  Nostras  juvet 
et  illis  adsit,  eam  diligentissime  rogamus  et  feliciter  valere  optamus. 
Ex  vado  Nostro  Dobochacz  feria  4-a  proxima  ante  festum  sacratissimi 
corporis  Christi  1516. 

Franciscus  Beryzlo  de  Grabarja 
Comes  perpetuus  de  Dobor. 
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A  tergo:  Egregio  domino  Balthasari  de  Battbyan,  vicebano  regni 
Sclavoniae,  amico  Nobis  honorando. 

Ibid.  Nro.  XXXVI.  Orig.  chart. 

CIV.  1516.  17.  Septembris.  Budae. 

Ludovico  regi  a  „Mathia  comite  deFrangepanibus8  ezpositum 
fuit:  „Quod  licet  ipae  superioribus  diebus  cum  —  Potro  Beryzlo, 
episcopo  wesprimiensi  ac  —  bano  ote.,  pro  revisione  et  rectificacione 
metarum  inter  possessiones :  Krawarczka,  ipsius  ezponentis,  et  castellum 
Gora,  prioratus  Auranee,  ac  Chernecz,  ejusdem  exponentis,  ad 
castrum  suum  Selyn  pertinentes,  et  castellum  Bosyako,  dicti  prioratus 
Auranee",  terminum  praefizissent,  Petrus  Berislavus  non  comparuit. 
.Datum  Bude  feria  quarta  prozirna  post  festum  b.  Nicomedis  mar- 
tyris  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  decimo  sezto“. 

Orig.  chart.  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 

CV.  1516. 

Belatoriae  capituli  čazmensis  literae,  ad  „reverendissimum  et  magni- 
ficum  dominom  Petrom  Beryzlo“ ,  episeopum  et  banum ,  datae,  de 
Georgii  de  Zalatbnok,  ad  preces  Thomae  cardinalis  et  arehiepiseopi 
strigoniensis  „ac  specialis  patroni  et  tutoris  episeopatus  ecclesie 
zagrabiensis8 ,  —  vigore  literarum  banalium  »in  Wrathyssyncz  — 
feria  secunda  prox.  post  festum  b.  Tbome  apost.“  1516  datarum, 
erocatione,  per  „Franciscum  Brodarych  de  Jarosyn  — ,  Nicolao 
de  Pathak",  canonico,  praesente,  facta. 

Orig.  chart.  in  arehivio  arehiep.  zagrab.:  Jurid.  135,  2 ;  136,  2. 

CVI.  1517.  4.  Aprilis.  Budae. 

„Ladislaus  Zalkanus,  episeopus  vaciensis,  thesaurarius  regiae  Maje- 
statis",  Francisco  de  Batthyan  scribit:  „Impendatis  omnem  operam 
vestram,  ut  subsidium  istius  regni  Sclavoniae  quamprimum  connume- 
retis  et  exigatis.  Jaycza  et  Croatia  indiget  multis  et  pene  om- 
nibus  rebus,  et  scitis  vos  necessitatem  Jaycze  et  Croatiae,  quibus  ez 
hoc  subsidio  providere  debemus.  —  Volumus  vos,  honorem  et  utili- 
tatem  vestram  et  fratrum  vestrorum  promovere  et  pro  ipsis  laborare 
tam  apud  Majestatem  regiam,  quam  alibi  usque  locorum.  —  Ez  Buda 
sabbatho  Palmarum  1517." 

Kovachich  ex  arehivio  Kdrmend.  Nro.  XL.  Orig.  chart. 

CVII.  1517.  8.  Maji.  Budae. 

Luđovicus  rez,  quum  intellezisset,  „qualiter  plurimi  forent,  —  qui 
subsidium  eztradare  nollent,  sed  multas  diffilcultates  ac  dilatienes  in 
illis  persolvendis  facerent",  „Francisco  de  Battbyan  ac  Emerico 
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Fanchj,  dicatoribus  praesentis  subsidii  regni  Nostri  Sclavoniae" ,  man¬ 
dat:  ut  „omnes  tales,  qui  hoc  pacto  dictum  subsidium  eitradare 
nollent,  in  regestro  consignetis,  cujus  regestri  paria  altera  Nobis 
mittatis,  altera  vero  paria  tradatis  fideli  Nostro  reverenđo  domino 
Petro  episcopo  vesprimiensi,  bano  Nostro  Croatiae,  cui  per  alias 
litteras  Nostras  commisimus,  nt  ipse  secundum  illnd  registrum  per 
omnia  gravamina  dictum  subsidium  exigi  et  administrari  faciat.  — 
Datum  Budae  feria  6.  proiima  post  festum  inventionis  sanctae  crucis 
Anno  Domini  1517.“  • 

Ibid.  Nro.  XXXVIII.  Orig .  chart.  SigiU. 

cvili.  1517.  20.  Maji.  In  Cetin. 

Petrus  Berislavus ,  episcopus  et  banus,  Balthasarem  de  Batthyan ,  vice- 
banum,  orat,  ut  šibi  in  regni  finibus  excubanti  pecuniis  succurrat. 

Egregie  đomine,  amice  honorande,  salutem.  Quum  continue  constans 
ad  Nos  fama  de  adventu  Turcorum  afferretur,  Savum  transivimus,  et 
nunc  bic  sumus  hostem  quotidie  exspectantes,  nam  eadem  adhuc  fama 
eos  scilicet  adventare.  Laboramus  autem  malima  necessitate,  caremus 
enim  et  Nos  et  gentes  Nostrae  pecunia.  Quare  hortamur  vos  diligenter, 
ut  curetis  efficiatisque ,  quo  Vitus  Serdyth,  familiaris  Noster,  quam- 
primum  Nobis  pecuniam  mittere  possit,  nam  alioquin  et  Nos  et 
gentes  Nostrae  pessime  stabimus.  Credimus  autem  in  vestra  erga  Nos 
fide  et  observantia,  quod  huic  Nostrae  necessitati  subvenietis.  Valete. 
Ei  Czethyin  in  vigilia  ascensionis  Domini  1517. 

Petrus,  episcopus  ecclesiae  vesprimiensis ,  banus  m.  p.  Consulatis 
rogamus  et  Nostri  et  publicae  necessitati,  nam  si  Nos  non  eguerimus, 
speramus,  quod  et  hoc  miserum  regnum  saltem  in  parte  tutum  erit. 
etc.  P.  Vesprimien.  m.  p. 

A  tergo:  Egregio  domino  Balthasari  de  Batthyan,  vicebano  regni 
Sclavoniae,  amico  honorando. 

Ibid.  Nro.  XXXVII.  Orig.  chart. 

CIX.  1517.  30.  Maji.  In  Stubica. 

„Matbias  de  Frangepan,  comes  perpetuus",  exactores  subsidii 
regni  Slavoniae  orat,  ut  šibi  erga  literas  tbesaurarii  regii 1  de  contri- 
butione  certas  pecunias  mittant.  „Et  Deus  scit,  ad  ista  quod  plus 
Nos®  compellit  magna  paupertas  jobagionum,  super  quibus  compatimur 
in  eo,  quod  plures  moriantur  fame,  et  si  vellemus  ab  ipsis  extorquere, 
non  possumus,  ita  depauperati  et  morte  subitanea  orbati  et  diminuti 
sunt.  —  Ex  castello  Nostro  Stubycza  in  vigilia  pentecostes  1517. 

Mathias  de  Frangepan  comes  perpetuus  m.  p.“ 
Ibid.  Nro.  XXXIX  Orig.  chart. 

1  Ladislai  Szalkan. 

*  Kovachich  habet :  non 
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ČX.  1517.  18.  Decembrls.  Budae. 

Zagrab.  capitulum,  ut  saas  gentes  castri  Jajce  conservandi  causa 
ad  banum  »ad  Izdencz“  mittat,  iterato  monitum,  a  Ludovico  rege  ad 
id  faciendum  denuo  monetur.  „Bude  feria  seita  proi.  ante  festum 
beati  Thome  apost.  Anno  Domini  Millesimo  quiDgentesimo  decimo 
septimo." 

Orig.  chart.  in  archivio  zagrab.  capit.  fasc.  100,  nr.  26. 

CXI.  1517. 

Jobagiones  Petri  de  Peren,  palatini,  in  possessioniboa  episcopatus 
zagrabiensis  „Zoppya,  Lownyk,  Zygeth,  Zopyczau  vocatis,  plura  gravia 
crimina  commiserunt,  ideoque  „Johannes  Detricus",  comitatus  crisi- 
ensis  judez  nobilium,  hane  in  eos  tulit  sententiam :  Bquod  videlicet  in 
supplementnm  juriš  et  justicie  consvetudinaria  hujus  regni  1  e g e 
ad  singula  eorum  capita  singuli  tres  homines  ignobiles,  boneste  et 
bone  condicionis,  juramenta  deponere  debeant  et  teneantur,  et  sic 
jmta  eorum  demerita  ipsorum  erura  rotis  frangi  et  patibulo  ro- 
tarnm  apponi  et  affigi  judicando  commisisset.  Hijs  itaque  sic  babitis, 
ad  singula  eorum  capita  singuli  tres  homines  honeste  condicionis 
coram  eodem  judlium  juita  hujus  regni  consvetudinem  juramenta 
deposuissent  et  sic  eosdem  rotis  frangi  et  patibulo  rotarum  prefatus 
Johannes  Detricus  poni  fecisset" 

Orig.  chart.  in  archivio  arehiep.  zagrab.:  Jurid.  141 ,  2  (et  138,  2 ; 
142,  2). 


CXII.  1517. 

Petrus  Berislavus,  episeopus  et  banus,  boe  notum  facit:  „quod 
egregius  literatus  de  Mykola  pro  —  Thoma  arehiepiseopo  strigon., 
cardinale  et  patriareha  etc.  et  patrono  ac  tutore  ecclesie  et  episco¬ 
patus  zagrabiensis,  cum  procuratoriis  literis  ejusdem,  contra  egregium 
Emericum  Bradach  de  Byzthrycza,  castellanum  castri  Oora,  prioratus 
A  urane,  ab  octavis  fešti  epiphaniarum  Domini  octo  diebus  conti- 
nuis  legitime  stetit  in  termino  coram  Nobis,  qui  juita  continenciam 
literarum  capituli  ecclesie  ehasmensis  inquisitoriarum ,  evocator.  et 
insinuator.,  super  factis  in  eisdem  contentis,  peremptorie  responsurus 
Nostram  in  presenciam  non  venit,  neque  misit.  Unde  ipsum  in  ju- 
dicio  commisimus  tore  convictum ,  si  se  racionabiliter  non  poterit 
eicusare.  Presentes  autem  sigillis  egregiorum  Balthasar  de  Batthyan 
et  alterius  Balthasar  de  Alap,  vicebanorum  et  comitum  Nostrorum 
zagrabiensium,  fecimus  consignari.  Datum  Zagrabio  nono  die  termini 
prenotati.  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  decimo  septimo." 

Sigill.  Orig.  chart.  Ibid.:  Jurid.  140,  2. 
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CXIII.  1517. 

Petro  Berislavo,  episcopo  et  bano,  in  octavis  fešti  epiphaniae  a. 
1517  Crisii  judieium  exercente,  „Andreas  Bwdor  de  Bwdrowcz“,  pro- 
curator  Thomae,  archiepiscopi  strigon.  et  „patroni  ac  tutoris  episco- 
patus  ecclesie  zagrabiensis* ,  duorum  judicum  nobilium  signatura 
demonstravit,  juramentum,  de  quo  Nro.  XC1II  sermo  est,  a  Georgio 
marchione  brandenburg.  et  Petro  Pan  non  fuisse  depositum  „maxime 
ex  eo,  quia  egregius  magister  Franciscus  de  Marocha,  pro  tune  pro- 
thonotarius  istius  regni  Sclavonie  existens,  morte  preventus  literas 
8uperinde  omissionales  eidem  actori  contra  ipsos  in  causam  attractos 
emanari  et  extradare  minime  potuisset.w  Quade  causa  dictus  procurator 
a  bano  setentiam  postulavit.  „Quo  percepto  —  Johannes  de  Myskolcz, 
legittimus  procurator  Georgij  marehionis  et  Petri  Pan,  in  causam  at 
tractorum,  in  contrarium  allegacionis  procuratoris  dicti  Thome  car- 
dinalis,  actoris,  subjunxit  in  hunc  modum:  Quod  Nos  eosdem  Geor- 
gium  marehionem  et  Petrum  Pan,  in  causam  attractos,  virtute 
signature  prefatorum  duorum  judlium  comitatus  crisiensis  nequaquam 
condempnare  valeremus,  ex  quo  de  jure  et  consvetudine  — 
regni  Hungarie  et  per  consequens  regni  Sclavonie,  quod 
eisdem  juribus  et  cousvetudinibus ,  quibus  regnum  Hungarie  utitur, 
gaudere  solet,  nullus  regnicolarum  absque  literis  ommissionalibus  in 
aliqua  pena  sive  sentencia  majori  vel  minori  condempnari  solet.  Qui- 
bus  sic  habitis  parciumque  procuratoribus  suis  partibus  per  Nos  in 
premissis  judieium  et  justiciam  ac  finalem  deliberacionem  preberi 
postulantibus,  quia,  prout  et  quemadmodum  ex  fidedigna  relacione  et 
fassione  prefatorum  judlium  et  aliorum  hominum,  coram  Nobis  in 
dicta  sede  Nostra  judiciaria  ad  Nostram  judiciariam  juridicamque  re- 
quisicionem  facta,  edocebamur,  litere  ille  ommissionales  propter 
decessum  prefati  magistri  Francisci ,  prothonotarij ,  pro  parte  dicti 
actoris  contra  prefatos  in  causam  attractos  emanari  et  extradari 
minime  potuisse,  consve tudinar ia  autem  lege  dicti  regni 
Sclavonie  in  talibus  fieri  solita  requirente,  nemo  regnicolarum 
signaturis  judlium  duntaxat,  sed  vigore  literarum  ommissionalium 
bani  dictorum  regnorum,  ad  relacionem  judlium  vel  alterius  eorum 
emanatarum,  sigillisque  vicebanorum  consignatarum,  in  aliqua  pena  et 
sentencia  majori  vel  minori  condempnari  debet,  propter  quod  signa¬ 
ture  prefatorum  judlium  in  margine  exteriori  dictarum  literarum  pre¬ 
fatos  in  causam  attractos  minus  sufficientes  esse ,  et  per  hoc  preno- 
minatis  Georgio  marehioni  et  Petro  Pan,  in  causam  attractis,  ad 
deponenda  premissa  eorum  juramenta,  ipsis  adjudicata,  alter  terminus 
et  ulterior  prefigi  et  deputari  debere  Nobis  ac  vicebanis,  magistro 
prothonotario ,  nec  non  judlium  dicti  comitatus  crisiensis  ac  juratis 
nobilibus  dicte  sedis  Nostre  judiciarie  assessoribus,  Nobiscum  in  judicio 
et  examine  presentis  cause  existentibus,  cernebatur  manifeste.*1  Deni- 
que  judicatum  fuit:  ut  „vigesimo  septimo  die  fešti  epipbaniarum 
Domini  in  altera  revolucione  annuali  venturarum*  juramenta  deponantur. 
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„Datum  Crisii  decimo  sexto  die  octavarum  fešti  epiphaniarum  Domini 
predictarum  Anno  Ejusdem  millesimo  quingentesimo  decimo  septimo." 1 

Sigill.  Orig .  chart.  Ibid.:  Jurid .  143 ,  2. 

CXIV.  1517. 

„Franciscus  Batthyan  et  Emericus  Fanchy,  dicatores  regni  Sclavo- 
niae,  — Balthasar  juniori  de  Batthyan,  exactori  praesentis  contributionis 
regui  Sclavoniae  etc.“,  mandant,  ut  „Joanni  Statilio,  praeposito 
crisiensi  (sic)  etsecretario  regiae  majestatis“,  aPetro  Berislavo, 
episcopo  et  bano,  deputatos  100  flor.  exsolyat  et  quidem  „ad  rationem 
illius  summae  pecuniae  suae  reverendissimae  dominationi  per  regiam 
majestatem  deputatae.u  —  „Datum  Budae  dominico  die  prox.  post 
festum  b.  Sophiae  Anno  Domini  1517.“ 

Adnectuntur  literae,  a  Joanne  Statilio  ad  dictum  Balthasarem  de 
Batthyan  datae,  in  quibus  hoc  legitur :  „  Jam  diu  servitor  meus  istic 
est  pro  illa  summa  mihi  deputata,  ad  cujus  rationem  certe  ultra 
octuaginta  flor.  in  priore  meo  itinere  Zagrabiae  mutuo  accepi.  Hune 
(sic)  etiam,  cum  reverendissimus  dominus  noster  mandaverit,  ut  post 
suam  reverendissimam  dominationem  festinaremus,  hic  mutuum  red- 
dere  nec  ipsum  sequi  possumus:  sperabam  namque  et  procul  dubio 
confido  in  D.  V.  E.,  prout  etiam  coram  mihi  ex  sua  humanitate 
pollicita  est,  me  ante  omnes  alios  illam  meam  summam  habiturum ; 
misi  ergo  iterum  ad  D.  V.  E.  hunc  meum  nuncium,  quam  enixe 
obsecro,  velit  šibi  assignare  illos  centum  flor.,  quibus  et  debitum  sol- 
vere,  et  sequi  possim  reverendissimum  dominum  nostrum;  pro  com- 
perto  namque  habeat  E.  D.  V.,  me  alias  non  posse  sequi  suam  reve¬ 
rendissimam  deminationem,  deinde  etiam  patiar  aliquam  minoritatem 
propter  non  solutionem  debiti,  quod  certo  pro  sua  reverendissima 
dominatione  contraxi,  spem  tamen  omnem  posui  in  V.  D.  E.,  nec 
fraudabor,  ut  spero,  sed  iterum  atque  iterum  obsecro  D.  V.  E.,  velit 
jam  tandem  istos  meos  expedire,  ne  ulterius  cogar  hic  tardare.  Ego 
autem  pro  virili  studebo  reservire  E.  D.  V.  in  raajoribus  ubi  potero. 
Et  me  commendo  D.  V.  E.,  quae  felix  valeat.  Ex  Bosyako  feria  2-a 
post  visitationem  Virginis  gloriosae  1517.  Jo.  Statilius,  praepositus.“ 

Kovachich  ex  arehivio  Kćrmend.  Nro.  XLI.  Orig .  chart . 

CXV.  1517-1518. 

In  causa,  coram  Petro  Berislavo,  episcopo  et  bano,  in  sede  judici- 
aria  crisiensi  a.  1518  examinata,  „Balthasar  de  Batthyan,  magister 
Petrus  Wrathysa  de  Wrathysyncz,  viceprothonotarius  regni  Sclavonie, 
Balthasar  Hobethych  de  Dobowcz,  administrator  proventuum  episeo- 
patus  ecclesie  zagrabiensis,  Laurencius  Sarkan  de  Akoshazaa  produ- 
cunt  instiumentum  a.  1517.  confectum,  in  quo  „Johannes  6orycza  de 


1  In  margine  notatur,  juramenta  iterum  non  fuisse  deposita. 
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Wydowcz,  notarius  cancellarie  regie",  nomiaatur,  praetereaque  statu- 
itur:  ut  puellae  Veronicae  quarta  puellaris  sequestretur,  ac  tan¬ 
dem  „Briccius,  episcopns  thiniensis,  filius  quondam  Michaelis  đe 
Egerwara“  1  esse  dicitur. 

Orig.  chart.  in  bibliotheca  acađemiae  Slav.  mer. 


CXVI.  1518.  25.  Januarii.  Strigonii. 

Thomas,  cardinalis  et  archiepiscopus  strigoniensis  etc.,  »Balthasar 
Hobethych  de  Dobowcz,  Andream  Bwdor  de  Bwdrocz,  Stephanum  de 
Praschowcz,  Gregorium  de  Mykola,  Thomam  de  Zi .  . . .  de  Hrnsovvcz, 
Georgium  Grehych  de  Grehyncz,  Johannem  literatum  de  Prasnycza, 
Georgium  litera(tum)  Gregoryancz,  Petrum  Fynthych  de  Polyana, 
Detiicum  de  Rayk  et  Johannem  de  Myskolcz“  suos  procuratores  con- 
stituit.  „In  arce  strigoniensi  —  in  fešto  conversionis  b.  Pauli  apo¬ 
stoli"  1518. 

Orig.  chart.  in  archivio  archiep.  eagrab .:  Juriđ.  146,  2. 


CXVII.  1518.  27.  Junii.  In  Vratišinec. 

„Petrus  Beryzlo,  episcopns  ecclesie  wesprimiensis,  nec  non  regnorum 
Dalmacie,  Croacie  et  Sclavonie  banns  ac  capilaneus  Segniensi9“,  ca- 
pitulo  čazmensi  scribit:  „Esponitur  Nobis  in  persona  —  Margarethe, 
relicte  condam  egregii  Francisci  Beryzlo  de  Grabarja,  qua- 
liter  forent  nonnulli,  qui  bona  et  possessiones  dicti  condam  Francisci 
Beryzlo,  vita  ejusdem  Francisci  comite,  antea  quoque  et  expost,  vide- 
licet  castra  Feyerkew  ac  Lobor,  nec  non  castella  Thythwssewyna  et 
Maykowcz  vocata,  et  pertinencias  eorundom,  pro  se  ipsis  —  diversis 
titulis  impetrassent,  seque  ipsos  in  dominium  eorundem,  per  vestrnm 
et  regium  bomines  introduci  et  statui  facere  procurassent,  literas 
eciam  statutorias  snperinde  a  vobis  extraissent ;  quarum  qnidem 
literarum  statutoriarum  paria  in  vestra  sacristia  sive  conserva- 
torio  ecclesie  vestre  solito  more  reposita  habeantur,  quibus  nune  ipsa 
domina  ezponens  pro  tuicione  jnrium  suorum  admodum  foret  neces- 
saria:  pro  eo  rogamus  vos  et  nichilominus  eciam  comittimus  vobis, 
quatinus  paria  hujusmodi  prescriptarum  literarum  —  eidein  domine 
exponenti  dare  et  concedere  velitis  et  debeatis.  —  Presentes  autem 
sigillo  egregii  Balthasar  de  Alap,  vicebani  et  comitis  Nostri  crisiensis, 
fecimus  consignari.  Datum  in  Wratbyssyncz  in  fešto  beati  Ladislai 


1  In  literis  Stephani  Bathor  1522.  20.  septembris  scriptis  Joannos  de 
Egerwara  in  dominio  possessionis  Waswarowcz,  in  comitatu  crisiensi,  Bin 
ipsum  per  mortem  et  decessum  reverendi  quond;un  Brice  i  i  de  eadein  Eger- 
wara,  alias  episeopi  ecclesie  Tinniniensis ,  fratrissui,  devolute",  esse 
dicitur.  (Orig.  in  bibliotheca  acađemiae  Slav.  mer.) 
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regis  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  decimoctavo".  —  Capi- 
tulum  paria  literarum,  sub  Nro.  LXVI.  adductarum,  dedii. 

Sigill.  Orig.  chart.  in  archivio  reg.  N.  B.  A .  648y  12. 

CXVIII.  1518.  31.  Augusti.  Budae. 

Ludovicus  rex  banum  Petrum  Berislavum  monet ,  ne  jura  et  praeroga - 

tivas  civium  urbis  Zagrabiae  laedat. 

Ludovicus,  Dei  građa  rei  Hungarie  et  Bohemie  etc.,  fideli  Nostro 
reverendo  in  Christo  patri,  domino  Petro  Beryzlo,  episcopo  ecclesie 
wesprimiensis  ac  regnorum  Nostrorum  Dalmacie,  Croacie  et  Sclavonie 
bano,  salutem  et  graciam.  Pro  parte  et  in  personis  fidelium  Nostro- 
rum,  prudentum  et  circumspectorum  judicis  et  juratorum  ceterorum- 
que  civium  ac  tocius  comunitatis  civitatis  Nostre  Montis  Grecensis 
gravi  admodum  cum  querela  Nostre  expositum  extitit  Majestati,  qua- 
liter  ipsi  contra  antiquas  eorum  et  dicte  civitatis  Nostre  Montis 
Grecensis  libertates,  a  diviš  quondam  regibus  Hungarie,  Nostris  sci- 
licet  predecessoribus,  ipsis  concessas,  et  per  paternam  quoque  Maje- 
statem  felicis  memorie  confirmatas,  quasque  et  Nos  confirmare  et 
ipsos  exponentes  penes  hujusmodi  libertates  pacifice  tenere  et  conser- 
vare  tenerique  et  conservari  facere  per  omnes  subditos  Nostros  inten- 
dimus,  plurimum  per  hos  dies  et  tempora  transacta  fuissent  per  vos 
turbati  et  molestati.  Nam  eo  non  curato,  quod  ipsa  civitas  Nostra 
atque  cives  et  inhabitatores  ejusdem  omnia  semper  humanitatis  officia 
erga  vos  exhibuissent,  tametsi  exigentibus  vetustis  eorum  libertatibus 
nullam  bani  Nostri  pro  tempore  constituti  super  eadem  civi- 
tate  Nostra  et  cives  et  inhabitatores  ejusdem  habuissent  haberentque 
jurisdiccionem,  immo  neque  descensum  in  eadem  facere 
possent,  a  prefatis  exponentibus  partim  de  pecuniis  ecclesie,  partim 
vero  civium  ipsorum  trecentos  florenos  recepissetis  et  extorsissetis, 
aliis  eciam  turbacionibus  et  molestiis  ipsos  exponentes,  propterea  for- 
tassis,  quia  fidelitatem  et  obedienciam  vobis  ab  eisdem  exposcentibus 
promittere  recusassent,  affecissetis  et  afficere  velletis  et  niteremini  in 
prejudicium  libertatum  ipsorum  et  oppressionem  atque  desolacionem 
civitatis  Nostre  predicte  ac  ipsorum  exponencium  manifestam.  Unde 
Nos  accepta  eorundem  exponencium  superinde  supplicacione,  nolentes- 
que  ipsos  in  vetustis  eorum  juribus  et  libertatibus  indebite  per 
quospiam  impediri  et  molestari,  fidelitati  vestre  atque  banis  Nostris 
pro  tempore  constitutis  harum  serie  firmissime  committimus  et  man- 
damus,  quatinus  amodo  deinceps  prefatos  exponentes  contra  hujusmodi 
libertates  ipsorum  et  dicte  civitatis  Nostre  Montis  Grecensis  in  ali- 
quo  moiestare,  aut  eos  vel  aliquem  eorum  ad  inconsvetam  et  indebitam 
aliquam  solucionem  faciendam  cogere  et  astringere,  vel  in  ipsa  civitate 
Nostra  descensum  facere,  et  ipsos  exponentes  vel  aliquem  eorum  in 
personis  rebusque  et  bonis  ipsorum  impedire,  turbare  sew  quovis 
modo  damnificare  non  presumatis,  quin  pocius  eosdem  eciam  ab  aliis 
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turbatoribus  tueri,  protegere  et  manutenere  đebeatis.  Secus  non  fa- 
cturi.  Presentibus  perlectis  erhibenti  restitutis.  Datum  Bode  feria 
tercia  prosima  post  festum  decollacionis  beati  Johannis  Baptiste 
Auno  Domini  Millesimo  quingentesimo  decimo  octavo. 

Sigill.  Orig.  chart.  in  bibliotheca  acadcmiae  Slav.  tner. 

CXIX.  1518. 

Petros  Berislavus,  episcopus  et  banus,  T  h  o  m  a  e  cardinali  et  archi- 
episcopo  strigoniensi  de  non  praestito  a  Georgio  marchione  branden- 
burg.  „vigesimo  tercio  die  fešti  epiphaniarum  Domini*-  a.  1518  jura- 
mento  suas  „literas  omissionales“  dans,  eundem  Thomam  „tercio  die 
juramentalis  non  deposicionis  prenotate**  adhuc  „tutorom  et  specialem 
patronum  episcopatus  ecclesie  zagrabiensis*  vocat. 

Orig.  chart.  in  archivio  archiep.  zagrab.:  Jurid.  150,  2. 

CXX.  1518. 

„Micbael  de  Thomadovcz  ac  Stephanus  de  Praschowcz“,  judices 
nobilium  comitatns  crisiensis,  relationem  substraverunt,  de  inquisitione 
ad  preces  ;Simonis  electi  episcopi  ecclesie  zagrabiensis"  „do- 
minica  aute  festum  b.  Lucie  virg.  et  mart."  a.  1518  in  eo  negotio 
facta,  in  quo  „Stephanus  Henczelffj  de  Pethrowcz,  judicis  curie  regie 
Majestatis  et  —  regni  Sclavonie  prothonotarius  —  in  anno, 
cujus  jam  secunda  vel  citra  preterisset  revolucio,"  suo  munere  fun- 
gebatur. 

Orig.  chart.  Ibid.:  Jurid.  154,  2. 

CXXI.  1518. 

Ad  preces  „Simonis  Erdewdy,  electi  episcopi  ecclesie  zagra¬ 
biensis"  plures  inquisitiones  a  »Michaele  de  Thomadowcz  et  Stephano 
de  Praschowcz“,  judicibus  nobilium  comitatus  crisiensis,  a.  1518  per- 
actae.  In  literis  desuper  confectis  praeter  Petrum  Berislavum,  epis- 
copum  et  banum,  nominantur:  „Nicolaus  Dersfy  de  Zerdahel  et 
Emericus  Bradach  de  Lodomercz,  vicebani"  et  „Sigismundus  Frod- 
nohar  de  Bednya  zenth  Pether",  capitaneus  castrorum  Georgii 
marcbionis  brandenburg.  Medved  et  Rakovac.  De  objecto  unius  e 
dictis  inquisitionibus  hoc  eiponitur:  „Cum  in  fešto  beati  Ladislai 
regis  in  anno  prozirne  transacto  preterito  providus  Emericus  Mathey- 
koych  (jobagio  episcopi  zagrab.)  de  quibusdam  nundinis,  in  partibus 
Corinthie  celebratis,  redeundo  per  viam  publicam  ire  et  proficisci 
et  quadraginta  novem  flor.  auri  deferre  habuisset,  et  dum  ad  quendam 
pontem  super  flumine  Dwlebzka  vocatum,  in  opposito  ecclesie  b. 
Dionisii  episcopi  prope  oppidum  Rokonok  vocatum  —  pervenisset, 
tune  —  Sigismundus  Frodnohar  — ,  missis  et  destinatis  certis  fami- 
liaribus  suis,  armatis  et  potenciariis  manibus  moreque  predonieo  iu 
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eundem  Emericum  Matheykoych  ibique  ab  eodem  Emerico  prescriptos 
quadragiuta  novem  flor.  auri  recipi  et  aufferri  fecisset,  ipsum  Eme- 
ricum  acriter  verberatum  ibidem  relinquentes.“ 

Orig.  chart.  Ibid . :  Jurid.  147 ,  2;  148,  2\  149 ,  2\  155 ,  2. 

CXXIt.  1518—1519. 

Capitulum  ecclesiae  zagrabiensis  Petro  Berislavo,  episcopo  et  bano, 
a.  1519  refert  de  inquisitioue  et  evocatione,  ad  preees  Thomae  car- 
dinalis  et  archiepiscopi  strigoniensis  „tutorisque  et  specialis  patroni 
ac  possessoris  abbacie  ecclesie  boatissime  Marie  virginis  deTho- 
pwzka  aliter  de  Thoplyka"  literis  ejusdein  bani  Petri  Berislavi  „in 
Wrathyssyncz  in  fešto  b.  Lucie  virg.  et  mart."  1518  datis,  contra 
Barbaram  „comitis  Authonii  de  Blagaya  viduam  Ot  Balthasarem  de 
Alap  propter  violentiae  actus  ordinata. 

Orig.  chart.  in  archivio  archiep.  zagrab.:  Jurid.  159,  2;  ad  159, 
2;  160,  2. 

CXXIII.  1519.  6.  Martii.  Budae. 

Ludovicus  rex  mandat,  ut  omnia  ad  coronam  devoluta  bona  „gena- 
rose  condam  domine  aiias  condam  Andree  Hennyng  nec  non  spectab. 
et  magnif.  condam  Mathie  comitis  de  Frangepanibus  relicte", 
quae  absque  haeredibus  decessit,  in  manus  Petri  Berislavi, 
apiscopi  e  bani,  tradantur.  „Datum-  Bude  die  dominico  prox.  ante 
Cinerum  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  decimo  nono.M 

Sigill.  Orgi.  chart .  in  bibliothcca  academiac  Slav.  mer. 


CXXIV.  1519.  12.  Junii.  Budae. 

.  Ludovicus  rex  confirmat  a  Vladislao  rege  a.  1505  datum  privile- 
gium :  ut  „populi  et  jobagiones  (zagrab.  capituli)  a  solucione  colle- 
ctarum  vel  denariorum  fumalium,  in  mediura  —  regnicolarum  (Slavo- 
niae  regni)  solvi  debendorura,  exemtiw  sint.  „Bude  in  fešto  penthecostes 
Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  docirao  nono." 

Orig.  membr.  in  archivio  zagrab.  capit.  fasc.  1,  nr.  18. 

CXXV.  1519. 

Causa  „inter  Georgium,  filium  Petri  Kwpsa  de  Orbowa,  ut  actorem, 
—  ac  Margaretham  aiias  relictam  egregii  cond.  Francisci  Bervzlo 
de  Grabarya,  nunc  vero  consortem  —  Johannis  Banfy  de  Lyndwa, 
in  quam  eodem  quond.  Francisco  Beryzlo  — ,  marito  ejusdem,  ac 
Katherina  aiias  consorle  ipsius  Francisci  Beryzlo,  mortuis,  presens 
causa  est  condescensa® ,  qua  de  pnssessionibus  sub  Nro.  XX.  nomi- 
natis  agebatur. 

Orig.  chart .  in  archivio  rcg.  N.  K.  A.  1558,  11. 

STAR.  v.  12 
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CXXVI.  1519. 

Capitulum  čazmense  bano  Petro  Berislavo  refert  de  pluribns  inqui- 
sitionibus,quas  ad  preces  „Simouis  episcopi  ecclesie  zagrabiensisa 
idem  banus,  literis  „iu  Gregoryancz  in  fešto  b.  Lucie  virg.a  1519 
datis,  in  Georgium  marchionem  braudanburg.  et  Sigismundum  Frod- 
nohar  haberi  jussit. 

Orig.  chart.  in  archivio  archiep.  zagrab . ;  Jurid.  157 ,  2\  158 ,  2 ;  161, 2. 


CXXVII.  1519.  Zagrablae. 

Ad  preces  „Nicolai  Dersfy  de  Zerdahel,  vicebani  regni  Sclavonie" 
et  jussu  Ludovici  regis  capitulum  zagrabiense  19.  octobris  a.  1519. 
hoc  dedit  traiissumptiim :  „Feria  quinta  proxima  post  festum  beati 
Thiburcii  martiris  egregius  dominus  Andreas  Hennyngh  de  Zom- 
zedwara  fassus  est  castrum  suum  Selyn  —  generose  domine  Sopbie, 
filie  magnifici  condam  Jobannis  Thwz  de  Lak,  consorti  scilicet  sue, 
pro  quatuor  milibus  florenorura,  quorura  duo  milia  percepit  propter 
castrum  Peech,  ipsam  dominam  Sophiam  jure  hereditario  concernens, 
quod  ipse  dominus  Andreas  Hennyngh  vendidit,  eo  quod  ipsum  in 
illis  partibus  finitimis  non  sperabat  posse  possidere,  que  duo  milia 
florenorum  eiposuit,  quando  patrera  suum  in  Thurcia  detentum  et 
cum  hoc  contentando  dominam  Katherinam,  soroiem  suatn,  consortem 
vero  egregii  doraini  David  de  Sobryak,  dando  eidem  pro  dote  florenos 
quadringentos ;  reliqua  vero  duo  milia  florenorum^  percepit  ab  eadem 
domina  Sophia  in  paratis  pecuniis,  que  exposuit  ad  diversas  necessi- 
tates  et  clenodia  castrorum  suorum,  eo  quod  ćastra  ipsa  omnibus 
clenodiis  et  necessitatibus  per  generosam  dominam  Sophiam,  genitri- 
cem  suara,  erant  privata  — ,  tali  modo,  quod  quando  ipsi  domino 
Andree  facultas  suppeteret  castrum  ipsum  redimendi,  eztunc  prefata 
domina  Sophia  —  castrum  —  remittere  tenebitur.w 

Orig.  chart .  in  archivio  reg .  N.  R.  A.  458 ,  20.  Rad  III.  44. 


CXXVIH.  1520.  26.  Apritis. 

In  literis  Petri  Berislavi,  episcopi  et  bani,  „in  Cheresnyo 
feria  quiuta  proxima  post  festum  beati  Marci  ewangeliste  auno  Do- 
mini  Millesimo  quingentesimo  vigesimoft  datis,  „magister  Georgius 
de  Gregoryancz,  regni  Sclavonio  viceprothonotarius“  nomi- 
natur. 

Sigill.  Orig .  chart.  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 
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CXXIX.  1520.  6.  iunii.  Budae. 

Ludovicus  rex  Helenam  Joannis  Berislavi ,  Hasciae  dcspotae ,  viduam , 
fnonet,  ne  castella  Komarica  et  Velika ,  a  Berislavo ,  ftano,  posć 

Francisci  Berislavi  mortcm  occupata ,  Joanni  Banfi  đcAlso  Lindva  prae - 
ripiat,  quum  jussu  regis  hule  restiluenda  sini . 

Commisio  propria  domini  regis  de  consilio. 

Lodovicus,  Dei  gracia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Generose  do- 
mine  PJene,  relicle  illustris  condam  Johannis  Beryzlo,  alias 
regni  Nostri  Rascie  dezpoti,  salutem  et  graciam.  Ex  querulosa 
exposicione  pro  parte  fidelis  Nostri  magnifiei  Johannis  Banffy  de  Lyn- 
dwa,  pincernarUm  Nostrorum  regalium  magistri,  accepiraus  displicenter, 
qu alitei  vos  castella  Komorycza  et  Welike  vocata  pertinenciasque 
eorundera  una  cum  aliis  certis  castris  et  fortaliciis,  que  pridem  reve- 
rendus  dominus  Pet  rus  Beryzlo,  episcopus  ecclesie  wesprimiensis 
ac  regnorum  Nostrorum  Dalraacie,  Ćroacie  et  Sclavonie  alias  banus, 
vi  et  preter  voluntatem  Nostram  a  prefato  Johanne  Banflfy  occupa- 
verat,  per  Nos  eidem  Johanni  Banfly  jam  reddi  et  restitui  comraissa, 
eodem  domino  Petro  Beryzlo,  epfscopo  et  bauo,  fortuna  šibi  nover- 
cante  per  infideles  interempto,  a  manibus  hominum  ipsius  condam 
Petri  Beryzlo  occupare  velletis  et  jam  de  facto  occupassetis  in  preju- 
dicium  et  dampnum  prefati  Johanfiis  Banffy  manifestum.  Supplicatura 
itaque  extitit  Majestati  Nostre  in  persona  ejusdem  expouentis1  ut 
šibi  circa  premissa  de  opportuno  juriš  remedio  providere  dignaremur. 
Nos  vero,  accepta  supplicacione  ejusdem  Johannis  Banffy  et  exaudita, 
harum  serie  vobis  firmissime  ac  sub  gravissime  indignacionis  Nostre 
pena  committimus  et  mandamus:  quatinus  acceptis  presentibus ,  si 
prefata  castella  Komorycza  et  Welyko  ac  pertinencias  eorundera  uti 
eciam  alia  castra  jara  occupari  fecissetis,  de  illis  manus  vestras  exci- 
pere  et  illa  rursus  manibus  prefati  Johannis  Banlfy,  vel  hominum 
suorum,  coram  egregio  Gregorio  de  Sythke,  assessore  Nostro,  per  Nos 
propterea  illuc  transmisso  et  deputato,  reddi  et  restitui  facere  absque 
omui  dampno  et  defectu  debeatis;  si  vero  nondum  occupastis,  a  pro- 
posito  et  intencione  occupacionis  supersedeatis  et  desistatis,  neque  ali- 
quas  inociones  vel  disturbia  committere  atteraptetis,  in  quantum  in- 
dignacionem  Nostram  premissam  incurrere  non  wltis.  Cetera  per  pre- 
fatum  Gregorium  de  Sythke  vobis  oretenus  referenda  nunciavimus, 
cujns  dictis  fidem  indubiam  prestare  debeatis.  Secus  non  faciatis. 
Presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  Bude  feria  quarta 
proxima  ante  festum  sacratissimi  corporis  Cristi  Anno  Domini  Mille- 
simo  quingentesimo  vigesimo. 

Sigill.  Orig.  chart .  in  archivio  reg.  N.  R.  A.  648 ,  16. 
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CXXX.  1520.  6.  Junii.  Budae. 

Ludovićus  rex  caslcllanis  caslri  Bicla  Sticna  (Fetjcrketv)  mandat ,  ut 
idem  castrum  cum  pcrtincntiis ,  nuper  a  Petro  Beri  slavo ,  bano ,  occupalum, 
Joanni  Ban /i  iradant . 

Commissio  propria  domini  regis  de  consilio. 

Ludovićus  —  fidelibus  Nostris,  egregiis  Ladislao  Zpowyth  et  Mi- 
chaeli  Bwdosych,  castellanis  in  castro  Feyerkew,  in  regno  Nostro 
Sclavonie  habito,  constitutis,  provisoribusquo  ct  aliis  subditis  eorun- 
dem  in  eodein  castro  et  districtibus  ac  fortaliciis  et  curiis  Wdwa- 
ryschya  et  Maykowcz,  nec  non  pertinenciis  eorunđem,  ubilibet  existen- 
tibus,  salutom  et  graciara.  Quum  Nos  predictum  castrum  Foyerkew 
— ,  a  fidele  Nostro  magnifico  Johanne  Banffy  de  Alsolyndwa,  pincer- 
narum  Nostrorum  regalium  magistre,  uuper  per  reverendum  condarn 
dominum  Po  t rum  Beryzlo,  episeopum  wesprimiensem  ac  Dalraacie, 
Croacie  et  dicti  Sclavonie  regnoruin  alias  banum,  preter  vol  u  n  ta  tem 
Nostram  vi  captum,  ad  humillimaui  prefati  Jobannis  Banffy  ac  certorum 
dominorum  et  fratrum  suorum  supplicacionem,  simul  cum  aliis  castris, 
castellis,  fortaliciis,  curiis  et  districtibus  de  consilio  Nostro  rursus 
manibus  ejusdem  Joliannis  Banffy  restituendum  et  resignandum  decre- 
verimus:  propterea  fidelitati  vestre  mandamus,  quatinus —  idem  castrum 
—  una  cum  omuibus  predictis  —  coram  egregio  Gregorio  Sythkey, 
assessore  Nostro,  —  manibus  prefati  Jobannis  Banfty  vel  hominum 
suorum  —  dare  et  assignare  —  debeatis.  Alioquin  fidelitati  vestre 
iterum  mandamus  firmissime,  quatinus  decimo  die  exhibicionis  presen- 
cium  literarum  Nostrarum  vobis  fiende  computando  coram  Nostra 
Majestate,  ubicunque  Nos  Deo  duce  constituti  fuerimus,  personaliter 
et  non  per  procuratorem  comparere  debeatis.  Datum  Bude  feria 
quarta  prosima  ante  festum  sacratissirai  corporis  Gristi  Anno  Domini 
Millesimo  quingentesimo  vigesimo.1 

Sigill.  Orig.  ehart .  lbid.  N.  B.  A.  648 ,  19. 


1  Ludovićus  rex  similo  manđatuin  oodom  die  dedit:  „Johanni  Krysanytk, 
castellano  ili  castro  Komogowyna“  ,  „Simoni  Kwnowych  ,  castellano  in 
castro  Wywar“ ;  „officialibus"  vero,  „faetoribus,  provisoribus,  judicibus, 
villicis.  incolis  et  jobagionibus",  ad  i  11a  castra  portineiitibus,  uiandavit: 
„qiiatinus  non  curato  eo,  quod  si  forto  proscripta  castra  et  fortalicia  ali- 
quo  pacto  per  eastellanos  —  Johanni  Banffv  stati m  non  resignarentur 
— ,  vos  niohiloniinus  —  de  cet.ero  nec  ad  eosdein  eastellanos,  nocjue 
alios  quospiam,  sed  ad  illos  dumtaxat,  quos  idem  Johannos  BanflV  in 
eisdem  constituerit ,  andiro  et  attendere  illisque  obtemperare  ac  dobita 
servicia  exhibere  —  debeatis."  (In  arehivio  rog.  N.  R.  A.  648,  15; 
648,  18;  648,  20). 
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CXXXI.  1520.  10.-  Junii.  Budae. 

Ludovicus  rex  confirraat:  „quod  Ladislaus  Pzowych  et  Michael  Bw- 
đosych,  castellani  in  castro  Feyerkew,  —  idem  castrum  Feyerkew 
cum  fortalicio  Wdwaryschya  et  curia  Maykovez  — ,  pridem  per  reve- 
rendum  in  Cristo  patrein  condarn  đominum  Petrum  Beryzlo,  — 
a  magnifico  Johanne  Banffy  de  Alsolyndwa  —  vi  et  preter  voluntatem 
Nostram  occupatum,  manibusque  eorum  tanquara  castellanorum  pro 
officiolatu  assignatum,juxta  Nostram  commissionem  —  prefato  Johanni 
Banffy  restituerunt  et  resignarunt.  —  Datum  Bude  die  dominico 
proximo  post  festum  sacratissirai  corporis  Cristi  Anno  Domini  Mille- 
simo  quingentesimo  vigesimo.1 

Sigill.  Orig.  chart.  Ibid.  N.  R.  A.  648,  17. 

CXXXII.  1520.  14.  Junii.  Budae. 

Ludovicus  rex  Hclenam  Joannis  Berislavi,  Rasciae  despotae,  viduam 
ejusgue  filium  Steplianum  admonet ,  ne  castra  guacdam ,  a  Petro  Berislavo, 
bano ,  occupata,  sed  regis  jussu  Joanni  Banfi,  restitucnda ,  vi  occupet . 

Cominissio  propria  domini  regis. 

Lodovicus  —  generose  domine  Elene,  relicte,  et  magnifico  Stephano, 
filio  illustris  coudam  Joannis  Beryzlo  de  Graborya,  alias 
regui  Nostri  Kascie  dezpoti,  salutem  et  graciata.  Ex  querulosa 
exposicione  pro  parte  fidelis  Nostri  magnifici  Johannis  Banffy  de 
Alsolyndwa,  pincernarum  Nostrorum  regalium  magistri,  facta,  accepimus 
displicenter :  qualiter  illa  castra  Feyerkew,  Wywar  et  Komogawyna, 
in  regno  Nostro  Sclavonie  habita,  nec  non  castella  Dworyschya, 
Komoiycza  et  Welyke,  ac  curias  Razohathacz  xet  Maykowcz  eorundem- 
que  pertinencias,  et  districtum  Th*yvvthessewyna,  que  pridem  reve- 
reudus  dominus  Petrus  Beryzlo,  episcopus  ecclesie  wespriraiensis 
ac  regnorum  Nostrorum  Dalmacie ,  Groacie  et  dicti  Sclavonie  alias 
banus,  uomine  Nostre  Majostatis,  preter  lamen  voluntatem  Nostram 
a  manibus  prefati  Johannis  Banffy  vi  accepisset;  que  quidem  castra, 
castella  et  pertinencie  eorundera,  eodem  coudam  domino  Petro  epi- 
scopo  et  bano  paulo  post  excepcionem  eorundem  per  imfideles  extincto, 
apud  manus  certorum  familiarium  suorum,  ut  dicitur,  Majestati  nostre 
reservanda  remansissent,  et  nos  eadem  ipsi  Johanni  Bauffy  ex  deli- 
beracione  consiliariorum  Nostrorum  jam  restitui  commisissemus.  Vos 
nou  curato  hoc,  quod  scilicet  illa  irapresenciarum  apud  manus  prefa- 
torum  castellanorum  tamquam  hominum  Nostrorum,  per  ipsum  condarn 
dominum  Petrum,  episcopum  et  banum,  illic  Nostro  nomine,  ut  prefertur, 
pro  castellanis  constitutorura,  existerent,  eadem  ab  eisdem  castellanis 


1  Eodem  modo  „  Johannes  Krysanych,  castellanus  in  castro  Komogowyna, 
—  idem  castrum  Komogowyua  cum  curia  Razohatkacz  et  districtu  Thw- 
thcssowynaa  restituisse  dicitur.  (N.  R.  A.  648,  21.) 
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contra  dignitatem  regiininis  Nostri  tamquam  de  manibus  Nostris  regiis 
excipere  niteremini,  vol  jara  de  facto  nounulla  ex  eisdem  occupassetis 
in  derogamen  dicti  regiininis  Nostri  et  darapnum  prefati  Johannis 
Banffy,  exponentis,  valde  magnum  Unde  supplieatum  extitit  Majestati 
Nostre  pro  parte  ejusdem  exponentis,  ut  eidem  circa  premissa  de 
opportunis  juriš  rernediis  providere  dignaremur.  Nos  —  itaque  man- 
damus  vobis  — :  quatiims  si  jam  ex  eisdem  aliqua  occupassetis, 
manus  vestras  de  eisdem  excipere  ac  deinceps  a  proposito  eadem 
occupandi  —  desistere  —  debeatis,  sed  dictum  Johannera  Banffy, 
eiponentem,  in  dominium  ipsorum  pacifice  intrare  permittatis,  et  si 
quid  juriš  in  eisdem  habere  sporaretis,  id  ab  eodem  jure  mediante 
juxta  illius  regni  Nostri  Sclavonie  consvetudinem  requi- 
ratis,  —  que  si  facere  rocusaveritis,  extunc  decirao  die  a  die  exhibi- 
cionis  presencium  vobis  fienda  cornputando  coram  Nostra  Majestate 
personaliter  et  non  per  procuratorem  comparere  debeatis.  —  Datum 
Bude  feria  quinta  prox.  post  feštu m  sacratissimi  corporis  Cristi  Anno 
Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo. 

Sigill.  Orig.  cliart.  Ibid.  N.  B.  A .  618 ,  22. 


CXXXIII.  1520.  2.  Julii.  Budae. 

Ludovicus  rex  „fidelibus  Noscris  regnorum  Nostrorum  Dalmacie, 
Croacie  et  Sclavonie  banis  constit  uen  disu  mandat:  ut  cives 
zagrabienses  protegant,  quos  „homines  sive  ofticiales  reverendis- 
šimi  in  Christo  patris  domiui  Thome  —  cardinalis  —  juxta  castra 
ejusdem  Jazthrebarzka  et  Okych,  item  ofticiales  —  Georgii  marchionis 
Brandemburgensis  —  juxta  castra  Krapyna  et  Kogonok,  nec  non  generose 
domine  Elene  de  Frangapanibus  juxta  castrum  Zatnobor,  aliique 
complures — ,  utputa  juxta  Bosyako,  castrum  prioratus  Auranee 
et  Zomzedvvar  —  juxtaque  civitatem  Nostram  Crisiensem  et  quamdam 
possessionem  nobilium  Bradach  Belawar  uuncupatam  —  transeuntes 
exaccione  thelonoi  impedirent."  —  „Datum  Bude  in  fešto  visitationis 
sacratissime  virginis  Marie  Anno  Domini  Millesimo  quingeutesimo 
vigesimo. 1 

Sigill.  Orig .  chart .  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 


1  In  aliis,  „banis  deinceps  constituendisa  eodem  die  scriptis 
literis,  Ludovicus  rox  dicit :  „Superiorum  aunorum  bani  illorum  regno¬ 
rum  Nostrorum,  omuos  fore  successores  illustris  condarn  Johannis 
C  o  r  v  i  n  i  ducis,  similitor  eoruudem  regnorum  Nostrorum  bani,  iu  hujus- 
modi  libertatibus  ipsorum  eandem  civitatem  Nostram  (scil.  Zagrabiam) 
non  conservassent,  verum  contra  eandem  variis  eosdem  onoribus  pro  li- 
bito  ipsorum,  tum  per  se,  tum  eciam  por  gentes  suas  voxassent  et  op- 
pressissent. u  (Ibid.) 
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CXXXIV.  1520.  3.  Julii.  Budae. 

Ludovicus  rex  „tricesimatoribus  et  eorum  vicesgerentibus  cmtatis 
Nostre  Montisgrecensisu  ad  prece3  zagrab.  capi  tuli,  quod  conquestum 
erat,  nqualiter  vos  ab  hijs,  qui  cum  rebus  et  mercanciis  ipsorum  seu 
alias  quomodolibet  ad  aream  ipsorum  capitularem.  que  contigua  est 
et  immediate  dicte  civitati  Nostre  — .  conjuncta,  tricesiraas  Nostras 
non  ibidem,  ubi  siue  ulio  dampno  et  incommodo  tam  Majestatis 
Nostre,  quara  ipsorum  raercatorum  fieret,  exigeretis,  sed  eos  cum  gravi 
ipsorum  et  mercium  suarum  dampno  et  jactura  ex  via  recta  et  loco 
plano  ad  montera  đvitatis  Nostre,  nulla  Majestati  Nostre  utilitate  ex 
hoc  resultante,  injuriose  ascendere  illicque  ad  solucionem  tricesimarum 
hujusmodi  eosdem  compelleretis ,  propter  que  gravamina  a  plerisque 
usus  mercauciarum  ibidem  intermitteretur ,  alii  vero  ad  loca  aliena 
divertereut  iu  maximum  tricesimarum  Nostrarum  ac  thelouii  dictorum 
exponencium  et  ecclesie  ipsorum,  inibi  exigi  soliti,  dispendiumtf,  man¬ 
dat,  ut  ab  hoc  abusu  desistaut.  „Datum  Bude  feria  tercia  prox.  post 
festum  visitacionis  beatissime  virginis  Marie  Anno  Doraini  Millesimo 
quiugentesimo  vigesimoV 

Orig.  chart .  in  archivio  zagrab .  capit .  fasc .  io,  nr .  52. 


C XXXV.  1520.  19.  Septembri*  Poeonii. 

„Franciscus  de  Batthyan.  pincernarum  regalium  magister," 
Balthasari  de  Battbyan  scribit:  „Rogo  fraternam  egregiam  D.  V. 
vehementer,  ut  velit  eadem  curam  habere  magnam  de  soiutione  illo- 
rum  debitorura  meorura,  quibus  debeo  Joanni  Thahij  et  de  redemp- 
tione  illarum  litterarum  mearum,  apud  eundem  Joaunem  Thahy  exi- 
stentium.  Praeterea  dignetur  mihi  fraterna  D.  V.  mittere  aliquas 
eipcnsas,  quia  certe  pecuniis  pio  nunc  ultra  modum  indigeo,  nam 
hic  cogor  penes  majestatem  regiam  magnos  dietim  sumptus  facere, 
sicuti  cum  tanto  apparatu,  cum  quali  ego  sum.  — *  Ex  Posonio  feria 
4-ta  proxima  ante  festum  beati  Matbaei  Apostoli.  A.  D.  1520.“ 
Kovachich  ex  archivio  Kormend.  Nro.  XL1II.  Orig .  chart . 


CXXXVI.  1520.  30.  Septembrie.  Budae. 

„Franciscus  de  Batthyan,  pincernarum  regalium  magister,* 
ad  Balthasarem  de  Battbyan  de  pluribus  suis  negotiis  scribit.  wPri- 
raura  est,  ut  D.  V.  de  praesenti  subsidio  istius  regni  pecunias  illas 
Joanni  Thahij  restltutueret,  et  literas  meas  apud  eundem  habi- 
tas  rediraeret.  —  Tertium,  ut  D  V.  illos  equites  ^nihi  ordinaret  et 
etiam  assecuraret,  qui ,  si  fieri  potest,  sint  numero  centum  et  quin- 
quaginta  vel  ducenti,  aut  si  non  possunt  fieri  ducenti,  sint  tantum- 

1  A.  1523.  dicta  civitas  rursus  monetur,  ne  capitulum  in  eiactione  telonii 
molestet  (archiv.  zagrab.  capit.  10,  53). 
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modo  centum,  et  sint  boni  et  electi  et  militares  et  ne  sint  pueri 
et  indocti,  et  bene  arraati,  qui  accedant  mihi  ad  konoris  augmen- 
tum  et  non  ad  dimiuutionem ;  quibus  paratas  pecunias  habeo  ad 
solveudum,  qui  postquam  parati  erunt,  solvam  eis  ad  quartale  anni 
pecunias  mensuales ,  et  si  qui  eorum  interrogaret  de  solutione  pecu- 
niarum  mensualium,  dicatis  eidem,  quod  secundum  consvetudinem, 
hoc  est,  ad  singulos  menses  per  duos  flor.,  si  autein  nollent  ad  duos 
flor.  venire,  extunc  persvadeatis  aliquot  potioribus,  promittendo  eisdem, 
cui  decem  flor.,  cui  vero  viginti  supra  pecunias  mensuales  velle  dare, 
tantummodo  ne  disvadeant  caeteris ,  et  hoc  clam,  ne  sciant  caeteri. 
Si  autem  huic  etiam  nollent  consentire,  resciat  eadem  ab  eisdem, 
quid  optarent  ad  singulos  menses,  et  mihi  per  hunc  praesentium  ex- 
hibitorem  D.  V.  sine  mora  rescribat,  quia  hoc  nogotium  nou  patitur 
moram,  et  ego  tandem  possim  Suae  Majestati  dicere,  quomodo  se  res 
habet.  Et  interea  possunt  conduci.  —  Budae  die  Dorainico  proximo 
post  festum  b.  Michaelis  Archangeli.  Anno  Domini  1520.“ 

Ibid.  Nro .  XL1L  Orig.  chart . 


CXXXVII.  1520.  7.  Novembris.  Budae. 

„Paulus  de  Warda,  electus  wesprimiensis,  thesaurarius  regiusa,  ad 
„Johannem  Castellanffy“  de  Ludovici  regis  inopiaita  scribit: 
wQuodautem  ad  provisionera  pertinet — ,  sciat  dominacio  vestra.  Nos 
usque  adeo  pecuniis  indigere,  ut  vix  minuta  negocia  Majestatis  Sue 
disponeie  possimus.  Libenter  profecto  provideremus  dominacioui  vestre, 
si  fieri  posset,  laboramus  tamen  ea  inopia  vel  majore,  qua  Posonii 
laborabamus.  Si  vel  aliquod  subsidium  Majestati  Sue  offerretur,  vel 
aliqui  proventus  ad  manus  Nostras  venerint,  uon  obliviscemur  de  ipsa; 
nunc  tameu  nullo  modo  šibi  providere  possumus.  —  Ex  Buda  feria 
quarta  proiima  post  lesturn  b.  Emerici  ducis  Anno  Domini  Millesimo 
quingentesimo  vigesimo.4 

SigilL  Orig.  chart.  in  bibliotheca  academiae  Stav.  mer. 


CXXXV!II.  1521.  22.  Martii.  Budae. 

Ludovicus  rex  zagrabiensi  capitulo  denuo  mandat,  ut  castri  Jajce 
providendi  causa  suas  gentes  mittat:  „Rursus  vobis  uon  solum  sub 
decreti  pena,  sed  eciam  sub  omuibus  illis  penis,  quas  mereremini,  si 
Jaycze  vel  aliis  castris  Boznensibus  poriculum  ex  negligencia  vestra 
eveniret,  firraissime  mandamus,  ut  —  gentes  vestras  integro  numero 
—  ad  —  locum  Zlobochyna  mittere  quam  citissime  debeatis:ka- 
bemus  enim  exploratum,  victualia  ipsa,  que  ad  Jayczam  debent  invelii, 
sine  vestro  et  aliorum  domiuorum  exercitu  non  posse  importari.  Quod 
si  neglexeritis ,  vel  tardius  quam  necossitas  presens  postulat,  gentes 
vestras  miseritis,  certi  sitis,  Nos  eam  penam,  que  in  decreto  est 
constituta,  severissime  a  vobis  exacturos  ac  insuper,  si  quid  damni 
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hac  vestra  negligencia  acciđerit,  vos  tamquam  ejusdem  damni  aucto- 
res  coratn  universo  regno  Nostro,  cujus  res  agitur,  racioaem  reddere 
et  penas  quascumque  gravissimas  tante  negligencie  vesfcre  tantorurn 
periculorum  luere  vos  opportebit.  —  Datum  Bude  feria  sexta  proxima 
post  dominicam  Judica  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vige- 
simo  primoM. 

Orig .  chart.  in  archivio  zagrab .  capit.  fasc.  94 ,  nr.  95 . 


CXXX!X.  1521.  13.  Aprilis.  Venetiis. 

„Vene  1  orator  di  Hongaria,  solicitaudo  li  fosse  dato  la  ris- 
posta.  Li  fo  dito,  si  cousulteria  et  si  li  faria  la  risposta.  Lui  se  scuso, 
non  poter  far  altro  che  ubedir  ii  suo  re  .  .  .  .“ 

Sanudo.  T.  30.  Ad  13.  Aprilis.  1521. 

CXL.  1521.  27.  Aprilis.  Budae. 

Ludovicus  rex  „FranciscođeBatthyan,  pincernarum  regalium 
magistro,  castellano  castri  Feyerkew,“  scribit:  „Supplicarunt  Majestati 
Nostrae  Fratres  minores  de  observantia  in  claustro  B.  M.  V.  de  oppido 
Dworyska  vocato  degentes,  ut  fractam  illam  aeneam  fornacem  ex  arce 
Feyerkew  ecclesiae  eorum  pro  fundenda  campana  dare  dignaremur, 
quod  et  fidelis  Noster  magnificus  quondam  Franciscus  Beryzlo 
post  illius  claustri  fundationem,  dum  in  humanis  agebat,  facere  volu- 
isse  dicitur.  Quare  fidelitati  vestrae  barum  serie  committimus,  qua- 
tenus  acceptis  praeseutibus  praedictam  aeneam  fornacem  praedictis 
Fratribus  pro  fundenda  campana  dare  debeatis  et  teneamini.  —  Datum 
Budae  sabbatho  proximo  post  festum  b.  Marci  Evangelistae  Anno 
Domini  152  l.u 

Kovachich  ex  archivio  Kormend.  Nro.  XLV.  Orig.  chart .  Sigill 


CXLI.  1521.  29.  Maji.  Budae. 

Ludovicus  rex  Ferdinaudum  comitem  deFrangepanibus  monet: 
ut  54  boves,  „vi  et  potencialiter  ablatos" ,  civibus  zagrabiensibus 
restituat,  „nam  alioquin  committemus  et  per  presentes  committimus 
futuro  bano  regni  Nostri  Sclavonie ,  ut  ipse  prefatos  cives  —  in 
damno  diucius  relinquere  non  debeat. —  Datum  Bude  in  profesto  sacra- 
tissimi  corporis  Christi  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vige- 
simo  primo.“ 

Sigill.  Orig.  chart.  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 
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CXLII.  1521.  Mense  Majo.  Budae. 

Joannes  Banfi  de  Alsd  Lindva  ejusgue  conjux  Margaretha  in  possessione 
quorumdam ,  post  Francisci  Berislavi  de  Graburje  mortem  a  Petro  Be- 
rislavo ,  bano,  regis  nomine  occupatorum  bonorum ,  certa  lege  a  rege  rtr 

linguunlur. 

Nos  Stephanus  de  Bathor,  regni  Hungarie  palatiuus  et  jadei  Coma- 
Dorum  ac  coraes  Tbemesiensis  etc.  Memorie  commendamus.  Quod  cum 
Nos  in  presenti  congregacione  universorum  dorainorum  prelatorura, 
baronum  ac  nobilium  sive  procerum  dicti  regni,  pro  fešto  beati  Geor- 
gii  martiris  proiime  preterito,  de  mandato  regio  celebrata,  uua  cura 
nounullis  doininis  prelatis  et  baronibus,  penes  serenissimum  principem, 
dominum  Ludovicum,  Dei  gracia  Hungarie  et  Boberaie  regem,  .  .  .  in 
castro  Budensi  fuissemus  coustituti,  tune  magnificus  dominus  Joannes 
Banffy  de  Also  Lyndwa,  pincernarum  regalium  magister,  in  sno  ac 
generose  domine  Margarethe,  consortis  sue,  nominibus  et  personis, 
Majestati  sue  supplicando  proponere  atque  eiponere  curavit  in  bune 
modum.  Qualiter  anuis  superioribus  reverendus  quondam  dominus 
Petrus  Beryzlo,  episeopus  ecclesie  wesprimiensis,  nec  non  Dal- 
macie,  Croacie  et  Sclavonie  banus,  dum  adhuc  superviveret,  castra 
Feyerkew,  Wywar,  Komogowyna,  nec  non  quedam  castella  sive  for- 
talicia  et  districtus  Tbwthossewyna,  Razowhathacz ,  Wdwaryschya, 
Maykowcz,  Komorycza,  Welyke  et  Bokolya  appellatos,  cum  suis  cunctis 
pertinenciis,  de  manibus  eorundem  Joanuis  Banffy  et  domine  Marga¬ 
rethe,  consortis  sue,  via  facti  et  non  juriš  expugnasset,  et  eadem  ac 
eosdem  quoadusque  idem  Petrus  banus  in  humanis  egisset,  indebite 
et  potencialiter  tenuisset  et  conservasset,  ipsoque  defuneto  homines 
ipsius  condam  bani  nomine  ipsius  domini  regis  tenuissent  et  tenerenl; 
et  quamvis  prefatus  dominus  noster  rex,  cousiderando ,  castra  et 
castella  supradicta  cum  districtibus  et  aliis  eorundem  pertinenciis,  per 
annotatum  quondam  Petrura  banum  via  facti  et  non  juriš  expugnata 
et  de  manibus  eorundem  domini  Joanuis  Banify  et  domine  Margarethe 
fuisse  flccupata,  per  familiares  et  officiales  ipsius  quondam  Petri  bani, 
apud  quorum  mauus  mortuo  ipso  Petro  bauo  eadem  remansissent, 
eisdem  Joanni  Banfty  et  domine  Margarethe,  consorti  ejusdera,  modis 
omnibus  reddi  et  restitui  mandaverit,  tamen  iidem  familiares  et  oifi- 
ciales  reddere  hactenus  noluisseut:  —  petens  Nos  idem  Joannes 
Banffy,  ut  Nos  una  cum  doininis  prelatis  et  barouibus,  penes  Maje- 
statem  Suam  existentibus,  Majestati  Sue  in  eo  supplicaremus,  ut  Sua 
Majestas  ex  inuata  sue  benignitatis  clemencia  antedicta  castra  et 
castella  simul  cura  districtibus  et  aliis  pertinenciis  eisdem  remitti 
facere  diguaretur.  Et  licet  egregius  magister  Albertus  Sarkezy  de 
Nadasd,  direetor  causarum  regalium,  nomine  et  in  persona  ipsius  do¬ 
mini  nostri  regis  id  allegaverit,  qualiter  Majestas  Sua  prenominata 
castra,  castella.  fortalicia  et  districtus  pertinenciasquo  eoruudem  pre- 
fatis  Joanni  Bauffy  et  domine  Margarethe,  consorti  ejusdem,  remittere 


Digitized  by  VjOOQle 


GRADJA  MOJIH  RAZPRAVA  U  aRADU“. 


187 


non  teneretur,  imrno  neque  ipse  Joannes  Banffy  id  optare  deberet,  eo 
quod  eadem  et  alia  universa  bona  et  jura  possessionaria  magnitici 
quondam  Francisci  Beryzlo  de  Grabarya,  prioris  scilicet 
domini  et  mariti  ipsius  domine  Margarethe,  ubilibet  et  in  quibus- 
cunque  comitatibus  hujus  regni  habita,  statim  raortuo  eodem  quondam 
Francisco  Beryzlo  ad  sacram  dicti  regni  Hungarie  coronam  et  ad 
Suain  Majestatem  de  facto  devoluta  et  redacta  fuerint  et  essent;  — 
et  quamvis  Majestas  Sua  regia  eadem  terapore  post  obitura  videlicet 
ejusdem  condam  Francisci  Beryzlo  eadem  castra,  castella,  fortalicia  et 
districtus  pertinenciasque  eorundem  tanquam  ad  Majestatem  Suam 
devoluta  et  conde?censa  per  prefatum  condam  Petrum  banum  a  raa- 
nibus  prelibate  domine  Margarethe,  tune  adhuc  in  viduitate  existensis, 
pro  Majestate  Sua  occupari  coramiserit  et  mandaverit,  ipsaque  domina 
Margaretha,  voluntate  et  commissione  regie  Majostatis  intellecta, 
Majestati  Sue  regie  medio  nonmillorum  familiarium  suorum  in  eo,  ut 
infra  unius  anni  revolucionem  (prefata?)  castella,  fortalicia  aliaque 
universa  bona  prelibati  condam  Francisci  Beryzlo  apud  raanus  ejusdem 
domine  Margarethe  ex  sua  gracia  et  beniguitate  relinquere  digna- 
retur,  supplicaverit ,  et  quod  completa  anni  unius  revolucione  uni- 
versas  literas  et  literaHa  instrumenta,  factum  prenotatorum  castro- 
rum,  castellorum,  fortaliciorum ,  districtuum,  oppidorum,  villarum, 
possessionum  et  aliorum  jurium  possessionariorum,  ad  eadem  speetan- 
cium,  tangentes  et  concernencia ,  coram  Majestate  regia  exhibere  et 
producere  se  obtullerit  et  promiserit:  Majestas  quoque  regia  supplica- 
cioni  dicte  domine  Margarethe,  viduitati  sue  compaciens,  inelinata, 
licet  eotum  id  annuerit,  tamen  ex  quo  eadem  domina  Margaretha 
expost  se  ad  alia  vota  transtullisset,  post  prescriptam  annualem  revo- 
lucionem  usque  modo  prescriptas  literas  et  literalia  instrumenta  juxta 
premissam  suam  oblacionem  et  promissionem  coram  Majestate  regia 
producere  et  exbibere  non  curasset,  et  ob  boe  nil  juriš  preter  do  tem 
et  res  paraphernales  in  eisdem  castris,  castellis  bonisque  et 
juribus  possessionariis  baberet:  nichilominus  tamen  Majestas  Sua  ad 
nostras  et  aliorum  dominorura  prelatorum,  baronum  et  dicti  regni 
nobilium  supplicaciones  inelinata,  antefata  universa  castra,  castella, 
fortalicia,  districtus  et  alias  pertinencias  hoc  modo  remitti  facere 
đecrevisset:  ut  ipse  Joannes  Banffy  et  domina  Margaretha consors 
sua,  universa  jura ,  literas  videlicet  et  literalia  instrumenta ,  si  quas 
et  que  tam  super  eisdem  castris,  castellis,  fortaliciis  et  pertinenciis, 
per  prefatum  condam  Petrum  banum  expugnatis  et  ablatis,  quam 
eciam  aliis  castro,  castellis  bonisque  et  juribus  possessionariis,  apud 
manus  eorundem  Joannis  Banffy  et  domine  Margarethe,  consortis  sue, 
romanentibus  et  ad  prenotata  castra  speetantibus  et  pertinentibus,  pro 
se  ipsis  haberent  confectas  et  emannata,  quibus  mediantibus  prealle- 
gata  castra,  castella,  fortalicia  et  districtus  pertinenciasque  simul  cum 
aliis  bonis  et  juribus  possessionariis,  apud  manus  eorundem  adhuc 
remanentibus ,  juribus  eorum  pertinere  debere  comprobare  possent, 
vigesimo  quinto  die  fešti  epiphaniarum  Domini  proxime  venturi,  sive 
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celebrareutur  brevia  judicia  sive  non,  coram  Nobis  veluti  palatino 
dicti  regni  Hungarie,  qui  universas  causas,  inter  regiam  Majestatem 
et  universos  regnicolas  motaš  vel  inovendas,  efc  discutere  et  adjudi- 
care  de  approbata  regni  hujus  consvetudine  babeainus  faculfcatein,  — 
quodque,  si  termino  in  prescripto  Nos  apud  Majestatem  regiam  nou 
adesse  contingeret ,  nichilominus  in  alio  termino,  per  regiam  Maje¬ 
statem  prefatis  Joanni  Bauffy  et  domineMargarethe  dando,  sub  vincnlis 
et  obligaminibus  infrascriptis  producere  et  exhibere  deberent  et  tene- 
rentur;  —  času  autem  quo  ipse  Joannes  Banffy  efc  ipsa  domina  Marga- 
retha,  coosors  sua,  termino  in  prescripto  aut  per  regiam  Majestatem 
modo  premisso  in  absencia  Nostra  dando,  pretitulatas  literas  et  lito- 
ralia  instrumenta,  factum  prenotatorum  castrorum,  castellorum,  forta- 
liciorum,  districtuura,  oppidorum,  villarura,  possessionum  et  aliorum 
jurium  possessionariorum  ad  eadem  spectancium,  tangentes  et  con- 
cernencia,  modo  premisso  coram  Nobis  exhibere  non  curarent,  aut 
eisdem  literis  et  literalibus  instruraentis  exhibitis  eadem  castra,  ca- 
stella  bonaque  et  jura  possessionaria  juribus  eorum  pertinere  debere 
bono  modo  et  sufticienter  comprobare  non  possent,  extunc  idem 
Joannes  Banffy  et  domina  Margaretha,  consors  sua,  sepe  dicta  ca¬ 
stra  Feyerkew,  Wywar  et  Komogowyna,  nec  non  castella  sive  forta- 
licia  et  districtus  Thwthossewina,  Rozowhathacz,  Wdwaryschye,  May- 
kowcz,  Komarycza,  Welyke  et  Bokolya,  simul  cum  aliis  bonis  et 
juribus  possessionariis,  ad  eadem  spectantibus  et  pertinentibus,  apud 
manus  eorum  remanentibus,  sub  amraissione  fidei  honorisque  et  hu- 
manitatis  suorum,  seraotis  cunctis  excepcionibus,  allegacionibus,  đila- 
cionibus,  prorogacionibus,  đifficultatibusque  efc  subterfugiis  atque  ca- 
villacionibus,  resecatis  eciam  cunctis  licium  processibus,  qui  tum 
vigore  generalium  decretorum  hujus  regni,  tum  eciam  de  approbata 
ejusdem  regni  consvetudine  superinde  qualitercunque  subsequi  possent, 
prefato  domino  Nostro  regi,  aut  hominibus  suis,  per  eundem  ad  id 
deputandis,  in  omnem  eventum  remittere  et  resignare  deberent,  — 
et  ad  hoc  faciendum  idem  Joannes  Banffy  se  ipsum  personaliter  ac 
đominam  Margaretham,  consortem  suam,  coram  Nobis  ultro  obligare 
teueretur.  Cum  itaque  Nos  una  cum  dictis  dominis^prelatis,  baronibus 
et  regni  nobilibus  Sue  Majestati  supplicantes ,  graciosam  relacionem 
Majestatis  Sue,  presente  eodem  Joanne  Banffy,  intellexissemus,  mox 
idem  Joannes  Banify  sponte  et  Ubere  personaliter  se  ipšum  et  pre- 
nominatam  dominam  Margaretham  ad  premissa  et  quevis  prernisso- 
rum  singula  obligasset,  literas  eciam  superinde  obligator.  ad  fassio- 
nem  dicte  domine  Margarethe,  consortis  sue,  in  aliquo  loco  credibili 
emannandas,  tem  pore  restifcucionis  dictorum  castrorum  manibus  ho- 
minum  regie  Majestatis,  per  Suam  Majestatem  ad  id  deputandis, 
sub  premissa  pena  in  specie  dare  prbmisisset;  et  quod  infra  prescri- 
ptum  vigesimum  quintum  diem  predicti  fešti  epiphaniarum  Domini 
proxime  venturi,  efc  per  consequens  usque  finalem  decisionem  cause 
sive  revisionis  premisse  universos  suos  castellanos  efc  officiales,  quos 
ad  conservacionem  dictorum  castrorum,  castellorum,  fortaliciorum 
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et  aliorum  juriuin  possessionariorum  deputabit,  super  eo  jurare 
faciet:  ut,  si  eadem  castra,  castella  ceteraque  bona  et  jura  possessio- 
naria  remittenda,  sepefati  Joannes  Banfty  et  domina  Margaretba  ju- 
ribus  eorurn  pertinere  debere  comprobare  non  poterint,  ac  eciam  si 
interim  eundem  Joannem  Banffy  et  dominara  Margaretbara,  consor- 
tem  suam,  quod  Deus  nolit,  mori  contingeret,  extunc  hujusmođi 
castra,  castella,  fortalicia  et  alia  bona  et  jura  possessionaria  nemini 
alteri  preterqnam  regie  Majestati  hominibu>que  suis,  per  eandem 
regiam  Majestatom  ad  id  deputandis,  remittere  tenebuntur  et  modis 
omnibus  essent  obligati;  boe  tamen  non  pretermisso,  quod,  quia  ipse 
Joannes  Banfl*y  magnifleo  Francisco  de  Bathyan  illarn  sum- 
mam  đuorum  milliura  octingentorum  et  quinquaginta  flor.,  quam 
scilicet  idem  Franciscus  Bathyany  pro  nonnullis  debitis  prebiti 
quoudam  Petri  bani  castellanis  scilicet  prescriptorum  castrorum 
Feyerkew  et  Wywar,  aliis  eciam  familiaribus  et  servitoribus  dicti 
condam  Petri  bani,  terapore  occupacionis  eorundem  castrorum  solvis- 
set,  ac  eciam  illarn  aliam  summam,  quam  jam  fatus  Franciscus 
Bathyany  post  occupacionein  castrorum  ad  necessaria  (?)  eorundem 
atque  imposicionem  victnalium  interea  temporis,  donec  et  quousque 
eadem  prenotato  Joanui  Banffv  remitterentur,  exposuisset,  tempore 
reoccupacionis  et  restitucionis  antedictorum  castrorum  idem  Joannes 
Banffy  eidem  Francisco  Batbyany  reddere  et  persolvere  teneretur; 
quas  quidem  summas  flor.  prefatus  domiuus  Noster  rex  rursus  et 
iterum  memorato  Joanni  BanftV  juxta  continonciaih  literarum  an- 
notati  Francisci  Bathyany  expoditoriarura ,  superindo  emannandarum 
jam  fatoque  Joanni  Banil’y  tempore  reoccupacionis  castrorum  pre- 
dictorum  danđarum,  tempore  resignacionis  et  restitucionis  prescripto¬ 
rum  castrorum,  castellorura  et  bonorum,  per  ipsum  Joannem  Banffy 
regie  Majestatati,  si  contingerit  tiende,  persolvere  et  restituere  te- 
nebitur,  harum  Nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante. 
Datum  Bude  decimo  quarto  die  congregacionis  prenotate,  Anno  Do- 
miui  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  primo. 

Lecta  per  Beway. 

Sigi  li.  Orig.  ehart.  in  nrehivio  reg.  N.  Tt.  A.  1564y  26, 


tiXLIII.  1521  6.  Juni  Budae. 

Lndovicus  rer  Vitum  Flađniczer  de  Zolonok  monet ,  ut  Turcis  iter 
praeelusurus ,  cutn  snis  genlibus  Crisimn  properet  y  nnaque  promittit ,  se 
qnoque  onvna  ad  regni  drfensionem  necessaria  facturum . 

Cominissio  propria  doraini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Boheiniae  etc.  Generose 
et  magnifice,  fidelis  nobis  dilecte.  Constanti  per  bos  dies  tum  explo- 
ratorum  Nostorum,  tum  officialium  Nostrorum  finitimorum  signitica- 
tione  accepimus,  Caesarera  Turcarum,  inita  cura  Sopby  pače,  validis- 
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simis  exercitibus  comparatis,  non  pei  suas  copias  tantum,  sed  etiam 
per  se  regnum  hoc  Nostrura  velle  invadere;  cujus  periculosissimis 
conatibus  statuimus  totius  regni  Nostri  viribus  obviare :  quare  fideli- 
tati  vestrae  baruni  serie  sub  poena  decreti  firmissime  mandamus, 
quatenus  gentes  vestras  in  pleno  numero,  non  ad  festum  b.  Jacobi, 
ut  in  proxima  praeterita  diaeta  constituistis ,  sed  statim  visis  prae- 
sentibus,  omni  mora  et  cunctatione  posfcpositis,  levare  et  sub  capita- 
neatum  futuri  bani  regnorum  Nostrorum  Dalmatiae,  Croatiae  et 
Sclavoniae,  ad  Crisium  quam  citissime  inittere  debeatis,  prout  alii 
quoque,  tam  domini,  quara  comitatus,  simili  mandato  Nostro  re- 
quisiti,  ad  loca  deputata  gentes  suas  mittere  debebunt.  Quoniara  autem 
gentes  praenotatae  contra  tara  potentem  bostem,  praesertim  si  per 
se,  ut  fama  est,  venerit,  non  sufticient:  volumus  et  fidelitati  vestrae 
rursus  mandamus,  quatenus,  missis  quam  citissime  gentibus  vestris, 
vos  quoque  etiam  in  persona  vestra  quo  raelius  et  numero3ius  fieri 
poterit,  et,  si  magnitudo  periculorum  hoc  postulaverit ,  etiam  cuin 
quinta  rusticorum  vestrorum,  bello  aptorum,  parte  parati  esse  debeatis, 
ita,  ut  cum  primum  per  alias  litteras  nostras  requisiti  fueritis,  citra 
omnem  moram  pro  defensione  nobilitatis  ac  dorainii  capitisque  vestri 
ac  totius  regni,  eo,  quo  jusseriraus  et  quo  necessitas  vocabit,  profi- 
cisci  possitis.  Hoc  idem  alii  quoque  universi  domini  et  nobiles,  quibus 
similiter  scripsimus,  facere  debebunt.  Quantum  autem  in  Nobis  erit, 
Nos  quoque  nolumus  huic  regno  Nostro  deesse:  curabimus  et  gentes 
Nostras  expedire,  et  si  necesitas  postulabit,  pro  salu  te  regni  et 
oranium  vestrum  etiam  in  persona  Nostra  ad  hane  expeditionem  pro- 
ficisci  non  dubitabimus,  parati  namque  sumus  orania  facere  pro  viri¬ 
bus  Nostris  promptissimo  semper  auimo,  quaecumque  ad  defensionem 
et  conservationem  regni  pertinere  cognoverimus.  Secus  igitur  sub 
poena  praemissa  et  in  quantum  salus  patriae  vobis  ehara  est,  in 
praemissis  facere  non  praesummatis.  Datum  Budae  in  octava  sacra- 
trissimi  Corporis  Cbristi.  Anno  Ejusdem  lf>21.  Praesentatae  sunt  hae 
litterae  in  fešto  Divisionis  Apostolorura. 

A  tergo:  Geueroso  et  maguifico  Vito  Fladniczer,  libero  domino  de 
Zolonok,  fideli  nobis  dileeto. 

Kovachich  ex  arehivio  Kormend.  Nro.  XLVL  Orig.  ehart.  Sigill . 

CXLIV.  1521.  14.  Junii.  Budae. 

Ludovicus  rex  capitaueos  Segnienses  monet,  ne  cives  „civilatis 
Nostre  OthociensisM,  qui  „per  egregium  Hieronymum  Pethelenvcb, 
alias  capitaneum ,  in  antiquis  eorurn  libertatibus  et  juribus  —  fuis- 
sent  impeditiu,  ultro  offendaut.  „Datum  Bude  feria  sexta  prox.  ante 
festum  beatorum  Viti  et  Modesti  mart.  Anno  Domini  Millesimo  quin- 
gentesimo  vigesimo  primo. 

Orig .  ehart .  in  arehivio  capituli  čazm .  n.  6 .  f.  1. 


Digitized  by 


Google 


GRADJA  MOJIH  RAZPKAVA  U  nRAMJ“. 


191 


CXLV.  1521.  27.  Junii.  Budae. 

Ludovicus  ftx  Solimanum  ad  obsidendum  Belgradum  profectim  fuisse 
scribens ,  quae  ad  defensionem  suorum  regnorum  constifucrit,  indicat  et 
Vitum  Fladniczer  versus  oppidutn  Patay  cum  gentibus  properare  jubet. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Genorose 
ac  magnifice,  fidelis  nobis  dilecte.  Scripsimus  nuper  tibi  et  declara- 
vimus,  Caesarem  Turcorum,  inita  cum  Zophy  pače,  validissimos  exer- 
citus  comparasse  et  hoc  regnum  Nostrum  invadere  statuisse.  Nunc 
autem  pro  re  certissima  intelleximus ,  eundem  Caesarem  Turcorum 
cum  omnibus  viribus  suis  et  cum  plurimis  bellicis  torraentis  jam  se 
personaliter  movisse  eo  proposito,  ut  Nandoralbam  obsideat  et  ex- 
pugnet,  ac  tandem  huc  Budam  veniat  et  totum  regnum  occupet. 
Praeterea  movisse  alium  exercitum  numerosissimum,  una  cum  gen¬ 
tibus  vajwodae  transalpiensis,  vi  levatis,  ad  Transylvaniam  occu- 
pandam.  Quae  cum  certissima  verissimaque  sint,  volentes  huic  regno 
Nostro  tam  periculose  laboranti  succurrere,  freti  oranipotentis  Dei 
et  beatissimae  Mariae  Virginis  auxilio,  cum  omni  totius  regni  hujus 
potentia  et  viribus  illi  sic  incumbenti  Nos  quoque  occurrere  statui- 
mus,  et  jam  D  palatinum  ad  partes  interiores  versus  Zegedinum  dimi- 
simus  jussimusque  ei,  ut  et  dominos  et  nobiles  omnes,  universasque  geu- 
tes  sub  suum  capitaneatum  deputatas,  quam  citissime  levare  et  castra 
metari  cum  illis  debeat.  Misimus  etiam  adD.1  Vayvodam  ad  Transylva- 
niam  eadem  mandata,  ut  i  pse  quoque  et  dominos  et  comitatus  hujus 
regni  aliasque  gentes,  sjbi  deputatas,  una  cum  tota  Transylvania  levare 
et  in  exercitum  ducere  debeat,  cui  Nos  quoque  aliquot  milia  peditum 
pixidariorum  ordinavimus.  Praeterea  statuimus  etiam  Nosmet  ipsi 
personaliter  pro  defensione  hujus  regni  et  omnium  vestrum  sine 
mora  progredi  et  ad  oppidum  Pathay  primum  descendere,  et  ili  ic  te 
tuasque  gentes  ac  caeteros  dominos  et-  regnicolas  cum  eorum  genti¬ 
bus  congregare,  et  tandem  quo  major  necessitas  vocaverit,  et  cum 
illis  et  cum  Nostris  gentibus  proficisci.  Quare  fidelitati  tuae  barum 
serie  sub  nota  perpetuae  infidelitatis  et  sub  ammissione  bonorum  ca- 
pitisque  tui  firmissime  maudamus,  quatenus  statim  et  in  continenti 
citra  omnem  moram,  visis  praesentibus,  personaliter  majori  quo  po- 
teris  apparatu  insurgere  gentesque  tuas  una  cum  quinta  rusticorum 
tuorum  parte  levare,  et  cum  bis  omnibus,  quae  prius  parata  omnia 
esse  jussimus,  ad  praefatura  oppidum  Pathay  ad  majestatem  Nostram, 
alio  mandato  Nostro  non  expectato,  venire  et  properare,  tecumque  duas 
bombardas,  uecessarias  ad  usum  expeditionis,  simul  cum  globiš  et 
pulveribus  aliisque  omnibus  suis  pertinentiis  afferre  debeas.  Alioquin 
certussis,  quod  si  baec  mandata  Nostra  surda  (quod  non  credimus) 
aure  pertransieris,  universa  bona  tua  propter  moram  occupari  pro 

1  Kovachich  habet :  Dimisimus  etiam  D. 
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majestate  Nostra  faciemus,  in  persona  etiam  te,  prout  mereberis, 
puniri  faciemus.  Caeterum  fidelitati  tuae  rursus  maudamus,  quatenus 
in  progressu  tuo  gentiumque  tuarum  pauperibus  colonis  damnum  aut 
offensionem  non  inferas  nec  inferri  perraittas,  sed  eos  ubique  defendas 
et  justa  victualiuoi  omuium  pretia  secundum  regestrum,  praesentibus 
inclusum,  persolvere  debeas,  hoc  enirn  pacto,  si  scilicet  juste  et  sine 
oppressione  pauperum  processeris,  Deus  omnipotens,  qui  clamores 
oppiessorum  multos  non  sustinet,  res  Nostras  prosperabit  et  ab  hoste 
crudelissimo  regnum  hoc  liberabit.  Secus  igitur  poena  sub  praemissa 
facere  non  praesummas.  Datum  Budae  in  fešto  b.  Ladislai  regis. 
Anno  Domini  1521.  Praesentatae  sunt  hae  literae  in  fešto  Divisiouis 
Apostolorum. 

A  tergo:  Generoso  ac  magnifico  Vito  Fladniczar,  libero  domino  de 
Zolonok,  fideli  nobis  dilecto. 

Kovachich  ex  archivio  Kormend.  Nro.  XLVII.  Orig.  chart.  Sigill. 


CXLVI.  1521.  I.  Juili.  Budae. 

„Vene  letere  di  Hongaria  di  S.  Lorenzo  Orio,  date  a  Buda  a 
di  1.  luio,  dil  grandissimo  pericolo,  nel  qual  se  ritroua  quel  regno  di 
Hongaria,  perche  el  S°,f-  Turcho  li  vien  adosso  molto  potente  con 
persone  80  milia,  et  par  voglij  invader  da  tre  bande:  una  per  la 
Coruatia,  1  altra  per  la  Transilvania  et  l  altra  lui  instesso  Signor 
vol  venir  a  dretura  a  Bnda.u  —  Rex  Poloniae*  non  potest  Hun- 
gariae  auiilium  praestare,  nam  Turcae  Tartarorum  copias  contra  eum 
miserunt.  Rex  Hungariae  auxilia  Vcnetiarum  petit. 

Sanudo .  T.  31 .  Ad  12.  Julii  1521. 


CXLVII.  1521.  2.  Julii.  In  Virovitica. 

„Johannes  Banffy  de  Also  Lyndwa  —  pro  ređempcione  castrorum 
Feyerkew  et  Wywar  vocatorum ,  que  magnificus  dominus  Frauciscus 
de  Bathyan  ex  voluntate  regie  Majestatis  —  de  manibus  familiarium 
et  castellanorum  quondam  Petri  bani  redemit,  a  —  Dorothea  re- 
licta  —  Francisci  Keczer  de  Radowan  mutui  noraine  —  duo  milia 
florenorumw  accepit.  „Werewcze  in  f>sto  visitacionis  beatissime  Marie 
Virginis.  1521. 

Orig.  chart.  in  archivio  reg.  N.  Ii.  A.  1564.  30. 
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CXLVIII.  1521.  5.  Julii.  Budae. 

Ludovicus  rex ,  ut  regnum  a  Turcis,  Belgradum  jam  obsidentibus ,  de- 

fenderet,  Vitum  Fladniczcr  versus  oppidum  Patag  properare  jubet . 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariao  et  Boketniae  etc.  Magnifice, 
fidelis  nobis  dilecte.  Sciatis  pro  re  certissima1,  quod  caesar  Thurco- 
rum  in  fešto  Visitationis  Mariae  proxime  praeterito  castrum  Nostium 
Nandoralbense  tam  per  aquarn,  quam  per  terram  obsedit  et  illud 
fortiter  incepit  oppugnare.  Mandamus  igitur  fidelitati  vestrae  iterum 
sub  nota  perpetuae  infidelitatis  et  ammissione  capitis,  bonorum  ve- 
strorum,  sicuti  nuper  quoque  mandavimus- firmissime,  ut  statim  visi3 
praesentibus  praeter  omnem  moram  et  cunctationem  personaliter  cum 
omnibus  gentibus  vestris  et  quinta  parte  rusticorum  vestrorum  ad 
oppidum  Pathay,  quo  Nos  quoque  progrediemur,  juxta  priorom  com- 
missionem  Nostram  properare  quam  citissime  debeatis,  ut  vestro  et 
caeterorum  fidelium  auxilio  Naudoralbae  laborauti  succurrere  possi- 
mus,  ne  contingat  iUud  ad  manus  hostium  cum  totius  regni  periculo 
devenire  Festinetis  igitur  atque  properetis,  neque  expectetis  aliam 
commissionem  Nostram.  Agitur  de  capite  vestro ,  de  nobilitate,  de 
patria,  de  fide  vestra,  quae  omnia  Deo  adjuvante,  si  cito,  si  totis  vi- 
ribus  succurratur,  salvari  adbuc  poterunt.  (Juod  si  tardi  negligentes- 
que  fueritis,  de  omnibus  (Deus  avertat)  actum  erit.  Si  igitur  vivere, 
si  liberi  fore  cnpitis,  si  fidem,  si  patriam  amatis,  secus  in  praemissis 
facere  non  praesumatis.  Datum  Budae  feria  sexta  proxima  post  fe- 
stum  Visitationis  Mariae  Virginis.  Anno  Domini  1521. 

A  tergo:  Magnifico  Vito  Fladniczar,  libqro  domino  de  Zolonok,  fi- 
deli  Nobis  dilecto.  —  Cito,  Cito! 

Kovachich  ex  archivio  Kćrmenđ.  Nro .  XLVIII ’  Orig.  chart .  Sigill. 


CXLIX.  1521.  6.  Julii.  Budae. 

Hungariae  regi  hoc  fuifc  de  Turcis  nuntium  perlatum:  die  3.  Julii, 
quae  fuit  dies  Mercurii,  „in  grandissimo  numero  si  erano  posti  sotto 
Nandoralba  ouero  Belgrado  et  quello  haveano  strecto  et  da  terra 
et  per  el  Danubio  de  modo,  che  quella  forteza  se  hauea  per  assedeata, 
la  qual  era  la  principal  et  la  piu  importante  del  regno  de  Hunga- 
ria,  et  che  tanto  piu  si  dubitaua,  quanto  la  se  ritrouaua  improvista 
de  munition,  de  gente  et  victuarie,  per  ii  che  tutti  se  atrouauano 
come  atoniti.“ 

Sanudo.  T.  31.  Ad  16.  Julii  1521.  —  Arhiv.  VIII.  US. 


1  Kovachich  habet :  recentissima. 

STAR.  V.  13 
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CL.  1521.  10.  Julii.  Budae. 

Sanudo  notat,  a  Laurentio  Orio,  oratore,  16.  Julii  1521  Buda  scri- 
ptum  fuisse:  „Come  Turchi  coutinuavano  prendendo  qualche  forteza 
di  quel  regno  et  hanno  preso  la  forteza  di  Sabach,  loco  di  impor- 
tantia,  dove  ii  re  Mathias  štete  assa  tempo  .  .  .  Etiam  ha  preso 
3  altri  castelli,  zoe  qualli  sono  sula  Croatia  ala  banda  dila 
Schiauonia  verso  la  Coruatia,  siche  sono  intrati  nel  regno;  sono  ala 
Draua.  E  Turchi  sono  pocho  lontani  di  Cinquechiese,  ii  campo  tuta- 
via  e  atorno  Bel građo,  pur  dentro  vi  e  intrato  soccorso.  Questi 
baroni  non  fa  le  prouision,  doueriano.  Dicono  aspetar  10?  Boemi 
schiopetieri.  Tamen  de  qui  alo  eminente  pericolo  non  si  provede: 
fanno  conseglij  e  pocha  conclusion.  Et  in  quello  parlano  contra 
la  SrLa  nostra:  alcuni  dicendo,  auella  che  ben  auisata  non  ha  scrito 
de  li  ii  partir  dil  S°J  Turcho  da  Constantinopoli  per  dita  impresa, 
et  questo  a  fato  accio  1’  imperador  non  fazi  ....  Et  per  vno  ve- 
nuto  di  Ragusi  qui,  diče  auer  visto  D.  Nicolo  Minio,  orator  al  S°.r 
Turcho,  de  li  che  1  andaua,  dicendo  questi,  la  Srta  a  za  conclusa  la 
paxe  con  ii  S°Mr  Turcho  con  noui  capitoli,  perho  la  non  fa  prouision 
a  questo  re.  Et  lui  orator  a  scusa  la  Srla  nostra,  che  non  a  fato 
noui  capitoli,  e  bisogna  ondi  riservarla  con  S°.r  predito  per  causa 
di  Cypro  e  di  nostri  mercadanti  e  in  la  Soria  et  Egypto.tt 

Sanudo  T.  31. 


CLI.  1521.  12.  Julii.  Venetiis. 

„Vene  1  orator  di  Hongaria,  qual  non  aue  audientia,  et  fo 
mandati  ii  Mocenigo  e  Pesaro,  savij  a  terra  ferma,  da  lui,  con  ii  qual 
messeno  ozi  poi  disnar  andar  a  caxa  et  far  conclusion  in  20?  duc. 
per  resto  di  quello,  diče,  douer  auer  ii  re  suo  dala  Sigria.  nostra, 
et  far  iu  scritura  e  tratar  ii  modo  e  ii  tempo  di  satisfarlo.a 

Sanudo.  T.  31.  Ad  12.  Julii  1521. 


CLII.  1521.  16.  Julii.  Budae. 

Ad  ea,  quae  e  Francisci  Masser,  secretarii,  literis,  16.  Julii  1521 
Buda  scriptis,  in  libro  Arkiv  VJII.  120.  continentur,  Sanudo  haec 
addit:  „cegnando  dar  ala  tosti  et  darauo  ale  gambe.  Et  za  hanno 
passato  la  Saua  e  intrati  nel  regno  zornate  do  lontam  di  qui.  Tutto 
ii  regno  e  in  paura  grandissima.  11  re  e  partito  con  200  cauali  e  an- 
dato  a  uno  loco  mia  .  .  .  di  qui,  chiamato  .  .  ,  per  veder  chi  lo 
seguita  de  prelati  e  baroni,  e  non  e  seguitato  per  la  gran  discordia 
tra  lhoro.  Scriue  etiam,  e  discordia  di  uobeli  con  li  villani,  siche 
uede  in  inaximo  precipitio  quel  regno.  Questi  dicono  voler  far  fanti 
in  Bohemia  et  ne  hanno  molti  a  tuor,  ma  sono  mia  400  lontan  di 
qui,  siche  questo  socorso  sara  tardi.  Agitur  de  tota  — ,  et  si  questo 
Turcho  prende  questo  regno,  hauera  la  nostra  Dalmatia  senza 
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altro,  e  potra  venir  in  Friul  al  suo  piacere.  E  di  auerzer  ben  li  ochij: 
questi  Coruati  e  acordati  con  dittoTurcho  e  fati  soi  tributarij . . .  — 
Questa  letera  par  sia  sta  portata  da  uno  orator  hongaro,  zonto 
questa  note  qui,  et  e  partito  per  Roma.u 

Sanudo.  T.  31.  Ad  2 .  Augusti  1521 . 

CLIII.  1521.  20.  Julii.  Venetiis. 

„A  di  20  la  mati  na  vene  1  orator  di  Hongaria  per  la  sua 
eipedition  et  far  la  quietazion,  ii  qual  perho  non  ba  amplo  man- 
dato,  tamen  la  letera  dil  re  suplisse,  e  sta  firmato  per  Aluise  Saba- 
din  secret.M 

Sanudo .  T.  31.  Ad  20.  Julii.  1521. 

CLIV.  1521.  21.  Julii.  Venetiis. 

„Fo  mandato  per  1  orator  di  Hongaria,  qnal  vene  in  col* 
et  ste  con  li  cai  di  X,  et  fo  zercha  darli  le  poluere  e  quello  richiede 
ii  re  a  conto  di  20?  per  Scardona  e  Clissa  ete.M 

Sanudo.  T.  31.  Ad  20.  Julii  1521. 

CLV.  1521.  27.  Julii.  Venetiis. 

„A  di  27  la  matina  vene  1  orator  dil  re  di  Hongaria  et 
fo  stipulato  1  instrumento  dila  quietazione  per  nome  di  quel  Sernl° 
re  di  tutto  quello  el  pretendeva  auer  dala  Signoria  nostra  per  ogni 
conto  etc.* 

Sanudo.  T.  31.  Ad  27.  Julii  1521. 


CLVI.  1521.  27.  Julii.  In  Teteny. 

Ludovicus  rex  „judicibus  et  toti  universitati  Walachorura  sub 
castro  Nostro  Ztharigrad*  scribit:  „Remisimus  istuc  in  capitaneatum 
Segniensem  hunc  fidelem  Nostrum  egregium  Hieronymum  Pethe- 
lenyth,  cui  eciam  in  collegam  fidelem  Nostrum  egregium  Grego- 
rium  Orlowchyth,  istic  impreseuciarum  agentem ,  adiunximus, 
qui  vos  regant  et  vobis  preesse  debeant.  —  Datum  in  oppido  Thethen 
sabbatho  proximo  post  festum,  b.  Anne  matris  Marie  Anno  Domini 
Millesimo  quingentesimo  vigesimo  primo." 

SigiU.  Orig.  chart.  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 

CLVII.  1521.  30.  Julii.  Budae. 

Sanudo  notat,  Laurentium  Orio,  oratorem  venetum,  30.  Julii  Buda 
scripsisse:  „Come  ii  re,  qual  se  ritrova  a  Te  ten  ....  con  dno. 
Andrea  dil  Borgo,  orator  cesareo,  mando  per  lui  a  dirli,  venisse  a 

♦ 
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parlarli.  Et  cussi  ando.  Qaal  li  uso  amorevole  parole,  dicendo,  nel 
pericolo  e  questo  regno  per  Turchi  intrato  (?)  in  quello,  pertanto  se 
li  principi  Xtiani  non  lo  ajutaua,  non  sapeva  che  farli,  perho  richie- 
deva  socorso  dila  SrL*  nostra  con  molte  parole.  — u 

Sanudo.  T.  31.  Ad  30.  Julii.  1521. 

CLVIII.  1521.  10.  Augusti.  Budae. 

Sanudo  scribit:  „Di  Hongaria  vidi  letere  particular  di  10  da  Buda, 
come  ii  re  con  bon  numero  era  andato  in  campo  con  aiuto  di  Bo- 
hemi,  Polani.  Todeschi  et  Hongari,  et  cbe  vanno  de  bon  animo.  Turchi 
erano  sotto  Belgrado  et  nulla  haueano  fato.  Et  hauea  ii  re  da 
taia  ala  nazion  italiana  duc.  10?.  Et  come  la  raina  era  col 
re,  qual  li  hauia  da  —.u 

Sanudo.  T.  31.  Ad  27.  Augusti  1521 . 

CLIX.  1521.  28.  Septembris.  in  castris  prope  Mohač. 

„Franciscus  de  Bathvan,  pincernarum  regaliura  magister,  coram 
Ludovico  rege  fassus  est:  „Quod,  quia  šibi  —  Johannes  Banflfy  de 
Also  Lyndwa  de  et  super  illis  quatuor  milibus  ac  ducentis  et  viginti 
octo  florenis,  quos  ipse  Franciscus  Batbyany  castellanis  castrorum 
Feyerkew  et  Wywar,  nec  non  castellorura  Imenzky  et  Jabloncza  vo- 
catorum,  item  officialibus  curiam  (sic)  Dworyscbya  et  Razobathacz 
appellatarum ,  aliis  eciam  familiaribus  et  servitoribus  reverendi  con- 
dam  domini  P  e  t  r  i  B  e  r  y  z  1  o ,  episcopi  ecclesie  wesprimiensis  ac 
regnorum  Nostrorum  Dalmacie,  Croacie  et  Sclavonie  bani,  in  ipsis  ca¬ 
stris,  castellis  et  curiis  existentibns ,  pro  nonnullis  debitis  ejusdem 
condam  domini  episcopi  et  bani,  ac  pro  necessariis  prescriptorum  ca¬ 
strorum,  castellorum  et  curiarum,  utputa  victualium  imposicione  pe- 
ditumque  in  eisdem  serviencium  ac  equitum  vada  Zawe  custodien- 
cium  solucione,  interea  scilicet  temporis,  donec  et  quousque  eadem 
castra,  castella  et  curias  prenominato  Johanni  Banffy  remisisset,  ad 
racionem,  ut  ipse  Franciscus  asseruit,  Nostram  regiam  usque  modo 
exposuisset,  pridem  in  castello  ejusdem  Francisci  de  Bachyan  Kry- 
stalocz  vocato  paratis  in  pecuniis,  tria  scilicet  milia  et  quadringentos 
puro  in  auro,  reliquos  vero  octingentos  et  viginti  octo  florenos  in 
monetis  persolvendo,  plenariam  ac  omnimodam  impendisset  solucio- 
nem  atque  satisfaccionem :  ideo  ipse  memoratum  Johannem  Banfly 
et  generosara  dominam  Margaretbam  Zekel  de  Ormosd ,  consortem 
suam,  ac  Stepkanum  filium  ejusdem  Johannis  Banffy  —  exinde  quittos 
reddidisset  —  prescriptumque  castrum  Feyerkew  cum  suis  cunctis 
pertinenciis  manibus  ipsius  Johannis  Banffy  assiguasset. —  Datum  in 
castris  exercitus  Nostri  prope  oppidum  Mohach  metatis,  in  profesto 
beati  Michaelis  Archangeli  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo 
vigesimo  primo.u 

Sigill.  Orig.  chart.  in  archivio  reg.  N .  B.  A .  648,  11. 
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CLX.  1521.  29.  Septembris.  Zagrabiae. 

„Magister  Georgius  de  Gregoryancz,  viceprothonotarius  regni 
Sclavonie,  —  porciones  suas  possessionarias  in  possessioiiibus  Mar- 
kowcz,  Hegen  et  Lowrencbewcz,  in  comitatu  crisiensi,  —  Paulo  Ke- 
recheny  de  Kanyaffewlde,  capitaneo  regni  Sclavonie",  ejusque  haere- 
dibus  donat.  „Datum  in  fešto  b.  Michaelis  Arch.  Anno  Dornini  Mil- 
lesimo  quingentesimo  vigesimo  primo." 

Orig.  chart .  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer% 


CLXI.  1521.  19.  Octobris.  Quinque  ecclesiis. 

Mathias  Barač ,  Auranae  prior ,  donationem ,  Simeoni  Mersić  a  Ludo - 
vico  rege  factamy  suo  quoque  nomine  probat . 

Nos  Mathias  de  Barach,  prior  Aurane  etc.  Memorie  commendamus 
tenore  presencium  significantes  quibus  expedit  universis:  Quod  Nos 
illi  donacioni ,  quam  —  Ludovicus  —  rex  etc.  egregio  Simoni  Mer- 
sych,  antecessori  ferclorum  Sue  Majestatis,  super  totalibus  possessio- 
nibus  Zenth  Ilona,  Lomno  et  Zenkowcz,  —  in  —  comitatu  zagrabiensi 
— ,  alias  ad  prioratum  ipsum  Nostrum  pertinentibus,  fecit, 1 2  Nostrum 
consensum  prebuimus  et  prebemus  — ,  in  quantum  donacio  earundem 
possessionum  ad  Nos  pertinet,  Nostre  eciam  donacionis  titulo  dedi- 
mus  — ,  ita  videlicet,  quod  annotatus  Simon  Mersych  et  sui  heredes 
de  eisdem  possessionibus  tempore  necessitatis  contra  paganos,  aut 
alios  quoscumque  infideles  et  inimicos  ipsius  prioratus  Nostri  Nobis 
et  Nostris  successoribus  unum  equitem,  ingeuiis  bellicis  ornatum,  in 
Nostris  et  successorum  Nostrorum  expensis,  dare  debebunt. —  Datum 
Quinque  ecclesiis  sabbato  proximo  post  festum  beati  Luče  ewange- 
liste  Anno  Dornini  Millesimo  quingentesimo  \igesimo  primo.tf2 

Orig .  membr.  lbid . 

CLXII.  1521.  Mense  Octobri.  Quinque  ecclesiis. 

Sanudo  notat,  Laurentium  Orio,  oratorem,  Quinque  ecclesiis  scri- 
psisso :  „Corae  ij  re,  vedendo  ii  Turcho  auer  lassato  ala  custodia  di 
Belgrado  caualli...  milia  e  pedoni...,  non  li  ha  parso  per  questa 
invernata  di  far  altro  ma  dar  licentia  al  exercito  suo,  et  ordinato 
una  dieta  ii  zorno  di  santa  Ixabela  per  meter  una  angaria  universal 


1  Ludovicus  rex  Simoni  Mersyth  „anteambuloui  dapum  Nostrarum"  et 
Gregorio  fratri  ejusdem  dictas  possessiones  a.  1520  novae  donationis 
titulo  denaverat.  (Orig.  membr.  Ibid.) 

2  Ludovicus  rex  has  „Mathie  de  Barach"  literas  confirmavit  et  dona- 
tioni  ipsius  Auranae  prioris  suum  regium  consensum  praebuit  a.  1522. 
1.  Novembris  (Ibid.) 
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a  tutto  ii  regno,  si  per  far  a  tempo  novo  exercito  contra  Turchi,  come 
per  aver  danar  per  far  ii  sponsalicio  dila  Ser“*  regina." 

Sanudo .  T.  32.  Ad  2.  Novembri s  1521. 

CLXIII.  1521.  I.  Decembris.  Budae. 

Sanudo  notat,  Laurentium  Orio,  oratorom,  1.  Decembris  1521.  Buda 
scripsisse :  „Item  come  e  gran  inimititia  tra  el  conte  palatino  et  — , 
per  ii  che  quelle  cosse  dil  regno  va  mal.  Poi  li  prelati  in  gran  con- 
fusion  tra  lhoro,  che  tien,  si  dal  papa  e  altri  principi  Xtiani  quel 
regno  non  vien  ajutato,  indubitatamente  si  perdera.  Scriue  come  i 
eiercito  turchesco,  era  a  quelli  confini,  e  partito.  Et  che  ii  vayvoda 
transilvano  era  tornato  ala  deuotion  di  quel  re.tt 

Sanudo.  T .  32. 

CLXIV.  1521.  15.  Decembris.  Budae. 

Ludovicus  rez  zagrabiensi  capitulo  concedit ,  ut  omnis  generis  mineras 
in  suis  bonis  fodere  possit. 

Nos  Ludovicus,  Dei  gracia  rex  Hungarie  et  Bobemie  etc.  Memorie 
commendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  eipedit  uni- 
versis:  Quod  Nos  cum  certorum  fidelium  Nostrorum  supplicacione, 
Majestati  Nostre  propterea  facta,  tum  vero  pia  intencione  et  sacro 
erga  ecclesias  Dei  affectu  inclinati ,  pro  augmento  cultus  divini  in 
ecclesia  zagrabiensi  proque  aliqua  utilitate  et  victu  commodiori  capi- 
tulariura  ejusdem  ecclesie  ex  speciali  Nostra  gracia  et  potestatis  No¬ 
stre  regie  plenitudine  id  duximus  annuendum  et  concedendum,  an- 
nuimusque  et  concedimus  presencium  per  vigorem:  ut  ipsi  ubique  in 
montibus,  tenutis  et  territoriis  oppidorum,  possessionum  et  quorumli- 
bet  bonorum  et  jurium  suorum  possessionariorum ,  ubilibet  in  hijs 
regnis  Nostris  Hungarie  et  Sclavonie  et  partibus  eo- 
rundem  existencium  et  babitorum,  mineras  auri,  argenti.  cupri, 
ferri ,  plombi,  stanni  et  aliorum  quorumcunque  metallorum  reperire 
et  invenire  poterunt,  eas  aperiri,  fodi  —  et  laborari  facere,  universos 
eciam  fructus  et  utilitates  ex  illis  provenientes  semper  et  imperpe- 
tuum  libere  percipere  valeant  atque  possint  ex  presenti  graciosa  No¬ 
stra  annuencia,  lucro  tamen  camere  Nostre,  ex  illis  provenire  et  solvi 
debendo,  salvo  remanente,  quod  prefato  capitulo  infra  decem  annos, 
a.die  datarum  presencium  computando,  ut  per  id  tempus  labor  et 
cultura  prefatarum  minerarum  et  fodinarum  commodius  inchoari  con- 
tinuarique  et  aliquod  incrementum  suscipere  possit,  graciose  condona- 
vimus  et  relaxavimus.  Datum  Bude  die  dominico  proiimo  post  festum 
beate  Lucie  virg.  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  primo. 

Belacio  magistri  Tbome  archipresbiteri  de  Beregza  . .  , 
secretarii  regie  Majestatis. 

Sigill.  Orig.  chart.  in  archivio  zagrab.  capit.  fasc.  1.  nr.  20.  F.  Ker- 
cselich  Hist.  214.  Marcelović. 
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CLXV.  1521.  26.  Decembris.  Budae. 

Sanudo  notat,  Laurentium  Orio,  oratorom,  26.  Decembris  a.  1521 
Buda  scripsisse:  Ludovicum  regem  ejusque  coujugem  promptos  esse 
votis  regni  Bohemiae  legatorum  satisfacere,  a  quibus  in  Bohemiam, 
vocabantur,  sed  haic  eorurn  consilio  regai  Hungariae  primores  adversari, 
„perche  questo  saria  uno  abandonar  ii  regno  di  Hoogaria  e  inanimar 
lurchi  ala  invasion  di  quello,  con  dir,  ii  suo  re  et  regina  e  scham- 
pati  e  andati  in  Bohemia.  Scrive,  ch  e  gran  contraversie  tra 
quelli  SI  et  baroni,  et  omima  tra  ii  conte  palatino,  qual  era 
amalato  di  gote,  et  ii  vayvođa  trans  i  Ivano,  qualli  tutti  do  fo 
electi  capi  contra  Turchi,  unde  non  volendo  cieder  1  uno  al  altro, 
era  sta  trova  questo  expediente,  di  far  cap°  dil  impresa  ii  re  di 
Polana,  suo  barba,  ii  qual  si  scusa  non  poter,  per  esser  occupato 
contra  Moschoviti,  per  ii  che  questa  M1*  ha  mandato  oratori  a 
ditti  Moschoviti,  per  vedar  di  pazificharli  con  ditto  re  di  Polana." 

Sanudo .  T.  32.  Ad  6 .  Jan  uar  ii  1522. 

CLXVI.  1521. 

Zagrabiense  capitulum  in  lite,  „intor  bonorabilem  Petrum  presbi- 
terum  de  Zenth  Maria,  prebendarium  et  succentorem  chori  ecclesie 
nostre  zagrabiensis,"  et  „colonos  nostros  et  per  consequens  ejusdem 
Petri  prebendarii  in  possessione  Zepnjcza  —  racione  et  pretextu  taxe 
sew  collecte  ordinarie,M  hoc  decrevit:  *Quođ  —  iidem  jobagiones  et 
coloni  nostri  perpetuis  futuris  temporibus  racione  et  pretextu  totalis 
taxe  sew  collecte  ordinarie  premisse  prescriptas  quatuor  pensas  de 
qualibet  sessione  integra  non  in  denariis,  quorum  centum  facerent 
florenum  unum,  neque  in  denariis  albis,  quorum  trecenti  facere 
possent  similem  unum  florenum  hungaricalem ,  sed  in  denariis 
sew  wyennensibus  nigris  ipsas  quatuor  pensas,  aut  loco  illa- 
rum  pro  singulis  quinque  wyennensibus  duos  denarios  hungaricales, 
in  toto  ipse  quatuor  pense  denariorum  sexaginta  quatuor  denarios 
similes  facien.,  quorum  videlicet  centum  faciunt  unum  florenum,  ipsi 
Petro  —  dare  —  sint  obligati.u  1521. 

Orig.  mernbr.  in  archivio  zagrab .  capit.  fasc.  99,  nr .  67. 

CLXVII.  1522.  7.  Januarii.  Budae. 

Sanudo  de  Laurentio  Orio,  oratore,  notat:  nEt  per  una  altra  letera 
in  žifra  avisa,  quelli  Sri  Hongari  averli  parlato  et  dolesto,  cbe  la 
Sri*  non  da  alcun  ajuto  a  quel  regno,  imo  che  essendo  uno  vay- 
voda  Turcho  venuto  a  Spalato  con  assa  danari  per  venir  in  Honga- 
ria,  par  che  quel  cap°n  di  Spalato  lo  hauea  mandato  a  Veniexia 
et  con  li  danari,  dolendosi  molto  di  questo,  che  signali  di  pocha  ami- 
citia  verso  ii  suo  re  etc.w 

Sanudo.  T.  32.  Ad  18.  Januarii  1522. 
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CLXVIII.  1522.  26.  Januarii. 

Petrus  Keglević  fatetur,  castrum  suum  Bužin ,  a  captivis  Turcis  occu - 
patum ,  a  bano  Joanne  Torguato  liberatum  stbique  restilutum  fuisse. 

Nos  capitulum  ecclesie  chasmensis  memorie  commendamus:  Quod 
egregius  Petrus  Keglewych  de  Bwsyn  coram  nobis  personaliter  con- 
stitutus  sponte  et  libere  confessus  est  in  huuc  modum.  Quod  dum 
idem  superioribus  temporibus  ultra  spacium  unius  anni  in  arduis 
serViciis  regie  Majestatis,  domini  Nostri  graciosissimi,  ac  tocius  regni 
fuisset  occupatus  domuique  et  castro  suo  Bwsyn  predicto,  in  confiniis 
eonstructo,  providere  et  invigilare  nequivisset,  sicque  interea  castrum 
ipsum  Bwsyn,  in  comitatu  zagrabiensi  habitum,  quidam  Turci,  ca- 
ptivi  ipsius  Petri  Keglewych,  in  carcere  ejusdem  castri  tune  eiisten- 
tes,  per  insidias  studioseque  de  vinculis  et  captivitate  se  eliberaudo 
custodemque  eorum  cum  aliis  certis  servitoribus  et  vigilatoribus  ibi¬ 
dem  interficiendo  expugnassent  et  recepissent  sueque  dicioni  subegis- 
sent,  —  quo  nefaudissimo  infortunio  accepto  speetabilis  et  magni- 
ficus  dominus  Johannes,  comes  Corbavie  ac  regnorum  Dalmacie, 
Croacie  et  Sclavonie  banus,  ex  amissione  ejusdem  castri  raajus  pe- 
riculum  toti  huic  regno  evenire  formidando,  dum  sua  speetabilis 
magnificencia  viribus  illud  expugnari  ab  ipsisque  captivis  recipi  mi- 
nime  posse  agnovisset,  promitteudo  fide  mediante  dictos  Turcos  ca- 
ptivos,  si  castrum  ipsum  restituerent,  libere  et  pacifice  ad  propria 
abire  velle  permittere,  hocque  pacto  castrum  ipsum  recuperavisset  et 
ad  manus  suas  non  facile  redemisset,  tandemque  ei  sua  innata  bo- 
nitate  et  benignitate  ob  favoremque  et  amiciciam  ipsius  Petri  Ke- 
glewych  idem  castrum  simul  cum  omnibus  bonis,  possessionibus  por- 
cionibusque  et  juribus  possessionariis  cuuctisque  aliis  rebus  et  cle- 
nodiis  doraus,  post  :  xitum  dictorum  Turcorum  in  eodem  castro  re- 
pertis,  libere  et  pacifice  integreque  restituisset  ac  ipsum  in  dominium 
illius  repOs^uisset :  super  quo  idem  Petrus  Keglewych  eundem  domi- 
num  Johannem,  comitem  et  banum,  ac  eciam  de  universis  captivis  ut- 
cunquo  de  illo  castro  eiectis,  per  omnia  quittum  et  expeditum  reddi- 
disset  et  comraisisset  presencium  per  vigorern,  gracias  immortales 

de  hoc  sue  speetabili  magnificencie  exhibendo . Datum  die 

dominico  proximo  post  festum  conversionis  beati  Pauli  apostoli  Anno 
Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  secundo. 

Sigill.  Orig.  ehart.  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer . 

CLXIX.  1522.  10.  Februarii.  Venetiis. 

nA  di  X  la  matina  fo  letere  di  Ragusi  di  .  .  .  .  ,  come  hanno 
aviso  da  Constantinopoli  deli  gran  preparamenti,  ordinati  per  ii  S°J 
per  la  impresa  terrestre  di  Hongaria,  et  cke  1  dovea  venir  in  An- 
dernopoli.u 

Sanudo.  T .  32 .  Ad  10.  Februarii  1522. 


Digitized  by  VjOOQle 


201 


OBAD  JA  MOJIH  RAZPRAVA  U  «RADUa. 

CLXX.  1522.  23.  Februari!.  Budae. 

Jjuđovicua  rez  omnibus  et  singulis  mandat ,  ut,  quae  šibi  de  criminatio - 
nibus  contra  Joannem  Torguatum,  Corbaviae  comitem  et  banum ,  a  Pe~ 
tro  Keglević  prolatis ,  nota  sint ,  edicant. 

De  commissione  domini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gracia  rex  Hungarie  et  Boheinie  etc.  Fidelibus  No- 
stri8,  universis  et  singulis  magnificis  ac  egregiis  et  nobilibus  nec  non 
aliis  cunctis  subditis  Nostris  cujusvis  scilicet  .  .  .  status  et  condicio- 
nis  hominibus,  ubivis  et  in  quibuscunque  comitatibus  regnorum  No- 
strorum  Croacie  et  Sclavonie  eiistentibus,  quibus  presentes  ostendentur 
et  cum  presentibus  fuerint  requisiti,  salutem  et  graciam.  Exponitur 
Majestati  Nostre  in  persona  fidelis  Nostri,  egregii  Petri  Keglewych  de 
Bwsyn,  bani  castri  Nostri  Jaycze ,  quod  quaravis  hijs  superioribus 
annis,  vivente  diw  adbuc  reverendissimo  condara  domino  Thoma,  ar- 
chiepiscopo  et  cardinale  ecclesie  Strigoniensis,  idem  eondam  dominus 
Thomas  cardinalis  quoddam  castrum  suum  Krwppa  vocatum,  in  co- 
mitatu  zagrabiensi  existens  habitum,  ad  manus  magnifici  Johannis 
comitis  Corbavie,  nunc  regnorum  Nostrorum  Dalmacie,  Croacie  et 
Sclavonie  bani,  sub  ea  condicione  dederit  et  assignaverit,  ut  dum  et 
quandocunque  prefatus  eondam  dominus  Thomas  caidinalis  predictum 
castrum  suum  Krwppa  ab  ipso  comite  Johanne  rehabere  et  repetere 
voluerit,  extunc  idem  Johannes  comes  eidem  eondam  domino  Thome 
cardinali  preter  omnem  oceasionem  et  difficultatem  idem  castrum 
reddere  astrictus  esse  deberet;  ad  cujus  restitucionem  prefatus  Jo¬ 
hannes  comes  Corbavie  memorato  eondam  domino  Thome  cardinali 
sub  fide  christiana  honorisque  et  humanitatis  sue  mediante  sponte  se 
Strictissime  obligaverit.  Tamen  idem  comes  Johannes,  postposita  pre- 
missa  stiictisshna  obligacione  sua,  prescriptum  castrum  Krwppa,  quam- 
vis  pluries  requisitus  numquam  in  hodiernum  usque  diem  ipsi  con- 
dam  domino  Thome  cardinali  aut  fratribus  ejusdem,  prout  prescripta 
fide  sua  christiana  honoreque  et  humanitate  suis  astrictus  fuisse  de- 
bebat,  reddere  curasset. .  Preterea  aliquociens  derelieta  fidelitate,  qua 
paterne  Majestati  Nostre  Majestatis  et  sacre  ejus  corone  debuisset,  in 
regnum  Nostrum  Croacie  studiose  et  deliberate  Thurcos,  attrocissimos 
hostes  hujus  regni  Nostri,  induiisset  et  certos  fideles  Nostros,  vide- 
licet  magnificos  Emericum  Thewrewk  de  Ennyng  ac  Franciscum  Be- 
ryzlo  de  Grabaria  conscquenterque  gentes  banales  illustris  eondam 
domine  ducisse,  reliete  videlicet  eondam  Johannis  ducis  Corvini,  ex 
preconcepta  malicia  insidiando  profligari  fecisset,  aliasque  similes 
hujusmodi  nonnullas  enormitates  et  infidelitates  palam  contra  pater- 
nam  Majestatem  Nostre  Majestatis  et  hoc  regnum  Nostrum  fecisse 
commisisseque  et  perpetrasse  dicitur.  Forent  igitur  nonnulli  de  vestri 
medio,  quibus  premissa  majori  parte  constarent  eviđenter.  Unde  nunc 
idem  eiponens  pro  sustentacione  jurium  suorum  fassionibus  et  atte- 
stacionibus  vestris  plurimum  foret  necessarius.  Nos  igitur  hujusmodi 
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justis  et  legittimis  supplicacionibus  ipsius  exponentis,  Nobis  superinde 
porrectis,  inclinati,  volumus  propterea  et  fidelitatibus  vestris  et  ve¬ 
strum  cuilibet  serie  presencium  strictissirae  precipiendo  committimus 
et  mandamus:  quatinus  acceptis  presentibus  dum  et  quando  per  pre- 
fatum  eiponentem  vel  ejus  homines  cum  presentibus  fueritis  re- 
quisiti,  vel  alter  vestrum  fuerit  requisitus,  eitunc  simul  vel  divi- 
sim  ad  alia  loca  credibilia  capitularia  vel  conventualia,  ad  unum 
scilicet  brevem  terminum ,  per  ipsum  eiponentem  vel  suos  homines, 
per  eum  ad  id  deputatos,  eligendum ,  personaliter  accedere  ibique  in 
eisdem  locis  capitularibus  vel  conventualibus  ad  fidem  vestram,  Deo 
debitam,  fidelitatemque  Nobis  et  sacre  hujus  regni  Nostri  Hungarie 
corone  observandam,  totam  seriem,  si  quidera  vobis  vel  alteri  vestrum 
de  premissis  constat  certitudo  veritatis,  suo  modo  eaque  šerie  fateri 
dicereque  et  referre  ac  attestare  modis  omnibus  debeatis  et  tenea- 
mini.  Super  quibus  quidem  fassionibus  et  attestacionibus  vestris  literas 
prenominato  Petro  Keglewych,  exponenti.  per  ipsa  loca  capitularia  vel 
conventualia,  ad  que  scilicet  loca  vos  vigore  presentis  mandati  Nostri 
legittimi  ingressi  fueritis,  sub  sigillo  eorum  capitulorum  vel  conven- 
tuum  pro  sustentacione  jurium  suorum  dari  volumus  et  jubemus.  Et 
secus  nullo  modo  nu11aque  racione  facere  presumatis. .  .  Presentibus 
perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  Bude  die  dominica  prozirna  post 
festum  beati  Mathie  apostoli  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo 
vigesimo  secundo. 

Sigill.  Orig.  chart.  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 

CLXXI.  1522.  28.  Februarli.  Strigonii. 

Sanudo  notat,  Laurentium  Orio,  oratorem,  28.  Februarii  1522  Stri- 
gonio  scripsisse:  Turcas  jam  ad  Belgradum  congregari  wet  fevano 
assa  barche  per  butarle  nel  Danubio,  unde  etiam  lhoro  Ongari  fevano 
assa  barche  per  esserli  al  incontro.  Et  che  si  atendeua  a  scuoder  1& 
exation  imposta.  Et  che  erano  rimasti  quelli  signori  al  governo  dii 
Hongaria.  Et  che  hanno  grande  speranza  in  lo  ajuto,  li  ha  mandato 
a  prometer  la  cesarea  M1?  di  20™  fanti  et  300  pezi  di  artellarie 
et  la  persona  di  don  Ferando  suo  fradello  etc.a 

Sanudo .  T.  33.  Ad  20.  Martii  1522 . 

CLXXII.  1522.  15.  Martii.  Budae. 

Stephanus  de  Bdthor}  palatinus  et  regis  locumtenens ,  eagrab.  episcopo 
Simeoni  committitf  ut  annonae  ad  castrum  Jajce  invehendae  causa  suas 

gentes  mittat . 

Reverendissime  in  Christo  pater,  domine  et  amice  honorande.  Quia 
castrum  Jaycza  laborat  victualium  penuria,  suntque  tam  victualia, 
quam  alia,  que  opus  sunt  ad  castrum  ipsum,  jam  deposita  et  prepa- 
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rata,  solum  opus  est  gentibus,  que  victualia  ipsa  conducant ;  in  tanto 
autem  discrimine,  in  quanto  omiiis  patria  ista  versatnr,  utpote  cum 
hostis  maxime  infestus  nobis  est,  non  parva  comitiva  opus  est.  Itaque 
hortamur  et  rogamus  dominaciouem  vestram  ac  nihilominus  in  per- 
sona  Majestatis  domini  nostri  graciosissimi ,  cujus  vicem  gerimus, 
vobis  eciam  commitimus,  ut  gentes  restras,  quas  racione  ipsius  epi- 
scopatus  tenetis,  illuc  quam  primum  mittere  velitis  et  debeatis.  Nam, 
si  per  vos  aut  ex  mora  aut  ex  negligencia  aliquid  pretermissum  fue- 
rit  in  ipsa  victualium  imposicione,  cogemur  pro  officio  nostro  exqui- 
rere,  cujus  culpa  id  acciderit.  Itaque  hortamur  dominacionem  vestram, 
nt  in  hoc  aut  mora  aut  renitencia  aliqua  a  dominacione  vestra  non 
commitatur.  Ex  Buda  sabbato  ante  dominicam  Keminiscere  Annol522. 

Stephanus  de  Bathor,  palatinus  et  comes  ac  in 
absencia  regie  Majestatis  locumtenens. 

A  lergo :  Reverendissimo  in  Christo  patri,  domino  Simoni  episcopo 
ecclesie  zagrabieusis,  araico  nobis  honorando. 

Sigill.  Orig.  chart.  in  archivio  tagrab.  archiep.  Pol.  10,  1. 


CLXXIII.  1522.  25.  Martii.  Venetiis. 

„A  di  25,  fo  1  anonciazion  dela  Madona,  ii  principe  fo  a  messa.  .  . 
in  chiesia  di  San  Marco  con  li  oratori:  papa,  imperador,  Franza, 
Ferara  et  Mantoa,  et  per  sesto  ii  conte  Bernardin  Frangipani, 
vestito  ala  ungarescha  con  vesta  di  veludo  paonazo,  scufia  in  testa. “ 

Sanudo.  T.  33.  Ad  25.  Martii.  1522. 

CLXXIV.  1522.  15.  Aprilis.  Zagrabiae. 

Mandatum  Johannis  Torquati,  coraitis  Corbaviae  et  bani, 
ad  čazmense  capitulum  datum ,  quo  idem  homines  Georgii  marchio- 
nis  brandenburg.  evocare  jubetur  „juxta  conclusionem  dominorum 
regnicolarum,  in  congregacione  generali  eorundem,  pro  domi- 
nica  Judica  prozirne  preterita  Crisii  celebrata,  editam,  ad  congrega- 
cionem  generalem  eorundem  regnicolarum  dicti  regni  Sclavonie  post- 
bac  primitus  celebrandam,  Nostram  in  presenciam  in  sedem  crisien- 
sem.  —  Presentes  autem  sigillo  egregii  Pauli  Kercheny  de 
Kanyaffewlde,  vicebani  et  comitis  Nostri  crisiensis,  fecimus  consignari. 
Datum  Zagrabio  feria  tercia  prox.  post  dominicam  Ramis  palmarum 
Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  secundo." 

Orig.  chart.  in  bibliotheca  academ.  Slav.  mer. 

CLXXV.  1522.  Mense  Aprili.  Capodistria. 

„Di  Caodistria  di  S.  Piero  Mocenigo,  proveditor  et  cap”  di  . . ., 
come  havea  auto  avišo,  che  10“  cavali  di  Turchi  erano  ritornati 
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di  Bossina  et  hanno  tolto  do  castelli  dil  conte  Bernardin  Fran- 
gipani.0 

Sanudo.  T.  33.  Ad  30.  Aprilis  1522. 

CLXXVI.  1522.  3.  Maji.  Venetiis. 

„Vene  1  orator  di  Hongaria  in  col® ,  al  qual  fo  leta  la  risposta 
fatoli  eri  per  pregadi  con  altre  parole  ditoli  scasando  la  S*l*  No- 
slra,  et  li  fo  mandato  a  donarli  duc.  50  d  oro.  . . ,  ii  qual  orator  si 
partira  e  auđera  a  Borna.0 

Sanudo.  T.  33.  Ad  3.  Maji.  1522. 

CLXXVII.  1522.  Mense  Junio. 

Sanudo  dicit  ad  3.  Julii  1522:  „Di  S.  Lorenzo  Orio0  fuisse  literaa, 
quae  erant  „date  in  Bohemia  a  Xagabria  a  di  .  .  .  di  zugno. 
Scrive  una  vitoria  hanno  auto  Hongari  contra  Turchi  in  la  Transil- 
vania,  et  e  sta  morti  da  Turchi  4000.“ 

Sanudo.  T.  33.  Ad  3.  Julii  1522. 1  Vide  Rad  XVIII.  144. 

CLXXVIII.  1522.  3.  Julii.  Jaderae. 

„Da  Žara  di  S.  Franc®  Arimondo,  conte,  et  S.  Benetto  Valier, 
cap®,  di  3:  come  15?  Turchi  benissimo  in  ordine  erano  tornati  ona 
altra  volta  a  campo  a  Clissa,  locho  dil  re  di  Hongaria.* 

Sanudo.  T.  33.  Ad  7.  Julii  1522. 

CLXXIX.  1522.  12.  Augusti.  Venetiis. 

Ad  ea,  quae  in  libro  Arkiv  VIII.  153  ad  12.  Augusti  a.  1522 
de  Thoma  Nigro,  oratore  pontificis,  dicuntur,  in  originali  Sanudi 
manuscripto  haec  adduntur:  „Al  qual  eipose  li  iminenti  pericoli  tur* 
cheschi  a  mina  dila  Xtianita;  unde  commosso  molto  Soa  santita,  pro- 
metendo,  quando  el  sara  a  Borna,  fara  ogni  cossa;  in  questo  messo 
1  a  fetto  8U0  orator  a  tutti  li  principi  et  Sri®  xtiane.,  eiortandoli  aju- 
tar  ii  re  di  Hongaria  contra  Turchi  etc.  II  doxe  li  disse :  per  nui  non 
ha  manchato  ni  mancha.  Havemo  fato  una  armata  di  50  galie  . . . » 
ma  non  bisogna  nui  siamo  li  primi  a  comenzar.  Et  lui  eiorto  a  fer 
union  con  tro  ii  Turcho.  E  stato  in  Franza  dal  re  X?®.0 

Sanudo.  T.  33.  Ad  12.  Augusti  1522. 


1  Idem  Sanudo  ad  25.  Julii  1522  notat:  a  L&urentio  Orio,  oratore,  „fo 
piu  letere,  date  in-  Bohemia  aXagabria,  le  ultime  di .  . .“ 


Digitized  by  VjOOQle 


GRADJA  MOJIH  RAZPRAVA  U  „RADUa. 


205 


CLXXX.  1522.  25.  Augusti.  Budae. 

Luđovicus  rez  Joanni  Banfi  de  Alsd  Lindva  mandat ,  ut  quasdam  lite - 
ras,  tempore  oppugnationis  castri  Mutnica  confectas  et  Joannem  Tor - 
quatum9  Corbaviae  comitem ,  gravantes ,  edat. 

De  commissione  đomini  regis. 

Luđovicus,  Dei  gracia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Fideli  Nostro 
magnifico  Johanni  Banffy  de  Lyndwa  salutem  et  graciam.  Expositum 
est  Majestati  Nostrc  in  persona  fidelis  Nostri  egregii  Petri  Keghle- 
wyg  de  Bwsyn,  alias  bani  castri  Nostri  Jayczensis:  qualiter,  cum 
8uperioribus  bis  annis,  post  mortem  videlicet  et  decessum  illustris 
condam  Jobannis  ducis  Corvini  magnificus  condam  Emericus 
Thewrewk  de  Ennyng  cum  nonnullis  eiercitibus  et  gentibus  banalibus 
castrum  Mwthnycza  nuncupatum  obsedisset  regiaraque  ad  racio- 
nem  expugnare  habuisset,  tune  licet  per  intermediantes  personas  inter 
prefatnm  condam  Emericum  Thewrewk  ac  egregium  condam  Fran- 
ciscum  Beryzlo  de  Grabarya  ab  una,  nec  non  magnificum 
Johannem  comitem  Corbavie,  quedam  litere  obligatorie  compromissio- 
nales,  jnramentnm  in  se  continentes,  emanate  fuerint,  tamen  dictus 
Johannes  comes  Corbavie,  non  curatis  expost  hujusraodi  literis  obli- 
gatoriis  compromissionalibus ,  contra  suum  jusjurandum  magnam 
Thurcorum  multitudinem  hostiliter  et  insidiose  contra  pređictos  con¬ 
dam  Emericum  Thewrewk  et  Franciscum  Beryzlo,  sub  dicto  castro 
Mwthnycza  nuncapato  existentes,  induxisset  et  ibidem  omnem  fere 
copiam  sew  exercitum  eorundem  Emerici  Thewrewk  et  Francisci 
Beryzlo  gentesque  banales  idem  Johannes  comes  cum  Thurcis  pro- 
fligari  fecisset,  per  hoc  compromissum  et  obligamen  suumque  jus¬ 
jurandum  fideliter,  prout  debuisset,  observare  minime  cnrasset,  — 
que  quidem  litere  obligatorie  compromissionales,  inter  partes  preno- 
tatas  modo  prehabito  emanate,  tandem  ad  manus  prelibati  condam 
Francisci  Beryzlo  devente  fuissent,  obeunte  autem  eodem  condam 
Fraucisco  Beryzlo  novissimis  temporibus  istis  utcumque  ad  manus 
vestras  devenissent  et  nunc  quoque  manibus  vestris  in  specie  habe- 
rentur.  Unde  nunc  idem  exponens  easdem  literas  obligatorias  com¬ 
promissionales  pro  jurium  suorum  snstentacione  ad  se  in  specie  per 
vos  dari  et  assignari  vellet.  —  Datum  Bude  in  erastino  fešti  beati 
Bartholomei  apostoli  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vige- 
simo  secundo. 

SigiU.  Orig.  ehart.  in  bibliotheca  academiae  Slav .  mer. 

CLXXXI.  1522.  I.  Decembris.  Pragae. 

Luđovicus  rez  Frandscum  de  Batthgan  ad  se  vocat,  ut  šibi  socius 

ludorum  sit . 

Luđovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Magnifice, 
fidelis  Nobis  sincere  dileete.  Literas  vestras  accepimus,  et  placuit 
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gratumque  Nobis  fuit,  vos  de  peregrinatione  vestra  sanos  et  incolu- 
mes  rediisse.  Ca  eter  um  ubi  quaeritis,  au  debeatis  ad  Nos  ingredi,  et 
si  ad  carnisprivium  venturum  bic  manereraus,  arma  vestra  hastiludio 
apta  et  equum  importare  (sic).  Sciatis,  paucos  adraodum  esse  hic 
Nobiscum  Hungaros,  et  ideo  optamus,  volumus,  ut  ad  Nos  venire  et 
ingredi  debeatis.  De  terapore  autem,  ubi  in  ipso  carnisprivio  futuri 
simus,  certi  adbuc  aliquid  scribere  non  possumus,  cum  negotia  No- 
stra  bohemica  noudum  expedire  potuerimus^Afferatis  tamen  vobiscum 
et  equum  et  arma  ipsa  hastiludio  apta,  ut  ubicuraque  tune  temporis, 
etsi  etiam  in  itinere  fuerimus  Nostri  ad  Hungariam  reditus,  in  Mo- 
ravia,  vel  alibi  fuerimus,  possimus  laete  vi  vere  et  laetos  agere  dies. 
Commissimus  autem  thesaurario  Nostro  per  alias  literas  Nostras,  ut 
vobis  provisionem  facere  vosque  eipensis  necessariis1  juvare  debeat. 
Aliud  igitur  ne  feceritis  et  bene  valete.  Ex  arce  Nostro  (sic)  Pragensi 
secundo  die  fešti  b.  Andreae  Apostoli.  A.  D.  1622. 

Ludovicus  rex  m.  p. 

A  tergo:  Magnifico  Francisco  de  Batthyan,  pincernarum  Nostrorum 
regalium  magistro,  fideli  nobis  dileeto. 

Kovachich  ez  arehivio  Kćrmend .  Nro.  XLIX .  Orig.  ehart.  SigiU. 


CLXXXII.  1522.  4.  Decembri?.  Pragae. 

Ludovicus  rez  Frandscum  de  Batthyan  monet ,  ut  nonnisi  negotiis  pe - 

ractis  ad  se  veniat . 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bobemiae  etc.  Magnifice, 
fiđelis  nobis  dileete.  Quamvis  nudius  tertius  in  aliis  litteris  Nostris, 
parvo  quodam  sigillo  obsignatis  et  manu  Nostra  subscriptis,  quibus 
literis  tuis  ad  Nos  datis  respondimus,  scripserimus  et  commiserimus 
tibi,  ut  ad  nos  venire  debeas,  tamen,  quia  ex  fidele  Nostro  reveren- 
dissimo  domino  Ladislao  episeopo  Agriensi,  cancellario  Nostro,  intel- 
leximus,  te  plura  et  varia  arduaque  tam  in  regno  Nostro  Sclavoniae, 
quam  alibi  habere  negotia,  et  ideo  contenti  sumus,  ut  pro  boe  tem- 
pore  ad  Nos  non  venias,  sed  istic  maneas  ad  disponendum  negotia  tua, 
super  quo  te  excusatum  habebimus.  Quod  si  expeditis  tandem  nego¬ 
tiis  tuis  in  felici  Nostro  ad  Hungariam  reditu  obviam  Nobis  venire 
volueris,  idque  licebit  tibi  per  commoditatem  tuam  facere,  libenter  te 
videbimus.  Datum  in  arce  Nostra  Pragensi  feria  quarta  proxima  post 
festum  b.  Andreae  Apostoli.  Anno  Domini  1522. 

A  tergo:  Magnifico  Francisco  de  Batthyan,  pincernarum  Nostrorum 
regalium  magistro,  fideli  nobis  dileeto. 

Ibid.  Nro .  L .  Orig.  ehart .  SigiU. 
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CLXXXIII.  1522.  23.  Decembris.  Čazmae. 

„Johannes  Torquatus,  comes  Corbavie  ac  regnorum  Dalma- 
cie,  Croacie  et  Sclavonie  banus,a  capitulum  zagrab.  literis,  „Chasme 
feria  tercia  proi.  post  festum  b.  Thome  apostoli  —  Millesimo  quin- 
gentesimo  vigesimo  secundo4*  datis,  propter  violentias,  a  jobagionibus 
eju8dem  capituli  „in  anno,  cujus  jam  tercia  vel  citra  instaret  re- 
volucio„,  factas,  „in  sedem  —  zagrabiensem"  evocari  jubet  „juxta 
conclusionem  dotninorum  regnicolaruin  bujus  regni  Sclavonie  racione 
et  pretextu  verberacionis,  wlneracionis,  detencionis  ac  interempcionis 
nobilium,  ac  domorum  et  curiarum  nobilitariura  invasionis,  nec  noti 
occupacionis  et  incensionis  quoruracunque  bonorum  et  possessionum 
nobilium  scilicet,  popularium  hominum  et  jobagionura  eorundem  no¬ 
bilium,  stahilitam,  literarumque  regie  Majestatis,  superiude  emana- 
tarum,  continenciam.44 

Orig.  chart .  in  archivio  archiep.  zagrab .:  Jurid.  167 ,  3. 

CLXXXIV.  1522.  23.  Decembris.  Čazmae. 

„Johannes  Torquatus,  comes  Corbavie  ac  regnorum  Dalma- 
cie,  Croacie  et  Sclavonie  banus,"  capitulum  zagrab.  literis,  „Chasrne 
feria  tercia  prox.  post  festum  b.  Thome  apostoli  —  Millesimo  quin- 
gentesimo  vigesimo  secundo"  datis,  propter  hane  „in  anno,  cujus  jam 
octava  citra  vol  ultra  instaret  revoluciou,  factam  vioientiam,  „in  sedem 
—  zagrabiensem"  evocari  jubet:  „Jobagiones  —  capituli  —  unum  mo- 
lendinum  in  fluvio  Kwppa  vocato,  partim  videlicet  ipsius  domini 
eiponentis  (scil.  Simeonis  episeopi  zagrab.)  intra  veras  metas  et  a 
parte  metarum  possessionis  sue  .  .  .  Pozawych  vocate  .  .  .  et  supra 
eandem  possessionem  a  parte  orientali,  partim  vero  in  portu  posses¬ 
sionis  ipsius  capituli  Drencbyua  vocate  adjacen.  f  ubi  videlicet  nun- 
quam  alias  molendinum  fuisset, .  .  .  construxissent .  .,  portum  simul 
cum  medietate  fluvii  predicti  idem  capitulum  pro  se  ipso  omnino 
occupari  faciendo,  et  per  h^c  ipsum  fluvium  Kwppa  omnino  per 
strueturam  ejusdem  molendini  adeo  obstruxissent,  quod  a  triennio 
fere  et  ultra  homines  mercatores,  qui  eorum  mercimonia  ad  partes 
regni  Croacie  et  e  converso  de  eodem  regno  Croacie  hine  et  hauc 
per  eundem  fluvium  super  naves  ipsorum  deducere  et  eidein  domino 
episeopo,  exponenti,  in  locis  theloniorum,  ad  id  deputatis,  thelonium 
solvere  soliti  fuerant,  naves  ipsas  minimo  deducere  potuissent,  per 
hocque  idem  capitulum  ipsi  domino  exponenti  a  triennio,  ut  premis- 
sum  est,  et  in  quibus  terminis  hujusmodi  struetura  molendini  perdu- 
rasset,  in  non  exaccione  hujusmodi  thelonii  plus  quam  trecentorum 
flor.  auri,  et  iu  ....  sione  piscium,  quos  per  hujusmodi  strueturam 
molendini  per  eundem  fluvium  ad  alia  tenuta  ipsius  domini  episeopi, 
exponentis,  iidem  jobagiones  dicti  capituli,  et  per  consequens  idem 
capitulum,  licet  ad  id  sepius  requisiti ,  pertransire  non  permisissent, 
plus  quam  ducentorum  flor.  auri  dampna  intulissent.u 

Orig.  chart.  Ibid.:  Jurid.  1651  3. 


Digitized  by  VjOOQle 


208 


M.  MESIĆ. 


CLXXXV.  1522.  25.  Decembris.  Cazmae. 

„Johannes  Torquatus,  coraes  Corbavie  ac  regnorum  Dalma- 
cie,  Croacie  et  Sclavonie  banus,  capitulum  zagrab.  literis,  „Chasme  in 
fešto  nativitatis  Domini  —  Millesimo  quiugentesimo  vigesimo  se- 
cundou  datis,  propter  violentias,  a  jobagionibus  ejusdem  capituli  „in 
fešto  b.  Elie  prophete,  cujus  jam  tercia  vel  citra  instaret  revolucio, 
preterito44  factas,  „in  sedem  —  zagrabiensemu  evocari  jubet.  Vicebanus 
nominatur  „Paulus  Kerecheny  de  Kanyaffelde.“ 

Orig.  chart.  Ibid.:  Jurid .  186 ,  3 . 

CLXXXVI.  1522.  Zagrabiae. 

Capitulum  ecclesiae  zagrabiensis  „Jobanni  Torquato,  comiti 
Corbavie  ac  regnorum  Dalmacie,  Croacie  et  Sclavonie  bano,“  refert: 
se  accepisse  literas  inquisitor. ,  evocator.  et  insinuator. ,  a  „Laurencio 
de  Wylak,  duce  Bozne,  judice  curie  —  regis,  —  Zagrabio  in  fešto 
Johannis  ewangeliste  A.  D.  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  secundo" 
datas,  quibus  „Petrus,  Johannes  et  Ladislaus  Imprych  de  Jamnycza 
—  ad  congregacionem  generalem  universorum  dominorum  et  nobi- 
lium  —  comitatus  zagrabiensis,  post  harum  (scil.  literarum)  emana- 
cionera  Zagrabie  quam  primum  celebrandam,  regni  Sclavonie  bani  — 
in  presenciam  in  sedera  zagrabiensema  evocantur,  et  quidem  propter 
violentias,  in  possessione  „Georgii  Berizlawych  de  Mlaka  — 
Lwcbylnycza“  vocata,  factas. 

Orig.  chart.  in  archivio  reg.  N.  R.  A.  138 ,  18. 

CLXXXVII.  1522—1523« 

„Johannes  Torquatus,  comes  Corbavie  ac  regnorum  Dalmacie,  Cro¬ 
acie  et  Sclavonie  banusK  ad  čazmense  capitulum  literas  introductor. 
et  statutor.  dedit,  e  quibus  haec  notamus:  Dicitur  Nobis  in  per- 

sona  nobilis  domiue  Elene,  relicte  egregii  qnondam  Georgii  de  Zempche, 
sororis  carnalis  similiter  quondain  egregii  Georgii  Boboelych  de 
Kozara,  quomodo  ipsa  —  in  domiuium  medietatis  porcionis  pos- 
sessionarie  nobilis  quondam  Franciscide  Megyewrechye  in  posses¬ 
sione  Megyerechye  predicta,  in  comitatu  crisiensi  eiistentis  — ,  do- 
musque  et  curie  nobilitaris  ibidem  habite  ceterisque  possessionibus 
in  districtu  M egy erechye  .  .  alias  per  prefatum  quondam 
Franciscum  de  Megyerechye  egregio  quondam  Georgio  Boboelych, 
fratri  carnali  dicte  domiue  eiponentis,  titulo  pignoris  obligatarum, 
ipsam  dominam  Elenam,  exponentem,  mortuo  Georgio  Boboelych  .  . 
et  heredibus  deficientibus  eodem  titulo  pignoiis  concernencium,  legi- 
time  vellet  introire.44  Ideo  banus  mandat,  ut  statutio  peragatur.  „Con- 
tradictores  vero,  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatam  do¬ 
minam  Elenam,  exponentem,  ad  generalem  congregacionem 
regnicolarum  regni  Sclavonie  pro  fešto  conversionis  b.  Pauli  apostoli 
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proiime  affuturo  Crisii  celebranda  Nostram  in  presenciam  in  sedem 
crisiensem.  .  .  Presentes  autera  sigillo  novo  egregii  Pauli  Kerecheny 
de  Kanyafewlde,  vicebani  et  comitis  Nostri  crisiensis,  fecimus  con- 
signari.  Datum  Chasme  feria  tercia  prox.  post  festum  b.  Thome  apost. 
Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  secundo."  —  Quum 
statutio  »die  dorainico  in  fešto  sanctorum  innocent.  raartirurau  a. 
1523  perageretur,  protestatio  nomine  „Sophie,  consortis  nobilis  Jo- 
hannis  de  Chezmycze“,  facta  fuit. 

Orig.  chart.  lbid.  N.  R .  A.  28,  47. 

CLXXXVIII.  1522-1523. 

Mandatom  Joannis  Tor q  uat i ,  Corbaviae  comitis  et  bani,  in 
lite,  quae  inter  Simeonera  zagrab.  eptscopum  et  ejus  capitulum  a. 
1522  propter  varias  violentias  agitabatur,  datum.  Partes  a.  1523  li- 
tem  suam  ad  arbitros  deduxerunt,  quos  inter  „Stephanus  Hen- 
czelffy  de  Pethrowcz  —  judicis  curie  regie  ac  regni  Sclavonie  pro- 
th onotar iusw  nominatur. 

Orig.  chart .  in  archivio  zagrab.  capit.  fasc.  67,  nr .  9;  100 ,  89.  — 
Marcelović. 


CLXXXIX.  1522-1523. 

Relatoriae  čazmensis  capituli  literae,  ad  „Johannem  Torqua- 
tum,  comitem  Corbavie  ac  banumM,  datae:  de  inquisitione,  quae  vi 
literarum  ejusdem  bani,  „Chasme  in  vigilia  fešti  b.  Thome  apostoli 
—  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  secundoa  datarum,  contra  „no- 
bilem  Thomam  Heryak  de  Kozynschak,  castellanum  et  provisorem  — 
in  castello  —  Bosyakou  et  „Mathiam,  priorem  Aurane8  — 
„sabbato  in  fešto  b.  Johannis  evangeliste44  a.  1523  peracta  fuit. 

Orig.  chart.  in  archivio  archiep.  zagrab .:  Jurid.  169,3. 


CXC.  1523.  15.  Januarii.  Norimbergae. 

Ferdinandus ,  archidux  Austriae,  Christophorum  comitem  de  Frangepani- 
bus  officio  šibi  militandi  suh  certis  conditionibus  solvit. 

Ferdinandus^  Dei  gratia  princeps  et  infans  Hispaniarum,  archidui 
Austrie,  dux  Burgundie  etc.,  imperial  ....  Nobis  dilecto  Christophoro 
de  Frangepambus,  comiti  Segnie,  Veglie  et  Modrussie,  gratiam  No¬ 
stram  et  ....  ad  quorumcunque  fidelium  suorum  honesta  vota  et 
desideria  applicare  et  ejus  animum  intendere  ac  ....  consensum 
suum  non  denegare.  Propterea,  cum  tu  comes  Chrystopbore-aliquam- 

diu  Nobis . et  ea  Nobis  accepta  et  grata  fuerunt,  et  tibi  visum 

fuerit  in  eis  diutius  non  persistere . scipere  et  acceptare,  ve- 

rum  a  Nobis  veniam  et  licentiam  te  ab  obsequiis  Nostris  absentare 

. ad  domum  tuam  .  .  .  revertendi  poscere.  Nos  vero,  ne  precibus 

star.  v.  14 
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tuis  clementia  et  benignitate  Nostra  dees . favorabilem  licentiam 

et  veniam  damus ,  coucediraus  et  impartimur  tenore  presentium  te 
absentandi  et  abeunđi  ....  hactenus  per  te  sincera  integritate  Nobis 
prestitis  et  ad  domum  tuam  paternara  redeundi,  quod  persistas 
Nostrarn  Austrie  fidelitatis  homagio  et  juramento  super  castris,  oppi- 
dis  et  villis,  que  a  Nobis  .....  prefecturam  obtines,  tenes  et  eis 
prees,  ut  tibi  tueque  integritati,  fidei  et  sinceritati  plane  confiditnus 

. tergo  irapressi  munimine  roboratarum.  Datum  Noremberge 

die  quintadecima  mensis  Januarii  .....  DXXIIIio. 

Ferdinandus  m.  p. 

. serenissimi  domini  principis  ....  proprium. 

Sigill.  Orig.  chart.  in  archivio  reg.  N.  R .  A .  1648 ,  47. 

CXCI.  1523.  8.  Februari  i.  Pragae. 

Ludovicus  rex  omnibus  in  suis  regnis  judicibus  (Joanni  Torquato 
quoque,  comiti  Corbaviae  et  bano)  hoc  dedit  mandatum:  „Cum  Nos 
in  castris  Feyerkew,  Wyvar  et  Lobor  ceterisque  omnibus  bonis  ma- 
gnifici  quondam  Francisci  Beryzlo  de  Graboria  certum  jus  habere 
dincscamur,  sintque  per  Nos  intra  reditum  Nostrum  in  Hungariam 
apud  manus  magnifici  Joannis  Banffy  de  Also  Lyndwa  sub  certis  con- 
dicionibus  relicta,  universas  et  quaslibet  causas,  tam  per  ipsum  Joan- 
nem  Banffy,  quam  per  alios  quospiam  in  alterutrum  motaš  et  mo- 
vendas  de  dictis  bonis,  de  plenitudine  authoritatis  Nostre  regie  intra 
Nostrum  in  Hungariam  reditum  differendas  et  prorogandas  duiimus.— 
Datum  Prage  die  dominico  post  festum  beate  Dorothee  virg.  Anno 
Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesirao  tercio." 

Sigill .  Orig.  chart.  Ibid.  N.  R.  A.  648.  23. 

CXCII.  1523.  10.  Februarii.  Grdjevac. 

Quidam  nobiles  caeteros  sui  ordinis  homines  ad  congregationem  in  loco 
Dolnji  Zdenci  celebrandam  invitantf  ut  violata  nobtlium  libertas 

vindicetur. 

Universis  et  singulis  egregiis  et  nobilibus  dominis  judlium  cujus- 
cunque  comitatus,  in  ambitu  regni  Sclavonie  eiistentis,  nec  non  et 
toti  universitati  nobilium  ejusdem  regni ,  dominis  et  fratribus  suis, 
Balthasar  de  Battbyan ,  Johannes  de  Thah  ,  Johannes  Castellanffj, 
Johannes  et  Ludovicus  Pekri,  Franciscus  Nelepewczy,  Pangracius, 
Johannes,  Michael,  Christophorus  et  Bolffaugus  de  Zempcze  et  ceteri 
fratres,  salutem  et  amieiciam  perpetuam.  Audire  jam  potuistis,  quale 
detrimentum  et  qualem  ignorniniam  diebus  proxime  transactis,  post 
discessum  nostrum  ex  civitate  Crisiensi,  quidara  non  amici  nostri 
ex  regnicolis  istius  regni  contra  libertatem  nostrarn  et  omnium  ve- 
strum  ac  tocius  regni,  certos  uobiles  ibidem  graviter  verberando,  su¬ 
per  nos  et  vos  et  quemlibet  vestrum  fecerunt,  et  ultra  illa  verbera 
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qua3dam  pecunias  fumales  in  derogamen  et  opprobrium  nostrum  ac 
vestrum  ordinaverunt,  ut  scilicet  de  nostris  propriis  expensis  nobiscum 
lites  protrahant  et  de  nostra  pharetra  nos  sagittent.  Decrevimus  igi- 
tur  una  cum  omnibus  dominis  magnatibus  istius  regni,  quibus  liber- 
tatem  regni  sic  violari  et  infringi  eque  grave  ac  .  .  .  est  sicuti  nobis, 
in  dominica  Invocavit  proxime  ventura  in  oppido  Also  Izdencz  quan- 
dam  congregacionem  facere,  ut  ibi  de  remedio  hujusmodi  ignominie, 
super  nos  et  quemlibet  vestrum  tacte,  provideamus  et  eciam  aliquid 
boni  ad  conservacionem  vel  pocius  recuperacionem  honoris  nostri  con- 
cludamus.  Eogamus  itaque  vos  et  requirimus  per  presentes  tanquam 
fratres  et  amicos  charissimos,  velitis  pro  vita,  honore  vestro,  die 
prefixo  in  loco  jam  dicto  .personaliter  singuli  constitui  et  adesse : 
melius  namque  esset  nobis  mori  vel  pocius  viven(tibus)  sepeliri,  quam 
in  tali  ignominia  et  dedecore  jacere.  Iterum  vos  rogamus  et  hortamnr, 
secus  ne  feceritis;  pecunias  autem  fumales,  contra  nosmet  ipsos  sic 
injuste  ordinatas,  nullus  vestrum  introdet,  nara  quicunque  introdederit, 
sibimet  ipsi  dampnum  et  risum  facit.  Ex  Gordowa  feria  3.  prox.  post 
Apolonie  virg.  et  mart.  Anno  1523. 

Sigill.  Orig.  chart.  in  archivio  zagrab .  archiep.:  Pol .  11.  1. 


CXCIII.  1523.  2.  Junii.  Budae. 

Sanudo  notat  ad  22.  Junii  1523,  plures  Laurentii  Orio,  oratoris, 
traditas  esse  literas,  „1  ultime  dile  qual  sono  di  2  dil  instante.“ 
Orio  dicit,  Ludovicum  regem  rebus  belli  intentum  esse  et  legatum 
pontificis  cum  pecuniis  exspectare.  „Ma  hanno  nova,  vien  70“  Tur- 
chi  nel  regno  et  a  quella  impresa.  Et  si  diče,  che  etiam  ii  S°r 
Turcho  vegnira  im  persona.  Erano  12  mia  di  Belgrado  lontan  dito 
exercito.  E  si  1  Danubio  non  fusse  cressuto,  za  ariano  principiato  .  \ 
II  re  spera  in  le  zente  dil  Infante,  qual  fin  hora  e  venute 
poche.  Et  a  uno  exercito,  cap®  dil  qual  e  uno  frate  di  San  Fran*°.u 

Sanudo.  T .  34.  Ad  22.  Junii  1523 . 


CXCIV.  1523.  26.  Junii.  Budae. 

Ludovicus  rex  has  literas  donationales  dedit:  wQuod  Nos  cura  ad 
nonnullorum  fidelium  Nostrorum  humillime  supplicacionis  instanciam, 
per  eos  pro  parte  generose  domine  Margarethe,  filie  condam 
magnifici  Joannis  Hennyugh  de  Zomzedwara,  ac  puelle  Anne,  filie 
ejusdem,  Nostre  propterea  factam  Majestati,  tum  vero  pietate  et  mi- 
sericordia  moti,  ne  easdem,  dominam  Margaretham  et  Annam  filiam 
suam,  successu  temporum  sub  tectis  aliorum  divagari  contingat,  ca- 
stra  Zomzedwara  et  Selyn  vocata  cum  districtibus  Berdocz,  Zthob- 
nyk,  Krawarczka  et  utroque  Chyche  nuncupatis ,  ad  eadem  castra 
pertinentibus,  nec  non  castellum  Zthwbycza  iuferiorem  . .  . ,  in  quo- 
rum  omnium  pacifico  dominio  prefata  domina  Margaretha  progenito 
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res  suos  ab  antiquo  perstitisse  seque  ipsam  persistere  eciam  de  pre- 
senti  asserit,  simul  cura  omni  jure  Nostro  regio,  —  premissis  sic  ut 
prefertur  stantibus  et  se  habentibus  ,  memoratis  domine  Margarethe 
ac  puelle  Anne,  filie,  nec  uon  egregio  Stephano  de  Deshaza, 
socero  ejusdem,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  nove 
Nostre  donacionis  titulo  dedimus.  —  Datum  Bude  in  profesto  beati 
Ladislai  regis  et  confessoris  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo 
vigesimo  tercio.* 

E  literis  Ferdinandi  regis ,  31.  Odobriš  1528  Viennae  datis ,  guibus 
dida  donatio  approbatur.  ln  archivio  reg.  N.  R.  A.  641t  21. 

CXCV.  1523.  12.  Julii. 

Testiraoniales  literae  zagrab.  capituli  de  protestatioue  Andreae  lite¬ 
rati,  nomine  „Andree  abbatis44  de  „Th o pozka,"  contra  violen- 
tias  „Stepbairi  comitis  de  Blaga  yM  jobagionibus  in  possessionibus 
dicti  abbatis:  *Lezthowa,  Behowo,  Brathychych,  Werhowcz.  Also 
Rukowo,  Charakowcz,  Also  Lezthowa  et  Felse  Lezthowatt  „more  et 
adinstar  infidelium  Thurkorumw  factas.  Dat.  »feria  secunda  in  pro¬ 
festo  s.  Margarethe  virg.  et  mart.«  1523. 1 

Orig.  chart .  in  archivio  archiep .  zagrab.:  Jurid .  168 ,  3 . 


CXCVI.  1523.  16.  Julii.  Budae. 

Sanudo  notat,  Laurentium  Orio,  oratorem,  scripsisse:  „Itern  scriue, 
le  zente  dil  Austria,  che  li  mando  ii  sernJ°  Infante.  si  partiuano 
per  non  esser  pagate.  Et  aspetauano  zonzese  ii  rT  legato,  e  fama, 
vien  con  assa  danari.  Scriue,  che  lo  Infante  ouero  archiducba  di  Au¬ 
stria,  cugnato  di  quella  Maesta,  hauia  scrito  al  re,  invitaudolo, 
vegni  a  cei  ta  dieta,  vol  far  a.  .  ,  doue  sara  ii  re  di  Polana:  et  quel 
li  a  risposo,  che  a  di  20  auosto  el  sara,  si  le  co?se  di  Turchi  non 
lo  facesse  restar.  Item  scriue,  che  dito  arcliidufcha  vol  dal  re,  che  li 
renoncij  le  raion,  1  ha  in  la  Dalmatia  e  Croatia,  per- 
che  1  vede  lui  non  le  pol  difender  contra  Turchi  e  lui  vol  difenderle." 

Sanudo .  T.  34.  Ad  20.  Augusti.  1523. 

CXCVII.  1523.  22.  Julii.  Budae. 

Ludovicus  rex  literis,  quas  alias  ad  Joannem  Torquatum, 
Corbaviae  comitera  et  banum ,  alias  vero  ad  omnes  et  singulos,  *in 
regno —  Hungarie  et  partibus  eidera  subjectisu  habitantes,  dedit, 
mandat,  ut  cives  urbis  Zagrabiae  *a  solucione  quorumlibet  tribu- 
torum  et  theloneorum  —  exemptiu  serventur:  *quoniam  Nos  volentes 


1  Similis  violeutia  facta  in  possessionibus  „Grangya  et  Hahoa  (Ibid.  ad 
168,  3);  dein  in  „Beliowoa  (lb.  178,  3,) 
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civitatem  Nostram  Montisgrecensis  ab  illa  desolacione  et  inopia,  in 
quam  superioribus  annis  est  redacta,  relevari,  utque  cives  et  inhabi- 
tatores  ejiisdem  civitatis  Nostre  eo  facilius  victum  querere  numero- 
que  et  opibus  augeri,  murosque  civitatis  atque  alia  munimenta,  ante 
aliquot  annos  ab  eis  inchoata,  pro  commodiore  defensione  tocius  regni 
Nostri  Sclavonie  continuare  et  absolvere  possint.  —  Datum  Bude  in 
fešto  b.  Marie  Magdalene  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vi- 
gesimo  tercio." 

Orig.  chart.  in  bibliothera  acadetniae  Slav.  mer. 

CXCVIil  1523.  29.  Augusti.  Višegrad. 

Ludovicus  rex  „illi  compositioni  et  ordinationi,  quam  —  Dorothea 
Kanisay,  relicta  —  Emerici  de  Peren  —  palatini  — ,  cum  — 
Francisco  episcopo  varadiensi  ac  —  Petro  de  Peren,  fratre  ejusdera 
carnali,  —  de  et  super  castro  Walpo.  in  comitatu  de  Baranya  ad- 
jacenteu,  et  omnibus  ejusdem  pertinentiis,  „partiin  in  dicto  de  Ba- 
ranya,  et  partim  in  crisiensi  districtu  scilicet  Zylaghsag  in  regno 
Sclavonie  comitatibus  existentibus  habitis,  —  mediantibus  literis  — 
Laurentii  de  Wylak,  ducis  Bozna,  judicis  curie  — ,“  fecit,  suum  re- 
gium  consensum  dedit  et  omne  jus  regium,  „si  quod  in  possessionibus 
Marok  et  Weck  in  de  Baranya,  nec  non  Kerezthur  vocatis  in  cri¬ 
siensi  in  districtu  Zilaghsag,  regno  videlicet  Sclavoniae,  —  habitis  — , 
qualitercunque“  haberet,  „memorate  domine  Dorothee  Kanisay  — 
iraperpetuum"  contulit,  ideoque  mandat,  ut  introductio  celebretur. 
„Datum  Vissegradi  in  fešto  decolationis  b.  Joannis  Bapt.  Anno  Do¬ 
mini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  tertio." 

In  archivio  reg.:  Transsum.  doc.  mixt.  465. 

CXCIX  1523.  29.  Septembris. 

„Dorothea,  filia  egregii  condam  Pauli  de  Garazdyncz,  olim  Johan- 
nis  Wydoych  de  Korbawa,  nunc  vero  condam  Francisci  Pekry  de 
Pethrowyna  —  relicta,  —  totalem  possessionem  suam  hereditariam 
Fa(r)kassowcz  siraul  cum  curia  nobilitari,  in  eadem  habita,  juxta  flu- 
men  Peker  appellatum,  in  comitatu  crisiensi  decurrens,  existentem 
et  habitam,  —  Georgio  literato  de  Kapolna,  castellano  et  provisori .  . 
castri  Welyke,  pro  trecentis  flor.  auri“  pignori  dedit:  qua  de  re  banus 
Joannes  Torquatus  literas,  „sigillo  novo  egregii  Pauli  Kere- 
cheny  de  Kanyafewlde,  vicebani  et  comitis  —  Crisiensis",  munitas, 
dedit.  „Datum  in  Meccbenycza  (?)  in  fešto  b.  Michaelis  archangeli 
Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  tercio.  Lecta  per  me 
magistrum  Hobtbych.a 

Orig.  chart.  in  archivio  reg.  N.  R.  A.  630 ,  11. 
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CC.  1523.  18.  Decembris.  Čazmae. 

Literae  Joannis  Torquati,  Corbavia©  comitis  et  bani,  de  evo- 
catione  Georgii  marchionis  brandenburg.  et  „Joannis  Kossaczky“, 
capitanei  in  castro  Medved  et  castello  Rakovac,  quorum  jobagiones 
in  homines,  in  possessione  episcopi  zagrab.  Gradec  vocata  habitantes, 
irruerunt  „tali  sub  ordinacione  et  astucia  excogitata,  ut  prefati  homines 
ad  eiercitum  dorainorum  et  regnicolarum  hujus  regni  contra  infideles 
Thurcos  proficisci  deberent."  Dat.  „in  oppido  Chasmensi  feria 
seita  proi.  ante  festum  b.  Thome  apost u  1523. 

Orig.  chart .  in  archivio  archicp.  zagrab Jurid.  171 ,  3. 

CCI.  1523.  Crisii. 

Comitatui  crisiensi  de  inquisitione,  contra  Nicolaum  Dersfy  peracta, 
haec  fuerunt  relata:  „Qualiter  in  fešto  Bartholomei  apostoli  —  pro- 
xime  preterito  egreg.  Nicolaus  Dersfy  de  Zerdahel  —  duas  totales 
et  integras  possessiones  —  conventus  Fratrum  Heremitarura  in 
Ztreza  commorancium,  Jakopowch  et  Tho  .  .  ncz  vocatas,  in  comi- 
tatu  crisiensi  existentes  — ,  vi  et  potencialiter  occupasset  —  ;  et  cum 
idem  Nicolaus  Dersfy  colonos  predictarum  duarum  possessionum  šibi- 
meth  servire  et  famulari  quibusvis  serviciis  et  presertim  wlgo  gho- 
zopochina  vocata  cogeret  et  compelleret,  et  ipsi,  dum  ad  prefata 
servicia  ipsius  Nicolai  Dersfy  ire  et  proficisci  deberent,  .  .  .  .  et  re- 
cusarent,  extunc  ipse  in  —  fešto  beati  Augustini  episcopi  eosdem 
colonos  in  bonis  ipsorum  depredari  fecisset  — .  Datum  Crisii  sexto 
die  diei  inquisicionis  prenotate  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo 
vigesimo  tercio.a 

Orig .  chart .  tn  archivio  reg.i  Ada  monast.  de  Ztreza  5,  41. 

CCII.  1523. 

Ludovicus  rex  mandat,  ut  capitulum  s.  Petri  de  Požega  „Simonem 
Mersych  de  Orbowacz,  cubicularium  et  dapiferum  Nostrum"  (nempe 
regis),  inducat  in  dominium  „castelli  Podworsa  —  ,  in  comitatu  de 
Posega,  —  quođ  Franci  sci  de  Hederwara  pridem  prefuerat, 
sed  ob  eam  infidelitatis  notam,  quam  idem  Franciscus  per  ammissio- 
nem  castri  Nostri  nandoralbensis,  juxta  generalis  decreti  regni  Nostri 
contenta  palam  incurisse  dinoscitur,  ad  collacionem  Nostre  Majestatis 
devolutum  —  fuerat.tt 

Orig .  chart .  in  bibliotheca  academiae  Slav .  mer. 

CCII  I.  1523  —  1524. 

Literae  „Gasparis  Borychewych  de  LapaczB,  „Andree  electi  eccle- 
sie  thynnyensis  ac  abbatis  ecclesie  beate  Marie  Virginis  de  Tho- 
pozka,  ordinis  cistercien.a, —  comitis  nec  non  judicis  ordinarii  et 
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causarum  auditoris  nobilium  predialium  et  universorum  incolarum 
abbacie  predicte  generalis,  —  in  congregacione  generali  universitatis 
nobilium  predialium  ceterorumque  populorum  tocius  abbacie  —  feria 
secunda  prox.  post  festum  b.  Martini  episcopiu  1523  celebiata,  datae, 
quibus  praedia  „Super.  et  infer.  Lyzthowa,  Rukowo,  Charakowczy, 
Hahowo,  Werhowcz  et  Dworacz*  Stephano  comiti  de  Blagaj,  in- 
fideli  et  rebelli,  adimuntur  et  dicto  abbati  Andreae  addicuntur.  Has 
literas  Ludovicus  rex  „velut  legitimus  patronus  omnium  ecclesiarum 
hujusregni—  Hungarie  et  parcium  šibi  subjectarum“  a.  1524 
confirmavit. 1 

Orig.  chart.  in  archivio  archiep.  zagrab.:  Jurid.  175 ,  3 . 

CCIV.  1523-1524. 

Joannes  Torquatus,  Čorba viae  comes  et  banus,  „in  pre- 
senti  feria  quarta  prox.  post  festum  Pasce  Domini  proxi’me  preteritum 
hic  in  DobowczM  agens,  literas  vicebani  sui  Pauli  Kerecheny  et  ju- 
dicum  nobilium  comitatus  crisiensis  a.  1523  de  non  traducendis  jo- 
bagionibus  datas,  approbat.  Dat.  „secundo  die  termini  prenotati  Anno 
Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  quarto.u 

Orig.  chart .  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 

CCV.  1524.  10.  Februarii.  Posonii. 

Ludovicus  rex  „Joanni  Torquato,  comiti  Corbaviensi,  et  Jo- 
anni  de  Thah,  regnorum  —  Dalmacie,  Croacie  et  Sclavonie  ba¬ 
ni  s,a  mandat,  ut  restatutionem  civium  urbis  Zagrabiae  in  locis  „Pe- 
throwynau  et  „Sylakowynatf  perficiant,  cui  .Margaretha  de  Hennyng, 
Joannis  Banfy  de  Bolondos  vidua,  ejusque  gener  Stephanus  Deeshazy 
et  filia  Anna  obsistebant,  quorum  homines  „Nostrum  (regis  scil.) 
hominem  et  testimonium  capituli  (zagrab.)  variis  et  turpissimis  ver- 
borum  contumeliis  affectos  nisi  fuge  presidio  šibi  consuluissent,  mi- 
serabili  neće  interficere  voluissent.  —  Datum  Posonii  feria  quarta 
cinerum  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  quarto.a 

Sigill.  Orig.  chart.  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 

1  Quum  haec  sententia  executioni  mandaretur,  „tunc,“  relatione  capituli 
zagrabiensis  a.  1524  teste,  „nobilis  Petrus  Grechych,  familiaris  —  co- 
mitis  Stephani  de  Blagay,  nomine  et  in  persona  ejusdem  domini  sui 
mani  bus  armatis  et  potenciariis,  evaginata  framea,  in  —  Serenitatis 
Vestre  (scil.  regis)  hominem  et  nostrum  (scil.  capituli)  testimonium 
irruisset  inibique  eosdem  ab  hujusmodi  execucione  —  repulissetu  : 
qua  de  causa  capitulum  zagrabiense  contra  comitem  Stephanum  de 
Blagay  ultro  proceđere  a  rege  jubetur  literis,  „Bude  duodecimo  die 
dieteu  in  campo  Bakos  a.  1524  celebratae,  datis.  Executores  secundo 
repulsos  fuisse,  capitulum  regi  retulit  (Archiv.  archiep.  zagrab.:  Jurid. 
176,  3;  177,  3). 
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CCVI.  1524.  8.  Aprilis.  Capodistria. 

„DiCaodistria  di  S.  Zuan  Minoto,  proveditor  et  cap° ,  fo  letere  questa 
matina  et  ozi  di  8,  come  hauea  auto  auiso,  che  1  eiercito  turehe- 
scho  erra  veuuto  a  uuo  locho  ditio  Grobenich,  distante  di  qui  mia 
50,  el  camin  che  1  abia  a  prender  non  se  intende.“ 

Sanudo.  T .  36.  Ad  9.  Aprilis  1524. 

CCVII.  1524.  19.  Maji. 

Ludovicus  rex  „universas  et  quaslibet  causas  —  Johannis.  Ca- 
stellanffy,  aulici  Nostri  levis  armature,  tam  per  ipsum  contra 
alios,  quam  per  alios  quospiam  contra  ipsum  motaš  vel  movendas, 
interim  quoad  ipse  in  serviciis  Nostris  in  coufinibus  regni  Nostri 
Croacie  de  voluntate  et  mandato  Nostro  necessario  occupabitur, — 
differendas"  duxit  „et  prorogandas.  —  Datum  —  feria  quint&  prox. 
post  festum  penthecostestt  1524. 

Orig.  chart.  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer . 

CCVIII.  1524.  2.  Junii.  Budae. 

Ludovicus  rex,  „Thome  Jarneyerwyth,  castellano  castri  Oztrosyn,‘ 
quoddam  mandatum  dans,  dicit :  „quod  si  feceris,  bene  quidem,  alio- 
quin  in  congregacione  regnicolarum  —  regni  Nostii  Sclavonie 
in  sede  zagrabiensi,  primitus  post  harum  emanacionem  celebranda, 
coram  banis  ejusdem  regni  Nostri  Sclavonie,  vel  eorum  vicebanis, 
comparere  modis  omnibus  debeas."  —  In  eisdem  regis  literis  „Bal- 
tbasaris  Hobethych  deDobowcz,  regni  —  Sclavonie  viceprothonota- 
riia,  mentio  fit.  „Datum  Bude  in  octava  sacratissimi  Corporis  Christi 
Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  quarto.“ 

Orig.  chart.  lbid. 


CCIX.  1524.  9.  Julii.  Budae. 

Ludovicus  rex,  Grogorio  Orlovčić  et  Petro  Kružić  castellum  „Ber- 
zewczetf  donans,  dicit:  nQuod  Nos  habentes  respectum  ad  fidelitatem 
et  serviciorum  grata  merita  fidelium  Nostrorum,  egregiorum  Gregorii 
Orlowcbyth  de  Choka  et  Petri  Krwsyth  de  Kroog,  capitaneorum  No- 
strorura  Segniensium  et  castellanorum  Clisiensium,  que  ipsi  —  tuna 
alias  semper,  tum  vero  potissimum  anno  superiore,  dum  arx  prefata 
Nostra  Clisiensis  a  Thurcis,  hostibus  hdei  Nostre  sacro  sancte,  ma- 
gnis  viribus  obsideretur,  ipsi  arcem  eandem  ab  obsidione  propriis 
suis  laboribus,  viribus  et  expensis  cum  magna  sangvinis  sui  effus ione 
liberando,  summa  fidelitate  et  constancia  viriliter  ac  strenue  eihibue- 
runt  et  impenderunt,  castellum  Nostrum  Berzewcze  vocatum,  in 
comitatu  Crisiensi  in  regno  Nostro  Sclavonie  habitum,  simul  cum 
oppidis  Berzewcze,  Zenth  Gewrgh  et  Ivanch,  ac  possessionibus 
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Apathowcz,  Detkowcz,  Gradecz,  Borychowcz,  Zygeth,  Friczakowcz, 
Bankowcz,  Blasowcz,  Lexyncz,  Sybwllye,  Kolowcz,  Lancharwcz,  Bo- 
rychowcz,  Werzynowcz,  Dobonyo,  Redehyna,  Werzynowcz,  Ebres,  Zlo- 
bothchyna,  Ebres,  Zenth  Gewrgb,  Nowawcz,  Boxyncz,  Tochkowcz,  Go- 
ricza,  Dolowe,  Byztherch,  Mochylo,  Wyrwyz,  Kernyno,  Radkowcz, 
Zela,  alia  Zela,  Apathy,  Rwsan,  Bryschya,  Hereklaz,  Gradyschya  et 
Zamarowcz,  —  quibus  illustris  condam  Laurencius  comes  de  Wylak, 
dux  Bozoe  et  judei  curie  Nostre,  prefuerat,  sed  idem  castellum  una 
cum  omnibus  hujusmodi  pertinenciis  suis  per  mortem  et  defectum 
seminis  ejusdem  Laurencli  ducis  ad  Nos  devolutum  esse  perhibetur 
et  redactum.a  —  Rex  autem  hoc  donat  alia  Joanni  Istwanffy  prius 
facta  donatione  non  obstante.  —  „Datum  Bude  in  fešto  beati  Briccii 
episcopi  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesirao  quarto.“ 

In  Ferdinandi  regis  liieris  a.  1527 ,  guibus  hane  donationem  confir- 
mat ,  in  arehivio  zagrab.  arehep.:  Đon .  168,  5,  et  in  arehivio  reg.: 
Transsum.  don.  saec .  T.  I.  p.  4 

CCX.  1524.  I.  Augusti.  Zagrabiae. 

„Nos  Johannes  Parys  de  Adamowcz,  Cristoferus  Zerechen  de  Ka- 
polna,  Johannes  Saronych  de  Koznycza  et  Gregorius  Othmych  de 
Klokoch,  judlium  comitatus  zagrabiensis,  memorie  commendamus: 
quod  cum  nos  ad  instanciam  et  legitimam  peticionem  egregiorum 
Stephani,  Georgii  et  Emerici  Bradach  de  Ladomercz  prefatum  Jo- 
hannem  Parys,  nnuru  ex  nobis,  ad  infra  scriptam  inquisicionem  facien- 
dam  sede  banatus  vacante  de  sede  nostra  judiciaria  legitime 
destinassemus" :  idem  „in  fešto  beati  Jacobi  apostoli  prox.  preterito- 
inquisitionem  habuit  de  violentiis,  quas  homines  „venerabilis  et  ma- 
gnifici  domini  Mathie  de  Barach,  prioris  Aurane, —  ex  com- 
missione  et  permissione  prefati  domini  Mathie  prioris  ac  magnifici 
Johannis  de  Thah,  dominorum  scilicet  suorum,*  fecerunt.  „Da¬ 
tum  Zagrabie  octavo  die  diei  iuquisicionis  prenotate  Anno  Domini 
Millesimo  quingentesimo  vigesimo  quartoV 

Orig .  ehart.  in  bibliotheca  academiae  Slav .  mer. 


1  Iidem,  quos  supra  memoravimus,  judicos  nobilium  tum  antea  tum  po- 
stea  eundem  collegam  suum,  Johannem  Parys,  ad  varias  inquisitiones 
perficiendas  delegaverunt.  In  literis,  quae  de  h.s  inquisitionibus  agunt, 
formula :  Sede  banatus  vacante  semper  occurrit ;  ex  his  vero 
literis  primae,  quod  quidem  nobis  constat,  datae  sunt  7.  Aprilis  1524, 
ultimae  4.  Novembris  1525.  Violentiae,  propter  quas  inquisitiones  ha- 
bebantur,  factae  sunt  jam  „de  commissione  permissioneque  et  mandato 
magnifici  Johannis  Kossaczky  de  Kolowrath,  moderni  guberna- 
toris  castri  Medwewar  et  castellorum  Rokonok  —  et  Lwkawecz  (31.  Au¬ 
gusti,  1.  Decbr.  1524;  4.  Nov.  1525),  jam  permissione  et  commissione 
„egregii  Nicolai  Mernyawchych  de  Dojacz  sive  de  Brezowyczaf “ 
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CCXI.  1524.  8.  Augusti.  Budae. 

Ludovicus  rex  „Johanni  Torquato,  comiti  Corbavie,  ac  Jo- 
hanni  de  Thah,  regnorum —  Dalmacie,  Croacie  et  Sclavonie  ba¬ 
ni  s,a  mandat,  ut  immanitatem  civium  urbis  Zagrabiae  a  solvendis 
„theloneis  et  tributisa  tneantur.  „Datum  Bude  fena  secunda  prox. 
aute  festum  b.  Laurencii  mart.  Anno  Domini  Millesimo  quingente- 
simo  vigesimo  quarto.u  1 

Sigill.  Orig.  čhart.  Ibid. 

CCXII.  1524.  10.  Augusti.  Dubovac. 

Sophia ,  Nicolai  de  Szentlelek  vidua ,  declarat ,  šibi  a  Ladislao  de  Ka- 
niza  ea  pecuniae  summa  satisfactum  esse,  qua  guaedam  cjus  bona  šibi 
in  pignus  data  erant . 

Nos  Johannes  Torquatus,  comes  Corbavie  ac  regnorum  Dal¬ 
macie,  Croacie  et  Sclavonie  banus,  memorie  commendamus:  Quod 
generosa  domina  Sophia,  relicta  egregii  condam  Nicolai  Akacij  de 
Zenthlelek,  coram  Nobis  personaliter  constituta  sponte  confessa  est 
in  hunc  modum:  Quod  licet  alias  maguificus  dominus  Ladislaus 
de  Kanysa  et  generosa  condam  domina  Clara  de*Rozgon,  mater 
ejusdem,  totales  possesiones  ipsorum  Kemenowcz,  Kolaryewcz,  Perw- 
syncz,  Wydowecz  et  Lwka  vocatas,  nec  non  quandam  šibam  Jaze- 
nowcz  appelatam  — ,  ad  castrum  ipsorum  Wasmegereche  pertinen., 
—  prefatis  condam  Nicolao  Akacy  de  Zenthlelek  ac  eidem  domine 
Sophie  —  pro  quingentis  flor.  hungar.  monete  usque  tempus  redem- 
pcionis  earundem  titulo  pignoris  obligaverint :  tamen  prefata  domina 
Sophia,  tum  pensatis  proventibus  et  fructibus,  per  eandem  domiuam 
ac  dictum  condam  Nicolaum  Akacy,  dominum  et  maritum  suum, 
quoad  viiisset,  ex  eisdem  possessionibus  et  silva  perceptis,  tumque 
ob  amiciciam  ac  singularom  favorem  et  complacenciam  egregii  Ge- 
orgii  literati  de  Kapolna,  castellani  castri  Welyke,  quibus  idem  ipsi 
domine  Sophie  multipliciter  complacere  studuit,  ex  prescripta 
summa  quingentorum  flor.  annotato  domino  Ladislao  de  Kanysa 
ducentos  flor.  remisisset  et  relaxasset,  residuos  vero  trecentos 
flor.  annotatus  Georgius  literatus  nomine  et  in  persona  prelibati 


vel  „Georgii  Chery,  castellani  et  provisoris  curie  castelli  Bosyako,  per 
venerabilem  et  magnificos  dominos  Mathiam  deBarach,  priorem 
Aurane,  et  Johannem  de  Thah  in  eodem  castello  constituti* 
(17.  Augusti  1524,  17.  Jul.,  29.  Septem. ,  2.  Novembr.  1525.)  — 
In  archivio  reg.  N.  R.  A.  648,  24  et  in  bibliotheca  acad.  Slav.  mer. 
Vide  Rad  XXII.  77. 

1  Simile  mandatum  Ludovicus  rex  bano  Francisco  de  Batthyau  dedit 
„Bude  sabbato  in  profesto  nativitatis  b.  Joannis  Bapt.“  1526.  (In* 
biblioth.  academiae  Slav.  mer.) 
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domini  L&dislai  de  Eanysa,  domini  scilicet  sui,  dicte  domino  Sophie 
ad  effectum  persolvisset  — .  Ob  hoc  igitur  et  ideo  prefata  domina 
Sophia  memoratum  dominum  Ladislaum  de  Eanysa  super  premissa 
plenaria  satisfaccione  dictorum  quingentorum  flor.  quittum  commi- 
sisset  et  expeditum  —  harum  Nostrarum  vigore  et  testimonio  lite- 
rarum,  qnas  sigillo  novo  egregii  Pauli  Eerecheny  de  Eanyafewlde, 
vicebani  et  comitis  Nostri  Crisiensis,  fecimus  consignari.  Datum  in 
Dobowcz  in  fešto  beati  Laurencii  martiris  Anno  Domini  Millesimo 
quingentesimo  vigesimo  quarto. 

SigUl.  Orig.  chart.  in  archivio  reg .  N .  R.  A .  641 ,  32  et  31. 

CCXIII.  1524.  15.  Octobris.  Budae. 

Ludovicus  rex  eagrabiensi  capitulo  mandat ,  ut  suas  ćopi  as  paratas  ha - 
beat,  unague  modum,  quo  vectigalia  singulis  colonis  imponenda  sint, 

determinat. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus ,  Dei  gracia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Honorabiles, 
fideles  Nobis  dilecti.  Recens  est  vobis  memoria  periculorum,  que  huic 
regno  superioribus  annis  Thurci  intulerunt.  Audisse  jam  et  illa  potu- 
istis,  que  bijs  diebus  castris  Zewerinien.  contigerunt.  Cum  itaque 
captis  arcibus  ad  viscera  regni  hostes  tam  potentes  undique  penetrare 
jara  aperte  moliantur,  nec  possint  solis  gentibus  Nostris  aut  profli- 
gari  aut  propelli  a  finibus  vestrura  aliorumque  subditorum  Nostrorum, 
omnium  statuum  auiilium  ex  necessitate  duiimus  requirendum.  Man- 
damus  itaque  fidelitati  vestre  sub  pena  decreti  generalis ,  quatinus 
statim  acceptis  presentibus  juxta  ordinacionem,  in  dieta  fešti  nati- 
vitatis  beatissime  Marie  virginis  proxime  preteriti  celebrata,  per  do- 
minos  prelatos  et  barones  proceresque  ac  regnicolas  hic  tune  con- 
gregatos,  superinde  factam,  gentes  vestras  universas,  racione  bonorum 
vestrorura  pro  regni  defensione  conservandas,  juxta  modum  et  formam 
decreti  prenotati  citra  omnein  moram  idoneis  militibus  et  armis  de- 
centibus  instaurare  preparareque  et  ad  festum  beati  Nicolai  episeopi 
proxime  venturum  ad  Croaciam  sub  capitaneatum  banorum  No¬ 
strorum  Croacie  certe  et  fideliter  in  pleno  numero  mittere  debeatis, 
commitendo  eisdera  firmiter,  ut  in  eodem  progressu  damna  inferre 
non  presummant,  nec  vi  aliquid  auferrant,  sed  ex  stipendio  juste  vi- 
vant,  alioqui  et  vos,  si  negligentes  in  gentibus  expediendis  fueritis, 
et  ipsas  gentes,  si  damna  intulerint,  severiter  puniri  faciemus.  Ut 
autem  crescentibus  periculis  eciam  militum  numerus  augeatur,  man- 
damus  vobis  iterum,  ut  bona  vestra,  ex  quibus  pecunie  exercitu- 
ales  ad  gentes  tenendas  colligi  debent,  pro  augendo  militum  numero, 
non  per  portas,  sed  per  fumos  dicari  faciatis;  in  hac 
antem  dicacione  et  iiberi  et  factores  omnes,  cnjuscunque  nominis  et 
condicionis  sint,  dicentur,  nemoque  (cum  de  communi  omnium  salute 
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agatur)  exemptus  sit,  nisi  nimium  pauperes,  qui  ob  inopiam  contri- 
buere  noo  possunt.  Ceterum,  quoniam  cesar  Thurcorum  ad  ver  futu- 
rum  personaliter  boe  regnum  Nostrum  invadere  proposuit,  cui  Deo 
adjuvante  Nos  quoque  personaliter  occurrere  vitamque  Nostram  pro 
salute  hujus  regni  ponere  non  dubitabimus,  mandamus  rursum  vobis 
sub  pena  infidelitatis  et  ammissione  omniura  bonorum  vestrorum,  ut 
vos  quoque  ultra  gentes  vestras  ordinarias  eciam  decimain  partem 
colonorum  vestrorum  juxta  ordinacionem,  anuo  preterito  superiode  in 
publica  dieta  factam,  bene  armatos  et  omnibus  rebus  bellicis  atque 
victualibus  bene  preparatos  habere  debeatis,  ita,  ut  cum  tempore 
adveniente  vobis  scripserimus,  ad  hane  expedicionern  hujusmodi  deci- 
mam  partem  colonorum  sine  mora,  quo  jusserimus,  majore  quo  po- 
teritis  numero  pro  patrie  et  pro  capite  vestro  tuendo  mittere  possitis. 
Secus  sub  penis  prenotatis  et  in  quantum  patriam  vitamque  vestram 
ac  vestrorum  diligitis,  facere  in  premissis  non  presummatis.  Datum 
Bude  sabbato  proximo  ante  festum  beati  Galli  confessoris  Anno 
Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  quarto. 

A  tergo:  Honorabilibus  capitulo  ecclesie  zagrabiensis ,  fidelibus 
Nobis  dileetis. 

Sigill.  Orig .  ehart.  in  arehivio  zagrab.  capit.  fasc.  1.  nr .  21. 

CCXIV.  1524.  3.  Novembri«.  Venetiis. 

Petrus  Zen,  Constantinopoli  e  sua  legatione  redux;  in  consilio 
ven.  de  Turcis  hunc  in  modum  dixit;  „Disse,  che  hanno  (scil.  Turci) 
gran  fantasia  al  Hongaria.  E  parlando  con  Mustaffa  bassa,  li  dis se, 
bisogna  quella  Sritt  stagi  in  bona  pače  col  mio  S°/»  1  auto  Belgrado 
e  Kodi,  e  dove  1  andara,  1  otegnira.  E  li  disse,  che  si  vardasse,  che 
in  la  Dal  ma  ti  a  si  fa  gran  danni  ali  subditi  dil  Signor,  e  che  non 
si  vengi  per  questa  Dalmatia  ala  guera,  con  altre  parole:  tamen 
lhoro  e  quelli  fanno  danno  a  nostri  subditi  di  Dalmatia." 

Sanudo.  T.  37.  Ad  3.  Novcmbris.  1524.  V.  Arhiv.  VIII .  189. 


CC XV.  1524.  15.  Novembris.  Budae. 

E  literis,  aChristophoro  comite  de  Frangepanibus  ad 
Joannem  Antonium  Dandolo  15.  Novembris  1524  Buda  datis,  supra 
id,  quod  in  libro  Arkiv  VIJI.  190  continetur,  Sanudo  haec  addit: 
„De  nouo  altro  non  hauemo  in  questo  presente,  solum  che  Turchi 
insieme  con  Tartari  in  numero  70™  depredono  el  reame  de  Polonia 
avanti  dui  mexi,  et  tornati  in  quedam  campanie  deserte  se  affermono, 
et  la  feceno  de  lor  steehadi  a  modo  loro;  incontro  lo  re  ser™°  de  Po¬ 
lonia  con  30™  soi,  se  messe  in  opposito  zoe  de  una  altra  parte  del 
.  monte,  temendo,  che  un  altra  volta  non  uegnano  a  depredar  suo  re- 
gno,  et  cusi  sonno  stati  ambidui  exerciti  per  tutto  oetubrio.  Adesso 
se  diče,  che  sonno  venuti  adosso  delo  Signor  di  Moldauia.  De  Ale- 
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mania  se  diče,  ch  e  tutta  in  rumore  et  discordia  taliter,  che  pocho 
bene  se  sente  de  Alemania.  Noi  hauemo  mandato  uno  nostro  serui- 
tore  ra  Alemania,  qual  deve  tornare  im  pochi  zorni,  et  no  sapera  el 
uero  del  tutto,  qual  venuto,  volentiera  participaro  quello  se  ktendera 
ala  Mcia  vostra." 

Sanudo.  T.  37.  Ad  3.  Đecembris  1524. 

CCXVI.  1524.  30.  Novembris.  Budae. 

Ludovicus  rex  literis,  „Bude  in  fešto  b.  Andree  apost.  Anno  Dom. 
Millesimo  quingentesimo  vigesimo  quarto  datis,“  agnoscit:  wquod  — 
Johannes  Banflfjr  de  Also  Lyndwa  —  ac  —  Margaretha,  alias  relicta 
magnifici  condam  Francisci  Beryzlo  de  Graborya,  nunc  vero 
consors  ejusdem  Johannis  Banffy,  castrura  Wywar  — ,  in  regno  — 
Sclavonie  habitum,  per  raortem  et  defectum  seminis  dicti  condam 
Francisci  Beryzlo  —  ad  Majestatem  Nostram  devolutum ,  —  ex 
comissione  Nostra  ad  manus  Petri  Keglewith  de  Bwzyn,  cubi- 
cularii  Nostri,  Nostro  riomine  remiserunt — u. 

Orig.  chart.  in  bibliotheca  academ.  Slav.  tner. 

CCXVII.  1524.  30.  Novembris.  Ripač. 

Nobiles  regni  Croatiae  banum  e  magnatom  ordine  respuunt  huncgue 
magistratom  a  Ferdinando  archiduce  šibi  dari  petunt. 

Serenissimo  Principi  et  domino  domino  Ferdinando,  Dei  gratia 
Sacre  Romanorum  reg.  (Majestatis)  Regenti  etc.  Domino  nostro 
gratiosissimo. 

Sacra  Regietas  et  domine  domine  noster  naturalissime  atque  gra- 
tiosissirae.  Fidelitatis  nostre  hurailimam  commendationem.  Intellexi- 
mus  ex  nonnullorum  relacione,  quod  forent  nonnulli  Domini  bujuf 
Regni  Majestatis  Vestre  Croacie,  qui,  ut  aiunt,  etiam 
nostro  nomine  per  interpositas  personas,  oratores  quasi  nostros,  apud 
Vestram  intercedere  velint,  ut  Majestas  Vestra  annueret,  quo 
hoc  miserimum  regnura  e  medio  ipsorum  Dominorum  banum  eligere 
posset;  quod  si  ita  est,  certa  sit  Vestra  Majestas,  nos  hujus  consilii 
minime  fuisse  participes,  neque  talibus  oratoribus  literas  nostras 
credentiales  dedisse.  Non  dubitamus  autem  Vestram  Majestatem  fa- 
cile  estimare  posse,  si  sufficiat  aliquis  ex  Dominis  Croatis  ad  tanti 
officii  gubernamen,  cum  eciam  ad  proprie  direccionis  ac  tutele  suf- 
ficientiam  satis  miserimam  habeant  facultatem,  nec  est,  clementissime 
domine,  alia  hujus  rei  causa,  nisi  quod  nituntur  aliqui,  qui  eciam 
modo  nos  diversis  oppressionibus  in  dies  non  desinunt  tractare,  jugum 
perpetue  rusticitatis  atque  deditionis  cum  crudelissima  in  propriura 
sanguinem  et  in  veram  nobilitatem  sevicione  nostris  cervicibus  ira- 
ponere;  quare  supplicamus  Vestre  serenissime  Majestati,  nolit  talibus 
solicitationibus  locum  dare  et  bane  facultatem  quibuscumque  annuere, 


Digitized  by  VjOOQle 


222 


M.  MKSIĆ. 


unde  nos  eciam  aliter  satis  ingentibus  oppressionibus  obrati  funditus 
ruamur,  sed  provideat  nobis  de  bano,  qui  ad  tanti  gubernaminis  of- 
ficia  undique  utilis  et  sufficiens  existat.  Deus  optimus  conservet  Ve- 
stram  Majestatera  pro  coramodo  reipublice  christiane.  Ex  Rypath 
in  fešto  beati  Andree  apostoli  1524. 

Fideles  Universitas  Nobilium  Regni  Majestatis 
Vestre  Croacie  etc. 

Ex  apographo  bibliothecae  academiae  Slav .  mer .,  facto  ex  orig.  chart. 

in  c.  r .  secr.  archivio  Viennae.  Vide  Had  XXII.  101  nota. 

% 


CCVXVIII.  1524.  30.  Novembris.  Budae. 

Ludovicus  rex  capitulo  čazmensi  mandat:  „quatenus  ad  requisicio- 
nem  —  egregii  Petri  Keglewyth  de  Bwzyn,  aulici  Nostri,  testi- 
monium  vestrum  fide  dignum  mittere  debeatis,  qui  intersit  et  videat, 
ubi  et  quando  idem  Keglewyth  magnifico  Johanni  Banffy  certam 
pecunie  summam  pro  redempcione  castrorum  Nostrorum  Wywar, 
Feyerkew  et  Lobor  (de  qua  infra  sub  Nro.  CCXIX  agitur)  deponet  et 
persolvet.  —  Datum  Bude  in  fešto  b.  Audree  apost.  Anno  Dom.  Mil- 
lesimo  quingentesimo  vigesimo  quarto.— Ludovicus  rex  manu  propria.* 

Orig.  chart.  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 

CCXIX.  1524.  Menee  Novembri.  Budae. 

Causa,  qua  de  bonis  mortui  Francisci  Berisla  vi  de 
Grabarje  agebatut*  et  de  qua  supra  sub  Nro.  CXLII.  dictum  est, 
judicis  sententia  finita  est.  —  In  documento,  hac  de  re  confecto, 
Stephanus  de  Bathor,  regni  Hungariae  palatinus,  primum  ea 
aflFert,  quae  nos  supra  sub  Nro.  CXLII.  adduximus,  deinde  sic  pro- 
8equitur:  WA  quo  quidem  termino  vigesimi  quinti  diei  predicti  fešti 
Epiphaniarum  Domini  causa  parcium  prescripta,  scilicet  exhibicio 
prescriptarum  literarum  et  literalium  instrumentorum ,  partes  inter 
easdem  diversis  prorogacionum  cautelis  intervenientibus,  de  termino 
in  terminum  currentibus,  ventilata,  ultimatim  ad  feriam  secundam 
proximam  post  festum  beati  Ga  11  i  confessoris  proxime  preteritum, 
consequenterque  Nostram  in  presenciam  prorogative  deventa  et  de- 
ducta  extitisset.  Qua  quidem  feria  secunda  instante,  Nobisque  una 
cum  nonnullis  dominis  prelatis,  baronibus  magistrisque  prothonotariis, 
et  regni  nobilibus,  sedis  scilicet  Nostre  juđiciarie  juratis  assessoribus, 
hic  Bude,  pro  revisione  et  adjudicacione  premisse  cause  consedenti- 
bus,  prefatus  magister  Albertus  Sarkezy  de  Nadasd,  director  causa- 
rum  regalium,  pro  prefato  domino  Nostro  rege  cum  sufficienti  procu- 
racionis  mandato  ab  una,  parte  siquidem  altera  Gregorius  literatus 
de  Zenth  Iwan,  pro  predictis  Johanne  Banffy,  cum  Nostris,  et  domina 
Margaretha,  consorte  ejusdem,  cum  conventus  ecclesie  de  Kapornak 
literis  procuratoriis,  partibus  ab  alia,  Nostram  venientes  in  presen- 
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ciam,  idem  magister  Albertus  Sarkewzy  —  prescriptas  literas  et  lite- 
ralia  instrumenta  per  antefatos  Johannem  Bauffy  et  dominam  Mar- 
garetham,  consortem  ejusdem,  juita  premissa  eorum  obligamina 
produci  et  eihiberi  postulavit  coram  Nobis.  Quo  audito  memoratus 
Gregorius  Zenth  Iwany  —  quasdam  quinqne  literas  —  Nostro  judi- 
ciario  eiamini  curavit  exhiberi.  Quarum  prime  —  tenor  tališ  est 
(sequuntur  literae  Joannis  Corvini,  supra  sub  Nro.  LVI.  adductae). 
Altera  vero  earundem  —  declarabat  inter  alia  (sequuntur  literae,  in 
quibus  id  continetur,  quod  supra  pag.  143  nota  1.  brevitei  expo- 
suimus).  Terciarum  —  tenor  tališ  est  (sequuntur  literae,  quarum 
argumentum  supra  sub  Nro.  XL.  breviter  exponitur).  Quarta  —  se- 
quitur  sub  tenore  (sequuntur  literae,  de  quibus  supra  pag.  132  nota  3 
paucis  egimus).  Quinte  denique  —  continencia  verbaliter  hec  est  (se- 
quuntur  literae  Vladislai  regis,  supra  sub  Nro.  LIH.  adductae). 
Preterea  idem  Gregorius  Zenth  Iwany  —  quasdam  literas  prefati 
domini  Nostri  regis  —  et  —  registra  —  Nobis  presentavit:  cujus 
quidem  litere  tenor  tališ  est  (sequuntur  literae  Vladislai  regis,  supra 
sub  Nro.  CLIX.  adductae).  Prenominatorum  vero  quatuor  registrorum, 
unius  continencia  verbalis  hoc  est:  Registrum  super  rebus  magnifici 
condam  Francisci  Beryzlo  (per)  condam  Petrum  Banum 
de  castro  Feyerkew  tempore  ablacionis  ejusdem  asportatis:  item  pe- 
cunias  paratas  fl.  Uli?;  viginti  quinque  cuppas  argenteas  deauratas, 
valentesfl.il?;  sedecim  scutelas  majores  argenteas,  valentes  fl.VIllI® 

. . ;  sex  scutelas  mediocres  argenteas,  valentes  fl.  CLXXXXII ;  quatuor 
lotoria  argentea  cum  pelvibus ,  valencia  fl.  V  l  (?) ;  duas  flascas  ar¬ 
genteas,  valentes  fl.  IIII S  LXXV ;  viginti  quatuor  discos  argenteos, 
valentes  fl.  II®  LXXVI;  quadraginta  coclearia  argentea,  valencia  fl. 
L;  duas  chalenas  aureas,  valentes  fl.  I?;  ornamenta  argentea  trium 
equorum  cum  omnibus  ad  id  attinentibus,  valencia  fl.  I?  II®;  unde- 
cim  zkophias,  valentes  fl.  VIIII  ® ;  diversas  vestes  purpureas  ac  sub- 
bas  ejusdem,  diversis  pellibus  subductas,  valentes  fl.  II?;  purpura 
et  athlasia  diversa  deaurata,  aduc  non  sarcita  sive  disposita,  valencia 
fl.  I?;  unam  frameam  argenteam  deauratam,  valentem  fl.  III®;  bal- 
theos  et  sycas  tres  de  argento  factas  et  deauratas,  valentes  fl.  IIII®; 
quatuor  monilia  et  calcaria  argentea  deaurata,  valencia  fl.  III®;  di¬ 
versa  clenodia  domus,  valencia  fl.  VI?.  Super  rebus  generose  doraine 
Margarethe,  tempore  maritacionis  sue  de  domo  paterna  secum  datis, 
ac  per  eundem  condam  Petrum  banum  de  eodem  castro  Feyerkew 
abductis:  item  unam  torquem  auream,  gemmis  et  lapidibus  preciosis 
ornatara,  valentem  fl.  VI,?;  duas  chatenas  aureas,  valentes  fl.  V?; 
viginti  quinque  anulos  aureos,  diversis  preciosis  lapidibus  ornatos, 
valentes  fl.  IIII?;  duo  jocalia  aurea,  gemmis  et  lapidibus  preciosis 
ornata,  valencia  fl.  VI?;  sex  cuppas  argenteas  deauratas,  valeutes  fl. 
II  ?  XII ;  unam  pelvim  cum  lotorio  argenteo ,  valentem  flor.  I  ? ;  sex 
scutelas  argenteas,  valentes  fl.  III  ? ;  duodecim  discos  argenteos,  quilibet 
eorum  unam  et  mediam  marcas  in  se  continens,  valentes  fl.  I? XXVI; 
viginti  quatuor  coclearia  argentea,  valencia  fl.  XXIIII;  vittas  gemmis 
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preparatas  et  alia  ornamenta  capitis,  valencia  fl.  Vit ;  sex  cingulos 
muliebres  cum  monilibus  et  fibulis  argenteis  deauratis,  valentes  flor. 

II  ? ;  unam  vestern  gemmis  preparatam,  wlgo  gyengyes  zoknya  dictam, 
valentem  flor.  IIIIS ;  aliam  vestern  de  athlasio  deaurato  factam,  wlgo 
slogos  zoknya  dictam,  valentem  fl.  I? ;  unam  subbam  de  purpura  deau- 
rata  factam,  pellibus  sabbellinis  subductam,  valentem  fl.  VII S;  aliam 
subbam  de  athlasio  deauratam  factam,  pellibus  hermellinis  subductam, 
valentem  fl.  II?.  Alterum  vero  hujusmodi  sequitursub  tenore:  Kegi- 
strum,  factum  super  eipensis  ad  castrum  Wywar  a  fešto  beati  Mi- 
chaelis  archangeli  anni  1522  usque  festum  Natalis  Domini  proiime 
elapsum,  post  obsessionem  videlicet  illius  castri  per  Nicolaum 
Zryny  circa  idem  festum  Micbaelis  commissum,  factis,  qui  terminus 
facit  unum  aunum  integrum,  unam  quartalem  integram:  item  duo- 
bus  castellanis,  in  ipso  castro  constitutis,  ad  equos  sedecim  infra  pre- 
missum  tempus  pro  sallario ,  singulos  decem  flor.  computando,  soluti 
sunt  racione  sallarii  fl.  II®.  Item  eisdem  usque  idem  tempus  pecunie 
mensuales,  ad  quemlibet  equum  singulos  duos  flor.  ad  singulum  men- 
sem  computando,  dati  sunt  fl.  IIII®  LXXX.  Item  tempore  obses9io- 
nis  dicti  castri,  quando  Nicolaus  Zryny  illud  castrum  destrui  et 
oppugnari  fecit,  et  eciara  postquam  ab  ipso  castro  recessisset,  infra 
unum  integrum  quartale  anni  fuerunt  in  castro  pedites  triginta  octo, 
quibus  ad  singulos  menses  singuli  duo  flor.  computati,  soluti  sunt 
ad  ipsum  quartale  fl.  II®  XXVIII.  Item  post  predictum  unum  quar- 
tale  anni  usque  annotatum  festum  Natalis  Domini  per  unum  annum 
fuerunt  in  eodem  castro  pedites  viginti  quinque ,  quibus  ad  ipsum 
annum  similiter  in  singulis  mensibus  quoslibet  duos  florenos  compu¬ 
tando,  soluti  sunt  fl.  VI®.  Item  quatuor  vigilatoribus,  in  eodem  castro 
continue  existentibus,  a  dicto  fešto  Micbaelis  usque  preraissum  fe- 
stum  Natalis  Domini  per  unum  annum  et  unum  quartale  anni,  ad 
quemlibet  mensem  singulis  illorum  quemlibet  unum  flor.  computando, 
soluti  sunt  flor.  LX.  Item  uni  coco  ac  uni  pistori  panis,  uni  cla- 
vigero,  usque  idem  tempus,  ad  quemlibet  mensem  singulum  unum 
flor.  computando,  soluti  sunt  fl.  XLV.  Item  uni  magistro  bambarda- 
rum  infra  unum  annum  pro  salario  dati  sunt  fl.  XXXII;  eidem  pro 
vestitura  hyemali  et  estivali  dati  sunt  fl.  XII.  Item  ab  eodem  tem¬ 
pore  obsessionis  vinura  emptura  est  flor.  IIII®,  fruges  fl.  IIII?  XII, 
larda  fl.  I?  XIII,  pecora  mactabilia  I®  minus  fl.  III,  sales  fl.  XXXII, 
oleum  fl.  XVII,  caseos  et  butirum  fl.  XII  d.  XXXII,  sepum,  pićem 
pro  lampadibus  ac  sagittis  ferreis  et  pro  laptis  fl.  XL,  pulveres,  sa- 
letrum,  plumbum  et  globos  ferreos,  sulffur  fl.jll®  IIII.  Ad  imposicio- 
nem  victualium  predictorum  expositi  sunt  in  diversis  terminis  flor. 

III  2  XI.  Item  pro  defensione  et  eliberacione  dicti  castri  obsessi  missi 
sunt  illuc  equites  centum  et  quinquaginta  et  pedites  quadringentd, 
quibus  ad  unum  mensem  pecunie  mensuales  date  sunt  flor.  I?  If- 
Tercium  siquidem  hane  verbalem  servabat  continenciam :  Kegistrum 
super  expensis  ad  idem  castrum  Wywar  a  fešto  Nativitatis  Domini 
Anni  ejnsdem  1523  usque  presens  festum  beati  Micbaelis  archangeli, 
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qui  facit  tria  quartnlia  anni,  fai  t1  s :  item  dimbus  castellauis  ejusdem 
castri  ad  equos  sedecem  infra  premissum  tempus  -pro  sallario,  singu- 
los  decem  flor.  computando  per  annum,  cedunt  ad  ipsa  tria  quartalia, 
soluti  fl.  I?  XX:  eisdem  usque  idem  tempus  pecunie  mensuales,  ad 
quemlibet  equum  singuli  duo  flor.  in  singulis  mensibus  comput.,  so¬ 
luti  sunt  flor.  III?. XXXVIII  (sic).  Item  a  prodicto  fešto  Nativitat-is 
Doraini  usque  festum  b.  Laurencii  mart.  proxime  preteritnm,  per 
septem  et  medium  menses,  servati  sunt  in  castro  peditcs  triginta  duo, 
quibus,  in  singulis  mensibus  singuli  duo  flor.  cuilibet  eorum  com- 
put. ,  soluti  suut  flor.  IIII?LXXX.  Item  ab  eodem  fešto  b.  Lau¬ 
rencii  martiris  usque  dictum  festum  b.  Michaelis,  per  uuum  et  me¬ 
dium  menses,  servati  suut  in  dicto  castro  pedites  quadraginta,  eo 
quod  Zrynv  ciica  idem  festum  Laurencii  venerat  ex  ista  parte  Zawe 
ad  depopulanda  bona  domini  Johannis  Banffy,  famaquo  erat,  dictum 
castrum  Wywar  denuo  ipsnm  Zryny  obsidere  velle;  quibus  peditibns 
per  singulum  mensem  singuli  duo  flor.  cuilibet  eorum  eomput.,  so¬ 
luti  sunt  fl.  I  ?  XX.  Item  quatuor  vigilatoribus,  in  eodem  castro  con- 
tinue  existentibus,  ab  eodem  fešto  Nativitatis  Domini  usque  dictuin 
festum  Michaelis,  in  singulis  mensibus  cuilibet  eorum  singulos'  unus 
flor.  computatus,  soluti  sunt  fl.  XXXVI.  Item  uni  coco  ac  uni  pistori 
pauis,  similiter  uni  clavigero,  usque  idem  tempus,  ad  quemlibet  mensem 
singulus  unus  flor.  computatus,  soluti  sunt  fl.  XXVII.  Item  infra  pre- 
missnm  tempus  ad  idem  castrum  vina  empta  sunt  fl.  III?  VI,  fruges 
fl.  III?XLI1II,  larda  LXXXVI,  peccora  mactabilia  fl.  LVI,  sales  fl. 
XVIII,  oleum  duobus  tunellis  fl.  XII,  caseos  et  butirum  fl.  XI  d.  XL. 
Ad  imposicionem  victualium  predictorum  expositi  sunt  in  diversis  ter- 
minis  fl.  II?  VIII.  —  Quarti  nempe  registri  continencia  verbalis  hec 
est:  Registriran,  factum  super  expeusis  ad  castrum  Feyerkew,  a  fešto 
beati  Egidii  abbatis  in  anno  Domini  1521  usque  festum  Natalis 
Domini  proxime  elapsura,  factis:  item  quia  tem  pore  restitucionis  ejus¬ 
dem  castri  Feyerkew,  per  egregium  Balthasarem  de  Bathyan  facte, 
nec  de  vino,  nec  de  aliis  victualibus  in  ipso  castro  quicquam  relictura 
fuerat,  ob  hoc  ipso  tempore  occupacionis  ad  idem  castrum  et  eciam 
ad  illa  duo  castella  in  portu  Zawo  existencia,  et  eciam  quia  ipse 
Balthasar  Bathyany  recepit  partera  raediara  novi  vini,  illic  provenien- 
tis,  propterea  de  vino  emptum  est  pro  fl.  II?  .  Item  byeme  tune  elapsa 
in  portu  Zawe  conservati  sunt  centum  equ>tes  propter  timorem  con- 
gelacionis  ipsius  Zawe,  quibus  de  dicto  castro  et  victualia  data  sunt 
et  eciam  ad  duos  menses  pecunie  mensuales,  eisdem  dati  sunt  flor. 
IIII?.  Item  ipso  tempore  occupacionis  fruges  ad  idem  castrum  empte 
sunt  pro  (fl.)  I?,  larda  pro  flor.  XXVI,  pecora  mactabilia  fl. XVIIII, 
sales  fl.  XX,  pulveres,  plumbum,  saletrum  et  sulffur  pro  fl.  I?.  Item 
duobus  castellauis  a  dicto  fešto  b.  Lgidii  usque  predictum  festum 
Natalis  Domini ,  qui  terminus  facit  duos  annos  et  menses  quatuor, 
pro  salariis  eorum  dati  sunt  fl.  V?  LXXXIII  (?)  d.  XXXII.  —  — 
Quarum  quidem  literarum,  scilicet  Registrorum,  per  prenominatum 
Gregorium  Zenth  Iwany  —  exhibicionibu$  factis,  teuoreque  et  con- 
star.  v.  1 5 
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tinencia  earundem  per  Nos  palam  et  intelligibili  voće  perlectis  ru- 
minatisque  et  intellectis,  idem  Gregorius  Zenth  Iwany  —  subjuniit 
in  hunc  modurn:  quod,  prout  et  quemadraodum  ex  preinsertis  literis 
annotati  condara  domini  Johannis  GVvini,  ducis,  empcionalibus,  et 
antedicti  caj)ituli  ecclesie  Bachiensis  fassionalibus,  manifeste  apparet, 
pretactum  castrum  Lobor  et  antedictum  castellum  Maykocz  — 
annotato  condam  Francisco  Beryzlo  perpetue  empcionis  titulo  atti- 
nuissent,  et  ea  racione  idem  eastruin  Lobor  et  pretactum  castellum 
Maykocz  —  veluti  jura  erapticia  non  ad  fiscum  regium,  sed  ad  pre- 
notatam  dominam  Margarethara,  relictam  ejtisdem  condam  Francisci 
Bervzlo,  juxta  regni  consvetudinem  condescensa  hiberentur;  preterea, 
quia  tempore  premisse  expugnacionis  castri  Feyerkew  prescripte  pe- 
cuuie  et  res  annotati  condam  Francisci  Beryzlo,  in  preinserto  registro 
conscripte,  per  prefatum  dominum  Petrum  banum  asportate,  et  in- 
super  ad  conservacionem  antelatorum  castrorum  Feyerkew  et  Wywar 
in  diversis  temporibus  premisse  exponse  facte  et  exposite,  prenotata 
eciam  quatuor  milia  ducenti  et  vigiuti  octo  flor.  in  auro  et  pecuniis 
antiquis,  tune  currentibus,  annotato  Francisco  Bathyany,  prout  ex 
preinsertis  literis  expeditoriis  manifeste  appareret,  per  prelibatum  Jo- 
bannem  Banffy  solute  fuisse  dinoscerentur:  ob  hoc  iidem  Jobannes 
Banffy  et~domina  Margaretha,  consors  ejusdem,  premissas  pecunias 
resque  ablatas,  scilicet  expensas  ad  conservacionem  pretactorum  ca¬ 
strorum  Feyerkew  et  Wywar  modo  premisso  factas.  simul  cum  pre- 
missis  quatuor  milibus  ducentis  et  viginti  octo  flor.  jam  fato  Fran¬ 
cisco  Bathyany  in  auro  et  monetis  autiquis,  ut  premittitur,  solutis, 
juxta  qualitatem  bujusmodi  solucionis,  nec  non  dote  et  rebus  pera- 
fernalibus  (sic)  jam  fate  domine  Margarethe,  eidem  de  cunctis  juribns 
possessionariis  prelibati  condam  Francisci  Beryzlo,  alias  domini  et 
mariti  sui,  juxta  bujus  regni  consvetudinem  provenire  debentibus,  si 
et  in  quantum  eadem  castra  Feyerkew  et  Wywar  simul  cum  reliquis 
juribus  possessionariis  jam  fati  condam  Francisci  Beryzlo  ad  jus 
regium  pertinere  agnita  luerint,  a  prefato  domino  Nostro  rege  reha- 
bere  vellent,  prout  ad  hoc  Sua  Majestas  de  lege  et  approbata  con- 
svetudine,  eo  quod  res  cum  onere  devolvi  solet,  teneretur;  ulterius, 
quia  prefatus  condam  dorainus  Wladislaus  rex  —  jam  fato  condam 
Francisco  Beryzlo  ad  racionem  sui  salarii  racioue  banatus  Jayczensis 
—  tara  in  salibus,  quam  in  pecuniis  certis  pecuniariis  quantitatibus 
debitor  remansisset  superindeque  literas  dedisset  deputatorias,  nil 
tamen  ex  eisdem  eidem  condam  Francisco  Bervzlo  in  humauis  agenti 
et  eciam  expost  predicte  domine  Margaiethe  solutum  fuisset:  ob  hoc 
prefata  domina  Margaretha  hujusmodi  salarium  predicti  defuneti 
mariti  sui  juxta  continenciam  predictarum  literarum  deputatoriarum 
a  prefato  domino  Nostro  rege  rehabere  vel’et. 

Quo  percepto  annotatus  magister  Albertus  —  objecit  ex  adverso: 
quomodo  perdictum  castrum  Lobor  et  antedictum  castellum  Maykocz 
— ,  quemadmodum  ex  preinsertis  literis  empcionalibus  claresceret, 
per  prefatum  condam  Franciscum  Beryzlo  nou  tempore  conjugii  jam 
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fate  domiue  Margaretbe,  sed  tluduin  aute  eontraetuin  cura  eadem 
domina  Margaretha  raatrimoniura  empta  et  comparata  iu  heredita- 
temque  conversa  fuissent,  que  quiđetn  jura  possessionaria  empticia 
aute  connubium  comparata  de  consvetudine  hujus  regni  ad  uiores 
talium  decedencium  simpliciter  devolvi  non  possunt,  et  alias  —  in 
pretactis  castro  Lobor  et  castello  Majkocz,  eo  quod  premisse  vendi- 
ciones  et  empciones  consensu  regio  carereut,  jus  regium  haberi  di- 
nosceretur,  ex  eoque  eadem  castrura  Lobor  et  castellura  Maykocz 
simul  cum  ceteris  castris,  castellis,  possessionibusque  et  juribus  pos- 
sessionariis  annotati  condam  Francisci  Beryzlo,  ubilibet  habitis,  non 
ad  ipsam  dominam  Margaretbam,  relictam  ejusdem,  sed  in  prefatum 
dominura  Nostrum  regem  devoluta  fuissent  et  redacta;  preterea  ad 
restitucionem  predictarura  dotis  et  rerum  parafernalium  jam  fate 
domine  Margaretbe,  eidera  de  pretactis  universis  juribus  possessiona- 
riis  antedicti  condam  Francisci  Beryzlo  ubivis  babitis,  juxta  regni 
consvetudiuem  provenire  debencium,  sed  et  solucionem  quoque  pre- 
dictorum  quatuor  milium  ducentorum  et  viginti  octo  fior.  jam  fato 
Francisco  Bathyany,  ut  premittitur,  solutorum,  prefato  Johanni  Banffy 
faeiendam,  teneatur  sitque  obligatus,  in  facto  tamen  ablacionis  et 
asportacionis  predictarum  pecuniarum  et  rerum  annotati  condam  Fran¬ 
cisci  Beryzlo,  per  jain  fatum  condam  Fetrum  alias  banum,  ut  đicitur, 
facte,  sed  et  expensarum,  per  predictnm  Johannera  Banffy  ad  con- 
^servacionem  predictorum  castrorum  Feyerkew  et  Wywar,  uti  fertur, 
factarum,  nec  non  super  premisso  denique  salario  annotati  condam 
Francisci  Beryzlo  eisdem  Johanni  Banffy  et  domine  Margarethe,  cou- 
sorti  ejusdem  ,  iinpresenciarum  respondere  non  teneretur,  ex  eo  po- 
tissimum,  quia  in  serie  premisse  cause,  sed  et  obligamiuis  prenotati, 
de  et  super  hujusmodi  rebus  ablatis  ac  expeusis  et  salario  nulla  pror- 
sus  mencio  facta  extitisset,  neque  in  prescriptis  literis  obligatoriis 
essent  specificati:  ob  boe  idem  dominus  Noster  rex  causa  in  premissa 
juxta  prescripta  obligamina  annotatorura  Johannis  Banffy  et  domine 
Margarethe,  cousortis  ejusdem,  a  Nobis  judicium  et  justiciain  habere 
vellet. 

Quibus  sic  babitis  prefatoque  Gregorio  Zenth  Iwany  —  nullas  plu- 
res  preter  preexhibitas  literas  et  literalia  instrumenta  —  ad  Nostras 
juridicas  requisiciones  coram  Nobis  producere  et  exhibere  valente, 
tara  idem  Gregorius  Zenth  Iwany,  —  quam  eciam  prefatus  magister 
Albertus  — .  predicto  domino  Nostro  regi  per  Nos  in  premissis  di- 
scussionem  et  deliberacionein  debiteque  justicie  complementum  postu- 
larunt  elargiri.  Verum  licet  prefatus  Gregorius  literatus  —  prescriptos 
(sic)  castrum  Lobor  et  castellum  Mavkocz,  simul  cum  antedictis 
possessionibus  et  aliis  juribus  possessionariis,  ad  eadem  pertineutibus, 
exbibiciombus  prescriptarum  quinque  literarum  —  empticia  fore, 
perindequo  juri  prenotatorum  Johannis  Banffy  et  domine  Margaretbe, 
consortis  ejusdem ,  pertinere  deelarare  preteuderit,  prescriptas  eciam 
pecunias  et  res  annotati  condam  Francisci  Beryzlo  —  et  insuper 
expensas  —  juxta  contenta  prescriptorum  registrorum  simul  cum  ante 
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dicta  summa  quatuor  milium  ducentorum  et  viginti  octo  flor. ,  jam 
fato  Francisco  Batbyany,  ut  premittitur,  solutorum,  nec  non  pretactum 
salarium  dicti  condam  Francisci  Beryzlo  rehabere  velle  allegaverit; 
tamen  quia,  prout  ex  seriebus  et  continenciis  earumdem  quinque  lite- 
rarum  claresceret,  eadem  castrum  Lobor  et  castellum  Maykocz  — 
per  prefatum  condam  Frauciscum  Beryzlo  —  dud  um  ante  contractum 
cum  —  domina  Margaretha  matriinonium  perpetuo  juriš  titulo  empta 
et  comperata  fuisse,  ex  eoque  juri  ejusdem  domine  Margarethe  vel 
annotati  Johannis  Banffy  minime  pH’tinere,  preterea  iidem  Iohaunes 
Banffy  et  domina  Margaretha,  consors  ejusdem,  nullas  plures  preter 
preexhibitas  literas  nullaque  literalia  instrumenta,  quibus  mediantibus 
tam  eadem  castrum  Lobor  et  castellum  Maykocz,  quam  eciam  pre- 
notata  alia  castra,  castella,  fortalicia,  districtus  pertinenciasque  simul 
cum  aliis  bonis  et  juribus  possessionariis  prelibati  condam  Francisci 
Beryzlo  —  juribus  ipsorum  pertinere  debere  comprobare  debuissent, 
ad  Nostras  juridicas  requisiciones  producere  et  exhibere  valuisse,  sed 
in  comprobacione  eorum  penitus  defecisse,  ex  eoque  eadem  domina 
Margaretha  in  prescriptis  —  nil  juriš  preter  dotem  et  res  suas  pa- 
rafernales  habere,  sed  sepe  dicta  castra,  —  castella  sive  fortalicia  et 
districtus  — ,  apud  manus  predictorum  Johannis  Banffy  et  domine 
Margarethe,  consortis  ejusdem  eiistencia,  ad  jus  prefati  domini  No- 
stri  regis  spectare ,  proindeque  eidem  domino  Nostro  regi  imperpe- 
tuum  adjudicari,  ac  per  ipsos  Johaimem  Baulfy  et  dominam  Marga- 
retham,  consortem  ejusdem,  sub  premissis  vinculis  et  obligaminibus 
remitti  et  resignari;  nichilorainus  tamen  memorate  domine  Marga¬ 
rethe  de  predictis  dote  et  rebus  suis  parafer  nali  bus,  annotato  siq  ui- 
dem  Johanni  Banffy  de  prescriptis  quatuor  milibus  ducentis  et  vi¬ 
ginti  octo  florenis  —  in  auro  et  pecuniis  antiquis  —  per  prefatum 
dominum  Nostrum  regem  tempore  remissionis  et  resiguacionis  eorun- 
dera  castrorum,  castellorum,  fortaliciorum ,  districtuuui  et  ceterorum 
jurium  possessionariorum  omnimoda  satisfaccio  impendi,  in  facto  vero 
ablacionis  et  asportacionis  predictarum  rerum  et  pecuuiarum  annotati 
condam  Francisci  Beryzlo  per  jam  fatum  condam  Petrura  banum  — , 
sed  et  expeusarum ,  per  predictum  Johannem  Banffy  ad  conservacio- 
nes  predictorum  castrorum  — ,  ut  dići  tur,  factarum,  ac  in  facto  de- 
nique  predicti  salarii  annotati  Francisci  Beryzlo  idem  domiuus  Noster 
rex  memoratis  Johanni  Banffy  et  . domine  Margarethe,  consorti  ejus¬ 
dem,  ex  eo  potissimum,  quia  in  serie  premisse  cause,  sed  et  obliga- 
minis  antedicti,  nulla  penitus  super  eisdem  mencio  facta  extitisset, 
impresenciarum  respondere  minime  teneri  vel  ad  aliquam  satisfaceio- 
nem  de  eisdem  impeudendam  coartari  nullatenus  posse ,  sed  iidem 
Johannes  Banffy  et  domina  Margaretha  racione  hujusmodi  rerum  et 
pecuniarum,  ut  d^citur,  ablatarum,  prefatum  dominum  Nostrum  regem 
juridice  requirere,  pro  premissis  vero  expensis  —  ac  salario  denique 
—  eidem  domino  Nostro  regi,  ut  Sua  Majestas  ipsos  superinde  con- 
tentos  reddere  dignaretur,  supplicare  debere,  Nobis  ac  prefatis  do- 
minis  prelatis,  baronibus  magistrisque  prothonotariis  et  regni  nobili- 
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bus  —  cernebatur  manifeste.  Eorundem  igitur  dominorum  prelato- 
rum,  baronum  magistrorumque  protjionotariorum  et  regni  nobilium 
quesito  et  assumpto  superinde  consilio  prematuro,  prescripta  castra 
Feyerkew,  Wywar,  Lobor,  Komagawyna,  nec  non  castella  sive  forta- 
licia  et  districtus  Thwthossewyna,  Razohalhacz,  Wdwaryschya,  May- 
kowcz,  Komorycza,  Welyke  et  Bokolya,  siraul  cum  universis  aliis  bonis 
et  juribus  possessionariis  annotati  condam  Francisci  Beryzlo,  apud 
manus  predictorum  Johannis  Banffy  et  doraine  Margarethe,  consortis 
ejusdem,  existentibus ,  pariter  cimi  cunctis  suis  utilitatibus  et  perti- 
nenciis  quibuslibet  prefato  domino  Nostro  regi  imperpetuum  adjudi- 
canda  eidemque  per  prefatos  Johannem  Banffy  et  dominam  Marga- 
retham,  consortem  ejusdem,  —  remitti  et  resignari ,  nichilominus 
tamen  tempore  remissionis  et  resignacionis  eorundem  memorate  do- 
mine  Margarethe  de  pretactis  dote  et  rebus  suis  parafernalibus, 
annotato  siquidem  Johanni  Banffy  de  prescripta  summa  quatuor  mi- 
lium  duceutorum  et  viginti  octo  florenorum  —  in  auro  et  pecuniis  an- 
tiquis  —  per  eundero  dorainum  Nostrum  regem  omnimodara  satis- 
faccionem  impendi,  in  facto  vero  ablacionis  et  asportacionis  predicta- 
rum  rerum  et  pecuniarum  —  eundem  dominum  Nostrum  regem  via 
juriš  requirere,  pro  rehabicione  autem  premissarum  expensarum  — , 
sed  et  salarii  —  eundem  Jobannem  Banffy  regie  Majestati  supplicare 
debere,  judicialiter  duximus  decernendum,  immo  decernimus  et  adju- 
dicamus  auctoritate  Nostra  judiciaria  jureque  et  justicia  mediante. 
Datum  Bude  vigesimo  quinto  die  ferie  secunde  proxime  post  festum 
beati  Galli  confessoris,  termini  videlicet  prenotati,  Anno  Domini  Mil- 
lesimo  quingentesimo  20®  1  quarto. 

Orig.  chart .  in  archivio  reg.  N.  R.  A.  648 ,  11, 

CCXX.  1524.  18.  Decembrfe. 

E  fassione  Petri  Keglević,  coram  capitulo  s.  Petri  de  Požega 
„die  dominico  proximo  ante  festum  b.  Thouie  apost.u  a.  1524  facta, 
haec  Aerba  notamus:  nquod  quamvis  magnificus  quondam  dominus 
Franciscus  Bervzlo  de  Graborya,  coraes  perpetuus  de 
Dobor  etc.,  quoadusque  in  humanis  egisset,  castra  Feyerkew,  Bly- 
nye  alio  modo  Wywar  et  Lobor  appellata  —  tenuerit  et  possederit. — tf 

Orig .  chart.  in  bibliotheca  academiae  Slav .  mer . 

CCXXI.  1524. 

Ludovicus  rex  dedit  ad  „Conventum  Cruciferorum  doraus  hospita- 
lis  ecclesie  beati  regis  Stephani  de  Albau  literas  introductor.  et  sta- 
tutorias,  in  quibus  hoc  continetur:  „ —  Dicitur  Nobis  in  persona 
egregii  Georgii  literati  de  Kapolna,  castellani  ac  provisoris  cur.  ca- 

1  Inter  duo  postrema  vocabula  loco  aliquantum  inferiori  alio  atramento 
scriptum. 
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»tri  Welyke,  quomodo  ipse  in  dominium  totalium  possessionura  magni- 
fici  Ladislai  de  Kanysa,  comitis  comitatus  Castri  ferrei,  Kolary- 
ewch,  Prewsynch,  Wydowch,  Keraynowch  et  Lwka  vocatarum  ac  to- 
talis  silve  Jazewesch*  nominate,  in  coraitatu  Crisiensi  ac  in  districtu 
et  tenutis  castelli  ipsius  Ladislai  Kanysay  Wasmeghyreche  appellati 
— ,  ipsum  eiponentem  ex  fassione  et  inscripcione  ejusdem  Ladislai 
de  Kanysa  titulo  pignoris  concernencium  — ,  vellet  introire."  Ideo 
rex  mandat,  ut  statuti  o  fiat  „Datum  Crisii  feria  tercia  proxima 
post  festum  visitacionis  sacratissime  Virginis  Marie  Anno  ejusdem 
Millesimo  quingentesimo  vigesimo  quarto.a  Intereos,  qui  introductioni 
praesentes  eraut,  nominatur  „Gregorius  Gergwrycha,  castellanus  ca¬ 
stelli  Zenth  lelek  ,  in  egregiorum  Johannis  et  Ludovici  de  Peker, 
Stephani  Bochkay  de  Razyna  Kerezthwr,  Pauli  Chawllowych  de 
Gywrkowcz  et  Wolffangy  de  Zempeche,  dominorunTscilicet  suorum, 
nominibus.* 

Sigill.  Orig.  membr.  in  archivio  reg.  N.  B.  A .  64 1,  33 . 

CCXXII.  1525.  4.  Februarii.  Crisii. 

Petrus  Keglević  fuit  monitus,  ut  JoanniBanfi  regis 
loco  eam  pecuniae  summam  solveret,  de  qua  supra  sub 
Nro.  CCXVIII  et  CCXIX  dictum  est.  „Johannes  Gerdak  de  Fy- 
lethyncz,  Paulus  Zeld  de  Palychna,  Johannes  de  Chezmycze  et  Geor- 
gius  de  Magalowcz,  judlium  comitatus  crisiensis,u  hoc  nomine  ad 
preces  „Johannis  Banffy  de  Also  Lyndwa,  comitis  perpetui  co- 
raitatus  de  Werecze  et  pincernarum  regalium  magistri44,  .suum  colle- 
gam  „Georgium  Horwath  de  Magalowcz  —  ad  amonicionem  facieu- 
dam  sede  banatus  vacante"  miserunt,  qui  reversus  haec  eis 
Tetulit:  „Quomodo  die  dominico  proximo  post  festum  conversionis 
beati  Pauli  apostoli  proxime  preteritum,  dum  videlicet  annotatus  — 
Johannes  Banffy,  exponens,  et  —  Petrus  Keglewych  de  Bwzyn 
in  claustro  Fratrum  Heremitarum  beate  Anne,  —  im  pertinenciis 
possessionis  Dobrokwcha  fundato,  et  comitatu  crisiensi  existente  ha- 
bito,  personaliter  insimul  constituti  fuissent,  —  ibique  idem  dominus 
Johannes  Banffy  oretenus,  prout  r  gia  Majestas  šibi  commisit,  pro 
parte  castrorum  et  bonorum  possessionariorum  condam  Francisci 
Beryzlo,  regie  Majestati  adjudicatorura,  pro  certa  surama  floreno- 
rum,  quara  idem  Petrus  Keglewyeh  dicto  domino  Johanui  Banffy  et 
domine  consorti  sue  dare  et  persolvi  deberet,  eoram  eodem  judlium 
eumdem  Petrum  Keglewych  in  eo,  ut  ipse  prescriptam  summam 
florenorum  —  reddere  et  persolvere,  vel  autem  diem  et  locum  hujus- 
modi  solucionis  et  deposicionis  pretacte  summe  florenorum  ac  reati- 
tucionem  et  reddicionem  castrorum  bonorumque  possessionariorum 
imponere,  in  quibus  scilicet  die  et  loco  pretitulatam  hujusmodi  sum¬ 
mam  florenorum  ac  ipsorum  castrorum  et  bonorum  possessionariorum 


1  Alio  loco  scribitur :  Jazenowech. 
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solucionem  et  restitucionem  facere  et  peragi  deberent  — ,  amonuisset, 
cum  idem  exponens  certas  et  quam  plures  expensas  ad  eadem  castra 
exponi  haberet,  sed  tamen  rehabita  et  percepta  prescripta  summa 
florenorum  prelibatus  dominus  Johannes  Banffy,  exponens,  castra  et 
bona  possessionaria  hujusmodi  predicta  dare  reddereque  et  restituere 
promptus  esset  et  paratus,  videlicet  a  tempore,  quo  eidem  regia  Ma- 
jestas  id  facere  commisisset.  Sed  prefatus  Petrus  Keglewych  nec 
dictam  summam  florenorum  eidem  domino  Johanni  Banffy  et  domine 
consorti  sue  —  reddere  et  dare,  neque  diem  et  terminum  ac  locum 
solucionis  ipsius  summe  florenorum  ac  restitucionem  eorundem  ca~ 
strorum  bonorumque  possessionariorum  prefigi  et  institui  ac  fiuem 
decidi  minime  voluisset  neque  curavit.  Ob  hoc  —  Johannes  Banffy, 
exponens,  coram  prefato  judlium  protestatus  est  superinde  amonuit- 
que  —  Petrum  Keglewych  —  ad  ea  exequenda  et  determinanda,  tamen 
per  negligenciam  et  rebellionem  ejusdem  domini  exponentis  nihil 
omissum  est,  nam  idem  mandatis  regie  Majestatis  semper  obedire 
paratus  fuit  et  est.  —  Datum  Crisii  predicta  septimo  die  diei  amo- 
nicionis  et  protestacionis  prenotatarurn,  Anno  Domini  Millesimo  quin- 
gentesimo  vigesimo  quinto.u 

Quatuor  sigilla.  Orig.  chart.  in  archivio  reg.  N.  R.  A.  648 ,  24 . 

CCXXIII.  1525.  17.  Februari!.  Budae. 

„Stephanus  de  Bathor,  regni  Hungarie  palatinus  — ,  Johanni  Palffy 
de  Pawlysewcz  ac  alteri .Johanni  Belewyth  de  Pawlocz,  vice-judlium 
crisiensis,  nec  non  Johanni  Fekethe  do  Jwgowcz,  judlium  de  We- 
rewcze  comitatuum,  item  Mathie  Nagh  de  Kopachowcz  et  Nicolao 
Kwrtha  de  Gathalocz*  mandat:  ut,  quae  de  admonitione  et  prote- 
statione,  de  qua  supra  sub  Nro.  CCXXII.  dictura  est,  sciant,  coram 
čazmensi  capitulo  edicant.  „Datuin  Bude  feria  sexta  prox.  post  festum 
b.  Valentini  mart.  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo 
quinto.“ 

Sigill.  Orig.  chart.  Ibid.  N.  R.  A.  648t  28. 

CCXXIV.  1525.  12.  circ.  Martii.  Budae. 

Ludovicus  rex  literas  dedit,  quibus  declarat,  Joannem  Baufi 
ideo  tantum  non  tradidisse  castra  et  castella,  de  quibus  supra  sub 
Nro.  ČCXIX  et  CCXXII  dictum  est,  quod  Petrus  Keglević  šibi  eam 
pecuniae  summam,  de  qua  eodom  loco  agitur,  non  solverit.  Ideo  rex 
definit,  qua  die  dicta  summa  pecuniae  a  Petro  Keglević  in  monasterio 
Fratrum  Eremitarum  in  Dobra  kuća  solvenda  et  quando  memorata 

castra  et  castella  restituenda  sint.  „Datum  Bude  feria . Re- 

miniscere,  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  quinto.a 

Orig.  chart.  in  bibliotheca  acadcmiae  Slav.  mer. 
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CCXXV.  1525.  15.  Martii.  Budae. 

Sanudo  scribit:  „Di  Hongaria  di  Vicenzo  Guidoto  secret.  fo  4  le- 
tere,  le  ultime  de  15  maržo:  come  a  di  ...  ebbeno  la  nuoua  dila 
presa  dil  re  X“°:  qual  ii  re  et  quelli  Signori  non  li  ha  piacesto, 
ma  ben  la  Ser“a  rayna.  Itera  coma  Bohemi  se  hanno  sottopo^ti 
d  acordo  ala  chiesia  romana,  et  facto  tra  lhoro  certi  ordeni  per 
ajutar  ii  regno  di  Hongaria,  videlicet  che  ogni  tre  caxe  di  quel  regno 
mandano  nno  homo,  che  šarano  da  60  milia  persone  ....  Item 
scriue,  come  si  trata  acordo  dil  recon  ii  Sor.  Tur eho,  et  si 
aspectava  uno  ambasador  dil  Turco.“ 

Sanudo .  T.  38 .  Ad  24.  Martii.  1525. 

CCXXVI.  1525.  17.  Martii.  Budae. 

Ludovicus  rex  Joanni  Banfi  quasdam  gecunias  ve- 
ctigales  cedit,  ut  ei  debita  pecuniae  summa  exsolva- 
tur.  „ —  Quia  illa  solucio,  quam  Johannes  Banffy  de  Also  Lydwa, 
comes  perpetuus  comitatus  de  Werewcze  et  pincernarum  Nostrorum 
regalium  magister,  castellanis  et  peditibus  ac  vigilatoribus  in  castro 
Wywar  —  constitutis,  a  feria  seeunđa  proxima  post  festuni  beati 
Galli  confessoris  in  anno  proxime  transacto  preteritum,  in  qua  scili- 
cet  feria  secunda  idem  castrum  per  fidelein  Nostrum  —  Stephanum 
de  Bathor,  —  regni  Nostri  Hungarie  palatinum  — ,  Majestati  Nostre 
est  adjudicatum,  hactenus  facere  habuit,  et  eciam  deinceps  usque 
feriam  quartam  proximam  post  festum  Pasce  Domini  proxime  ventu- 
rum  facere  debebit,  ad  quingentos  et  quinquaginta  octo  florenos  juxta 
racionem  superinde  factam  se  extendit,  de  quorum  quingentorum  et 
quinquaginta  octo  florenorum  rehabicione  euudem  Johannem  Banffy 
hoc  modo  duximus  assecurandum  immo  assecuramus,  plenariam  eidem 
concedentes  facultatem ,  ut  ipse  contribuciones  et  dicas  No- 
stras  ac  lucra  camere  Nostre  regie  post  diem  datarum  presen- 
cium,  tam  in  hoc  Hungarie,  quam  eciam  Sclavonie  regnis  Nostris 
Majestati  Nostre  proveniencia,  in  bonis  et  possessionibus  suis  propriis 
tamdiu  pro  se  excipere  retinereque,  donec  de  eisdem  prescripti  quin- 
genti  et  quinquaginta  octo  floreni  eidem  Johanni  Banffy  plene  et  in- 
tegre  explebuntur,  valeat  atque  possit.  —  Datum  Bude  feria  sexta 
prox.  post  dominicam  Rerainiscere  Anno  Domini  Millesimo  quingen- 
tesimo  vigesimo  quinto.a 

SigUl.  Orig.  chart.  in  archivio  reg.  N.  R.  A .  648,  24. 

CCXXVII.  1525.  26.  Martii  (?).  Aeniponti. 

Sanudo  notat  ad  3.  Aprilis  1525  wdi  Hispruch  di  S.  Carlo  Conta- 
rini,  orator  nostro,  di  26.  .  .  “  relatas  fuisse  literas,  in  quibus  hoc 
continebatur :  „Eri  gionse  de  li  uno  orator  dil  Ser“°  re  di  Honga¬ 
ria,  cugnato  dil  Principe,  nominato  Dno.  Stephano  Bordoricho, 
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doctor,  preposito  Quinque-ecclesiense,  veuuto  prima  a  questo  Sermo. 
principe,  poi  andera  al  sutnmo  pontifice.a 

Sanudo.  T.  38.  Ad  3 .  Aprilis.  1525. 

ccmill.  1525.  29.  Marti!  (?).  Budae. 

Sanudo  notat  ad  20.  Aprilis  1525,  „di  Hongaria  dil  S.  .  .  .  Gui- 
doto  di  29“  relatas  fuisse  literas,  in  quibus  continebatur :  „Item  che 
di  10?  fanti  doueano  far  Hungari,  non  e  sta  fato  400,  et  quelli  man¬ 
dati  alla  guanla  di  Temisuar.  Scriue,  per  questo  anno  non  dubitamo 
di  guerra  di  Turchi  per  esser  morto  quel  bassa,  erra  a  Belgrado,  et 
quelli  soi  hanno  leuato  le  bandiere  negre.u 

Sanudo.  T.  38.  Ad  20.  Aprilis.  1525. 

CCXXIX.  1525.  12.  Aprilis. 

Luđovicus  rex  ad  capitulum  čazmense  „Bude  feria  quarta  prox. 
post  dominioam  Reminiscere*  a.  1525  literas  dedit,  in  quibus  Petro 
Keglević  mandat  um  esse  dicit,  ut  summam  pecuniae,  de  qua  su- 
pra  sub  Nro.  CCXXll  dictum  est,  Joanni  Banfi  solvat,  eara 
nempe  summaui,  quae  literis  Stepliaui  Bathori,  palatini,  supra  sub 
Nro.  CCXIX  adductis,  determinatur,  „illara  videlicet,  que  iu  eisdem 
literis  adiudicatoriis  in  auro  continetur,  similiter  in  auro  puro  hun- 
garicali,  boni,  veri  et  justi  ponderis;  que  vero  in  antiquis  monetis, 
illam  in  eisdem  antiquis  monetis  bonis  liungaricalibus ;  que  vero  in 
presentibus  novis  monetis  usualibus  continetur,  eam  in  eisdem  novis 
monetis.u  Pecuniam  vero  solvendam  esse  dicit  rex  „in  dominica  Ju- 
dica  proxime  ventura  in  claustro  religiosorum  Fratrum  Heremitarum 
—  in  pertinenciis  Dobra  Kwchya  —“a  Petro  Keglević  „vel  eodera 
Petro  Keglyewych  die  et  loco  in  eisdem  easdem  summas  floreno- 
rum  —  utcunque  deponere  non  valente,  extunc  egregius  Gregorius 
Orlowchych,  capitaneus  Noster  Segniensis,  cui  Nos  coram  verbo- 
que  Nostro  regio  commisimus,  easdem  summas  florenorum  —  in 
dominica  Ramis  palmarum  proxime  ventura  in  dicto  claustro  —  de¬ 
ponere  et  persolvere,  iidemque  Johannes  Banffy  et  domina  consors 
ejusdem  primum  castrum  Wywar  feria  quarta  proxima  post  festum 
Pasce  Domini,  secundo  vero  —  castrum  Feyerkew  in  dominica  Quasi 
modo,  tercio  siquidem  annotatum  castrum  Lobor  in  profesto  Inven- 
cionis  sancte  crucis  proxime  venturo,  —  dempto  —  districtu  May- 
kocz,  ad  manus  memorati  Petri  Keglyewych,  vel  eo  prescriptas  flo¬ 
renorum  summas  deponere  et  persolvere  non  valente,  antefati  Gre- 
gorii  Orlochych  reddere  et  restituere  debeant  et  teueantur." —  Capi¬ 
tulum  ćazmense,  mandato  regis  parens,  duos  canonicos  misit,  testes 
eorum,  quae  perficienda  erant,  qui  reversi  haec  capitulo  retulerunt: 
„ —  In  dicta  dominica  Judica  proxime  preterita"  in  memorato  clau¬ 
stro  dicti  canoniei,  Joannes  Banfi  et  Petrus  Keglević  convenerunt. 
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De  pecunia,  a  Petro  Keglević  allata,  „primum  peccunie  veteris  mo¬ 
nete*  numeratae  fuerunt,  idque  negotium  „in  diem  sequentem,  hoc 
e9t  ad  feriam  secundam  prox.  post  —  dominicam  Judicatf  diferri  de- 
buit,  „quo  die  instante  dum  connuraeracio  peccuniarium  tam  in  auro, 
qnam  monetis  antiquis  et  novis  in  pleno  numero  finita  extitisset,  — 
Johannes  Banffy  trutinara  sive  mensuram  suam  ad  ponderandos  aureos 
flor.  afferri  dixisset.  Quo  percepto  dictus  Petrus  Keglyewych  mox 
diiisset:  Si  dominacio  vestra  magnifica  wlt  facere  ponderari  florenos 
aureos,  ego  bene  scio,  quod  quilibet  aureus  non  potest  tangere  pondus. 
Nichiiominus  tarnen  hoc  non  curato  ceptura  fuisset  aurum  singilla- 
tim  ponderari.  Et  cuin  aliqui  aurei  ponderati  extitissent,  et  ex  illis 
certi  floreni  pondus  attingere  non  potuissent,  mox  isto  viso  prefatus 
Petrus  Keglyewych  dicto  domino  Johanni  Banffy  dixisset:  Si  Domi¬ 
nacio  vestra  isto  modo  wlt  ipsos  aureos  facere  ponderari,  non  proficit 
super  ipsa  ponderacione  tardare,  quia  mensura  sive  trutina  vestra 
videtur  mibi  superflua  esse,  ita  ut  si  haberem  apud  se  triginta  railia 
florenorum,  vix  ex  illis  posset  inveniri  ista  suruma  florenorum  pon- 
derandorum;  sed  pocius  rogo  vestram  dominacionera,  velit  mecura  id 
facere,  quod  ex  ipsis  aureis,  qui  sunt  boni  ponderis,  faciat  ponderari 
quingentos  vel  raille  florenos,  alios  au.tera  aureos  minoris  ponderis 
cum  illis  bonis  ponderatis  faciat  in  libram  apponere,  et  quousque 
illi  minoris  ponderis  poterunt  attingere  verum  et  equale  pondus  cum 
florenis  ponderatis,  volo  supra  addere  de  aureis  puris.  Annotatus  vero 
dominus  Johannes  Banfly  respondisset :  Bone  domine  Petre!  istud 
ego  facere  non  possum,  quia  magnificus  dominus  Franciscus  de  Bat- 
thyan  tempore  restitucionis  castrorum  Feyerkew  et  aliorum  prescri- 
ptorum  ipsam  summam  florenorum  aureorum  ,  quam  eidem  solvere 
habui,  secus  habere  a  me  noluit,  sed  singulum  quemque  florenum 
seorsum  ponderari  fecit  et  in  bono  pondere  recepit;  et  eciarn  quia 
ego  istam  summam  aureorum  eotunc  nomine  mutili  et  sub  spe  re¬ 
stitucionis  cum  pondere  siraili  levavi  obligavique  me  creditori  meo 
ad  humanitatem  meam,  ipsam  summam  cum  eodem  pondere  vero 
restituere.  Non  vidi  eciarn  ego  unquam  florenos  aureos  cum  massa 
ponderasse,  sed  singillatim.  Kursum  autera  ipse  Petrus  Keglyewych 
eundem  dominum  Johannem  Banffy  rogatum  habuisset  isto  modo: 
Rogo  magnificienciam  vestram,  non  faciat  raihi  dampnum,  unde  abs- 
que  dampno  id  facere  poterit  eadem ,  jam  enim  plus  dampni  passus 
sum  in  expensis  quam  mille  florenos,  querendo  hane  summam  peccu- 
niarum.  Viče  versa  et  idem  dominus  Johaunes  Banffy  dixisset:  Bone 
domine  Petre!  scias,  quod  et  ego  non  minus,  si  non  plus,  exposui  ab 
eo  tempore,  quo  hoc  negociura  trahi  ceptum  est,  ambulando  Budam, 
que  expense  mihi  inde  secute  sunt.  Quibus  sic  habitis  prescriptaque 
summa  aureorum  in  mensa  existente,  in  refeetorio  Fratrum,  et  dum 
ipse  —  Johannes  Bauffy  —  secesisset  versus  hostium  refeetorii,  dictus 
Petrus  Keglyewych  ipsos  aureos  cepisset  coadunare  et  accepto  sac- 
culo  in  ipsum  imponere;  —  Johannes  Banffy,  audito  sono  aureorum, 
quesivisset,  quid  ageretur,  cui  dum  relatum  fuisset,  mox  —  intimas- 
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set  —  Petro  Keglyewych  hec  verba:  Rogo  eum,  ne  faciat  šibi  ipsi 
dampnum,  sed  permittat  ipsos  aureos  ad  finom  ponderari;  adhuc  satis 
diei  est,  potest  statira  homines  suos  mittere  huc  et  illuc  ad  amicos 
suos  et  ab  eis  aliquam  summam  aureorum ,  ducentos  videlicet  vel 
trecentos  florenos  mutuo  impetrare;  ego  tota  hac  die  volo  expectare. 
Annotatus  vero  Petrus  Keglyewych  dixisset:  Ego  ad  hoc  in  brevi 
tempere  sufficere  non  valeo  — ,  sed  poeius  rogo  suam  dominacionem, 
velit  ipsos  anreos,  tam  veri  quam  inferioris  ponderis,  apud  se  omnino 
et  insimul  retinere  et  prefigere  mihi  terminum  corapetentem,  quo  ter- 
mino  possim  habere  aureos  boni  ponderis  et  voluntati  sue  satisfacere. 
Antefatus  vero  —  Johannes  Banffy  respondisset ,  sed  id  facere  non 
posse,  quia  ipsam  summam  aureorum  mutuo  accepisset  et  cum  vero 
ac  justo  bonoque  pondere  creditori  illos  —  reddere  —  promisisset,  et 
uunc  instaret  terminus  solucionis,  et  nisi  prius  creditori  suo  summam 
levatam  restitueret,  interim  castrum,  quod  illi  impignorasset,  ab  illo 
redimere  et  manibus  ipsius  Petri  Keglyewych  reddere  non  posset:  ob 
hoc  non  posset  sibimet  guttur  suum  cultro  succidere  humanitatem- 
que  suam  ad  favorem  cujuspiam  depriroere,  et  eciam,  quia  in  pre- 
scriptis  literis  dicte  Majestatis  regie  deposicioni  summe  dies  et  ter- 
ininus  per  Majestatem  suam  ore  suo  prefixus  fuisset,’  in  cujus  adver- 
sum  ipse  alium  terminum  prefigere  —  non  posset.  Quo  sic  habito  — 
Petrus  Keglyewych,  levata  summa  peccuuiarum,  de  refectorio  cum  fa- 
miliaribus  suis  exiens  circa  equos  suos  se  ad  recedendum  accingere 
cepisset;  mox  —  Johannes  Banfly,  vocatis  ipsis  testimoniis  nostris  et 
aliiscertis  probis  et  nobilibus  viriš,  —  misisset  erga  ipsum  Petrum 
Keglyewych,  nuncians  eidem,  ne  festinaret  recedere:  Ecce  a  quodam 
nobile  recepi  aliquos  aureos,  quos  ponderavi  cum  tratina  mea,  quam 
dixit  habere  pondus  superfluura  et  šibi  suspectam  esse  :  ideo  ponde- 
ret  trutinam  suam  cum  illis  aureis,  ubi  si  ipsa  trutiua  sua  cum 
ipsis  aureis  videbitur  habere  bonum  pondus,  volo  libenter  aureos 
cum  sua  trutina  recipere.  Quo  relato  idem  Petrus  Keghlyewych,  nec 
suam  trutinam  adducere  volendo  respondisset:  Nihil  proficit,  ex  quo 
dixisset  dominacio  sua,  quod  si  saltem  tres  vel  quatuor  aut  plures 
aurei  non  potuissent  attingere  justum  pondus,  nullum  talem  recipere 
vellet,  id  tamen  iidem  te^tirnonii  nostri,  retulerunt,  ab  ore  domini 
Johannis  non  audivisse.  Quibus  sic  habitis  mox  dictus  Petrus  Kcg- 
lyewych  cum  suis  familiaribus  equis  conscensis  recessisset,  prote- 
statusque  extitisset  in  hunc  modum:  quod  dictus  domihus  Johannes 
Banffy  summam  ipsam  recipere  recusasset.  Annotatus  eciam  dominus 
Johannes  Banffy  similiter  protestatus  extitisset :  se  paratum  esse  ad 
levandam  ipsam  summam  juxta  contiueuciam  dictam  u  literarum  re¬ 
gie  Majestatis  preceptoriarum  in  vero  pondere.  Tan  lo:n  in  dominica 
Ramis  Palmarum  iidem  nostri  socii  et  concanonici  ma  cum  —  Jo- 
hanne  Banffy  ad  predictum  claustrum  —  accessissent ,  —  dictusque 
Gregorius  Orlowchych  illuc  advenisset,  et  imprimis  mille  et  octin- 
gentos  flor.  in  auro  puro  ibidem  deposuisset,  quibus  connumeratis, 
adducta  trutina  eosdem  ponderare  incepissent,  et  die  ipsa  —  res  ipsa 
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—  ad  crastinam  diern  — ,  hoc  est  ad  feriam  secunđara  prorogata  fuis- 
set,  quo  instante  factaque  per  ipsos  socios  nostros  ponderacione  dicte 
summe  —  florenorum,  ex  eisdem  mille  et  auingenti  ac  triginta  quinque 
floreni  bonum  verumque  et  justum  pondus  attingere  potuissent,  tan¬ 
dem  connumerassent  in  raonetis  antiquis  florenos  septingentos ,  in 
novis  vero  monetis  ducentos  florenos."  Tandem  nec Gregorius  Orlovčić 
Joanni  Baufi  satisfacere  potuit,  quamvis  quamdam  summam  pecuniae 
a  suo  collega  „Petro  Krwsychu  accepisset,  Banfi  vero  terminum  sol- 
vendae  pecuniae  prolongare  noluit.  De  his  oranibus  capitulum  čaz- 
mense  suas  literas  dedit.  „Datum  tercio  die  prescripte  ferie  secunde 

—  Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  quinto.“ 

Sigill.  Orig.  chart.  in  archivio  reg .  N.  B.  A.  648 .  25. 

CCXXX.  1525.  23.  Aprilis.  Budae. 

Ludovicus  rex  has  ad  cives  urbis  Zagrabiae  dedit  literas,  quibus 
eosdera  a  quibusdam  in  usus  belli  praestandis  rebus  eximit.  „Quam- 
vis  diebus  superioribus  vobis  perinde  atque  aliis  fidelibus  Nostris 
ceterarum  civitatum  Nostrarum  liberarum  mandaverimus ,  ut  unum 
ingenium  campestre  cum  quinquaginta  globiš  ac  pulveiibus  nec  non 
curru  et  magistro  bombardario  ordinare  deberetis,  vestris  expensis  eo 
mittendum,  quo  necessitas  regni  viđeretur  exigere,  preterea  ut  pro 
Nostris  ingeniis  quoque  duo  centenaria  pulverum  dare  deberetis:  ve- 
rum  quoniam  ea  civitas,  ex  vicinitate  insultibus  hostium  obnoxia, 
egere  pocius  rebus  bellicis  pro  sui  defensione  videtur  quam  quod 
eas,  quas  modo  habet  alio  posset  dare,  Nos  igitnr  tum  ex  eo,  tum 
vero  ad  nonnullorum  fideliuin  Nostrorum  supplicacionem  hoc  onere 
vos  levandos  et  istam  civitatem  Nostram  exonerandam  duximus. 
Volumus  tamou  et  mandamus  vobis,  ut  hujusmodi  gracia  et  beuigni- 
tate  Nostra  ne  abutamini,  sed  oinni  opera,  studio  et  provisione  de- 
fensionera  ejusdem  civitatis  cure  habore  debeatis.  Secus  facere  non 
presumatis.  Datum  Bude  in  dominica  Quasi  modo  Anno  Domini  Mil¬ 
lesimo  quingentesimo  vigesimo  quinto." 

Sigill.  Orig.  chart.  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 


CCXXXI.  1525.  29.  Aprilis.  Budae. 

Ludovicus  rex  Francisco  de  Batthgan  et  Joanni  de  Tah ,  banis ,  mandat , 
ut  Turcarumj  castrum  Jajce  vcl  Banjaluka  oppugnare  molientium , 
conatus  impediant 

Comissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Magnifici, 
fideles  Nobis  dilecti.  His  diebus  ex  certissima  fama  accepimus,  Thur- 
cos  maximo  numero  et  apparatu  congregatos  et  accinctos  id  orani 
studio  conari,  ut  vel  Jayczam  vel  Banvaluka  subito  obsideant  et  ex- 
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pugnent,  quorum  conatus  si  procederet  (Deus  avertat),  legnis  Nostris 
et  praesertira  Croatiae  ac  Sclavoniae  extrema  venireut  mala  et 
pericula.  Nos  igitur,  accepta  tanti  mali  imrainentis  fama,  nolentes 
regaorum  Nostrorum  conservationi  et  defensioni  deos.se  ,  certum  nu- 
merum  tam  equitum  quara  peditum  ex  boe  regno  iu  praesidium 
praedictorum  conliaium  eipedivimus  et  dimisimus.  Quare  vestrae 
quoque  fidelitati  committiraus  et  mandaraus  firmissime,  ut  ad  oranom 
fortunam  ac  eveutum  belli  et  ad  fereudum  succursum  praedictis  con- 
finibus  parati  esse  debeatis,  committendo  universis  regnicolis  prae¬ 
dictorum  regnorum  Nostrorum  Croatiae  et  Sclavoniae,  ut  sub  ouere 
decreti  ingruente  periculo  per  singula  capita  vobiseum  insurgere  et 
ad  propulsaudum  pericula,  quo  necessitas  vocaverit,  progredi  debeant. 
Secus  igitur  facere  non  praesummatis.  Datum  Budae  sabbatho  proxi- 
rao  aute  dominieam  Misericordiae,  Anuo  Domini  1525. 

A  tergo :  Magnifico  Jobanni  de  Thah  et  Francisco  de  Battbyau, 
regnorum  Nostrorum  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  banis,  tide- 
libus  Nobis  dileetis. 

Kovachich  ex  arcliivio  Kormend.  Nro.  Lili .  Orig.  ehart .  Sigill. 

CCXXXII.  1525.  30.  Aprilie.  Budae. 

Ludovicus  rex  bas  ad  „Petrum  Keglevvith  de  Bwsyn,  aule  —  fa- 
miliaremw,  dedit  literas,  quibus  eidem  mandat,  ut  quibusdam  trans- 
fugis  Christianis  Iocum  habitationi  aptum  det.  '„Commisimus  tibi 
per  alias  literas  Nostras,  ut  Thome  et  Antonio  Gwozdenowytb  ac 
Georgio  Waryacbyth,  qui  a  'Turcis  ad  regnum  Nostrum 
t ransfugerunt,  in  pertinenciis  castri  Nostri  Foyerke w  aliquam 
terram  et  commodum  Iocum  residencie  assiguares,  quousque  aliter  ipsis 
providereraus.  Rursum  tibi  presentibus  maudamus  firmiter,  ut  juxta 
continencias  aliarum  literarum  Nostrarum,  postquam  castrum  pre- 
dictura  de  manibus  maguifici  Joanuis  Banffy  de  Also  Lyndwa  ad  ma- 
nus  tuas  acceperis,  aliquam  terram  et  Iocum,  ubi  residere  possint,  — 
assignes  — ,  sunt  enim,  ut  intelligimus,  viri  militares  et  qui  aliquod 
utile  servicium  Nobis  et  regno  Nostro  prestare  poterunt.  Datum 
Bude  in  dominica  Misericordia  Domini  —  Millesimo  quingentesimo 
vigesimo  quinto.u 

Sigill.  Orig.  ehart.  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 

CCXXXIII.  1525.  2.  Maji.  Budae. 

Ludovicus  rex  Francisco  de  Batthgan ,  bano ,  mandat ,  ut  Christophoro 
vomiti  de  Frangepanibus  pro  expcd*tione  bcllica,  versus  castrum  Jajce 
dirigenda,  necessarias  secures  fossorias  procuret . 

Comissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus  ,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Magnifice, 
fidelis  Nobis  dileete.  Indigobit,  ut  intelleximus,  fidelis  Noster,  speeta- 
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bilis  et  magnificus  comes  Christophorus  de  Frangopauibus,  capitaneas 
Noster  ad  impositionem  victualium  ad  Jayczam  deputatus,  securibus 
fossoriis  et  allis  hujusmodi  rebus  ad  hane  Jayczensem  expeditionem 
necessariis ,  quae  cum  hine  eidem  comiti  Christophoro  disponi  per 
Nos  hoc  tempore  non  possint,  hortamur  vos ,  detis  operarn ,  ut  istic 
et  apud  vestros  et  aliorum  colonos  hujusmodi  res  necessariae  dispo- 
nantur,  quae  peracta  expeditione  reddi  colonis  ipsis  poterunt.  Aliud 
ne  feceritis.  Datum  Budae  feria  3.  post  Philippi  et  Jacobi  Aposto- 
lorura.  Anno  Domini  1525. 

A  tergo:  Magnifico  Francisco  de  Batthyan,  pineernarum  Nostro- 
rum  regalium  magistro,  nec  non  Dalraatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae 
bano,  fideli  Nobis  dileeto.  % 

Kovachich  ex  arehivio  Kdrmend.  Nro.  LVI.  Orig.  ehart .  Sigill. 


CCXXXIV.  1525.  7.  Junii.  Budae. 

Ludovicus  rex  Franciscum  de  Batthyau,  banum,  monet,  ut  omnem 
operam  adhiberet,  ut  magister  Nicolaus  regni  Slavoniae  protonotarius 
eligatur.  „Vacante  officio  prothonotariatus  istius  regni  Nostri 
Sclavoniae ,  hactenus  quoque  tardata  est  ellectio  alterius  prothonota- 
rii,  cum  bona  pars  administrationis  negotiorum  dicti  regni  Nostri 
humeris  protonotarii  ineumbat,  des  igitur  operam,  ut  eligatur  is  fi- 
delis  Noster  egregius  magister  Nicolaus,  personalis  praesentiae  Nostrae 
prothonotarius,  quem  Nos  ex  omni  numero  aliorum  illi  officio  et  aptio- 
rem  et  utiliorem  judicamus,  tuaque  plurimum  interest,  ut  habeas 
eum,  qui  non  solum  Nobis,  sed  omnibus  propter  experientiam  rerum 
ad  illud  officium  pertinentium ,  ac  denique  ob  fidem  et  integritatem 
singularem  sit  acceptissimus.  Tuum  erit  igitur  eundem  magistrum 
Nicolaum  nomine  Nostro  regnicolis  ita  diligenter  commendare,  ut  ne 
cogitent  quidem  alium  eligere.  —  Datum  Budae  feria  4.  post  festum 
Penthecosten.  Anno  Domini  1525.“ 

Kovachich.  Ibid.  Nro.  LV11I. 


CC XXXV.  1525.  21.  Junii.  Nemet  Ujv&r. 

Franciscus  de  Batthgan,  banus ,  Joanni  Kastclanfi  notum  re<lditt  se 
controversias  cum  eo  amice  componere  velle. 

Egregie  domine  et  amice  houorand'e,  salutera.  Ea,  que  Nobis  V.  E. 
D.  scribit,  bene  intelleximus.  Nos  eeiam  negociorum  ipsorum  ex 
parte  voluimus  V.  E.  D.  sepius  jam  scribere,  sed  quia  aliis  sumus 
occupati  nogociis,  ad  illa  tam  solertem  curam  apponere  nequivimus. 
Placent  Nobis,  que  Vestra  E.  D.  scribit,  quia  magis  amicicia  et  bona 
vicinitate  cum  omnibus  vicinis  Nostris  cupimus  uti,  quam  diseor- 
diari.  Licet  diebus  hijs  elapsis  *et  Nos  contra  V.  E.  D.  et  V.  E.  D. 
contra  Nostros  jobagioues  unus  alteri  conquesti  fuimus,  tamen  quo- 
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asque  vićtualia  Jayczam  itnposuitnus,  quidam  jobagiones 
V.  E.  D.  Nostros  verberibus  wlneribusque  affecerunt,  nullis  culpis 
ipsorura  exigentibus;  nichilominus  tamen,  volentes  magis  pacis  ame- 
nitate  frui,  quam  cnm  aliquo  lites  protrahi,  inittemus  illac  propediem 
Paulum  Zeld,  castellanum  Nostrum  ia  Krysthalowcz,  qui  cum  V.  E.  D. 
tam  de  loco  judicii,  quam  judiciorura  ađministracione  et  termino,  iu 
quo  judicia  Nostrorum  et  Vestre  E.  D.  fieri  opportune  poterunt. 
Coramisimus  itaque  ipsi  Paulo  Zeld,  ut  ex  parte  jobagionum  No- 
strorum,  quicumque  juridice  convictus  fuerit,  et  judicium  faciat  et 
justiciam  ađministret  et  lesis  satisfaccionem  impendat  sew  impemlere 
faciat,  quod  Nos  e  contra  a  V.  E.  D.  expectamus,  nam  si  judicio- 
rum  celebracio  et  justicie  administracio  non  fuerit  et  satisfaccio  de- 
fuerit,  nil  jlroficuum  erit;  sod  et  Vestra  E.  D.  Nostris  jobagionibus 
lesis  ex  parte  jobagionum  suorum  satisfaccionem  impendat  vel  im- 
pendere  faciat:  in  hoc  enim  cognoscemus ,  si  Vestra  E.  D.  bona  vi- 
cinitate  Nobiscum  et  amicicia  frui  voluerit,  si  ea  fecerit.  De  vendi- 
cione  vinorum  ipse  Paulus  Zeld  cum  V.  E.  D.  concordabit,  cui  super 
hoc  informacionem  dedimus.  Ceterum  venerat  ad  Nos  plebanus  de 
Dymychkofeld  (?),  quem  pio  memorie  condam  dominus  Balthasar 
frater  Noster  in  eandem  plebaniara  instituerat,  conquerendo  Nobis, 
quod  Vestra  E.  D.  eundem  ex  plebania  ipsa  eiecit  ac  quosdam  duos 
jobagiones,  quos  Nos  šibi  et  ecclesie  ex  Nostris  contuleramus,  pro  se 
ipso  occupavit  in  rebusque  suis  tam  mobilibus,  quam  immobilibus, 
presertim  in  viuis  et  aliis  clenodiis  domus  predam  committere  fecit 
et  prose  ipso  nsurpare,  et  loco  sui  quendam  alium  in  eandem  locari: 
que  Nos  a  V.  E.  D.  non  meruissemus,  nam  memineri  potest  V.  E.  D., 
quod  Eadem  et  Bude  sepius  ex  parte  plebanie  hujusmodi  Nobis  raen- 
cionem  fecit,  sed  semper  Nos  ad  mencionem  V.  E.  D.  ea  respondi- 
mus,  que  amicis  sunt;  finaliter  et  ultimatim  Bude  eidem  responde- 
ramus,  quod  dum  Sclavoniam  descendemus,  revideri  faciemus, 
et  si  in  aliquo  jus  patronatus  ecclesie  ipsius  Nos  concernere  cognw 
tum  fuerit,  servabimus,  sin  vero  reperietur,  quod  in  nullo  Nos  con- 
cerneret,  se  in  alterius  falcf-m  sew  jura  non  immitemus;  scit  V.  E. 

D.  et  bene  novit,  quod  et  Nos  potencia  raediante  facere  tanta  posse- 
mus,  quanta  Eadem,  sed  Nos  indebite  quitquam  facere  neque  quem- 
piam  molestare  nolumus.  Pro  eo  Vestram  E.  D.  rogamus,  quatinus 
eadem  plebanum  ipsum  in  pacifica  possessione  plebanie  predicte  usque 
uuum  tempus  conservare  dignetur  ac  res  et  dampna  šibi  illata  restitui 
faciat;  promittimus  enim  per  has  literas  Nostras  V.  E.  D.,  quod  post- 
quam  ex  Buda  sani  redierimus,  si  divina  voluntas  fuerit,  in  prima 
congregacione  Crisii  celebrauda  post  adventum  Nostrum,  jus  patro¬ 
natus  hujusmodi  per  probos  nobiles,  ad  hoc  per  utrumque  nostrum 

. eligendos,  revideri,  et  si  quid  juriš  in  illo  habebimus,  bene 

quidem,  alioquin  se  in  jus  alienum  immiscere  nolumus  ....  Vestra 

E.  D.  pro  amicicia  nostra  interim  faciet:  quod  si  fecerit,  Nos  eciam 
in  similibus  complacere  voluinus  Eidem.  Cetera  Eidem  medio  Pauli 
Zeld  intimavimus,  qui  dum  ad  Eandem  pervenerit,  dictis  et  relatibus 
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ejusdem  fidem  adhibere  veli tis . Valete.  Ex  Nova  curia  feria 

quarta  proxiraa  ante  octavam  sacratissimi  Corporis  Christi  1525. 

Franciscus  de  Batthyan  banus  m.  pr. 

A  tergo:  Egregio  domino  Johanni  Castellanffy  de  Zenth  lelek  etc. 
amico  honoranđo. 

Orig.  chart .  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer . 


CCXXXVI.  1525.  Mense  Junio  (?).  Aeniponti. 

Sanudo  notat:  „A  di  14  la  matina  fo  letere  do  Yspruch  di  S  Carlo 
Contarini,  orator  .  .  .  Scriue,  eri  hane  letere  di  Uugaria  di  27  di 
mazo  dil  Guidoto  secret. ,  che  li  aduisa  di  molte  cose,  ma  tra  le 
altre  due  de  importantia:  che  quelli  Signori  sonno  stati  li  a  dieta 
et  hanno  prodntto  alcuni  capitoli  a  quella  regia  Mta  ,  tra  li  quali 
ne  sono  doi  di  grande  importantia  (nominat  articulos,  quorum  altero 
regi  et  reginae  prohibetur,  ne  extraneos  in  curia  habeaut,  altero 
vero  omnes  legati,  pontificis  exempto,  e  regno  amoveri  jubentur).  — 
Poi  aduisa,  esser  sta  per  essi  Signori  sachizato  la  zudecha  de  li, 
ii  che  ha  fatto  grandissimo  danuo  a  Xtiani.  rispetto  ali  pegni  ora¬ 
no  li.  Auisa  etiam  ,  che  li  villani  dil  paese  sonno  sublevati,  e  non 
voleno  piu  dar  la  decima  ali  preti  over  prelati." 

Sanudo .  T .  39.  Ad  14.  Junii  1525. 


CCXXXVII.  1525.  22.  Julii.  Budae. 

Luđovicus  rex  Petro  Keglevic  literas  obligatorias  dedit :  „Recogno- 
scimus  per  presentes,  quod  Nos  a  fideli  Nostro  egregio  Petro  Keg- 
lewych  ultra  illam  summam  pecuniarum  ,  cum  qua  arces  Nostras 
Feyerkew,  in  comitatu  crisiensi,  Blynye,  in  comitatu  zagrabiensi, 
et  Lobor,  in  comitatu  warasdinensi,  existentes  — ,  de  manibus  —  Jo- 
hannis  Banffy  ex  voluntate  Nostra  speciali  titulo  pignoris  ad  se  re- 
demit,  ad  certas  et  arduas  necessitates  Nostras  levavimus  duo  milia 
fl.  ac  ducentos,  —  cui  in  verbo  Nostro  regio  promisiinus,  quatinus 
arces  Nostras  prefatas  simul  cum  pert-inenciis  earunđera  contra  quos- 
vis  causidicos,  impetratores  actoresque  —  apud  se  et  pre  manibus 
suis  relinquemus  et  conservabimus,  — .  neque  eas  ab  eo  recipiemus 
vel  recipere  faciemus,  donec  et  quousque  prefatam  summam  duorum 
milium  ac  ducentorum  florenorum,  Nobis  creditorura,  eidem  plenarie 
et  integre  persolveraus.  —  Datum  Bude  in  fešto  b.  Marie  Magdalene 
Anno  Domini  Millesimo  quingeutesimo  vigesimo  quinto.“ 

Orig.  chart.  bi  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 
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CCXXXVIII.  1525.  14.  Augusti.  Budae. 

Tranciscus  de  Batthyany  banus}  ad  Joannem  Kastelanfi  de  quibusdam 

negotiis  scribit. 

Egregie  domine  et  araice  honorande,  salutem.  Intiraavit  Nobis 
Vestra  egregia  dorainacio  medio  Benedicti  literati,  ut  triticum  illud 
plebani  V.  E.  D.  redderemus  et  restitueremus.  Scit  V.  E.  D. ,  quod, 
dum  bic  coram  Bude  erarnus.  inter  sese  determinavjuius,  ut  triticum 
illud  ad  unum  communem  locum  deponere  et  locare  faceremus,  donec 
inter  nos  judicialiter  discuteretur.  Comruisimus  Paulo  Zewld, 
ut  Vestrara  E.  D.  accederet  et  de  loco  hujusmodi  communi  cum 
Vestra  E.  D.  concordaret  ac  illud  in  eundera  locaret  sew  deponere 
faceret.  Ideo  has.  literas,  šibi  sonantes,  cum  presentibus  V.  E.  D. 
exhibendis,  petimus  mittere  eidem  velitis.  Tandem  habet  quidam  fa- 
miliaris  V.  E.  D.  unum  equum  crocei  coloris  wlgo  suffazerij,  quem 
Nobis  V.  E.  D.  invadoGradysche  in  reversu  ex  Jaycza 
vendere  fecerat:  rogamus  itaque  V.  E.  D. ,  quatinus  hujusmodi  equum 
Nobis  comparare  et  apud  se,  donec  descendemns,  conser\are  digne- 
mini.  Quitquid  pro  eo  V.  E.  D.  dederit,  omnia  illico  V.  E.  D.  redde- 
mus,  et  omnibus  causis  Nostris  et  jobagionum  Nostroruin  bonum 
finem  imponemus  Valere  V.  E.  D.  felieissime  optamus.  Bude  feria 
secunda  in  vigilia  fešti  assumpeionis  beatissime  Marie  virginis  1525. 

Frauciscus  de  Batthyan,  pincernarum 
regaliura  magister  ac  regnorum  Dalmacie,  Croacie  et 
Sclavonie  banus  ni.  pr. 

A  tergo:  Egregio  domino  Johanni  Castellanffy  de  Zenth 
lelek,  aulico  regie  Majestatis,  araico  houorando. 

Sigill.  Orig.  chart.  Ibid. 

CCXXXIX.  1525.  20.  Augusti. 

Ludovicus  rex  ad  Joannem  Banfy  de  restibuendis  bonis,  de 
quibus  supra  sub  Nro.  CCXXIX  a'gitur,  has  dedit  literas:  „Scias, 
Nobis  multum  displicere,  quod  castra  Nostra  Feyerkew,  Wywar  et 
Lobor  —  in  bune  diein  contra  Nostram  volu.itatem  et  maudatum 
detineas,  cum  illa  —  restituere  jam  pridein  debueris  et  resignare  ad 
mamiš  fidelis  Nostri,  egregii  Petri  Keglewyth,  qui  fuit  estque 
paratus  persolvere  pecuniam  tibi  et  domine  uxori  tue  pro  illorum 
redempcione  debitam.  Hactenus  causatus  es  inter  alia,  quod  aurei, 
qui  tibi  peršolvebantur,  non  fuerint  justi  ponderis:  quare  volentes 
hac  quo'que  in  parte  occasionem  detinendi  —  castra  resecare,  quem- 
admodum  Nobis  novissime  per  hominem  tuum  supplicasti,  contenti 
sumus,  ut  defeetus,  qui  in  poudere  aureorum  videbatur,  non  aliorum 
aureorum  justa  superaddicione  compleatur.  sed  singuli  illorum  aure¬ 
orum  tibi  persolvendorum  sint  justi  et  veri  poudeiis,  ad  quorum  ju- 
stam  mensuracionem  et  ponderacionem  misimus  sub  sigillo  civitatis 
STAR.  V.  16 
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Nostre  Budensis  mensuram,  per  judicem  et  juratos  ejusdem  civitatis 
Nostre  juste  revisam,  examinatam  et  probatam,  juxta  quam  aurei  illi 
tibi  per  ipsum  —  Keghlewyth  persohantur.  —  Mandamus  igitur  — , 
quatinus  acceptis  presentibus  pecuniam  tibi  et  uxori  tue  debitam  mox, 
ubi  per  testimonium  capituli  ecclesie  de  Alba Regali  —  cum  presentibus 
fueris  requisitus  et  amonitus,  octavo  die  a  die  hujusmodi  amonicionis 
computando,  in  loco  ad  id  autea  designato,  ab  ipso  Petro  Keghlewyth 
levare  et  tandem  castra  predicta  — ,  videlicet  Feyerkew  quinto,  Wy- 
war  decimo,  Lobor  decimo  quinto  diebus  a  die  hujusmodi  solucionis 
et  levacionis  pecuniarum  computando,  prefato  Petro  Keghlewyth  et 
consequenter  ad  manus  hominum  suorum  —  restituere  et  resignare 
debeas.  —  Datum  Bude  feria  quinta  proxima  post  festum  beate 
Anne  matris  Marie  Anno  Domini  Millesirno  quingentesimo  vigesimo 
quinto.M  —  „Capitulum  ecclesie  Albensis"  hac  de  re  regi  Ludovico 
serius  retulit:  Joannem  Banfi,  a  cauonico  ejusdem  capituli  „sabbato 
proximo  post  festum  beati  Laurencii  martiris  —  in  castro  suo  Sop- 
proncza"  ad  ea,  quae  a  rege  jubebantur,  facienda  admonitum  respon- 
disse:  „Ego  honori  et  humanitati  meis  satisfeci  et  mandatis  Sue 
Majestatis  semper  obedire  paratus  fui,  et  juxta  sentenciam  adjudi- 
catam  et  continencias  literarum  Sue  Majestatis  illo  die,  quem  Sua 
Majestas  proprio  ore  michi  prefixerat,  paratus  fui  ab  ipso  Petro  Kegh- 
lewyth  summam  florenorum  levare  et  castra  eidem  restituere;  sed 
ipse  Petrus  Keghlewyth  illo  modo,  prout  litere  sentencionales  et  litere 
Sue  Majestatis  eontinebant,  summam  florenorum  non  deposuit,  prout 
Sua  Majestas  eciam  ex  literis  capituli  jam  intellexit,  et  quomodo 
moderne  litere  Sue  Majestatis  continent,  jam  Sua  Majestas  intel- 
lexit,  quod  aurei  ipsius  Petri  Keghlewyth  singillatim  mensurandi 
justi  et  veri  ponderis  esse  deberent.  Ideo  non  videtur  michi,  ut  ho¬ 
nori  meo  satisfieret  ad  literas  castra  restituere,  sed  ex  proprio  ore 
Sue  Majestatis  opportet  me  intelligere,  neque  michi  de  novo  ab  ore 
Sue  Majestatis  commissum  est,  ut  ab  eodem  Petro  Keghlewyth  sum¬ 
mam  florenorum  levare  et  castra  restituere  debuissem.u  Ideo  fuit 
Joannes  Banfi  admonitus,  ut  coram  rege  compareat.  „Datum  nono 
die  diei  hujusmodi  requisicionis  et  amonicionis  predictorum  ,  Anno 
Domini  supra  dicto." 

Sigill.  Orig.  chart .  in  archivio  reg.  N.  R .  A.  648 ,  26. 


CCXL.  1525.  22.  Augusti.  Budae. 

Luđovicus  rex  ad  capitulum  čazmense  de  restituendis  bonis,  de 
quibus  supra  suh  Nro.  CCXXXIX.  agitur,  literas  dedit.  „Commisi- 
mus  nuper  hic  coram  fideli  Nostro  magnifico  Johanni  Banffy  de 
Also  Lyndwa,  ut  ipse  illam  summam  pecunie,  que  —  šibi  et  domine 
consorti  sue  pro  redemcione  časti  oru m  Nostrorum  Wywar,  Feyerkew 
et  Lobor  —  debetur,  a  fideli  Nostro  egregio  Petro  Keglewych 
de  Bwsyn,  aule  Nostre  familiari,  in  claustro  sancte  Anne,  in  comi- 
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tatu  Crisiensi  eiistente,  apud  fratres  Heremitas  ibidem  degentes  levet, 
et  post  hujusmodi  solucionem,  que  feria  secunda  proiima  post  festum 
beati  Egidii  proxime  futurum  fieri  debet,  castra  Nostra  predicta,  vi- 
delicet  Wywar  quinto  die ,  hoc  est  in  fešto  Nativitatis  beatissime 
Virginis  Marie,  Feyerkew  vero  quinto,  et  Lobor  decimo  diebus,  ab 
eodem  fešto  computandis,  —  ijdem  Jobannes  Banffy  et  domina  con- 
sors  sua  ad  manus  prefati  Keglewycb  —  remittere  —  debeant."  Ideo 
rex  capitulo  mandat,  ut  duos  canonicos  mittat,  *qui  premissis  omni- 
bus  rite  peragendis  —  pro  fide  digno  testimonio  interesse  debeant, 
et  res  quaslibet,  que  in  predictis  castris  terapore  restitucionis  illorum 
relicte  fuerint,  videant  et  conscribant  — .  Datum  Bude  feria  tercia 
prox.  ante  festum  b.  Bartholomei  apostoli  Anno  Domini  Millesimo 
quingentesimo  vigesimo  quinto.a 

Sigill.  Orig.  chart .  in  archivio  reg,  N.  E.  A .  648,  27. 


CCXLI.  1525.  14.  Septembris.  Budae. 

Christophorus  comes  de  Frangepanibus  ad  Joannem  Antonium  Dandolo 
scribit,  cur  Ferdinandi  archiducis  militia  relicta  in  Uungariam  ad 
aulam  regiam  venerit  et  quid  šibi  ibidem  acciderit . 

Copia  di  vna  lettera,  scritta  per  ii  conte  Cristophoro  Frangipani  a 
Ser  Zuam  Antonio  Dandolo.  Data  in  castello  di  Buda  a  di  14.  setem- 
brio  1525  et  ricevuta  a  di  13.  octubrio. 

Magnifice  vir,  araice  dilecte !  Sapia  V.  M. ,  che  semo  ben  sani 
gratia  Dei,  ot  questo  medemo  desideramo  sentir  jiui  eum  tutti  vostri 
in  bona  et  prospera  sauitade.  Cusi  anche  non  volemo  premeter  la 
antiqua  consuetudine,  qual  si  e  a  comnnicbar  tutti  li  casi  de  utrius- 
que  fortune,  como  achadeno  infra  li  amici,  zoe  se  sono  boni,  che  co- 
muniter  ambe  parte  de  amici  se  congratulano,  et  cusi  anche  comu- 
niter  condoleno  deli  aduersi.  Auendo  nui  abandonato  la  illustrissima 
časa  de  Austria,  ala  quale  auemo  seruito  per  XX  anni,  cum  qual 
fatiche  et  fideltade  im  parte  e  ben  noto  ala  M.  V.,  et  visto  el  pa- 
terno  regno  esser  invaso  per  la  potente  mano  del  S°r  Turcho,  qual, 
se  diceua,  questa  volta  douesse  perseuerar  andando  auanti  dapoi  presa 
Anderralba  de  occupar  questo  regno  vngaricbo,  qual  regno  anche  no- 
stri  antecesori  .liberono  dale  man  de  Tartari  et  remeseno  quondam  re 
Bela  iterum  in  questo  regno  con  sangue  de  lor  Frangipani,  a  preso 
le  XXV  marche  de  oro  et  arzento,  qual  desseno  al  prefato  re  Bela : 
dali  qual  sangue  essendo  uni  succesi,  et  visto  tal  bisogno  a  questo 
re  et  patemo  regno;  ne  parse  far  el  debito  del  bon  subdito,  tolesemo 
licentia  dala  nostra  časa  de  Austria,  abandonando  tante  nostre  ser- 
uitude  et  spansion  de  sangue  e  presentade;  ma  uedendo  per  esser 
seruitude  chieder  nisuna  remuneratione,  zio  che  pur  liberi  posiamo  qua 
seruire.  Et  venuti  qua  semo  oltra  vn  anno  e  mezo,  seruendo  cum 
quanto  seruitio  hauemo  saputo  e  posesto,  como  e  de  soccorer  la  čita 
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di  Jayza  con  pocha  zente  contra  molti  Turchi,  et  qualche  altro  ser- 
uitio  piu  a  iemo  tato.  L  altro  zorno  Mno  (?)  penultirao  di  auosto,  vno 
mercore,  ie>emo  parlamento  coa  li  signori  conseieri  dela  regia  M*f, 
etchiedendo  qualch<'  oni  i  ne  per  lo  vemrede  persona  nostra,  perche  per 
fina  qua  non  ne  stato  imlla  fato  de  conditioa  nisuna ,  et  ne  rispo.se 
lo  li'r  archiepiscopo  Singoniense  alguiie  parole,  sopra  quale  nui  ge 
diseino,  auerne  lui  promesso  molte  cose,  tatnen  uon  de  hauer  obte- 
nuto,  como  seino  a  prouarle:  sopra  di  zio  mi  rispose  da  vno  vilan, 
come  1  e,  zoe  cbe  uui  mentiaino;  qual  vilauia  nui  inteso,  ge  disemo 
el  sitnile  et  ge  desemo  vna  buffeta  ouer  vno  schiafo;  per  questo  ne 
ha  retenuta  la  Sern“l  regia  M1*,  et  vole,  che  facemo  pače;  nui  non 
intendemo  tare  per  fina  che  non  ne  satisfacia  de  algune  parole,  dieono 
auerle  lui  ditte  contra  el  honore  mio.  Taliter  se  posemo  laudarse  ala 
M.  %  ouer  (sic)  obtenuta  et  aquistato  tal  remuneration  per  nostri 
serniti j  qua  in  Hungaria.  Dio  optirno  vi  conserui  in  bona  et  prospera 
sanitade.  Seri  t  ta  a  Buda  in  castello  adi  i  4  setebre  del  1525. 

Cristophoro  Frangepani 
Conte  de  V.  S.  M.  etc. 

A  tergo:  Magnifico  domino  Antonio  Dandulo,  patritio  veneto,  amico 
nobis  honorando. 

Sanuđo.  T.  40.  Ad  13.  Odobriš  1525. 


CCXLII.  1525.  18.  Septembris.  Viennae. 

Ferdi  n  and  us  a  r  c  h  i  d  u  x  Francisco  de  Batthyan,  bano,  de  com- 
ponendis  inter  eum  et  nonnullos  suos  subditos  enatis  controversiis 
scribit:  „Accepimus  sinceritatis  tuae  literas,  vicelocumtenenti  et 
cousiliariis  Nostris  provinciarura  Austriae  inferiorum  directas,  in  qui- 
bus  de  gravamine  colono  tuo  per  nobilem  virum  etc.  de  Pernyegk, 
provincialem  Nostrum,  illato,  sitnili ter.  et  de  quadam  decima,  occa- 
sione  cujus  te  a  nobili,  fideli  Nobis  dilecto,  Erchurdo  de  Polheim  in- 
juste  molestari  couquereris.  Et  cum  Nobis  gratissimum  semper  exi- 
stit  et  ai  id  oimiem  operam  navamus,  ut  inter  subditos  serenissimi 
regis  Hungariae,  —  et  Nostros  nulla  discordiarum  ansa  prebeatur, 
sed  jugis  ac  firma  inter  illos  pax,  concordia  et  grata  vicinitas  obser- 
vetur.  ideo  intuitu  tuae  quaerelae  et  justitiae  adrainistrandae  scribi- 
mus  Wilhelmo  Selirot,  praefecto  Nostro  ducatus  Nostri  Styriae,  prae- 
cipiendo,  ut  cum  praefatis  nobilibus  subditis  Nostris  in  hujusmodi 
negotiis  id.  qnod  justum  et  aequum  fuerit,  quam  cellerime  fieri  poterit 
tractet  et  effic-iat,  ne  tu  ulterius  bis  de  rebus  causam  coram  Nobis 
conquerendi  habeas,  prout  exemplo  literarum,  quas  hicce  tibi  impli- 
catas  transinittimus,  edoceri  poteris.  Datum  in  civitate  Nostra  Vienna 
Austriae  ls.  die  meosis  Septembris,  Anno  Domini  1825.“ 

Kovachich  ex  archivio  Kormcnd .  Nro  LI.  Orig.  chart.  Sigill. 
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CCXLIII.  1525.  28.  Septembris.  Budae. 

Ladislaus  Szdlkan,  Sfrigoniensis  archiepiscopus ,  bani  Joannis  de  Tali 
anitnum ,  quo  a  vindicta  de  Zagrabiensi  episcopo  Simeone  summenda 
desistit ,  laudat ,  eunigue  de  sua  amicitia  certiorem  reddit. 

Magnifice  domine  et  amice  honorande.  Intelleximus  ea,  que  Nobis 
Vestra  dominacio  scripsit.  Ubi  scribit,  se  pacienciam  habere  intuitu 
Majestatis  regie,  domini  nostri  graciosissirai,  et  Nostri,  de  vindicta  a 
domino  Zagrabiensi  sumenda,  probamus  hunc  animum  hancque  vo- 
luntatem  amicicie  Vestre,  ita  enim  rebus  suis  melius  consultum  erit, 
si  ab  hujusinodi  vindicta  se  continebit.  Quod  vero  scribit,  se  intel- 
leiisse,  Nos  in  suspicionem  de  amicicia  Vestra  venisse,  non  debet  hoc 
cogitare,  neque  aliquara  de  Nobis  habere  suspicionem,  prout  Nos  quo- 
que  de  Ea  nullara  habemus.  Nam  queraadmođum  domiuacio  Vestra 
scit,  fuimus  sempor  et  nunc  quoque  sumus  ejusdem  amicus.  Talem 
igitur  de  Nobis  suspicionem  deponatis,  et  credere,  si  qui  alliud  dixe- 
rint,  non  debeatis.  De  aliis  rebus,  de  quibus  scripsistis,  cum  prope- 
diem  cum  amicicia  Vestra  Nos  constituturos  speramus,  plura  coram 
loquemur,  de  quibus  eciam  per  hunc  suum  servitorem  eidem  nuncia- 
mus.  Quam  et  bene  valere  optamus.  Ex  Buda  in  profesto  beati  Mi- 
chaelis.  1525. 

Ladislaus,  archiepiscopus  Strigoniensis  etc., 
primas  Hungarie,  legatus  natus. 

A  tergo:  Magnifico  domino  Joanni  de  Thah,  regnorum  Dalmacie, 
Croacie  et  Sclavonie  bano,  domino  et  amico  honorando. 

In  congregacio  (sic)  rex  non  erit,  nisi  electus  est  Johaunes  Bor- 
nemyza  cum  Francisco  Bathyany.  Nescio  quid  sit,  .  .  per  hu(n)c 
ostensorem  nunci  .  .  .  credere  velitis. 

Johannes'de  Thah,  manu  propria. 

Domino  Joanni  Castellanffy  presentetur. 

Orig.  chart.  in  bibliotheca  academ.  Slav.  tner. 

CCXLIV.  1525.  Mense  Octobri. 

Sanudo  notat:  wdi  Vdene  di  6.  dil  locotenente.  Manda  alcuui  auisi 
.  .  .  et  una  letera  auta  di  Venzon  (4):  come  erano  venuti  17  Ungari 
de  li,  qualli  vanno  a  Roma.  Dicono,  che  a  Viena  si  dieno  abochar  ii 
re  di  Hongaria  e  ii  di  Polana  et  archiducha  di  Austria;  et  che  li 
baroni  di  Hongaria  voleano  far  certa  uovita  in  questa  partita 
dil  re.  Item  come  ii  conte  Cristoforo  Frangipani,  che  era  in 
Hongaria,  havia  dato  uno  mostazon  al  Cardinal  Strigonia,  et  erra  stato 
retenuto  di  ordine  di]  re.“ 

Sanudo .  T.  40.  Ad  9..  Odobriš  1525 . 
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CCXLV.  1525.  9.  Novembris.  Budae. 

Ludovicus  rex  Francisco  de  Batthyan,  bano,  scribit,  ne  de  bonis 
„Stephani  Watbaytt,  in  Slavoniae  regno  sitis,  contributio  exigatur: 
Bquoniam  Nos  egregio  Sfcepbano  Watbay,  cubiculario  Nostro,  universas 
pecunias  praesentis  subsidii  Nostri ,  de  uuiversis  bonis  suis,  in  isto 
regno  Nostro  Sclavoniae  habitis,  ad  rationem  servitiorum  suoruin  pro 
se  eiigere  et  retinere  concessimus.  —  Datum  Budae  feria  5.  proxima 
ante  festum  b.  Martini  episcopi.  Anno  Domini  1525. u 

Kovachich  ex  archivio  Kćrmend.  Nro .  LII.  Orig.  chart  Sigill , 

CCXLVI.  1525.  19.  Novembris.  Budae. 

Joannes  Tah  Joannis  Kastelanfi  opem  implorat ,  ut  sua  causa  in  dieta 
regni  Slavoniae  e  votis  suecedat. 

Egregie  domine  et  frater  Nobis  honorande,  salutem  Nostrique  com- 
mendacionem.  Notum  facimus  egregie  dominacioni  Vestre,  quod  ne- 
gociura  Nostrum  regia  Majestas  et  universi  domini  in  bonum  finem 
determinabunt.  Res  autem  N oštra,  que  cum  Paulo  Kerecheny 
versatur,  ut  ab  altissimo  expostulavimus,  ita  successit,  quam  clarius 
et  raelius  ab  aliis  Eadem  cognoscet.  Ceterum  Nos  propediem  descen- 
demus  adcomicia  sew  dietam  Crisiensem,  que  prima  do- 
minica  post  adventum  Domini  celebrabitur,  ad  quam  regia  Majestas 
duos  precipuos  dominos  elegit,  qui  interesse  debebunt.  Quapropter 
rogamus  E.  D.  V.  et  fraternitatem ,  velit  in  tempore  ad  predictam 
congregacionem  Eadem  quintusmet  venire,  ut  tempestive  possemus 
de  rebus  NoBtris  tractare,  nec  non  comitatum  ipsum  dePosega 
Eadem  velit  rogare,  ut  juxta  decretum  et  deliberacionem  ipsius  illos 
octo  homines  ad  ipsam  dietam  mittere  ne  detractet,  quos  prius  ele- 
gerat  et  miserat.  Ipsum  eciam  egregium  dominum  Joannem  Her- 
czeegh  Eadem  vobiscum  adducere  velit,  quia  in  ista  congregacione 
omnis  negocii  Nostri  finiš  sorcietur.  Id  si  ipse  comitatus  faciet  et 
E.  D.  V.,  Nos  quoque  tam  ipsi  comitatui,  quam  Eidem  in  similibus 
et  longe  majoribus  reservire  et  recompensare  studebimus.  Eandem 
Deus  altissimus  incolumem  et  felicem  per  longa  tempora  una  cum 
omnibus  et  tota  familia  conservet.  Datum  Bude  in  fešto  beate  Eli- 
zabet  vidue  1525. 

Johannes  Thahi,  regnorum  Dalmacie,  Croacie 
et  Sclavonie  etc.  banus. 

A  tergo:  Egregio  domino  Joanni  Castellanffy  de  Zenth  lelek,  au- 
lico  regie  Majestatis,  domino  et  fratri  Nobis  honorando. 

Reliquum  est,  ut  quitquid  egregius  dominus  Nicolaus  Pekry  E.  D. 
V.  nomine  Nostro  dixerit,  ei  fidem  creditivam  Eadem  adhibeat. 

Sigill.  Orig.  chart  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 


Digitized  by  VjOOQle 


247 


GRADJA  MOJIH  KAZPKAVA  U  „RADU-. 

CCXLVII.  1525.  2.  Decembris.  Udine. 

„Da  Vdene  di  S.  Agustin  da  Mulla,  luogotenente,  di  2:  come  erra 
ritornato  vno  dil  cavalier  dila  Volpo,  qual  per  saper  la  lengua  lui 
locotenente  mando  a  Postoyna  e  Castelnouo,  per  saper  la  verita  dil 
conte  Cristoforo,  si  erra  zoato.  Referisse,  non  esser  ancora 
zonto,  ma  ban  si  diceua,  aspetarsi  a  Postoyna,  e  li  preparauano  alo- 
zamento,  et  errano  andati  contra  12  cavali  de  li,  el  qual  Conte  erra 
partito  di  Hongaria  per  la  discordia  con  lo  episcopo  strigoniense.a  1 

Sanudo .  T,  40.  Ad  5.  Decembris  1525 . 

CCXLVIII.  1525.  7.  Decembris. 

In  causa,  ab  Andrea,  electo  episcopo  tinniniensi  et  abbate  B.  M. 
V.  de  Topuska,  mota,  „in  dominica  prox.  ante  festum  beati  Am- 
brosii  doctoris-  1525.  testes  edixernnt:  possessiones  „Wrathczau  et 
„Prethkowynau  ab  olim  ad  ecclesiam  B.  M.  V.  de  Topuska  perti- 
nuisse,  sed  post  mortem  „Georgii,  suffragauei  ecclesie  zagrabiensis  et 
abbatis  dicte  ecclesie-,  a  duce  Joanne  Corvino  occupatas  et  Balthasari 
de  Alap  datas  fuisse.  Dat.  „quinto  die  diei  iDquisicionis“  memoratae 
a.  1525. 

Orig .  chart .  in  archivio  archicp.  zagrab .:  Jurid.  180 ,  3 . 

CCXLIX.  1525. 

Ludovicus  de  Peker  has  in  rebus  militiae  dedit  literas:  „Nos  Lu- 
dovicus  de  Pekher,  regni  Sclauonie  capitaneus,  memorie 
comendamus,  quod  Fratres  Heremite  de  Ztrezethyncz  solve- 
runt  Nobis  ad  unum  equitem,  quein  Nos  pro  eysdem  conservamus: 
ideo  ipsos  quittos  et  expeditos  reddiraus.  Anno  1525. 

Orig.  chart.  tn  archivio  reg.i  Ada  monast.  de  Ztreza  5,  42. 

CCL.  1526.  5.  Febmarii.  Constantinopoli. 

Sanudo  notat,  Petrum  „Bragadima,  qui  fuit  „bayloa  Constantino¬ 
poli,  5.  Februarii  1526.  haec  de  Tu  reis  scripsisse:  „Scriue,  si  fa 
eiercito  grande  con  celeri  ta,  per  andar  ala  impresa  dila  Hongaria. 
Prima  si  andara  ala  Valachia  basa,  poi  verso  Buda.  E  ii  ST  va  im 
persona;  prepara  fuste  30  per  ii  Danubio ;  a  mandato  comandamento 
a  Belgrado  per  far  ponti.  —  Questo  ST  vol  auer  100  galie  in  ordine, 
azio,  si  Cristiani  si  movesseno  con  armata,  poterle  mandar  fuora, 
altramente  non  le  armerano  per  questo  anno,  man  ben  1  eiercito 


1  Ad  12.  Decembris  notat  Sanudo,  locumtenentem  ex  urbe  Udine  9.  ejus- 
dem  mensis  scripsisse:  šibi  ab  eiploratore  relatum  fuisse:  „Che  ii 
conte  Cristoforo  Frangipani  erra  a  uno  suo  castello  chiamato 
.  .  .  apresso  Modrusa,  ne  dia  venir  a  Postoynatf. 
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passera  sul  Ongaria  et  a  Buda  e  quelie  bande.  II  S°5  vol  invernar 
questa  invernata,  e  poi  vno  altro  anno  passera  sula  Puia,  per  andar 
a  Roma,  siche  per  tutto  li  soi  ragionamenti  sonno  su  questo  et  per 
tutto  risona  questa  preparation  di  exercito.“ 

Sanudo .  T.  41.  Ad  20.  Mar  (ii  1526. 

CCLI.  1526.  26.  Februarii.  Udine. 

Sanudo  notat  ad  28.  Februarii  1526  has  literas:  „Da  Vdene  di  S. 
Agustin  da  Mulla,  luogotenente,  di  26  .  .  .  .  Item  per  vno,  parti  da 
Postoyua,  a  iuteso,  ii  Conte  Cristoforo  esser  ali  soi  castelli.  el 
qual  va  in  Hongaria  dal  re.  Et  che  Tur  eh  i  a  di  XI  dil  instante 
corseno  su  quel  dil  conte  Michiel  di  Sueff  (?)  et  conte  Bernardin 
Frangipani ,  et  hanno  menato  via  da  anime  800  et  fato  preda  di 
assa  animali." 

Sanudo.  T.  40.  Ad  28.  Februarii  1526. 


CCLII.  1526.  13.  Martii.  Vegliae. 

Sanudo  notat  has  de  Turcis  agentes  literas:  „Da  Veia  di  S.  Agu- 
stim  Valier,  prouedador,  di  13  Maržo:  come  hauia  hauto  letere  di 
S.  Fran?  di  Grabia,  citadin  de  li,  qual  e  bandito  e  sta  a  Segna,  el 
amor  dila  patria  lo  constrenzer  a  scriue  (sic) :  come  per  vno,  venuto 
li  di  Hongaria,  riporta,  ii  S°,r  Turcho  vien  potente  al  impresa  di  Hon¬ 
garia,  e  che  a  Balgrado  sonno  50?  Turchi,  et  hanno  posto  cadene 
nel  Danubio  per  far  vno  ponte,  et  hauera  galie  80  per  far  ii  ponte, 
e  altre  cose;  e  che  nel  regno  di  Hongaria  non  si  feua  alcuna  proui- 
sion,  siche  tien  sara  perso.u 

Sanudo  T.  41.  Ad  20.  Martii  1526. 

CCLIII.  1526.  15.  Martii.  Venetiis. 

Sanudo  de  Christophoro  comite  de  Frangepanibus  ad  15.  Martii 
1526  haec  notat:  „Et  hessendo  venute  letere  di  Vdene  di  S.  Agu¬ 
stin  da  Mulla,  locotenente,  di  14.,  come  era  sta  preso  ii  conte  Cri¬ 
stoforo  Frangipani  da  quelli  di  Artegna,  ii  qual  andaua  ineognito 
et  voleua  passar  per  andar  dal  Archiduca  — .  Et  intrato  la  zonta 
dentro  (scil.  conseio  di  X,  quod  consilium  „dapoi  disnarw  convenerat), 
fo  scrito  al  prefato  lougotenente ,  che  subito  lo  debbi  rilassar,  scu- 
sandosi  di  hauerlo  retenuto.  Et  S.  Zuan  Ant°  Dandolo,  el  qual  ando 
a  Čita  Nuova  per  parlarli,  non  lo  trouera  ne  si  seontrerano  insieme/ 

Sanudo .  T.  40.  Ad  15.  Martii  1526. 
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CCLIV.  1526.  19.  Martii.  Venetlis. 

Sanudo  ad  19.  Martii  1526  haec  de  Christophori  comitis  de  Fran- 
gepauibus  captivatione  notat:  „A  di  19  .  .  .  .  vene  in  col?  S.  Zuan 
Ant?  Dandolo,  zonto  eri  sera  di  Histria,  stato  a  Čita  Nuova  per  par- 
lar  al  conte  Cristoforo  Frangipani;  ma  non  si  hanno  trouati. 
E  dito  conte  ando  in  Friul,  e  fu  preso,  come  ho  scripto  di  sopra,  e 
poi  liberato.  E  fe  la  sua  relatione  con  li  cai  di  X  in  col? ,  ma 
štete  dentro  tutti,  videlizet  dil  suo  zonzer  a  Čita  Nuova. u  Castellanus 
loci  Castel  Nuovo  in  literis,  ad  Joannem  Ant.  Dandolo  scriptis,  „ex- 
cusaua  ii  Conte  non  hauer  potuto  venir  a.  parlarli,  per  andar  im  po¬ 
sta  in  Austria  dal  Archiducha  .  .  .“ 

Sanudo .  T.  41.  Ad  19.  Martii.  1526. 

CCLV.  1526.  19.  Martii.  Venetiis. 

Sanudo  de  captivatione  Christophori  comitis  de  Frangepanibus  ad 
19.  Martii  1526  haec  notat:  ^Vene  domino  Erasmo,  orator  dil  Archi¬ 
ducha,  perho  che  ii  suo  colega  e  andato  a  Padova  per  15  zorni,  et 
disse  zercha  la  retention  in  Friul  dil  Conte  Cristoforo,  e 
non  si  douea  retenirlo,  ancora,  che  1  non  sia  homo  dil  Archiducha 
ma  ben  dil  re  di  Hongaria,  suo  cugnato,  pregando,  fosse  lassato.  Al 
che  ii  Ser1?0  rispose  saviamente,  che  ii  conte  Cristoforo  andaua 
fazando  mal  officio  in  Friul  et  fu  preso  Artegna  (sic),  vicino  a  Ge- 
mona;  et  subito  inteso  di  qui  erra  sta  scritto  al  luogotenente,  lo 
do^sse  lassar,  siche  dal  canto  nostro  femo  ogni  bon  officio  per  1 
amor  et  beuiuolentia,  precipue  portemo  al  SerT  Archiducha." 

Sanudo.  T.  41  Ad  19.  Martii .  1526. 

CCLVI.  1526.  18.  Aprilis. 

„Egregii  Stephanus  de  Praschowcz,  vi  čari  us  temporalis  et  ad¬ 
ministrator  proventuum  episcopatus  zagrabiensjs  — ,  ac 
Johannes  et  Michael  de  Rawen*  coram  capitulo  čazmensi  mutuam 
inter  se  successionem  stipuiantur  alterutra  parte  absque  haere- 
dibus  decedente.  In  literis  inemoiati  capituli  hac  de  re  haec  dicun- 
tur:  * —  Stepbauus  de  Praschowcz  Nicolai  gerraani  sui  carnalis,  nec 
non  Cristoferi,  Francisci,  Georgii  et  Johannis  filiorum  ejusdem  Ste- 
phani,  ac  Michaelis  filii  ipsius  Nicolai,  deinde  utraque  parcium  pre- 
scriptarum  universorum  et  quoi  umlibet  fratrum,  proximorum  prolium- 
que  et  affinium  suorum,  quos  infra  scriptum  uegocium  tangit  tange- 
reve  posset  quoquo  modo  in  futurum,  in  se  ipsos  utrinque  oneribus 
et  gravaminibus  assumptis  — ,  coram  nobis  personaliter  constituti  — 
confessi  sunt  — :  qualiter  ipsi  certis  racionabilibus  de  causis,  animum 
ipsorum  moventibus,  maturaque  superinde  deliberacione  prehabita, 
volentes  denique  sese  mutuis  fraternitatibus  connecti  fedusque  ami- 
cicie  et  fraternitatis  indissolubili  liga  inter  se  et  suos  posteros  firmare. 


Digitized  by 


Google 


250 


M.  MESIĆ. 


et  ultra  pretactum  fedus  ainicicie  et  fraternitatis  cupientes  eciam  in 
bonis  et  juribus  ipsorura  possessionariis,  que  nunc  habere  et  pos- 
sidere  dinoscuntur  babiturique  sunt  et  possessuri,  certurn  mutue 
unionis  modum  ponere,  per  queni  tuui  inter  eos,  tum  vero  inter  ipso- 
rum  alternatira  heredes  uberius  luculenciusque  solidetur  contractus, 
talem  inter  se  ipsos  mutuo  et  vieissim  composicionem,  compromissio- 
nem  et  ligam  ac  contractum  —  fecerunt  — :  ut  dum  et  quando- 
cunque  —  alteram  earundera  parcium  ab  hac  vita  absque  heredibus 
masculini  sexus  decedere  contingeret,  extunc  totales  et  integre  posses- 
siones  —  et  quelibet  bona  — ,  in  quibuscunque  comitatibus  intra  am- 
bitum  regni  Sclavonie  existen.  — ,  tališ  partis  decedentis  — ,  here- 
ditaria  videlicet  sive  empticia,  in  et  ad  partem  superviventem  et  re- 
mauentein  ejusque  heredes  et  posteritates  masculini  sexus  dumtaxat 
devolvi  et  combseendi  debeant  — .  Datum  feria  quarta  prox.  post 
dominicam  Misericordia  Anuo  Domini  Millesimo  quiugentesimo  vige- 
simo  sexto.u 

Sigill.  Orig.  membr.  in  bibliotheca  academiae  Slav.  tner . 

« 

CCLVIi.  1526.  26.  Aprilis.  Tubingae. 

Sanudo  notat  literas  „Di  Austria  di  S.  Carlo  Contarini,  orator  no- 
stro,  dat.  a  Tubing  a  di  26  .  .  .  .  II  conte  Cristoforo  Frangi- 
p  a  n  i  e  zonto  qui  ala  corte,  venuto  per  scusarsi  dila  imputation 
fatoli,  che  1  soniaua  di  acordarsi  a  slipendij  dila  SrL&  nostra,  volendo 
justificar  non  esser  ii  uero.“ 

Sanudo .  T.  41.  Ad  5.  Maji  1526. 


CCLVIII.  1526.  2.  Maji.  Tubingae. 

Orator  Contarini,  in  literis,  wdat.  a  Tubing  a  di  2  .  .  a,  quas  Sa¬ 
nudo  notat,  scribit,  nuncia  pervenisse  de  Turcarum  contra  Hungariam 
moliminibus,  dein  addit:  „Questi  di  qui  dicono,  e  sta  opera  dila  Sria 
nostra,  siche  questi  par  mal  satisfati  dila  Srin  nostra,  et  fanno  2000 
fanti,  dicono  farli  per  le  cose  dil  Turcho.u 

Sanudo  T.  41.  Ad  11.  Maji  1526 . 


CCLIX.  1526.  3.  Maji.  Budae. 

Ludovicus  rex  Petro  Keglević  castra  Blinje  et  Biela  Stiena  novo 
titulo  pignori  dat.  —  „Recognoscimus  per  presentes,  quod  —  Alexius 
Thwrzo,  thavernicorum  Nostrorum  regalium  magister,  hijs  diebus  ex- 
posuit  Nobis:  qualiter  ipse  aunis  superioribus,  cum  videlicet  thesau- 
rarius  Noster  esset,  ut  —  Petrum  Keglewyth  de  Bwsyn,  alias  banum 
Nostrum  Jayczensem,  nunc  vero  aule  Nostre  familiarem,  in  Nostris  et 
regni  Nostri  necessariis  serviciis  retiuere  posset,  obligasset  se  eidem 
mediantibus  literis  suis  obligatoriis  ad  solvendum  certam  summam 
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pecunie,  qua  Nos  pro  suis  serviciis  deservitis  rnansissemus  debitores, 
ex  qua  quidem  summa  adhuc  restarent  insoluti  mille  et  trecenti  flor., 
,pro  quibus  ab  eodem  Petro  Keglewyth  multum  urgeretur.  Supplicavit 
igitur  Nobis,  ut  soluto  ipso  Petro  Keglewyth  se  ab  hujusmodi  obli- 
gainine  —  liberare  dignaremur.  Supplicavit  eodem  modo  eciam  — 
Paulus  de  Warda,  episcopus  agrieusis,  ut  illos  octiugeutos  flor.,  quos 
ipse,  alias  similiter  thesaurarius  Noster  existeus,  prefato  Petro  Keg- 
lewyth  pro  suis  serviciis  deservitis  vigore  literarum  suarum  obliga- 
toriarum  ad  racionem  Nostram  solveudos  promisisset,  ad  Nos  reci- 
peremus.  Nos  igitur  —  volentes  —  et  ipsos  ab  hujusmodi  obliga- 
minis  vinculo  liberare ,  et  —  Petrum  Keglewyth  de  prenotata 
summa  pecunie  —  reddere  contentum,  castra  Nostra  Blynye- 
Wywar,  in  zagrabiensi,  etFeyerkew,  iu  crisiensi  comitatibus  exi- 
stencia  — ,  ultra  illam  sumraam  pecunie,  qua  ipse  ex  voluntate 
Nostra  eadem  castra  ex  manibus  —  Johannis  Banffy  de  Also 
Lyndwa  ad  racionem  Nostram  de  propriis  suis  pecuniis  ad  se  rede- 
mit,  ex  consilii  Nostri  deliberacioue  inscripsimus  et  impignoravimus 
eidern  Petro  Keglewyth  in  et  pro  predictis  duobus  milibus  et  centum 
flor.  bone  monete."  Durn  Petro  Keglević  de  ista  summa  pecuniae 
satisfactum  fuerit,  *extuuc  restituat  prefatis,  domino  episcopo  et 
Alexio  Thwrz  o,  prenotatas  eorum  literaa  obligatorias.  — Datum  Bude 
in  fešto  Invencionis  sancte  crucis  Anuo  Domini  Millesimo  quingente- 
simo  vigesimo  sexto.“ 

Orig.  chart .  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer . 

CCLX.  1526.  6.  Maji.  Venetiis. 

Sanudo  haec  uotat:  „Vene  ii  legato  dil  papa,  e  porto  vna  letera 
dil  re  di  Hongaria ,  drizata  al  Principe,  data  a  Buda  la  dominica 
dile  palme.  ...,1a  qual  letera  ii  papa  la  manda  ala  Sr!.a,  et  mando 
a  dir.  si  desse  danar  tacite,  non  volendo  scoprirsi  per  causa  dil 
Turcho.  II  Ser®°  li  disse,  che‘  (nihil  ultra  dicitur). 

Sanudo  T.  41.  Ad  6.  Maji  1526. 

CCLXi.  1526.  15.  Maji.  Stuttgart. 

Carolus  Contarini,  orator,  in  literis  „dat.  a  Stoehard  a  di  15  .  . 
de  Turcis  scribit:  „E1  rezente  di  Viena  scriue  a  questo  Ser™°,  che 
non  solum  lo  exercito  turchesco  non  vien  alla  volta  dila  Hon¬ 
garia,  raa  el  toma  indriedo  .  .  .u 

Sanudo  T.  41.  Ad  21.  Maji  1526 . 

CCLXII.  1526.  26.  Maji.  Budae. 

Ludovicus  rex  Franciscum  deBatthyau,  banum,  propter 
res  croaticas  ad  se  vocat.  „Habemus  nonnulla  vobiscum  tractare  de 
banatu,  de  defensione  et  conservatione  regnorum  Nostrorum  Sclavo- 
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niae  et  Croatiae,  ob  quam  rem  praesentia  vestra  est  Nobis  necessa- 
ria.  Quare  volumus  et  fidelitati  vestrae  harum  serie  firmiter  comit- 
timus  et  mandamus,  quatenus  relictis  istis  regnis  Nostris  sub  bona, 
diligenti  et  tuta  custodia  provisisque  elsdem  gentibus  ad  defensionem 
necessariis,  vos  ipsi  ad  Majestatem  Nostram  dies  et  noctes  venire  et 
properare  debeatis.  —  Datum  Budae  in  profesto  sanctae  et  iudividuae 
Triuitatis.  Anno  Domini  1526.“ 

Kovachich  ex  archivio  Kdrmend .  Nro,  LVI1,  Orig.  chart.  Sigill. 


CCUCIII.  1526.  6.  Junii.  Dobra  Niva  (7). 

Stephanus  de  Verbdcz  Joannts  Kastelanfi  opem  implorat ,  ut  nota 
infidelitatis  liberetur. 

Egregie  domine  et  frater  charissime  atque  honorandissime !  Premissa 
salute  et  mei  comraendacioue  de  statu  et  serie  negociorum  meorum, 
qualiter  in  dieta  proxime  transacta  me  una  cum  egregio  domino 
Michaele  de  Z*>b,  patre  meo,  nullis  culpis  et  demeritis  nostris  exi- 
gentibus,  nota  infidelitatis  ex  eoque  in  sentencia  capitali  ac  amissione 
universorum  bonorum  nostrorum  condempnarunt,  non  eiistirao  quit- 
quam  E.  D.  V.  scribendum  esse,  quandoquidem  sciam,  Eandem  hec 
omnia  non  solum  audivisse,  verum  eciam  abunde  jam  intelleiisse. 
Scripsi  autem  exinde  ad  universos  regni  hujus  comitatus,  ut  pro  mea 
eliberacioue  juxta  eorum  promissa  apud  regiam  Majestatem,  domi- 
num  nostrum  clementissimum,  auxilio  micbi  adesse  velint,  qui  pro- 
pter  bona  mea  servicia,  Majestati  sue  regie  priraum,  deindeque  uni- 
verse  nobilitati  sepenumero  exhibita,  ?ura  una  cum  ipso  domino 
patre  meo  nota  illa  infidelitatis  proscriptus.  Quid  vero  ad  dominos 
nobiles  comitatuum  scripserim,  E.  D.  V.  ex  literis  meis,  ad  eos  datis, 
clare  intelliget.  Et  quia  omnis  amicus  et  frater  in  necessitate  solet 
probari,  ideo  E.  D.  V.  accurratissime  rogo,  velit  tam  proprie  liber- 
tatis  sue  racionem  habere,  quam  eciam  proscripcionem  de  me  et  pre- 
tato  patre  meo,  preter  omnem  juriš  processum  ad  suggestionem  et 
instigacionem  malamque  informacionem  quorundam  emulorum  et  ad- 
versariorum  meorum  factam,  que  si  rata  maneret,  in  periclitacionem 
tocius  nobilitatatis  regni  cederet,  bene  considerare,  atque  michi  et 
ipsi  patri  meo  tam  in  medio  dominorura  fratrum  suorum,  nobilium 
scilicet  illius  comitatus,  ubi  residet,  quam  eciam  alias,  ubi  opus  fue- 
rit,  et  presertim  coram  regia  Majestate,  domino  nostro  graciosissimo 
(cui  nihil  in  hac  parte  imputo,  sed  illis  dumtaxat,  qui  Majestatem 
Suam  sinistre  inforuiarunt),  omni  patrocinio  suo  succurrere  subveni- 
reque,  et,  quantum  in  se  est,  ab  hac  ipsa  iufidelitatis  nota  nos  libe- 
rare,  que  me  quoque  una  cum  ipso  domino  patre  meo  vicissim  ad 
sua  quevis  beneplacita  paratum  semper  habebit.  Reliqua  presen- 
ciura  exhibitor  referet,  cui  E.  D.  V:  fidem  ....  adhibere  velit, 
peto.  Quam  felicissime  valere  indies  opto.  Ex  castro  meo  Dobronija 
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feria  qnarta  proiima  post  festum  sacratissimi  corpoiis  Christi,  Anno 
Ejusdem  1526.  Stephanus  de  Werbewcz, 

regni  Hungarie  servus,  manu  sna  propria. 

A  tergo:  Egregio  domino  Johanni  Castellanffy  de  Zenth  lelek, 
amico  et  fratri  charissimo. 

Sigill.  Orig .  chart.  in  bibliotheca  academiae  Slav .  mer. 

CCLXIV.  1526.  15.  iunii.  Udine. 

Sunudo  notat  ad  15.  Junii  1526  has  literas,  in  quibus  inter  reli- 
qua  de  Joanne  comite  Corbaviae  aliisque  Dominis  Croatis  et 
de  Cbr  istophoro  comite  de  Frangepanibus  agitur.  „Da 
Vdene  di  S.  Agustim  da  Mulla,  luogotenente,,  date  a  di  15.  Hozi  e 
ariuato  de  qni  vno  Aluise  Mathafari,  citadin  di  Žara,  conosuto  da 
lui,  hessendo  cap?  de  li,  qual  neli  passati  mexi  fo  bandito  di  esso 
loco  di  Žara  et  s  e  acordato  c  >l  Sern:°  principe  di  Austria,  et  essendo 
capitato  a  Gradischa,  e  uenuto  a  trouarlo;  el  qual  a  XX  dil  pasato 
se  partite  da  Spira  di  Alemagua.  Li  ha  ditto,  Sua  Ser1*  ritrouarse 
de  li  .  .u  Ferdinandi  archiducis  conjagem  Viennam  profectam  esse 
dicit,  ut  ibi  prolem  pareret.  rEt  che  lui  era  spazato  da  ditto  Signor 
Archiducha  per  la  Metlilica  con  cauali  24,  indrizafco  al  suo  cap?  ge¬ 
neral,  qual  si  atrouaua  de  li,  per  quanto  lui  diče,  con  cauali  1800 
a  quella  guardia,  el  qual  paese  e  lontauo  tre  zornate  da  Gradischa. 
Diče,  esso  Ser"‘°  principe  ha  condutto  al  suo  stipendio  ii  con  te  Zuane 
de  Corbauia  con  cauali  200  con  altri  Signori  Coruati;  et 
che  ii  conte  Cristoforo  di  Frangipani  non  ha  dato  condition 
alcuna,  el  qual  a  di  3  dil  instante  ha  lassato  in  Hispruch,  che  se 
douea  partir  in  quelli  zorni  per  Posthoyna.  Referisse  etiara,  Sua 
Ser1*  kauer  cousignato  la  camera  di  Viena  a  quatro  sui  capitanei, 
per  far  quelle  zente,  li  parera,  per  socorer  la  Ongaria  .  .  . 

Sanudo.  T.  41.  Ad  18.  Junii  1526. 

CCLXV.  1526.  21.  Junii.  Crisii. 

„Paulus  Zeld  de  Also  I3alychna,  Johannes  de  Chezmvcze,  Georgius 
Zlawkoych  de  Magalowcz  et  Johannes  Gerdak  de  Fylethyucz,  judlium 
comitatus  crisiensis,  —  ad  instanciam  —  uobilium  Dionisij  Ozlek, 
et  Ladislai  filir  sui,  de  Mylethyncz,  ex  quoudam  domina  Agnes  vo- 
cata,  filia  olira  doraine  Bat  bare  Dyakoychna  dicte  de  Sabnycza  zenth 
lwan,  prefatum  Johannem  Gerdak  de  Fylethynczu,  collegam  suum, 
„ad  iufra  scriptam  inquisicionem  faciendam,  sede  judiciaria  va- 
cante,  legitimeu  destinarunt,  qui  eis  serius  retulit:  „quomodo  ipse 
in  fešto  beatorum  Viti  et  Modesti  martirum  proxime  praeterftou  šibi 
demandatam  inquisitionem  peregerit,  qua  demonstiatum  fuit,  „puellam 
Elizabeth,  —  jobagionissam  dictorum  Dionisij  et  Ladislai14,  a  „nobili 
domina  Katherina,  relicta  quoudam  Mathei  Horwath  de  eadem  Sab- 
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nycza  zenth  Iwan,  —  sine  culpa  et  dampno  illato*  verberatam  fuisse. 
„Datum  Crisii  septimo  die  diei  inquisicionis  prenotate  Anno  Domini 
Millesimo  quingentesimo  vigesimo  sexto.“ 

Orig .  chart .  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 


CCLXVI.  1526.  23.  Junii.  Budae. 

Ludovicus  rex  iu  favorem  urbis  Zagrabiae  has  ad  capitulum 
zagrab.  dedit  literas :  „Expositum  est  Majestati  Nostre  pro  parte  — 
civium  civitatis  Nostre  Montisgrecensis  — ,  qualiter  vos  istic  in  me¬ 
dio  vestri,  in  vestro  scilicet  loco  capitulari,  —  certas  bolthas  et  te- 
studines  lapideas  erexissetis,  in  quas  nonnullos  institores  et  merca- 
tores  forenses  cum  mercibus  et  rebus  eorum  venalibus  conduceretis 
easque  illis  extraneis,  qui  subito,  venditis  eorum  mercibus,  eo  rursus 
quo  volunt  recedunt,  locaretis,  quo  fieret,  ut  ipsi  cives  Nostri,  qui 
questus  gracia  merces  aliunde  et  ex  remotis  partibus  in  istam  civi- 
tatem  Nostram  invehunt  et  important.  suas  merces  vendere  non  pos- 
sent.  Que  res  cum  in  evidens  damnum  —  ipsorum  civium  —  dero- 
gamenque  libertatis  et  consvetudinis  ipsorum  vergat,  pati  non  pos- 
sumus,  neque  (convenit),  ut  alii  extranei  istic  ditescant,  Nostri  vero 
cives  per  hoc  oppriniantur ,  qui  alioquin  et  eo  eciam ,  quod  jam 
Thurco  vicini  et  pene  in  ejus  faucibus  sunt,  satis  superque  op- 
pressi  et  propter  plurimas  eciam  expensas,  quas  ad  structuram 
muri  prefate  civitatis  Nostre  expenderunt,  exhausti  esse  dicuntur.® 
Ideo  rex  mandat,  ut  capitulum  memoratum  abusum  tollat.  „Datum 
Bude  sabbato  in  profesto  nativitatis  b.  Joannis  Baptiste  Anno  Do- 
raini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  sexto.“ 

Sigill.  Orig .  chart .  Ibid. 

CCLXVII.  1526.  26.  Junii. 

Ludovicus  rex  „capi tuliš  ecclesiarum  budensis,  zagrabiensis,  chas- 
mensis,  et  conventui  Cruciferorum  de  Alba“  —  hoc  dedit  mandatum: 
„Noveritis,  quod  Nobis  feria  spxta  proxima  post  festum  beate  Sophie 
vidue  proxime  preteritum  una  cum  nonnullis  dominis  prelatis  et  ba- 
ronibus  magistrisque  prothonotariis  et  predicti  regni  Nostri  nobilibus 
hic  Bude  penes  Majestatem  Nostram  coustitutis  et  existeutibus,  Gre- 
gorius  de  Zenth  Iwan  nomine  et  in  persona  generosae  domine  Mar- 
garethe,  relictae  magnifiei  quondam  Joannis  B anffy  de  Bolondos, 
Nostre  Majestatis  veniens  in  presenciam  protestatus  extitit  in  hunc 
modum :  qualiter  generosa  domina  Katherina  consors  magnifiei  An- 
dree  de  Bathor,  filia  videlicet  magnifiei  quondara  Stephani  de  Rozgon 
ex  generosa  olim  domina  Catberina,  filia  domine  Ursule,  filie  egre- 
gii  quondam  Hennyng  de  Zomzedwar,  progenita,  racione  et  pretextu 
quorundam  negociorum  in  fešto  beati  Blasii  —  proxime  preterito  quas- 
dam  literas  Nostras  judiciales  coram  Nostra  presencia  extraxisset, 
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quibus  eitractis  literas  eciam  Nostras  adjudicuto;  ias  sentonciouales, 
modum  et  formam  cujusdara  possessionarie  sequestracionis  in  se  ex- 
primentes,  pro  sui  parte  contra  prefatam  dominam  Margaretham 
emannari  procurasset.  Facta  itaque  hujusmodi  protestacioue  prefatus 
Gregorius  de  Zenth  Iwan  allegavit  eo  modo:  quomodo  ipsa  domina 
protestans  adraodum  suis  factis  et  negociis  prepedita,  maxime  ex  eo, 
quod  cebratio  universorum  j  udicioru ra  generaliter  per  Maje- 
statem  Nostram  prorogata  esset,  ad  terminura  discussionis  ipsius 
cause  tempore  debito  venire  vel  procuratorem  suum  mittere  nequi- 
visset:  ideo  ip9a  annotatam  dominam  Katherinam  pro  habendo  in 
premissis  judicio  contra  se  Nostram  personalom  in  presenciam  evo- 
cari  facere  vellet,  et  cum  gravamiue,  quo  regni  Nostri  requireret  con- 
svetudo,  respondere  prompta  esset  et  parata.  Et  quia  allegatio  pre- 
fati  Gregorij  de  Zenth  Iwan  —  Nobis  —  admittenda  fore  videbatur, 
pro  eo  fidelitati  vestrae  —  mandaraus:  quatinus,  si  prescripte  litere 
Nostre  adiudicatorie  sentencionales  vobis  vel  alteri  vestrura  sonarent, 
ad  execucionem  earnndern  vpstrum  testimonium  exraittere  nequaquam 
presnmatis,  et  si  idem  jam  exmisissetis ,  illud  revocare  modis  omni- 
bus  debeatfs  et  teneamini,  quin  potius  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fide  diguum,  quo  presente  Joannes  Parys,  aut  Caspar 
de  Schytaryowcz,  vel  Michael  de  Eadein,  sin  Nicolaus  de  Pezer,  sew 
Paulus  literatus  de  NezpezaM  executiouem  <i1ctarmn  literarum  inhi- 
beat  et  „prefatam  -  Katherinam  contra  preli batam  —  Margaretham44 
evocet.  „Datum  Budae  tertio  die  termini  prenotati  Anno  Dotnini 
Millesimo  quingentesimo  vigesimo  sexto.“  Capitulum  zagrabiense 
„feria  teitia  in  profesto  sancti  Ladislai  regis  Anno  Domini  Millesimo 
quingeutesimo  vigesimo  sextou  huic  mandato  satisfactuin  esse  refert. 

In  orig.  chart .  a.  1561  in  archivio  reg.  N.  R.  A.  592 ,  7. 


CCUCVIli.  1526.  26.  Junii.  Spirae. 

Sanudo  habet  ad  14.  Julii  1526  literas  Caroli  Contarini,  oratoris, 
26.  Junii  Spirae  datas,  in  quibus  hic  scrip-i t :  „ —  che  in  Hongaria 
si  fa  poteute  exercito,  e  quelli  baroni  e  pčelati  tutti  li  danno  X  ho- 
mini  per  vno  oltra  l  nrdinario:  e  che  1  re  era  partito  di  Buda  per 
andar  a  ueder  le  riue  dil  Danubio.  Scriue,  e  zonto  qui  ii  cap"  Zorzi 
Fransperg  ....  1  orator  di  Hongaria  ancora  non  auto  audientia.  II 
conte  Cristophoro  Frangipani  erra  zonto  a  Ysprucb  ,  e  di- 
manda  cauali  e  fanti  a  questo  Sermu°,  prometendi  (sic)  di  far*.  .  .a 

Sanudo  T.  42.  Ad  14  Julii  1526 . 


CCLXIX.  1526.  27.  Junii.  Udine 

Sanudo  notat  has  de  rebus  belli  agcntes  literas:  „Da  Vdene  dil 
locotenente  di  27:  come  erra  venuto  vno  suo  nontio,  vien  di  Hon¬ 
garia,  qual  e  stato  a  Xagahria.  Riporta,  el  S"r  Turco  con  ii  suo 
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exercito  vien  a  Buda,  et  che  per  ii  Danubio  vien  vituarie  et  mo- 
nition,  et  che  Hongnri  fanno  exercito  etiam  lhoro.  Et  erano  venuti 
comandamenti  dil  re  in  Xagabria,  che  quelli  poteu&no 
portar  artne,  aodaseno  a  Buda,  doue  si  fa  la  massa,  e  lui  ba  visto 
andarne  con  boo  animo.  Et  che  ilconte  Cristoforo  erra  st* 
conduto  con  ii  Ser™°  archiducha,  per  ii  che  esso  locotenente  a  manda 
a  Postoyna  per  saper  la  verita.a 

Sanudo  T.  41.  Ad  28.  Junii  1526. 

CCLXX.  1526.  30.  Junii. 

Sanudo  notat  has  literas :  „Di  Austria  di  S.  Carlo  Con  tari  ni, 
orator,  di  30  zugno  .  .  .  Scriue,  1  orator  di  Hongaria  aue 
audientia  dal  Ser“®  principe  solo,  rechiedendoli  socorso  contra  ii  Turco 
di  cauali  500  et  4000  fanti  et  ii  conte  di  Salmo,  e  li  e  sta  concesso : 
ancora  ha  richiesto  ii  conte  Cristofaro,  qual  si  aspecta  di  qui, 
et  e  sta  mandato  a  far  ditte  zente.* 

Sanudo  T.  42.  Ad  20.  Julii  1526 . 

CCLXXI.  1526.  I.  Julii.  Udine. 

Sanudo  notat,  Augustinum  da  Mulla,  locumtenentem,  ex  urbe  Udine 
1.  Julii  scripsisse,  šibi  fuisse  a  suo,  ad  locum  Postojna  raisso,  eiplo- 
ratore  relatum:  „esser  zonto  de  li  20  caualli,  et  si  aspetaua  200 
altri  col  Conte  Cristoforo.«  1 

Sanudo  T.  42.  Ad  2.  Julii  1526. 

CCLXXII.  1526.  II.  Julii.  Budae. 

Ad  22.  Julii  1526  a  Sanudo  hae  de  Turcarum  progressu  agentes  li- 
terae  notantur:  „Capitolo  di  letere,date  in  Hongaria  a  Buda  adi  11  Luio, 
scrite  per  Ant®  di  Zuane  a  suo  fratello  Fc®,  ozi  r*.  Solimanum  jam 

1  Ad  3.  Julii  notat  Sanudo  literas  „Di  Caodistria  di  S.  Andrea  Malipiero, 
proueditor  et  cap®  ,  di  26  zugno :  come  hauto  noua  —  come  erra  zonto 
a  Postoyna  ii  Conte  Cristoforo  con  zente,  mandato  per  1  archiduca 
come  cap®  zeneral  dil  Istria,  Lubiana,  Trieste,  Gorizia,  Gradischa  e 

Maran . tt  —  Ad  12.  Julii  1526  addita  est  in  Sanudi  libro 

pagina,  in  qua  haec  alia  manu  scripta  leguntur:  „Zuan  Crouatto  della 
compagnia  del  strenuo  Uincenzo  de  Nouara,  mandato  a  Postoyna  et 
Metlicha  per  sopra  intendere  le  cose  de  li,  parti  da  Metlicha  a  di  7  del 
instante.  Riporta :  che  in  Metlicha  sono  400  Crouatti,  bella  gente  e 
ben  a  cauallo.a  Unus  e  Croatis  dixit.  illos  equites  esse  missos  „a  cu- 
stodire  quelli  lochi  dale  incursion  turchesche.  Che  di  ritorno  a  Postoyna 
publicamente  se  diceua,  che  lo  Archiducca  douaua  Goricia  e  Gradišća 
al  Conte  Christopholo,  ma  che  non  lo  iutese  da  persona  digna 
di  fede.w  (Sanudo  T.  42). 
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Belgradum  venisse  dicit  „et  gia  1*2  giorni  fa,  che  parte  dile  sue 
gente  erano  pasa  te  Ia  Saua,  et  sta,  se  cosi  stimasse,  che  la  prima 
volta,  che  1  fara,  sara  intra  quelle  do  aque,  zoe  la  Saua  et  la  Draua, 
che  e  la  Schiauonia,  et  de  li  potrasene  andar  fin  a  Petouia  e 
Zagabria...  La  proaision  di  qui  e  tarda  al  soli  to;  tamen  pur 
hanno  orđinato,  di  andar  qui  assai  gente,  prima  quelle  dil  regno,  poi 
li  forestieri,  zoe  Moraui  et  Schresy  et  Bohemi,  qualli  ancora  non  son 
conparsi ....  fina  a  otto  o  dieci  zorni  šarano  qui  .  . .  fanno  proui- 
sion  di  danari,  et  togliono  la  mita  o  parte  deli  arzenti  dile  chiesie, 
che  ne  hanno  in  copia  .  .  .“ 

Sanuđo  T.  42.  Ad  22.  Jtdii  1526. 

CCLXXIII.  1526.  13.  Julii.  Budae. 

Zudovicus  rex  nobilibus  regni  Slavoniae  mandat ,  ut  suas ,  duce  bana 
Francisco  de  Batthyan  contra  Turcas  mittendas ,  copias  cogant  para - 

tasque  hdbeant . 

Comissio  propria  domini  regis. 

Lndovicus,  Dei  gratia  rez  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Reverende, 
magnifici,  egregii  et  nobiles,  fideles  Nobis  sincere  dilecti.  Caesar 
Thurcornm  jam  in  Sirmium  et  in  illos  fines  Nostros  regni  Nostri 
cum  omnibus  copiis  et  apparatibus  penetravit,  castra  amplissima  non 
procul  aVaradino  Petri  posuit,  et  illud  atque  Wjlak  hucusque, 
ut  credimus,  oppugnare  coepit,  quae  si  coeperit  (sic),  Deus  avertat, 
nihil  eum  amplius  remorabitur,  quin  recta,  contractis  omnibus  viribus 
suis  ad  se,  in  hujus  regni  Nostri  viscera,  qnemadmodnm  constituit, 
ad  Nos  opprimendos  et  regnum  occupandum  venire  possit;  contra 
quem  Nos  etiam,  auspice  clementissimo  Deo,  feria  secunda  prozirne 
ventura  hine  omnino  in  castra  ibimus,  et  recta  Tholnam,  inde 
vero,  quo  necessitas  ingruentior  postulabit ,  cum  omnibus  viribus 
Nostris,  internis  et  ezternis,  proficiscemur.  Sed  quia  ad  tanti  periculi, 
quae  (sic)  aeque  omnibus  regnis  Nostris  imminet,  propulsionem,  vos, 
vires,  gentes  ac  copiae  vestrae  et  istius  regni  Sclavoniae  sunt  Nobis 
pernečessariae ,  quare  fidelitati  vestrae  et  unicuique  vestrum  harum 
serie  mandamus  firmissime,  ut,  pluribus  literis  Nostris  non  ezpectatis, 
mox  visis  praesentibus  ad  requisitiunem  fidelis  Nostri,  magnifici 
Franci  sci  de  Batthyan,  bani  vestri,  viriti m  cum  vestris  gen- 
tibus  ac  quinta,  vel  tanta  colonorum  vestrorum  parte,  quantam  ipse 
banus  vester  pro  periculi  qualitate  et  necessitate  vobis  levandam 
commiserit,  insurgere  paratique  esse,  et  ipso  duce,  quo  Nos  jubebi- 
mus,  statim  in  auzilium  et  succursum  Nostrum  venire  debeatis.  Quam- 
vis  de  fidelitate  vestra,  quin  hoc  facturi  sitis,  nihil  dubitamus,  tamen 
dedimus  ipsi  bano  authoritatem,  ut  illos,  si  qui  forte  rebelles  et  iu- 
obedientes  forent,  omnibus  opportuuis  poenis  castiget  et  ad  hoc  co- 
STAR.  V.  17 
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gere  debeat.  Secus  igitur  facere  non  praesumraatis.  Datum  Budae 
in  fešto  b.  Margarethae  Virginis  Anno  Domini  1526. 

A  tergo:  Reverendo,  magnificis,  egregiis  nobilibus,  universitati 
regnicolarum  regni  Nostri  Sclavoniae,  fidelibus  Nobis  sincere  di- 
lectis. 

Kovaćhich  ex  archivio  KOrmend.  Nro.  LXV. 

CCLXXIV.  1526.  13.  Julii.  Budae. 

Ludovicus  rex  Francisco  de  Batthyan,  bano,  mandat ,  ut  nobUes  regni 
Slavoniae  od  orma  eontra  Turcas  summenda  vocet. 

Comissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Magnifice, 
iidelis  Nobis  dilecte.  Caesar  Thurcorum  jam  in  Sirmiuin  et  in  illos 
fines  regni  Nostri  cum  omnibus  copiis  peuetravit,  castra  amplissima 
non  procul  a  Varadino  Petri  posuit  et  illud  atque  Wylak  hucusque, 
ut  credimus,  oppugnare  coepit,  quae  si  coeperit  (sic),  Deus  avertat, 
nihil  eum  amplius  remorabitur,  quin  recta  in  regni  viscera  ad  Nos 
opprimendos,  ut  šibi  persvasit,  venire  possit;  eontra  quem  Nos  quo- 
que,  auspice  Deo,  feria  2!  proxime  ventura  omnino  hine  in  castra 
ibimus,  et  recta  Tholnam,  inde  vero,  quo  necessitas  urgentior  postu- 
labit,  cum  omnibus  viribus,  tam  internis  quam  externis,  proficisce- 

mur.  Sed  quia  ad  tanti  periculi,  quod  aeque  omnibus  regnis  Nostris 
imminet,  propulsionem,  vires  et  copiae  istius  regni  Nostri  Sclavoniae 
sunt  multum  necessariae,  igitur  vestrae  fidelitati  mandamus  harum 
serie  firmissime,  sicuti  coram  etiam,  dum  hic  fuisti,  tibi  commisera- 

mus,  ut  mox  et  statim  universos  dominos  et  regnicolas  istius  regni 
Nostri  Sclavoniae  una  cum  quinta  colonorum,  vel  majori,  ut  necessitas 
ipsa  te  docuerit,  parte  levare,  et  in  horas  paratus  esse  debeas,  ut 
cum  primum  te  vel  literis,  vel  nuncio  te  requiremus,  illico,  quo  man- 
dabimus,  cum  lllis  ire  possis;  quibus  per  singulares  literas  Nostras 
mandavimus,  ut  mox  ad  tuam  requisitionem  insurgere  et  te  audire  ac 
sequi  debeant.  Haec  autem  summa  diligentia  et  celeritate  curato,  ne 
per  tuam  negligentiam  regno  aliquid  sinistri  accidat.  De  quibus 
plura  per  hunc  fidelem  Nostrum,  reverendum  d.  Andream  Ep  i- 
seopum  Tinniniensem  etc.,  tibi  nunciavimns,  cujus  dictis  fidem 
praestare  et  ea,  quae  dicet,  pro  tuo  officio  et  fidelitate  impigre  exe- 
qui  debeas.  Secus  ne  feceris.  Datum  Budae  in  fešto  b.  Margarethae 
virginis.  Anno  Domini  1526. 

A  tergo:  Magnifico  Francisco  de  Batthyan,  regnorum  Nostrorum 
Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  bano,  fideli  Nobis  dileeto. 

Ibid.  Nro.  LXI1, 
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CCLXXV.  1526.  16.  Julii.  Budae. 

Luđovicus  rez  Franciscum  đe  Batthyan,  banum ,  de  eo  securum  ređdit , 
ti  debitam  pecuniae  sutnmam  omnino  soluium  iri . 

Luđovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Magniflce, 
fidelis  Nobis  dilecte.  Quamvis  commiserimus  fideli  Nostro,  revereado 
domino  Simoui  episcopo  ecclesiae  zagrabiensis ,  ut  de  reposito  capi- 
tuli  ejusdem  ecclesiae,  quod  illud  habere  arbitrabamur,  tibi  quatuor 
millia  florenorum  daret,  tame  a  scribit  Nobis  idem  domious  episcopas, 
se  satis  stricte  ab  ipso  capitulo  ad  cooscientiam  et  fidern  eorum 
quaesivisse  et  ioterrogasse  de  ejusmodi  reposito,  qui  firmissime  asse- 
curasseat,  se  uullum  prorsus  habere  repositum,  illud  quoque,  quod 
habuissent,  per  reveudissimum  quondam  Ihomam  archiepisco- 
pum  Strigonieasem  fuisse  ablatura;  uihilominus  iterato  siđem 
domino  episcopo  commisimus,  ut  ea  de  re  majorem  faciat  inquisitio- 
nem  et  diligenter  sciscitetur :  quod  si  fuerit,  deputatam  summam  tibi 
persolvat,  sin  minus,  ut  te  de  argenteriis  ecclesiarum  dioe- 
cesis  zagrabiensis  faciat  contentum,  quod  donec  fieri  poterit,  patienti 
et  aequo  tolera  auimo :  nam  dictum  capitulum  ad  impossibile 
cogere  non  possumus,  cujus,  sicut  aliorum  subditorum  Nostro- 
rum  Nos  respectum  et  curam  habere  convenit.  Scis  et  tu  ipse,  quantas 
habeant  eipensas  ad  illas  tres  arces  ipsorum ,  ultra  Savum  et 
Cuppam  habitas,  et  quantum  ad  aedifi  ca  tio  nem  castri  za¬ 
grabiensis  eipenderint,  Quod  capitulum,  si  etiam  aliquod  reposi¬ 
tum  habuit,  ad  tantas  necessitates  facile  eihauriri  potuit.  Igitur,  si 
tibi  solutio  ex  reposito  fieri  nou  poterit,  committimus  tibi  strictissi- 
me,  ne  idem  capitulum  in  bonis  et  haereditatibus  suis  praesummas 
vel  damnificare  vel  molestare.  Nihil  enim  de  tua  deputatione  decedet, 
quam,  ut  praescripsimus ,  dominus  zagrabiensis  tibi  ex  argenteriis 
complebit  quam  citissime  fieri  poterit.  Secus  igitur  nulla  ratione  fa- 
cere  praesummas.  Datum  Budae  altero  die  fešti  Divisionis  Sanctorum 
Apostolorum.  Anno  Domini  1526. 

Luđovicus  Bex,  m.  p. 

A  tergo:  Magnifico  Fraucisco  de  Batthyan,  regnorum  Nostrorum 
Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  bano,  fideli  Nobis  dilecto. 

Ibid.  i Nro.  LX1V. 

CCLXXVI.  1526.  17.  Julii.  Budae. 

Luđovicus  rez  Fransisco  đe  Batthyan ,  Jano,  mandat ,  ut  castrum 
Bihać  e  manibus  Joannis  Tah  suscipiat  ac  defendat 

Comissio  propria  domini  regis. 

Luđovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Magnifice, 
fidelis  Nobis  dilecte.  Scitis,  quam  concordiam  cum  magnifico  Johanue 
de  Thah  praesentibus  Nobis  de  castro  Bihigio  fecistis,  ita  videlicet, 

♦ 
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quod  ab  eo  die,  quo  hujusmodi  concordia  fuit,  ad  spatium  unius 
mensis  ille  vobis  castrum  ipsum  resignaret,  vos  vero  ad  manus  ve- 
stras  reciperetis.  Terminus  unius  mensis  jam  dudum  praeteriit,  et  ad- 
huc  castrum  praedictum,  ut  intelligimus,  non  fecistis  recipi  de  mani- 
bus  praedicti  Joannis  Thahj;  ipse  vero  jam  nullam  illius  castri  vult 
gerero  curam,  postquam  vos  semel  respondistis,  velle  illud  ad  manus 
vestras  recipere,  et  neque  per  Nos  ad  id  cogi  potest  Cum  igitur 
vobis  super  eo  jam  provisionem  etiam  feceriraus,  mandamus  fidelitati 
vestrae  harum  serie  firmissime,  quatenus,  postposita  omni  dilatioue 
et  eicusatione,  praefatum  castrum  Byhygiense  e  manibus  praedicti 
Johannis  Thaby  vel  hominum  suorum  excipere  et  excipi  facere,  ac 
curam  conservationis  et  defensionis  illius  gerere  debeatis;  nam  si 
quid  periculi  illi  contingat,  vos  super  eo  requiremus,  non  ipsum 
Thahy,  cum  coram  Nobis  responderitis,  castrum  illud  velle  ad  vos 
recipere  et  super  eo  a  Nobis  provisionem  etiam  habueritis.  Habeatis 
itaque  curae,  ne  quis  defectus  per  vos  in  recipiendo  et  conservando 
praedicto  castro  committatur,  qui  nonnisi  vobis  imputari  poterit.  Secus 
nullo  modo  facturi.  Datum  Budae  feria  tertia  post  festum  beatae 
Margarethae  virginis  et  martyris.  Anno  Domini  1526. 

A  tergo:  Magnifico  Francisco  de  Batthyan,  regnorum  Nostrorum 
Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  bano,  fideli  Nobis  dilicto. 

Ibid.  Nr.  LXIII. 

CCLXXVII.  1526.  21.  Julii.  Venetiis. 

Ad  hunc  diem  notat  Sanudo:  „Vene  lo  episcopo  di  Trau, 
olim  di  Scardona,  et  mostro  letere  di  Hongaria,  come  quel  regno 
e  im  pericnlo,  imo  certo  di  perdersi  per  le  gran  disensione  tra  lhoro 
quelli  primarij,  et  che  1  aiuto,  si  aspectaua  di  Bohemia,  par  non 
uegni  (?)  etc.“ 

Sanudo  T.  42.  Ad  21.  Julii  1526. 

CCLXXVIII.  1526.  23.  Julii. 

Testimonium  Stephano  Deshazi  de  eo  datum,  eum  promptum  fuisse 
ad  ea,  quae  in  sua  cum  Joanne  Tah  habita  lite  facere  deberet,  fa- 
cienda.  „Nos  capitulum  ecclesie  zagrabiensis  memorie  commenda- 
mus — :  quod  cum  nos  ad  instanciam  —  egregii  Stephani  Dees- 
hazy  de  Zomzedwara  ad  videndas  res  et  bona  mobilia,  per  eundem 
Stephanum  Deeshazy  et  homines  suos  ab  una,  ac  egregium  J o- 
hannem  Thahy  et  similiter  homines  suos  ab  alia  partibus,  hine- 
inde  more  spoliacionis  mutuo,  vicissim  et  altematim  in  bonis  et 
possesionibus  ipsornm,  in  comitatu  zagrabiensi  eiistentibus,  respeetive 
receptas  et  ablata,  juxta  et  šecundum  compromissum  et  obligacionem, 
ut  dicebatur,  inter  easdem  partes  factum  et  initam,  extradare  et  re- 
stituere,  unum  ex  nobis,  —  jnagistrum  Gregorium  de  Traguria  — , 
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đaxiBsemas  destinandum,  tane  idem,  ad  nos  reversus,  nobis  retulit  — : 
qnaliter  ipse  die  dominica  proi.  ante  festum  saneti  Jacobi  apost.  in 
possessione  nostra  Mend  zenth  — ,  loco  videlicet  communi,  ad  id  de- 
đeputato,  ona  cnm  judlium  et  ceitis  alils  nobilibus  —  per  totam 
diem  eipectasset,  ubi  idem  Stephanos  Deesbazj  res  et  bona  jobagio- 
nnm  et  hominum  prefati  Johannis  Thahy  eztradare  fuisset  paratus, 
dnmmođo  dictus  Johannes  Tbahjr  homines  et  jobagiones  suos  ad  id 
acceptandnm  illac  destinasset  resque  et  bona  ex  adverso,  ab  hornini- 
bns  et  jobagionibua  ipsius  Stepbani  Deeshazy  receptas  et  ablata,  ad 
eondem  locnm  portassent  et  eihibuissent.  —  Datum  feria  secunda 
proz.  ante  pretactum  festum  saneti  Jacobi  apost.  Anno  Domini  Mil- 
lesimo  quingentesimo  vigesimo  sexto.“ 

Orig.  ehart.  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 

CCLXXIX.  1526.  24.  Julii.  Ćrd. 

Ludovicus  rez  Francisco  de  Batthyan ,  bano ,  mandat ,  ut  Simeoni  eagrab . 
episeopo  in  recipienda  in  usus  belli  ab  omnibus  ecclesiis  in  regno  Sla~ 
voniae  vasorum  aureorum  et  argenteorum  ac  pecuniarum  repositarum 

medietate  praesto  sit. 

Comissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bobemiae  etc.  Magoifice, 
fidelis  Nobis  dileete.  Scitis,  cum  apud  Nos  eratis,  quid  conclusimus, 
quod  propter  instantes  Nostras  et  regni  Nostri  necessitates  medietas 
omnium  vasorum  aureorum  et  argenteorum,  nec  non  pecuniarum  re¬ 
positarum,  de  omnibus  ecclesiis  tam  regni  Nostri  Hungariae,  quam 
etiam  Sclavoniae,  eiciperetur.  Ad  cujus  exceptionem  istic  in  Scla- 
vonia  deputavimus  reverendum  in  Christo  patrem,  dominum  Simonem 
episeopum  zagrabiensem.  Nunc  autem  intelleximus,  quod  essent  non- 
nulli,  qui  difficultarent  et  reniterentur  extradare  hujusmodi  res  aureas 
et  argenteas  ac  pecunias.  Et  quia  magna  pars  illarum  vobis  depu¬ 
tata  est,  idcirco  volumus  et  fidelitati  vestrae  liarum  serie  manda- 
mus  firmissime,  quatenus  dum  et  quotiescunque  praefatus  Dominus 
Zagrabiensis  vos  requisiverit,  illico  šibi  omni  ope  et  auiilio  in  exci- 
piendis  rebus  aureis  et  argenteis  ac  pecuniis  repositis  adesse  debeatis, 
authoritate  Nostra  regia  praesentibus  vobis  in  hac  parte  attributa  et 
concessa  mediante.  Praeterea,  quia  pro  certo  intelleximus ,  quod  ca- 
pitulum  ecclesiae  zagrabiensis  iila  quatuor  millia  florenorum  non  ha- 
beat  in  reposito,  quae  habere  dicebatur,  capitulares  pro  illis  molestare 
et  impedire  non  debeatis.  Commissimus  nihilominus  praefato  domino 
episeopo,  ut  de  argenteriis  ecclesiarum  vobis  satisfaciat.  Datum  in 
castris  Nostris  prope  Erd  positis,  feria  3;  proxima  ante  festum  b. 
Jacobi  apostoli.  Anno  Domini  1526. 

Illud  etiam  nollumus  vos  ignorare,  desiderasse  reverendissimum 
dominum  episeopum  zagrabiensem,  nt  ipse  personaliter  ad 
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Nos  veniret;  quod  quidem  cutn  ipsi  negare  non  potuerimus,  commisi- 
mus  tamen  nihilominus,  ut  gentes,  quas  ratione  episcopatus  sui  tenere 
debet,  tam  equestres  quam  pedestres,  istic  relinquere  debeat. 

A  tergo:  Magnifico  Francisco  de  Battbyaa,  regnorum  Nostrorum 
Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  bano,  fideli  Nobis  dilecto. 

Kovachich  ex  archivio  Kbrmend.  Nro,  LXVI. 

CCLXXX.  1526.  24.  Julii.  trć. 

Ludovicus  rex  Francisco  de  Batthyan ,  bano,  scribit ,  quo  regni  Slavo- 
niae  copias  ducere  quove  naviculas  Stephani  Deshaei  transferre  debcret . 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Magnifice, 
fidelis  Nobis  dilecte.  Iotelleximus,  quae  Nobis  de  gentibus  istius 
regni  Nostri  Sclavoniae  scribis.  Gratura  est  Nobis,  te  fuisse  diligen- 
tem  iu  bis,  quae  tibi  discedenti  commiseramus,  conficiendis.  Quod 
autetn  a  Nobis  informationem  petis,  quiduam  facere  et  quem  in  lo- 
cum  cum  viribus  istius  regni  Nostri  venire  debeas,  de  hoc  satis  su- 
perque  cum  consilio  Nostro  tractavimus.  Videtur  autem  Nobis,  quod, 
cum  hostis  universas  suas  vires  huc  contra  Nos  converterit,  non  sit 
nunc  multum  istis  partibus  pertimescendum,  sed  volumus  et  tibi 
harum  serie  committimus,  sicut  etiam  bis  superioribus  diebus  per 
reverendum  dominum  episcopum  Tinniniensem  et  per 
Ambrosium  Keczer  anunciavimus ,  ut  universas  vires  istius  regni 
quanto  ocyus  levare  et  cum  ipsis  circa  castrum  Val  po  venire 
debeas,  et  cum  Nos  nunc  recta  Tholnam  et  ad  partes  inferiores 
tendamus,  possis  esse  in  loco  a  Nobis  non  remoto,  et  ex  quo  fa- 
čile  ad  Nos  cum  omnibus  gentibus,  tecum  existentibus ,  venire 
possis.  Ista  est  sententia  Nostra  et  consilii  Nostri;  tu  vero  habes 
loca  illa  magis  nota,  poteris  fortasse  melius  de  loco,  ad  quem  tibi 
sit  veni^ndum,  cum  iris,  qui  tecum  erunt,  deliberare,  intellecta  hac 
Nostra  voluntate,  quae,  ut  praemisimus,  nulla  alia  est,  nisi  ut  sis  in 
tali  loco,  ex  quo,  quando  te  vocaverimus  et  quando  opus  fuerit,  ad 
Nos  commode  et  sine  mora  venire  possis.  Facias  praeterea  Nos  de 
omui  tuo  progressu  indies  certiores.  De  illis  quatuor  millibus  flore- 
rum,  in  reposito  ecclesiae  zagrabiensis  tibi  deputatis,  neque  nunc 
aliud  scribere  possumus,  quam  quod  his  diebus  scripsimus  et  tibi 
comi8simus,  id  est,  ut,  cum  certo  intelligamus  ex  literis  fidelis  nostri 
reverendi  domini  episcopi  Zagrabiensis  illud  repositum  omne, 
quod  ibidem  fuit,  esse  inde  sublatum,  nollumus,  quod  eos  propter 
hoc  impedias.  Ne  autem  propter  hoc  tu  deputatione  tibi  facta  defrau- 
deris,  commisiraus  eidem  domino  episcopo,  ut  ex  argenteriis  ecclesi- 
arum  illam  summam  tibi  refundere  debeat.  De  nazadis  illis  Stephani 
Dee8hazy,  de  quibus  scribis,  nihil  sententia  Nostra  posset  fieri  con- 
sultius,  quam  ut  de  Zawo  ad  Dravum  transportarentur,  ubi  vobis 
majori  possent  esse  usui.  Itaque  hortamur  te  et  tibi  comittimus,  ut 
des  omnem  operam,  ut  inde  ad  Dravum  transferantur.  Qua  in  re 
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Domini  et  alii  regoicolae  istius  regni,  maiime  illi,  penes  quorum 
bona  nazadae  ipsae  sunt,  et  per  quorum  bona  deportari  debebunt, 
poterunt  esse  tibi  maximo  adjumento.  Secus  non  facturus.  Datum  ex 
castris  Nostris  in  Erd  in  vigilia  fešti  beati  Jacobi  apostoli.  Anno 
Domini  1526. 

Ludovicus  Rex,  m.  p. 

A  tergo:  Magnifico  Francisco  de  Batthyan,  regnorum  Nostrorum 
Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  bano,  fideli  Nobis  dilecto. 

Ibid.  Nro.  LXVII. 

CCLXXXI  1526.  26.  Julii.  Budae. 

Ad  8.  Augusti  1526  notat  Sanudo  has  de  Turcarum  progressu 
agentes  literas:  „Di  Hongaria  da  Buda  di  26  luio  1526  di  Ant?  di 
Zuane,  scritta  a  soi  fradelli  qui,  zercba  ale  cose  dil  Turcho.  Gome 
per  altre  vi  s  e  ditto,  ii  S°.r  Turcho  ariuo  a  di  p?  del  instante 
in  Belgrado,.  dapoi  pašo  la  Saua,  e  a  li  X  dil  mexe  acampo  sotto 
vno  castello,  che  si  chiama  Potervaradin.u  Duos  Turcarum  im- 
petus  a  defensoribus  arcis  viriliter  rejectos  esse  dicit;  defensores  pro- 
visos  omnibus  necessariis  rebus  pro  sex  mensibus;  attamen  timeri, 
Turcas  arce  potituros  esse.  „Hanno  etiam  brusado  (scil.  Turcae)  pa- 
rechij  luogi,  si  etiam  a  fatto  rl  Frate,  zoe  1  arziuescouo  di  Colocia,  che 
e  li  alle  frontiere  con  pocha  zente  fiu  horra;  et  questo  fa,  azio  che 
color  non  se  anidano  in  ditti  lochi,  zoe  Turcbi.  Et  etiam  brusa  tutte 
le  vituarie.  Se  i  ge  dauano  X™  persone  ala  prima,  come  el  rechiedeua, 
mai  nou  pasauano  Turcbi  la  Saua,  perche  non  li  haria  lassato  far  ii 
ponte  sopra  ditta  aqua;  bora  le  cose  e  successe  fina  qui  a  questo 
modo.“  Imperatorem  Turcarum  esse  dicit  auc  Belgradi  „ouero  a  una 
terra,  che  1  fa  redifichar,  che  1  altra  volta  la  ruino,  et  si  chiama  Sa- 
lamchemon  — .“  „Quello  seguira,  Idio  el  sa,  abenche  non  si  puol 
judichar  bene  alcuno;  vno  e,  che  ruina  tutta  quella  patria,  che  e  uno 
paradiso,  la  qual  si  chiama  la  Se  rima,  doue  naseua  cosi  boni  vini.u 
Rex  jam  ante  sex  dies  abivit,  profecturus  versus  Tolnam,  *  perche 
la  nobelita  non  se  leua  mai  fina  che  la  del  re  non  se  leua  lui. 
Doue  che  adesso  ogniuno  va  zoso,  hanno  mandato  per  ii  Vayuoda, 
che  uegni  con  le  zente,  perche  non  hanno  sospetto  dala  banda  de 
Transylvania.a  Omni  die  advenire  milites  ex  Bohemia,  Silesia  et  Mo- 
ravia;  regis  exercitum  numeraturum  100.000  militum;  Reginam 
Budae  mansuram  esse  dicit. 

Sanudo  T.  42.  Ad  8.  Augusti  1526 . 

CCLXXXII.  1526.  26.  Julii.  Romae. 

Sanudo  ad  30.  Julii  1526  has  oratoris  veneti,  Romae  agentis,  lite¬ 
ras  notat:  „Dil  ditto  (scil.  oratore)  di  26:  come  fo  dal  papa.  Soa  san- 
tita  li  disse,  hauer  auto  letere  di  Hongaria  dil  baron  di  .  .  .  ,  suo 
nuntio,  di  X  luio,  et  li  lexe  la  letera,  dila  qual  manda  la  copia,  di- 
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cendo,  qnel  regno  e  in  mali  termini ;  et  haaendo  lai  orator  aato  letere 
di  23,  cbe  l  se  informi,  qaanto  auto  ii  pootifice  di  Hougaria,  noi 
achade  dir  altro ;  et  ii  papa  li  disse,  come  per  coucistorio  voleua  scriusr 
al  ditto  barou,  cbe  1  non  si  partisse  de  li,  cbe  saria  vn  monstrar  di 
abandonarlo.*  (Deinde  sequuutur  literae  Baronis  Burgii,  10.  Julii  1526 
Budae  datae.  V.  Theiner.  Vet.  Monum.  hist.  Huugariam  sacr.  illu- 
strantia  II.  787). 

Sanuđo.  T.  42.  Ad  30.  Julii  1526. 

CCLXXXIII.  1526.  28.  Julii.  Monfalcone. 

Ad  30.  Julii  1526  notat  Sanudo,  lectas  fuisse  Augustini  da  Mulla, 
locumteneutis,  28.  die  ejusdem  mensis  datas  literas,  cum  quibus  erant 
missae,  eodein  die  in  loco  Moufalcon  datae  literae  Vincentii  »da 
Nouara*,  qui  i  ta  scripsit:  .In  questa  hora  e  zonto  el  mio  Crouato, 
qual  diče  de  veduta  hauer  visto  fanti  400  et  cauali  lizieri  300  et 
homini  d  arme  100,  et  ha  caminato  con  loro  piu  di  meza  zoruata, 
et  eri  sera  pono  esser  zouti  a  Gorizia.  Et  el  conte  Cristoforo 
ancora  era  a  Moslamina,  zornate  do  e  meza  da  Pedon  de  la  da  Pos- 
toyna,  con  cauali  800,  quali  aspectauauo  de  hora  iu  hora  cum  tutti  de 
sna  corte  in  ordine.  Et  era  ordinato  gran  u;  de  pedoni.  Tutti  pre- 
parauano  le  arme  con  el  diuulgo  per  venir  in  Friul.a 

Sanudo.  T.  42.  Ad  30.  Julii  1526. 

CCLXXXIV.  1526.  31  Julii.  Adony. 

Ludovicus  rez  statibus  regnorum  Croatiae  et  Slavoniae  mandat,  ut  in 
hoatem  cum  medio  suorum  colonorum  porte  insurgant  banumgue  sumu 

seguantur. 

Comissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Fidelibus 
Nostris,  universis  et  singulis  spectabilibus  et  magnificis,  egregiis  et 
nobilibus  aliisque  possessionatis  hominibus  regnorum  Nostrorum  Cro¬ 
atiae  et  Sclavoniae,  praesentes  visuris,  aut  earum  notitiam  habituris, 
salutem  et  gratiam.  Mandamus  vobis  et  cuilibet  vestrnm  firmissime 
sub  nota  perpetuae  infidelitatis,  quatenus  babita  praesentium  notitia 
visoque  gladio  cruentato,  quem  circumferri  ad  declarandam 
extremam  regnorum  Nostrorum  necessitatem  jussimus,  cum  omuibus 
vestris  gentibus  et  media  parte  vestrorum  rusticorum  personaliter 
per  singula  capita  insurgere  ac  bano  Nostro  Croatiae  etc.  adhaerere 
et  eidem  in  omnibus,  quae  vobis  nomine  Nostro  commiaerit,  parere, 
et  quo  jusserit,  cum  eodem  proficisci  debeatis,  Nos  onim  jam  pridem 
movimus  et  indies  descendimus  versus  partes  hujus  Regni  inferiores, 
ad  quas  jam  hostis  cum  omnibus  suis  viribus  penetravit,  cui  Nos 
quoque  Dei  adjutorio  viribus  Notris  conjunctis  resistere  ac  regna 
Nostra  defendere  volumus.  Secus  igitur  poena  sub  praenotata  facere 
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non  praesumatis.  Datum  ex  Adony  feria  3.  proiima  post  festum  be- 
atae  Anuae  Anno  Domini  1526. 

Kovachich  ex  arckivio  Kćrmend.  Nr.  LXVI1I. 

CCLXXXV.  1526.  31.  Julii  Adony. 

Ludovicus  rez  Franciscum  de  Batthyan ,  banum ,  monet ,  ut  copias  in 
regno  Croatim  et  Štovanim  quo  ocym  cogat  et  modum  hac  in  re  ser- 

vandum  praescribit. 

Comissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Magnifice, 
fidelis  Nobis  dilecte.  Scripta  vestra  intelleximus  Nos  jam  pridem 
movimus,1  indies  iter  Nostrum  versus  T  bol  nam  cOntinuaturi,  et 
illinc  ulterius,  quo  necessitas  postulat,  descensuri ;  vos  autem  juxta 
comissionem  Nostram,  proiimis  literis  Nostris  vobis  datam,  si  non- 
dum  id  fecistis,  statim  visis  praesentibus  cum  omnibus  vestris  et 
istorum  regnorum  Nostrorum  Croatiae  et  Sclavoniae  viribus  congre- 
gamini  citissime.  Videtur  autem  Nobis,  quod  et  antea  vobis  perscri- 
pseramus,  ut  veniatis  juxta  Val  po,  ut,  quocumque  jusserimus,  citius 
et  commodius  possitis  illinc  ad  Nos  venire.  Scripsimus  rursus  ad 
Dominos  et  regnicolas  eorundem  regnorum  Nostrorum,  ut  in  levandis 
gentibus  et  de  earum  profectione  id  faciant,  quod  ex  voluntate  Nostra 
ipsis  comiseritis  faciendum.  Volumus  autem,  ut  non  quinta,  ut  ante 
concluseramus,  sed  media  pars  rusticorum  istic  levetur ;  et  ut  levatio 
gentium  citius  fieri  possit,  faciatis  circumferri  gladium  cruore  tinctum. 
De  pestilenticis  etiam  Nobis  visura  est,  ut  leventur  illi  quoque, 
sed  habeant  castra  sua  seorsum,  ne  reliquam  partem  inficiant.  Dominus 
episcopus  zagrabiensis  impetravit  a  Nobis,  ut  sit  penes  Nos, 
ita  tamen  id  concessimus,  ut  gentes  suas  ordinarias,  tam  equestres, 
quam  pedestres  ratione  sui  episcopatus  istic  relinquat.  Scripsimus 
eidem  domino  episcopo,  ut  per  archidiaconos,  intellecta  cujuslibet  ple- 
banorum  facultate,  injungat  ipsis  tenere  pedites  et  jubeat  esse  paratos 
etiam  personaliter  pro  eitrema  necessitate;  sed  quod  ad  presby- 
terorum  et  monachorum  levationem  attinet,  de  hoc  ad 
dominum  episcopum  scripsimus;  faciatis  in  hoc  communi  consilio  id, 
quod  vobis  videbitur  magis  expediens.  Nos  hic  quod  ad  monachos 
attinet,  decrevimus,  ex  unoquoque  ordine  certum  numerum  fratrum 
eligere,  quibus  alii  ex  claustris  ipsorum  necessaria  ad  tempus  expe- 
ditionis  subministrent ;  vobis  etiam  cum  domino  episcopo  si  idem 
faciendum  videbitur,  non  improbaraus.  De  presbyteris  quoque  et 
scholaribus  remittirnus  Nos  ad  judicium  vestrum  et  domini  episcopi. 
Quod  pertinet  ad  sallarium  vestrum,  si  capitulum  zagrabiense  non 
habet  repositum,  unde  ređdere  possit  quatuor  millia  florenorum  vobis 
deputata,  iniquum  videtur  et  ob  id  nollumus,  ut  ad  illorum  solutionem 


1  Kovachich  habet:  monuimus. 
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privatae  personae  beneficiatae  cogantur,  aut  bona  capituli  impediantur. 
Comisimus  autem  ipsi  domino  episcopo,  ut  ex  argenteriis  eccle- 
siarum  faciat  vobis  reddi  quatuor  millia  florenorum,  in  quibus  si 
aliquis  defectus  foret,  hortamur  vos,  ut  considerata  praesenti  et  ur- 
gentissima  Nostra  necessitate,  feratis  id  aequo  animo,  et  pro  hoc 
tempore  sitis  contenti  solutione,  quae  fieri  vobis  poterit,  volumus  enim 
cum  tempore,  res  Nostras  Deo  prosperante,  vobis  istum  defectum  cum 
foenore  recompensare.  Non  igitur  desperetis  etiam  de  reliqua  et  meliori 
provisione*  vobis  futura,  modo  sitis,  sicut  et  esse  vos  videmus,  solliciti 
de  omnibus,  quae  ad  resistendum  hosti  necessaria  sunt.  Secus  ne  fe- 
ceritis.  Datum  in  Adon  feria  tertia  proiima  post  festum  b.  Annae. 
Aono  Domini  1526. 

A  tergo:  Magnifico  Francisco  de  Batthyan,  regnorum  Nostrorum 
Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  bano,  fideli  Nobis  dilecto. 

Ibid  Nr.  LXIX. 

CCLXXXVI  1526.  I.  Augusti.  Račae. 

Franciscus  de  Batthgan ,  banus ,  mandat ,  ne  quid  praeter  ea ,  quae  prae - 
stiterint,  a  civibus  urbis  Zagrabiae  pro  necessitatibus  belli  exigatur. 

Nos  Franciscus  de  Batthyan,  regnorum  Dalmacie,  Croacie  et  Scla- 
vonie  banus  etc.,  universis  et  singulis  egregiis  et  nobilibus  comitibus, 
vicecomitibus  et  judlium  comitatus  zagrabiensis  salutem  cum  favore. 
Noveritis,  quod  judex  etjurati  ceterique  cives  civitatis  Montisgrecensis 
ad  presentem  expedicionem  contra  Thurcos  fiendam  e  medio  ipsorum 
quadraginta  pedites  bonos  et  sex  equos  curriferos  simul  cum  curru 
ad  deducendas  pixides  necessario  miserunt,  quos  Nos  vidimus.  Cum 
itaque,  si  opus  fuerit,  omnes  incolas  hujus  regni  per  singula  capita, 
cujuscunque  condicionis  existant,  post  Nos  insurgere  et  movere  comi- 
serimus,  nolentes  civitatem  illam  omnino  desolatam  et  hominibus 
destitutam,  sed  cupientes  illam  magis  intactam  relinquere,  presertim 
cum  sit  in  confinibus  posita:  volumus  et  vobis  harum  serie  com- 
mittimus,  quatinus,  dum  et  quando  iidem  cives  vos  simul  vel  seorsum 
requisierint  et  presentes  vobis  ostenderint  (?),  eosdem  ab  hujusmodi  mo- 
cione  exemptos  et  liberos  habere  debeatis,  nec  illos  ex  civitate  ipsa  exire 
cogatis.  Secus  nullo  modo  facere  pre3uwatis.  Presentibus  perlectis  ex- 
hibenti  restitutis.  Datum  Racchee  in  fešto  ad  vincula  beati  Petri 
Anno  Domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  sexto. 

Si g ili  Orig .  chart .  in  bibliotheca  academiae  Slav.  mer. 

CCLXXXVII.  1526.  I.  Augusti.  Spirae. 

Christophorus  comes  de  Irangepanibus  officium  pro  archiduce  Ferdinando 
militandi  sub  certis  conditionibus  suscipit. 

Ich  Christoff  Frangepan,  zu  Modrusch,  Zenng  vndVogls  Graue  etc. 
Bekhenn  fur  mich  vnd  ali  mein  Erbeu  offenlich  mit  dišem  brieue, 
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Als  mich  der  durchleuchtigist  Farst  vnd  herr  herr  Ferdinand,  Printz 
vnnd  Infannt  in  Hispanien,  Ertzhertzog  zu  Osterreich,  Hertzog  zu  Bur- 
gundien,  Steir,  Kerndten  vnd  Crain,  Graue  zu  Tirol  etc.,  Mein  gnedi- 
gister  Herr,  zu  Irer  Furstlichen  Durchleuchtigkeit  Dienner  von  Haws 
ans  bis  auf  Irer  Fnrstlicben  Durchleuchtigkeit  wolgeuallen  aufgenomen 
vnd  bestelt,  vnd  mir  J&rlichen  zu  Wartgelt  Tausent  guldin  Reinisch 
aus  dem  Einkhomen  des  Quarentes  zu  Triest  zu  geben  zuegesagt  vnnd 
bestimbt,  vnd  dartzne  die  herrschaft  vnd  haubtmanschaft  Adlsperg 
sambt  allen  vnd  jeden  der9elben  Renten,  gulten,  einkhumen,  Embtern 
vnd  Meutten,  hinzue  gehorig,  Inmassen  mir  <Iieseiben  hieuor  von 
Weilendt  Kayser  Maiimilian  hochloblicher  gedechtnus  auch  verschriben 
worden  ist.  Dartzue  den  Zehenndt  nahendt  bey  Reiffenberg  zn  Sannt 
Jacob  genant,  am  Carst  gelegen,  des  bisher  in  Furstlicher  Durch- 
lenchtigkeit  vrbare  gen  Gortz  geh5rt  hatt,  auch  von  Newen  verschriben 
vnd  eingegeben,  Also,  dass  Ich  das  alles  bis  auf  Irer  Furstlichen 
Durchleuchtigkeit  wolgefallen,  vnnd  so  lanng  Ich  Irer  F.  Dgt.  dienner 
sein  wirde,  vnuerrait  auf  meinen  aigen  costen  Innhaben,  besitzen  vnd 
niessen  mdg,  vnnd  so  Ich  von  Irer  Furstlichen  Dgt.  in  Diennst 
ernordert  wirde,  so  woll  mich  Ir  Furstich  Dgt.  nach  gelegenheit 
Eerlich  vnd  meinem  standt  geraass  gnediglichen  halten,  Wie  dann 
der  bestalbrief,  so  mir  Ir  Furstlich  Durchleuchtigkeit  desshalben 
verfertigt,  klerlichen  ausweist,  dass  Ich  darauff  Irer  Furstlichen  Dgt. 
gelobt,  zuegesagt  vnnd  versprochen  hab,  thue  das  auch  wissentlich  in 
CrafiFt  dits  briefs,  wann  mich  Ir  F.  Dgt.  in  Iren  Diennst  eruordert 
das  Ich  dann  Irer  furstlichen  Dgt.  in  allen  vnnd  Jeden  Irer, 
Furstlichen  Dgt.  henndlen  vnnd  sachenn  wider  menigklich  niemandts 
ausgenomen  willigklich,  vleissig  vnnd  trewlich  diennen,  mich  gebrauchen 
lassen  vnnd  in  anderweg  Irer  Furstlicheu  Durchleuchtigkeit  nutz  vnnd 
fromen  Furdern,  schaden  vnnd  nachteil  warnen  vnd  wennden,  vnnd 
alles  das  thun  soli  vnnd  will,  so  ain  getrewer  dienner  seinem  Herren 
zu  thun  schuldig  vnd  pflichtig  ist.  Vnnd  nachdem  mir  Ir  Furstlich 
Dgt.  aus  besonndern  gnaden  zuegeben  vnnd  vergont,  das  Ich  nichts- 
minder  mittler  Zeit  bis  auf  Irer  Furstlichen  Dgt.  eruorderung  andern 
herrenn  auch  dienen  mog,  Gelob  vnnd  versprich  Ich  in  sonderheit 
Irer  Furstlichen  Dgt.  hiemit,  das  Ich  in  solchen  diensten  wider  die 
Romisch  kayserlich  Maiestat,  meinem  allerguedigisten  Herrnn,  noch 
wider  Ir  Furstlich  durchleuchtigkeit  vnnd  das  Haus  Oesterreich  nichts 
thun  noch  hanndlen  will,  vnnd  so  mich  Ir  Furstlich  Dgt.,  wie  obsteet, 
in  Irer  F.  Dgt.  dienst  ermant,  vnnd  Ich  derselben  Zeit  in  ainem 
andern  diennst  sein  wurde,  So  soli  vnd  will  Ich  doch  in  ainem  Monat 
nach  derselben  Irer  F.  Dgt.  berueffen  oder  eruordrung,  vnangesehen 
aller  andern  Herren  dienst,  in  Irer  Furstlichen  Durchleuchtigkeit 
diennst  erscheinen,  vnnd  das  nicht  waigern  noch  verziehen  in  kainerlay 
weise.  Ich  soli  vnnd  will  auch  das  obberuert  Sloss  wesennlich,  ge- 
trewlich  vnnd  aufrichtiglich  auf  meinen  aigen  Costen  Innhaben,  Irer 
Furstlichen  Durchleuchtigkeit  mit  demselben  getrew,  gehorsam  vnnd 
gewertig  sein,  Ir  Furstlichen  Dgt.  vnnd  die  Iren,  so  Sy  dartzue  schafft, 
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allzeit  ein  vnnd  aos  vnd  darinnen  entbalten  lassen,  zu  allen  Iren  nottnrfften 
vnnd  wider  menigklich  niemandts  ausgenomen,  doch  aaf  Irer  Furst- 
lichen  Dgt.  Cossten  vnnd  on  meinen  schaden.  Ich  wiU  anch  kainen 
krieg,  vehd,  noch  angriff  daraus  anfaben,  thon  noch  treiben;  mich 
auch  mit  Irer  Furstlichen  dnrchlenchtigkeit  veindten,  Ob  Ir  Forstlicb 
Dgt.  die  hette,  nit  befriđen,  noch  Fridlicb  anstennd  machen  noch 
annemen  on  Irer  Fnrstlichen  Dgt.  willen  vnnd  erlanbnus.  Die  bernert 
Haubtmanschaft  sambt  dem  Zehenndt  zu  Sant  Jacob  genant  bej  Iren 
Oberkheiten,  gerechtigkeiten  vnnd  ZuegehOrungen  bis  an  Ir  Forstlicb 
Dgt.  vestiglich  hanndthaben,  nicbts  dauon  entziehen  lassen  vnnd  das- 
selbst  auch  nicht  thun,  vnd  niemandts  wider  Pillicbeit  dringen,  noch 
besđmeren  in  kainerlaj  weise,  vnnd  was  mir  zu  Zeitten  beschv&r- 
licbs  darinnen  begegent,  solches  alltzeit  an  Ir  Furstlich  Dgt.  oder 
Irer  Dnrchleuchtigkeit  Niederosterreichischen  Hof-  vnnd  Camer-Rate 
in  solchem  Zu  hanndlen  gelanngen  lassen  vnd  mich  Irer  Furstlichen 
Durcbleuchtigkeit  vnnd  derselben  Hof*  vnnd  Camer-Rat  beuelhen 
alltzeit  gem&ss  halten.  vnnd  wann  Ich  nit  mer  Irer  Furstlichen 
Dnrchlenchtigkeit  diener  sein  vnd  Ir  Furstlich  Durchleuchtigkeit  mir, 
oder  wo  Ich  nit  mer  w£r,  meinen  Erben  obberuerte  Herschaft,  Haubt- 
manschafb,  Stuckh  vnd  Zehnndt  viderumb  abkhonden,  vnd  die  von 
vns  eruordernn  wurden,  so  will  vnnd  sollen  Ich  oder  mein  Erben 
Irer  Furstlichen  Dgt.  derselben  mit  aller  ZuegehOrung  gegen  Bet* 
zalung  des  gelts,  so  Ich  nach  vermbgen  hochgedachts  Kavser  Maii- 
milian  verschreibung  zu  not  vnd  zu  der  were  darauf  verpawt  haben, 
vnd  mit  redlicher  itaittung  darbracht  wurde,  sambt  dem  Zeug,  Vrbar, 
Kegistern,  Hausrat  vnd  allem  anderm,  so  dartzue  gehOrt  vnnd  mir 
darmit  eingeantwurt  worden  oder  wirdet,  laut  der  Innenlarj,  wie  sich 
gepurt,  widerumb  abtretten  vnd  einantwurten  trewlich  vnd  vngeuerlich. 
Vnnd  des  zu  vrkundt  hab  Ich  mein  Pettscbaidt  hierunder  aufgedruckht 
vnnd  mit  meiner  aigen  hanndt  vndterschriben.  Beschehen  za  Spejer 
am  Ersten  tag  des  Monadts  Augusti  Nach  Christi  Gepurdt  Funffzehen- 
hundert  vnd  im  Sechsundzvventzigisten  Jare. 

Ich  Cristhopf  oben  genent  bab  mich  vnterschriben  mit  eigen  hanth. 

A  tergo  literarum :  Graf  Cristoifen  Beuers  vber  seinen  Dienst  vnd 
Adelsperg.  1526.  Frangepan. 

A  tergo  involucri :  1526.  1.  Aug.  Dienst  und  Pfiegrevers  von  Chris- 
toph  Frangepan  auf  Erzherzog  Ferdinand,  fflr  jahrl.  1000  fl.  Rh.  Wart- 
geld  und  die  Hauptmannschaft  Adlsperg  gegen  jedermann  zu  dienen  etc. 

SlgiU.  Orig.  membr.  in  c.  r.  secr.  stat.  archivio  Viennae. 

CCLXXXVill.  1526.  5.  Augusti.  Paks. 

Ludovicus  rez  ad  Franciscum  de  Batthj/an,  banum,  aulicum  suum 
Marćinko  mittit  et  mandat,  ut  in  regno  Groatiae  et  Slavoniae  omnes 
coloni  armis  provideantur  inque  bellum  dueantur. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Magnifice, 
fidelis  Nobis  dilecte.  Per  hunc  fidelem  Nostrum,  egregium  Martinum, 
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ali88  Marchinko  dictum,  anlicnm  Nostrum,  annunciavimns  nosnulla 
robiš :  Tolamos  igitur  et  fiđelitati  restrae  haram  serie  manđamus,  at 
quidquiđ  robiš  idem  aulicus  Noster  nomine  Nostro  dizerit,  credere 
debeatis.  Secus  ne  feceritis.  Datum  ez  castris  Nostris  ad  Pakos  po- 
sitis,  in  fešto  beatissimae  Virginis  Mariae  de  Nive.  Anno  Domini  1526. 

Lodovicus  rez  m.  p. 

Qoamris  antem  his  diebas  ez  Adon  robiš  scripserimus  et  commi- 
serimns,  at  mediam  par  tem  colonoram  istias  regni  levassetis,  nanc 
tamen  necessitas  ezigit,  at  omnes  colonos  per  singala  capita  insur- 
gere  faciatis :  itaqae  robiš  barum  serie  firmissime  comittimas,  at  noa 
mediam  partem,  sed  omnes  colonos  qaamprimam  lerare  debeatis, 
raletndinariis  tamen  et  senibas  atqae  ad  arma  tractanda  non  aptis 
domi  relictis.  Hoc  idem  jussimas  fieri  in  Transjlrania  et  in  Hungaria. 

A  tergo:  Magnifico  Francisco  de  Battbyan,  regnorum  Nostrorum 
D&lmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  bano,  fideli  Nobis  sincere  dilecto. 

Kovachich  ex  archivio  Kdrmend.  Nr.  LXX.  Orig.  chart. 

CCLXXXIX  1526.  6.  Augusti.  Budae. 

Ad  18.  Augusti  1526  notat  Sanudo  has  de  Turcarnm  progressu 
agentes  literas:  »Copia  di  ma  letera  di  Hongaria,  data  a  Buda  a 
di  6  auosto  1526,  drizata  a  soi  fradelli  Bartholameo  et  Franc0.  di 
Zuane  in  Venetia."  Narratur,  quomodo  Petri  Varadinum  atr.is- 
sam  fuerit.  Tarcae  contra  castellum  Ilok  copias  misisse  dicuntur; 
in  Hungaria  miles  cogitur  et  regis  ezercitus  numerura  100.000 
attinget.  „Altro  non  e  fina  bora,  solum  che  la  tardita  di  costor 
(scil.  Hungarornm)  e  stato  canza  dila  perdita  di  ditto  castello  (scil. 
Petr.  Varad.).  Se  mandauano  da  z?  persone  ala  prima,  come  voleua 
ii  Frate,  mai  Turchi  non  pasana  la  aqua;  non  1  anno  fatto,  et  cosi 
e  seguito  ii  disordine,  ch  e  stato  grande,  perche  non  pnol  esser,  che 
non  ne  segna  ancora  qnalche  altro  auanti  che  tatti  siano  insieme 
nniti  .  .  .  “ 

Sanudo.  T.  42.  Ad  18.  Augusti  1526. 

CCXC.  1526.  7.  Augusti.  Budae. 

Ad  18.  Augasti  1526  notat  Sanudo  has  de  Turcarum  progressu 
et  Hungarorum  discordia  agentes  literas:  „Copia  de  rna  letera,  data 
in  Buda  alli  7  di  auosto  1526,  scritta  per  Ludouico  Morillo  a  S. 
Franci  Contarini  di  S.  Panfilo.*  Turcas  jam  occupasse  Petri  Vara¬ 
dinum  dicit,  dein  prosequitur:  „La  M“|  dil  re  personalmente  e  an- 
dato  alo  incontro  con  molta  gente.  ma  per  anchora  non  hanno  facto 
niente:  et  questo  e,  perche  li  Vngari  souo  discordi,  et  si  pensa, 
che  prima  farano  bataglia  tra  lhoro  che  con  li  nemici.  Se  dogli- 
ano  molto  de  Veni  ti  a  ni  con  dire,  che  danno  fauore  et  danari  al 
Turco  secretamente  et  che  tutti  li  inzegneri  sono  Venitiani;  per 
qae8to  non  mi  mancha  mai  noia  con  lhoro,  et  manchando  li  Ongari, 
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sono  li  Spagnoli,  li  quali  de  giorao  in  giorno  sono  alle  mani  con  mi 
con  dirmi,  che  io  son  Venetiano;  per  tanto  voria  venir  di  qna  et 
hauer  dala  Sri*  qualche  conduta  honoreuole;  non  altro  al  presente, 
saluoche  aspecto  con  li  spironi  im  pie  le  letere  vostre  p«r  non  star 
tra  barbari.  Date  in  Bnda  etc.“ 

Sonudo.  T.  42.  Ad  18.  Augusti  1526. 

CCXCI.  1526.  12.  Augusti.  Vegliae. 

Ante  ea,  qnae  in  libro  Arkir  VIII.  236  e  lileris,  a  Francisco 
Grabia  datis,  adducnntur,  Sanudo  baec  habet:  „Da  Veia  di  S.  Aga* 
stim  Valier,  proueditor,  di  12  Luio  (erronee  pro:  Agosto):  come 
manda  vna  letera,  auta  da  Segna  di  S.  Franc°.  Grabia,  di  Veia 
bandito  et  sta  li,  e  diče:  non  si  da  fede.  E  quauto  a  non  si  dir 
messa  etc.,  fo,  perche  ii  cap?,  volse  amazar  ii  nescouo  de  li,  rode 
fo  scomunichato  insieme  con  la  cita.“ 

Sanudo.  T.  42.  ad  17.  Augusti  1526. 

CCXCII.  1526.  12.  Augusti.  Tolnae. 

Ludovicus  rez  Annae  viduae  Ladislai  de  Kanila  mandat,  ut  ob  pericula, 
regno  Slavoniae  imminentia,  suas  eopias  cogat. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Generosa 
domina,  Nobis  sincere  grata.  Ob  pericula,  quae  nunc  regno  Nostro 
Sclavoniae  imminent,  volumus  et  vobis  comittimus  firmiter,  ut  gentes 
vestras,  quas  ratione  bonorum  vestrorum,  in  Sclavonia  eiistentium, 
levare  debetis,  mox  in  pleno  numero  ad  banum  Nostrum  ejusdem 
regni  mittere  eisdemque  committere  debeatis,  ut  ipsi  bano  Nostro  in 
omnibus  obtemperare  teneantur.  Secus  facere  non  audeatis.  Datum 
ex  castris  Nostris  Tholnensibus  die  dominico  ante  festum  Assum* 
ptionis  gloriosissimae  Virginis  Mariae.  Anno  Domini  1526. 

A  tergo:  Generosae  Dominae  Annae,  relictae  magnifici  conđam 
Ladislai  Kanisay,  Nobis  sincere  gratae,  vel  provisori  suo  de  Welyke. 

Rovachich  ex  archivio  KOrmend.  Nr.  LXXI1.  Orig.  chart. 

CCXCIil.  1526.  13.  Augusti.  Tolnae. 

Ludovicus  rez  Joanni  Kastelanfi  mandat,  ut  propter  pericula,  regno 
Slavoniae  imminentia,  in  ezercitu  bani  maneat. 

Comissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Egregie, 
fidelis  Nobis  đilecte.  Ob  pericula,  regno  Nostro  Sclavoniae  incumben- 
tia,  volumus  et  tibi  comittimus  firmiter,  ut,  etiamsi  esses  in  medio 
itinere  veniens  ad  Nos,  nihilominus  redeas  et  maneas  cum  bano  Nostro 
Sclavoniae,  facturus,  quae  idem  ex  Nostra  informatione  et  mandato 
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tibi  comiserit.  Secus  ne  feceris.  Datum  ex  castris  Nostris  Tholnen- 
sibus  fena  secunda  proiima  ante  festum  assumptionis  beatissimae 
Virginis  Mariae.  Anno  Domini  1526. 

A  tergo :  Egregio  Joaani  Castellanffy  de  Zenth  Lelek,  aulae  Nostrae 
familiari,  fideli  Nobis  dilecto. 

Ibid.  LXX1.  Orig .  chart. 

CCXCiV.  1526.  13.  Augusti.  Spirae. 

„Di  Austria  di  S.  Carlo  Contarini,  orator,  dat.  a  Spira  a  di  13 
auosto.  Qui  son  in  grande  afanno  et  son  pezo  visto,  che  si  fosse  Tur- 
cho,  fino  el  mio  osto  non  me  voleua  piu  in  caxa,  se  non  li  creseua 
ii  fitto,  pur  quando  el  uete,  mi  aueua  prouisto,  mi  a  pregato,  io 
resti.“ 

Sanudo.  T 42.  Ad  31.  Augusti  1526. 

CCXCV.  1526.  14.  Augusti.  Budae. 

Sanudo  notat  bas  de  Turcis  et  Hungarorum  conatibus  agentes  li- 
teras.  „Copia  de  una  letera,  data  a  .  Buda  a  di  14  auosto  1526, 
scrita  per  Aut?  di  Zuane  a  soi  fradelli  Bat;  et  Franc;  di  Zuane 
dilla  Seda,  r‘.a  a  di  3  septembrio.a  Turcas  Petri  Varadinum 
jam  occupasse  et  castellum  Ilok  agressos  esse,  regem  Ludovicum 
copias  cogere  jamque  ha  bere  exercitum  40—  50.000  hominum  dicit. 
„Alspettasi  ii  S°„rvayuoda  de  Transyluania,  che  se  stiraa  venira 
al  mancbo  da  XX1?  persone,  perche  bisogna,  lasi  zente  anche  aquelle 
bande  de  Tratisiluania.  Et  se  diče,  che  anche  ilbam  di  Croatia 
vien  con  ii  conte  C  ris  tophoro ,  e  dia  zonzer  di  brieue:  harano 
anche  quelli  doi  da  30?  persone.tt  E  Bohemia  exspectantur  8 — 10.000 
militum.  Dum  omnes  hae  copiae  convenerint,  rex  cum  Turcis  proe- 
liuni  inibit. 

Sanudo .  T.  42.  Ad  3.  Septembris  1526. 

CCXCVI.  1526.  16.  Augusti.  Kostelec  (7) 

Ludovicus  rex  Franciscum  de  Batthyan9  banum ,  monet,  ut  copias  regni 
Slavoniae  quo  ocyus  colligat  et  de  suo  progressu  regem  edoceat,  ab  eo 
vicissim  continua  nuncia  habiturus. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Magnifice, 
fidelis  Nobis  dilecte.  Non  est,  quod  vobis  nunc  scribamus  aliud,  nisi, 
quod  sumus  in  via  hodie  in  Batha  constituturi.  Nos1  hoc  biduo  vel 
triduo  omnes  totius  regni  vires  comportare  et  ibi  statim  tandem 
castra  metari  volumus,  ituri  eo  illinc,  quo  consultius  videbitur.  Quare 
hortamur  fidelitatem  vestram  et  eidem  etiam  comittimus,  ut  vos 

1  Kovachich  habet:  vos. 
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quoque  quanto  majorem  numerom  copiarum  ex  isto  regno  Nostro 
conflare  potestis,  confletis  citissime  et  diligentissime  curetisque  dies 
et  noctes  Nos  certiores  facere  de  processn  vestro  et  statu  rerum 
istic  evenientium.  Nos  vero  itidem  etiam  faciemus  et  vos  continuis 
literis  Nostris  et  nunciis  de  bis,  quae  Nos  geremus,  edocebimos. 
Secus  igitur  ne  feceritis.  Datum  ex  castris  Nostris  de  Kezthevrlcz 
feria  5.  proiima  post  festum  assumptionis  beatissimae  Mariae  Virginis. 
A.  D.  1626 

Inteiligimus  pro  certo,  hostem  jam  Ezeck  occupasse  et  fortasse 
etiam  pontem  fecisse,  hoc  tamen  ultimum  de  ponte  non  scimus 
pro  certo. 

A  tergo:  Magnifico  Francisco  de  Batthyan,  regnorum  Nos  tronom 
Dalmatiae,  Groatiae  et  Sclavoniae  bano,  fideli  Nobis  dilecto. 

Kovachich  ex  archivio  Kdrmend.  Nr.  LXXIV.  1.  Orig.  chart. 

CCXCVII.  1526.  18.  Augusti.  B&thae. 

Ludovicus  rex  Francisco  de  Batthgan,  bano,  mandat,  ut  copias  regni 
Slavoniae ,  Dravo  trajecto,  quo  ocgus  in  sua  castra  adducat. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rei  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Magnifice, 
fidelis  Nobis  dilecte.  Sigismundus  Pagan  opportune  ad  Nostram  Maje- 
statem  venerat,  quem  ad  vos  remisimus.  Scitis  jam  Thurcum  ubi  sit, 
qui  omnes  vires  suas  huc  in  Nos  contrahit,  ut  omnino  Nobiscum  de- 
pugnet.  Visom  itaque  est  Nobis  et  toti  consilio  Nostro  omni- 
busque,  qui  Nobiscum  sunt,  ut  vos  cum  omnibus  regni  Nostri  Scla¬ 
voniae  viribus  et  copiis  ad  Nos  trajiciatis.  Quare  volnmus 
et  fidelitati  vestrae  sub  perpetuae  infidelitatis  nota  mandamus  fir- 
missime,  ut  dies  et  noctes  ad  Nos  properetis.  Qua  de  re  plura 
vobis  per  dictum  Sigismundum  Pagan  nunciavimus,  et  rationes  etiam, 
quare  id  fieri  debeat,  latins  eiplicavimus.  Secus  non  facturi.  Datum 
ex  castris  Nostris  Bathensibus  sabbatho  post  assumptionis  .Mariae. 
A.  D.  1526. 

Ludovicus  rex  m.  p. 

A  tergo:  Magnifico  Francisco  de  Batthyan,  regnorum  Nostrorum 
Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  bano,  fideli  Nobis  dilecto. 

Ibid.  Nr.  LXXIII.  Orig.  chart. 

CCXCVill.  1526.  21.  Augusti.  Ujfalu. 

Ludovicus  rez  Francisco  de  Batthgan ,  bano,  mandat,  ut  cum  copiis  regni 
Slavoniae,  quas  jam  collectas  habet,  it *  ipsius  castra  properet,  caeteris 
vero  mandat,  ut  se  seguantur. 

Comissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Magnifice, 
fidelis  Nobis  dilecte.  Ad  ea,  quae  Nobis  scribis  de  levatione  colo- 
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norum  et  aliia  negotiis,  nescimus  nunc  tibi  aliam  informationem  dare, 
praeter  illam,  quam  nuper  per  Sigismundum  Pogan  nunciavimus. 
Caesar,  si  noo  omnes  copias  suas  per  Dravum  trajecit,  brevi  tamen 
trajecturus  est,  et  ad  boe  nititur,  ut  te  a  Nobis  avellat.  Quare  fideli- 
tati  tuae  mandamus  firmissime,  ut  cum  istis,  quas  habes  penes  te, 
copiis  dies  et  noctes  ad  Kos  accellerare  debeas,  illis  autem,  qui  le- 
vari  debent,  vel  nunc  levantur,  comittas,  ut  te  sequantur.  Secus  ne- 
quaquam  facere  ausurus.  Datuna  ex  castris  Nostris  in  Wylfalu  feria 
3.  post  festum  b.  regis  Stephani.  Anno  1526. 

De  aliis  vobis  informationem  dedimus  per  Sigismundum  Pogan. 

A  tergo:  Magnifico  Francisco  de  Batthyan,  regnorum  Nostrorum 
Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  bano,  fideli  Nobis  dileeto. 

Ibid.  Nr.  LXXIV.  2.  Orig.  ehart. 

CCXCIX.  1526.  24.  Augusti.  Spirae. 

„Di  S.  Carlo  Gontarini,  orator,  fo  letere,  date  a  Spira  a  di  24 
auosto:  come  ii  Serm.°  si  parte  luni  per  Tspruch  et  a  di  3  setebrio 
vol  esser  li  .  .  .  Etiam  a  inteso,  ha  scritto  al  conte  Cristoforo 
Frangipani,  qual  ha  600  cauali  et  2000  fanti,  vengi  in  Friul.“ 

Sanudo.  T.  42.  Ad  10.  Septembris  1526. 

CCC.  1526.  25.  Augusti.  In  castris  ad  Muhač. 

Ludovicus  rez  duces  et  milites  exercitus  regni  Slavoniae  vocat,  ut  in 
sua  castra  citissime  properent;  se  post  eorum  adventum  fortunam  belli 
Ulico  tentaturum  esse. 

Ludovicus,  Dei  gratia  rex  Hungariae  et  Bohemiae  etc.  Reveren- 
dissime,  magnifici  et  egregii,  fideles  Nobis  sincere  dileeti.  Scri- 
psimus  bodie  quoque  et  misimus  cubicularium  Nostrum  ad  Vos, 
rogantes,  ut  ad  Nos  properaretis.  Idem  nunc  quoque  horlamnr  et 
committimus:  festinate  ad  Nos  celerrime.  Hostis  ante  oculos  Nostros 
comburit  regnum  in  pluribus  locis.  Vos  tantummodo  eispeetamus; 
postquam  veneritis,  statim  cum  eo  auxilio  Dei  manus  conseremus. 
Properate  igitur  citissime.  Datum  in  castris  Nostris  Mohachensibus 
sabbatho  post  Barbolomaei  1526. 

Ludovicus  rex  manu  propria.  Cito,  cito,  cito ! 

Ita  properetis,  quod  ad  diem  erastinum  in  aurora  hic  esse  possi- 
tis,  si  non  ante. 

A  tergo:  Reverendissimo  et  magnificis  đominis,  Simoni  epi- 
seopo  zagrabiensi,  Francisco  de  Batthyan,  bano  Nostro, 
et  aliis  Dominis  ac  regnicolis  regni  Nostri  Sclavoniae,  fidelibus  Nostris 
Nobis  sincere  dileetis. 

Kovachich  ex  arčhivio  Kdrmend.  Nr.  LXXV.  Orig.  ehart. 

STAS.  V.  18 
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CCCI.  1526.  3.  Septembris.  Zagrabiae. 

Christophorus  comes  de  Frangepanibus ,  nuncio  de  Christianorum  dude 
in  catnpo  Muhač  accepto ,  regni  Slavoniae  status  ad  bellum  cum  Turcis 
viriltter  continuandum  obtestatur . 

Christoforus  de  Frangapanibus,  Segnie,  WeglieModrusieque  comes  etc. 
Magnificis,  egregiis  et  nobilibus  dominis  tocius  regni  Sclavonie,  do- 
minis  videlicet  et  araicis  honorandis,  item  alterius  cujusvi9  status  et 
preeminencie  hominibus,  presentes  visuris,  lecturis  et  inspecturis,  sa¬ 
lu  tem  cum  honore.  Noveritis,  Nos  non  sine  gravi  auimi  Nostri  displi- 
cencia  accepisse,  quosdam  domiuos  regnicolas  cum  gentibus  regie 
Majestatis,  domiui  nostri  graciosissimi ,  preter  mentera  et  vo- 
luntatem  Sue  Majestatis  inconsulte  et  indeliberate 
castra  cesaris  Thurkarura  pridem  invasisse,  et  inde  per  infideles 
insperatam  quandam  stragem  in  eisdem  gentibus  Sue  Majestatis  sum- 
psisse.  Unde  Sua  Majestas  magis  ac  magis  rebus  et  saluti  sue  et 
subditorum  suorum  ac  regni  et  sacre  corone  ob  feliciorem  eventum 
et  stabilitatem  Budam  versus  se  contulisset,  ubi  copiam  gencium, 
non  minus  ut  prius,  tam  de  polonica,  quam  de  bohemica  gente,  sub 
duetu  magnitici  domini  Georgii  Marcbionis  Brandemburgensis  etc.  ad 
latus  et  futurum  subsidium  Sue  Majestatis  congessisse;  speetabilem 
eciam  et  magnificum  dominuin  Johannem  wayvodam  Transilvaniensem 
cum  quadraginta  milibus  genlis  hungarice;  preterea  illustrissimum 
principom  dominuin  Ferdinandum,  archiducem  Austrie,  sororium  Sue 
Majestatis  charissimum,  cum  multis  milibus  nacionis  gerraanice  in 
subsidium  convenire  paratosque  esse.  Nos  quoque  cum  speetabili  et 
maguifico  domino  Jokanne  Torquato,  comite  Corbavie  etc.,  hic  Zagrabie 
cum  manu  et  potencia  virium  Nostrarum  in  subsidium  et  stabilita¬ 
tem  felicioris  eventus  et  status  Sue  Majestatis  et  proteetionem  regno- 
rum  suorum  fuisse  et  esse  profitemur.  Quapropter  dominaciones  vestras 
talismodi  casus  et  infelix  eventus  ad  extremum  non  terreat  neque  in 
desperacionern  quoquo  modo  inducat,  quin  ymmo  habitis  mandatis  et 
requisicionibus  Sue  Majestatis  pariter  ad  latus  et  subsidium  ejusdem 
patrieque  defensionera  ac  salutis  et  bonorum  eliberacionem  divina  fa- 
vente  clemeneia  adesse  properemus,  hortamur,  Sue  Majestati  et  per 
consequens  sacre  corone  regni  Hungarie  sumpmam  propterea  felici- 
tatem  ostensuri  et  exhibituri.  Presentibus  perleetis  exhibenti  restitutis. 
Datum  Zagrabie  feria  secunda  proxima  post  festum  saneti  Egidii 
abbatis  Anno  Domini  Millesimo  quingetesimo  vigesimo  sexto. 

Cristoforus  supra  nominatus  me  subscripsi  manu  propria. 

Sigill.  Orig.  ehart.  in  bibliotlicca  academiae  Slav.  mer . 

CCCII.  1526.  8.  Septembris.  Aeniponti. 

rDi  Austria  di  S.  Carlo  Contarini,  orator,  date  a  Tspruch  a  di 
8.  Sept.  .“  Archidux  Ferdinandus  eodem  die  vespere  Aenipontum 
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ađvenit,  „doue  si  fa  vna  dieta  di  questi  dil  conta  di  Tiruol,  ali 
qual  questo  Ser™°  li  ha  richiesto  200™  fiorini  et  6000  fanti,  pagati 
per  6  mexi,  per  andar  contra  ii  Turcho,  et  questo  per  noue  aute, 
che  Turchi  hano  dato  vna  gran  rota  a  Hongari,  et  non  si  sa 
dil  re.* 

Sanudo.  T.  42.  Ad  18.  Septembris  1526. 

CCCIII.  1526.  Initio  mensis  Septembris. 

In  literis,  in  capite  tomi  41  Diariorum  Sanudi  descriptis,  in  qui- 
bus  de  dade  in  čarapo  Muhač  agitur,  haec  de  Christophoro  comite  de 
Frangepanibus  dicuntur:  „E1  conte  Cristofolo  Frangipani  non 
si  trouo  in  questo  conflito,  qual  erra  molto  desiderato ;  el  tardar  suo 
a  venir  e  stato  di  gran  dano,  el  qual  conte  e  acompagnato  con  ii 
conte  Zuane  di  Corbauia  con  cauali  100,  andaua  inuer  Buda, 
posando  pasar.a 

Sanudo  T.  41. 

CCCIV.  1526.  10.  Septembris.  Jadrae. 

E  relatione  Petri  „Paladinich“,  quae  in  libro  Arkiv  VIII.  240,  241 
et  242  memoratur,  Sanudo  haec  adđucit:  Petrus  Paladinić,  quem 
supra  memoravimus,  dixit  regera  Ludovicum  habere  90.000  militum, 
reginam  collegisse  16.000,  e  Bohemia  advenisse  18.000  „et  de 
Schiauonia  15™*;  regem  Poloniae  bello  cum  Tartaris  impeditum 
non  potuisse  advenire,  „raa  che  haueua  dato  assai  dela  sua  zente  al 
sopra  ditto  \oyvoda  (scil.  Transylvania).  Et  che  li  Bohemi  non 
voleuano  uegnir,  se  prima  el  re  di  Bohemia  non  zuraua  de  obser- 
uarli  due  cose:  prima,  che  se  1  Turcho  tornasse  indriedo  e  non  vo- 
lesse  comparer  con  Ongari,  de  perseguitarlo ;  1  aitra,  che  i  voleuano 
esser  loro  i  primi  feridori.  Et  che  1  re  de  Bohemia  haueua  promesso 
al  sopra  ditto  vayvoda  de  mantegnir  el  suo  stado  et  defenderlo  da 
Tartari  fino  ala  venuta  sua.  Item  che  1  Conte  Cristoforo  insie- 
me  con  el  Conte  Zuane  za  8  zorni  e  piu  se  haueuano  partido  con 
zercha  1000  caualli  Coruati  et  gran  numero  de  pedoni,  et  andadi  ala 
volta  dil  re,  per  hauer  inteso  de  certo,  che  si  fara  la  zornata.  . .  .* 

Sanudo  T.  42.  Ad  19.  Semptem.  1526. 

CCCV.  1526.  II.  Septembris. 

De  dade  in  campo  Muhač  notat  Sanudo  ad  13.  Septembris  1526 
has  relationes:  „Da  Vdene  di  S.  Agustim  da  Mulla,  locotenente  e 
S.  Lodouico  Michiel ,  prouedidor  di  Ciuidal ,  date  a  di  XI  hor.  2 : 
come  dile  noue  di  Hongaria  mandano  do  reporti .  .  .  Relation  di  Do- 
menigo  da  Cividal,  qual  a  di  2  parte  da  Varadin  in  Hongaria,  mia 
20  di  la  da  Buda.  .  .  .  Diče,  che  venendo  zouse  uno  corier,  veniua  di 
Hongaria,  qual  disse,  a  di  29  auosto  esser  sta  fato  scaramuze  ouero 
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z ornata  et  cbe  1  campo  di  Vngaria  erra  sta  roto,  et  ii  re  erra 
fuzito  verso  la  Alemagna.  Et  che  dile  zente  restate  ii  Conte  Cri- 
stoforo  erra  sta  fato  cap®  zeneral,  ii  qual  non  se  ritroua  in  campo 
alora,  quando  fu  fatto  ditta  zornata.  .  .  .“  —  „Jacomo  di  Canali,  ca- 
nonico  di  Ciuidal*  dixit,  40.000  Hungarorum  occubuisse  „et  che 
la  persona  dil  re  non  si  trouaua,  che  erra  opinion  uniuersal,  el  fosse 
morto.u —  „Domenigo  Strazolin  da Ciuidalu  audita  referrens  dixit:  „che 
el  re  erra  andato  alla  volta  di  Viena.u  —  Ad  15.  Septembris  Sa- 
nudo  haec  notat:  „Di  Viena  fo  leto  vna  letera  di  2.  et  3.  di  questo 
....  e  dil  re  non  si  sa,  doue  el  sia  .  . 

Sanuđo.  T.  42 .  Ad  13.  et  15.  Septembris  1526 . 

CCCVI.  1526.  15.  Septembris. 

Sanudo  notat  ad  21.  Septembris  1526  literas,  die  15.  ejusdem 
mensis  in  loco  Viilach  datas,  in  quibus  de  rege  Lndovico  hoc  dicitur: 
„El  re  de  Ongaria  se  troua  bauer  raanchado  in  questa  rotta,  zoe 
morto  senza  falio. u  —  Ad  eandem  diem  notat  adhuc  relationem 
cujusdam  hominis,  qui  16.  Septembris  Labaci  fuerit  et  haec  ediie- 
rit :  „Che  1  re  era  fugi  to  in  certo  padulo,  dil  qual  non  haueua  po- 
tu  to  ussir,  et  che  li  erra  affogato." 

Sanudo .  T .  42.  Ad  21.  Septembris  1526. 

CCCVII.  1526.  15.  Septembris.  Udine. 

Ad  18.  Septembris  1526  notat  Sanudo  literas  „di  Vdene  di  S. 
Agustim  da  Mulla,  locotenente,  di  15:  come  era  zonto  de  li  vno 
soldato,  vien  di  Hongaria,  qual  e  stato  nel  ditto  conflito*  (scil.  in 
campo  Mubač).  Sequitur  relatio  hujus  miiitis,  alia  manu  seri p ta : 
„Jac?  Zaratino,  persona  discreta  et  di  bon  intellecto,  gionse  questa 
sera  in  Vdine  dale  parti  de  Ungaria,  ii  qual  .  .  .  fosse  al  stipendio 
del  Ban  dela  Croatia,  si  ha  troua  presente  al  conflito  seguito 
li  superior  giorni  tra  lo  exl(?  dela  Ml(a  de  Ungaria  et  quelo  del  S°.r 
Turco  .  .  .a  In  exercitu  regis  Hungariae  dicit  fuisse  60.000,  in  Tur- 
carum  vero  150.000  militum.  Hungaros  potuisse  recedere,  attamen 
id  facere  noluisse  „per  lionor  loro.tt  Regem  putat  versus  Budam  abi- 
visse.  „El  conte  Cristoforo  de  Frangepanis  non  si  e  atroua 
presente  a  quel  conflito,  qualumque  el  fusse  molto  desiderato,  et  ii 
tardar  suo  sara  stato  cum  grandissima  decontenteza  et  indignation 
.  .  . ,  come  esso  Jac®  diče,  de  dita  Mta,  qual  come  acompagnato 
cum  ii  conte  Zuan  di  Corbauia  cum  circa  caualli  500  hozi 
sono  zorni  X  dito  Jac®  incontro  di  qua  da  Xagabria,  ch  anda- 
uano  uerso  Buda,  tamen  si  crede  non  potra  passar,  perehe  Turchi  se 
li  oponerano,  et  maxime  al  passar  di  aqua  .  .a 

Sanudo  T.  42.  Ad  18.  Septembris  1526. 
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CCCVIII.  1526.  20.  Septembris.  Pettovio. 

Ad  28.  Septembris  1526  habent  Sanudi  Diaria  alia  manu  scriptum 
„Capitolo  di  letere,  aute  da  Petouia,  con  noue  di  Hongaria."  Hae 
literae  datae  sunt  „Pettouia  a  di  20.  Sept.  1526“  iisque  de  interitu 
Ludoviei  regis  haec  narrantur:  „Che  1  re  de  Hungaria  sia  morto 
in  questo  modo:  che  scampando,  quando  fu  la  rotta,  uene  a  corer 
in  certj  paludj,  et  lj  ii  caualo  lj  cascho  sottosopra,  et  lui  per  1  ar- 
madura  non  si  posse  aiutar,  talmente  che  si  anego.a 

Sanudo.  T.  42.  Ad  28.  Septembris  1526. 


CCCIX.  1526.  23.  Septembris.  Vegliae. 

Sanudo  notat  ad  27.  Septembris  1526  has  de  rebus  belli  agentes 
literas:  „Da  Veia  di  S.  Agustim  da  Mulla,  proueditor,  di  23.:  — 
Et  heri  sera  uene  di  qui  vno  barbier  dil  Conte  Cristoforo  Frangi- 
pani,  vien  distante  da  questa  insula  cercha  mia  8  di  vno  locho 
di  essi  Frangipani.  Interogato  di  nouo,  li  disse,  che  1  cap®  di  Noui 
haueua  hauto  letera  dil  conte  Cristoforo  sopra  ditto,  che  li  signi- 
fichaua,  qualmente,  andando  el  preditto  conte  Cristoforo  per  conzon- 
zersi  con  ii  SerT  re  di  Hongaria  in  Slouigna,  hauia  incontrato 
ii  Rd®  Episcopo  di  Sagabria,  qual  si  haueua  trouato  nela  gior- 
nata,  fatta  fra  essi  Hongari  et  Turchi,  dal  qual  haueua  inteso,  che  la 
vitoria  era  stata  dil  S° J  Turcho,  et  che  1  r  e  erra  sta  ferito  et  haueua 
perso  tutta  la  fanteria;  vero  e,  che  le  gente  d  arme  erra  sta  preser- 
uata,  et  per  quanto  concludeua  dicto  episcopo,  actum  erat  dil  regno. 
II  che  inteso  esso  S°r,  spazo  uno  nontio  suo  al  ditto  cap®  con  sue 

letere,  per  saper  la  verita.  Poi  a  hore  2  di  notte  li  zonse  vno 

messo  con  letere  di  Franc®  Grabia  da  Segna  di  22,  qual  manda 

inclusse;  et  ozi  a  hore  19  e  tornato  ii  suo  messo  da  Noui  con  le¬ 

tere  di  quelcap®,  qual  etiam  manda.  “  Deinde  sequuntur  literae 
Francisci  Grabia ,  quae  in  libro  Arkiv  VIII.  243  secundo  loco  po- 
nuntur  et  in  quibus  praeter  ea,  quae  in  eodem  libro  dicuntur,  in- 
ter  reliqua  haec  memorantur:  „ —  persone  da  conto  sono  morti  li 
infrascriti  —  conte  Mathia  de  Slugna.a  Additur  adhuc  „Letera 
dil  cap®  di  Novi  al  proueditor  di  Veia,u  in  qua  etiam  „conte  Mathio 
de  Slognio  Franepana  inter  eos  memoratur,  qui  in  pugna  occubuerunt. 

Sanudo  T.  42.  Ad  27.  Septembris  1526 . 

CCCX.  1526.  25.  Septembris.  Venetiis. 

Ad  hane  diem  Sanudo  haec  de  regis  Ludoviei  morte  notat: 
„Fo  leto  una  relazion  di  Fazio  di  Sauoia,  partito  se  da  Graz,  terra  in 
Austria  apresso  Viena,  a  di  17  dil  instante  ....  affirma  la  morte 
dila  dil  re  in  questo  modo:  che  1  ando  cum  el  cauallo  in  una 
palude,  et  che  1  cavalo  se  impaltano  in  quel  paludo,  e  che  1  cri- 
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daua :  ajutateme!  et  che  1  fu  ievađo  fora  di  quel  cauallo  et  posto 
sopra  vno  altro  canalo,  el  qual  fece  poco  progresso,  che  1  se  impal- 
tano  ancor  lui,  et  chiamo  i  te  rum ,  che  1  fusse  ajutato,  et  cussi  fo 
aiuta,  et  li  cauorono  1  elmo  di  testa,  et  trouarono,  che  1  era  an- 
dato  in  angosa,  et  subito  morite  nele  raano  di  coloro,  li  qualli 
non  sapeuaiiO  judicare,  per  qnal  causa  fusse  morto:  o  per  la  ferida, 
che  1  hatiesse  habuto,  o  da  paura,  o  da  desperationett  .  .  To  mori 
non  occubuit,  sed  est  Budae.  Za  polja  residuas  copias  collegit  et  Bu- 
dam  intravit,  „done  el  se  feco  re  di  Hongaria  de  consensu  hongarico." 
Haec  omnia  dicit  „hauer  inteso  —  dal  capitanio  di  Graz.a 

Sanudo  T.  42.  Ad  25.  Septembris  1526. 

CCCXI.  1526.  25.  Septembris.  Udine. 

Ad  28.  Septembris  1526  notat  Sanudo  literas  „dil  ditto  (scil.  locum- 
tenente  in  urbe  Udine)  di  25.  hor.  4.  Manda  auisi  et  vna  deposition 
di  vno  Lucha  Coruato,  la  qual  sara  scritta  qui  auantia;  dicit 
porro,  se  a  quođaui  homine  audivisse,  „che  1  vayvoda  di  Tran- 
siluania  a  70™  persone,  euollacorona  per  lu.tf  lila  relatio  Lucae 
Croatae  scripta  est  alia  manu.  „Item  Luča  Crouato,  cauallezier  in 
la  compagnia  del  Mc.°  li.  della  Volpe,  et  Thomaso  Hungaro,  caual¬ 
lezier  nella  compagnia  del  strenuo  Piero  Parisoto,"  qui  a  locumte- 
nente  ante  tres  hebdomadas  exploratores  missi  erant,  modo  referunt: 
se  versus  Quinque  ecclesias  in  Hungaria  ivisse  et  cum  multis  ho- 
minibus,  qui  pugnae  in  campo  Muhač  interfuissent,  locutos  esse ;  inter 
illos,  qui  occubuerint,  nominant  „Mathio  Sloncha  Frangepani  de 
Croatia";  vajvodam  Transylvaniae  dicunt  habere  exercitum  30  —40.000 
militum  ;  „che  1  conte  Cristophoro  Frangipanj,  ii  conte  Io- 
anne  de  Corbauia  cum  ii  bam  de  Crouatia  cum  500  cauaili 
in  tuto  si  attrouano  a  Lubrich,  lontan  da  Cinquechiesie  3  /.ornate;  — 
che  1  Episcopo  de  Zagabria,  qual  era  nel  campo  hungaro  cum 
3000  persone,  e  scampato  cum  circa  200.  —  In  Vdene  alli  25.  sept. 
1526  ho.  4  di  notte.w 

Sanudo  T.  42.  Ad  28.  Septembris  1526. 

CCCXII.  1526.  26.  Septembris.  Cividale. 

Ad  28.  Septembris  1526  notat  Sanudo  literas  „da  Ciuidal  di  Friul 
di  S.  Lodouico  Michiel,  proueditor,  di  26.  Manda  vna  relation  di  vno 
Matio  Sabiza,  la  copia  di  qual  sara  scritta  qui  auanti,u  scripta 
est  autem  alia  manu  et  haec  edicit:  „Mathio  Sabiza«,  explorator 
missus  versus  Hungariam,  „parte  a  di  14  dil  instante  da  Cuprinz, 
loco  sula  Draua.u  Primum  narrat  de  clade  Hungarorum  in  campo 
Muhač,  „la  qual  rotta  diče,  che  publicamente  si  raggiona,  esser  cau- 
sata  per  summa  pazia  de  alchuni  capitanei  Vngari,  li  quali  si  per- 
suadeuano  hauer  la  uictoria  francha  in  mano,  attento  che  haueano 
ueduta  certa  timidita  artificiosa  neli  Turchi,  ii  che  dicti  Turchi  fa- 
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ceano  per  tirar  li  Vngari  ala  giornata.“  Deinde  Turcas  Quinque  ec- 
clesias,  deinde  „Belgra,  citta,  nela  qual  si  coronano  li  Ser™1  re  di 
Vngariau,  occupasse  ;  hac  quoque  urbe  occupata  contra  Budam,  quae 
a  nemine  defenderetur,  profectos  fuisse.  „Che  dela  persona  del  re 
sonno  diuerse  opinione:  cbi  dicea,  esser  andato  in  Alemagna,  et  chi, 
morto  al  conflicto,  multi  sonno,  ch  dicono,  che  ii  Vaiuoda  Ardeli 
lo  habi  morto,  ii  qual  dicono  aspirar  ala  corona  de  Vngaria.  Che  ii 
re  de  Polonia  ueniua  cou  gran  quantita  de  gente  in  soccorso  de 
Christiani.  II  simile  el  Uaiuoda  de  Transiluania,  et  che  et  de 
Alemagna  si  điceua,  che  li  ueniua  soccorso.  Che  le  terre  de  Ale¬ 
magna,  confinante  con  la  Vngaria,  erano  in  grandissima  paura;  che 
era  commune  opinione,  che  1  Turcho  douesse  proceđer,  benche  .  .  . 
molti  pensassero,  che  per  nunc  el  douesse  contentarsi  dela  Vngaria; 
che  1  S°:  Turcho  hauea  fatto  bandir,  che  Christiani  non 
douessero  fuggir  dale  terre  per  lui  prese,  perche  era  per  trac- 
tarli  ben,  non  uolendo  da  loro  altro,  ch  un  duc.  per  časa  1  anno.u 
Deinde  ea  sequuntur,  quae  in  libro  Arkiv  VIII.  243  de  Christophori 
comitis  de  Frangepanibus  fugientibus  hominibus  dicuntur. 

Sanuđo .  T.  42.  Ad  28.  Septembris  1526. 


CCCXIII.  1526.  29.  Septembris.  Čazmae. 

„Simon  episcopus  zagrabiensis  —  Stephano  Ezthyeny  de  Wy 
Bwda,  tavernico"  suo  „predium  Thremecz"  et  „duas  et  mediam 
mardurinas  seu  sessiones"  in  villa  „Drasthya“  more  aliorum 
praedialium  contulit.  „Presentes  literas  Nostras  propter  deperdicionem 
pontificalis  sigilli  Nostri  in  proiimo  infelici  conflictu  contra 
Thurcos  sigillo  Nostro  annulari  majori  impedenti  consignatas  eidem 
duximus  concedendas.  —  In  arce  Nostra  Chasmensi  sabbato  in  fešto 
b.  Michaelis  archangeli“  a.  1526,  „Simon,  episcopus  zagrabiensis, 
manu  propria.  —  Joannes  Gorycza,  custos  et  canonicus  E.  zagra¬ 
biensis  .  .  .  ,  secretarius  reverendissimi  domini  episcopi*. 

Orig.  membr.  in  archivio  zagrab.  archiep.  Đon.  167 ,  5. 


CCCXIV.  1526.  29.  Septembris.  Constantinopoli. 

Sanudo  notat  has  literas,  quae  de  victoria  in  campo  Muhač  a 
Turcis  relata  agunt:  „Da  Constantinopoli  di  Ser  Piero  Zen,  orator, 
di  29.  Septembrio:  come  a  di  26  scrisse  dila  nova  venuta  dila  vito- 
ria,  auta  per  ii  gran  Signor  contra  ii  re  di  Hongaria  e  roto  ii  suo 
exercito,  et  dila  fešta  fata  de  li  per  tal  vitoria.  E  sequito  certi  ru- 
mori,  per  ii  che  questo  m?  gubernator,  restato  di  qui,  a  mandato 
2000  Janizari.  Scrive  la  tornata  dil  S°„r,  e  per  le  sublevation  dil 
Anatalia  el  ha  ordinato  far  40  alozamenti.  —  Scrive  esso  orator, 
per  dimostrar  alegreza  dila  vitoria ,  fece  coprir  đavanti  la  sua  caxa 
di  pano  d  oro  e  far  vna  fontana,  che  butaua  vin,  e  fece  corte  sban- 
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dita  quel  zorno  et  ala  madre  dil  mco  Imbraim  mando  alegrarse  con 
lui  et  li  mando  a  dir,  che  la  pregase  la  verzene  Maria,  cbe  1  tor- 
naše  a  cara  sano,  la  qual  e  cliristiana  e  sta  li  in  Constantinopoli  in 
una  caxa.w 

Sanudo.  T.  43.  Ad  1.  Novembris  1526. 
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I  N  D  E  X 

NOMINUM  ET  REBUM  NOTATU  DIGNIORTJM.* 


Adony,  pagus  265,  269.  ren  150  (LXX)  —  168.  Petrns  Beri- 

Adorjan,  Matthaeus  de  182.  slavna  165-181,  186,  189,  192,196, 

A  1  a  p ,  Đaltliasar  de  158, 163, 177,  247.  228.  Joannes  Torquatue,  Čorba viae 

v.  Vicebani.  comes,  200  —  215,  218.  Joannes  de 

Anranae  prior:  Bartbolomaens  120  Tah  215,  217,  218,  287,  245,  246. 

(XIV).  129,  145  (LX).  Mathias  de  Franciscns  de  Battbvan  287  —  241, 

Barač  197,  209,  217.  244-246,  251,  257—276. 

—  prioratus  132  (XXXVIII).  158,  B  a  n  n  s  Slavoniae :  Nicolans  de  Ilok  119 

169,  171,  182,  197,  217.  (XII)  -  216. 

Aareas  234,  241.  —  Jajcensis:  Franciscns  Berislavns  de 

B  a  1  i  a ,  dnz  s.  Sabae,  Petrns  145  (LX).  Grabarje  125  (XXII).  126. 135  (XLV). 

149  (LXVIT.  138,  140,  141  (LII.  Lili).  Balthasar 

Baltazarić  de  Zabok,  Joannes  146.  de  Batthyan  138  (XLVIII).  139 

Banales  gentes  201,  205.  (XLIX.  L).  143  (LVII).  Ladislansde 

Banatns  sede  vacante,  jndices  Kaniža  143  (LVII).  Joannes  Bebek 

suo  mnnere  fnngnntnr  217,  230.  143  (LVII).  Bartbolomaens,  prior 

Banatns  Srebernik  153.  Anranae,  145  (LX).  Georgius  Zthre- 

Banča  (?  Bancha),  nobiles  de,  110;  semley  149  (LXVII).  152  (LXXIV). 

pos8688io  110.  Petrns  Eeglević  de  Bnžin  201,  205, 

Banfi  de  Alsć  Lindva,  Joannes  148,  250. 

177,  179, 181, 186, 192,  1%,  210,  221,  —  Mačvensia:  Nicolans  de  Gara 
222,  230  sqq.  251.  Ejns  conjnz  Mar-  110.  Petrns  Čeh  de  Leva  115.  Joan- 

garetba  Sekeli  deOrmožd  177(CXXV).  nes  de  Eorog  116.  Nicolans  de  Ilok 

186,  196,  221—3  et  filius  Stephanns  119  (XII). 

196.  B  a  r  a  č,  de  :  Mathias.  v.  Anranae  prior. 

—  de  Bolondos,  Joannes  254.  Batthjan,  nobiles  de :  BenedictuB 

Ban  i  s  fntnris:  mandata  data  151  144,  145,  149,  158.  Balthasar  186, 

(LXXI).  182,  185,  19t).  144—153.  v.  Banns  Jajcensis,  Vice- 

Banja  Inka,  castellnm  236.  banns.  FranciscnB  169  (GV1.  CVII). 

Banus:  Borić  111,  112.  173,  183,  185,  189,  196,  205,  206, 

—  Croatiae  219,  271,  276.  226.  v.  Banns.  Balthasar,  jnnior,  173, 

—  regnorum  Dalmatiae,  Croatiae  et  183,  210,  225. 

Slavoniae :  Ladislans  de  Egervara  Bebek,  nobilis,  Joannes  143. 

127  (XXIX).  Joannes  Corvinns  128  B  e  b  r  i  n  a ,  villa,  113. 

(XXXL  nota).  131  — 135,  139,  142  Bedenica,  nobiles  de  149. 

(LV.  LVI).  Andreas  Bot  de  Bajna  Bek  osi  de  Velika,  Georgins  118. 

144  (LVIII).  149,  163.  Marcns  Hor-  Bela  rez  111,  113,  248. 

vat  de  Eamičac  144  (LVIII).  149.  Berislavić  de  Vrhrieka:  Stepha- 
Joannes  Ernust  de  Čakovac  (Ch£k-  nas  126  (XXIV.  XXV.  XXVI)  — 

tornya)  146  (LXII).  149,  150.  Geor-  134,  144.  *U  Werhowych“  131 

gins  de  Eaniža  146  (LXII).  147  (XXXVII).  —  de  Mlaka ,  Georgins, 

(LXIII),  149,  150.  Emericus  de  Pe-  208. 

V  *  *  ■  i  ■  -  ■■ 

•  Nomina,  de  qnibus,  qnid  indicent,  compertnm  non  habeo,  ita  ezhibni, 
pront  ea  in  literarnm  monumentis  scripta  reperi. 
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Berkasovo  (Bcrekzo) ,  ca strani  124 
(XXII). 

B  e  r  k  a  š  ,  generatio  de  150  (LXIX). 

Bevenjud  (Bewenywd)  de  Ostrožin, 
nobiles :  Joannes  118,  119,  127 

(XXVII).  132.  Thoraas  127.  Nicolaus 
127,  132. 

Biela  stiena,  castrum ,  oppidum 
120  (XV).  122  (XVIIK  142  (LV). 
147,  148,  174,  180,  181,  185,  186, 
192,  210,  222,  229,  251.  Pagi  aliae- 
que  possessiones  ad  idem  castrum 
pertinentes  122  (XVIII).  142  (LV). 
147  (LXIV). 

Big,  rivus,  111,  113,  115. 

Binać,  castrum,  132,  152,  259.  Clau- 
strum  ord.  s.  Francisci  ibidem  163. 

Biograd  (Belgrad.  Nandor  Alba)  193, 
194,  197,  214,  263  sqq. 

Blagaj,  comites  de :  Gregorins  145 
(LX).  Gaspar  (?)  163.  Antonius  177. 
Stephanus  212,  215. 

B  l  i  n  j  e  (  Blynye.  Wy war.  Blynye- 
Wywar) ,  castellum ,  oppidum  122 
(XVIII).  142  (LV).  147  (LXIV).  180, 
181,  186,  192,  210,  221,  222,  229 
(CCXX).  240,  251. 

Blizna  (?Belczna),  possessio  111, 
112,  113,  114. 

B  o  č  a  c  ,  castrum  168. 

B  o  č  k  a  j  de  Kasina  (Razyna  Kerezthwr) 
Petrus.  v.  Vicebani.  Stepbanus  230. 

Bohemi.  Bohemia.  194,  196,  199. 
206,  232,  257,  263,  271,  274,  275. 

Borić,  banus  111,  112. 

Bornemisa  de  Crisio,  nobilis,  Ni¬ 
colaus  145. 

Boroschjan,  possessio  116,  118, 
121,  135. 

B  o  r  y  o  c  h  ,  vallis,  112. 

Bosnense  capitulum  115,118, 
147  (nota). 

Bosnensis  episcopus:  Posa  115. 
Petrus  114.  Benedictus  110,  113. 

B  o  t  de  Bajna  ,  uobilis ,  Andreas  v. 
Banus. 

Božjakovina  (Bosyako) ,  castellum 
169,  182.  209,  218. 

B  r  a  d  a  ć  de  Bistrica  ,  de  Ladomirec, 
Emericus  171.  v.  Vicebanus.  217. 
Stepbanus  217.  Georgius  217. 

Brandenburg.  marcbio  Geor¬ 
gius  158.  163,  164,  172,  176,  182, 
203,  214,  274. 

Brazda  (?  Barazda),  possessio,  111, 
112,  113,  115. 

Breczkoucz,  possessio  1 16. 

Breznica,  rivus  112,  114, 


Brezovac,  castellum ,  216.  Oppida, 
pagi  aliaeque  possessiones  ad  idem 
castell.  spcctantes  216. 

Brinje,  oppidum,  119  (XI). 

Brod,  possessio  1 18,  124. 

Brodario  de  Jarosyn :  Franciacus 
169  —  Brodarić  Stephanus  232. 

Budaćki  de  Voj kovač ,  Bartbolo- 
maeus  149. 

B  u  d  o  r  de  Budrovec :  Andreas  172,  174. 

Bukovlje  (?  Bukoya.  Bokolya),  pos¬ 
sessio,  116,  121,  123,  135. 

Burgo,  Andreas  de,  orator  caes.,  195. 

Bužin,  castrum  117  (VIII).  200. 

Capitaneus  regni  Slavoniae: 

.  Paulus  Kerečen  de  Kanyaffewlde. 
197  (CLX).  Ludovicus  de  Peker  247. 

Capitulum  s.  Petri  de  Požega  116, 
214.  229.  v.  Bosnense,  Cazmense,  Za- 
grabiense  capitulum. 

Carintbia  1<6. 

C  a  r  o  1  u  s  V. ,  imperator  202. 

Cesar-grad  (Cbazarvar)  158. 

C  et  i  n  ,  castellum  (?)  170. 

Chezmycze,  Joannes  de  230,  253. 

C  i  g  1  enik,  pagus  124. 

CUmens  VII.,  pontifez,  251.  263. 

Colonorum  migratio  165,  215. 

C  o  m  e  s.  v.  Banfi  Blagaj.  Corbavia.  Do- 
bor.  Frangepaues.  Turoc.  Vicebani. 
Zagorje.  Zrin.  —  Zagrab.  camp.  To- 
pusko. 

Comitatus:  de  Valko  111,  115,  119, 
120,  129,  130,  135;  —  de  Dubica 
116;  —  de  Požega  115  —  119,  124 
(XX).  135  (XLIV).  246;—  de  Vrbas 
(Orbaz)  116. 148  (LXVI.  Oborgaz);  — 
zagrabiensis  118,  122  (XVII).  123 
(XVIII).  156,  197,  200,  201  ;  —  cri- 
siensis  122.  (XVIII).  123  (XVIII). 
132,  147  (LXIV).  164.  197,213,216, 
218.  230,  253;  —  varasdineusis  143, 
145  (LXI) ;  —  viroviticensis  148 
(LXV).  230,  231. 

Comitatus  de  Požega  nobiles  in 
dieta  Hungar.  130  (XXXV). 

Congregatio  generalis  165,  166, 
203,  208,  215,  216. 

Cousvetudo  Slavoniae  regni  136—8. 
171.  172  (CXIII).  182. 

C  o  n  t  a  r  i  n  i  Carolus,  orator  venet. , 
232,  240,  250,  255,  256,  271-274, 

Corbaviae  comes,  Joannes  153,  253, 
274,  275,  276.  v.  Banus. 

Croatae  195,  253,  256,  264,  278. 

C  r  o  a  t  i  a.  Croatiae  regnum.  153  (LXXV. 
LXXVI)  —  159,  162,  163,  169,  194, 
201,  207,  212,  216,  219,  221,  237. 
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Croatiae  rog  ni  oratores  160. 

Ćazmense  capitulum  148  sqq. 

Oeh  de  Leva:  Petrus  110,  115,  116. 
Ejus  conjus  Catharina  110, 115,  116. 
—  filius  Ladislaas  115 — 117.  124. 
Ladislai  filius  Petrus  116.  Joannes 
121  (XVI).  124. 

—  nobiles  de  Čeh  alias  de  Lužje  128 

_  (XXX). 

Ca  branič,  generatio.  V.  Vrhrieka. 

Balmatia  194,  212,  220. 

D  a  n  d  o  i  o ,  Joannes  Antonius  243,  248, 
249. 

Decimae  eccles.  120  (XV). 

Dedina  rieka,  nobiles  de  124. 

D  e  n  a  r  i  i :  albi,  hungaricaies  199;  Vien  - 
nenses  nigri  199. 

D  ersfi  de  Zerdahel,  Nicolans  176,  214, 
v.  Vicebani. 

D  e  s  h  a  z  i  de  Susjed  -  grad ,  Stephanus 
150  (LXIX).  212,  215,  260,  262. 

Dica.  Dicatores  138,  144  (UX). 
145,  147,  149,  150  (LXX).  156.  158, 
160,  161,  163,  169, 173,219  (CCXHI). 
232. 

Dieta,  Crisii  celebrata  155,  246.  — 
regni  Hungariae  197,  219,  240. 

D  o  b  o  r ,  possessio  118.  Coraes  perpe- 
tuus  de  — :  Franciscus  Berislav  de 
Grabarje  168. 

Dobra  kuća,  possessio.  Claustrum 
Eremitarum  ibidem  230  (CCXXII). 

D  o lačk  i  (grad  V  Dolaczky)  148  (LXVI). 

Dos  187.  228. 

Dragaćić  de  Otok,  Martinus  151. 

Dubočac,  possessio,  vadurn.  118,  168. 

Dubovik,  possessio  118. 

D  u  d  i  ć  de  Vrbovec :  Andreas  146  (LXI). 

Dulebska,  rivus  176. 

Dvorišće  80,  181,  186,  229.  Clau¬ 
strum  Fratrum  minor  ibidem  185. 

Ecclesiarum  aurea  et argentea  v a- 
s  a  ac  pecuniarum  pars  in  usus  belli 
accepta  261. 

Egervar,  nobiles  de :  Ladislaus  127, 
130.  Ejus  filius  Stephanus  127.  Mi- 
chael  1 74.  Hujus  filius  Brictius  174. 
v.  Tinin.  episc.,  et  Joannes  174  (nota). 

Elenoa  greda,  locus  111,  113. 

Episcopi:  v.  Bosnen.  Scardon.  Ti- 
ninien.  Tragur. 

E  r  d  ,  pagus  261,  263. 

Erdodi-Bakač,  nobiles  :  Thoroas, 
cardinalis  et  archiepiscop.  145  (LX). 
148  (L XVI).  151  (LXX11).  164,  169, 
174,  176.  177,  182,  201,  259.  v.  Za- 
grab.  episcopat.  et  Topusko.  Ejus 
fratres:  Petrus,  Paulus,  Joannes  et 


Valentin  us  148,  151.  Simeon  v.  Za- 
grab.  episcopi. 

E  r  n  u  8  t  de  Čakovac  (Chaktornya)  Jo¬ 
annes.  v.  Banus. 

Eiera  ptiones:  177  (CXXIV).  212. 

Fejerko  v.  Biela  Stiena. 

Ferdinandus,  archidui  Austriae, 
202,  209, 21 1, 212,  221,  232, 243-245, 
249,  253  -256.  266,  274. 

F  i  n  t  i  ć  de  Poljana  ,  Petrus  174. 

F  1  o  r  e  n  i :  hungaricaies  116,  117,  199 
(CLXVI) ;  venetenses  116,  117. 

F  o  d  i  n  a  e  198  (CLXIV). 

Frajlehović  Joannes  122  (XVII). 
125,  126.  Georgius,  Joannis  filius, 
125,  126. 

Franciscus  I,  Galliae  rex  204,  232. 

Frangepanibus,  comites  de :  Mar¬ 
tinus  116—119.  Ejus  conjux  Helena 
115;  fratrueiis  Hans  119.  Sigismun- 
dus  147  (LX1V).  Ejus  filia  Barbara, 
conjux  primam  Vuk  despotae ,  dein 
Francisci  Berislavi  đe  Grabarje.  Ber- 
nardinus  151, 158, 160,203,  204,  218. 
Bernardini  filius  Mathias  152,  169, 
170.  Hujus  conjux  Sophia  Tuz  163, 
177.  Bernardini  filius  Christophorus 
152,  209, 219,  238, 243, 245-250.  253 
-256,  264,  266,  271,  274—279.  Ber¬ 
nardini  filius  Ferdinandus  152,  185. 
Helena  182.  Mathias  do  Slunj  277, 
278. 

Frater  generationalis  122  (XVII). 

Fratres  adoptivi  et  condivisionales 
127  (XXVIII). 

Fumi.  Fumales  pecuniae  211,  219. 

Gara,  nobiles  de  110.  Nicolaus  et  Jo¬ 
annes  111.  Job  120.  Cives  de  —  117. 

G  e  c  z  e.w,  nobilis  146. 

Gereb  de  W  y  n  g  a  rt  h ,  Petrus  137. 

G  j  u  1  a  j ,  nobilis  ,  Joannes  145,  146. 

Gjuragj  sv.  (?  Zenth  Gvurgh)  villa 

112. 

Gora,  castellum,  169,  171. 

Gorica,  de ,  Nicolaus  (magister)  145 
(LX) 

—  de  Vidovec ,  Joannes  173,  279  (?). 

G  o  r  j  a  n  i  ,  nobiles  de  v.  Gara. 

Gospodčina  214. 

G  o  t  a  1 ,  nobilis ,  Nicolaus  146. 

Grabarje,  nobiles  de  111.  Nepotes 
bani  Borić  111—113.  Ladislaus  hu¬ 
jus  nepos  111.  Nicolaus.  Stephani 
filius  110.  Petrus  119  (XIII).  Ejus 
filius  Joannes  119,  Emericus  119  et 
filia  Barbara  119.  Joannes  Borić  119. 
Ejus  filius  Osvaldus  119.  Benedictus 
118.  Ejus  filii :  Bartholomaeus  120 
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(XIV).  129  (XXXIII).  146  (T.  Aura- 
nae  prior);  Nicolaus  Deževus  118— 

120,  123;  Joannes  Berislavus  li  8— 

121,  123,  124.  et  Martinus  118 — 
120,  123.  Joannis  Berislavi  filius 
Franciscus  118,  123-125,  129,  130, 
182.  133,  135,  136—138.  140-143, 
146, 147, 149, 158,  161, 168, 174.  177, 
185,  187,  201,  205,  222,  223,  229. 
Ejus  conjui  Catharina  124;  deinde 
Barbara  (V  Rasciae  despotae  Vuk 
conjui  Barb.)  125,  126,  133, 136-8, 
142,  147  (LXIV).  148.  ac  demum 
Margaretha  Sekelj  de  Ormožd  174. 
(v.  Sanfi  Joan.)  Martini  filius  Joan¬ 
nes  118,  123,  129,  135,  et  Nicolaus 
123,  135.  Franci8ci  filius  Stephanus 
123 ;  Joannes  142  (LV).  143  (LVI). 
147  (LXIV).  179.  Hujus  conjui  He¬ 
lena  179,  181.  et  filius  Stephanus 
181.  Petrus  Berislavus  165.  y.  Banus. 

G  r  a  d  i  s  a  (Gradecz,  Gradisky,  Gradyz- 
za.  Gradycza),  castellum,  oppidum 
117  (VIII).  121,  125, 142  (LV).  147. 

Gradišće,  vadum,  241. 

G  r  d  ak  de Fylethyncz,  Joannes  230, 253. 

Grdjevac  (Gordo va),  locus,  211. 

Greben  (Gereben),  castrura  164. 

Gregorianec  Georgius  174,  178.  y. 
Vice-protonot. 

Grobnik  216. 

Grnbethech,  alveus  111.  113. 

G  u  i  d  o  t  o  Vincentius,  secretarius  232, 
233. 

Hadar,  vojvoda,  Mahometanus Ohristi 
fidem  ampleius,  141  (LIH). 

Hadrianus  VI.,  papa  204,  212. 

Hedervara,  Franciscus  de  214. 

Henczelffy  de Pethrowcz,  Stephanus 
v.  Protonotarius. 

Henning  de  Susjed-grad  (Szomszed- 
var):  Ursula  254.  Andreas  177,  178. 
Ejus  conjui  Sophia  Tuz  177, 178,  et 
soror  Catharina  178,  254.  Joannes 
211.  Ejus  filia  Margaretha,  conjui 
Joannis  Banfi  de  Bolondos  215.  Hu- 
ius  filia  Anna,  conjui  Stephani  de 
Deshaza  212,  215.  —  Thewrewk  de 
Ennyng,  Emericus  201,  205. 

Herceg,  Joannes  246. 

—  de  Szekcso  (Sekuč),  Paulus  117.  Phil- 
pu8  117.  Pauli  filii:  Bernardinus 
123  et  Ladislaus  123. 

Hobetić  de  Dubovac,  Balthasar  173. 
174.  v.  Vice-protonotar. 

H  orv at,  nobiles :  Petrus.  Ejus  filii : 
Paulus,  Joannes  et  Ladislaus  110. 

—  de  Kamićac,  nobilis,  Marcus  v.  Banus. 


Hruševo,  possessio  116,  118,  121, 
135. 

Hruštica,  pagus,  116  (V.  VI).  118, 
123,  135. 

Hungari.  Hungaria  190  sqq.  194, 
195  sqq.  199,  233  sqq.  243  sqq.  269 
sqq,  v.  Partes. 

Hvala  ovac  (?  HwalkowCz),  pagus  117, 
123,  135. 

Hythuanowch,  villa  112. 

Ilok  (Wylak)  257,  269,  sqq. 

—  de :  Nicolaus  119  (XII).  Laurentiua 
158,  167,  208,  213,  217. 

I  m  b  r  i  ć  de  Jamnica,  Petrus  150,  208. 

Joannes  208.  Ladislaus  208. 
Istvdnfi,  Joannes  217. 

Jajce,  castrum,  166  —  169,  171,  184, 
202,  236,  238,  239,  244.  v,  Banus 
Jajcen. 

Jakob  8V. ,  castellum,  164. 

Ja l ša vica,  possessio  114. 
Jalšavik,  possessio  111. 
Jastrebarska,  oppidum  115,  182. 
Joannes  Corvinus  125,  205,  k47. 
v.  Banus.  Ejus  conjui  Beatrix  132, 

142  (LVI).  146,  201 ;  filius  Christo- 
phorus  143  (LVI)  et  filia  Elisabetha 

143  (LVI).  182. 

Judex  curiae  regiae  :  Petrus  Gereb 
de  Wyngarth  137. 

Judicium  generale  Zagrabiae 
127  (XXVII). 

Kaczanocz.  Koczanowcz,  Kochanowcz, 
possessio  116,  117,  123,  135. 
Kamenica,  castellum  164. 

K  a  n  i  ž  a  (Kanisa.  Kanysa),  nobiles  de : 
Ladislaus  143,  218,  230.  Ejus  conjui 
Anna  270.  Georgius  v.  Banus.  Do- 
rothea  213. 

K  a  p  o  1  n  a ,  nobiles  de  :  Georgius  213. 
218,  229.  —  Zerechen  de  Aapolna, 
Christophorus  217. 

Kastelanfide  sz.  lćlek ,  nobiles  : 
Georgius  141  (LIV).  149,  150,  153, 
154,  160,  161,  163.  Joannes  184 
(CXXXVII).  210,  216,  238,  241,  245, 
246,  253,  270. 

Kaznola,  fluv.  113,  115. 

Kecer  de  Rad  van,  Radovan,  nobiles: 
Franciscus  145  (LX).  146  (Kaczyr). 
153—155,  167,  192.  Ambrosius  262. 
Keglević  de  Bužin,  Petrus  200,  205, 
221,  222,  229  sqq.  250.  v.  Banus 
Jajcen. 

Kerečen  (Kerechen.  Kerechenv),  no¬ 
biles:  Georgius  145.  —  de  Kanya- 
ffewlde:  Paulus  197.  246.  v.  Vice- 
banus.  Capitaneus. 
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K  e  r  h  e  n  ,  nobiles  142  (nota). 

Kishorvat  dcHlapćić,  nobilis, 
Joannes  129. 

Kladuša,  castrum  117  (VIII). 

Klis  (Clissa),  castrum  1 95,  204,  216. 

Kloštar,  posscssio  1 18. 

Knin  (Tininium)  castrum  159.  v.  Ti- 
ninien.  cpiscopi. 

Kobaš,  possessio  118. 

Komogovina,  castellum,  oppidum 
11G,  117,  121  (XVII),  124,  125,147 
(LXIV).  148,  180,  181,  186,  229. 

Komorica,  castellum,  possessio  118, 
124,  179,  181,  186,  229. 

Kopriva,  possessio  116,  123,  135. 

Koprivnica  (Cuprinz),  castrum, 278. 

K  o  s  t  e  1 ,  castrum  146  (LX1). 

Korog,  Joannes  de  116.  Ejus  filius 
Gaspar  116,  123. 

KoBtaj  nica,  castellum  ,  castrum, 
oppidum  116—119,  124,  127.  Pagi 
aliaeque  possessiones  ad  idem  castrum 
pertinentes  127  (XXIX). 

Krapina,  castrum,  143,  146,  182. 

Krešćić,  possessio  117. 

Krištalovac,  castellum,  164,  196, 
239. 

K  r  i  ž  a  n  i  ć  Joannes  180. 

Križevci  (Crisium),  urbs  161.  165. 

Krupa,  castrum  117.  132  (XXXVII). 

201. 

Kružić  de  Kroog ,  Petrus.  v.  Segn. 
capitan. 

K  u  j  n  i  k ,  pagus  124. 

Kupa,  fluvius,  207  (CLXXXIV). 

K  u  p  i  n  i  k,  despota  de.  V.  Rasciae  de¬ 
spota  Joannes. 

K  w  p  8  a  de  Grbova  (Vrbova?; ,  nobiles 
124,  177. 

Lelek  sz. ,  castellum,  230  (CCXXI). 

Lepoglava.  Claustrum  Eremitarum 
ord.  s.  Pauli  ibid.  145  (LX).  146. 

L eva ć,  castellum, oppidum  139(XLIX). 

Lipa,  oppidum  117. 

Lipovac,  castrum  115,  117.  Nobiles 
de — :  115.  Mućina  (Muchyni)  115. 

Lobor,  castrum  143  (LVI).  158,  174, 
210,  222,  229.  Pagi  aliaeque  posses¬ 
siones  ad  idem  castrum  pertinentes 
143  (nota). 

Lucrum  camerae  140  (LI),  198, 
232. 

Ludbreg,  castellum,  oppidum  164, 
278  (Lubrich). 

L  u  d  o  v  i  c  u  8  II. ,  rex  169  sqq.  184, 
205,  206  sqq.  273  sqq. 

L  u  k  a  v  e  c ,  castellum,  126  (XXIV).  131 
133.  v.  Medved.  Castellani  iu  eodem  I 


castello:  Stephanus  Berislavić  126. 
128.  (XXXII)  134.  Thomas  de  Peker 
Zerdael  128.  Paulus  Bnžanić  134. 

Lužanci  (?  Lusancz),  villa  112. 

Mačvensis  banus  V.  Ban  us. 

Magister  artium  facultatis :  Pau¬ 
lus  Tomiczay  117. 

Majkovac,  castellum,  132, 141  (LIH). 
174.  180,  181,  186,  229. 

Mathias  rex  117  (VIII)  —  121  (XVII). 
124-127.  194  (CL). 

Maiimilianus  I.,  imperator,  267. 

Medjuriećje  (Megyewrechye ,  Was- 
megerecbe)  castrum,  castellum,  di- 
strictus,  208,  230.  Pagi  aliaeque 
possessiones  ad  idem  castrum  spe- 
ctantes  218,  230. 

Medved-  grad  (Medwed.  Medwe),  ca¬ 
strum  126,  131,  134.  Capitanei  in 
eodem  castro:  Aiberfcus  Walterstorff 

126.  Petrus  Pan  164.  Sigismundus 
Frodnohar  de  Bednja  sv.  Petar  176. 
Joannes  Kosački  de  Kolovrat  214, 
217. 

Metlika  253,  256. 

Migalovac,  possessio  116,  117,  123, 
135. 

Mikanovci,  possessio  1 16,  117, 123. 

M  i  r  k  o  v  e  c ,  nobiles  de :  Andreas  et 
Joannes  146. 

Mladenčić  de  Vranostaz,  Nicolaus 

127,  128. 

Mlaka,  mala  (Kis  Mlaka),  possessio 
128  (XXXI.  nota). 

Monasteria.  v.  Dobra  kuća.  Dvo- 
rišće.  Lepoglava.  Topusko.  Varasdi- 
num.  Virovitica.  Ztreza. 

Moneta,  antiqua-nova  233  (CCXXIX). 

Mrujavćie  de  Dolac  sive  de  Brezo¬ 
vica,  Nicolaus  217  (nota). 

Mućina  V.  Lipovac. 

M  u  h  a  ć  (Mohach)  273  sqq. 

Mutnica,  castrum,  205. 

Nasadae  262  (CCLXXX). 

N  e  1  i  p  i  ć  (Nclepechy)  Franciscus  167, 

210. 

N  e  s  p  e  š  a ,  Paulus  de  255. 

N  e  u  n  a.  Newna  Newnawara,  castrum 
110,  116.  124. 

N  i  g  e  r  Thomas ,  episcopus  8cardon., 
dein  Tragur. ,  orator  pontificis,  204 
(CLXXIX).  260. 

Novi  dvori,  castellum  164. 

0  c  t  a  v  a  e  (judicia)  161,  162. 

Odolya,  possessio  116. 

Okić,  castrum  117  (VIII).  182. 

Orehovac  (?  Orehouch),  possessio 

110, 
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Orio  Laurentius  ,  orator  venet. ,  192, 
194,  195,  197-199,  202,  204,  211, 
212. 

0  r  1  j  a  v  a  c  (Oryawa.  Oryawawar),  ca- 
strum  115,  liti. 

0  r  1  o  v  ć  i  ć ,  Dojam  151  (nota).  163. 
Stephanus  151  (nota).  163.  Gregorius 
de  Coka  195,  216.  v.  Segn.  capitan. 

0  s  i  e  k  (Ezek),  castellum  130  (XXXIII). 
272. 

0  8 1  e  k  de  Miletinec,  Dionysius  253. 

0  8 1  r  o  ž  i  n  ,  castrum,  castellum,  prae- 
dium  118,  132,  216. 

0  s  t  r  v  i  c  a  (Ostervicza ,  Osztrovicza), 
castrom  117  (VIII).  163. 

Otmić  de  Klokoč,  Gregorius  217. 

Otočac,  urbs  190. 

6  vir,  castrum,  oppidum  116,  118,  121 
(XVI).  123,  135. 

Paka  regalis,  possessio  112,  114,  118. 

Paka,  locus  268. 

Pa  l  a  ti  n  i  regni  Hungariae:  Michael 
Orsag  de  Gut  117,  127.  Petrus  Ge- 
reb  de  Wyngarth  139.  Emericus  de 
Peren  150  sqq.  Stephanus  de  Bathor 
186  sqq. 

P  al  f  fy  de  Pawlysewcz  Joannes  231. 

Paraphernales  res  187,  228. 

Pariš  de  Adamovec,  Joannes  217,  255. 

P  a  r  t  e  8  subjcctae  212,  215. 

Peć,  castrum,  178. 

Pechvaradiensis  con ventus  120. 

Peker  (Peker.  Pekri.  Pewkry)  de  Pe- 
trovina :  Joannes  210,  230.  Francis- 
cus  213.  Ludovicus  152,  158,  163, 
210,  230.  247.  Nicolaus  246. 

—  fluvius  213. 

—  Zerdael,  nobilis  de ,  Tbomas  128. 

Peranski  (Perney)  Christophorus 

142  (nota).  y.  Šubić. 

Peren,  Emericus  de,  v.  Banus.  171. 

Perna,  possessio  ll7. 

P  e  8 1  i  s  'morbo  affecti  265. 

Petelinić  Hieronymus  190,  195.  v. 

Segn.  capitan. 

P  e  t  e  v ,  nobilis,  Ladislaus  146. 

Petrovaradin  (Varadinum  Petri) 
257,  263  sqq. 

P  e  z  z  e  r  de  Pezzeryo,  Joannes  149.  Ni¬ 
colaus  255. 

Pogan  Sigismundus  272,  273. 

Poloni.  Polonia.  192,  196,  199, 
212,  220,  245,  274,  275,  279. 

Poriečje  (?  Poreche,  Porycha)  pos- 
sessio  116,  121. 

Postojna  (Adelsberg)  247  sqq. 

Pršić o  v  e c  (Praschowcz) ,  Stephanus 
de  166,  174,  176.  v.  Zagrab.  episco- 


at  Alii  ejusdem  familiae  homines 
49. 

Prebjezi  (prybek)  163,  237. 

Presbyteri  et  monachi,  mili¬ 
ti  am  facere  jussi  265. 

Pristalđus  150  (LXIX). 

Procuratoris  revocatio  136 sqq. 

Protonotarius  regni  Slavoniae : 
Franciscus  de  Moravče  167,  172. 
Franciscus  de  Hassagh  145  (LXI). 
Stephanus  Henczelffy  do  Pethrowcz 
167,  176  ,  209.  Nicolaus  238  (?). 

Pylzperger  de  Baal ,  Volfgangus 
164. 

Quarta  puellaris  174. 

Ra  ča,  locus  266. 

Rakovac  (Rakonok.  Rokonok) ,  ca¬ 
stellum,  134  (XLIIL).  v.  Medved¬ 
grad. 

Rasciae  despota e:  Vuk  120 (XV). 
121  (XVII).  122  (XVIII)  124—127. 
Ejua  conjui  Barbara  123  (XVIII)  — 
125.  Joannes  126  (XXIII  nota).  127 
(XXVII).  Georgius  127  (XXVII).  130 
(XXXIII).  Joanues  Berislavus  de 
Grabarje  179,  181.  v.  Kupinik. 

Rasohatac  (Razwachacz.  Razowlia- 
thacz.  Razohachecz.  Razohathecz) , 
castellum,  oppidum  123  (XVIII).  142 
(LV).  181,  186,  229. 

R  a  t  k  a  j ,  nobiles :  Bencdictus  145,  146, 
158.  Ladislaus  145. 

R  a  v  e  n ,  nobiles  de,  249. 

Ripač,  castrum  151  (LXX). 

Rotarum  patibulum  171  (CXI). 

Rozgon,  nobiles  de:  Stephanus  130, 
254.  Ej  us  soror  Clara  130  et  conjui 
Catharina  254. 

Rupača,  possessio  116,  121. 

Rusyncz  zenth  Myklos,  nobiles 
de  115. 

R  u  Š  t  i  c  a  v.  Hruštica. 

Samobor,  castrum  182. 

Sava,  fluv.  111,  113. 

S  e  d  a ,  Antonio  di  Zuane  della  256, 
263,  269,  271. 

S  e  g  n  i  a ,  castellum.  Capitanei  in  eo- 
dem:  Petrus  Berislavus  167.  v.  Ba¬ 
nus.  Hieronymus  Petelinić  195.  Gre¬ 
gorius  Orlovćić  195,  216, 233.  Petrus 
Kružić  216.—  Interdictum  ibid.  270. 

S  e  k  e  l  j  (Zekel)  nobilis  ,  Joannes  158, 
163.  —  de  Ormožd :  Margaretha  196. 
v.  Banfi. 

Selce  (?  Zelche),  villa  113,  114. 

Sigismundus  rez  110.  Ejus  adrer- 
sarii  in  Slavo  niae  regno  110. 
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Simonfi  de  sz.  Gyorgy,  nobilis,  Pe- 
trus  145. 

S  i  n  j  ,  castrum  161,  163. 

Skrad,  castrum  117  (VIII).  118,  119, 
127,  132. 

Skradin  (Scardona) ,  castrum  156. 
163.  195.  Episcopus  Scard.  v.  Niger. 

Slankaraen,  castellnm,  263. 

Slavković  de  Magalowcz,  Georgius 
253. 

Slavoniae  regnura  110.  121  (XV). 
136.  144  (LIX)  —  147.  153  (LXXV. 
LXXV1).  155-  162,  165,  169,  194, 
198,  213,  232,  237,  239,  257,  258, 
261  sqq.  270  sqq.  277  sqq. 

Slobodnica,  Sloboština  (V  Za- 
bad  falva)  112,  118,  135.  Zlobochy- 
na:  167,  184. 

Srebernik,  bmatus  153. 

Sricrn  (Sirraium)  257,  258,  263. 

Stari  grad,  castrum,  195. 

Statilius  Joannes  173. 

Stenićnjak,  castrum  117,  119. 

S  t  u  b  i  c  a ,  castellum  170.  —  dolnja 

211. 

Subsidium  140  (LI).  144  (LIX).  146 
(LXIi).  150.  158.  159,  169,  170. 

Successio  ni  u  t  u  a  118  (X).  127 
(XXVIII).  249. 

Sulk  de  Sulkovac,  nobiles  124. 

Susjed-grad  (Zomzedwar)  1 82,  2 1 1. 

S  v  i  b  n  i  k  ,  locus  113. 

Svinjar  (?  Zwyna),  possessio  118. 

S  z  a  b  6  de  Varasd ,  nobilis  ,  Ladislaus 
146. 

S  z  a  1  k  a  n  Ladislaus  150  (LX1X).  169 
(CVI).  206,  244  (CCXLI).  245. 

Šabac,  castrum,  194. 

Sćitarovec,  Gaspar  de  255. 

Subić  de  Perna,  Christophorus  150 
(LXIX).  v.  Peranski. 

Sušnjevci,  possessio  1 18. 

Tah,  Joannes  de  183,  210,  259,  260. 
v.  Ban  us. 

T  a  r  t  a  r  i  243  (CCXLI). 

Tekić,  possessio  116.  118,  121,  123, 
135. 

T  e  l  o  n  i  u  m  147  (LXIV).  183,  207. 

Tininienses  episcopi:  Brictius 
de  Egervara  174  (CXV).  Andreas, 
abbas  de  Topusko,  214.  247,  258,  262. 

Tomadowcz,  Micbael  de  176. 

Tomica,  possessio  111,  113,  116, 
118,  121,  123,  135.  —  oppidum  130 
(XXXV). 

T  o  m  i  c  z  a  y  Clemens,  Ladislaus,  Pau- 
lus  et  Barnabas  117. 

Tomori  Paulus  211,  263,  269,  278. 


Tom  pa,  nobilis,  Michael  144,  145. 

Toplica,  oppidum  146  (LXI). 

Topusko.  Ecclesia  b.  Mariae  Virg. 
150. —  Abbates  ibid  :  Georgius  247. 
Andreas  212,  214,  247,  258.  v.  Tinin. 
episcop.—  Comendatarius :  Ladislaus 
Szalk&n  150  (LXIX). —  Tutor  et  spe- 
cialis  patron  us  ac  possessor  abbatiae  : 
Thomas  Bakać,  cardin.  177. —  Comes 
sedis :  Simeon  Donat  150  (LXIX). 
Gaspar  Boriće vić  de  Lapac  214.  — 
Castellani*  Simeon  Donat  etThomaa 
Vojković  150  (LXIX). 

To  tuš  (Thetheos),  nobiles  de  123 
(XVIII). 

Totuševina  (Thothwsewyna.  Thy- 
thesewyna),  districtus  120  (XV).  136, 
142  (LV).  147  (LXIV).  148,  174,  186. 
229.  Castella,  oppida,  pagi  aliaeque 
possessiones  ad  Totuševinam  perti- 
nentes  142  (LV). 

Trakošćan,  castrum  164. 

Transyl  vaniae  vojvoda:  Petrus 
Ceh  de  Leva  116.  Nioolaus  de  Ilok 
119  (XII).  Joannes  de  Zapolja  158, 
160,  198,  199.  263.  271,  274,  275. 
278,  279. 

Treutul  dfe  Newna  (Trewtwl):  Ni- 
colaus  110,  114 — 116.  —  Threwthel 
Nicolaus,  filius  Nicolo  de  Florencia 
116,  117,  123.—  Nicolo  Italici  116, 

Tri  but  um  121  (XVI).  121  (XVII). 

T  r  i  c  e  8  i  m  a  183  (CXXXI V). 

Trogir  (Tragurium).  Episcop.  v. Niger. 

T  r  ž  a  c  (Therzatb),  castrum  1 18. 

Turcae  11,  139,  145  (LX).  153,  155, 
156,  159,  162,  168,  170,  189.  sqq. 
200,  201,  204,  216,  219.  sqq.  232. 
sqq.  247  sqq. 

Turocz.  nobilis  de,  Bernardus.  v.Vi- 
cebanus.  158.  163. 

T  u  z  de  Lak  :  Joannes  178.  Ejus  filia 
Sophia,  conjux  Andreae  Henning 
177,  dcin  Mathiae  de  FrangepanibnB 
163,  177, 

Ujla  k  v.  Ilok. 

U  j  va  r  v.  Blinje. 

Ta  1  p  o  vo  ,  ari,  castrum  151,  154,  213, 
262,  265. 

Varasdinam,  urbs  163.  Clanstrum 
ord.  Fratrom  min.  ibid.  148. 

V  a  t  h  a  y  Stephanus  246. 

V  e  g  l  i  a.  Proveditor  :  Angustinus  Va- 

lier  248  sqq. 

Velika,  castellum,  118,  179.  181, 186, 
229.  —  castrum  218,  230. 

Venetiae.  Respublica  veneta.  194, 
199,  204, 220,  250, 251,269,  271,  279. 
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Verbocz,  Stephanus  de  252. 

Vi  c  eba  n  i  regni  Slavoniae:  Baltbasar 
de  Alap  131,  133,  141,  151.  Marćinko 
131.  Bernardus  de  Thurocz  (Thuro- 
czi  de  Ludbreg)  136,  141.  Joannes 
de  Gyula  136.  Petrus  Boekaj‘4de  Ra- 
8ina  138.  Baltbasar  de  Batthyan  153 
(LXXVI)  —  163.  167—171.  Baltha- 
aar  de  Alap  167  (C).  171,  174.  Nico- 
lans  Dersfi  de  Zerdahcl  176  (CXX1) 
178.  Emericus  Bradać  de  Ladomirec 
176  (CXXI).  Panlus  Kerečcn  de  Ka- 
nyaffewlde  203,  208,  209,  213,  215, 
219. 

—  regni  Croatiae:  Joannes  comes  Cor- 
baviac  153,  155,  162,  163. 

Viče  -  protonotarius  regni  Sla¬ 
voniae:  Petrus  Vratiša  de  Vratišinec 
173  (CXV).  Gcorgius  Gregorianec 
178,  197.  Balthasar  Hobetić  de  Du- 
bovac  216. 

V  i  n  i  c  a ,  castrnra  164. 

Vinkovci,  pagus  123. 

Virovitica  (Werewcze),  oppidum  148 
(LXV).  192.  Clauatrum  ord.  Minor. 
ibid.  148. 

—  amnis  (Werewcze  wyze)  148  (LXV). 

Vladislaus  II.  rex  129  sqq.  177. 

Vlah  (Valachus)  195. 

Vojković  de  Vojkovac,  Nkeolaus  149. 

Vranovci,  possessio  116,  121,  123, 

136. 

Vratiiinec,  locns  169,  174,  177. 
Vratila  Petrus  de  -  173, 

Vrba,  pagus  111,  116,  121,  123,  135. 

Vrbas  (Orbaz) ,  districtus  139  (L).  v. 
comitatus. 

Vrhbosna  (Werbewchanya)  153(LXXV). 

Vrhrieka,  nobiles  de  genere  Čubra- 
nić  (?  8ubranycz,  Chwbranycz>  de 
133  (XLI).  v.  Berislavić. 

Way8procher,  dominus  castri  Ko- 
stel  146  (LXI). 

X  a  g  a  b  r  i  a  204.  v.  255,  276. 

Zagorje,  comes  de,  Georgius  164. 

Zagrabia,  urbs  131  (XXXVI).  158, 
163,  175,  182,  183,  185,  212,  215, 
218,  236,  254,  255.  266.  Suburbium 
163. 


Zagrabiense  capitulnm  126 
(XXIII.  nota).  146  (LXI).  151,  171, 
177,  183,  184,  198,  199,  254,  259, 
260,  *261.  262.  Ej  us  arces  259. 

Zagrabienses  episcopi:  Paulus 
de  Horvat  110.  Osvaldus  120  (XV). 
Lncas  145  (LX).  Simeon  Erdodi-Ba- 
kač  176  (CXX.  CXXI).  178,  202,  207, 
2i»9,  245  (CXLII1).  259.  261,  262, 
265,  273,  277-279. 

Zagrabiensis  campi  comites: Al- 
bertus  Walterstorff  126  (XXIV). 
Mathias  de  inf.  Lomnica  126  (XXIV). 
Tliomas  de  Peker  Zerdael  128.  Pau¬ 
lus  Maićnić  de  inf.  Lomnica  128. 

Zagrabiensis  ecclesiae  suffra- 
ganeus:  Georgius  247.  v.  Topusk. 
abbas. 

Zagrabiensis  episcopatns  ad¬ 
ministrator,  gubernator :  Fran¬ 
ci  scus  Kecer  155,  167.  v.  Kecer.  Bal¬ 
tbasar  Hobetić  de  Dubovac  173 
(CXV).—  Vicarius  temporalis  et  ad¬ 
ministrator  proventnnm:  Siephanus 
Prasehowc»  249. 

Zagrabiensis  episcopatns  spe- 
cialit  patronus  et  tutor :  Tho- 
mas  Erd5đy-Bakać  164,  169,  171. 
172,  176. 

Zalatbnok,  possessio  116,  118,  121, 
123.  Nobilis  de  — ,  Georgius  169. 

Z  a  p  o  1  j  a ,  Joannes  de  v.  TransjL  voj¬ 
voda. 

Zavrije,  nobilis  de :  Gregorins  146. 

Z  b  i  1  i  o  ,  nobilis  de  :  Đlasius  145. 

Zdenci  171.  —  dolnji  211  (CXCII). 

Z  e  m  p  c  h  e,  nobiles  de  210,  230 

Z  6  1  d  (Zeld.  Zewld)  de  Also  Palvchna, 
Paulus  230,  239,  273. 

Zrin,  comes  de :  Petrus  125.  Nicolaus 
126  (XXIII  nota).  224,  225. 

Zthresemley,  nobilis, Georgius  149. 
v.  Đ&nus. 

Ztreza.  Ztrezethyncz.  Claustrum  Ere- 
mitarnm  ibid.  214.  247. 

Zvirišće  (?  Zwerzyche),  amnis  114. 

Zylaghsag,  districtus,  213. 

Ž  a  b  n  ica  (Sabnycza  zenth  Iwan),  no¬ 
biles  de  253. 

Želin,  castrum  163,  169,  178,  211. 
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Dubrovački  spomenici  o  odnošaju  dubrovačke 
obćiue  naprama  Bosni  i  Turskoj  godine  razspa 
bosanske  kraljevine. 

Priobćio  u  sjednici  jilologičko-h  istoričkoga  razreda  dne  14.  veljače  1874, 
PRAVI  ČLAN  Fr.  RaČKI. 

0  propasti  bosanske  kraljevine  god.  1463,  kojom  je  posljedjna 
neodvisna  država  balkanskoga  poluotoka  izbrisana,  nalazimo  nješto 
obširnijih  izvještaja  kod  suvremenih  bizantinskih,  turskih  i  slovin- 
skih  pisaca.  Kod  zapadnih  pisaca  nalazi  se  samo  trag  onomu  od¬ 
jeku,  koj  je  ona  katastrofa  učinila  u  cielom  zapadu  Evrope. 

Od  bizantinskih  pisaca  četiri  su  živjeli  u  vrieme,  kada  je  po¬ 
sljednji  kralj  bosanski  Stjepan  Tomašević  s  glavom  krunu  izgubio, 
na  ime  Leonik  Chalkokondylas,  Mihajlo  Dukas,  Plirantzes  i  Im- 
briota  Kritobulos.  Nu  sve  četiri  zanimala  je,  kano  grčke  pa¬ 
triote,  više  sudbina  grčkoga  naroda,  tč  s  toga  pripoviedaju  na 
široko  razmirice  i  sukobe  njegove  s  Turčinom ,  kojih  su  oni 
sami  dionici  ili  svjedoci  bili.  Odavle  ni  je  čudo ,  što  Dukas, 
taj  dvoranin  posljednjega  grčkoga  cara  Konstantina  X.  Paleologa, 
a  poslije  osvojenja  Carigrada  ministar  i  poslovodja  lesbijskih 
gospodara  Dominika  i  Nikole  Castelluzzia ,  završuje  svoju  u 
Italiji  pisanu  poviest 1  s  godinom  1462,  koje  je  svoju  domovinu 
ostavio,  ne  dodirnuv  se  sliedeće  godine  nastale  katastrofe  u  Bosni. 
Motreći  s  toga  narodnoga  gledišta  suvremene  dogodjaje  na  iztoku 
ni  je  ni  Plirantzes,  protovestiar  despota  Konstantina,  opisao  tursko- 
bosanske  vojne  od  god.  1463,  prem  završuje  svoju  na  Krfu  pisanu 
poviest2  s  1478  godinom.  Prem  ostala  dva  Bizantinca  pripoviedaju 
dogodjaje  u  istom  duhu  i  smjeru:  to  niesu  ipak  pronašla  za  dobro 
nedotaknuti  se  i  rečene  tursko-bosanske  vojne.  Leonik  Chalkokon- 
dylas,  Atenjanin,  razpravljajući  u  svojih  ir:opty.a(,  razdie- 

Ijenih  u  X  knjiga,3  o  suvremenih  sgodah,  zaključuje  upravo  s  god^ 

1  Historia  byzantina.  Bonnae  1834.  Počima  s  god.  1361  zaključuje  s  god. 
1453;  ob  otocih  egejskih  od  1453—1462. 

*  Ed.  Bonn.  Počima  s  god.  1252  zaključuje  s  1478  god. 

3  Ed.  Đonu.  1843. 
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1463,  tč  pripovieda  dosta  obsirno  o  propasti  bosanske  kraljevine. 
Leonik  bješe  rodjak  Demetriju  (rodj.  1424),  kojega  je  dubrovačko 
vieće  zaključkom  od  4.  kolovoza  1490  god.  iz  Firence,  gdje  jeute- 
kavši  iz  Carigrada  poslije  osvojenja  njegova  učio  grčki,  pozvalo  u 
Dubrovnik  „a<I  docendum  litteras  graecas  et  latinas  .  .  .  cum  sa- 
lario  hvperperorum  500  in  annou. 1  Pak  i  Leonik  pokazuje  u  svojoj 
poviesti  točnije  ])oznavauje  balkanskoga  poluotoka  i  našega  naroda, 
nego  li  se  ono  kod  inih  zemljaka  njegovih  obično  ukazuje.  Djelo 
ovoga  bizantinskoga  povjestnika  bješe  već  iza  početka  XVII  vieka 
u  genevskoin  izdanju  (Kilo)  poznato  učenomu  svietu,  tč  su  se  njim 
poslužili  takodjer  pisci  naše  jugoslovenske  poviesti.  Ali  tek  u  naj¬ 
novije  doba  upoznao  se  učeni  sviet  s  djelom  Chalkokondvlina  zem¬ 
ljaka  i  suvremenika  lvritobola.  Pod  naslovom  na  ime  K pv:ofcj/ćl 
lTT5p'.wvu  imade  u  rukopisu,  koj  se  čuva  u  carskoj  dvorskoj 
knjižnici  carigradskoj,  povjestničko  djelo,  u  kojem  se  opisuju  vo- 
jeni  podhvati  Muhameda  II.  od  1451  do  1467  godine.  Rukopis  je 
na  papiru  a  iz  XVI.  vieka.  Počima  s  pismom,  kojim  pisac  posvećuje 
svoj  trud  rečenomu  sultanu.  Od  ovoga  pisma  našle  su  se  dvie  re- 
censije :  obširnija  dodje  u  ruke  ruskoga  poslanika  kneza  Alexandra 
Labanova,  koj  ju  poznatomu  učenjaku  Konstantinu  Tischendorfu 
priobći;  ov  pako  god.  1860  objelodani.  Tischendorf  uvjerava,  da 
je  dobio  u  Carigradu  u  ruke  takodjer  samo  Kritobulovo  djelo.  Iz 
ovoga  carigradskoga  rukopisa,  kano  što  će  se  moji  drugovi  sjećati, 
priobćen  je  preko  našega  pokrovitelja  god.  1870  odlomak,  izpisan 
drom.  Dethierom,  ravnateljem  c.  kr.  austrijske  škole  u  Carigradu, 
na  ime  gl.  4  knj.  V.  u  kojoj  se  opisuje  druga  bosanska  vojna  sul¬ 
tana  Muhameda  II.  Ali  već  tada  bijaše  nam  doglašeno,  da  se  radi 
o  izdanju  cieloga  djela.  Ono  je  sbilja  izašlo,  trudom  Karla  Miillera, 
na  svjetlo  u  Parizu  god.  1870  u  V.  knjizi  sbornika:  Fragmenta  hi- 
storicorum  graecorum  (p.  52 — 161).  Pisac,  kojega  je  osvojenje  Ca¬ 
rigrada  (29  svibnja  1453)  zateklo  u  načelničtvu  na  otoku  Imbm 
(tu>7  zpčoTa)  ležećem  u  Egeju  ne  daleko  od  Dardauela, 

stao  je  svoju  poviest  j)isati  još  u  postojbini  svojoj ;  a  nastavi  ju  u 
Carigradu,  kamo  se  po  svoj  prilici  god.  1466  preseli,  kad  no  je  on 
otok  pao  za  vrieme  u  mletačke  ruke.  Dogadjaje  onih  17  godina, 
koje  pripovjeda,  podieli  u  pet  knjiga.  U  knj.  II,  gl.  6,  17  i  20 
opisuje  Kritobul  vojne  Muhameda  ii  proti  Srbiji  god.  1455 — 7;  a 
u  knjigi  IV.  gl.  15.  bosansku  vojnu  proti  bosanskomu  kralju  Stje¬ 
panu  Tomaševiću  god.  1463,  za  tiem  u  knj.  V.  gl.  4  drugu  bo¬ 
sansku  vojnu  proti  hrvatskomu  i  ugarskomu  kralju  Matiji.  —  Je 
da  li  i  koliko  će  se  ona  katastrofa  u  Bosni  ovim  novim  izvorom 
razbistriti,  ne  može  biti  predmetom  ovoga  uvoda.  Budi  dosta,  što 
je  pažnja  ovdje  na  nj  svraćena. 

Od  turskih  pisaca,  koji  pripoviedaju  ob  osvojenju  Bosne,  primiču 
se  po  vremenu  tomu  dogodjaju  jedini  Nešri  i  Idris,  koji  su  za  ca- 


1  Kod  Appondina:  Notizie  istoricho-critiehi*  I,  1204,  II.,  317. 

1  Notitia  editionis  codicis  Bibliarura  Sinaitici.  Lipsiae  1860  p.  123. 
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revanja  sultana  Bajesida  II.  (1485 — 1512),  sina  Muhameda  II,  pi¬ 
sali  svoja  djela,  drugi  pače  ponukoin  samoga  sultana.  Prvi  histo¬ 
riograf  turske  carevine  pod  Muratom  III,  imenom  Seadedđim,  za 
tiem  Aali,  koj  s  ovim  carem  završuje  svoje  djelo  (1595),  napokon 
Solaksade  (f  1649)  govore  takodjer  o  vojni  Muhameda  II.  proti 
Stjepanu  Tomaševiću,  ali  svoje  pripovieđanje  crpe  iz  starijih  vriela. 
Ona  dva  prva  pisca,  Nešri  i  Idris,  bjehu  već  Lo\venklavu  iz  Amel- 
beuerna  (1533  -J-1593),  koj  se  god.  1552  s  carskim  poslanikom  Lich- 
tensteinom  bavio  u  Carigradu,  dobro  poznata,  te  jih  upotriebio  za 
svoje  turske  ljetopise  \  Djelo  historiografa  Seadeddina  (Tadšet- 
tevarich,  kruna  poviesti)  prevede  u  izvodu  na  talijanski  naš  zem¬ 
ljak,  Dubrovčanin  Vinko  Bratutti,  (-J-  1680)  đrogoman  turskoga  je¬ 
zika  u  Beču  kod  cara  Ferdinanda  II.,  onda  u  Madridu  kod  kralja 
Filipa  IV.  Ova  turska  povjestnieka  djela  upotrebio  je  i  kod  našega 
pitanja  glasoviti  Josip  Ilammer '1 2.  Dobro  bi  medjutiem  bilo,  kada 
bi  njetko,  turskomu  jeziku  vješt,  preveo  iz  ovih  i  drugih  turskih 
pisaca  dielove  tičuće  se  naše  jugoslovenske  poviesti,  kano  što  su 
dr.  W.  Behrnauer  i  A.  T.  Brlić  bili  započeli,  izdavši  na  svjetlo  3 
izvještaje  o  bi  tkah  na  Marici  (1364)  i  na  Kosovom  polju  (1389) 
iz  Nešria,  Idrisa  i  Sadudina. 

Dočim  se  propast  bosanske  države  najživlje  našega  naroda  kos- 
nula:  to  je  upravo  naša  domaća  Ivlio  najpovršnije  zabilježila  ovaj 
dogodjaj.  Od  Bošnjaka  ni  je  nitko  ostavio  potomstvu  izvještaja  o 
vojni  1463.  godine.  Srbski  ljetopisi  upisali  su  taj  dogadjaj  sasma 
lakonički  i  njekim  lapidarnim  slogom.  4  I  jedini  domaći  pisac  one 
dobe  Mihajlo  Konstantinović,  Srbin  iz  Ostrvice,  koji  je  u  turskoj 
vojsci  pomagao  osvajati  Bosnu  i  postavljen  bješe  zapovjednikom 
malene  posade  u  Zvečaju,  ne  daleko  od  Jajca  —  i  taj  jedini  iz 
naše  krvi  pripoviedalac  one  nesreće  pronašao  je  za  dovoljno  po¬ 
svetiti  tursko-bosanskoj  vojni  od  1463  god.  samo  jednu  (35)  od  50 
glava  svoje  inače  zanimive  spomenice. 5 

Kako  se  iz  ovoga  nacrta  vitli,  ue  može  se  poviestuik  upravo  tu- 

1  Aunales  sultanorom  otlioinanidaruin  usque  a.  1587  izašli  su  uz  Leon.  Chal- 
kokondjlu  u  Parisu  1G50.  Imade  jih  takodjer  izd.  mlet.  Corp.  script.  hist, 
byzaut. 

J  Vidi  Gesckichtc  des  osman.  Reiehes.  Pest  1834.  Bd.  I,  S.  477 — 80. 

3  Izvori  srbske  povjestniee  iz  turskijeh  spomenika.  U  Beču  1857.  Sv.  I. 

4  Sr.  kod  P.  SafaHka:  Pamatkv  di*evn.  pisemnietvi  Jihoslovanuv.  Obč.  pisemn. 
str.  80. 

5  Pisana  poljski  s  primjesom  srbskili  i  čeških  rieči,  izdana  prvi  put  god. 
1828  u  Varšavi  u  V.  kuj  „Zbiora  pisarzow  polskychw  pod  naslovom:  nPa- 
mietniki  Janczara“.  Drugo  poljsko  izdanje  god.  1857  u  Sanoku  u  Biblioteki 
poljskoj.  Ceski  provod  izadje  u  Litomišlu  već  god.  1505  pod  naslovom:  Hi- 
storia  neb  kronyka  turecka,  od  neyakeho  Raca  neb  Bošnjaka  jmenem  Michala 
Konstantvna  z  Ostrovice.u  Preveo  na  srbski  dr.  J.  Šafarik:  Mijajla  Konstan- 
tinovića,  Srbina  iz  Ostrviee,  istorija  ili  ljetopisi  turski.  U  Beogradu  1805 
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žiti  na  oskudicu  suvremenih  izvora  za  upoznanje  dogodjaja  sbivših 
se  god.  1463-  u  Bosni.  Uzevši  sve  ove  izvore,  koji  teku  iz  grč¬ 
koga,  turskoga  i  slovenskoga  pera,  u  jedno,  sastavit  će  on  bar  u 
krajnih  orisih  dosta  vjernu  sliku  o  propasti  bosanske  države.  Ali 
bit  će  na  toj  slici  dosta  praznina,  za  izpunjenje  kojih  svaki  će 
prilog  dobro  doći. 

Jur  iz  Chalkokondylina  izvještaja  razabire  se,  da  su  bosanski  bje¬ 
gunci  tražili  utočište  u  susjednom  Dubrovniku,  koj  je  po  svojem 
položaju  i  po  krvi  stajao  u  neprekidnom  saobraštaju  s  Bosnom  i 
s  njezinimi  vladaoci.  Ali  upravo  taj  saobraštaj  izmedju  Bosne  i 
Dubrovnika  za  g.  14G3  ostaje  nerazjašnjen  u  onih  izvorih. 

Za  razjašnjenje  toga  oduošaja  priobćujeni  ja  ove  priloge  iz  du¬ 
brovačkih  izvora. 

Bivši  prošloga  ljeta  u  Dubrovniku  tražio  sam  u  njekadanjem  ar- 
kivu  republike  službene  izprave  za  god.  14G3.  Pregledah  dotična 
mjesta  u  zapisnicih  dubrovačkoga  vieća,  kano  i  u  sbornicih  sadr- 
žavajućih  dopise  njegove.  Ali  u  knjigah  veloga  vieća,  kano  ni  u 
knjigah  „refonnationumw  ne  nadjoh  ništa  za  ovo  pitanje.  Isto  tako 
u  sborniku  „lettere  e  commissioni  di  Levanteu ,  kojega  jedna 
knjiga  sadržaje  dopise  za  god.  1448 — 88,  druga  za  god.  1410 — 
1570,  ne  ima  ni  jednoga  dopisa  od  god.  14G3.  Ali  u  knjizi,  u  ko¬ 
joj  se  čuvaju  zapisnici  umoljenoga  vieća  od  god.  1461 — 63,  nadjoh 
više  zaključaka  njegovih  počam  od  6  svibnja  do  14  listopada  r.  g. 
koji  bacaju  svjetlo  na  odnošaj  Dubrovnika  naprama  Bosni  i  Humu 
(Hercegovini)  one  kobne  godine,  tiem  pako  popunjuju  ne  malo 
domenute  praznine.  Zaključci  vieća,  pisani  sasvim  u  kratko,  našli 
bi  d k  kako  svoj  tumač  u  naredbah  i  dopisih  na  dotičnike  u  smislu 
zapisnika  sjednice,  pš,  se  s  te  strane  ne  može  dosta  žaliti,  što  se 
upravo  onaj  diel  sbornika  „Lettere  e  commissioniw  izgubio. 

Ove  dakle  izpise  svoje  iz  knjige  sadržavajuće  zapisnike  sjednica 
umoljenoga  vieća  priobćujem  našemu  učenomu  sboru  od  rieči  do 
rieči;  samo  njeka  neznatnija  mjesta  u  izvodu. 

Ovim  službenim  izpravani  dodajem  sukronmu  radnju  dubrovač¬ 
kih  pisaca,  u  koliko  ona  ni  je  do  danas  svjetla  ugledala.  Ovamo 
spadaju  dubrovački  ljetopisi,  iz  kojih  izcrpih  izvode  samo  po  iz¬ 
boru*  Izvodi  ovi  jesu  i  o  našem  pitanju  sasma  kratki.  Imajući  iz¬ 
pise  iz  službenih  zapisnika  i  ove  izvode  iz  ljetopisa  stadoh  je  srav¬ 
niti  s  ljetopisom  grada  Dubrovnika,  koj  je  iz  pera  nastavljača  Gjona 
Rastića  (1671  f  1735)  izašao1;  te  se  uvjerih,  da  je  i  taj  sastavljač, 
kano  i  sviestan  Gjone  Rastić,  kano  što  je  o  njem  za  druga  mjesta 
dokazano,*  rišući  dogodjaje  godine  1463  upotriebio  donjekle  ona 
službena  akta  i  kratke  starije  ljetopise  dubrovačke.  S  toga  mislim, 


Glasnik  srb.  uč.  društva  sv.  XVIII,  str.  1—188.  Sr.  Jireček:  Rozpravy  z  obora 
historie,  filologie  a  literatu ry.  Ve  Vidni  1860.  Roč.  1,  str.  1 — 9. 

1  Sr.  Opazku  akademika  dra  P.  Matkovića  u  Radu  XV,  49 — 50. 

*  Sr.  V.  Makuševa :  odt  HCTopii4ei*Kiix,i»  uaMHTHHKaxT>  h  6uto- 

HHcaT(viHXT»  /ty6ponHHKa.  C.  IleTepd.  1867.  crp.  105 — 127. 
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da  će  one  službene  izprave  biti  razumljivije  i  jasnije,  i  da  će  jim 
se  život  uliti,  ako  se  doda  izvod  iz  Rastićeva  nastavljača.  1 2  Pod 
text  izvoda  uvrsćujem  na  dotičnom  mjestu  prilog  iz  dubrovačkoga 
ljetopisa  po  rukopisu*  u  knjižnici  jugoslavenske  akademije  br.  603, 
kano  i  ina  omanja  razjašnjenja. 


I. 

1.  Die  6  maii  1463.  Prima  pars  est  de  faciendo  tres,  qui  đe- 
beant  ordinare  et  ordinatas  in  scriptum  portare  presenti  consilio 
litteras  scribendas  m(aiestati)  regis  Bosne,  se  excusando  pro  sol- 
datis,  quos  petit;  quia  in  boe  tempore  ipsi  egeinus  ipsis  soldatis 
pro  tutela  nostra.  Per  XXX  cons. 

Prima  pars  est  de  mittendo  pro  nunc  ad  soldizandum  homines 
ducentos.  Per  XXI  cons. 

Prima  pars  est  de  mittendo  ad  principem  Tarentum  pro  sol¬ 
datis  50. 

Prima  pars  est  de  mittendum  imuni  nobilem  pro  soldatis  Segnam. 

(Excerpt.)  EUgitur  Natalis  de  Saracha ,  cui  dno  famnli  et  150 
gr.  in  die  pro  expensis  assignantur.  Bartholomaens  de  Gozze  Ve- 
netias,  Sigismundus  de  Gozze  in  Hungariam  ad  regent,  untis  ad 
romanum  pontificem  mittitur. 

Rogator.  vol.  a.  1461—3.  fol.  210.  211. 

2.  Die  23  maii  1463.  Prima  pars  est  de  offerendo  vojvode 
Vladislauuo  perigium  pro  domina  Catharina,  eius  sorore  et  relicta 
regis  Thome,  si  veniet  ad  mare. 

Prima  pars  est  de  dauđo  šibi  parigium  cuin  duabus  fustis,  que 
sunt  ad  illud  mare. 

Ibid  f.  217. 

3.  Die  27  maii  1463.  Prima  pars  est,  de  mittendo  ad  viam 
exercitus  turcomm  causa  sciendi  noua  de  ipso  exercitu. 

( Excerpt .)  EUgitur  Znan  Pribinović  cmn  60  ipperp.  in  die . 

Ibid.  f.  220. 

4.  Die  29  maii  1463.  Prima  pars  est  de  concedendo  de  pul- 
vere  bombard.  dicto  Radiz  Christich,  barbano  maiestatis  regis  Bosne, 
q(ui)  est  in  Cresineuo. 

Prima  pars  est  de  concedendo  šibi  libras  ducentas. 

Ibid.  f.  222. 

5.  Die  4  iunii  1463.  Prima  pars  est  de  mittendo  uuum  no¬ 
bilem  ad  voyvodam  Vladislauum. 

Prima  pars  est  de  dando  dicto  nobili  duos  famulos  et  tres  equos. 

Electio  dicti  nobilis,  ituri  ad  vojvodam  Vladislauum:  ser  Nicola 
Mar.  Gondola. 

Prima  pars  est  de  faciendo  tres,  qui  debeant  ordinare  et  ordina- 


1  Upo treblj ujem  prepis  u  knjižnici  jugoslavenske  akademije.  Rkp.  br.  839. 
str.  763 — 81:  Annali  ossia  notizie  dell’  origine  della  republica  di  Ragusa.  Taj 
priepis  učinjen  je  iz  rukopisa  kod  male  braće  u  Dubrovniku. 

2  Sr.  kod  Makuševa  o.  p.  cit.  p.  328.  336. 
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t(am)  in  script('um)  portare  preseliti  eonsilio  eoinmissioneni  danđam 
dicto  ser  Nicole. 

Prima  pars  est  de  finiiando  coinmissionem,  dandain  ser  Nicole 
Mar.  Gondola,  ituro  ambasciatori  ad  vovvodam  Vladisauum. 

Ibid.  f.  223—224. 

6.  Die  6  iunii  1463.  Prima  pars  est  de  recipiendo  in  Ragusio 
cherzegli  Stiepanum  cimi  eius  familia.  Per  XXVII  contra  VII.  Se- 
cunda  pars  est  de  non  recipiendo. 

Prima  pars  est  de  mittendo  ad  leuandum  cherzegh  Stiepanum 
uiiam  ex  galeis  Ragusii.  Per  XXXVI  contra  III. 

Prima  pars  est  de  armando  dictam  galleam  expensis  dicti  cher¬ 
zegli  Stiepani.  Per  XXXII  contra  II.  Secunda  pars  est  de  armando 
ipsam  expensis  nostris. 

Ibid.  f.  227. 

7.  Die  7  iunii  1463.  Prima  pars  est  de  dando  libertatem 
d(oniino)  R(ectori)  et  suo  lninori  eonsilio  dare  litleram  credentio- 
nalem  ser  Andree  Franc.  de  Soigo,  ituro  ad  cliercegli,  et  ipsum 
expediendi  cimi  illis  uerbis,  que  erunt  opportuna  et  comienientia. 

Ibid.  f.  228. 

8.  Die  8  iunii  1463.  Prima  pars  est  de  addendo  connnissio- 
neni  ser  Palladini  de  Gondola,  cajietanei  gallie,  quod  possit  ire 
leuatum  cherzegh  Stiepanum  et  eius  familiar(es),  inter  Narentam, 
Bratiani,  Licsuam  et  Curzolam,  ad  uoluntatem  dicti  cherzegh.  Per 
omnes  XXXIV  cons. 

Ibid.  f.  230. 

0.  Die  10  iunii  1463.  P  rima  pa.rs  est  de  scribendo  ser  Pala- 
dino  de  Gondola,  capitaneo  galee  nostre,  quod  si  cherzegli  statue- 
ret  alio  ire  quani  Ragusium,  đebeat  cum  galica  redire  Ragusium. 

Ibid.  f.  231. 

10.  Die  13  iunii  1463.  Prima  pars  est  de  dando  et  conee- 
dendo  cherzegh  Stiepano  validum  saluum  conductum  intrandi  in 
galleam  nostram,  et  cum  ipsa  libere  discedendi  ad  insulas  nostras, 
aut  veniendi  Ragmium  cum  clausulis  et  cautelis  opportunis. 

Ibid.  f.  232. 

11.  Die  14  iunii  1463.  Prima  pars  est  de  dando  libertatem 
domino  Rectori  et  suo  minori  eonsilio  faciendi  tres  ofRciales  ad 
cortizaudum  regem  Bosne,  si  veniet  Ragu>ii;m.  Per  omnes  XXXII. 

Prima  pars  est  de  dando  libertatem  domino  rectori  et  suo  mi¬ 
neri  eonsilio  faciendi  quatuor  nobiles,  qui  erunt.  deputati  ad  corti- 
zandum  cherzegli  Stiepanum,  si  veniet  Ragusium. 

Ibid.  f.  233. 

12.  Die  15  iunii  1463.  Prima  pars  est  de  faciendo  tres,  qui 
đebeant  ordinare  et  ordinatas  portare  presenti  eonsilio  litteras 
scriptas  cherzegli  Stiepano  et  capitaneo  gallie  nostre. 

Prima  pars  est  de  mittendo  ainbassiatam  ex  nobilibus  ad  magnum 
turebum. 

Prima  pars  est  de  mittendo  đuos  ex  ipsis  nobilibus  nostris. 

Prima  pars  est  de  dando  cuilibet  dictorum  ambassiatorum  ipper- 
peros  centurn. 
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Prima  pars  est  de  dando  ipsis  equos  octo  et  famulos  sex. 

(Excerpt.)  Electi :  Nicolans  Palmotić  et  Elias  Bunič .  Donum 
pro  vmagno  Turcho*  300  duc .  pro  Isach-bassa  150  duc,  etc.  Cui - 
libet  e  sex  famulis  4  ipperperi  in  die . 

Ibid.  f.  234—5. 

13.  Die  16  innii  1463.  Varia  statuuntur  ad  repellendum  hostem, 
si  urbem  aggređeretur.  Jussum  „fortificare  antimuros  a  parte 
montis .  .  .  explanare  ecclesias,  que  sunt  circa  ciuitatemu,  item 
commune,  periculo  elapso,  debeat  „ipsas  ecclesias  rehedificare  facere 
in  ciuitate  aut  extra,  aut  đotare  tot  altaria  sub  illis  vocabulis,  sub 
quibus  dicte  ecclesie  sunt  hedificate.  Que  ecclesie,  nunc  deicienđe, 
sunt  iste :  s.  Catharine,  s.  Lazari,  s.  Jobannis,  s.  Tliome  et  s. 
Georgii. 

Praeterea  „de  faciendo  comnnpere  .  .  cisternas,  que  sunt  in  Ombla, 
Gravosa  et  burgis  nostris;  ne  hostes,  si  venerini,  j)0ssint  habere 
usuni  aquannn  dictaruni  cisternarumu.  Datur  rectori  etminori  con- 
silio  „libertas,  si  ipsis  vidobitur  neeessarium,  facere  destrui  canale 
aquett. 

Prima  pars  est  de  petendo  a  maglio  turclio  salvo  conductu  pro 
ambassiatoribus  nostris  .  .  . 

Domus  in  suburbiis  Pile  et  Ploče  deiiciendac  sunt  sub  pena 
100  duc. 

Nobilis  eligendus,  iturus  in  Dalmatiam,  qui  galeis  raguseis  iube- 
bit  reditum  Iiagusium. 

Ibid.  f.  23G — 7. 

14.  Die  17  iunii  1463.  (ExcerpL)  Committitnr  comiti  Stagni 
defensio  confmiorum  et  ili  im  l  oci. 

Prima  pars  est  de  formamlo  litteras  directiuas  maglio  turclio  et 
basse. 

(Excrrpt.)  Prima  pars  est  de  mittcndo  unum  cx  nobililns  no - 
stris  ad  voivodam  Vladisuuum .  Eligitur  JSicolaus  Gondola 7  dan - 
turgae  illi  4  equi ,  tres  faninli  et  expensae. 

Nullus  ex  nobilibus  audcat  ecire  ex  civitate  sine  indultu  rectoris 
nsub  pena  rebelUonis  et  confiscationis  bonorum  suorum tt. 

Ibid.  f.  237—9. 

15.  Die  19  iunii  1463.  (Exeerpt.)  Mittendi  dno  nobiles  una 
cum  Donata  Marocrić  in  insulas ,  ut  quaerant  „ balestrarios  et  ho- 
mines  de  rcmo“ ,  qnos  Staqnum  adducent . 

Ibid.  f.  239. 

16.  Die  22  iunii  1463.  Prima  pars  est  (le  excusanđo  se  a  cher- 
zegh  Stiepano  pro  galea  et  batello  maglio,  prout  fnit  arengatum. 

Prima  pars  est  de  respondendo  vovvode  Juanis  Vlatchouich  ad 
ea,  que  scribit. 

Prima  [>ars  est  de  scribendo  dicto  voyvode  Ivanis  ad  oblationem, 
quam  facit  de  veniendo  cum  gentibus,  et  hortanđo  ipsum  quod 
veniat,  quanto  eitius  potest,  Hagusium  cum  comit.iua  a  personis 
centum  infra,  ajitis  armis. 

Ibid.  f.  240—1. 
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17.  Die  22  iunii  1463.  (Excerpt.)  Proclamatur  nper  gruchum 
Vrtichu  terminus ,  infra  quem  rcvcrtantur  qui  in  insulis  raguseis 
detinentur ;  et  quod  nullus  sine  liccntia  rectoris  egredi  e  civitate 
audeat . 

Ibid.  f.  241—2. 

18.  Die  23  iunii  1463.  (Excerpt.)  Eliguntur  riofficialesu  ex- 
ercitus :  Andreas  Eliae  „de  Crieuau ,  Elias  de  Bona,  Marinus  de 
Gozze ,  Hierongmus  de  Gondola ,  Nicolaus  de  Palmota ,  Orsatus  de 
Menze  ct  Nicolaus  de  Pozza. 

Ibid.  f.  242 — 3. 

19.  Die  24  iunii  1463.  ( Excerpt .)  Eliguntur  tres ,  qui  pro  am - 
bassiatore ,  ituro  ad  magniim  Turchum ,  instructionem  conficient. 

Eligitur  Andreas  Francisci  de  Sorgo  ambassiator  ad  cherzegh 
Stiepanum. 

Prima  pars  est  de  dando  libertatem  d.  rectori  et  suo  minori 
consilio  scribendi  cherzegh  Stiepano  pro  aduentu  suo  Stagnum,  se 
excusando. 

(Excerpt.)  Nicolaus  de  Gondola  eligitur  ambassiator  ad  voy vo¬ 
dam  Vladislauum. 

Ibid.  f.  244. 

20.  Die  27  iunii  1463.  Prima  pars  est  de  acceptando  capitula 
porrecte  per  Spiritum  de  Altamura,  facta  inter  ipsum  et  ser  Ber- 
nardum  de  Bona,  missum  nostrum,  qui  fuit  ad  conducendos  stipen- 
diarios  in  Apulia. 

(Excerpt.)  Idem  Altamura  „ volle  esser  constituito  et  facto  capi - 
taneo  generale  di  tutta  la  fantaria  e  di  lanze. u 

Datur  rectori  libertas  mittendi ,  quo  ocius ,  a mbassiatores  Eliam 
de  Bona  et  Nicolaum  de  Palmota .  In  consilio  servato  eadem  die 
post  meridiem  iisdetn  iniungitur ,  ut  statim  vespere  discedant ,  vcum 
hoc  quod  si  inuenient  ipsum  magnum  turchum  ingressutn  esse  Bos- 
nam  et  iuisse  ad  uiam  Danubii ;  et  dulntabunt  quod  sit  conflicturus 
cum  Hungaris ,  ipso  času  sit  hi  libertate  ipsorum  ambassiator  um 
ad  se  saluandum,  ubi  ipsis  melius  videbitur.a 

„Si  ipsi  ambassiatores  inuenient  imperatorem  iuisse  ad  viam  Ro- 
manie,  et  deerunt  šibi  expense,  possunt  accipere  de  dono,  misso 
basse  Romanie  et  Isach-basse,  quantura  erit  pro  eorum  expensis, 
a  duc.  centum  infra. u  ' 

Ibid.  f.  245. 

21.  Die  28  iunii  1463.  Prima  pars  est  de  mittendo  batellum 
magnum  obuiam  cherzegh  Stiepano  usque  ad  Zupanam,  quod  ipsum 
cherzegh  associet  usque  ad  Zaptat. 

(Excerpt.)  Obviam  ituri  eliguntur :  Andreas  de  Bobalio ,  Ni¬ 
colaus  Sim.  Bona,  Sigismundus  Raf.  de  Gozze ,  Junius  de  Gradi 
et  Andreas  de  Restis. 

Stiepano  donandi  n ipperp .  50  in  rebus  cibariisu . 

Ibid.  f.  242—3. 

22.  Die  6  iulii  1463.  Prima  pars  est  de  franehando  de  carcere 
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Antonium  de  Pago,  et  scribendo  cherzegh  Stiepano,  quod  eius  con- 
templatione  liberauimus  ipsum  Antonium. 

Ibid.  f.  249. 

23.  Die  7  iulii  1463.  Prima  pars  est  de  excusando  se  comiti 
Vlatcho  pro  transitu,  quem  petit,  per  ciuitatem  nostram  Stagnum. 

Ibid. 

24.  Die  9  iulii  1463.  Prima  pars  est  de  excusando  se  voyvode 
Vladissauo  a  petitione  soldatorum. 

Prima  pare  est  de  dando  libertatem  d.  rectori  et  suo  minori 
consilio  respondendi  litteris  regine  Mare,  scribendo  šibi,  quod  possit 
venire  ad  aliquam  ex  insulis  nostris.  Et  deinde  babebimus  collo- 
quium  cum  ipsa  de  bis,  que  erunt  suo  meliori  et  nostro. 

(Excerpt.)  Eligitur  Nicolaus  de  Gondola  ambassiator  iturus  ad 
vogvodam  Ivanis  Vlatchouich  cum  instrudione,  quam  rector  ipsi 
dabit. 

(Excerpt.)  Urbis  capitanei  eliguntur:  Andreas  Bobali,  Sigis- 
mundus  Georgii  et  Župan  de  Bona. 

Ibid.  f.  250. 

25.  Die  12  iulii  1463.  Prima  pare  est  de  dando  libertatem  d. 
rectori  et  suo  minori  consilio  loquendi  aut  scribendi  vicario  et  ser 
Nicole  Mar.  Gondola,  oratori  ad  voyvodam  Iuanis  Vlatchouich,  et 
dicto  voyvode  Iuanis  pro  corpore  s.  Luče.  1 

Ibid.  f.  251. 

26.  Die  14  iulii  1463.  Prima  pare  est  de  dando  nuntio  comitis 
Vlatchi  cherzegouich,  qui  portauit  noua  de  recuperatione  castri  cliu?. 

Prima  pare  est  de  dando  libertatem  d.  rectori  et  minori  consilio 
respondendi  rev.  domino  Nicolao,  episcopo  modruxiensi,  legato  apo- 
stolico  Bosne  et  oratori  serenissimi  domini  nostri  regis  Hungarie, 
prout  fuit  arrengatum  in  priori  consilio. 

Ibid.  f.  252. 

27.  Die  18  iulii  1463.  Prima  pars  est  de  donando  ambassia- 
tori  voyvode  Vladisslaui,  qui  tulit  nouum  pro  Gliubuschi  recuperato. 

Ibid.  f.  253. 

28.  Die  20  iulii  1463.  (Excerpt.)  Nicolaus  Mar.  Gondola  ab- 
solmtur  a  legatione  ad  vogvodam  Ivaniš  Vlatković. 

Ibid.  f.  255. 

29.  Die  21  iulii  1463.  Prima  pare  est  de  absoluendo  s.  Heliam 
de  Bona  et  s.  Nicolaum  de  Palmota,  ambassiatores,  qui  fuerunt  ad 
imperatorom  turchorum,  et  eis  regratiando  pro  suo  bono  et  lauda- 
bili  portamento. 

Prima  pare  est  de  dimittendo  nostros  mercatores  ire  ad  uiam 
Bosne  sine  hauere. 

Ibid.  f.  256. 

,  30.  Die  23  iulii  1463.  Prima  pars  est  de  mittendo  dicte  d. 

Catherine,  regine  q(ue)  fuit  Bosne,  quod,  si  voluerit,  possit  uenire 
Ragusium. 


1  Litteras  communicavi  in  Rad  I,  159  —  162. 
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Prima  pars  est  de  danđo  liberiatem  d.  rectori  et  suo  minori  con- 
silio  respondendi  Nieole  de  Radulino,  ambassiatori  cherzechi  Stie- 
pani,  prout  fuit  arengatum  causa  mantolle ,  quod  petit  ab  Ivano 
Vochouich. 

Ibid.  f.  257. 

31.  Die  27  iulii  1463.  Prima  pars  est  de  prouidendo  super 
nauigiis  nostris  ituris  in  Romaniam  pro  grano. 

Ibid.  f.  259. 

32.  Die  28  iulii  1463.  Prima  pars  est  de  dando  libertatem 
tribus  capitaneis  cinitatis  loquendi  cnm  capitaneo  et  commestabili- 
bus  nostris,  et  cum  ipsis  conueniendi  prout  nielius  poterunt  pro 
recessu  ipsorum. 

Prima  pars  est  de  lnittendo  unam  personam  ad  cherzech  Stie- 
panum  ad  oommunieandum  cum  ipso  benignitatem  S.  D.  n.  erga  nos. 

Ibid. 

33.  Die  30  augusti  1463.  P  rima  pars  est  de  dando  liberta¬ 
tem  dno  rectori  et  suo  minori  consilio  respondendi  dne  Catharine, 
regine  Bosne,  pro  facto  tributorum  prout  fuit  arengatum,  se  ex- 
cusando. 

Ibid.  f.  268. 

34.  Die  6  septembris  1463.  (Exeerpt.)  Statuitur,  ut  mom - 
steria  Stagni ,  Slani ,  Omblae  et  Canalis  a  vicario  Bosnae  šepa - 
rentur  et  monasteriis  „de  Ragusio  et  Daxau  adiungantur,  sed  curam 
animarum  gerere  prosegnantur. 

Ibid.  f.  272. 

35.  Die  5  octobris  1463.  Prima  pars  est  de  dando  libertatem 
d.  rectori  et  suo  minori  consilio  mittendi  relicte  regis  Stephani  pro 
diebus  sex  in  rebus  c-ibariis  omni  die  ab  ipperpcris  tribus  infra. 
Et  si  stabit  ultra  dies  sex,  itrorsus  venire  debeat  ad  consultanduiu 
super  hoc. 

Prima  pars  est  de  honorando  predictam  reginain  in  rebus  ciba- 
riis,  quando  discedet  Ragusio,  expendendo  usque  ad  ipperperos 
triginta. 

Prima  pars  est  de  expendenđo  ipper.  30  in  honorando  uxorem, 
que  fuit  Vlatchi  cherzegouich,  quousque  stabit  Ragusii;  et  quando 
recedet,  ipper.  (lecem. 

Prima  pars  est  de  expenđendo  ipperperos  30  in  honorando  re- 
ginam  relictam  regis  Thome,  quando  recedet  de  Ragusio. 

Prima  pars  est  de  acceptando  renunciationem,  quam  facit  in  ma- 
nibus  dominii  nostri  s.  Marinus  de  Restis,  de  domibus  et  ten*enis 
olim  regis  Bosne  ineipienđo  die  prži  presentis. 

Ibid.  f.  276. 

36.  Die  8  octobris  1463.  (Excerpt.)  Minor  pars  consilii  vo- 
luit ,  ut  Catherinae ,  relictae  regis  Thomae >  ipperperi  500  annue  pro 
domibus  et  terrenis  guondam  sui  mariti  offerantur. 

Ibid.  p.  277. 

37.  Die  14  octobris  1463.  Prima  pars  est  de  dando  liberta- 
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tem  d.  rectori  et  suo  minori  consilio  respondendi  ambassiatori  do- 
mine  Helene,  relicte  despoti  Lazari,  et  šibi  soluendi  id,  quod  alias 
per  dominium  nostrum  šibi  promissum  fuit  pro  olim  domino  Ste- 
phano  rege  Bosne,  restituente  ipso  ambassiatore  litteras  nostras, 
quibus  fecimus  ipsam  promissionem. 

Ibid.  f.  278. 


II. 

Anno  1463.  Stefano  r&  di  Bosna,  che  poco  prima  era  successo 
al  suo  pađre,  che  era  morio,  mand6  due  ambasciatori  vecchi  al 
pontefice;  uno  de  quali  parlč  in  questa  maniera:  „II  r&  di  Bosna, 
suo  figliolo,  beatissimo  padre!  ci  ha  mandato  da  voi,  et  ha  com- 
manđato,  che  in  nome  suo  diciamo  questo:  ho  mandato  ambascia- 
tore  in  Ungaria,  a  Venezia,  et  a  Skenderbegh  (quelli  a  Skenderbegh 
passarono  per  Ragusa).  Eugenio  pontefice  ha  offerio  la  corona  a 
Toma  re,  et  ha  voluto  erigere  le  chiese  pontificali;  ma  ii  r&  non 
ha  acconsentito  per  non  procurarsi  1’  odio  de’  Turchi,  perche  era 
nuovo  christiano,  e  non  haveva  caciato  li  Manichei  dal  regno.  Io 
rfe  Stefano  son  battezato  da  poto,  ho  imparato  la  cartelne  (lettera 
latina),  e  la  christiana  fede  ho  abbraciato  con  sodezza;  non  ho 
paura  di  quello  che  temeva  ii  mio  padre ;  cerco,  che  mi  sia  man¬ 
data  la  corona  e  li  vescovi;  hai  commandato,  che  li  Veneziani 
mandino  Y  armata,  che  in  Dalmatia  era,  al  mio  padre;  ma  non  li 
piacque;  commandi  hora  che  a  mi  si  mandi.  1 2 

In  questo  tempo  vengono  ambasciatori  dal  r&  Mathia,  a  doman- 
dare  aiuto. 7  Al  ritorno  trovarono  ii  stato  in  assai  peggior  condi- 
tione,  percio  che  ii  re  di  Bosna  rieuso  di  pagare  ii  tributo,  che  li 
suoi  maggiori  erano  soliti  prestare  al  Turco,  che  lo  domandava; 
e  la  cittA  che  dal  Turco  fu  fabbricata  per  radunare  quelli ,  che 
venivano  da  Sava  e  Bosna,  e  Sela  vi  e  Hungaresi,  assaissimo  for- 
midabile,  espugnb.  Dal  che  offesso  ii  Gran  Signore  Maumete,  per 
questa  ingiuria,  sfogo  tutta  la  rabbia  sopra  di  lui,  che  conceputo 
haveva  contro  li  Ungari.  3 

Percid  che  havendo  inteso  ii  re  1’  apparechio  del  Turco,  s’  abocb 
con  Nicolo,  veseovo  di  Modrusce,  Legato  apostolico  nel  regno  di 
Bosna,  dicendoli  che  lui  V  haveva  persuaso  espugnare  la  cittA  im- 
periale;  e  percio,  havendolo  posto  in  questo  pericolo,  hora  esser 
in  obbligo  liberarlo  dal  đetto  pericolo.  Mand6  ii  legato  in  Ungaria, 
ove  and6  cercare  in  nome  apostolico  aiuto  alla  Bosna,  accid  pro- 
curino  soccorerlo.  Gli  Ungari  di  subito  si  posero  in  ordine,  e  pas- 
sato  ii  fiume  Savo  deliberarono  da  dietro  infestare  ii  nemico,  per 
poterlo  retirare  dalla  impresa.  Per  questo  utile  consiglio  fii  resa 
vana  la  perfidia. 


1  Fusius  refort  J.  Gobfllinus  ap.  Pray:  Annal.  P.  III,  p.  275.  Cf.  Rački: 
Bogomili  i  Patareni.  Rad  VIII,  168 — 70. 

2  Cf.  Epist.  Matthiae  Corvini.  Ed.  St.  Vida.  Cassoviae  1744.  I,  119.  141. 

3  Cf.  Chalkokonđ.  C8Tcpixai.  Ed.  Pariš.  p.  283. 
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Seguiva  la  rotta  e  discorđio  tra  Herzegh  e  Vlađislavo;  V  onde 
mand6  a  Ragusa  Stefano  ambasciatore,  per  eercare  che  la  repubblica 
li  manđi  un  nobile,  del  quale  si  servirebbe  per  ambasciatore.  Et 
essendo  suo  confidentissimo  Andrea  Sorgo,  la  republica  dlchiard 
egli,  accid  che  si  prevaglia  dell’  opera  sua.  Domandb  anche  quelF 
ambasciatore  del  Herzegh,  che  la  republica  mandasse  al  Vlađislavo 
un  suo  ambasciatore  a  persuaderlo  alla  pače ;  mostrb  dosiderio  che 
si  facesse  eletione  di  d.  Jacomo  Gondola;  come  segul.  II  quale 
andb  con  tali  ordinazioni  per  persuadere  al  conte,  quanto  impor- 
tava  la  sua  unione  in  quelli  tempi  col  suo  padre  al  Stato  loro. 
Questa  discordia  proveniva,  perchč  ii  conte  non  poteva  sofrire  ii 
modo  del  governo ;  per  la  qual  cosa  procurb  đ’  aiutarsi  con  li 
Turchi.  La  qual  cosa  veđenđo  Stefano  prese  paura  grande  del  fatto 
di  Vlađislavo. 

In  tanto  V  esercito  turchesco  in  numero  grande  s’  approssimava 
alli  confini  di  Herzegovina,  con  spavento  grande  delli  habitanti. 
Onde  ii  herzegh  attendeva  di  presidiare  le  sue  fortezze,  e  lui  ri- 
đursi  alle  marine  et  alle  isole  in  sieuro.  Domanđb  dalla  repubblica 
20  soldati  per  ii  presidio  d’  esse;  li  quali  li  fiirono  concessi,  con 
apparenza  perb  che  egli  habbia  a  fare  in  modo  tale,  che  apparisca 
che  i  soldati  siano  andati  a  suo  soldo  senza  licenza  đella  repubb¬ 
lica,  ma  di  loro  spontanea  volontb.  E  gii\  V  esercito  era  en- 
trato  nel  Stato  suo.  Onde  attese  a  salvare  la  sua  persona;  đo- 
mandb  dal  senato  un  libero  salvocondotto,  ii  quale  a  voti  pieni 
contra  li  f ix  concesso,  et  alla  sua  consorte,  Vlatko  e  Stefano,  suoi 
figlioli,  famiglia,  nobili  et  ai  nuncii,  et  a  ogni  suo  dependente,  non 
solo  nel  territorio  ma  ancora  dentro  la  cittb,  di  Ragusa,  ali’  havere, 
andare  e  tornare  senza  impedimento  reale  o  personale.  A  Naren- 
tani,  nostri  sudditi,  fu  dato  ordine,  che  lo  riđucessero  a  Stagno  o 
in  Ponta,  poichb  i  Turchi  non  solo  erano  in  Herzegovina,  ma  anche 
in  Bosna;  et  alli  Trebinesi,  che  havevano  mandate  due  loro  am- 
basciatori,  per  parte  delli  nobili  e  del  sborro. 

Vlađislavo  conte  si  ricoverd  a  Canali  in  Sastoje,  da  dove  mandb 
Pavo  Markovich  e  Pavo  Dobroscevich,  ambasciatori,  per  domandare 
subsidio.  La  repubblica  lo  visitb  con  suo  ambasciatore  d.  Jacomo 
Gondola,  e  lo  aiutb  con  staja  50  di  grano,  dove  diede  alcuni  terreni 
di  quel  luoco  a  Siscman  et  in  Duba  a  Braiko. 

Arrivarono  intanto  tre  ambasciatori,  che  Stefano  rb  di  Bosna  e 
herzegh  mandarano  al  Skenderbegh.  Questi  fecero  instanza,  che  la 
repubblica  mandasse  anche  li  suoi  in  Ungaria  in  compagnia  di  quelli 
del  rb  e  herzegh.  Ma  perchb  non  pareva  alli  signori  di  fare  attione 
alcuna  con  quelli  principi  insieme :  dissero,  che  non  potevano  man- 
darli  in  compagnia  loro ;  ma  che  in  suo  tempo  si  mandarebbero  et 
in  Ungaria  et  altrove,  dove  si  giudicarebbe  esser  di  bisogno. 

Herzegh  non  si  ritirb  per  ali’  hora  a  Ragusa,  ma  cald  a  Na- 
renta,  vedendo  che  Mehmete  era  entrato  col  suo  esercito  in  Bosna 
e  Kassia ;  dove  procurb  di  superare  ii  rb  con  inganni,  e  con  beUe 
parole  farlo  cascare.  Et  havendolo  fatto  uscire  nascostamente  fuori 
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di  Jaize,  capo  del  regno  di  Bosna,  dove  retirato  si  era,  con  promesse ' 
grandi;  e  postisi  al  colloquio,  fu  i]  r6  di  subito  preso,  e  per 
commandamento  del  barbaro  fu  spogliato  della  propria  pelle. 1 2  Et 
ii  regno,  che  al  proprio  padre  con  inganno  occupb,  insieme  colla 
vita  perse.  Questa  temeritži  fh  causa,  che  ii  Turco  occupasse  la 
maggior  parte  della  Bosna,  della  Rassia  e  della  Servia ;  e  che  sotto 
ii  suo  dominio  cadessero  quelle  provincie.  *  Destrusse  ii  Stato  del 
herzegh  e  del  conte  Vladislavo  Gliuboschi. 

Essendo  questo  cosl  successo,  ii  rš  Matthia  subito  scrisse,  che 
le  case  del  rć  di  Bosna  si  consegnassero  a  Giugno  Giorgi,  pre- 
tendendo  che  a  lui  fossero  ricadute.  Ma  non  piacendo  questa  cosa 
alli  signori  di  Ragusa  ammonirono  li  parenti  d’  esso  Giorgi,  che 
si  trovava  absente,  che  non  cercasse  le  dette  case. 

Furono  uccisi  in  questo  conilitto  anche  ii  vojvoda  Petar  e  conte 
Nicola  Paulovich,  le  cui  case  e  possessione  furono  conceđute  ad 
aflitto  a  Michael  di  Volzo,  per  depositare  ii  danaro  alla  camera 
della  repubblica.  iC  morto  Bivoko  Tessalovich ;  Jelliza  sua  figliola 
si  ridusse  a  Ragusa. 

Prima  che  ii  regno  di  Bosna  fosse  preso  da  Turchl,  i  Veneziani 3 
vedendo  opportunitk  del  tempo,  e  che  ii  Turco  con  tutte  le  sue 
forze  s’  era  occupato  in  Bosna  et  abbandonato  Grezia,  fecero  ar- 
mata  grossissima  con  speranza  di  recuperare  la  Grecia.  Ma  intanto 
venne  la  nuova  della  presa  di  Bosna  e  della  vittoria  de’  Turchi, 
e  che  la  Dalmazia  stava  in  grandissimo  pericolo,  si  distolsero  da 
questa  impresa,  e  cominciarono  a  chiamare  per  lettere  aiuto  da 
tutta  la  cristianith.  Al  pontefice  diedero  ii  primo  avviso  di  quello 
fosse  seguito  in  Bosna.  4 

Margarita,  regina  di  Bosna,  perso  ii  regno  e  ii  marito,  mentre 
procurava  di  salvarsi,  e  con  lei  Caterina,  moglie  del  rć  Toma,  ca- 
pitč  nelle  mani  di  Paolo,  bano  di  Slavonia,  dal  quale  fu  presa 
come  schiava.  Ma  poco  doppo  guastando  li  Turchi  lo  Stato  suo  fh 
amazzato  con  tutti  li  suoi.  E  cosl  pago  ii  fio  della  violata  hospita- 
lith.  E  la  regina  si  transferi  a  Ragusa. 

Sparsisi  per  tutta  la  Bosna  i  Turchi  cercare  tutte  le  cose  piti 
nascoste,  non  lasciare  cosa  intatta,  conseguire  li  paesi  vicini  e  de- 
predarli.  Ma  ii  rb  d’  Ungaria  era  vicino  col  su  esercito,  et  havendo 
circondato  un  squadron  de’  Turchi  quasi  che  li  ammazzd  tutti. 
Questa  sola  attione  delli  Ungaresi  s’  hebbe  verso  ii  regno  della 
Bosna. 


1  Annali  di  Ragusa.  Cod.  Bibl.  accad.  nro.  DCIII.  ad  a.  1463:  „Fii  presa  tutta 
bosna  et  sue  fortezze  per  gran  Turco  Mebmed  celebia;  et  re  Toma  di  Bosna 
fb  amazato  sotto  Blagai  con  molti  suoi  d’  hoste.“ 

2  Fusius  L.  Chalkokond.  op.  cit.  p.  285  seg. 

*  V.  Mur.  Sanuti:  Vite  de  duchi  di  Venezia.  Muratori:  Soript.  rer.  ital. 
XXII,  1172—7. 

1  Epistola  „summo  pontifici  de  dto  1 1  iunii  1463  in  Glasnik  društva  srp. 
■lov.  XIV,  230  Similis  data  „dominis  Florentinis1*.  Ibid.  XXXII.  199. 
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I  Ragusei  manđarono  d.  Giugiio  Gradi,  arcidiacono,  Giorgio  Sken- 
derbeg  et  ii  despot,  a  Roma,  e  moltri  altri,  per  domandare  aiuti, 
consigli  etc.  II  pontefice  qiumto  poteva  diede  a  tutti  consiglio;  e 
subito  spedl  ii  cardinale  Bessarione  legato  apostolico  a  Venezia. 
per  dar  speranza  al  senato  deir  aiuto,  e  per  levare  la  paura  de" 
liemiei,  liaver  da  chiamare  li  re  christiani  alle  armi,  e  procurare 
di  fare,  volente  deo,  ehe  sotto  ii  vessillo  della  santa  croce  molte 
copie  si  racolgano  contra  li  Turclii.  A  Ragusei  fu  decretato  di 
dare  una  mano  de  soldati,  e  non  poca  quantit&  di  frumenti.  Fu 
ricevuto  ii  Legato  a  Venezia  con  grandissima  pompa, 1  e  nel  Se¬ 
nato  fu  (de)terminato  d'  aceompagnarsi  col  ponteiice  contro  ii 
Tureo.  Et  a  Urso  Giustiniani,  generale  delF  armata,  ii  cardinale 
diede  ii  vessillo  in  presenza  del  principe  nella  cliiesa  di  s.  Marco. 
E  con  tutto  che  i  Vencziani  liavevano  dato  si  buona  potestA  al 
generale,  nulla  di  meno  la  tenevano  celata;  ali’  arrivo  del  Legato 
pubblicarono  guerra  aperUi  contro  ii  Turco.  Intesosi  questo  dal 
pontetice,  eonvoco  gli  oratori  italiani  per  domandarli  cosa  offeri- 
vano ;  li  quali  tutti  risposero,  che  aspettavano,  che  ii  pontefice  im- 
ponesse  ad  ogni  uno  la  sua  carica.  II  quale  disse,  clie  non  accn- 
deva  altro,  che  solo  ad  esecutione  mettere  ii  decreto  di  Mantova. 
Convocato  poi  ii  consistoro  de’  cardinali,  lungamente  oro ;  fu  da 
tutto  esso  assentito  et  ii  pontetice  esaltato  fino  alle  stelle.  Li  Ve- 
neziani  havevano  mandato  la  loro  armata  in  Greda  (sotto)  Aloisio 
Loredan  generale.  In  modo  che  XI  kal.  novembris  convocato  ii 
concilio  o  congistoro  publico,  dove  promulgb  ii  decreto  della  cou- 
federazione  e  la  lega  fatta  con  Veueziani  e  (Skender)Bego  contro 
lLTurchi.  E  V  istessa  lega  haveudo  fatto  ii  rć  Mathia  con  Vene- 
ziani  composta  fino  ali’  anno  1463. 

I  Ragusei  manđarono  due  proveditori  a  Canali  e  due  in  terre 
nuove,  per  proveđere  alli  bisogni  opportuni  delle  fameglie  d’  ha- 
bitanti,  accib  che  non  vengauo  in  preda  dei  Turchi.  Si  diede  salvo 
condotto  d’  ogni  debito  e  delitto,  in  fuori  del  homicidio  alli  sud- 
ditti.  E  depularono  li  ambasciatori  al  pontefice,  re  d’  Ungaria  et 
a  Venezia.  E  per  terminazione  del  maggior  conseglio  quelli  di  Ca¬ 
nali  furono  ritirati  a  Zaptat  e  parte  in  Molunta;  e  quelli  delle 
terre  nuove  a  Stagno  et  alle  isole.  De’  quali  furono  eletti  200  sol¬ 
dati  di  quelli  di  Canali  per  Ragusa,  e  200  di  quelli  di  terre  nuove 
per  Stagno.  E  di  piii  per  ii  presidio  della  cittA  furono  provisti  2000 
soldati  veterani  forestieri:  capitan  Spirito  d’  Altamura,  li  soldati 
parte  di  Tarento  e  di  Segna. 

Gli  ambasciatori  deputati :  d.  Giugno  Gradi  al  pontefice,  Sigis- 
mundo  Gozze  in  Ungheria,  Bartolo  Gozze  e  Nicolb  Bona  a  Venezia. 2 

Furono  buttate  tutte  le  massiere  per  terra,  delle  chiodiere  e 
delli  horti  vicini  alla  citti.  E  fabricandosi  ali’  hora  li  rnuri  per 

1  Fusius  M.  Sanut.  loc.  cit. 

5  Aimali  di  Ragusa.  MSC.  ibid.  „Fu  maudato  da  Ragusa  li  ambasciadori  per 
tutta  christiauitk,  per  domandare  aiuto  e  succorso. 
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potersi  servire  di  quelle  pietre  furono  tagliati  tutti  gli  alberi  vi- 
vidni.  Ma  sopra  tutto  furono  intimati  li  digiuni  per  placare  V  ira 
del  Signore,  accioclič  faccia  ritornare  indietro  li  Turclii.  Non  si 
mancava  intanto  fare  buone  guardie,  essendo  fatta  creatione  d6 
proveditori  grandi  d’  esse. 

Manđo  ali’  hora  ii  kerzegk,  che  si  ritrovava  a  Narenta,  a  cercare 
una  gallera,  la  quale  fii  mandata,  per  farsi  coudurre  a  Ragusa  con 
tutta  la  sua  fameglia,  con  la  confennazione  del  salvocondotto  con- 
cessoli.  Ma  lui  cerc6  di  potersi  ricovrare  a  Stagno.  La  qual  cosa 
non  li  fii  concessa  scusandosi  li  Signori.  Per  la  qual  cosa  si  trans¬ 
feri  a  Giuppana,  dove  furono  mandati  cinque  ambasciatori,  li  quali 
1’  accompagnarono  šino  a  Zaptat.  Domandaron  da  lui  10  mille  du- 
cati  imprestito  per  mezzo  d’  Andrea  Sorgo,  ambasciatore. 

Si  destrussero  le  chiese  intorno  alle  mura  della  cittA,  e  s’  em- 
pirono  di  sassi  tutte  le  cisterne  del  borgo  di  Gravosa  e  d’  Ombla 
per  levar  al  nemico  la  commodita  dell’  acqua.  E  furono  destrutte 
tutte  le  case  delle  Pille  e  Ploccie.  1  Stagno  fu  presidiato  di  dentro 
con  soldatesca  e  fuori  con  8  onnanize  e  due  fuste  a  quel  mare. 
Offerl  in  aiuto  nostro  Ivanisc  Vlatkovich  cento  soldati. 

Ma  intanto  havenđo  la  repubblica  mandato  al  Gran  Signore  Ni- 
colo  Palmotta  et  Elia  Bona  con  đoni  piii  del  solito  e  con  ordini, 
che,  trovandolo  uscito  fuori  di  Bosna  et  inviatosi  verao  ii  Danubio 
e  potessero  dubitare  che  fosse  per  affrontarsi  coll’  esercito  unga- 
rese,  havessero  libertii  di  non  seguirlo  ma  salvarsi  dove  potessero. 
Questa  ambasciata  fii  mandata,  percio  che  havendo  ii  Gran  Signore 
mandato  un  suo  Turco,  per  mezzo  del  quale  domandarono  un  pas- 
saporto  libero,  sopra  del  quale  appoggiati  vennero  alla  resolutione 
di  mandal*  gli  ambasciatori,  li  quali  lo  trovarono  uscito  fuori  di 
Bosna. 

Intanto  ii  r&  Matthia  entrato  era  nella  Bosna  col  suo  esercito 
per  recuperare  Jaize.  E  conte  Vladislavo  doppo  la  sua  partenza 
recupero  Gliuboschi;  e  ne  aiutd  la  repubblica  con  un  suo  amba¬ 
sciatore.  Et  ii  conte  Vlatko  recupero  la  fortezza  di  Cliuch. 

Mana,  regina  di  Bosna,  moglie  di  Stefano,  si  riđusse  a  Ragusa. 
Cosl  pure  Catherina,  moglie  del  re  Tomasc  di  Bosna.  Le  quali 
furono  lionorate  e  presentate.  Cosl  pure  la  consorto  del  conte  Vlatko. 

L’  anno  passato,  come  si  disse,  ii  gran  Turco  domandb  della  re- 
publica  Giuguo  di  Drago  Giorgi.  A  qual  effetto  haveva  mandato  a 
Ragusa  un  subascik  per  causa,  che  ii  detto  Giorgi  haveva  fatto  in 
quel  tempo  grandissime  prove  contro  li  Turchl,  trovandosi  nell’ 
esercito  ungarese  in  compagnia.  Ma  non  essendo  in  quel  tempo  a 
Ragusa  si  scusarono,  che  era  con  ii  re.  II  subascik  ritornb  alla 
Porta  con  questa  risposta.  E  subito  furono  legati  alcuni  Ragusei 

1  Anuali  di  Ragusa.  Cod.  msc.  ut  supra:  „Fii  a  Ragusa  fatto  gran  danno  e 
ruina,  per  paura  di  gran  Turcbo,  delle  case,  giardini,  cioldiere,  tentorie  et 
altre  cose  fuor  della  citta,  alle  Pille  et  alle  Plocce ;  perclie  credeuauo  Ragusei, 
che  venisse  gran  Turclio  sotto  Ragusa". 
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mercanti  e  pigliate  ie  facoltb  loro  e  eondennati  in  ducati  5000. 
Li  quali  havendo  pagato  furono  condotti  d’  un  Turco,  al  quale  si 
diede  sodisfattione.  E  si  diče,  cbe  anche  fosse  causa  di  questo  la 
venuta  di  Skenderbeg  a  Ragusa. 

II  gran  Turco  venne  in  Sutiesca,  dove  ii  suo  carasso  scapuzd 
tre  volte  fermando  sempre.  Veniva  lui  per  opprimere  ii  Stato  di 
Ragusa,  poichb  giurato  baveva  che  occuparebbe  e  metterebbe  a 
sacco  tutto  ii  territorio  di  Ragusa ;  de  quali  se  li  si  farebbe  qualche 
contrasto,  che  farebbe  uccidere  tutti  li  Ragusei  christiani.  Si  che 
venuto  in  certo  luogo  di  Sutiesca  cascb  ii  suo  cavallo  con  li  piedi 
d’  avanti,  benchb  fosse  astretto  con  li  sproni,  non  perb  si  poteva 
levare.  Dove  nmtato  ii  secondo  cavallo  similmente  li  intravenne. 
Dipoi  mut5  ii  terzo,  e  volendo  proseguire  cascb  tabnente  che  poco 
mancb  non  scovezasse  ii  collo,  et  astretto  con  li  sproni  non  si  po¬ 
teva  levare,  per  fin  a  tanto  cbe  non  inuto  ii  suo  giuramento-  Final- 
mente  palesb  al  suo  bassb,  come  haveva  apparso  un  huomo  vestito 
in  certo  habito,  che  li  pareva  tener  certa  cosa  im  mano  a  modo 
d’  una  cittadella,  ii  quale  li  vietava  ii  passo ;  e  li  haveva  minaciato, 
se  passava  oltre,  non  sarebbe  tornato  a  časa.  E  percib  non  ha¬ 
vendo  buon  augurio  non  voleva  andar  inauzi ;  e  percib  fece  tornar 
tutto  ii  suo  esercito,  col  quale  entrb  in  Bosna. 1 

Acquistato  tutto  ii  regno  di  Bosna,  come  si  disse  di  sopra,  divise 
tutte  le  provincie  del  regno  alli  suoi  capitani,  i  quali  fece  chiamare 
sangiachi. 

Furono  spediti  ambasciatori  al  Turco  coltributo  di  1500  ducati, 
per  vedere  che  intentione  babbia  avuto.  Rispose,  che  voleva  tutto 
ii  territorio  di  Ragusa  eccetto  la  cittA.  1  Con  la  qnale  risposta  tor- 
narono.  E  congregatosi  ii  conseglio  per  trovare  ii  remedio  ii  priuio 
disse,  che  per  salvarsi  non  c’  era  altro  remedio  che  mutar  stanza, 
ovvero  darsi  ad  arbitrio  del  Turco,  ii  quale  baveva  ottenuto  tante 
vittorie  et  ušato  crudelta;  man  (con)  quelli,  che  senza  contratto 
li  si  sono  resi  ha  ušato  misericordia ;  e  non  era  bene  pigliarsi  la 
guerra  con  un  potente,  al  quale  non  si  pub  resistere.  U  secondo 
disse,  che  per  una  vittoria  non  pareva  bene  lasciare  la  patria  ma 
apparechiarsi  a  custodirla,  acciochb  non  possi  penetrare;  che  si 
deve  virilmente  combattere  non  solamente  per  noi  ma  ancora  per 
la  christianita,  la  quale  patirebbo  se  la  cittb.  di  Ragusa  fosse  presa. 
II  terzo  disse,  che  bisognava  ccrcare  se  vuole  la  pače  con  noi  e 
con  li  presenti  acquietarsi  e  cosi  in  pače  vivere ;  perche  gli  huomeni 
impotenti  temono  i  nemici  potenti  per  due  cause,  prima  perchb  non 
perdano  ii  Stato,  secouda  accio  li  sudditi  vivano  con  quiete  e  ri- 
poso.  II  quarto  espose,  che  era  meglio  prepararsi  et  ordinare  le 


1  Annali  di  Ragusa  Ibid. :  „Et  torud  (ii  gran  Turco)  di  recauo  di  Sutieska, 
perche  trc  volte  lo  cavallo  scapuzo  e  tutte  tre  volte  se  desferk  lo  suo  cauallo. 
E  fu  gran  miraculo;  e  questo  fu  la  cagione,  perche  a  Ragusa  se  faceva  gran 
processione  con  gran  pianti,  tanto  donne  quanto  homeni,  et  per  li  mouasterij.” 
’  Vide  MSC.  bibl  francis.  Ragus.  ap.  Makušev  op.  cit.  p.  384. 
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guardie  della  cittk  a  vicenda,  perchk  al  Turco  rincresceva  stare 
lungo  tempo  per  esser  la  cittk  forte ;  ne  manco  potrk  dar  assalto, 
perckk  sark  afforzato  di  partirsi  non  kavendo  vettovaglia  per  V 
esercito  per  la  sterilitk  del  paese ;  e  se  ii  tributo  si  li  proniettesse, 
non  si  potrti  stare  d’  accordo  della  sonuna,  ma  sempre  domandark 
pik  e  col  tributo  augmenterk  le  forze  (sue)  et  indebolirk  le  nostre. 

II  quinto  disse:  non  e  possibile  a  noi  tolerare  la  bataglia,  perche 
ii  nemieo  k  pik  potente.  Ultimamente  Simon  di  Bona  veckio,  ii 
quale  in  quel  Fauno  non  era  nel  magistrato,  fu  invitato;  ii  quale 
si  diče  kaver  parlato  cosl:  non  e  lecita  cosa  anzi  ingiusta,  che  li 
potenti  signori  combattano  con  li  impotenti  e  deboli  seuza  loro 
causa,  sicome  e  cosa  lodevole  che  un  paro  combatta  con  li  altri 
pari  suoi.  Ma  tu,  cke  sei  venuto  in  questi  luocki,  gran  inconve- 
niente  kai  fatto,  in  queste  sterili  e  mostruose  caverne  con  tanta 
magnificenza  dei  signori  cavalieri  cercare  la  piccola  cittk  di  Ragusa 
col  suo  territorio ,  e  rovinare  et  kaverla  nelle  sue  terre.  Per  la 
qual  cosa,  non  per  altro,  alli  antički  vostri  kabbiamo  promesso  ii 
tributo,  se  non  per  kaver  ogni  refugio  et  aiuto  contro  li  nemici,  i 
quali  cercassero  ii  simile  quello,  cke  voi  cercate,  per  esser  raco- 
iuandati  a  voi.  La  qual  cosa  dovete  fare  e  defenderci  contro  ogni 
adversario  per  li  patti  e  sacramenti;  e  da  voi  procede,  cke  sia 
rovinata  la  patria  nostra,  la  quale  nella  vostra  potentissima  mano 
fk  raccomandata  dalli  nostri  antički.  Dunque  se  dalla  vostra  im- 
perial  corona  la  patria  nostra  deve  rovinarsi  come  d’  un  nemieo  e 
non  voler  ci  per  vostri  fedeli  secondo  alli  vostri  antički :  noi  allora 
saremo  costretti  cercare  altri  aiuti  e  signori,  e  accostarsi  a  loro, 
ii  quale  sara  solecito.  Gik  kabbiamo  trovato  ii  rk  Matthia  d’  Un- 
garia,  al  quale  saremo  costretti  darsi  con  la  cittk  a  defenderci. 
Questa  opinione  fk  abbraciata,  e  fk  manđato  lui  medesimo  a  riferir 
la  al  Gran  Signore.  E  cosl  li  lascio  partire. 

Intanto  ii  pontefice  intesi  questi  disturbi  della  repubblica  col 
Turco,  mossosi  a  compassione  mandk  a  Ragusa  alquauti  soldati, 
li  quali  fra  breve  furono  licenziati.  E  mando  lettere  e  brevi,  pieni 
di  benignitk,  con  offerte  grandissime,  le  quali  portk  ambasciatore 
Gradi  al  suo  ritorno.  Delle  quali  offerte  diedero  parte  al  herzegh 
e  con  lui  le  communicarono.  E  le  seconde,  che  a  lui  furono  in- 
drizate,  s’  inviarono.  Furono  li  mandati  ambasciatori  Nicolk  di 
Marco  Gondola  e  Nicolk  di  Serafino  Bona.  Et  anehe  quelli  mede- 
simi  a  Vladislavo,  ii  quale  intendendo,  che  ii  fb  Stiepan  era  amaz- 
zato  et  kaveva  finito  cosl  miserabilmento  la  vita  contra  la  fede 
datali,  presse  paura  della  crudeltk  barbarica,  si  riconcilik  col  padre 
herzegh.  E  retiratisi  nei  luocki  muniti,  la  repubblica  mandk  ad 
honorarli  tutti  due,  e  scrisse  lettere  di  congratulazione.  Anzi  Vla¬ 
dislavo  mandk  aiuto  dalla  republica  per  mezzo  di  Dobero  suo  am¬ 
basciatore,  e  fk  favorito  di  perperi  400. 

Intanto,  per  non  stare  alla  discretione  della  fortuna  V  anno  se- 
guente  fk  mandato  Matteo  Gozze,  archidiacono,  ambasciatore  a 

štab.  y.  2 
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Roma  per  cercare  nuovi  aiuti.  Ma  hebbe  ordine  ancora  <T  andare 
d’  altri  principi  non  solo  d’  Italia  ma  fino  in  Francia. 

Vennero  buone  nuove  d1  Ungaria.  Anzi  havendosi  avviso,  che 
ii  rč  doveva  venire  in  Bosna  coiresercito,  furono  deputati  amba- 
sciatori  Sigismondo  Giorgi,  Bartolomeo  Gozze  e  Nicold  Serafino 
Bona,  per  invitarlo  che  personalmente  venga  a  visitare  la  citt k  di 
Ragusa.  E  li  fii  portato  per  donativo  un  bacile  d’  argento  con  12 
tazze  similmente  d’  argento.  Fii  trovato  in  Bosna,  da  dove  haveva 
mandato  a  Ragusa  Vladislavo  Veser,  suo  ambasciatore,  per  doman- 
dare  danari.  Ma  li  nostri  offerirono  per  mezzo  de’  suoi  ambascia- 
tori  una  quantitit  di  sale  e  cinque  salme  di  polvere  e  ducati  1000 
in  contanti  per  li  tributi  futuri.  E  li  maudarono  un  chirurgo  per 
servitio  del  suo  esercito. 

Nel  maggior  ardore  di  questi  accidenti  ii  palazzo  rettorale  pati 
F  incendio. 

Nicolč  Simon  di  Bona  fii  spedito  ambasciatore  al  concilio.  II 
quale,  mentre  vedeva  che  i  principi  havevano  vanameute  invasi  i 
territorii  del  gran  Turco,  disse:  che  si  meravigliava,  che  non  sa- 
pevano  ii  modo  di  combattere  di  quella  gente;  ma  che  lui  era 
pratico ,  e  propose  ii  modo  d’  assalire  ii  Turco  per  mare  e  per 
terra;  come  fii  fatto. 

II  rč  di  Napoli  Ferdinando  diede  denari  e  munitioni,  rč  Mattia 
ii  simile,  ii  duca  di  Milano  artiglieria  con  certi  armamenti,  i  Vene- 
ziani  non  diedero  manco  risposta.  1  Tre  savii  della  guerra  condus- 
sero  2500  soldati  forestieri. 

Alli  9  di  giugno,  chq  fii  la  fešta  de  corpus  domini,  ii  bassii  di 
Romania  mando  un  ciausce  segretamente  a  Ragusa,  ammonendo 
alli  signori,  che  mandassero  ambasciatori,  perche  ii  Gran  Signore 
s’  aquieterebbe.  Cosl  fii  fatto:  e  li  ambasciatori  furono  ricevuti 
gratiosamente,  e  accompagnarono  ii  Gran  Signore  šino  alla  Sienize. 
II  quale  liberč  i  mercanti  con  le  robbe  loro,  che  erano  in  Bosna, 
e  licentiati  li  ambasciatori  tornb  in  Andrianopoli. 


1  Annali  di  Ragusa  loc.  cit.  „Santissimo  Papa  et  rč  dJ  Ungaria  et  re  Fer* 
dinando  hanno  dato  aiuto;  ma  li  Venetiani  non  hanno  fatto  ne  risposta, 
restarono  in  siientiotf.  Contrarium  vide  Glasnik  XV,  139. 
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Predano  u  sjednici  Jilologičko-historičkoga  razreda  dne  14  veljače  1874. 
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taoct  na  noje^HHa  iiHTaita  h  ninpe  nyT  onoMe,  ko  CTaHe  nncaTH 
SHaMeHHTO  ,\jeJio  iyeaoKynHe  Hapo^He  HCTopnje,  r^OT^e  je  BpujeMe 
chochth  Ha  roMHay  npn^or  no  npH^or. 

Onaj  KOMar\  cpncKora  „BeToimcija,  Kojn  h  mu  y  to  MMe  npHHO- 
chmo,  Ha^aaH  ce  y  s6opHHKy,  koj’h  je  y  sĆHpijn  pyKonuca  Ha- 
po^He  6w6aHOTeKe  y  Bnorpa^y  uof\  6p.  184.  PyKonwc  je  Taj  y 
ryjaHaecTHHH.  Y  H»eMy  HMa  ^ocTa  pasAHHHTnjex  cTBapu,  pasHOM 
pyKOM  nncaHHX,  Te  HMa  nyHo  pastora  mhc%ihth,  ^a  cy  y  obom  s6op- 
HHKy  noKyn^>eHH  h  y  nosHHje  ^o6a  y  j^AH0  nonesaHH  chmh  ko- 
jvia^H  o^  BHrae  pyKonHca,  jep  cy  cny^a  cne  caMH  o^jiomi^h.  Me^y 
THjeM  KOMa^HMa  HajBHUie  hx  je  anoKpn<i»CKnx,  Te  h  o  pyKonncy 
n  ocTa^oj  ca^p^KHHH  H^eroBoj  mhcvIhm  roBopHTH  Ka^  6y^eM  odjaB- 
jbHBao  octujio,  hito  hmhm  H3  itera  ncnncaHo. 

O^oMaic  jteToriHcita  saysHMa  neT  .mcTa,  72 — 76  ca^amite  na- 
rHHaitnje.  IIpBHx  neT  H^y  no  pe^j7  je,vtH  sa  ,;pyrHM.  Mel)y  neTHM 
h  uiecTHM  ocjeka  ce  Herca  npasiiHHa.  Ha  nHTaH>e,  Ka^  je  onaj  py- 
kohhc  nHcan,  He  MoHce  ce  o^ronopHTH  cnrypHo,  jep,  Kauo  cy  CBe 
o^jioMitH,  hhth  ce  r^je  Haaase  HanncaHH  nHcaij  h  ro^HHa,  hhth 
euto  Apyro  o  TOMe.  lio  CBeMy  cv^ehn,  Kao  hito  je  o6ahk  caoBa, 
peicjiH  6hcmo,  t\a  pynonHC  Heke  6hth  M.*ai)H  o^  npae  no^oBime 
XV  BHjena.  PnjenH  Kh  jiilto,  Koje  ^laae  npe^  noneTaK  ĆH^encaKa, 
HCTaKHyTe  cy  Ma^o  Haupnje^,  K  je  Haimcano  cKopo  Kao  0  Hcnpn- 
jeneHO  Ha  jinjeBO,  yrHyro  yHy  rpa  c  ^ecHa ;  a  osro  je  yca^eHo  k, 
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tuko  ,^a  My  ^oHjH  Kpaj  ctojh  y  cpnje^n  o,^  Tora  0.  3a  rajeM  &o- 
jiaaH  At  a  noupx  itera  t.  H  yBHjeK  tbko,  ciiar^a  i^pBeHOM  oojoM. 

IIIto  ce  na  thm  ahctobiimu  Hiiviasu,  CTau.naaio  usa  omix  Bpe'ra, 
a  y  npHjemicy  r\p;KtUui  cmo  ce  o6iihhiix  upaimjia,  koj’iix  ce  ^p;ne 
npHBHaTM  Ha^anaoi^H  kh3HHvCBhhx  CTapnna  Ha  caobghckom  jeaiiKV. 

Bk  AtTO  (tS^k«  (6729 — 1221)  uoctabh  ce  KpAAKiik  CT€$ANk  kkiuhe, 

BkTOpiH  CkINk  NeUANHHk,  N  IJApCTRORA . 1 

Bk  AtTO  fS^AB.  (6732 - 1224)  NptK  KpAAKBkCTKO  CkINk  Kro  Pa- 

ftOCAARk  H  l|ApCTRORA  .Al.  AtTk. 

Bk  AtTO  fS^ur.  (6743 — 1235)  nptK  KpAAKBkCTRO  anc^ch  icro  ^pa- 

TOCAABk,  ApANARH  KpAAk,  H  l|ApCT80RA  .AC.  AtTk. 

Bk  AtTO  rs?0H  (6778 — 1270)  nptK  kpaakbctbo  cuNk  icro  Mhau- 

THMk,  KpAAk  EANCKkl,  H  l|ApCTBOBA  .U%.  AtTk  H  HptCTABH  C€  UJCTOtlkRpiA 
UtC€l|A  .KO.  2 3 

Bk  AtTO  fSfflK€  (6825 — 1317)  NptK  KpAAtBCTRO  CkINk  Kro  CTC^AHk 

J^6YA . H  l|ApCTBOBA  .<01.  AtTk  N  nptCTABH  C€  UtCClfA  Ho- 

KURplA  .  Al.  ftkNk. 

Bk  AtTO  fSffiAH.  (6838 — 1330)  OlfEH  KpAAk  ^€YANCKU  MHjCAHAA  IfApA 
BAhrapcKorA. 

Bk  AtTO  ^sOk.  (6820 — 1312)  pojH  ce  CT€$ANk  i|A^k. 

H  Bk  AtTO  (6844 — 1336)  noctabh  ce  i|Apcuk. 

H  Bk  AtTO  (6864 — 1356)  nptCTABH  ce  CT€$ANk  i|Apk  £ei. 

K*.,  H  l|ApCTKOKA.  Kfl.  AtT.  a 

Bk  AtTO  fsftue  (6845 — 1337)  po^n  ce  Ovpoiuk  i|Apk. 

H  Bk  AtTO  fS&3€.  (6865 — 1357)  noctabh  ce  i|Apeuk. 

B  AtTO  (6866 — 1358)  BUCTk  rAAftNA  rOAHNA,  Bk  BTOpO  AtTO 

l|ApCTBA  OvpOUlA  l|ApA. 

Bk  AtTO  cfi*;  (6867 — 1359)  nptHAonie  Tgpi|N  Mope  h  npHUHBK 
KAAHnOAK  Bk  TpeTIC  AtTO  l|ApCTRA  OvpOUICKA. 

Bk  AtTO  rsffin  (6880 — 1372)  nptCTABH  ce  O^pouik  ijApk  £ck.  .k., 

H  l|Af>CTBOBA  Jf.  AtTk. 

H  Bk  TOK^C  AtTO  OVBUUie  Tttpkl|H  KpAAlA  BAkKAUlHHA  NA  MApN||€ 
CCK.  K. 

H  TOffiC  AtTO  NptK  CKVNhTpO  CptBkCKO  KNC3k  ll3Aph,  H  BUCTk  rOCnO- 
ftHNk  CpBAKUk. 

Bk  AtTO  fsffi*o.  (6869 — 1361)  nor«Eiiuie  Toifpi|H  ppABporA  MoiT- 

YIIAA  II  npHUHUlC  IlepllTOpk  UtCCIJA  CCK.  Kr. 

Bk  AtTO  fsfiiiB.  (6882 — 1374)  pAcnnA  KH€3k  &i3Apk  Hiikoab  srozana. 
Bk  AtTO  ^sfimi  (6888 — 1380)  Ructe  Kvp  IIacka. 

Bk  AtTO  rsffino  (6889 — 1381)  o^bh  IjpcnkH  BNTOMHpk  TvpKe  ha 

^HEpAHNIHJH.  ^€K.  K6. 

Bk  AtTA  (6890 — 1382)  pAcnnA  KHC3k  Aa3Apk  Pa^hya  KpAN- 

KOBHKA. 


1  Hcjacno,  jep  je  H36.uije,\je.u>  to.uiko  ce  hc  camjeM  ynyuiTaTH  y  Hara^mte. 

7  HejacHo,  to.ihko  ^a  ce  je^aa  bh^c  6pojeBii. 

3  To^HHe  napoBaiLa  ca  cTpaHe  cy,  ho  hctoai  pyKOM. 
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Bk  auto  ,s<d<;a  (6894 — 1386)  hcxo&h  MupATk  i|Apk  na  khg3a  n 

lipHIIH  NHUlk. 

H  Bk  TO  AtTO  nOUpkY€  CAkNklfG  Ten.  A  ftkHk. 

B  AtTO  fs©nA  (6881 — 1373)  nptcTABH  ce  bcahku  Tiopkrk  EAAkuiHKk. 
Bk  At  to  fs©q^  (6897 — 1389)  BkicTk  bon  khg3a  ilA3ApA  na  Kocobv 

IlON  .€1.  H  IJApCTBOBA  .%\.  AtTk.  H  TOJK€  AtTO  llptlC  HAY€ACTBO  CpkEbCKO 
CkINk  icro  BCAHKkl  ftGCnOTk  CTG$AHk. 

Bk  AtTO  fsi|A  (6901 — 1393)  npHMHiiie  Tsfiiyii  TpkNOBk  rpA&k  yct- 
KpTO  AtTO  AecnoTCTBA  Ct€$anora. 

Bk  AtTO  fsqr.  (6903 — 1395)  nptne  EAiA3kiTk  ha  Baa*6,  h  norHBe 
MApkKO  ii  Koctaauhh. 

Bk  AtTO  fsqe  (6905 — 1397)  no3€Boni€  Tupki|H  na  Eocnh. 

Bk  AtTO  fsi|s  (6906 — 1398)  H3rope  pABkHkHHi|A. 

Bk  At  to  fsi|^  (6907 — 1399)  nptcTABH  ce  Babrk  EpAHKOBHti  <i>jc.  .S. 

Bk  AtTO  rsqi  (6910 — 1402)  o^eh  ^eMHpk  Baia3uta  no&  AunspoM  ha. 

KO-  ftkNk. 

II  TOSKC  AtTO  OVABATII  ftCCHOTk  TlOpkrA  0\f  IjApHrpA^V. 

H  TOSEG  AtTO  OVKpA^G  PojOIl  PlOphrA  H3k  l|ApHrpA&A  SlirOlfCTS  .AA. 

Bk  AtTO  fSi|Ai  (6911 — 1403)  EucTk  ^ecnoTOBk  eoh  na  TpunoAio 
NoiCUBpl  A  .KA. 

Bk  AtTO  fSi|Bi  (6912 — 1404)  nAtHH  ftecnoTk  Chthhi|y. 

Bk  AtTO  rsi|Ai  (6914 — 1406)  nptcTABH  ce  Nhkoahm  rphYHKb  ha 

pOKkCTBO  ApHCTOBO. 

Bk  AtTO  fSiiei  (6915 — 1407)  nptcTABH  (ce)  KNemniA  Mhahi|a  NoieuspiA 

.Al.  ftkHk. 

Bk  AtTO  fsi|si  (6916 — 1408)  nptcTABH  ce  Tpkrovpk  BAkKOBHfik 
MAp.  fli. 

H  TOJK6  AtTO  BkICTk  3AA  3HMA. 

Bk  AtTO  rSI|^l  (6917 - 1409)  HAtHH  BAkKk  KHGSEHKk  C  TtfpklfN  CpkBAie. 

Bk  AtTO  fSI|HI  (6918 — 1410)  3AKAA  MoifClA  BAkKA  KnGSKHKA  H  Aa- 
3ApA  BAkKA  BpANKOBHKA  BpATA  1  Olf  I1AORAIHBB  I  IO  A.  .S.  ftkHk. 

Bk  AtTO  fSI|4M  (6919—1411)  OVAABH  MoifClA  YAAAnilO  IlOA  .€.  flbHb. 
Bk  AtTO  rst|K.  (6920 — 1412)  aojh  Mvcia  no&t  Nobo  Epk^o. 

Bk  AtTO  rSI|KA.  (6921 - 1413)  OlfBN  KpHUlIA  Mvciio  Iioaia  .6.  NA 

HcKpK  ptl|t. 

H  toskg  AtTO  nptffifte  TorA  Aorie  Trapkrk  H3k  Coavha  (Oatoukpha  .Kr. 
Bk  AtTO  fsi9KS  (6926 — 1418)  oifceAHUie  ce  v  hobb  Aanbp»  Pgcarb 
CBCTkiie  Tponi|t. 

Bk  AtTO  fSi|K3  (6927 — 1419)  oyiipe  MHpkYA  bogboaa. 

Bk  AtTO  fsi|K«  (6929 — 1421)  nAtHH  Co^ata  i|Apk  Baa^g. 

Bk  AtTO  rsi|A  (6930 — 1422)  oyupe  Eaabuia  AnpiiAn  k?.  H  to  AtTO 

Oyupe  CBATANk  l|Apk  IlOH.  .BI. 

Bk  AtTO  rsi|AK.  (6933 — 1425)  nptcTABH  ce)  rocnorA  Mapa  Anp.  .&I. 
Bk  AtTO  fsi|AA.  (6934 — 1426)  *o*h  MvpATk  no&k  KpoyuieBki)k. 

Bk  AtTO  rsi|Ae  (6935 — 1427)  nptcTABH  cg  ftecnoTk  Ctg^anb  Iioh.  ,*i. 


1  Ca  cTpane  A°AaT0  hctom  pyKOM :  čuna. 
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Kk  At  to  (rocima  n80CTajia)  —  nptie  hay€Actko  Tiopkrk  Barkorhke. 
H  to  xe  ce  AtTO  iioctabh  ^ecnoTouk. 

II  TO  SR6  At  TO  OTBpkSKe  C€  ĆpeUlA  Olf  FoAO^BklfV  N  &&£€  TA  TtfpKOtlk. 
H  nAtNHHIC  RpAHHYCBO. 

Bk  AtTO  f  sijah  (6938 — 1430)  ck3AAHk  BkicTk  rfttj^k  CuejepcKO  Bk  .r. 

AtTO  IJApCTRA  ^CCIIOTA  TlOf^krA. 

II  TO  me  AtTO  npiHMH  MoypATk  l|Apk  CoABHk  Mjp.  KO  ,\kHk. 

Bk  AtTO  f S1JUA  (6941 — 1433)  MtC€l|A  IlOH.  .31.  nOMpkY6  CAHI|€ 

YACk  t,ue  N  E klUIB  OJfCORH  MH 03 kl  StAO. 

Bk  AtTO  rsi|ur.  (6943 — 1435)  hohaah  ZvnposHKk  i|Ap€KA  AP*R*  oy 

KpKineRI|8  H  pA3kEH  l\AHB€rA  NA  To^OMIIHB  ABpAMOBHKA. 

Bk  AtTO  rSI|UA  (6944 — 1436)  AkrOlfCTA  .A.  pA3BN  MupATk  l|A ph 
CpkBAlB  N  npilUH  RopkYk  H  pARkNkNHIfV. 

H  to  me  A6T0  ovupe  ffiHruHMtTA  KpAAk. 

Bk  AtTO  rsiyMe  (6945 — 1437)  xo*h  M»patr  i|Aph  koab  Chbhhk. 

H  TO  me  AtTO  EkICTk  3Akl  nOH€A€AkHUKk. 

Bk  AtTO  fSI|M2£  (6947 1439)  npiHMH  MtfpATk  Cm€A6P€R0  Jr- 

rncTA  .hi. 

H  TO  me  AtTO  OVMpe  KpAAk  %AE€pkTA. 

Bk  AtTO  ^si|mh  (6948 — 1440)  xoah  MoifpAT  noAk  ReArpAAk. 

Bk  AtTO  fSijM*  (6949 — 1441)  npiHMH  Xaaomr  n a iii a  Horo  RpkAo 

H  CR6  CpkBkCKB  rpAJOBC. 

Bk  AtTO  fSi|H  (6950 — 1442)  xoah  Rauia  no^k  ReArpAAk  n  ck3U£A 

StkpkNOBkNk. 

H  TO  me  AtTO  OyEH  lftHkKOyAk  Me3UTk  R€TA  HA  BAAC6}Ck.  MAp.  .K€. 

Bk  AtTO  fSIJMA  (6951 1443)  pA3kRH  I^HKO^Ak  XAt^OUk  tlAUS  NA 

K\AORHqe  Cen.  k€. 

Bk  AtTO  fsi|HR  (6952 — 1444)  H3kiA€  A^cnoTk  ck  Oyrpu  ha  3aa- 

THI|B. 

H  Bk  TO  SK€  AtTO  lipHMH  (0n6Tk  CpkRAI€  H  OyAC3e  Olf  CM6A€p6RO  %K- 
roycTA  .nr. 

Bk  AtTO  fSi|Nr  (6953 — 1445)  iiorHEe  KpAAk  Baaahcaabr  ha  Baphoh 

(OtTOMBpiA  .KB. 

Bk  AtTO  fsi|N€  (6955 — 1447)  ioskchh  ce  A£cn°Tk  fla3ApR,  h  no- 

CTABN  C€  ACCIlOTOMk  ^€K.  .Hl. 

Bk  AtTO  f$i|N3  (6957 — 1449)  pA3EH  Ooma  Kotomauia  Cen.  s. 

H  T03K6  AtTO  pA3kRH  MoypATk  MhKKAA  HA  KoCOBtf  (0(X.  Rl. 

Bk  AtTO  fsi|HO  (6959 — 1451)  oyupe  MoypATk  (pep.  .a. 

H  to  aie  AtTO  bpath  MexeM6Ak  Toiiahijh. 

Bk  AtTO  rsi|$A  (6961 — 1453)  npiHMH  tfApk  MexeM€Ak  l|ApHrpAAk. 
Maia  .KO. 

H  TOSB6  AtTO  Olf3NOBH  CAAHA  3€UAIO. 

Bk  AtTO  fSq$B  (6962 — 1454)  oy3e  MexeM€Ak  i|Apk  toncTk  Ton- 
AHI|V  H  HOpOBH  CpkEAt,  H  pACHIIA  (OcTpkBHI|V  IloifA.  A.  &hUh. 

Bk  AtTO  rsi|Xr  (6963 — 1455)  oyxbath  I^NKoifAk  (pepH3BeroBHKA 

Olf  Kp8UI€Bkl|V. 

OB^je  Ha  CBy  npn.iHKy  Hema  je^Hor  ^HCTa. 
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Bk  AtTO  ^si|os  (G972 — 14G4)  xo*h  i|Apk  MepeueAk  serk  na  Rochh, 

H  pA3EHUI€  TA  nO*  HhiJ6IIE. 

Bk  AtTO  rsi|OA.  (G974 — 14G6)  xo&h  q*p*  MejeMe^k  Berk  ha  Ckeh- 

AepEerA  ApSAHAUlKOrA,  II  Ck3llftA  IIOKII  rpAflk. 

H  TOH  AtTO  OVfUpe  xepi|erk  Cte^ane. 

Bk  AtTO  fsi|on.  (G976— 14G8)  ao^h  i|Apk  Me^EMe^A  serk  ha  Ka- 

pAMAHE,  N  Ck3H&A  KoHApAftk. 

H  Bk  TO  AtTO  OyUpE  ClSEHkAEpEErk  ApEAHAUlKH. 

Bk  AtTO  rsi|OH  (0978 — 1470)  jco^h  i|Apk  MepeiieAk  serk  ha  IrpH- 

R03k  EH€TkYKH  II  npHlEUk  TAABHH  TflA^k  Ka^). 

Bk  AtTO  fSI|HA  (0981 1473)  XO^H  l|Apk  MeX€M6Ak  EEI*k  HA  BkCTOYHV 

CTpAHV  H  pA3RH  Oy30y . N  JCOflH  npEKO  G^pAOA  B  TOU  EOH) 

OVEHUie  pOMAlIlICKOrA  RA  III H  XaCANA. - - 

Bk  AtTO  rsqnA.  (G984 — 1470)  xo*h  qapi>  Me^eme^e  serk  ha  KApA 
BorftAHA  H  pA3GII  TA. 

II  TV  IIXk  3HUV  EHUI6  SrpH  ,  H  CkrpAftHUlE  *BA  rpAflA  HA  rOftOMHH- 
€K(Ollk  nOAlO. 

H  TV  H,Xb  3HMV  pA3EH  l|Apk  ME^CEME^b  EErk  H  HpHIETk  T€H  rpAJOBE,  H 
pA3EH  HXk. 

H  TA  JA  EklCTk  3AA  3HMA  H  AIOTA. 

Bk  AtTO  rsqn*  (G989 — 1481)  oyMpE  i|Apk  Mexeueflb  Eerk  npeKO 
MOpA  nptuA  IjApiirpA^v. 

II  TO  HS€  AtTO  HACTA  ChIHk  ICrO  RAIA3HTk. 

H  TO  2K6  AtTO  JO^H  KAlA3IITk  HA  EpATA  CHKEUk  COlfATAHA  nptKO  MOpA 
HA  KApAMAHE,  II  pA3kEH  MH  KOHCKH,  H  Oy3€  MV  pH3HHI|H. 

Rt  AtTO  rsi|<;  (G990 — 1482)  xo&h  ijap*  Raia3htr  Eerk  npeno  MOpA 

tiMETE  HA  EpATA  ChSKEME  COyATAHA,  H  npOrHA  TA  HCk  KApAMAHCKE  3€MAI€, 
H  »HET  06  BpATH,  H  3HMOBA  Oy  t\p€HOnOXO\%  H  TVH  3HMV  OyMOpH  BE3HpA 
i\xMETk  HAUIV  UtCElJA  ^EKElJKpiA  .7,.  flkHk. 

Bk  AtTO  fsi|<;A  (0991 — 1483)  xoah  MejuE^b  nAiHA  ha  J^vhahe  h 
CR3HJA  .B.  rpA^A  XpAUk  H  KvAlIHk. 

Bk  AtTO  rsiyi;B  (6992 — 1484)  ,toah  i|Apk  Barute ’nptito  ^vhara  ha 
Kapa  Eoi^aha  h  npHUH  rpA^k  Keaie  caabhh  h  ftospiH. 

Bk  AtTO  ^sif^r  (6993 — 1485)  oyupe  ^ecnoTk  Bvke . 
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Bugarski  zbornik,  pisan  prošloga  vieka  narodnim 

jezikom. 

Priopćio 

Stojan  Novaković, 
dopisni  član  jugosl.  akad.  znan.  i  umjetn. 

Predano  u  sjednici  fi l ologičko-h istoričkoga  razreda  dne  14.  veljače  1874. 

I.  y  Hapo^Hoj  ()H^noTei^H  y  Bnorpa^v  no,\  6p.  10G  v  stopu« 

pVKOIIHCa  Ha.UlBH  Ce  pVKOnHC,  nHCaH  Bp.lO  3aHHM*BHBHM,  Hapof\HHM 
^jrapcKHM  je»HKOM.  PyKonnc  je  hs  npeMeHa,  Ka/\  ce  Mei)y  Byra- 
pHMa  HHje  Morao  ocjetaTH  hhth  ymiHBa  iio  je8HKy  o,^  KH>Hra  r\o- 
HeceHHX  H8  PycHje,  hhth  HKaKBa  noKpeTa  H8  Karaiora  kh>hhcch- 
HHMKor  Mv^pHMerba,  Koje  ce  y  iiohctkv  cBane  aHTepaTvpe  no 
npaBHay  jan.r>a.  IIonpx  Tora  ^Bora,  niTo  nam  pyKonnc  CTaB,i>a 
h8bhh  fy)Mamaja  hobhx  CTpvja,  iuto  hcko.,ihko  npomjior  a  hcko- 
jihko  oBora  Bujeica  o6yxnaTHme  jyr  c^obohckh,  oh  ce  BeoMa  8Ha- 
mchhto  y8MH*ie  h  hciio,\  Baaf;e  crape  cpe^H>eBjeKOBHe  »iHTepapHe 
Tpa^Hi^nje,  Kano  ce  oHa  nynaaa  aiel)y  ByrapHMa  h  Cd6hm&.  Ta 
Tpa^Hi^nja  y  obom  je  pyKoiiHcy  ynpano  Ha  yMopy.  OHa  vcTvna 
Hapor^HOMy  je»HKy  h  nom.Be^H.a  cnoja  upana,  h  Hapo,^HH  jeaHK 
8ayaHMa  y  nvHoj  ch^h  raafyy  CBojy. 

TlpaTHo  caM  h  H3yHaBao  Tany  hctv  6op6y  y  Cp6a*i>a.  tVapn 
cjioBeHCKH  roBop,  npeneceH  ca  npHjeBo,v>M  cBerora  nncMa  Met>v 
Cp6e,  yTBp^H  ce  Kao  kh»hjk6bhh  jeaHK,  hothchvbiiih  TnjeM  camhm 
iiapo^HH  jeBHK  Ha  HHnce  MjecTO  o,\  ce6e.  Ajih  ce  napo^HH  jeaHK 
cae  BHine  oTHMao  aa  y pol)eHa  npana  CBoja.  HsHajnpHje  npo^Hpjhn 
noMajio  y  kh^hjkcbhhhkh  vMjeTHH  roBop,  oh  ce  yTBpi)HBame  TaMo. 
r.iefT,aMo,  r/ije  cy  y  cnoMeHHijHMa  cne  neke  ivijepe  viijihbv  Hapo^- 
Hora  jesHKa,  to.ihko,  ,^a  fv>*ia8H  BpnjeMe,  Ka,^  ce  sa  ciioMeHHKe 
Mopa  petiH,  rv*  cy  nncaHH  He  Bek  npBHM  i;pKBeHO-KH»HHceBHHM 
HO  HapO^HHM  joBHKOM. 

Tlocne  je  HHTcpecaH  xo/\  onaj  y  pa8Bojy  MjeinaBHHe  cTapora 
KH>HHceBHora  jesHKa  caoseHCKora;  h  koahko  cy  y  npBH  Max  pas- 
BHTKy  Hapo^Hora  jesHKa  H3rjiefT,aaa  drpnjeneHa  npaBa  TnjeM,  uito 
ce  Me^y  CprtuMa  yTnp/\HO  HeniTo  y^a,i>eHH  o,\  HHCTora  Hapo^Hora 
ronopa  jeaHK  caorohckh,  to^hko  je  HCTOMe  je8HKy  Beka  nacT,  ihto 
je  noćenje  Ta  CBoja  npaBa  Ha  hobo  sa^oćno. 
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$a  ce  pa8BHTaK  Hapo^He  jiHTepaTvpe  y  06a  jyroc.ioBeHCKa  nAe- 
MeHa  paaBHo  CBojHM  npupo/piHM  nyTeM,  OH^a  6h  obo  hito  y  He- 
koahko  plijenu  HanpHje^  hctrkocmo,  ^a^eK0  Man>era  SHaneita 
umrao.  Ajih  pesaeKCHje  Harne  o  TOMe  jesHKOBHOM  TOKy  ^BojaKy 
h  hhcto  iiojiewHnKy  HHjeHv  fy>*>Hjajy,  KafT,  ce  onoMeHeMo,  Kano 
pa8Boj  Hapo^ne  jiHTej>aType  Ha  hctokv  e^oBeHCKora  jyra  HHje,  Ha 
HCaJlOCT,  HMaO  CBO)'  KOHTHHyaaHH  pa8BHTaK.  Kao  ro,^  IHTO  <)H,  MOHC^a, 
CBa  HCTopnja  jeBponcKa  HMJua  HMaaa  ApyrH  Kpoj,  (^a  ce  y  XIV. 
BujeKV  He  /^oro^H  mina« uja  Typcna  na  rta^KaHCKo  nojiyocTpno,  TaKo 
cy,  ycMHje/i,  Tora,  Hacmae  neMHjie  npiuiHKo  a  a  jiHTepaTypy  h  KyA- 
Typy  caoneHCKora  jyra.  ()»ipKHyimiH,  r^a  Tano  KanceMo,  y  nojioBHHH 
XV  BHjeKa  y  Ky.iTV))H  n  y  jiHTepapHOM  pa3BHTKy  Ha  jebanoj  bh- 
chhh  ca  ocTaj.0M  .TeBponoM  *,  ocBany  caoBeHCKH  jyr  y  noneTKy 
XIX  Bnjena  y  ny,\HOBaTOM,  nojiy  BapBapcKOM  cramv,  c  tsmhhm 
ycnoMeHaMa  o  npouiaocTH  h  o  cpeftu  cBojoj.  JlHTepaTypa  none 
KAnjaTH  Ha  hobo,  aan  BHine  noKpeTHMa  ca  cTpaHe,  ca  jeBponcKora 
sana^a,  Hero  hs  crapHx  ocnoBa.  O  CTapoMe  jesHKy,  Toj  npBoj 
ochobh  aHTepaType,  HHje  ce  anaao  HHiHTa.  3HaH>e  o  Hapo^HOMe 
je8HKy  Beaaao  ce  Bpao  oiiIichhto  sa  cBoj  cjiobchckh  KopnjeH,  rah 
o  TOMe  KopHjcny  HHje  6h^o  hhkrkbhx  pa8MpuieHHX  nojMosa.  Kao 
HeKanaB  peryaaTop  Hapofi,HocTH  Mnjema^a  ce  h  KOH<*>ecnja.  A  krko 
je  Me^y  caobchckhm  Hapo^HocTHMa  hctohhc  ljpKBe  kohth Hy htct 
CBora  HaunjoHa^Hor  pasBHTKa  canvnaaa  cawo  Hapo^HocT  pycKa, 
to  cy  o6je  rpane  cjioBencKora  jyra,  hito  cy  npHna^ajie  HCTOHHoj 
i;pKBH,  nornjie  trmo,  ^a  no’rpance  HayKe  h  HHcnHpai^nje.  BH,ijeBmH 
y  to  ^o6a  y  Pycnjn  jesHK  ljpKueHH,  y  BpnjeMe,  kra  o  TOMe  HHryije 
HHje  6hjio  hhcthx  nojivioBa  H8pal)eHHX,  npHMHiue  h  ohh  hito  ce 
y  noneTKV  oBora  Bnjena  y  cnoj  PycnjH  oniieHHTo  ^pn«kio,  r^a  je 
Ta^a  noanaTM  ijpKBenH  jeaun  HajcTapnjH  KopjeHHTH  roBop  cao- 
BeHCKora  naeMeHa.  O  HCTOpnjH  Tora  ljpKBCHora  cjioBeHcnor  je- 
3HKa  cjBpeMene  pvcne  i^pKiie,  HHje  ce  ,v>  nosHaTe  BocTOKOB^ene 
pacnpaBe,  HHiirra  o8<m.i>HHje  mhcjihao.  Ako  to  h  HHje  HHniTa 
CMeTajio,  hh  jesHKy  hh  <t>H.*o.iorHjH  eaoBeHCKoj  y  PycnjH,  hs  uo- 
8hrthx  y8j)OKa,  jiancHa  Ta  6asa  no6pKaaa  je  Ha  cjiobchckom  jyry 
coe  KHjHH^eBHe  o^omaje.  To  ce  nan  Morao  ^oro^HTH  npjio  Jiano, 
hito  cy  ce  l^pKBeHe  KH>wre,  niTaMnaHe  thm  ejioueHCKHM  i^pkbchhm 
jeaHKOiM  cvapeaieHe  pvcice  upnue,  ca  hcbo^c  h  He^ocTaTKa  rnTRM- 
nan>a  Ha  caobchckom  jyry,  Kpos  nponiaH  BnjeK  cny^a  uiHpHJie  h 
pamHpHjie.  ^o^ajTe  tomc,  f^a  je  y  npBH  Max  cbr  nHCMenocT  h 
Havna  H8BHpaaa  of^  npKBeHHx,  HaBHKHyTHx  Ha  Te  KH>nre, 

na  Hete  Tpećara  HHKaKBa  o()jamH>eH>a,  otkv^  y  Honoj  AHTepaTypn 


1  OBaj  napa^oKC,  c  Bp,io  ms^hm  oq)aHHNejfceM,  nyuiTaMO  y  CBHjeT,  4a  wy  Bje- 
pyje,  ko  xoKe  sa  ca^  cnpaM  Ma.ior  6poja  40  ^aHac  H8HeceHHx  ^oKaaa.  KpaTKo  je 
BpnjeMe,  oa  KaKo  cy  ce  c*Ty4njo»i  h6ko.ihko  nncau,a  HauiHX,  Kojw  ce  obh>i  no- 
c*ioBHMa  6aBe,  none-iH  aoKasn  aa  to  hshochth.  A  mu  hmamo  ocHoBa  Ha^am  ce, 
fla  Kc  4,a.tw  pa^  ^oTjepam  ^ot.ic,  nocsjeAOHH  obo  uito  mh  ca^  penocMO  ua 
Phbhk,  4a  ce  h  Kao  jiapa^oKc  y8Me. 


Digitized  by  VjOOQle 


26 


ST.  NOVAKOVIĆ, 


cpncicoj  h  6yrapcKoj  y  noneTKy  opora  nnjeKa  MaKapoHCKH  acaproH, 
nyH  pycH8Ma,  nyH  i\*acoBHHx  aHoprancKHX  ^»eHOMeHa,  Kojn  cy  ca 
«i>oHOjiorHjoM  cpncKora  h  6yrapcKora  jesmca  CTajaAH  y  or^cy^Hoj 
CynpOTHOCTH. 

Kano  HHj’e  MjecTO  paaBHjara  Ha  ^ajieno  h  Ha  onniHpHo  oeaj 
peA  mhcah,  npnjeiiH  fceMo  Ha  hobv  6op6y,  Kojy  je  HMao  Aa  iia- 
AP^kh  je8HK  cpncKH.  Hctom  H8^pHcaBHiH  6op6y  ca  CrapHM  cao- 
BeHCKHM  yHeceHHM  ca  npHjeBo^oM  cBCTora  micMa  IX.  BHjeKa, 
hctom  8a,v>6HBniH  y  pviconHCHoj  jiHTepaTy pH  noTu*bef\H>HX  BHjeKona 
nyHa  upana  cnoja,  h  0HeKyjyiiH  HOBy  AHTepaTvpv,  Aa  ra  noHece 
Ha  npaBy  BHCHHy  h  ^ocTojaH»e  H>eroBo,  cpncKH  jesHK  yna^e  y  hob 
cyKo6  He  ca  CTapHM  ho  ca  pycKo-cjionencKHM  je8HKOM.  OHaj  hva- 
AHOBara  HcaproH,  hh  cpncKH,  hh  caobchckh,  hh  pycKH,  KojnM  cy 
Ha  Kpajy  nponiAora  h  y  noneTKy  ca^amn^era  BHjerca  iihcbah  MHorn 
cpncKH  nHcijn,  h  Kojn  je  nocTao  ycAnjeA  Majio  uac  noMeHyTHX 
8a6pKaHHx  nojMona  o  HCToprrjH  cjioBeHCKora  jesHKa  Kpos  cpeAH>e 
BHjeKOBe,  Mopao  je  HairiiH  Ha  HOBy  peaKnnjy  HapoAHora  jeaHKa, 
kojh  je  TeK  6ho  no^Mje^Ho,  na  CBojy  no6jeAy  H3ry6no.  Kano  cy 
nncpn  HMajiH  no  ce6n  noxBaAHy  HaMjepy,  Aa  o6pa80BaH»e  kh»h- 
HcenHora  cpncKor  jeanna  ocHyjy  Ha  crapoMe  cjiobchckom,  to  ce 
yAapnjio  y  MHjemafbe.  Ho  c  thm  aajeAHo  HCKonHJia  cy  MHora  hh- 
Tan>a :  niTa  je  cp6cKH,  a  nrra  caobchckh  ?  Kojihko  cpncKor  h  ko- 
ahko  CAoneHCKor  ?  H  Hajnocjinje :  niTa  je  ynj>ano  CAOBencKH,  h  Kano 
ce  y  TOMe  iiotacav  y  CTapa  npeMena  nocTynajio?  TjianuH  bo!)  y 
onoj  6op6w,  Koj«  jy  je  noBeo  Ha  KopHCT  h  y  8amTHTy  hhcto  Ha- 
po^Hora  jeanna  cpncKora,  6ho  je  Byic  Ct.  Kapaiqnli.  X  H>erono 
HMe  H^e  o6hhho  i^njejia  HCTopnja  Te  6op6e,  h  humb  HHiuTa  Aa-*>e 
o  TOMe  He  Tpe6a  ronopHTH.  Hob  cyKo6,  Koju  je  HMao  cpncKH  Ha- 
po^HH  jesna  Aa  H3,\p:KH,  bko  je  hcuito  npeMCHa  Tpertao,  ncnao  je 
oneT  Ha  KopHCT  H>erony ;  h  kba  ce  neh  Huje  motao  nHnie  hh  mhao 
cvMH>aTH  o  A<>6poM  CBpmeTKV  riop6e,  Kojoj  cy  HuiAe  y  npHAor 
CBe  hobc  HHH>eHHi;e,  niTO  hx  je  ca  co6om  ofoiAaTO  A*>HHjeAa  hcto- 
pnja  caoneHCKe  4>haoa o rnj e  h  ahhfbhcthkc,  ns^aA^  IiyK  Kao  enHAor 
cBeMy  CBojy  KH>nry  „npHMjepH  cpncKO-cAOBeHCKora  jeanna.  Ben, 
1857“,  y  Kojoj  je  h3hho  npef)anra>y  MHpHy  nortjeAy  cpncKora  Ha- 
poAHor  jeaHKa,  Koja  je  rtnjia  h a j k  py  ii  h nj h  h CTopnj ckh  paaaor  n.e- 
fobhm  pe<i>opMaMa,  hs  Koje  ce  CBe  H>eroBe  pe«t>opMe  ijpnv,  h  npeMa 
Kojoj  oh  ynpaBO  A°^a3M  Kao  KOAH<j>HKaTOp. 

II.  H  aKo  je  y  Byrapa  Me^y  h>hxobhm  HapoAHHM  n^pKBCHHM 
je8HKOM  Apyra  CBeaa  Hero  y  Cp6a,  bjih  je  y  AaHaniH»e  »pnjeMe 
pa&AHKa  HCTa,  h  y  HOBnje  je  spnjeMe  xoa  pasBHlva  H>nxoBe  jihtp- 
paType  TaKo^e  hcth.  PaajiHKa  je,  ihto  Byrapn  Hnjecv  HMaan  CBora 
ByKa,  niTO  hm  AaHa<5  hh  npanonHC,  hh  rpaMa-THHKH  hh  Anja^K- 
THHKH  CTpoj  jeSHKa  HHje  perVAHCaH  HH  MBAO,  6ap  KO.IHKO  je  HHMa 
0AaBAe  nosHaTO,  iuto  h>hxob  pasBHTaK  ha©  noanirje  oa  cpncKor, 
h  uito  cy  caA  BpeMeHa  CBaKojaKo  ApvrnHja,  Hero  iuto  cy  ohab  y 
noneTKy  OBora  Bnjena.  C  Tora  y  HCTopujn  pasBnha  H>uxonora  je- 
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8HKa  Hirje  ^omao  jora  oHaj  momchrt,  y  kom  je  Bjk  Morao  nncaTH 
CBoj  enHJior  y  „IipuMjcpuMa  cpncKo-cjioneHCKora  je8HKau.  Aah 
^a  ne  je^aH  nyT  Taj  MOMenaT  h  ,^a  npe^  h>hm  riku. 

o^  npHAHKe  ohrkob  hcth  nponec,  ieaKan  je  Hinao  y  Cp6a,  o  TOMe 
He  MOjKe  6hth  cyMibe.  06ahk  Monse  6htii  apyrH,  jep  o6ahi{h 
HCTopnjcKHK  nojaBa  saunce  koahko  o/\  BpeMeHa,  y  KOMe  ce  nojaBH 
^orarpijv,  toahko  ot\  cnmija,  Koje  y  HcropnjcKOM  nponecy  ,\jeAyjy. 
Aah  4*eH0MeH  caM  no  cerfm  hah  ce  Mopa  ^oro^HTH,  Ma  KojnM  Ha- 
hhhom,  naH  rtyrapcica  AHTepaTvpa  hcmr  6y^yhnocTH. 

Ochm  niTO  cy  HeKoju  m^h  nHcnii  y  cnojHM  noicyniajHMa  (H. 
IIpnaHOB  y  coojoj  rpaMaTHHH,  1  Pviuhvk,  1870;  M.  4pHHOirl,i  3a 
HOBo6i>ArapcKOTo  aa^vice.  IIepHorv  cnnc.  To^.  I.  kh>.  2.  9.)  nomjiH 
Ha  nyT,  KojnM  je  Byic  nmao  y  cpncKoj  AHTepaTypn,  caM  je  ByK 
ynHHHO  8a  6yrapcKH  je.sHK  je,;no  ,tjeAO,  Koje  je,  Kao  uito  mh  ce 
hhhh,  Majio  h  ynoTpe6.neno  h  noaiLTro.  I(a^  cy  jotu  nono,y>M 
Jlajrtmmona  pa,  i,  a  oko  ynope/pie  AimmcTHice,  na  Kpajy  nponiAora 
BujeKa,  naaniAH  „CpaBHHTeAi.Hbie  cAonapH  bc^t*  nabiKOBn  ii  Ha¬ 
psili,  co6paHHhie  ,T,ecHHneio  BccuLiconaHmen  oco6wa  (I,  1787, 
II.  1789,  ^pvro  w»^aH*e  1789),  ByK  ce  arth  f^a  nonpaBH  no- 
rj)jeniKe  cpncKora  h  <>yrapcKora  jeanna.  Tora  pa^H  Haniraie 
OH  CBojv  KILH^KHHV  „^O^RTRK  K  CaincTiieTep6ypiiiKHM  CpRBHHTe^b- 
hhm  pjeuHHHHMa  cnnjv  jeaiiKR  u  Hapjeunja  c  ocoćhthm  orjie^HMa 
6yrapcKor  jeanna.  J  Eeuy  1822.“  Y  Toj  kh>h:khijh  je  ynpano 
HajsHRM CHHTnj h  onaj  ^no  o  rtyrapcKOM  jeanKv.  Ty  je  ByK  ^ao 
orAe,t  oft  npujeno^a  cb.  iiiicmr,  HeK(UHi^niiy  Hapo,tHHX  njecaMa 
6yrapcKiix,  n  Ha  Kpajv  rpaMaTirme  fabneniKe.  LLIto  je  HajaHaT- 
imje,  ByK  je  Ty  cupojno  npanonHC  8a  6yrapcKH  jeanK,  y^ecHBiuH 
trko  TpaiicicpHnnHjy  napo^Hora  jesHKa,  h  ynyTHBum  thm  npn- 
MjepoM  KiLHnceBHHKe  Ha  npaun  nyT.  Ho  Kao  iiito  cnoMeHVCMO 
Mel)y  BvrapuMa  cne  ce  orpaiiHHHAo  Ha  hckojihkc  HenoTnyHe  orae^e, 

!  a  Taj  Bvkob  oKviuaj  ocTa  ,\o  ^a«ac  h  rtes  o^ayMHHjera  norojte^- 
hhkr  h  rtea  pemianje. 

Ka,t  neli  v  onoMe  ,y>  ca,t  Hujecivio  saje^Ho,  Apvro  je  nHTaibe, 
KojHM  je  nyTeM  xo^ho  CTapu  rtvrapcKH  kh^hhccbhh  jeamc;  je  ah 
Hanope,y>  c  hrjjo^hhm,  HAii  H8ocTajyiiH ;  je  ah,  Ha  noniA>eTKy, 
carviH>H  HapofviH  jeaHK.  kr^  ce  HCTopnjcKUM  xo,^om  ]>R3bho,  CTeKao 
CBoja  AHTepapHa  npana  mr  h  y  obom  Kpyry,  y  kom  ce  MorAO, 
h  krko  je  tr(vi  iipeMa  TOMe  CTajaAa  AHTepapHa  Tpa^ni^nja  cpe^- 
h>hx  BnjeKona?  Xohe  ah  ce,  flaiCAe,  rko  ^oI)e  Tora,  moIih  Ha^ 
nncaTH  h  sa  6yrapcKH  ohrkh  enHAor,  KaK*aB  je  ByK  Haimcao  sa 

cpncKH  ?  .  . . . 

OBaj  nocao  Hanpe.^oBao  je  rvueKo  BHiue  Hero  OHaj  npBH,  h  to 

1  ^je.io  Tora  i*Ma,yiha,  Kojn  jo  obc  to^iihc  npepano  yiwpo,  a  noHMcnue:  „Hs-. 
bo^  na  B7».irapcKa-Ta  rpiLMATHKa.  3aKoHc-T-fe  Ha  Bi».irapc*Kii-aT  ieaHK,  Pjchiokt* 
1870“,  h  „Bo.ic/Kkh  epa.K'B  rpa.MaTHKa-Ta  aa  HOBo-o7,.irapcKWH  e8MKT»  ott.  Mb. 
H.  MoMHH.toBa“  04.niKyjy  ce  ^oopHM  npaBi^cM,  h  aKo  cy  na  h>bmb  o6H.i,e5Kja 
Maa^nfccKe  HenoTiiyHocTn,  Koja  6h,  napaBHo,  c  ro^HiiaMa  HHiHe8.ia. 
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nonivi>e^H>Hx  ro^HHa.  Jom  18G9.  B.  H.  AaaiaHCKii  je  y  „JKypHajiy 
MHHHCTepcTBa  Hapo^Haro  npoculjineHiH  sa  JyHa  no,^  „EoArapcicoe 
Hap^Hie  h  nHCbMeHOCTb  bt>  XVI — XVII.  BiKaxT»a  npnontrno 
MHore  o,v*oMKe  pyKonwca,  npcaHora  Hapo^HHM  jesHKOM.  Ys  ec- 
nHCKe  B.  H.  »AaMaHCKH  je  caonurrivo  BHine  cBojnx,  MaxoM  o6hh- 
hhx  „ CAaoj aHO<i>HJicKnxa  pe<j>AeKi^nja,  aAH  je  Ha  Kpajy  aa  pyKonHc 
Kasao  ynpaBo  oho,  pa,\H  iiera  ra  h  m*i  oBf\je  noMHH>eMO.  „Aio- 
ćjiflHCKaa  BoArapcKaa  pyKonHCb,  roBopH  B.  H.  JlaMaHCKH,  npH- 
Ha^JiencuTTj,  ne  cMOTpsi  Ha  cboio  He^peBiiocTb,  Kb  saMlmaTe^B- 
H'i>HIHHMT>  H  AlOĆOTbITirhilmHM'b  IiaM51THHKiiMrb  CUaBHHCKHM'B 

BoArapcKOH  caobcchocth  XVI — XVII  b.  h  Kani>  naMHTHHffb  hhcto- 
Hapo^Haro  EoArapcKaro  Haplmia  »Toro  BpeMCHH.  IIoKa,  ckoabko 
H8bI>CTHO,  »TO  C^HHCTBeHHblM  IiaMflTHHK'b  B'b  CBOCMTb  po,yfe.  Ilpe^- 
CTaBJieHHbia  hhmh  BbinHCKH  H3T.  nero,  KaKb  06 paaii hkh  aabiKa, 
Moryrb  umIjti.  to  ace  ananeme,  hto  naB'fccTHbie  „llpHM'fcpbi  Cep- 
6cKaro  H8biKau.  B.  C.  Kapa^auma,  KOTopbiMH  aHaMCHHTbiii  cepo- 
CKiif  nHcaTejib  CTapajica  onpaBr^aTb  ^ocHeea  Oripa/\oBHHa  h 

CBoe  cortcTBeHHoe  h  ^oKasaTb  saKOHHOCTb  AHTcpaTy  pHoii  o6pa6oTKH 
Hapo^aro  Cep6cKaro  HaplmiH.  Ha  9totb  naMHTHHirb  Bo^rapciciH 
ct>  TaKHBTB  »ce  npaBOMrb  MoryT'b  yKH8aTb  HOB'fcifniie  BojirapcKie 
nucaTeJiH,  HaoTanBaiomje  Ha  saKOHHOCTH  h  Heo6xo^HMocTH  ahtg- 
paTypHOH  o6pa6oTKH  HHCTo-Hapo^Haro  EojirapcKaro  Haptnifl". 
M^a^u  6yrapcKH  nncaij  h  hctodhk  M.  4phhob  y  CBOMe  HJiaHKv 
„3a  HOBo6TfcArapcKOTO  aa6yKe“  (IlepHO^.  chmc.  ro^.  I.  k.  H.  CTp. 
9)  HaHJia8H  Taico^e  Ha  0Be  mhcah,  h  ^aje  HeKOAHKe  nor^e^e  Ha 
HCTopnjy  6yrapcKora  jesHKa  h  npaBonHca;  ajiH  ce  bh^h,  ^a  mj 
oH^a,  na,^  je  CBoj  HJiaHaK  iracao,  HHje  6ho  noaHaT  oBaj  HAaHaK 
.AaMaHCKora,  h  ^a  ce  y  onhe  Maao  shb  sa  cnoMeHHKe,  iracaHe 
hhcto  6yrapcKHM  jeaHKOM  npwje  ynJiHBa  pycKor  h  npHje  Hoeora 
noKpeTa  KH»H>KeBHor.  A  Koja  je  BancHocr  thx  enoMemiKa,  ara  cmo 
ynpaBo  Hanpnje^  HaiioMeHyAn. 

Cpn&CH  H  XpBaTCKH  je3HK  HM3  r^aHHC  U80<JHAa  CnOMeHHICa,  Kpoa 
Koje  ce  AioHce  npoyTiHTH  caMoeraAHo  paHimjame  h>hxobo  or\  XIII 
BnjeKa  Ha  ooaMo.  Y  AHTepaTvpH  cy  Harnoj  Beli  HHibeHe  anjeiie 
r^ef^yKi;Hje  h£  ocHOBy  Tora.  itourroBaHH  notiopHHK  <j>HAOJiorHje  h 
aHHTBHCTHKe  CJlOBCHCKe  Hp04>.  f^p.  T5.  Vnj)aBO  Ca^  lUTaMna 

HCTopHjy  ofuHKa  Harnera  jeaHKa,  Koja  he  noKJiaaTH  omimpuocT 
H0MeHyTHX  ^er^yKi;Hja,  ^a  h  hc  noaiiiH^eMo  HHKora  BHiue.  A  Kav^ 
iviajio  npHje  HCTaKocMo,  KaKo  je  Maao  hc  cbmo  otijaiubeHia  nero 
h  no8HaTHx  cnoMCHHKa  6yrapcKHX,  motao  6h  hhm  ce  peiiH,  ,\<l  Jin 
Hama  iiapajie^a,  Kojy  6yrapcK0Me  npeMa  cpncKOM  npopmeMo,  Huje 
or|BHine  caiHOHa?  Tora  pa^H  iveMo  noMenyTH  TpojaHCKy  npHH\% 
Kojoj  y  III.  Kib.  Starinft  H3r^a^e  MhkaoiiihIi.  Taj  cnoMeHHK  6y- 
rapcKora  jeanica  nor^ynHpe  cmhohoct  Hamv,  h  xuara  ynpano  cpe- 
AHHy  3iei)y  iio8hhm  ciioMCHHHHMa  CTape  ovrapcice  AHTepaTvpe,  y 
Koju  Ma  Harvwai)yje  napoju  n  jeaHK,  h  Mei)v  crapHM  ovrapcKHM  je- 
bhkom.  Oho  uito  caf^  jom  hcmh,  ^a  6h  ce  Hama  napaaeAa  ncnv- 
HHAa,  BpHjeaie  lie  HaKHari,HTH,  a  Toaie  y  npnaor  u  mh  ^ohochmo 
Hcnnce  H8  noMeHyTora  noaHaTa  pyiconHca  6yrapcicora. 
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III.  He  ctoj'h  HHiiiTa  8a6njbenceH0,  Ka^  je  nncaH  pyKonnc,  o  komg 
roBopHMo  h  na  Kojera  sanncKe  npnoirkyjeMo.  4a  ce  jom  H  onora 
BHjeKa  iiHTao  no  EyrapcKoj  cnje^onH  je^Ha  aaiuicKa  Ha  Kopui^aMa. 
Koja  rjiacn:  „Ta^fc  KHnra  8exB  e  otb  ICoho  Kpbctioihihb  6ana.AB, 
sexB  e  sa  ^a  e  niTasinocHM,  Tana  nam>  r^a  mk  e  f\dWh  u  e^na 
otb  niTaMnoeaHHTo  8^bto  ofi^enena  bb  Aalrl>*  1852.  <I>e6p8apHa  4 
bb  TaTap  IIa3apHHiri>u.  /^pyrn  ce  HHKaKim  samicu  He  Haaase. 
Ho  no  cBCMy  cv^eliH  mh  ^pncHMo  f\d  je  pyKonuc  Taj  nocTao  y 
noneTKy  npouiAora  Bnjena,  a  hukrko  noćenje  no.ioBune  H»ero«e. 
.Ahctobh  cy  ayraHKH  oko  15  l/a  a  rnnpoKH  oko  10  l/a  caHTHMeTapa. 
Ca^pncaj  je  pyKoimca  onaj  : 

1.  A.  1a.  CAOBO  H3EpANN0€  H  pA3AHYN0€. 

2.  A.  9a.  YtO  C8AL  BpA3H  YA0BtKV  AOMAINNH  ero,  Ha  ^Hy  xe  CTpaHe 
(\llH  KON  CA  £8EABN  pAEOTH  JCpHCTHANHNV. 

3.  A.  9e.  Caobo  cBETAro  €$peiiA  o  cbeteh  AHTvprHe. 

4.  A.  14a.  novY€Hie. 

5.  A.  16a.  Caobo  <*>  ckbtato  Aao^ia  yaob«kl  eoskin. 

6.  A.  27a.  Caobo  <d  ckctouk  Fetopnio  b€ahkomvy€nhkv. 

7.  A.  28a.  Bea  HacAona:  Buljeme  IlaBJioBo. 

8.  JI.  30a.  C  HacaonoM  H36jiuje,\jeAUM :  AereH^a  o  TOMe,  Kano 
cy  HateHH  nacHH  KpcTH. 

9.  A.  45a.  Caobo  kako  ocb^h  Maplta  IIhaata  npeTL  i|Ap€ML  Kcca- 
peuL. 

10.  A.  51a.  Caobo  cka3ahho  <dte  ehtha. 

11.  A.  68b.  Caobo  &V111660*™31108  ote  antgaa  h3B6UJTA6U0  nptnoAOE- 
nomv  coi|tf  Makapnb  cmneTCKOMK. 

12.  A.  81e.  Caobo  cbbtomv  bcakv  mvy€Niikv  Khpakv  h  math  eu« 
ItfANTA. 

13.  A.  95a.  Caobo  na  bbahka  cpe^A  npeftL  Kcanacnl. 

14.  A.  105a.  Caobo  npcAE  Kcahacnl  be  Y€tb€ptoke. 

15.  A.  110a.  Caobo  iipo^E  bcahacne  be  iictoke. 

16.  A.  126a.  Caobcd  na  iiorpeseNie  Tocno^A  Kora  h  cnACA  NAuierA 
iCBCA  XpilCTA. 

17.  A.  134a.  Caobo  na  nponoaoenaia  IIctka. 

18.  A.  150a.  O^oMaK  Heice  Jteren^e. 

Taj  ahct  150th  y  je^Ho  je  nom^>eAH>H  i^nje^ora  sćopHHKa. 

PeKaBuiH  y  Hanpuje^  sa  jesHK,  ^a  je  hucto  Hapo^HH  h  o6mi>e- 
jKHBnin  8HaneH>e  oBora  h  apyrHX  cnahhhhx  cnoMeHHKa  y  pa8Bojy 
Hapo^Hor  6yrapcKor  jesmca  y  jiHTepaTvpH,  ont\je  HaM  je  nporo- 
BopHTH  ABHje  TPH  pnjenH  o  ca^pacuim,  Koja  huhu,  Te  je  oBaj  py- 
Konnc  ABocTpyKO  HHTepecaH.  Ca^pacuHa  npuna^a  nocBe  Hapo^Hoj 
jiHTepaTvpn  cpefy*>era  BnjeKa.  MHoru  KOMa^n  cy  anoKpu<i>H,  Koju 
cy  Kpos  cjioBeHCKH  jyr  yniJiu  y  AHTepaTypy  CUoBeHa  HCTOHHe 
lmKBe,  h  o  KojnMa  cy  y  HOBHje  npujeaie  HCTpa^unama  sanoneTa. 
HMajyku  Aa  j°m  nporoBopnMo  HeKOJiuKo  pujemi  o  OHOMe  ujto  cmo 
H3  Te  ca^p>KHHe  HcnHcajin,  noKasalieMo  y  hckoahko  Epige^HocT 
caApacHHe. 
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Taico  ^ho  nofl  1.  npnnaf;a  y  BpcTy  jiHTepapHy,  o  Kojoj  je  y 
Hac  joui  Maao  roBopeno,  a  o^  ibe  Huje  CKopo  uh ib Ta  HSHomeHo. 
BH8aHTHjcKa  jurrepaTvpa  iiMaaa  je  je/\Hy  BpcTy  KH>ura,  y  ko- 
jiiMa  ey  c*KyiM>aHe  aHUMCHHTe  napene  h  nocaoBHi^e.  Y  Te  cy  s6op- 
HiiKe  kv ii.i>e hh  KOMa^H  Ha  ijpKBeHHx  nncaija,  aan  y  hcth  Max 
HHjecy  npeHeftperaBHHH  hh  CTapHHCKH  jeAUHCKH  micuu.  Te  s6op- 
HHKe  o6hhho  JiHTepapuH  HCTopuijH  HaaHB^>y  hmchom  florilegia  1 

Kona^e  obhx  iaopH.iernja  un!)ao  caM  necTO  y  CTapnM  pyKonn- 
CHMa  cpncKHM.  y  ibima  ce  TaKoi)e  noMHH>y  HMeua  jeoHHCKHX  ne- 
ahkhx  Jbyt\n.  C  Tora  caM  Taj  KOMa/\  pvKonnca  upeimcao,  ^a  6h 
ce  h  o  TOMe  caaHaao  onaj  nyT  6ap  obo^hko. 

Ha  neTOM  MjecTV  ca^pacaja  ,\o.*a3H  .icreH^a  oAjieKcnjy  6o- 
ac h j  e  m  m  o  b j  e  k y.  Ja  caM  je  Haaaano  y  Biiiue  cpncKHX  pyKonnca, 
h  oHa  he  Hat»H  cBoje  MjecTo  y  moj  mm  HciiHCHMa  H8  anoKpH<s>HKe 
h  (leAeTpucTHHKe  ahtc paTy pe  cpiicKe  cpe^ibera  Bujena.  Ta  je  Ae- 
reH,^a  jano  pauiiipeiia  6iiAa  no  Jenponu  y  cpe^ibe  BHjeKoae,  jaKo 
OMH.beHa  h  y  HaineM  Hapo^y.  Orapa  CTpyja  Huje  H8yMpjia  ca  cbhm 
hh  c  uo'ieTKOM  HOBe  aHTepaType.  IicTy  Jieren^y  caohcho  je  y 
CTHX0Be  BnheHTHj‘e  PaKHh  (ror\.  1824)  h  ohb  je  ^oneKa-ia  TaKo 
TpH  HarviH>a  1798,  1828  h  1845  ^OTpajaBinn  TaKo  pehu  j,o  caMHx 

HauiHX  ^aHa.  He^pojene  uapiijaHTe  y  npoan  h  CTiixoBHMa  Ha  aa- 
na,^y  CTyr^npaJiH  cy  Mucmhh  h  I\  Ilapuc,  y  HeuiKoj  He6ecKH. 
Ka^  naiieceMo  ^obo.bho  rpalje,  moIih  heMo  BH,\jeTH,  koahko  cmo  y 
TOMe  ynope,v>  ca  aana^oM. 

^njeaoBH  ca^pjKaja  uor\  7,  8,  9,  10,  11  npHna^ajy  TaKo^e  ano- 
Kpn<j>CKoj  ^ereHr\apHoj  AHTeparypH.  KoaHKy  je  oBa  AHTepaTypa  y 
CBoje  BpnjeMe  CBe3e  HMa.ia  ca  Hapo^HHM  hchbotom,  mojkc  ce  no- 
8naTH  no  TOMe,  uito  jiereH,^y  o  tomc  Kano  cy  h a  1) e h h 
nacHH  k p e t h  njeoa  h  naporna  njecMa  (ByK  II,  85),  ochm  ocTa- 
jihx  cBeaa,  8a  Koje  je  ocBje^oneno  f^a  hx  HMa  Mei)y  tom  jurrepa- 
TypoM  h  Hapo^HiiM  BjepoBan»HMa  h  raTKana.  AnoKpH4>  je  h  Ae- 
reH^a  no/\  lz,  ajiereH,vi  je  moho  iio^  17,  a^H  cmo  npuo  ocTamniH, 
^a  HcnncH  cyBimie  He  HapacTy,  CTBapu  naK  pa^H  HaiiiijeheMo  ra 
Ha  CBOMe  MjecTy  y  cpncKoj  pe^aKnuju,  a  ,ypyro  je  Beh  BHine 
Man>e  no8HaTo.  fle  6h  MaH>e  6vuie  HHTepecHe  hh  6ecje^e,  micaHe 

TaKHM  HCTHM  je3HK0M  KBO  H  CBe  OCTaJlO,  aaH  CMO  H  H>HX  OCTa- 

bhah,  uito  cy  y  T03ie  tforaraje  uciiHCKe  B.  H.  ^lanaHCKora  y  rope 
noMeHyTOM  TuiaiiKy  „JKypHaaa  mhh.  Hap.  iipocfidsiijeHiH*,  Te  ne 
ce  HauiHM  uo(uom  h  H>eroB  uonynHTH. 

IHto  ce  caMora  pyKonHca  h  H>eroue  noTiiyHocTH  TH'ie,  He  jho- 
nceMO  ce  noxBaAHTH.  Ochm  uito  cmo  npH  HHTepny Hitnju  h  or\Ba- 
jan»y  pnjeuH,  aapav\  BeaHKe  HenpaBHjmocTH,  Koja  je  y  pyKonHcy, 
^ocTa  nocjia  hm^ih,  HenoTiiyHocTH  cy  h  oueBH^He  npaaHHHe  h 
norpjeuiKe  Ha  MHorHM  MjecTHMa.  C  Tora  ce  Ha  mhofhm  MjecTPtMa 
He  paayMHje  Haj6o.be,  hjih  je  CHHTaKTHUHa  KOHcrpy Kirnja  oniTe- 


1  Bh^h  Dr.  R.  Nikolai,  Geschichte  der  byzantinischen  oder  mittelgriechi- 
schen  Literatur  Ersch  uud  Gruber,  Griecheulaud  VIII.  Bd.  370. 
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teHa.  JacHo  je  ^a  ra  je  p^aB  HeKH  nncaij  hs  Kanua  CTapnjera 
pyKonHca  npeimcHBao.  Aah  cmo  aa  x&Tap  nHTaiba  o  KojuMa  cmo 
Hanpnje^  roBopHAH,  sapa^  jesHKa,  c  KojHM  ce  y^pyacH*ia  hcto  TaKO 
HHTepecHa  ca^pncHHa,  cTapajin  ce  ^a  caBAa^aaio  Herv>CTaTKe.  Y 
npenncHBaH>y  ^paca^H  cmo  ce  npH8HaTHX  npaBHAa.  PnjenH  cmo 
o/^BajaAH,  TeKCT  HHTepnyHKTHpajiH,  ho  nopef}  csera  Tora  npaBOimc 
BjepHo  nyBaAH.  0^\  CTapnx  cuoBa,  Kao  bito  te  ce  BH,\jeTH,  MHora 
HHKaKo  He  ^o^aae.  Mh  cmo  MjecTO  V  nncaAH  e,  MjecTO  ii — jie, 

MjeCTO  l|l IBT,  MjecTO  Q OTE,  MjecTO  p — f>E.  jycoua  ^O^a8H 

caMo  ajiH  ^ocTa  pnjeTKo  MjecTO  C  Tora  cmo  h  MjecTO  H>era 
Ha  cbhmr  MjecTHMa  r^je  o  HsroBopy  HHKaKBe  cvMH>e  6hth  He 
MojKe,  cTaB^tajiH  n.  HHane  cmo  ra  ocTaiivbRAH.  MjecTO  s,  Koje 
TaKoi)e  pnjeTKo  ^oarsh,  iihcrah  cmo  3.  To  cy  CBe  Harne  upoMjeHe, 
KojHMa  3a  pa&Aore  He  xpe6a  KaanBaTH,  jep  obrko  krko  cmo  mh 
HcimcHBaAH,  ^ojiaaH  Tano  hcto  necTO  y  caMOMe  pyKonncy,  na  te 
onaj  iipaBHAHnjH  hrhhh  noMotn  caMo,  ^a  ce  pyK0imc  y  CBojoj 
hhcto  Hapo^Hoj  o,jjetH  niTo  ►laKine  jaBH. 


I. 

Cjioeo  usćpanoe  u  pasjiunnoe.  One  ĆJiazocjioeu.  3a  (Mo)jiumeb. 


(Otl  npeBHimiH  .no^ne  ^o6po  hmr  koh  neTe  h  koh  CABma.  Co- 
AOMOHb  pene  cneToe  otl  CBeraci  Ha  CBeTH-Te  KH>nra,  a  nnceijb 
h  pbKa  e  0Tb  8eMaia,  Harmie;  rmh  koh  nponHTa  8a  ^biiih  6o^es- 
Hoe  h  ^a  noMeHKBa  MeHb  rpeniHHKb  nnceijb  h  ce6e  ch  noKaeme 
npHhia  Ha  ^«ma-Ta  ch.  Koh  neTe  h  koh  cAKina,  cbcth  ^oMacKHHb 
ĆJiarocAOBH.  IIponeTH  h  sa  moahtbr.  v 

BpeMe-TO  h  to^hhh-to  h  nacoBe-Te,  chhkh-tc  paćora  oito  to 
ca  uoTb  cjibHne-TO,  Bpeaie  hmr  ^a  ca  po^H,  BpeMe  hmr  ^a  ca 
yMpe,  BpeMe  ^a  njiane,  BpeMe  hmr  ^a  ca  cMeeMe,  eTO  ^a  peneMe, 
CH4KR-TR  pa6oTa  cacb  BpeMe-TO  6nBa. 

Ilo^oćpee  ABaMa  nence^H  ef\HHb.  Tennco  h  ropKo  e^HOMV  Ha- 
ceKOM«  MtcTO  oth  aKo  HeMa  koh  ^a  ro  B^HrHe. 

IIo^o6pee  ^e  to  e  ^p»rapb,  Hence-AH  ro  ^a  HManib  6paTa  Ha 

^enHa  MT3CTO. 

Ha  6e3yMHH  yniH  He  ^vmrh  hhbito,  ibto  HManib  Ha  cpbi;e-TO 
noKDHTH.  PaćoTH,  th  ca  He  nocMeeMe,  Ha  pa8BMHH-Te  ^vmh. 

IloHHTaH  «Tb  po^HTeAexb  cacb  paćoTa  h  cacb  ^vmr. 

nonHTRH  6aniTa  ch  h  Mauna  ch,  ^a  npHLMeuib  ©Tb  TMXb  6jia- 
rocAOBb,  oth  ćamTHHa  KaeTBa  h  MaHHHHb-Ta  H8bKopeHeBa  ^oml 
th,  He  ^eija-Ta. 

Chh b  mTO  e  ćesBMeHb  hmr  ^apb  ^a  Bece^H  6aniTa  ch,  a  chhb 
bito  e  6e3»MeHb  tr  ca  CMee  hr  mrk  na  ch,  rpnaca  He^asa  br  Hie 
ćauiTB,  tr  e  chhl  6eayMeHb,  tr  e  cep^enHa  6oj.e8b,  dito  to  ro  e 
po^HJia. 

Chhko,  CTopBaH  ^o6po  Ha  po^HTe^e  tboh,  h  cacb  TexHa  moaćr 
fla  th  6a^e  ^o6pe  40  hchbotr  TBoero. 
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Crnico  dito  ca  otl  Te6e  npeM8AP*i  cacb  Texb  ca  h  npećnpan; 
h  mTO  ca  OTb  Te6e  hohkh,  cacb  Texb  ca  He  6opn,  h  hito  to  He 
Mouib  Aa  ^ocerHenib,  a  th  ca  He  pacTeran. 

He^o,  OTb  mhhhhko  Ha6epH  npeMK^pocb  h  ^oceTHe  Aa  HaMepmnb 
AoćpHHa  h  Ha  paćoTa  MaAKo  Aa  ca  noTpK^innb  hah  ca  h  iiojhh 
Ha  HeKOH  8aHanTa,  Ta  Ha  nonoHb  BpeMe  A°^po,  0Tb  CBon-Ta 
ci  cTOKa  Aa  HAemb. 

He^o  jhhhhhko,  Hs6epH  npeM«AP°Cb>  H  aKO  BHAHmb  npeMKApa 
HaoBeKa,  a  th  necTo  xo^h  BVTpHHa  a«  nero,  h  sanoBeA**  neroBH 

IIOHHHH. 

IIonHTaxa  HaKoro  <j>HA0CA0Ba :  OTb  nrro  ca  6onmb  ?  A  toh  pene  : 
K«ra  ca  cacb  6eayMHH  iipennpaMb. 

^HJiHCAOBb  neKOH  BHAe  eAHa  SBesAa  ne  e  Hn  peraa.  A  toh 
yMpe.  OTb,  6paTe,  KaKb  Ha  He6o-T«  BHAHuib,  a  Ha  seMAa-Ta  npe^b 
ce6e  ch  He  BHAHiub. 

Eahopo  HAOBena  BOAexa  Aa  r°  aaTpHHTb,  a  toh  Toraua  ;$eAb  8a- 

KOHb  Aa  noHHTa. 

HjioBeKb  6e8bKHHHceHb  KaTO  KKra  e,  KaTO  mieTb  6esb  noTbnopb, 
6eab  BeTpb  iiaAHe. 

*/la2KAHBH  Apy3KHHa-Ta  ca  KaTO  shmho  CAbHije,  OTb  eAHa  CTpaHa 
rpee,  a  OTb  Ap*ra-Ta  ctka^ho. 

MacJio  KaKb  He  Moace  Aa  ca  CMerne  cacb  BOAa,  Tb  h  HCTHHa-Ta 
cacb  AaHca  ce  ca  He  MeuiH. 

Kora  noKHHMb  yMHaro  HAOBeKa,  Ta  m«  e  BpeAHo,  KaTO  K«ra  mh 
AaAeuib  CT»AeHa  BOAa  Bb  acaTBa,  Ta  m«  pacjiaAH  cpbi^e-TO,  TOAb- 
KOBa  ee  A°^P°?  a  6e8«MHaro  hokhh,  h  npasua  thkbb  y™  h  hs- 
A«Ba,  Ta  e  eAHo  HAOBeKy  h  MeTb  h  neJiHHb,  Ta  mh  e  eAHO  hjiobck«, 
Ta  H  KpHBOMH  HAOBCK8,  HCTHHa-Ta  H  KpHBHHB-Ta  eAHO  MK. 

MAOBeuiKH  esHKb  Ta  e  noeAOBHTb  ot  3MHmb,  ihto  to  xane ;  sa 
ihto  2£mhki  K«ra  xane  hjih  norperan,  chhkhh  htb  cboh  hcb- 
<x>pbHAH,  a  sahmh  HeAOBeK«  Ki 8 h Ka  »Tb  cboh  AP^>KH  y  ce6e  CH. 

BoAeHHi^a  ne  MeAe  cacb  A8Ma  aMH  cacb  B0Aa?  Ta  h  hito  to  e 
He86paHb  HAoneKb,  hc  AeH  ro  y™  A»Ma?  aMH  cacb  Tonra  koh  toh 
ch  6aniTa  MHJivsa,  paTan  ch  HenaiiHAH  cHHa. 

Ilo8wiee  KOBJiaAHHKb  OTb  BJiaKb,  oth  BAaKb  aeMe  Meco  h  6era,  a 
KOBJiaAHHKb  CHHKHH  HapOAa  8aTpHBa. 

A  jiaKOMb  yMb  Ta  th  npbAHHa  Ha  pemeTO  BOAa  Aa  AP^^kh,  Aa- 

ICOMb  yMb  CHTOCb  AP*>HCH. 

OTb  aceHa.  IIoAoćpee  Aa  ca  Boaniiib  y  npoĆHTo  KopHTO,  Heac ejus 
Ha  8Aa  aceHa  Aa  Kasasamb  Ha  cpbi;e-TO  ch  noKpHTH  avmh  ;  8a  hito 
npoĆHTO  KopHTO  eAHoro  HAOBena  yAaBH,  a  8Jia  aceHa  Ha  MHoro 
xopo  acHBOTa  saTpHĐa. 

MenKa  h  pacjiaHb  HasHBa  HAOBeKa,  a  saa  aceHa  He  Moace  HasHH. 
3jia  aceHa,  ano  u  MHAVBanib,  thh  ca  rojiemH,  ano  ah  n  6nemb, 
a  thh  ca  oćecsBa. 

3^a  aceHa  HaAb  »ipbTBaro  Mbaca  cBoero  nAane,  a  sa  Apnroro 

MHCAH. 
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JleHHBb  H*ioBeKL  Ta  e  nosjio  oti>  6ojie^Hb,  aa  dito  6o.ie8Hb  AeHOi 
h  He  »AC,  aain  mojih  Bora  aa  8Apane;  a  AeHHBb  jie^KH  h  »a©,  a 
Bora  He  moah. 

Ako  inTenib,  HAonene,  Aa  ch  A°^apb,  AParo^K)6eHb  OTb  chhkh- 
Te,  toh  Aa  th  6bAe  lasiiKa  TBoi  1  cjiaTKOABMaHBb  h  paije-Te  tboh 
noAa^HBH. 

3a  Ha«Ka  noBene  norpnam  ne^KeHH  ooJiapcTBo. 

3a  HeicneAeimaHa  H.ioBeKa  noitAanH,  Hencean  aa  MpbTauija. 

IJjiaBHHKb  noracyna  BOAa?  a  mhjiocthhiji  rpexoBe. 

IIpiuiHna,  ihto  to  corpemaBa  HaoBeKb  Aa  ro  noBHHuib;  a  hito 
to  A°^P0  CTopna,  Aa  ro  AioĆHiub  h  niulihiiil. 

TeniKo  h  ropKo  Kora  sae  HaAbMLApn  h  CMeTHBauib  h  cb  cbAaMb(?). 

3jio  e,  Aa  AaAelUb  occhomb  HAoueKV  Honib  ocTpb;  rmh  e  nosjio 
AaAeuib  jibkrbomb  hjiobckb  kmctbo  Aa  clah.  - 

IIoAoopA  h  noceTo  Ma^Ko  t\a  HMamb,  HejKe^H  MHoro  Aa  HMauib 
cacb  sjio  Ha  8eMA»-Ta. 

Ta  ca  poAHXb  rojib,  h  Ba  senata-Ta  naKb  OTBOHvAa  ub  roab,  sa 
hito  ca  Tp«AHinb  aaji«A0  • 

H  nocAyiHHH  naoBCKa :  no,v>6pee  BoAoiiHeijb,  HCHcejiH  BHHonnei^b 
h  ftbjiSRenh. 

Kara  BHAHiub  rpeuiHa  MJioBeKa,  ne  e  naAHaab  y  MHoro  6o.*e- 
ctbo,  a,  th  nonaann  8a  nero,  CTopn  cr6jih  6oncne  HaAb  Hero. 

Hhkomb  Aa  ce  He  nocMeeuib  K»ra  naAne  HeKoia  6eAa,  oth  e 
Tona  o6nrro  iipoBoiKAenie ,  hhkoh  He  8Hae  a°  »Tpo  hito  niTe  Aa 
mb  6a a<?. 

4e  to  ch,  naan  CBOH-Te  ycTa,  Ta  ch  ynaan  cBoa-Ta  A»ma» 

/^yuia  OTb  8via  *M.OBeKa  h  Kora  mbjihh  KaTO  OTb  nije,  Ae  T0 
MAbKOMa  xane. 

OTb  iiHiancTBo  pene  cbcth  Bacn^ne  :  hheihctbo  Bora  He  npmMa, 
A»xa  cBei'H  oTnb>KAa. 

Koh  to  xoAaTb  no  K«pBe-TO  y  hhijihctbo  nna-CH,  HMaHe-TO 
paaHoceTb  h  ABniH-Te  ch  saraĆBaTb  h  srhbotr  ch  2  npeno^onaTb, 
TexiiH-Tb  ahh  Ta  HMb  ca  npHJioHceHH  Bb  TeMHa  Honraa,  nene  sa- 
xoah  cjibH4e-T0,  aMH  iMb  yM-aTb  noMpaneHb  OTb  TO-Ba  bhho  nn- 
KlHCTBO. 

Bhho  cacb  Konacb  »KeneBa  haobck«  CHara-Ta ,  a  A*ma~Ta 
cacb  a8M®  6ohch,  sa  tobr  pene  HeKOH  <i>HJiicjio<i»b :  K«ra  ch  Ha 
ro86a,  rth  hchhh  nepBa  nama  aa  3ApaBe?  .b.  h  sa  cjiaAocb,  a  TpeTa 
nama  sa  Bece^ća,  HeTBpTaui  sa  6cmctbo,  a  Ap*rn-Te  sa  AnaBo^CKH 
paćoTH. 

CeKH  caHjiHHBb  h  ceKH  nHKiHei^b  Ta  ca  o6jirhh  b  caApaHH  hb- 
^eTeHH,  h  ceKH  ćeKpnta,  Ta  e  npH^HHeHb  HaMejiHija,  KBra  xjiona  Ha 
HBCTHHH  HH  CaMb  HH  TRMb. 

BAbXBa  naoBeica  HeHaBHAH  (M.bHije-TO  h  KOMKa  H^oneKa  HeHa- 
bham  CMHpeHaro  h  KpoTKaro. 


1  Bea  cyMH»e  MjecTo :  Ushkat  tboh,  lAsmc-aT  tboh. 

1  CBa  npH.\Hica  sa:  a£HBOT-aT  ch. 
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8T.  NOVAKOVIĆ, 


Koh  ca  Ha^ei  Ha  Jiaaca-Ta,  toh  nače  neTpone-Te,  sa  hito  to  e 
Aanceia  MHoro,  a  canHHa  e  e^Ha. 

Ako  nrrenib  noneTeHb  h  oćnneHb  ^a  ch  rocno^apb  Ha^b  mho- 

^HHa,  a  TH  6b,^H  KpOTKb  H  Mb^pb  H  HHCTb  H  CaCb  >rM-aib  3r^paBb 

h  Tpbne^HBb,  sa  xpHCTH»HCKa  Bepa  Tanrrenjb,  h  ceće  ch  cnacn, 
h  koh  to  Te6e  CAKinaTb. 

3jib  HAoneKb  Ta  ca  hh  pa/^oa  sa  cnoe  ^o6po  ko*uco-to  sa  njac^a 

Tpw  ro^eMH  pa6ora  MpasH  Bor«:  Ha  seM^m-Ta  CTapb  HJioeeKb 
Kspaa,  h  6op^a6Ha  Jibata,  h  cHpo»iaxa  <x>or|«aHHa. 

TpH  paćoTH  HuiTe  Bor«  0Tb  naoBCKa  Ha  seMAa-Ta:  Bepa  Kb 
Bora  OTb  chhko-to  cpb^ije,  HCTHHa  t\a  ^»Manib  otb  esiiKb  hhctb. 

Otb  CHara-Ta  Tpn  ca  tojicmh  ^o^pH  pa6oTH  ^a^mm  HAOBeie«: 
npaB^a  h  Aio6oBb  h  KmamecTBo:  npaa^ae  cto  npaBo  ^a  xo^nmb 
npe^b  Bora  h  npe^b  xopa-Ta,  h  npaoo  ,^a  ^SManib  h  npano  $kh- 

BOTHUIb,  H  npaBO  /^a  TbKMHmb  8a  CHHKH-Te  »pef\H  H  8a  CHHKH-Te 

paćoTH.  A  Aio6oBb  e  naKb,  eTo  ^a  juo(6H)uib  no  Bora  h  ceKHro 
HJioBeKa,  h  /\a  MHa«Baiub  ^JiH-Te  h  ^oopH-Te,  kbto  Kaace  h  Xpn- 
CTOcb  Ha  cBeToe  eyarrcAHe:  JiiorieTe  ^»uiMann-Te  Bamn  h  #^o6po 
HMb  cTp«BaiTe,  hito  to  HeHaBH^ATb  Bacb,  h  sa  Tiaxb  ca  MoaeTe 
Bor«.  A  K)HaniecTBo  uito  e,  eTo  TBbp^e  Tpbnnnib  HanpaBf\a  *, 
6e^a  h  HanocTb  *,  Bora  pa,^H,  h  cacb  Beceao  cbpije  ^a  Tpbnnnib. 

Kori  th  A°Ae  HeKon  cHpo:\taxb  h  HeHaBH^eHie  otb  H.ionei;H-Te, 
KaTO  h  Ha  CBeToe  evai  re^ie  pene  XpHCTocb:  AianceHH  cupoMace 
^«xoMb  OTi  e  t»xho  ijapcTBO  He6ecHoe. 

H  6jianceHH-Te  Kora  x«jii&Tb  Bacb  h  npHHec«Tb  HMe  Bame,  oth 
e  sjlo  8apa^H  XpncTa  Bora,  a  Bne  ca  pa^BaiTe  Bb  tohsh  r^bHb, 
oth  roJiiaMO  ^o6po  HMaTe  Ha  He6o-TO. 

4«Ma  HenpaBe^Ha  HeHaBH^H  npane^HHKb,  h  hhkoth  Hie  ^paro 
npaBHM«  HJioBeK«  HenpaBe^Ha  pa6oTa. 

Ha^b  MpbTBaro  HJioneKa  nonjiann,  oth  anilina  CBiaTb,  a  Ha^b 
6e8VMHaro  noTBbp^e  nonjiann,  oth  jinni^a  pas«Mb. 

jKaaoBame  h  iuianb  Ta  e  MpbTB«  sa  .35.  ^hh,  a  sasn^HB«  hao- 
BeK«  Ta  m«  e  chhkh-tc  ^hh  hci'obh,  /\«^e  e  ncHBb  ce  rpnnca  h 
n^anb. 

Cacb  j^aBH^AHBa  h  35.1a  HjioBeKa  He  ^«Man  MHoro,  oth  nrre 
npeoBbpHa  npaBH-Te  tboh  ^«mh. 

IIpHttTejib  ji«KaBb,  Korn  e  Bece»i6a,  cacb  ^p«MCHHa  nača  pa^sa, 
a  Bb  BpeMe  rpnamo  Ta  ca  ^a^enb  Kpne. 


1  TpetfaKe:  HenpaB^a. 
'  Tpe6ake:  H&nacTt. 
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II. 


Cjiobo  mnb  ceemaeo  Ajie'zia  njioecKb  6omiu.  One  ćjiaeocjioeu !  3a 

MOJiumeb. 


Berne  HeKOH  hjiobckb  /\o6api>  h  BepeHb  XpHCTHaHHHb  Bb  Phmb 
rpa^a.  Haie-To  mh  6eine  E<t>HMnaHb.  IIoHeTeHb  6e  TBbp^e  OTb 
oTija  HnHoapna  PanjiH«.  Berne  MHoro  6oraTb,  HMarne  po6e  TpH 
CTa  ^031  a  CH,  CHHKH  OĆlJieneHH  BOBb  KOnpMHeHM  4peXH  H  8aaTHH 
noece,  aaa  He3iaxa  hcao,  aa  mro  6eme  mh  »cena-Ta  6e3biiAO^Ha. 
Amh  A<>6pH  6exa,  h  nepun  Munara  h  ^pb>nexa  6ohch  spiKoiib  ,y)6pe, 
h  nol 2iexa  npecb  ch*ikh  ahm  ,y>  ^cbcth  nacb,  m  nocTaBeine  Ha  /\hh 
npn  1  rpbneaa-Ta  r\(ma  ch:  na  CHpo3iacw  h  Ha  cHpaneTa;  ^p«ra 
Ha  np()ceyH,  Tpena  Ha  iibTHH4H  h  Ha  hhhcahh4h  hito  ca  CKpbĆHH. 
Ha  noKOHb  caMb  ch  cacb  cHpo3iacH  h  cacb  KaaHrepe  tt^eme  bb 
o-th  nacb.  H  KHra  Mjerne  Ha  »lepKna  najiaTa  upn  ipipa,  a  toh 
npef\b  Hero  momijh  nniHTanie,  fyi  ^anaTb  mhjiocthhki  Ha  cnpoMacH, 
a  toh  /\«3ianie:  necaMb  ,y)CToenb  Aa  xo,\a  110  aeMJiia-Ta  h  6oxcnia. 
H  Ha  >KeHa-Ta  mh  ()euie  HMe-To  AMacna,  h  thki  A°6pa  h  liHCTa, 
nocHHi^a,  6onmojiHBa,  Moaeiue  Bora  Ka:Ke:  no3ieiiH,  locnoAH,  h 
3ieHe  ne^ocTOHuaro,  h  Aa*  im  0/1,1.  Ha  Moe-ra  yrpo6a,  nacTaiMb 

ne^o  Ha  CTapocb,  A11  ca  »TemaBarb  cacb  nero.  H  mhoto  ca  Modeme 
Eorn,  h  nocjinma  PocuoAb,  h  aaiie,  poAH  cnna.  H  B08Bece^Hxa  ca 
Ao6ara  *  h  «cena  h  3nmib  hchhb,  Kpbci  Hxa  ro;  hmc-to  mh  Ajie^Hia. 
H  KHi  a  6h  BpeMe,  AaAoxa  10  Aa  ca  KHHra,  h  Ha  hhc3io  h  Ha 
ijpbKOBHH  8aK0Hb  navHH  ca.  H  nopacTe,  h  roAHxa  ro  sa  mome 
otb  i^apcKa  poAa,  h  (m  My  roACHHiyi-Ta.  H  KHra  6h  BpeMe,  cto- 
pnxa  CBaA^a,  h  8Kpacnxa  Tpbneaa,  h  neniiaxa  rn  bb  npbKBaTa 
cBeraro  BoH<i>aTiA,  h  Becejmxa  ce  upe^b  toia  AeHL  A°  »enep-Ta; 
h  KHra  6h  npe3b  hoihtb,  aieae  Aae'^Ha  npH  roAeHHTa  ch  cbo« 
Ha  MecTO  HKpaceHO,  h  ceAHa  Ha  cTo.ia  a.iaTCHb,  yae  orja  h  cHHa  h 
cneTaro  A8xai  Tponny  HeAHHocHiHTHoio  h  HepaaAeAHHio ,  cbctb, 
CBGTb,  cBeTb  rocnoAB  Caiiao-o-b,  hchojihhtb  He6o  h  8e31.uo  CAaĐH, 
ocana  bb  bhihhh,  Aiaroc.ioBeHH  rp*AH  110  HMe  PocnoAHe,  Te6e 
noe3ib,  Te6e  tf.iarocaoBHMb,  Te6e  6jiaroAapH3i,  rocnoAH  mhaocthbh 
Eoace  Hauib!  3e  npbCTeHb  sjuitb,  h  hbhbh  tobo  Bb  KonpHHa,  h 
AaAe  ra  Ha  roAeHHiyi-Ta  cboei  h  pene  h:  hbcmh  toh-sh  upbCTeHb 
h  HHBai  ro,  a  to  Aa  <>Me  Eorb  3ie*KA°  MeHe  h  mokao  Te6e,  h 
KHra  HiHTe  Borb  Aa  cTopn  ksto  8Hae ,  h  AP*rH  A8MH  hakoh 
pene  Hen,  Tanno  HCTHHa. 

Ajie^ia  najiese  otb  HKpaceHo-To  3iecT0  h  Baeae  j\0Ae  bobb  seM- 
jiia-Ta,  Ae  T0  HMt  6eme  H3iaHe-T0,  i  o3e  otb  cBoe-TO  ch  HMaHe 
IHTO  IHTW,  H  H8Ae3e  3pb8b  HOHITb  H8B  rpaTb  PhMB  TaHHO  ,  HiKOH 


1  Tpe6a:  TpH. 

2  HejacHO  Kao  Ha  bhoio  MjecTa. 
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ro  He  »cera,  m  noi^e  HaKpaH  Mope,  h  Han^e  Kopa6b  CToerae  u 
B^ese  Bb  Hero  m  f;a  iiA8Ba  rpaTb,  OTb  OTi^a  h  cbiHa  h  CBeTaro 
fl«Xa  TpOHIJ«  e^HHO-CHHITHOe  H  Hepa8f\e.\H8K),  JiaO^HCKH,  H  H3Ae8e 
H8  Kopa6b.  h  noaiOAH  ca  Bor«  m  pene*  Eorae,  h  ecn  h  MeHe,  hto 
ch  oBHAb  H3b  MauMHHa  Ha  naM«  «Tpo6a,  h  cera  Ma  VH«ĐaH; 
aMHHb,  OTb  toh3h  cBerb,  h  f^ai  mh  ^a  orana  h  aae  OTb  ^cchkio 
CbiHb  h  chhkh  cBeTHe,  iiiTo  ca  re6e  »ro^nae  OTb  npbBem*,  sa 

UITO  CH  TH  MH^lOCTHBb,  H  Te6e  C-iaBa  ^a  HHHHMb  OTb  0TIJ8  H  CHH« 
H  CBeTOMK  £8X8.  , 

H  CTaHa  Aae^na  h  TpbrHa.  Toh-sh  nacb  cpenma  .no^ie,  n«CTaab 
th  6anrra  M«  £a  ro  Tpbcarb,  h  B*\eae  ca  cTpaxb  £o  rpaTb  E«i>ecb 
cnpcKH,  £e  to  Jieacn  oćpaab,  hito  to  6eme  ro  noc^aab  Tocno^b 
Hauib  ABrapio  i;apio,  h  B^ese  bobb  rpaTb,  h  npe^a^e  chhko  hito 
HMarne  h  paa^ejin  ro  no  cHpoMacn  h  Ha  npoceijH,  h  o6jiene  ca 
BOBb  pH8H  rpo3HH?  h  čemerne  Karo  npoceKb  npe£i>  ijpbKBa-Ta,  h 
nocTeine.  OTb  ne^eAia  £o  He^e^a  83HMame  Ha<i>8pa,  h  operne 
£0  £Be  «rBH  x^e6b,  h  £Be  naniH  Bo/\a  nHeine.  Tana  HHHeme  Ha 
ceKH  £bHb,  A°Ae  6h  chhkh  HoinTb  He  cnerne,  h  hito  m«  r\aBaxa 
Jiio£He  mhjiocthh«,  a  toh  a  ^aBarne  Ha  £p«rie  AK>£He  npoceijH  1. 
A  ćaniTa  M8  HeroBb  E<i>HMHaHb  KaTo  6e  n8CTH.n>  *uo£ne,  £a  ro 
TpbcaTb  H8b  rpaTb  PnMb  h  He  Moroxa  £a  ro  Han^aTb,  h  npoH- 
£Oxa  £0  rpaTb  E<x>ecb  bobb  noTanHo  Bp^Me  h  Ha  noTaHHO  M-tcTo, 
h  Han/\oxa  ro,  aaa  ro  He  no8Haxa,  toko  m«  £a£oxa  MnaocTHHa 
kbto  Ha  npoceKb,  h  «TH£Oxa  ch,  a  toh  th  no3Ha  h  6aaro£apn 
r očnoga,  h  pene :  Eaaro^apio  ta  ,  Tocno^H  Boace  moh,  aa  hito  th 
£a£e,  Ta  yaexb  MH^ocTHBHa  OTb  £OMauiHH-Te  juo^ie  sapa^H  HMe 
TBoe,  Tocno^H!  H  oTH£oxa  oHm  juo^e  naKb  Bb  PnMb  rpa^a,  h 
Ka8axa  E«i>HMHaH8,  KaTo  rpacHXMe,  He  MoncexMe  £a  ro  Han^eMb. 

A  ManKa  M«  OTb  CBar^6a-Ta  m«  KaTo  TpacHa  £e  to  cneme  h  no- 
cnna  cacb  uene.ib,  h  aenceme  Ha  neneji-ra  h  njianeme,  h  ^»ame : 
JKhbb  Pocno^b  Borb  moh,  Ajie^ia,  asb  He  nrra  CTaHa  OTb  t«kb, 
£0£e  He  BH^a  CbiHb  moh. 

OTb  pTbi^b  OTb  Ka  ca  po£H  CbiHb  HeroBb,  h  He  CMeen  ca  cacb 
aceHa.  Amh,  pene,  £a  ca  moahmb  Bor«,  £a  HH  ro  *n«Ba  Haraero 
cnna  niTO  to  ro  AaAe  naMb.  Ctodh  Ajie^na  .3ji.  ro£HHb  npe£b 
nepKBa-Ta  6oropo£HHna,  h  «rof\H  Bor«  cnoeM«,  »bh  ca  Ha  CbiHb 
CBeTa  Boropo^Hna  napaMOHa,  uito  to  naaeuie  nepKBa-Ta  ćoropo^HH- 
Ha,  h  pene  m«  :  BoBe^H  HAOBena  6ohchia  bb  i^pbKBa-Ta  moia  ,  sa  nrro 
ch  ^ocToeHb  Bb  i;apcTBo  He6ecHoe,  h  neHei^b  mvia  Ha  rjiana-Ta,  h 
^«xb  CBern  npe^HBH  Ha  Hero.  H  ca6«^H  ca  naHaMOHapb,  h  CTpecHa 
ca,  h  MHCAeme:  TaKBH-ai  n.ioneKb  He  Monca  ^a  HaH/\a.  A  toh  ca 
noMOAH  npecBeTeH  Boropo^ni^H :  iabh  mh  n^ioBeKa  ćoacHa.  H  pene 
M«  CBeTa  Boropo^m^a,  BbTopn  nbTb  pene :  4e  T0  0Hb  8H  npoceKb 
npe^b  ijpbKOBHH-Ta  apara,  toh  3h  e  naoneKb  6ohchki.  H  Ha.ieae,  h 
Han^e  ro,  h  se  ro  aa  pvKa-ra,  h  BOBef^e  ro  bobb  nepKBa-Ta,  h  to- 


1  y  pyKOimcy:  nocei^H. 
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raBa  Hane  ^a  cjibjkh  Bora,  kiko  h  npoHece  ca  ^BMa  no  chhkh 
TOH-8H  rpaTb,  h  BH^e  OHb,  ne  niTaTb  /\a  ro  no^HanTb.  Tara  8H 
H^aeae  H8b  rpaTb  h  OTH^e  Bb  A^a,^nKb;  h  BAeae  Bb  Kopaćb  h  mTeme 
^a  i^e  Tb  TaxpnocK8io,  aa  dito  TaMo  ro  hhkoh  He  nosnaBaTb. 

Amh  6Aan^eHb  noBeaeHb  ,^BXHa  TBbp^e  6apeHb,  Kopa6a-Ta  ro 
HBHece  ^o  Phml  rpa^b,  n  nanese  nsb  Kopa6b,  h  pene:  JKhbb  To- 
cnof^b  Borb  moh,  nocera  t\&  cn^a  ^oMa  ch,  i  0Tb  oTija  Moero  He 
niTaTb  wa  noaHa  HHKaKb.  H  Tpuraa  A.ie*ia  /\a  cn^e  ^0Ma  ch,  a 
toh  cpeuina  ćaiuTa  ch,  ne  H8^a3eine  otl  ijapcKH-Te  naaaTH,  Ta 
mb  ca  iiokjiohh,  h  pene  mb:  Tocno^apio,  npinMH  Ma  cnpoMaxa 
Hy5Kf^HHei^a,  npubin  Ma  bl  ^oml  tboh,  /^a  ca  asb  nacHTa  cacb 
TBOH-TC  Ca«PH,  OTb  TBOH-TH  Tpbneaa  niTO  OCTaATb  TpOXH-Te,  ro- 
cno^b  Borb  ,vl  AiarofvapH  Te6e  h  t\a  th  ijapbCTBo  HetiecHoe, 

h  to  HManib  na  hb*k,vi  aeMa«,  ^a  th  ca  cupuniH  iuto  ca  Ha- 
fV?Aiiib.  Thei  t\YMH  KaTo  bio  (Klima  mb,  Ta  ra  noiie^e  ^oMa  ch,  h 
pene  Ha  c*iBm-Te :  ^ortpe  ^a  ro  noHHTUTe,  toh-sii  cnpoMaxa,  h 
pene:  koh  homb  ne  aro^H,  toko  mh  bchbl  rocno^b  Borb,  npocTeHb 
^a  6ht\e,  h  Aap1*  A0^)al)b  OTb  moh  A0Mh*  Ha  e(T,HHb  cjiara  pene: 
4a  mb  HanpaHiiMb  khjihhkr  npe^b  MOH-Te  BpaTa,  aa  idto  KBra 
iuiaaa  h  KBra  naaaaa,  ,vi  ro  norae^naMb,  h  ,^aBaHTe  mb  »CTHije 
otl  moh-tr  Tpbiieaa.  H  CTopnxa  TaKa,  Kano  hml  aapana  E<i>hmh- 
aiib.  A  MaHKa  mb  krto  6c me  ca  CKpHJia,  iiAaneme  h  /pmaine :  aab 
He  CTaiiMb  h  hc  naaaaaMb.  H  cnaxa  mb  ^BMarne :  aab  OTb  mbkr 
He  H3aa3aMb,  h  a  iiitr  6h  krto  ropjiHi^a  iuto  e  nyTa,  h  A°Ae  He 
paaćepa  8a  Ma>Ka  ch.  A  ohhki  momijh,  ihto  to  6e  mh  Hape^HJib 
6auiTa  mb,  /\a  3i b  cabbht'l,  a  thki  ca  merB eamaxa  cacb  Hero  h 
6nexa  ro,  h  norT,jiHBaxa  ro  cacb  no3iHa,  a  to  chhko-to  cacb  pa^ocb 
npniMa  h  Tpbiieme.  H  ce^i  y  tiauiTHHb  ch  ,v>Mb  ro^HHb,  h 
hhkoh  ro  ne  iioaiia.  H  KBra  /V\V?  AbHb  Aa  *Mpe,  ,vt  mb  8eMe  Borb 
^ama-ra,  rra  Tara-en  pene  ohoaib-bh  momkb,  ,T,e  to  mb  (viaraBame  : 
4ohcch  mh  xapTH«  h  MRCTiMo.  H  fy>iiece  3iy,  h  HanHca  8a  Hero 
ch  chhko,  h  ko  e  hhhb  hh  e  CMHb,  h  iuto  e  npoiia^Haab,  H  &e  e 
xo^HAb,  h  KBra  ^aAe  npi.cTeHa  Ha  ro^CHHna  csoia,  h  mTO  6e  h 
peKAb.  Chhko  Hannca  r^o  KOHenb,  sa  uito  /\a  ro  nosHaeTb,  ne  e 
cbiHb  HeroBb.  H  kbfh  6h  ^bHb  CBeTa  He^e^Ki,  h  Kyra  ca  CBb(p)mH 
cneTa  ^eTBprntt,  h  ,^o  efT,HHb  6exa  oy  npbKBa-Ta  i^apji  h  Baa^HKa 
HMapKaHb,  H  CHHKH  JHO^HC,  6h  CJUlCb,  H  HB  CR  HanpaCHO  H8b  oa- 

Tapa:  noHrT,eTe  y  npbKBa  6on<Ha,  ^a  ca  nosioAHTe  BorB  sa  chhkh 
cBTb.  H  noHBAnxa  ca  chhkh  juo^ne  h  ca6paxa  ca  y  i^pbraa-Ta 
cneTaro  anocTo,ia  IleTpa,  h  noMo^nxa  ca  Bora,  ^a  hmb  oTĆaBH 
HJiOBeKa  6o>KHa,  h  naKb  6h  r.iacb  ^oTHmb  h  pene:  Ba  a ,0Mb, 
E«i>HMHaHOBb,  Ta>io  e  rejio  neroBo.  H  o6pbmTa  ca  ijapb,  Ria^HKa 
h  peicoxa  E^hmhbhb:  HMa^b  ch  ^oMa  ch  TaKOBa  ,y>6p°,  sa  iuto 
HecH  KaaaAb  h  naMb?  H  pene  E<i»HMHaHb:  Toko  mh  e^HHb  Točnog 
Borb,  He  8HRA  Aa  HMRTb  TaKbBb-8H  HJlOB6Kb.  H  HOBHKa  DOCTa- 
paro  cjiara,  h  pene  3iy:  3Hamb  th,  ^a  hmh  TbKBH-3H  MasKb  ^o 
Bacb?  CnHKH-Te  mb  peKoxa :  Toko  mh  >KHBb  Tocno^b  Borb,  HeMa 
mhhc^o  Hacb  TaKBH-8H,  chhkh  ca  HenoTpeĆHH.  Tara-TR  peKoxa  i;apb 
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h  BJia^nna,  /\a  H^aTb  y  E<i>HMHaHOBb  ,y)Mb.  Ha  npj>Ba-Ta  ca*ra 
peue:  H^eTe  cnopo,  ynpaccTe  CTO.ioBe-Te  h  npena/\eTe  eacb  th- 
MHaHb,  h  cacb  cbciuth,  ^a  nocpeniHeTe  i^apb  h  iua^una.  Ta  a 
chhhh  noHfv>xa,  napb  h  naa^nna  h  rio.iepe,  h  CTopnxa  ch  ro- 
Aeaia  Mjibria  y  E<i>HMHaHOBb  f^oaib,  a  Mauna  mk  na  6eme  ca  cnpnaa, 
h  hhkoh  f^a  n  He  bh,^h,  h  cHaxa  HMb  OTb  ^aaeue  r^e^arae  h  hk- 
^eme  ca.  Peue  toh-sh  ua  onim,  OHaia  caKra  iuto  6erae  ch  Hape- 
r^HAb  E<i>HMHaHb,  ^a  c*i»nmaTb  Ha  toh-sh  c*HpoMaxa,  to  e  H.*OBeni» 
rto;KHH.  4e  to,  peue,  Ta  mk  c**KrHuaMb,  aa  iuto  mhoio  hk^o  bh^oxb 
OTb  Hero.  nocTeme  otb  He^ejiia  r^o  ne^evia  h  Ksimaiue  cbcth 
()o}kh  TaHHb  h  tt^eme  no  /\ue  yruH  x*ie6b  h  ,y*e  naum  bo,v* 
nHerne,  Tana  HHHHine;  a  ohhbi  ^hh  iipesb  He^ejm-ra  hc  Ki^erne, 
a mh  oTb  HaniH-Te  f^pyBvHHa  »moro  mk  nanocb  HHHexa,  c^hh  ro 
HAK)Baxa,  a  ,^pyrn  ca  CMeaxa  cacb  Hero,  h  6nexa  ro,  a  toh  chhko- 
to  cacb  pafv>cb  npncMame.  E<i»HMHanb  kuto  hio  xna  /!,8mh ,  u 
Tene  npu  Hjiouenb  Poučna,  h  noBHKaxa  ro.  Hh  o6afyi  ca,  sa  iuto 
6euie  ca  npecTaBHJib.  H  otkj>h  ro,  h  im^e  mk  AHije-TO,  a  Atiije- 
to  mk  cneTH  Ka-TO  AHi^e  aHreacKo,  h  apraa  r^j)bjKH  Bb  p«i;e-Te 
ch.  H  nocerHa  E<t>HMHaHb,  t\a  seMe  xapTim  hsb  pKna  neroua,  a 
thki  mk  ca  He  no,yifyi.  H  OTH^e  E<i>HMHaHb  h  KOHce  ljapio:  Toro- 

8H  IUTO  HMBMb  HaH/\OXb  TO,  TOKO  MH  XpHCTB,  HaKb  e  ^O  Cei  a 
tojiko-sh  ro^HHb  TKKa  e^HHb  CHpoMaxb,  h  ^pbSKH  Ba  paije-Te  CH 
KHHI'H.  ToAKOBa  TO^HHb  I1KCTH  6HXb,  He  HKXb  tboh  iviacb,  H  He 
hita  ^a  mh  ca  lABHiub,  hc^o  Moe,  asb  OTb  cera  He  Mora  Ta  BH^A. 
H  Mauna  mk  naTO  pasrtpa,  ue  e  cbinb  Heunb,  ii  oTBopu  tbmb  r^e 
to  6eiue  ca  cnj)HAa  h  saTuopHaa.  Hsaese  h  pas^pa  ch  pusa-Ta  h 
cns6eiue  ch  Bjiacn-Te  otb  raana-Ta,  h  znajmo  naaueiue  naTO  i\\er\n 
cbiHa  cuoero,  h  mu*to  mh^octhbo  iyuiKBanie.  O  ropno  Mene,  uefy> 
Moe,  Ha  rpeuiHHi;e-Te  na  ^Kiua-Ta,  aa  iuto  mh  Tana  cto])h  ?  Ko.uco 
ro,T,HHb  ch  6nab  y  (^amTH  ch  ,y)Mb  nocHHHb,  n  He  upenasa  ca  ? 
H  cuaxa  h  f^OH^e,  iuianeiue  ropno,  ^VMarne :  TopnoMeHe,  ropAHija, 
iuto  e  nscTa,  i  KĆHa,  novino  ro^HHb  6uxb  ivtaeb?  Otb  ^Hecna  caMb 
B^ouHna,  oTb  cera  ^a  naaua !  ./tio^He  iuto  rtexa  ca  ca6pa.iH,  h 
HKf^exa  ca,  h  jnaano  naauexa.  Tara-su  peue  naj)b  na  xpncTHaHe-Te: 
4oHecere  o^aj)b,  ,va  ro  ocTanuMe  nacpeTb  rpaxi»,  chmhh  rpaTb  rv* 
ca  ca^epe.  H  os^pauAxa  iicmh,  n])o^KMaxa  6cchh,  o3^paBexa  naTO 
BHr^exa  ranona  iiiorv>,  nanuo-TO  ca  iihhh.  CaMb  ch  i;api>  h  n^ia^Hna 
y8exa  of^apa,  Ta  ro  tha  Hocexa.  O  rojieMa  payy)Cb!  4aBH0  6nxa 
ca  oceTHae,  f^e  to  /lepaciiTejiio  ^oUviieM«  u.iouena.  A  6auiTa  mk  hc- 
roub  fT,p[»>K(‘ine  hci'o  sa  psna,  h  cuaxa  umu  caef^b  o^apa  H^euie  h 
nAaneme  ropno.  A  .iH)rvie  MHoro  meTexa  ca  0Tb  fy>vie  no^b  o^epa. 
Tora  BHr^e  i;apb  u  iuia^una,  otb  aiof\ue  ne  Moucenie  r^a  Hr\e  c*Be- 
Toe  Te.io.  A  toh  peue,  ,\a  fi>})b.iATb  >kuithhh,  f\a  ca  OT^nuaTb 
juo^He-Te  iiasaTb ,  fyi  hjjomhhc  cneroe  tc.io  (jojnue.MK  HviouenK. 
Hnnoii  Hero  ne  iuifT,e  ryt  ^)e])e  no  iiatu  u^ibTHi^H,  hmh  ^o  erp!Hb 
npHCTbiiAxa  ono.ib  o^apb.  H  e^na  saiiecoxa  xeao  rv>  upbKBa-Ta 
cueTaro  BoH<Kvria,  u  uoao:Kuxa  ro  bobj,  nounenb  s.iareHb,  aiHoro- 
i;eHO  naneHe  h  6ucepi>  ynpaceHo,  M^cei^b  Ik^uh  ^bHb  .iH.,  h  uo- 
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aoHCHxa  ro,  h  6h  Tejio  A^e^ia  ćojkhcmb  haobckb,  m  npa8HBBaxa  ro 
MaHKa  mv  h  6auiTa  mh  h  CHaxa  HMb,  trmo  .3.  ^hh  ce^exa  KaTO 
HCKHII/ft  MHJ)0  H8b  KOBHera  H  OTb  X«6oCTb  He  MOHCeme  HAOBCKb 
^a  ca  hrchth  OTb  Ta«  MepnaMa,  h  MHoro  6oahh  H8bi^ejieBaxa  h 
CAaBexa  h  aa<t>aa«xa  bo  bckh  BeKOBb  aMHHb. 


III. 

Ha  „Busena,  Haejioea“. 

O^AOMRK. 

. OTuycTb  OTb  TKKa  MaKH  Ha  rpemHi-Te ,  aMH  no- 

cJiBiuaHTe  (MarocjioBCHH,  /\a  paatfepeTe  Ha  krkbo  ca  ManeTb  rpeinHH- 
Te  H^OBei^H.  H  pene  mh  arreab:  Ejir,  Ilaibie,  ^a  th  Kanca  mrkh- 
Te  Ha  rpemHH-Te,  h  sane^e  aia  bhhsc  npH  Ta«  pena,  ^e  to  Tene 
OTb  8anaf^a  <J>Ht*0Hb  CTpaHa  Bb  rpa^b  HBHcxb.  Taaio  er^eHb  Mamb 
ne  ca  Beceon  h  nee,  hhto  y  npaBe^HH-Te  hhto  y  rpeuiHH-Te.  H 
peKoxb  Ka  ari'OAV :  ULIto  e  to«,  rocno^HHe !  H  pene  mh  :  CjiHmaH, 
ITaB^e,  TOH-8H  e,  ^ e  to  ch  npoBH^H  hchbotl  cboh  hr  seMAn-Ta 
Ha  nvcTO  h  Ha  ah^o,  h  ne  SHaeTe  He  8ao  He  ^o6po,  hhto  npn- 
Hece  Bor«  hh  nocb  hh  moahtbr,  hh  mhaocthh«  h  hh  noKAOHb, 
xa  aapa^H  TOBa  ee  cera  hh  br  rpemHH  hh  b  npaBe^HH.  H  Kasa 
mh  arrCAb  pena  oraeHa,  h  BH^exb  mhoto  xopa,  ne  ca  Manexa, 
h  nonHTaxb  arreAa,  h  peKox:  rocno^HHe,  koh  ca  rae,  to 
ce^aTb  Bb  orneHa-Ta  pena  ^o  KOAeHe  ?  H  pene  mh  arreAb :  Th« 
ca,  ^e  IUTO  CH  H8^eBaTb  HCb  ljpbKBa  npeTb  OTnncTb,  na  oth- 
f^aTb  ^a  KJieBeTaTb  h  HHHarb  KpaMOJia.  HnaKb  &e  to  ca  flo 
noeca  noToneHH  Bb  oraeHa-Ta  peKa,  th«  oTH^exa,  Ta  seMaxa 
KOMbKa,  a  ne  Ha  ceTbHe  KHpBnxa,  He  nrrexa  ^a  ca  xapHH- 
maTb  j\of\e  H8Mpexa,  tr  sapa/^H  tobr  ca  Tana  ManaTb.  HnaKb 
to  6exa  ^o  hctr-tr  noToneHH  Bb  oraeHa-Ta  pena,  Ta  HeHaBH^exa 
6paT,b  6paTa  h  o6a5K,^axa  ^parb  apnra,  noKAonaAe  ca  cnpBTH  h 
cnpoMacH.  IlanejL'b  norAe^axT>  h  BH^exb  ^pnro  mccto  CTpaniHO 
OTb  aana^Ha  crpaHa.  TojieMH  Mara  HMarne,  ^e  T0  6eme  HansumeHO 
cacb  Maa^He  h  $kchh  b'l  orneHa-Ta  peKa,  Tenerne  Hara  HHXTb  h 
BHfi,exrb  nponacb  rojieMa  Tnep^e,  kojiko  to  momrkb  ^a  e  CTopHAb 
.ji.  ro^HHb,  th  /\a  Mance  krmhkl  ^a  ro  THpn  Bb  OHan  nponacb, 
Ta  aa  .35.  to^hhh  ^a  He  mojko  Aa  A°cerHe  AaH0*  Bb  OHan  nonasb 
MHoro  a«niH  aeHcexa,  e^eHb  ^pararo  nAanexa  h  bhkrxr  h  bos^h- 
maxa  h  r^«Maxa,  Ta  ca  Moaexa:  IIomh^bh-hh,  Tocno^n,  noMH^HH 
hh,  npaBe^HH  CB^ne.  H  He  6e  TeMT»  raacb  hh  nocaBraaHHe  hh 
3inaocb  hh  OTb  Koro,  h  nonHTaxb  aHre^a :  Koh  ca  th«  ,  rocno^HHe  ? 
H  pene  mh  arrejib*.  Thc  ce,  ne  to  ca  He  Haf^eexa  hr  Bora,  hhto 
Ha  Točnoga  Ha  iiomohitk  ce6e,  aMH  ce  Har^e«xa  Ha  CBoe  6«Aep- 
ctbo,  8a]>a^H  T«xb  ^bmr  4ftBHTb  na  ^cajioMb  :  noraHa  naMeTb 
HXb  ca  inBMOMb,  h  Tocno^b  bo  bckh  BeKOBb,  aMHHb. 
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IV. 

M'bccna  Omnoepua  .zi.  eb&neccnie  vbcmnazo  Kpbcma . 

One  ćsimocjioeu  !  3a  Mojinmaeb  cmuxb. 

Bb  AeTO  ce^Mo  otl  K»ra  rtenie  naneAb  i;apb  KoeTa^HHb  ^a  i;a- 
psBa,  m  npe  Herono  ijapcTBo,  cb6paxa  ca  MHoro  HenecTHBH  Bapb- 
Bape,  cHpe^b  Tvpi^H  hu  peK«  avhuhckv,  m  niTaxa  ^a  npunanBaTb 
h  ^a  ibienaTb  chhkb  BbCTOHHa  CTj)ana.  H  paaripa  toh-8h  ijapb 
KocTaHTHHb,  h  caripa  noncKa,  h  noH^e  Ha  4*HaBb  Aa  ca  6ne 
Tiaxb.  H  »moro  (\hh  ca  6h  caci,  rniaxb  ,  a  oniia  noranu  omTe 
no  MHoro  ca  6eab*ieTb  ca6paxa ,  h  mnexa  ,\a  ca  HaroBap^Tb 
VTpe  ^a  upHMHHCTb  h  t\n  ca  ćnarb  cacb  i;apa  KoHbCTaHTHHa.  I 
npe/\b  Ta-8H  HoniTb  roacMa  rpH^Ka  h  ciepbtib  Hana^Ha  na  n,apa 
KoHCTaHTHHa;  h  noraefi,a  Ha  ne6o,  h  BH,\e  KpcTb  roAeMb  Ha  He6o- 
Tb  OTb  CAbHi;e-TO  nocBCTH,  h  oKojib  Hero  nHCMO  HairacaHo  cacb 
8Be8^H?  i  Kance:  cacb  to  sunrreBib  Ha  BparoBe-Te  tboh  ,^a  Ha^b- 
ĆHemb.  H  i^apb  ca  vuAame,  h  se  ,^a  npenepn  OTb  cTpaxb,  h  <t»ana 
^a  Kasna  Ha  cboh-tc  ch  6o*iepe  ihto  e  bh^oab  Ha  HTpe,  h  8b,\e- 
jiaxa  OTb  /\pbBO,  h  HanpaBHxa  TanaBb-aH  KpbCTb  h  KaKBO-To  toh 
6eme  BH^e-Ab.  Ii  noBe^e  ijapb  t\&  ro  HoceTb  npe,\b  BOHcna-Ta  na- 
npeTb,  h  noHecoxa  ro,  h  Torn-sn  chas  KpbCT«  hccthomk  na^eca 
CTBOpH,  H8b6HXa  MHOI  O  OTb  TtfpiJH-Te,  H  HITO  OCTa  TttpiJH,  5KIIBH 
fh  HC4»aTaxa.  H  Torn-8n  i^apb  noH,\e  na  I^apnrpa^a  cacb  roAeMa 
pa^ocrb.  H  MaHKa  mh,  ijapnipi  Eaena,  noepeniHa  ro  cacb  roAeMa 
noHecTb  h  MHoro  pa^ocTb.  H  tofh-sh  CTopn  ca,  h  msako  f\HH  ca 
MHHaxa,  h  pene  napb  KoncTaH^HHb,  ,\n  npnirviTb  chhkh  H^oAbCKH 
HCpbi^H,  CHpenb  hito  ca  KaTO  nonoBe,  h  Ka3a  hmt>,  ihto  HMa  ro- 
jieMa  CHAa  toh-sh  KpbCTT>,  u  pene  HMrb :  mh  KanceTe,  koh  Bon> 

CTp«Ba  TOBa  8HaMeHie  cacb  TaKaBb-an  KpbCTb?  H  THe  mh  peKoxa 
to-bh:  3HaMeHHe  HHe  OTb  Haum-Te  6oroBe,  asm  OTb  BHniHero 
ijapa  h  Bora.  H  TorH-3H  ae  ijapb  Kpi.cT'b  h  hth,\c  Bb  nepKona 
H^oACKa  h  chhkh  h/^ojih  ca  noKAOHHxa  KpbCT*.  H  noBeAe  ijapb, 
/\a  A°Ae  enncKonb  EvcenHe,  KpbCTbTH  ca  OTb  Hero  h  chhkh  He- 
roBH  ćoAepe.  H  TorH-8H  ijapb  iihcth  MaHKa-cii  ijapHije  EaeHa  Bb 
IepvcaAHMb  h  MHoro  BOHcna  cacb  Heni,  h  BOHBo^a  AnoAOHa  na- 
pe^H  h  Hero  h  rv*  H^e  cacb  hcki  ,^a  HcnHTaTb  h  ^a  Harv\a-Tb 
KpbCTa-Tb  XpHCTOBb,  to  ro  ca  cicpnae  EBpee-Te,  ihto  to  pac- 
nexa  Točnoga  Ha  Hero,  h  mhh8ah  ca  (>exa  .cr.  ro^HHe  OTb  Kora 
to  (ieuie  pacnei^b  XpHCTocb.  H  toth-sh  EBpee  oiiiTe  ^pw«axa 
6oh^hh  rpo6b,  i  CTopH  ca  mhoi  o  HCKaune  aapa^H  KpbCTa-Tb  XpH- 
CTOBb,  ^e  to  e  Ha  Hero  pacneTT*  ćhat,  Focno.vb  Hanib  Ihckct* 
XpHCTOCrb.  H  i;apHi;a  E^eHa  t\<\\e  irb  IepKcaAHMb  cacrb  naTpHapxa 
h  cac^b  BOHBof^a,  h  noBe^e  xA  ca  cbrtepaTi*  EBpee,  h  toh-sh  nacb 
ca  ca6paxa  fi\  EBpee.  H  pene  ‘mt>  i^apHija :  3naiii  asb  Bacb,  khkbo 
CTe  ĆHAe  ceMe  OTb  Hanpe^b  npaBe^Ho,  h  KaKb  c*Te  Bor«  Bb3Av6- 
AeHH,  h  Torn-8H  TAe^aiTe  cBPTb,  aMH  cera  r^e^aTe  TbMa;  sa 
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ihto  Bwe  CTopwxTe  hcthhr  aa^Ka,  Ae  to  niTe  Hacb  Aa  HBbfoiBH  OTb 
K*ieTBa?  h  niTO  e  MpbTbBH  BbceKpacHAb,  a  bh  ero  CTe  Hepenae 
•AbCTbi^b,  rmh  cera  BaMb  mio  ahmrmr?  Hf^eTe  h  nstiepeTe  A°^pe. 
H  oma  EBpee  yTHAHxa;  H3b6paxa  Malene.  EaeHa  me  ijapnija 
norjie^a  th;  h  pene  hmb  :  Ot^ctc,  HSbtiepeTe  otl  thr  ihto  ca 
mkjkhr  h  khhhchhijh  Ae  to  8HaioTb  8aKonb  h  nHcame  ^o6pe;  H 
Texb  mh  A0BeAeTe*  H  hthaoxr  EBpee-Te  rprnuiiH,  H8^paxa 
M«5KHe,  h  »TH^oxa;  h  peKoxa  ijapmje:  TeH-8H  mhhchc,  ljapmje, 
Aoćpe  8HaioTb  saKOHb.  H  ijapnija  E^eHa  hmb  pene:  Bne  CTe  ch- 
hođh  HabpanjieBH,  h  oc^enexTe;  h  peiie  cacb  cpbAne-TO  ch,  h  pe- 
KoxbTe  krko  Hiee  XpHCTOCb  cbiHb  6oskhh,  h  mhoi  o  xha a  Ha  Hero 
H8bBa^HXbTe  h  npncMexb.  Amh  bh  cera  j\ima,Mrh  cKopo.  Hf^eTe, 
H8b6epeTe  MesK^o  Bacb  ihto  ca  mhjkhc  mhaph,  Ta  mh  rH  ^one^eTe. 
H  rae  «TH^oxa  rpnjKHH,  h  f^«Maxa  ch  MeMvf\o  ce6e,  ihto  e  to-sh, 
ihto  to  CTpaBa  hrmt>  ijapnija  toabko-3h  cKpbtib  h  TpHAT>,  to-hh 
HaMT>  HHe  Ha  ^o6po.  H  e^HHT*  OTb  Texi»?  HMe-To  mh  6eme  Iha»? 
Ta  HMb  Kame:  A 3T>  8Haio  A°6pe,  8a  ihto  «aMb  ijapmja  toabko-3H 
Tpa^b  CTpHBa.  H  THa  mh  peKoxa :  3a  ihto  HnAa?  M  to  hmt>  pene: 
3a  Aapi>BO-TO  KpbCTHoe,  Ae  to  ca  oijh  HaiiiH  paciiean  XpncTa,  h 
ijapnija  hitc,  Aa  ro  uniTe  OTb  Hacb,  aMH  ,\d  ca  na3HTe,  Aa  He 
Ka3HBaTe,  sa  hito  aico  KancHTe,  Ta  ihtg  Aa  ca  pasbBajiH  orb  tiaiirra 
Hamu  ihto  ca  hhhcjih  h  HTBpbAHAe,  sa  ihto  apA°  moh  3aKxe«, 
KorH  to  niTeJib  Aa  KMbpe,  Ta  Kasajrb  6auiTH  mg  Chmgohh,  a  6amTa 
mh  CnMeoHb  Kasa  MeHe,  h  sapana  bih,  h  pene :  Aa  BHaeTe,  neAo, 
h  Aa  noBHHHib,  mTe  Aa  6a  Ae  HCKame  sa  KpbCTa-Tb,  j\e  to  pac*nexa 
Ha  Hero  Ic.  XpncTa  Haiim-Te  Ka^ne  Ha  neKoe  BpcMe.  M  BiHoro 
uiTe  Aa  ^aAe  TorH-3e  mka6r  sa  oh-sh  KpbCTb,  A*Ae  ca  HaBiepH. 
Amh  Aa  ca  nasnuib,  neAo,  hhkomh  Aa  He  Ka/Kinub,  sa  ihto  niTeuib 
MHoro  Mana  Aa  Terjuraib,  h  Ha  ceTiie  mTe  Aa  norHHe  eBpencKo 
i^apcTBO ,  a  to  mxaTb  Aa  uapHnaTb,  Ae  T0  BepHiiaTb  Icnca  ApncTa 
pacneTaro,  sa  ihto  6n.rb  toh  no  HCTiiHa  cbiiib  6ojkh,  rmh  oi^h 
HainH  8apaAH  tbo-br  mv  saBHAexa,  Ta  ro  paciiexa  h  norpe6oxa, 
a  MH  TOH  Bb  TpeTH  J\eWb  CTaHajn>  H  0}KHBe.Ab  H  BbCKpbCHaAb  H 
no  .m.  ahh  BtsHece  ce  Ha  He6o.  Amh  moh  ćauiTa  HMa^i*  6paTb, 
80Be  jih  ro  CTe<paHe,  apbXHAHiaKOHb  6njib;  h  BepnuaAb  Bb  Incnca 
XpHCTa,  a  4>apHneH-Te  ca  ca6paaa  h  noćnan  ro  cacb  KaMeHHe, 
6n,AHAb-ro  KAonajib  hckoh  H^oneKb  Canejib  h  TocnoAb  Ha  cerae, 
naKb  ca  HMH^ociHBHJib  Ha  Toro-8H  CanAa,  HacTaBHAb  ro  Ha  nona- 
IftHHe,  OKpbCTH  Ca  HCTHHa  HR  CeTHe  anOCTOAb  XpHCTOBb,  H  MHoro 
cBeTb  yBepHAb.  Aa  BepHBaTb  Incnca  XpHCTa,  h  mTaTb  6aniTa  mh 
Chmohb  Miioro  Eupee  Aa  BepHTb  toh-sh  KpbCTb;  rmh  h  aab  cera 
KaanBaBiTj  iiaMT*,  aKo  bh  nonHTa  i;apHi;a;  ihto  h  Aa  H  peneTe.  A 
THe  mh  Ka^KeTb:  Hie  to-3h  h  tgh-sh  tboh  a«mm  hh  0Tb  Kor0  A* 
cera  HecMć  nn^ie  hh  pasb^paaH,  rbih  cera  HHe  Te6e  HiTeMrb  Aa 
nHTaMe,  ano  hh  iiohhtr  i^apni^a  8a  KpcTa-Tb  Ae  e  CKpHTb.  H 

THe  TO-8H  OIHTe  A*MaTB,  A0TacaXa  CAHrH  TOH-3H  HaCb  OTb  napHI^a 
cpbAHTH,  h  8aKapaxa  th.  H  pene  naib  i^apni^a:  4a  BH  nHTaaiR, 
Bacb,  ceMe  HcpaHaeBo,  Ae  H  KpbCTb-Tb  XpncTOBb.  A  thg  MAbnaxa 
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hhiuto,  h  i  npof^«Maxa,  h  pacpb^H  ca  na  THaxT>  ijapnija,  h  pene: 
Mene  ah  MaabMHTe  h  ne  /\«MaTe !  Cera  noBeAenaTb,  sne  chhkh 
na  ofhTj  ,^a  HaropHTe  h  OHe-an  EBpee  h  ca  yiiAJ}iHHxa,  h  aexa 
oHoro-an  Is^a,  nrro  hmt>  Kasna  ine,  h  sane,y>xa  ro  npe^b  i^apm^a, 
m  peKoxa:  Toh-hh  HAoneKb  e  cbiHb  npoponecKH,  Mirnih  npane^ein., 
h  aaKOHb  aHaio.  Ka  to  hh  THa  /\hmh  ijapmja ,  OTny cth  chhkh 
EBpee  h  HTH,T,oxa  ch,  a  to  sanpe  toto-sh  lH/\a,  h  Ha  KTpe  pene 
Hapni^a :  Cera,  Is,\a,  Terte  ^of^e  CMpbTb  h  hchbotb;  ćimh  bhjk/^b, 
jKHBOTb  ah  HuiTeuib  ,;a  ch  >KHBb,  hah  CMpbTb  ?  I«^a  pene :  Eon> 
n<e,  ijapnue,  koh  nniTe  npn  xAe<>e  KaMHKb  ,\a  a^e,  rmh  h  aai> 
hhiuto  hc  ana«  aa  to -na  hito  r>T  th  Kauča.  H  napHi;a-Ta  mh  naKb 
pene:  Ih^o,  HiuTenib  ah  Ha  hc6o-to  ,va  ch  uciiBb,  hah  Ha  scmaki 
ra,  Ka$KH  mh,  ^e  e  c])HTb  KpbCTb-Tb  XpHCToirb?  In,^a  pene:  l^a- 
pHne,  AeToiiHcenb  KHHra  Kasna,  oTb  Kora  e  6hao  tobu,  HMa  .©. 
ro/iHHH  h  no  MHoro,  a  HHe  cmc  MAa,^H,  h  KaKb  rareinb  ,^a  8HHCMb 
Torn  iuto  e  6hao  ?  Eaena  n,apni;a  pene:  Ih,v>,  KaKb  sHaeiub,  KaTo 
ca  npeMHHaan  cnnone  IcpaHAeim  uepMHoe  Mope ,  KaKb  e  6hao 
toth-sh,  h  iuto  e  chhi.ko  CTopeHO,  HHaenib,  a  aa  KpbCTa-Tb  Xpn- 
CTOBb  He  8HaHiiib  ?  Ih,vi  pene :  Tocuo^b  uce,  uapime,  micaHHe  He- 
Mame,  aa  To-na  ne  HHa.Mb.  Pene  mv  i^apiii^a:  Ako  Kaucenib  KpbCTB 
XpncTonb  ri,e  h,  aab  rojiesia  nonecTb  ,^a  Ta  ^apsnaMb,  thko  TbKMo 
th  iioKaucu  mccto-to,  /\e  to  e  XpncToc*b  rinAb  pacneTb  h  aan  niTa 
iiobcac  h  pacKoiia-iUTenih  to-sh  mccto  ,T,a  ho  Ah  tyu\h  Eorb, 
ro  noAHUHiiib,  h  MOHe  fvt  mh  Aa,\e  iuto  caMb  HCKajia.  M  pene  Ih,v>: 
Aab,  ijapnua,  to-sh  mccto  He  aHaia,  hh  to  mh  e  hckoh  KasaAb, 
hah  OTb  CTapn  HauiH  AaiuTH  hhko  e  He  mh  e  noKaaa-Vb.  A  i;a- 
pHipi-Ta  mh  Kauče :  0)  Ih,v>,  aab  cera  nonejienaMb  Te6e  OTb  rAa^B 
,V*  KMpenib,  sa  iuto  ne  Kaucmiib  mccto-to.  Ih,^o  MbATia  h  He  no- 

f^«Ma  hhuito.  Torn-sii  iiobcac  ijapnua,  /\a  ro  TspeTb  h  BbAeAb 

csxb,  h  aa  ce,^Mb  fyiH  f^a  mh  He  f^anaTb  hhiuto  ^a  cn^e.  H  6h 
TbH  Is^a  Tpbue  .S.  (V-HH,  H  CC^bMH  ^bHb  8C  BHKb  *.  IlsCTCTH 
Ma,  Točnoga pe  moh,  otu  thks,  a  to  ,^a  bh  Kauče,  ,i,e  e  KpbCTb-Tb 
XpHCTOBb,  H  MCCTO-TO,  tT,C  TO  e  6HAb  pacnCTb  XpHCTOCb.  H  Ka- 
aaxa  ijapnun.  H  napnija  noneAe,  ^a  ro  HSbna^eTb  hsb  ohs-sh 
»Ma.  HabBa,\Hxa  ro.  I«rT,a  He  aHaeine,  ^e  h  KpbCT«a-Tb  Xpn- 

CTOBb  CKpHTb,  HH  HU  KOe  MCCTO  paCIieTb  ^HAb  XpHCTOCb,  TaKMO 

aiiaenibe  Ha  koki  e  iMaHima,  h  ona-an  naanuHa  6eine  roAeMa-TH. 
I  »r\e  Ik,vi  Ha  hcki  h  na^na  Ha  ahhh-to  ch  na  aeMAe,  h  ae  f^a  ca 
moah  Bor«,  h  naanenie  h  ,^KMame  MOAHTna:  Eon:e,  uito  to  ch 

CTOpHAb  Hc6o  H  8CMAIO  H  t\e  TO  C'li^HIUb  Ha  Xep«BHMe,  H  CTO])HAb 

inecTOKjiHAaTH  arrean,  f^e  to  iic  upncTansnaTi.,  bmh  noioTb :  Cbctb, 
cneTb,  cne  rb  Tocno^b,  aa  To-na  ca  cepa<i»HMH  Hapni^aTb,  to  hml 
ch  noneAeAb  ,vi  nsiam.  jkhtobiio  ^peno;  aMH,  Focno^n  Eonce,  th 
Ha  chhkh  iiacb  iipHra/i;r\anib,  aa  iuto  cmo  h  hhc  tboc  cb8tviHie, 
h  cera  boaki  tboki  ,\a  ^af\e,  bah-^hko  Tociio^h,  h  bko  hc  6h  ^)HAb, 
Tocno^n  Eo;kc,  tboh  CbiHb,  iuto  ca  h  ]>of\HAb  OTb  rvfcBHija  Mapna 
h  He  6h  toai.ko-sh  mor\o  CTopHAb,  h  th  sapa^H  Haiue  cnacenie 
Ha  3e3IAH,  »BH  ce  H  Cb  HAOBCKH  XOf\HAb,  3aer\H0  HCHB8T«Ba»lb,  aMH 
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TH  ca  8a  TO-8H  MOAKI,  BAa^HKO  EoSKC,  a81>  TBOH  pa6b,  KaTO  CH 
nocABmaAb  uito  e  6hao  tboh  CABra,  Ta  ch  KiBHAb  kocth  H©ch- 
<i>obh  0Tb  seMAia,  tlh  m  cera  uimuib  HaMb,  ročnomu,  Ha  chhkh 
Ha  HbCTHHH  KpbCTb,  H  a 8b  fyi  BepBBRMb  Bb  XpHCTa  iHCKCa  Ijapb 
pacneTaro,  Kaicb  e  Ahal  toh  XpwcTocb  ijapb  McpanaeBb  b^  BeKH 
BeKOBb.  ToBa  ca  Ib,vi  iiomoah  Eory,  h  toh-sh  nacb  ca  noTDbCH 
OHa-8H  ibiaHHHa  h  AHM'b  <>Aarb  h  xv6aub  msa^sh  otl  Tona  mtjcto 
h  paaHHa  ca  seMAta-Ta,  ,^e  to  ćlnue  cKpHTb  hbcthhh  KpbCTb,  h 
CTJibiib  orH^Hb  BHrybe  ca  OTb  seMAt-Ta  ,^o  He6o-Tb.  TorH-8H  ca 
l8rT,a  vibiaiiiH  h  npHBHKa  cacb  roAeMb  tarcl :  Riaro^apio  Te,  xie 

CH  TH  6lIAb  Cb3ryiAb  H  CTOpHAb  CH'IbKH  CB^Tb,  McBCe  XpHCTe, 
hcthhh  Eonce,  h  MeHe  Hecu  <m*ib  orna^HAb  OTb  tboir  MHAocTb, 
rmh  th  ca  moa»,  Pocuo^h,  MOH-Te  rpeoBe  h  moh-to  a^o  ^a  Ma 
CMecunib  cacb  napbiiaro  CTC4>aHa.  II  ae  TorHCb  motu  Ka  h  Kona 
Ha  ,^OAB  .K.  ARXTb  H  HRH,T,e  KRMHKb  IIAOCKb  H  HBbBR^H  KRMHKR-Tb, 
h  BH^e  TpHH  KpbCTone,  h  sapama  ca  Ib/^r  rvAeMa  paryicTb.  M 
i;apHi;a  paabtfpa,  h  iiobcag  ya  th  HSbiia^eTb  otl  aeMAia-Ta,  h  Korn 
H3bBar^Hxa  h  nou«fT,Hxa  ce  chhkh  xopa  KaTO  6exa  b  seM’fe-Ta 

TOAbKO-3H  CTOeArb  .C.  I'O^HHH,  HG  nOHapbHGXa  HAH  r^a  H3brHHWTb 
hmh  oniTe  iiocBGTexa.  H  nonecoxa  ch  b  rpa^b  apbxnenHCKoiib  h 
chukh  xopa  cacb  roAeivia  pa,v>CTb.  UapHija  Eachr  na^euiH  h  pa- 
^ocTb  hciilaiih  ca,  aMH  HHryfe  KaTO  ca  .r.  KpbCTOBe,  h  He  8Hae, 
Koe  XpHCTOBb  KpbCTb,  H  KOH  CR  Ha  OHC8H  /\Ba“Ta  paartoHHHKa, 
iiito  to  i  h  pac*nexa  aae^HO  cacb  XpHCTa.  H  peue  naKb*.  Ib^o,  0 
Ib/^o,  KaKb  nrreMb  Hie  ,yi  »itaHMb,  Koe  KpbCTb,  bar^hko,  XpncTB. 
H  6eme  toth-sh  ^hio  iiac*b  *,  h  cabhh  ca  ne  H3Hocexa  e^Horo 
MpbTaBeija,  ^a  ro  norp'beriaTb.  Ib/^r  krto  imj\e  MpbTbBeija,  Toro 
pa^H  H  ABXI»  CBOTH  OTBOpH  MB  pa8BMb,  HCIIHTR  KpbCTOBeie  HR 

MpbTBi»na  Taro.  H  peue  napui^e :  Cera  nrreMb  no8Ha,  naprnje, 
koh  e  CHAbHe  KpbCTb  XpHCTom».  H  noBeAe,  ^a  ro  TBpeTb  Ha 
MpbTBbUR  Toro,  H  8RHeci  e,T,HIIb  KpbCTb  IIITO  6l5xa  ^a  e^HRKBH. 
h  nocTamixa  ro  na  MpbTBbija  Taro,  h  TorH-8H  h  sanece  e/\HHb,  h 
He  (m  HHHITO,  H  KOI  H  8RHecexa  IUTO  e  <)HAb  XpHCTOUb-Tb  KpbCTb 
h  nocTaBHxa  ro  hr  MpbTbBbpa  Toro,  h  TorH-8H  naći*  Grana  ohi>- 
8H  MbpTaiiCUb  H  IipHBHKR  CRCb  TOAGMb  TAaCb :  BeAHKb  e  Eorb 
XpHCTHRHCKH,  .V1  TO  Iie  MOHCe  HH KOH  HCKR3R  HCrOBR  CHAR,  3a  IHTO 
T0H-8H  KpbCTb  ^OHCH  CdR  IMCHO  OTb  CMbpTb  HS^RBH.  H  T0KH-8H, 

Karo  BHr^exa  Enpen  to-bh  hio^o,  mhoto  BepBBaxa,  KpbCTHxa  ca,  a 
^hrboal  aaiiH^eAb  krto  ca  KpbiirraBRTb  Eopen-TH,  ca  npncTopH 
krto  ef\Hiib  cTajienb  h  ])ane-TH  iuy  naonaKb  CBeaaHH,  h  nane  r^a 
nAa'ie  nj)er^b  chhkh  co^opb,  h  krh^c:  O  Icace  HaaapeHHHe,  ne 
^aiianib  Mene  ^biuh-tg  'iaobcich,  ryv  rn  npieMaMb,  rmh  chhkh  bh- 
Kanib  11  j)H  ce^e  ch.  A  ceru  noKaaaAb  th  Ib^R  kolctl  X]>HcroBb 
Ha  MeHe,  rhi.  ouorH~8H  Ib,vi  cTopnxb,  tr  npo#viye  XpHCTR  .a.  cpe- 
oa])HH4ii,  h  j)acnexa  ro  Eiipee-re  Ha  toh-bh  KpbCTb,  a  ceru  th 
Mene  or\roHeBainb.  IIo'iaKaHH  Ib,\o,  f\n  no^nrua  eHoro  ipipa  Ha 
Te6e,  ,\a  'ra  3iHoro  noMaue,  ,^a  ca  o'rpeuemb  ©tl  XpHCTapacneTbro 
h  MeHe  fvt  cAyniaiHb.  Torncb  Ib^r  pene  ^kiboab:  Toh  /\a  re 
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Tocno^b  Eorb,  iuto  e  BbCKpbCHab  MpbTBH,  toh  ,^a  Te  npoKa.*bHe 
h  /\a  Ta  aanparH  ni,  muku  ncHHa  h  ni,  orHb  HeraciiMb.  H  to-3H 
nacb  ^Hanajib  HcnesHa,  h  napni^a  E-iena,  Kaxo  hk>  h  BH^e  to-sh. 
h  nonu/^H  ca  Ha  nepa  Iu,v>ibu.  0  tofh-hh  ijapnija  o6bKOBa  KpbCTb 
XpHCTonb  caci,  8jiaro  u  cacb  KaMane  MHoroneHH,  h  HanpaBH  nepb- 
Kna  Ha  KpaHeeno  mIjcto,  /\e  to  lierae  pacneTb  XpncTocb,  h  Ha¬ 
npaBH  Ha  KpbCTb  KOHbnerb  cpertapeiib,  h  ucTanu  KpbCTb  XpHCTOBb 
Bb  Hero,  h  Hape/pi  mombijh,  ro  naseTb,  h  KpbCTH  ca  TorH-8H 
Iur^a  OTb  Enceima  apxieimcKona  puMbCKaro,  Hapene  mj  HMe  Kh- 
pfeKb,  a  napu  na  oiUTe  6eme  Bb  IepucajiHMb,  a  to  ca  npncTaBH 
Evcenna  apbxiciiHCKoiib.  0  ijapnua  ca6pa  naa^HijH  i  chhckoiih, 
apxieiiHCKona,  h  iiaKb  ijapnua  iiomuc^h  sa  nupoHH-Te  cbcth,  naKb 
h  TeKb  ,\a  6hxi,  bh,t,(vui;  hito  to  (Vhxa  Točnoga  npiiKona.iH  Ha 
KpbCTb.  0  BHKa  KniniaKa  B.ia,yiKa,  h  pene  mh:  Cbcth  BAa^ifKa, 
h  hito  to  HCKaxr,?  Bori.  Me  rT,afV'?  bmh  omTe  hmumb  rpnaca  »a  na- 
poHH-re  cueTH,  nam,  ,vi  <>HXb  BH^tia,  ;imh  ca  h^h,  naKb  h  Texb 
iiomojih  Boru,  rT,a  ho  ch  Born  hsbmbh.  0  uth/\c  toth-sh  eiiHCKonb 
cacb  chhkh  xopa  iuto  ćfea  BepHnaae  Bora,  naKb  na  oho-sh 
M'fecTO  HITO  ca  80Be  KpaHHOBO  MT5CTO,  h  none  ^a  ca  MO.UI  Bor* 
cacb  CAb8H,  h  pene:  (Mojihtus.)  Tocno^n,  Incuce  XpncTe,  Bora 
»CHBaro,  nocaunian  Ma,  TBoero  parta.  Ksto  mh  ch  HSbHBH.ib  h 

Hanr}OXb  HbCTHHH  KpbCTb,  TbH  H  CCTH  nOKa^KH  MH,  CH  H 

rB08r^He-Te  tboh  cbcth  ,  t\e  to  e  6h^o  cacb  t^kb  npuKonano 
cBeToe  T+ao  tboc,  fyd  m»  ca  noKJioHHMb,  h  ^a  ro  ipuiunaMe 
h  ,^a  npocaaiijuo  hmc  Tuoe  cneToe,  aa  iiito  ch  th  e^Hiib  Bon,, 
IHTO  CTpHUaiHb  HK^eca  !  0  TOIH-3H,  KUKO  ^OBapbHIH  B.*a^HKa  MOObfa- 
Ta,  toh-8h  nacb  npocneTH  ce  cniiTb  oti,  8CAMa-Ta  h  Hanexa  ,v* 
KonauiTb  Ha  OHo-na  lU'heTo,  h  Konaxa  .i.  jiaxTH  Ha  ^o*iu  h  hsh- 
/\oxa  rw  npo^HHTe  no/^b  KaMHKb.  0  ipipima  EaeHa  h  no- 

kjiohh  ca  Ha  Ko.ieHa,  h  najiuna  CBeTia  rnoa^ne  h  fvuiro^apn  Bora, 
h  pene:  C.iana  Terte,  Točnomu  Ihcuco  Xpwcre,  ,\e  to  mh  ch  4,a.ib, 

HITO  CaMb  HCKćLIb  OTb  TCfVfc ;  TH  CCH  O^HHI,  HITO  nOC*lUHia- 

Barab,  koh  to  th  ca  6oh.  0  chhkh  xopa  peKoxa:  Cera  BHf\exMe, 
Tocno^H  Incuce  XpncTe,  hcthhh  Bori,,  h  BepuBaxMe  Bb  Te6-fe.  0 
Tornab  noBejie  napnija.  Koh  He  nepuna  nb  Točnoga  Hcuca  XpncTa, 
h  He  KpbCTH  ca,  toh  ,^a  ca  ncnb^H  otb  Iep»caAH»ia-Tb.  0  toth-ch 
^eHb  otb  ,\eHb  HanajibHHniH  ca  nijia  xpHCTHaHbc*Ka.  A  KnpHaKU 
RAa^HKo  r^apuĐa  mu  Boru  Aapb,  Hci^eaeBame  6ojihh  xopa  otb  ce- 
KaKBa  6o^ecTb.  H  i;apni;a  E^ieHa  3ihofo  nof\a^e  8AaT0  h  cpertpo 
Bb  nepbKBa-Ta.  0  tothcb,  koth  to  iHT'txa  f^a  BHecaTb  HbCTHH 
KpbCTb  Bb  ^iepbKOBJi-Ta,  cb6paxa  ca  Hapof^b  mhoto  ^eabHe^b  Ha 
BH^eHHe,  h  He  3ion<axa  ,^a  ro  BH,ybTb  otb  MHoro  Hapo^b.  0  na- 
Tpnapxb  nbsjiesc  cacb  ^naKOHH  Hacj)efy,  uepbKBa-Ta  Ha  bhcoko 
MlbCTO,  HITO  ca  3OB0  OMb^OHb,  H  f\HFHaxa  HbCTHHH  KpbCTb:  To- 
cno^H  no3iH^UH.  Orrb  toi'hci,  yTBepbr^H  ca  npaaHHKb  Bb  ji^to  otb 
pOHC,l,eCTBO  XpHCTOBO  .TKe.  rI,a  lipaa^HUBanie  HeCTHOMU  KpbCTU 
Mi>cei;b  Mana  .ks.  /\bHi,  h  To(rncb)  i^apni^a  E^eHa  tftn^e  ch  bl 
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. 1  caci>  rojieMa  paAocTb,  caaBeme  Bora  h  6^aro/\apenie, 

KaKb  noKaaa  Borb  Hen  to-3h  *no,v>  h  tobr  BHaMeHHe. 

IIoR^eHie.  A  mh  Hnie,  6paTie,  Aa  ca  ApioKHMb  hhcth,  ca 
nOK^OHHMb  HLCTHOMH  KpbCTH  cacb  hhcto  cpb/pje  H  HR  nOCTb 
npHĆHBaMe  u  (\u  ro  najmmMe  eacb  pa^ocTb  h  cacb  CTpaxb,  sa  uito 
hh  ca  octabr  ^»ina-Ta  h  tc^o-to  cacb  CTpaxh,  naKb  8a  mito  CTe 

. H  Hef\OCTOHHH;  HMH  ^a  6a . H  HHe 

MH^OCTHBM  H  nOCHHIJH . AaAeaib  Ha  CBCTHe  HepbKBH 

(mh^oc)thhki  h  cHpoMacH  ,vi  noMHJLOBaMe ,  /\a  rn  otaeneMb  h 
HaxpaHHMb  HbCTHaro  Kpbcra  noMouiTHHKa  Ha  Bacano  m^cto,  Aa  m 
Hacb  noiviHABBa  Borb  Bb  i^apc-TBO  HećecHoe,  aaiHHb ! 


y. 

CjiobOj  kciko  oc  du  Mapbma  Ilujiama  npcmb  i}apeMb  KccapeMb.  One 

ĆJiaeocjiosu  ! 

lio  BbSHeceHie  ročnoga  Hainero  Ihchcr  XpHCTa  CTaHa  Mapra  h 
h  OTHr^e  Ha  Phml  Ha  4a pa  AnrncTb  Kečapa,  naf\Ha  cacb  njianb,  h 
pene :  IIomh^rh  Me,  hccthth  napi,,  ^a  re  Bnf\e  »unje-To  TBoe,  h 
Aa  th  npo^RMaMb  penH-TC  moh  Te6rb.  Torn-an  Kaaaxa  ijap«  tom«, 
h  pene  ijapa-Tb  Aa  ra  A(>ne,yiTb  npn  nero,  h  pene  h  Abuhctl  i;apb : 
IIpHKaJKH  MH  IIITO  HIUTClIIb.  A  THR  M8  pCHC :  I^apH,  HMćlMb  H'blHTO 
Aa  th  KiiHca  8(1  roaewa  npai^a  ho  6o>Kna-Tb  miTb,  Aa  Ma  noc^H- 
iuauib.  Hape-Tb  h  pefiH :  G  rb  koa  seMali  ch  ^oiu.ia  th  ?  MapTa 
m«  pene:  Otl  8c*M*m  Ma^naMCKa  sa  upan^a  caMb  ^oni^a,  Aa  th 
Karea.  A  ohr  mh  pene:  Uap«,  ns^ean  ef\eiib  Mauib,  »Kb  h  cnjieHb, 
Ae  to  Hero  3eM«rb-Ta  ne  Moree  HCKaaa.  Toh  MepbTBH-Te  ^nrarne 
h  Ha  cjienn-Tli  0HHAabauie  h  AnaBOJiH-Te  oTbniiHc^ame.  H  IlnaaTa 
ro  Hero  upn^a^e  na  Enpen-Te  11  pacnexa  ro.  H  JlorHHb  6e  Ha 
cto  xope  iviana,  h  fvirna  Konne,  caMb  ch  «AapH  ro  Bb  ^ecHa-Ta 
CTpaHa  bl  peopa-Ta.  Heiene  Kpi»nb  h  no^a,  h  toh  uii^e  h  Mapb- 
T«pica.  H  hh  Am  HCTb  Ten-an  penn,  h  c^a^Ko  e  iiHTame :  Th  reeHa 
HCTHfia  JLH  ^HMaillb,  TOH-3H  HaOBeKb  TaKaBb-3H  JIH  e  6n^b  ?  Moren 
th  ah  HeKOH  MapT«j)Hca  ni  e  TbH  oHJib.  Mapi/ra  pune:  IJapio, 
Mo»-Tb  6paTb  6e  HMpeab,  h  HrHr\eHb  6e  nb  rpo6b  h  8arpe6eHb, 
^bHH  6e  cTopnab ,  11  na  MeTBapTHia-Tb  Ac>IIb  ro  AMrHa  0Tb 

MbpTBH-Te,  H  CHMKH  TC  e  8Bar^H,  H  CJl^nH-TC  H  XpOMH-Te  H  AP#™- 
Te  HITO  TO  OTb  8vlb  A«Xb  03f^paBH,  H  THe  ce  Ha  CBCTB  X0^CTb.  H 

4apa-Tb  pene:  Hcrima,  h  aab  fvi  nj)onof\'b  na  IepncaJinMb,  mh 
AOBeAaTb  OTb  (joanaBiire-Te  t\e  to  rn  e  o3f;paBHab.  H  npoBOAH 
cjinra-Ta  ch  cboki  Ka^oTa,  h  MapTH  pe'ie:  H,\h  h  ^obcah  mh 
otl  0He-3H  xopa  ihto  to  rn  e  oa^pamiab,  h  a3b  ^a  nepnoaMb 
h  ^a  th  nHTaMb.  H  noBof\H  mh  Ka-jroTa  na  IejncaAHMb  *4.eHHTHe 


1  Otkithvto  napne  c  Kj>aja  je^HOMe  .iHCTy,  Te  cy  c  Tora  0Ba  u  ocTa.ie  npaa- 
Hime,  Koje  ce  Bn^e  hhjkg. 
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h  KHHra  My  nnca,  8HaioTb,  m  e  otb  ijapa  npoBO^HMb,  e  ca- 
6paxa  ca  tfoa'kpn-Te  I e p«ca»in mc  kh  Ha  ^eHO  h  Ha  rjiacb  irnKaia : 
Ht*THHa  e  Mapra  r^»aiaaa  Ten-8H  penn  ljapio  tom«.  H  npo- 
no/\nxa  JlorHiia  h  Jlaaapa  cacb  MapTa  Ha  PnMb.  Koph  n  brisao  x  a 
Bb  noaaTH-Te  napena  npH  napa  topb,  h  no.rl>Ta-Ta  noTpbca  ca 
TBi»pr^e.  H  pene :  Toh-3h  6e.rbKB  ihto  to  ca  CTopH  ro.rfc>ioe 
h«,\o  {mjio.  Anr«cTb  ca  «njianiH  TBbpf\e.  H  penoxa  6ojrbpii- 
Te  nap«  tom«  :  L^ap« ,  ano  e  sapaTb  Ten-ai  xopa  tbh  CTopHAb 
ihto  to  ,VMoxa  ()Tb  Iep«ca*iHMb  ,\a  ^«MaTb  aapa^n  XpncTa 
to  ro  pacnejiH.  Anrsc-Tb  ijapb  pene:  Hsaccth  cHHbi^a  H3b 
no.iaTa-Ta  BbHb,  h  iiaKb  baccth  iio  eryiHb,  ,^a  bhmb  oTb  Koro 
ca  TpbCM  Ta-3H  KauiTa  moh.  II  Bi*.ieaoxa  no  e^HHb  na  HapeTb. 
Koph  Bi>ae3H  JlorHHb  h  pacTpeiiepa  ce  no.uvra-Ta  h  chhkh-th  ca 
rtoAcpe  yiuiaiuexa,  He  Monca  ,\a  nor.ief\aTb  Ha  AHije-TO  ./lorHHouo. 
H  pene  My  Abp«ctb  napi* :  JIofhh«,  HHaene,  uito  ch  th,  h  otb 
tc6c  ca  TpbCH  Aiou-Ta  noaaTa,  h  niTeMb  ,^a  HabrHHeMb  CHHž>i;a 
8apaTb  Te6e  Bb  ne«.  Penn  Mb  .AorHHB:  ljapio,  hhc  oTb  MeHe, 
aMH  e  OTb  XpncTa  Bora  Moero,  ihto  to  ro  pacuexa,  r^e  to  aab 
Hero  n  porto,  vixb  Bb  pertpa-Ta,  t«  tuk  ch  hctchc  KpbBb  h  Bo^a  u 
AHne-TO  m«  noMpaicua  h  ctchh  to  ca  pacbnar\axa;  h  nepbKOBHHn- 
Tb  saiiecb  nanroacMna-Tb  paa/ipa  oTb  ro]>nia  Kpan  ^o  #i,OAbHia. 
T«na  Jii  e  oh-hh  haobckb  Jlaaapb,  ,\e  to  ro  e  OTb  MpbTBH-Te 
/\BwrHaab  ?  I^apa-Tb  pene :  McTHua  ^a  Bep«naMe  OTb  hito  ca 
pacbTpenepa  Moia-Tb  ^oMb ,  h  Hne  ca  yn.ianiHXMe.  JlornHb 
pene :  Herona-Ta  e  j)H8a  Ha  MeHe.  H  napa-Tb  pene :  Hab^iecb 
BbHb ,  h  cbrt.\eHH  e  ot  certe-cn  pnsa-Ta  korona.  H  toh  cbrt- 
jiene,  naKb  BAeae  npn  napa  Toro ;  hhth  c*Tpaxb  rtu,  hhth  TpeceHb. 
I^apa-Tb  HMame  na  hoch-ch  ncii BHHin^a  h  mhopo  Bpanone, 

He  Moroxa  ^a  ro  oar^pancTb.  H  pene :  6h  rtHAb  XpncTocb  T«Ka, 

h  aab  rtnxb  oa^paneab  otb  tb  cb  eaa.  MapTa  mv  pene:  Ako  e  Ha 
Herte-To,  noMOJin  m«  ca  Ha  mie-T«,  toh  cacb  hmc-to  ch  Herono 
uiTe  Ta  oa^paon.  H  napa-Tb  i\  iionHTa,  kbkb  uiTa  f^a  m«  ca 

noMo^a  Ha  hmc-to.  MapTa  m«  pe«ie :  IIpeKpBCTH  6oaecTb  tboki7 
h  penn  :  Bb  HMe  oipi  h  ciiHa  h  cBeraro  ^«xa,  aMHHb.  U  4apa-Tb 

CTBOpH  TBH;  TV  TBKB  CH  Iia^Iia  OHHCb  C3H  Iipe,\B  HCrO.  KorH  BHf\e 
tbh  Anr»CTB;  ckohh  cacb  ce  cepf\ne  h  na^Ha  Ha  *4orHHa  h  Ha 
•Aasapa,  h  Kpi»CTMxa  ro,  u  MHpocaxa  ro,  h  noana,  m  e  ()HJib  caMb 
ch  Tociio^b,  h  crana,  u  caopa  CHHKa-Ta  ch  BOHCKa  h  oTH^e  na 
Iep«ciuuiMb  h  caopa  chhkh-tc  B*iaf\Hi;H  CBpeucKH  h  r^ajmrapn-Te 

FOA'feMH  H  CHHKH-Te  6(VlipC  H  CH«1KH-Te  KHHHCOBHHI^H  H  MllAbKII 
h  to^Ismh,  Ta  rn  oca^H  Ha  cMpTB,  Karo  hmb  pene :  Xj)HCTa,  KaTO 
ro  THe  Cb^ia  h  nie  ćeabiiaTHo  CTp«BaTe  h  tiesBnaTHo  mTeTe 
HarHHa.  H  toph-bh  penn,  ^a  rn  HSbceKaTb.  H  jkchh  h  H3b* 

c'bnoia  th  ^«po  npHnaf\Ha  MpaKb  Ha  rbxb.  M  pene  4apa-Tb: 
OcTaBeTH  ca  OTb  cenb.  H  Torncb  MapbHHBaTa  ca  0Tb  He.  M  to- 
rncb  pene  i;apa-Tb:  IIpn^ereTe  rn.  Ta  rn  npHneToxa  CHHKH-Te 
fr.  xopa  HabceneiiH,  a  no^npb  MapbHHHa-Ta  hito  ocTaHaxa  Texb  th 
jjapa-Tb  npoBo^H  no  rpa^HniTa-Ta  no  ^BaMa  no  ^Baaia,  Ta  rn  pb8- 
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Hece.  A  IIifAaTL  ijapb  Abuhctl,  a  Kara<t>a  no6erHa  bl  n«- 

cthhki  m  cbKpn  ca  bl  nenrrepa.  IlHJiaTb  ca  Modeme  h  ^»Marne : 
He  noceKOBan  Ma  cKopo,  ijapK,  rmh  mh  ^an  Mana,  ^a  ca  Mana, 
,^a  ho  h  aab  cacMecia  cacb  npaBef\HH-rre  akihh.  Abfhctb  peue,  ^a 
ro  ManaTb.  H  Mauaxa  ro  Jiiora  Mana.  IlHJiaTb  cacb  cpb^i^e  rae- 
^ame  Ha  He6e-TO  h  MojrbmH  ca  :  IIomhakh  mc  ,  Xpncxe  Eonce, 
i^apio  Ha  cnHKH-Te  ijapne,  h  npniMH  mchc  cacb  cefrb  ch.  H  raacb 
mh  ^°Ae  0Th  He(>e-TO,  vl  peun  mk:  Pa^KBan  ce,  Han^para  c^Kro, 
npn  moki  npecTo.ib  niTenib  ctoia.  Kora  ro  iioceKoxa,  arrejLe  mk 
8exa  rjiaua-Ta  h  Ha  neće  toia  8aHecoxa.  Ilo^npb  I  ludara  Ha  oc- 
Mna-Tb  ^eHb  H3Jie3H  ijapb  ABrKCTb  Ha  jioBb.  Cacb  6onca-xa  bojiia 
^nraa  e^Horo  porana  cacb  sarapn-Te  HeroBH.  H  6eraine  poraua-Tb, 
h  OTHr^e  npeTb  nennepa-Ta,  h  CTana,  t\e  to  ca  6e  CKpHJib  KaiA<x>b 
Bb  Heui,  h  CTpe.iH  i;apa-Tb  Ha  poraua  h  «^apH  Kaciga  Bb  cpb^ne- 
to,  h  nj)OBO^n  CA«ra-rra  ch  ijapa-Tb  sa  CTpHJia-xa,  h  HaMepH  Ka¬ 
lala  jcTpeAGHa,  jieacn,  i  Kasa  ijapK  tk  mk  BH/\e,  h  nouK^H  ca,  h 
pacnajiH  mk  ca  cpbije-To  krto  eaeHb  sa  no^a,  rrbH  h  toh  sa  XpncTa, 
h  pene:  CUaBa  Tert'fe,  XpncTe  Eo>Ke  naiub,  rojieMa  e  h  cTpanma 
paćoTa,  To-Ba  Hne^rnib  0Tb  cBeTb  Moace  cmhcah,  pa6oxa-Ta  TOBa, 
upi  hm  h  Moab6a-xa  moja  hito  to  Ta  He  B'br^exb.  H  noB'fepHBaxTa 
e^HHb  ch  cbiHb  6oace  h  otb  cbctr  ,ybBHna  Mapna  po/\eHb;  Bor« 
HameM«  cjiana  Bb  bckh  BeKOBb,  aMHHb. 


VI. 

a.  Cjioeo  cKa3anie  omb  đumua . 

Bb  He^eAio  noBe^e  Točno, u  coTBopn  He6o  h  seMjiiA  otb  neHA 
MOpCKa.  Bb  IIOHe^CAHHKb  COTBOpH  CAbHblje  H  M^CeiJU.  CjlbHl^e 
ecrb  jionaTa  6onciia.  H  BbTopHHicb  Haca^H  pan.  Bb  cpe^e  HacTaBH 
Bo^a  Bb  Mopn.  Bb  ueTbBeproKb  noBeae  h  cos^ama  ce  bch  ckoth 
h  rari,H  h  nTHijH.  H  Bb  neraiib  casbr\a^e  A^aaia.  H  Bb  ck6otk  ^a^e 
mk  /psina. 

OTb  iuto  coTopn  Eorb  cjibHi^e  h  Mecei^b  ?  —  Er^a  homhcjih, 

KaKb  COTBOpH  HAOBeKH  H  KRKO  ,^a  pO^HTb  Ce  OTb  HerO,  H  KaKO 

pacneTb  ĆK^eTb  h  Ha  Kpcb  npe^a^e  ce,  T0r^a  cjiaaa  na^eTb  H8b 
oko  rocno^He,  h  caTBopn  cjibHije  neroBO. 

(1.  Bonpocu  u  omecmb  ecjiuKaeo  BactiJiim ,  Fpuzopim  u  ćoeocjioea 
Joaua  SjiamoKCiucDO  o  eacaKOMb. 

Pa3yMCHb  ebiipocb.  OTb  uto  caTBopn  Tocno^b  He6o  h  scmaia? 
Ombeemb.  Bbse  CMeTaHa  Bo^Ha  h  cKcnpn  ca,  h  coTBopn  He6o  h 
8eMJUO. 

Bbnpocb.  —  Koahko  ca  He6ecn  ? 

Omeemb.  — 

(Bbnpocb.)  —  Kano  hml  ca  HMeHa  ? 

Omeemb . — -  .a.  He6o  chtb;  .b.  aaapb;  .r.  eHOBb;  Hoe; 
aBpaMb ;  .s.  ncaKb ;  .35.  hiakobl. 
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Bbnpocb.  Hto  e  CAbHije  h  arhceijb  ? 

Omeemb.  Xh6octl  h  HCHuorb  MHp«  h  seMAH. 

Bbnpocb.  A  0Tb  hto  cbTHopu  Borb  CAbHije  h  iirfecenb  ?  • 

(Omeismb.)  Kora-To  corBopn  Bon.  ne6o  h  3eMA«,  Tor^a  iiomhcah, 
KUKI.  f^a  COTBOpH  HAOBPKa  ,  H  KHKb  uiTe  ^a  ce  pacnHe  H  Ha 
CMpbTb  Aa  ca  npe,vWN  11  Kora  cmhcah  Borb  8a  CBon-Ta  CMbpTb, 
toi\vi  cAbaa  na^e  H3b  oko  rocnof\He,  h  otb  Tata  cjibsa  Hapene  Borb 
cAhiine  h  Mbeei^i.  oTb  upecTOAb  rocno^enb,  h  8Bea/\H-Te  ca  otb 
Te.io  6oade,  a  arreAe  ca  otb  r\«x a  6oam  h  OTb  orHHb. 

Bbnpocb.  Ko.ni ko  ah  e  cAbHi^e  hah  M^ceijb  hah  SBes^n? 

Omeemb.  Camujc-to  e  i'oagmo  .'i.  iiorAer\e,  a  M'kceivba  e  Ha 

CHHKa-Ta  80 MAH  IIOAOBHHa-Ta. 

(Bbnpocb.)  Koako  AHi^a  umu  cAbHije-To  hah  arbceua? 

Omeemb.  06paae  f  a.  hmu  cABHije-TO,  a  M^cei^b  hmu  .tu.  o6pase. 

Bbnpocb.  Ha  nrro  ctoh  8eMAtx-Ta? 

Omeemb.  Ha  bo,^i  Tni.p,;e  roACMa. 

(Bbnpocb)  A  no^a-Ta  na  bito  ctoh? 

(Omeemb.)  Ha  KaMCHb  liAOiiiTaTb. 

(Bbn.)  A  KaMHKa  na  iiito  ctoh? 

(0.)  Pene  Ha  .\.  khtobc  aAaniH. 

(Bbn.)  Ha  iiito  ctokitb  khtobc-to  8.iaTHH? 

(O.)  Peue  Ha  pei«i  ornena. 

(Bbn.)  Ha  iiito  ctoh  omeiia-Ta  peKa? 

(0.)  Pene  Ha  ^pvru  orni.  noropenib  .is.  nera. 

(Bbn.)  Ha  iiito  r^pb;Kii  fyio-To  otobo? 

(0.)  Pene,  Ha  H<e(jie)8t*Hb  rT,ani>,  to  e  naHnaiipeTb  noca^eHb, 
a  KopeH«  mk  cTOHTb  na  cnaa  6ohchki. 

Bbnpocb.  Otb  koahko  ^caobc  coTBopH  Borb  A^aaia? 

Omeemb.  Otb  .35.  ^eAoiie.  Hepiio  ,\oao  oTb  8Gmah  ;  .b.  f^eAa  Kpo<i>b  ; 
0Tb  Mope  .r. ;  otb  KaMem,  .j. ;  /\Hxanie  oTb  BeTpb  h  OTb  6oacie 
^«xb  ;  pa8«Mb  oTb  oo.iaicb  .s. ;  ohh  mb  ^a^e  otb  cAbHije  h  OTb 
poca  .25.  HoMHiiiAeiiie  ero  0Tb  6pb8ocTH  arreACKH  h  Aanb  otb 
CMexb.  H  0Tb  TOBa  chhko  ^bxb  cBeTH  co6pa  ro  h  HanpaBH  Ha 
er^Ho  ^eAo,  h  pene  e:  ano  HBAeae  ceMe  otb  Toro-Ba  HAoaeKa, 
to  e  0Tb  Mope,  a  to  nn  e  abkomb  6a,^e ;  ano  ah  e  OTb  CAbHi^e, 
a  to  niTe  ^a  e  Mi,r\bpb  h  paa«MeHb  h  noneTeHb;  ano  ai  e  OTb 
o6AaKb,  a  to  niTe  ,\a  e  Aa*KAHBb  Ha  chhko;  ano  ah  e  otb  BeTpb, 
a  to  niTe  r^a  e  cpb^HTb;  aKo  ah  e  OTb  ćpbaocTH  aHreACKH,  a  to 
niTe  ,^a  e  cMHpeHb  h  ^oripi.  sa  chhko. 

Bbnpocb.  Koahko  ca  pogone  HAOBeHbCKH? 

(Om.)  ,ki.  A^aMb  h  EBa. 

(Bbnpocb.)  KaKT>  coTBopu  Borb  ^HaBOAa  ? 

Omeemb.  Kora  coTBopn  ne6o  h  sgmak),  h  Bii^e  ch  Borb  ceHKa 
cboki,  h  pene:  HBAaan,  6paTe,  #1  6a,^enib  cacb  Mene.  H3Aeae  KaTO 
HAOBeKb,  h  iiapene  HMe  eMV  CaMHHAb. 

Bbnpocb .  KaKb  OTna^e  OTb  Bora  ? 
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Omeemb.  Kora  ca^eiue  Tocno^b  pan,  a  CaMHHAb  Kpa^eme  to 
noseće  Ta  ce^exa,  oTb  chhkh-tg  oBonme  no  apbHO,  m  saHece  Aa 
ro  ca^H  c  KpnuioMb  OTb  Bora.  H  Fociio^b  pene:  Th  Kpa^emb  otb 
MeHe.  a  to  a&  th  6ar^e  Ha  H3bmaHie.  HsbJieae  CaMHHAb  h  pene: 
Tocno^H,  6aarocjioBH,  uito  cMe  crahah.  Tocno^b  pene:  Ejiarocjio- 
BeHo,  TaMo  caMb  aae  nocpe^e  Hero.  H  CaManjib  OTH^e  Aa  BH^a 
h  ohobr  AP^K0?  mTO  TO  6enie  Rpa^eHo  caAHjib,  h  Kora  ro  BH^e, 
ToraBa  CaManjiono-TO  nonpbHe  HCiia^euo  ono-Ba  ap^bo. 

Bbnpocb.  Koh  oe^H  na  lipecTOAb  iiobhcoko  otb  Bora? 

Omeemb .  A^aMb,  Kora  to  ro  AHrna  TocnoAb  Ha  paMO-TO  ch  h 
Aar;e  M«  A*1Iia'  M  koh  P^1^  h  liporonopu  HamipbBo:  ajiHAHHa.  M 
TO-ua  e  CHpiAHCKa  penb:  XuajiHTe  Bora  cb  He6ecb. 

Bbnpocb.  4eKa  ceAeine  A^aMb  Kora  najieae  nab  paH? 

(Om.)  lipe  Ab  AI5ePH  paHCKH. 

Bbnpocb.  Otl  KaAe  ca  hrkać  XHTpHHa  HaHiipbBO  ? 

Omeemb.  ErAa  AAaivib  h  Ena  eanmxa  jihcto  cmokbhho  h 

coTBopnxa  ceoe  o6.ieK.ia. 

Bbnpocb .  Hh  rjiaeb  hh  ce  orb  hctokr  a°  aanaAa  ? 

Omeemb.  EAHiib,  1  Kora  poAH  Kanua. 

Bbnpocb.  4to  e  Aa‘lb6nna  MopcKa  h  BiicoTa  iie6ecna,  h  innpoTa 
8eMHa  ? 

(Orne.)  OTbHb  h  CbiHb  h  A«Xb- 

Bbnpocb.  H  KOH  COTBOpH  HaHIipBO  KHj>6aiIb  Ha  8eftLAH? 

(Ome.)  Abcjib  aaKJia  arHerjb  koh  6enie  iiacTHpb,  npbBH  ABejib. 
Bbnpocb.  Koh  HayHH  opane  Aa  °pe  ? 

(Om.)  KaHHb. 

(Bbn.)  Orb  KaAe  ca  ae  n^emina? 

Omeemb.  MnxaHJib  h  TaBpHab  aexa  orb  pan,  h  cb  <i>pbJiHxa  Ha 
8eMAKi-Ta. 

(Bbn.)  Amh  otl  Koro  ca  aane  sahhr  ? 

(Omeemb.)  OTb  KanHa  SAo6a  h  jiaaca  h  KJieBeTa,  h  xaHA«TCTB0 

H  A®mer8nCTBO. 

Bbnpocb.  Koh  cocTBopn  .35.  pa6oTH  bcahkh  KorAa  norHHaxa  .35. 
AejioBe  OTb  CBeTa  ? 

Omeemb.  KaHHb  .a.  A*my  noraĆH  ,  .b.  aAa  HaMepH ,  .r.  aeMJiio 
ycMpaAH?  .a.  oija  orpemn,  .€.  Marepb  cbow  oćecbneAH,  .s.  OTb  Bora 
OTpene  ca.  OTb  6pa'ra  pacrann  ca. 

Bbnpocb.  Ha  kokico  Ažurne  pasbAejiH  Borb  Ao6pHHa-Ta  AAaMOBa? 
Omeemb.  Ha  .35.  Aejl0Be :  AaAe  ABpaaMH  rocTOAionbCTBO,  .k. 

CaMbcoH«  wKocb,  .r.  Hoch«i>h  x«6ocb,  napa  4aBHAa  KpoTocb,  *e. 
AnecojiaMa  a^aTHH  koch,  ,s.  CoaoMOH«  npeMHApocb,  .35.  Ho<i>y  60- 
raTecTBo. 

Bbnpocb.  HannpbBo  noc^a  Borb  nHcame  Aa  nnrae  Cht8  chhh 
4aBHAOB«,  a  KaKo  mh  ca  CA0B0? 

(Om.)  Bo  nanevio  6e  caobo  Ka  Bora,  h  Borb  6e  cjiobo,  h  liapa- 
MHTa,  KaKb  napene  Bb  Hana^e  coTBopn  Borb  ne6o  h  8eM.no. 

1  Tpeoa:  Ebhhb. 

STAR.  VI.  4 
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Bbnpocb.  Koh  nannpbno  ae  Bora  ,yi  moah? 

(Ome.)  Ehoxb  npaue^HH* 

Bbnpocb.  Kom  6h  ^khbb  .p-e-.  juna,  h  iuTeiue  h  nne 

h  ,^a  vmh  KHura. 

Omecmb.  MarHcaiuib. 

Koh  nan^e  juithhckh  khhih?, 

(Ome.)  f^a  hmh  OyMaMb  M6epeT«pb. 

(Bbnp.)  Amh  koh  H3im,^H  rpbMKH  khhth? 

(Ome.)  Pene:  MepKKpHia. 

(Bbnp.)  (Amh  koh)  H3Ba,yi  o.ibrapcKH? 

(Ome.)  Pe*ie :  Kiipb  <t>HnocoBb. 

Bbnpocb.  Koh  lipbBo  cbTuo])H  Bora  ijpbKiui  ? 

(Ome.)  H  peiie:  CVhioMoiib  ijapb? 

(Bbnp.)  Koh  6h  upnu  naTpnxapb  bo  Iep»ca*iHMb? 

(Ome.)  Pene:  IAkom*. 

(Bbnp.)  Amh  koh  (m  apxH,pmKoiib? 

(Ome.)  Berne  cbcth  Cre^anb. 

(Bbnp.)  Amh  koh  6ii  MeaxHeef\eKb  ? 

(Ome.)  Cbiiib  iiaanaHb  tincTb  npesBirrepb. 

Bbnpocb.  Koh  xo^h  iio  tciiiho  upe  Me  ? 

(Ome.)  Pene:  noiib,  HaoueuecKH  rpexn  npniMaTb. 

Bbnpocb.  Koh  coTBopn  Kopartb. 

Omecmb.  Hoe.  Kor^a  Ha.ieae  hhi,  Kopa^b  Bonpocu  r^e  ce^H  A^aMb, 
na  neoo,  upona;i;,vi  npaBe^im  Bb  pan,  a  rpeuiHH  m>  mvku.  1 

Bimpotb.  Ko.iko  ,\kihh  paiK^arb  ea  na  /\eHb  h  aa  Honrrb  113.1a- 
aarb  ? 

Omecmb.  .bi  h  .k,v  ,  toako-sii  ca  ^kihh  pam^aib. 

(Bbnp.)  Amh  ko^ko  hm  a  Bb  nnxb  iipaBeryiH  ? 

(Ome.)  Pene:  .r.  iioMHBaerb  Ha  AooHe  A^imobh,  a  AP*rH 
^KIHH  JlbMaTb  Bb  MHKH  BeHHtf ;  KOCCHO  ceno  miacTeHO,  a  TH  ro 
pacbMemeTb,  rra  CTane  mhoio. 

Bbnpocb.  A  Kora  6mia  cauia  h.ih  Aa'*vV)imo  ? 

Omecmb.  Umu  4a pb  Bof\HH,  Ta  Kora  non^e  Bb  ,vib6HHB  bo^ho, 
Toran  noH^aTb  chmkii  bo/\h  noc.ierb  Hero,  aapa,yi  TOBa  6hbh  osma; 
h  11a  Kora  uoii^e  ipipb  bo^hh  nab  (yiboHna  ao^Ha,  a  to  Toraea 
CHMKH  BO,T,H  IIO  Hei'O  IIOH/piTb  HB  3CMe  ,yi  HBBHpa  BOrT,a  HHCb  ^pbBe 
h  HHCb  KaMeHb,  h  oo^ai^H-Te  Torana  seMaTb  Bo^a  h  mmiTaTb  poca 
ho  8eM.iKi-ra. 

Bbnpocb.  Ba  iiito  ocTaim  Boi  b  KaiiHa  Ha  Miceija  r^e^a? 

Omecmb.  Otb  KaKBo  e  ,y>6po  uciia^Havb,  h  naKb  4a  rjie^a  KaKBO 
ce  sao  oTb  Hero  aane. 

Bbnpocb.  Ko.iko  »lema  Aiie.ib  neiiorpe6eHb? 

Omecmb.  .4a.  aera,  ry,rAe  liorpećmr.a  A,yiMa,  04a  ero. 

(Bbnp.)  Amh  KaKb  11  ne  nariin  h.iii  ,yi  ce  ycMi»pr\H? 


*  y  pyKoinu*y  ji»,  Kao  Ha  to.uikiim  jnjucTUMa,  mjacHo.  Moace  6hth  4a  y  ouom 
o^roBoj»y  uma  jom  je^ao  iiHTaiae  h  o^roBop. 
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(Ome.)  He  6eme  onrre  peneHo  nepBie  h  mbxh  n^a-TB. 
Bbnpocb.  Kaicb  ce  ^HraTb  chahh  BeTpH? 

Omeemb.  Kor^a  KaHHb  iiAaneTb  ce,  aapa^H  TOBa  ce  ^HraTb  chjihh 
BeTDH. 


Bbnpocb.  «AaMexb  KaKb  6e  cjienb  h  acTpejiH  Kanua  V 
(Ome.)  Ohb  6e  rHeBb  6oxch  Ha  KaHHa,  Ta  ce  srbpnH  h  xo^eme, 
rjiaBa-Ta  mb  npn  H03e-Te,  h  Tpenepaiue  naTO  TpecTHKa,  a  uo^ei^b 
JlaMexoBb  MHerne  aBepb  ecTb,  h  btrkmh  CTpejia-Ta  «AaMexa,  Ta  ro 
BCTpeJIH. 

Bbnpocb.  H  OTb  Ka^e  ce  aane  orHb? 

(Ome.)  Otb  8eHHija  rocno^Hm  aanajiH  ca,  aHreab  H3Hece  A^aMB. 
Bbnpocb.  3a  ihto  rocno^b  ne  coTBopH  aceHa  HAOBeKB  OTb  8eMJim, 
KaKBo-TO  h  Hero  coTBopH,  ćiMH  OTb  pe6po  ero? 

Omeemb.  IIonHTaxa  aHre^a  rocno^Hm,  aa  To-Ba,  Tocno^b  pene: 
TaKo  coTBopHXb,  aepeMb  ,^a  6ojiaTb  ^parb  aa  ^para. 

(Bbnp.)  Koliko  jih  6h  jieTa  A^aaib  Bb  pan  ^or^e  cbrpeuiH? 

(Ome)  .a.  JieTa. 

(BbnjJ.)  Amh  koh  HannpBo  pene  Borb  h  Hapene  HMe  Bor«  ? 
Omeemb.  Kora  T0  pene  HeBH:  hto  th  pene  Borb  mera, 

HTO  A H  He  ISICTH. 

Bbnpocb.  Hh  ce  r^acb  hb  OTb  HCTOKa  ^o  8ana^a. 

Omeemb.  IeBHHb,  Kora  to  121 otcb^h  auepTb,  Tor^a  ropno  njianeme. 
Bbnpocb.  Koh  hch  Brb  BJieae  bb  rpo6b? 

Omeemb.  A<i>ap'b,  Kor^a  nae^e  .r.  neuiTH  x.ieirb  h  y6om  ca  $a- 
BH^b  H  COTBOpH  MOJIHTBa  Ka  Bora,  H  3HHa  H  3HHa  H  HOHC^e 
HcnHa  Hao»apa. 

Bbnpocb.  Kom  e  njiaHHHa  nouncoKa  Ha  aeMjim-Ta? 

Omeemb.  Aah<j»c,  onaHH  thm  ca  BHt^e  c^eTb  noTonb,  h  noxanaAa 
6eme  y  Kpb<t»b. 

Bbnpocb.  Hoe  aa  toako  ^.eTa  npaBH  Kopaća? 

Omeemb.  3a  .p. 

(Bbn.)  H  Bb  koh  ^bHb  oTBopn  BpaTa? 

(Ome.)  Pene:  .m.-th  ftbHh  iibcth  rapBaHa. 

(Bbnp.)  HeMrb  eaannm  KHHrn  HenHcaHH  bt>  rpa^b  bkhoch,  h 
rpa^  ctoh,  a  naTb  HeMa  BHaBTpe? 

Omeemb.  Kora  to  othbcth  Hoe  ra^imća  H8b  Kopa6a  h  ^oHece  Ma 

JIHCTO  MaCAHHOBO  BO  BCTR. 

(Bbnp)  A  koho  8Bepie  HeMame  bo  Kopaće? 

(Ome)  Pene :  Pn6a. 

Bbnpocb.  Kojiko  KaniTH  HMame  Bb  Kopaće  ? 

Omeemb.  .r.  KaiiiTH  ro^eMH,  ^a  to  6exa  snepie  h  ^oćhtrkt*,  a 
Apara,  to  6exa  hthijh  h  ^parn  razumi  <i>paKaTH,  h  ^para,  Ae 
to  6exa  cHHOBe  ero. 

Bbnpocb.  Koh  ce  HaceMe  6amTH  ch. 

(Ome.)  Pene:  XaMb. 

Bbnpocb.  Koh  6exa  chhobc  H-ioBenbCKH  h  aexa  hcghh  ce6e  h  He 
paac^axa  OTb  ibioTb  bmh  OTb  homhcah  ? 
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(Ome.)  Pene:  chhobc  HoeBH  h  A<i>eTOBH  sexa  ch  cecTpn-Te  h 
He  CMecHxa  ee  c  Teib. 

Bbnpocb.  3a  hito  XpncTocb  coTBopi  KpbmTeme  Ha  Hop^aHb? 
Omeemb.  4e  T0  ce  A^aarb  noKaia,  tbmk  HcoycT»  XpHCTOCT> 
KpbCTH  ce. 


Bbnpocb.  Koi  ce  npo^a^e  chhb  ^ejn>  Ha  6esb  nonecTb? 
(Ome.)  Pene:  HcaKb  Mhkobh  ćpaTH  CBoeMy. 

Bbnpocb .  Koi  e  rpaTb  HacpeTb  seMAia? 

(Ome.)  Ta  pene:  IepacajiHMb. 


(Bbnpocb)  r^e  mTe  Aa  ce  caćnpaT'b  c*HHKH-Te  cacb  Teao- 

to  Ha  efyio? 

(Ome)  Pene:  Bo  ^omh  4  »bhaobh. 

(Bbnp)  Pene:  T^e  e  TbMHa  Mana? 

(Ome.)  Pene:  XoTb  seMAn-ra. 

(Bbnp.)  3a  Koro  HaHMHoro  noncajiH  Eorb? 

(Ome)  Pene:  Karo  h  Ha  I«Aa  Tana  h  Ha  Apna. 

Bbnpocb.  Koh  ca  He  pacpb^H  na  cneTO? 

(Ome)  Pene:  IncHCb  HaBHHH'b. 

(Bbnp.)  Koh  6h  eprem.  Ha  cbcto  ? 

(Ome)  Pene:  Ihcsct*  HaBnim,. 

{Bbnp)  Amh  koh  c,Aara  h  cnace  ce,  a  koh  pene  HCTHHa  h 
norHHa  ? 

(Ome.)  Pene :  IleTpa  cjiara  h  cnace  ce,  a  Ia^a  pene  HCTHHa  h 
norHHa.  Kora  to  EBpee-To  cBesaxa  XpncTa,  pene  la^a:  Koro  ase 
i^ajiaBaMb  h  Bne  Hero  f\pbuiTe,  a  IleTpb  pene :  Ase  XpncTa  Ha 
8HaeMb  njioBena  Toro,  h  Kora  m«  BH^e  Ao6pHHa-Ta,  a  toh  ce  otb- 
<t»pbJiH  0Tb  EBpee-To,  Ia^a,  6e8b«MeHb  Aptm  He  noKata  ce.  Tana 
h  norHHaxa. 


Bbnpocb.  Otb  /\e  6exa  rpomoBe-To,  Ae  to  AaAoxa  Ha  I«Aa  »a 
XpncTa  ? 

(Ome)  Ha  ope^aHn  aioahc,  4\e  to  Bep»Baxa  ap^bo  juto  to  6eme 
nocaAHAb  JIotb  Tpn  iviaBHH,  h  npHKOBaxa  mhoto  rpHBHH  cpećpaim 
Ha  TO-Ba  APeBO?  Ta  Texb  AaA°  Ik>ao. 

Bbnpocb.  Koh  Bora  bhag  ? 

(Ome)  Pene:  IftpaMb. 

Bbnpocb.  Koh  cacb  Miwe  A#Man*e? 

(Ome)  Pene:  IIpopoKb  ABaKBMb. 

Bbnpocb.  Koh  cacb  Bora  A«Manie  .iHije  cacb  AHi^e? 

Omeemb.  Mohch  Ha  ropa  cHHaicKa. 

Bbnpocb .  Hh  ce  rpo6b  He  HanAe? 

Omeemb.  Monce<j>b. 

(Bbnp)  Koh  Bora  BHAe  rojib? 

(Ome)  Pene:  CneTH  MapTHHb. 

Bbnpocb.  (Koh)  CBeaa  AnaBOAa? 

(Ome)  Pene  :  CneTa  MapnHa. 

(Bbnp.)  Amh  koh  bo  o6pacb  6o$kh  cocb  arreAH  A»MaiIie? 
Omeemb.  EpeMHia  npopoKb. 
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(Bbnp)  KaKb  Aa  ca  nsćaBH  HAOBeKb  otl  ^HOBo^a? 

(Ome.)  Pene:  Cocb  MOAHTBa  h  nocb  h  mh*iocthh». 

Bbnpoch .  to  hocth  haobckl.  OTb  ce6e  ch,  Koe  ^o6po  npnbia  ? 

(Ome)  Toh  ca  Han^e  Bb  c»^HniTe-To  He  XpHCTOBO  noTb  no- 
Kpo4>b  cBeTen  rtoropo^HijH. 

(Bbnp)  A  Koe  A°6po  hmr  H^OBeKb  ihto  c^srBBa  Ha  CBeTaro? 
Omeemb.To  e  cBeTeijb  He  mb  ^eceTKBBa  rpexoBb  npeTb  Bora  h 
npourraBa  mb  ro. 

Bbnpocb.  Bera  Ae  aureab  OTb  TeaecHaro  CMpa^a? 

(Ome)  Pene:  He  6era  arr&Ab  OTb  Te^ecnaro  cMpa^a,  aMi  OTb 
^BiueBHaro. 

Bbnpocb.  Otl  koh  rpexb  hrh  6era  arreAb? 

Ome.  Pene:  Orb  HB>KfT,aix>  HenpHAHHHaro  6ABr^a  6eraab  arre^b 
TpH  norae^e  mpcto  ^ajieno  h  n^ane. 

Bbnpocb.  KaKb  jih  iipHXo»cf\a  aHre^b  Ha  CMpTHH  nacb  npaBe^- 
HHKB  HJIH  rpCIIIHHKB  ? 

(Ome.)  PacMiinono  ’iepHo ,  oHepanetib,  a  npaBe^HHKOMb 

npHxo>K^a  Karo  raaaiib  ca  rojieMb  x8rtocTb. 

Bbnpocb.  Koh  ;khbi>  boshac  Ha  He6o? 

(Ome)  Pene:  Hahia  npopoKb  na  orHCHa  Ko^ecmna. 

Bbnpocb.  3a  koih  partoTa  Borb  coTBopa  ^hbh  SBepH  ? 

(Ome.)  Pene:  4a  e  A°^HTaKb* 

(Bbnp.)  Ia  aio^e-Te,  pene  pHTopb  <t>Haoco<t>b,  hito  ce  80Be  e^HO 

<J>HJl0C04>b  ? 

(Ome.)  Pene:  Ef\HHb  Boro  He6ecHi. 

(Bbnp)  Amh  ihto  ce  .b.  ? 

(Ome.)  Pene:  .b.  cseTH^a  Ha  He6o. 

(Bbnp.)  Amh  .r.  ? 

(Ome)  Pene:  Oija  h  cbiHa  h  CBeTaro  ^Bxa. 

(Bbnp)  Amh  Vv  ? 

(Ome)  Pene:  BeTpn. 

(Bbnp)  Amh  .e.? 

(Ome)  Vene:  npecTOAb  orHeHb. 

(Bbnp.)  Amh  .s.  ? 

(Ome)  Pene:  xep8BHMb  h  cepa<t>HMb. 

(Bbnp)  Amh 

(Ome.)  Pene:  .%.  Hećeca. 

(Bbnp)  Amh  .h.  ? 

(Ome)  Pene:  OTb  hckohh  npe6HBaioTb  Bb  BeKH  BeKOBb  aMHHb. 
Bbnpocb.  r^e  6eme  Borb  Ha  npecTo^b,  Kora  to  HeMame  omTe 

CB'tiT'b  ? 

(Ome)  Pene:  .r.  KaTb  pnca  Ha  He6eca  h  Ha  Texe  6h ju*  Borb 
Ha  thki  APa^H  araHija,  h  TaMo  ca  6n^a  CBeTb.  Trmo  iieMa  Kpan. 
(Bbnp)  OTb  hto  ca  aHre^i  coTBopHxa? 

Omeemb)  OTb  Avxa. 

(Bbnp)  A  CBeTb? 

(Ome)  Otl  orHb. 
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(Bbnp.)  Otb  hto  ah  e  rpoMb  h  MAbHHe  ? 

(Ome.)  Pene:  .b.  aHreAa  hms  Taca  rpoMOBHH  h  £Ba  mamim 
Ha  Bce. 

(Bbnp)  Amh  koako  ca  BeTpoBe? 

(Ome.)  .Bi.  HMa. 

Bmpocb.  Koako  ca  nAaHHHH  roAeMi  ? 

(Ome.)  OAaHHH  .Bi.  h  Mopne  .Bi.  h  peKH  .a.  e^Ha  npecb 

cHHica-Ta  8eMA»  Tene.  Toacmk  peKH  HCTHnaTb  H8b  pa«  h  pas^e- 
AHBaTb  ca  Ha  .4\.  peKH,  TOAKO  ca  OCTpOBe  MOpCKH  H  .A.  CHHKH-Te, 
h  bo  OHne  ca  ocTpoBe  no  .0.  »8hhh  pasbAHHHH,  TOAKOBa  ca  h 
nTHi^H,  TOAKOBa  ca  h  pn6i,  toakobb  ca  h  ,^peBe  chhkh. 

Bbnpocb.  Koh  HaynH  ^a  ce  KAaHCMe  Ha  Anije  hctokb  ? 

(Ome)  Pene :  Mohch  Ha  ropa  cHHancKa 

Bbnpocb.  (Koh)  npopoKb  He  norpe6eHb  6h? 

•{Ome)  Pene:  Mohch  Ha  ropa  UPrasra,  h  BosHecome  ero  aHreAH 
Bb  pan. 

Bbnpocb .  OTb  hto  6h  npoc<i>opa? 

Omeemb.  Kora  to  Mohch  npeBe^e  Espee-To  npecb  nepHO  Mope, 
ToraBa  noAaraxa  Ha  rAaBH  cboh  h  nenerae  ce  OTb  cAbHije,  h  Eom 
»epTBa  npHHece,  h  To-Ba  6h  npoc<i>opa. 

Bbnpocb .  Otb  ca  %e  MHpo? 

(Ome)  Pene:  Kora  to  Kanexa  MHpoHoenijH  Točnoga,  ToraBa 
MapH»  8eBa  KopHTO  h  noMasa  6paTa  CBoero  CnMeoHa.  •lencaab  6e 
.s.  Mecei^H  6oAeHb. 

Bbnpocb.  Kom  Mamca  ciree  Aaua-Ta  ch?1 

(Ome)  Pene:  Mope-To  h  peKH-Te  cyne. 

(Bbnp.)  Amh  koh  CHHa  6oacia  npbBo  Hapene? 

Omeemb.  HcaHAa  bo  npeBe  MaTepe  BAaseTb  6h  aHreAb  h  HoceTb 
ero  flo  •?.  Hećeca,  h  CHH^e  bo  »Tpo6n  ^hbh.  HcaxHW  ace  6e  aa 
npeBe  MaTepH  caoen  bo  AoacecHaxb. 

Bbnpocb.  JKoh  ce  /\Ba  6opi;a  6opaTe  OTb  Bena  h  r^o  BeKa. 

(Ome.)  Pene:  ^bHb  h  HoniTb  6opeTo. 

Bbnpocb.  Koh  HAOBeKb  .p.  AeTa  Ha  seMAia  a  He6o-To  He  BH^e  a 
sa  He6o  Ka8»Bame  AeTa. 

(Ome.)  Pene:  Hahw  npneAb  3aneAa  i;apHi;a  Ta  He  o^bac^H  h 
M^cei^H  .s. 

Bbnpocb .  Koh  npaBe^HHKb  He  ^«Ma  sa  «  M-feceijH  h  .h.  ^eHa. 

(Ome.)  Pene:  3axapHW  oi;h  IoaH«,  Kor^a  BH^e  BH^eHie. 

Bbnpocb.  Koro  npaBe/\HHKa  nsćaBH  Eorb  otb  CMpbTb? 

(Ome)  Pene:  Aot&,  Kora  to  6era  0Tb  Cs^oMb 

(Bbnp)  Koh  He  ponesem,  acHBb  6h? 

(Ome.)  Pene:  A^aMi*  hc  poac^eHb  acHBb  6h. 

(Bbnp)  Amh  koh  yMpe  h  niTe  BocKpbCHa  ? 

(Ome)  Pene :  •Aasap'b. 

Bbnpocb.  Koh  CMpbTb  He  BKr\e  h  bo  cMpTb  no6erHa? 

(Ome)  EAb8aBeTb  Kora  ijapuBaine. 


1  Tpe6afee:  c«. 
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Bbnpocb.  r^e  ca  CMecvBa  CT»^eHo  h  ropeniTo? 

(Ome.)  Oyr*iie  ropemra. 

Bbnpocb.  Amh  koh  Hee  poacrjeHb  otl  Mamca? 

(Ome.)  Peue:  ArjaMb. 

Bbnpocb.  CUeTb  poacfjecTBa  ocTape ,  h  nann  B^ese  Ha  cpb^ije 
Manije  ch? 

(Ome.)  Pe*ie:  A^nwh  0Tb  aeMjrn  c-os^aH**  6ncTb,  h  bo  8eMJi»  non,je. 
Bbnpocb.  Koliko  Aera  hchbb  6h  Hoe  cjieTb  noTonb? 

(Ome.)  .T.  JieTa. 

Bbnpocb.  Koh  npopoKb  He  iiorpefieHb  6h;  a  rpotib  ro  Hoceuie  h 
bb  rpo6b  MpbTaiib  neerae? 

(Ome.)  Pene:  Ioairb  bo  npeBe  KHTone. 

Bbnpocb.  Kora  ce  cmxikii  cirbrb  3a,jvna  ? 

(Ome.)  Pene:  Kora  to  Hoe  Hsjieae  Hicb  icopađe. 

Bbnpocb.  Ko^ko  ^eTa  pa6oTHxa  h  po6vuaxa  Ha  Mhchpt>? 

(Ome.)  Pene:  .yji.  JieTa. 

Bbnpocb.  Ha  kojiko  ^eaoBe,  rmh  ko^ko  thchihth  MHHaxa? 

Bbnpocb.  Ha  ko^ko  rje.ioBe  paarjejiH  ce  Mope-To? 

(Ome.)  Pene:  .m.  rjejione. 

Bbnpocb.  Amh  koako  thcvuith  MiiHuxa.  Mope-To? 

(Ome.)  Pcne:  m. 

Bbnpocb.  Bb  koh  M’feeeijb  co3,ja,je  Tocno^b  AfjaMa  ? 

(Ome.)  Pene:  Mrbceij  Mapra  na  .kc.  fjeHa. 

Bbnjiocb . 

(Ha  TOMe  ce  pvKoimc  npeKii^a.) 


VII. 

Cjioeo  dyme6ojic3Hoe  omb  ame.ia  useemmeno  npenodofinoMV  oi^v  Ma - 
Kapm  cennemcKOM*.  One  6jiacocjioei !  3a  MOJiumeb. 

HeKon  upearoHa  xofjeme  npbno^ooHii  OTbijb  HaniH  Manapna  no 
nKCTHHH.  M  ^onfje  aHrem*  rocno,jaHb  npn  nero  n  mv  pene:  E*ia- 
rocMoim  one!  H  toh  ca  otfpbHa,  Ta  mv  pene:  Borb  ,ja  Ta  6aaro- 
cjiobh,  na,y> !  H  KaTO  ro  mifje  TaKOBb  M^iaTb,  CTopvBaine  mv  ce  ne 
e  oTb  nvcTiiHia-Ta  HeKoe  mjirtl  KaavrHpe,  h  mv  nauče :  Bn,jHMb  Ta, 
nafjo  Moe,  h  n»^HMb  ca,  Kanua  icpacoTa  h  Kanua  xv6octl  milja 
TBoero,  a8b  HHKor,ja  He  BH,T,exb  ri,o  fjHeniHH  fT,eiib  TaKouaro  nao- 
Bena.  Amh  Ta  aanjiHHanaMb  Bora  pa^n,  ,ja  mh  naučenih  Ha  ncTima, 
OTb  Karje  ch  ?  H  toh  mv  nauče :  B^arocjioun  Ma,  one  cueTH,  aab 
necaMb  naoueKb  OTb  toh-8h  cnerb,  asm  caMb  aHre.ib  njJOBo^eiib  OTb 
Bora  Bcerjep>KHTe^a,  ^a  Ta  navna  u  ryi  Ta  Hacraua  na  Heroun-Te 
trhhh,  uito  ucajiHinb  OTb  MHoro  npeMC  ^a  ca  navunnn*,  h  ,ja 
paavMeenrb,  h  iniTan  Ma  cera,  ,ja  mh  Kauča.  Orapbijb  uce  nafjHa  h 
mv  oaaro^apeme,  h  none  ca  mojih  Borv  h  ,ja  ,jvMa:  Bjiaro^a- 
Phmt*  ta,  iocnofjH  Eouce  moh,  kiko  He  npnspem*  Ma  ecn  rpeui- 
Haro,  ho  npoBO^HAb  ecn  anrejia  cnon'o,  ,\a  Ma  iiavun  tboh-tc 
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TaHHH,  iuto  $KaAexb  OTb  MHoro  npeMe  ^a  HaHHHMb  h  ,^a  pasvMeMb. 
H  Toraua  mh  pene  aHreab:  Kbjkh  mh,  one,  ihto  niTenrb  th 
Ka^Ka?  H  CTapei^b  mh  cTopn  MeTamie  co  CTpaxoMb  ^a  ro  nHTa: 
Penn  mh,  CBeTH  aHre^e,  Kora  vMHpaTb  or\h  toh-sh  CBen>  HJioBemi, 
noaHaBaTb  jih  ca  /\parb  ^pnrn  Ha  oh-8h?  H  ameAb  mh  Kaace: 
C^Knian,  hccthh  CTapne,  khkbo  Ha  toci  cBeTb  HAOBeijH-Te,  Kora 
ca  cpemHaTb  e^iHb  f^pyrn  KaKO  ca  noaHaBaTb  omTe  hchbh,  TaKa 
h  TaMT>  noaHaBaTb  ca  koh  to  ca  npane/iHH  HCb  thkh,  koh  to  ca 
HOBHaBaTb  OTb  HaiipefT,e  THKa,  H0  HfT,e  TO  HHKaKb  Hacacb  n08H8BaAH 
cacb  6oHcieMb  CMOTpemeMb  Ma.io  ca  CBemTaeTb  ^a  ce  noaHaeTb, 
ajia  npaBe^HH.  A  rpeuiHH  bccmo  Hary6HHH  h  AHnieHH.  IlaKb  no- 
nHTa  CTapeijb  aHre^a:  Penn  mh,  rocno,T,HHe,  Kora  ca  pa3.ianHBa 
^Kina-Ta  OTb  Tejio-To,  KaKBo  l>HBa,  h  sa  ijito  noMOHT*  CTopHBaTb 
aa  MepTBH?  H  pene  mh  aHreA'b :  Kora  ca  pa3A«HH  ^»ma-Ta  otb 
TeJio-TO;  npHMaTb  a,  8aBetvtTb  iipe^b  cbcth  aHre.in  h  Hf\aTb  Ha  He- 
rteca,  Ta  a  npecTojia  6on;iia,  Ta  ca  iiokaohh  npeTb  Točnoga  Bora.  h 
OTb  seMJHn-Ta  e  t\o  hcoo-to  kbto  McpfT,HBeHb  icnra  HMa  cTanKa,  h 
Ha  ceKa  CTanKa  lioaaKb  ^hcibo.ickh,  h  napnija  .ca  MHTapcTBa  chh 
penb  r»Mp8KHH,  /\e  to  iiaaeTb,  h  kuto  HocaTb  anrean  r^xnia-Ta. 
H  ^OH^aT'b  OHHtt  ^HKHlOJie,  H  HOCATb  XapTH,  r^C  TO  e  CTOpjBaaa  OTb 
Majia  ro.iCMa,  h  na  KaanoaTi.  Ha  aurejia  h  ^»MaTb,  h.ih  Bb  koh 
nacb  h  koh  ,y,Hb  h  koh  M'bcenb  CTopn  Taci  ^nma  TO-Ba  h  TO-Ba 
norperaeHie,  h^h  oKpa^e,  h.\h  6.iHry»  CTopn  hjih  npeaio6o^encTBOBa, 
HJIH  h6h,  H*IH  MaJIKHK)  COTBOpH,  H.1H  Ap»r0  HCKOe  S.10  CTOpH,  Ma- 

Kapb  ,v>  Jioma,  pene,  Aa  e  peKAb,  hjih  HaK.ieBeTH.ib  h.ih  ch 
oca^H^b,  ce  To-na  /».hihbojih  nHniaTb.  HcnHTjBaTb  TaicHse  h  cbcth 
aHre^H  f^o6pa  ,vmb,  nncHBaTb  h  noicaanioTb  h  TaMO  KaKno-To  e  cto- 
pynajie  Bb  MHpb,  h.ih  nocTH^a,  hah  MeTame  ocToioBajia,  hah  mh- 
aocthhki  ^anajia,  hah  cipoMacn  npnrAeAHBaAa ,  HaxpaHHAa  h  Ha- 
iiOHJia,  h  necTO  MeTa-Hie  HHHHAa,  h  ^o6pn  pa6oTH  He  MojKaTb  jp- 
»boactbo  HHniTO  r^a  h  CTopaTb,  aMH  ca  B'bpHaTb  nocpaMeHH,  H 
Torana  saMaTb  ^nina-Ta  cbcth  anrejiH  h  saHocaTb  h  Ha  ropHo  mh- 
TapcTBo.  H  TaMo  n  nocpeinHaTb  ^p*rn  ^imiuue  h  cKpbi^a-Tb  3»oh 
H  noaiOTH  OTb  OHHItl,  H  naKb  W  HCnHT8Ba,  H  MOJKaTb  co  CHJia 
^a  rpaĆHa  ^ama-Ta  otb  aHre*ioBH  p«ne,  6o:khci  BoaćpaHMBa,  Ta  He 
M03KaTb,  a  ^Hrna-Ta  Tpenepa  h  ce  Kpie  y  aHre^oBH  nojiH,  h  TaMo 
ca  naKrb  npenHpaTT>  coct*  f\HWBOAH-Te.  H.otb  Ta  mi*  Kora  n  K«p- 
TyjiHcaTT>,  aaBe^aTb  ci  Han  Ha  ropHo  MHTapCTBo.  to  ca  HapHHa 
HCMHaocep^He,  h  koh  M0)Ke  HCKaaa,  hcchh  o^e,  c.Tpaxb  ohb  h 
CMeTeHHe  OHatA  OKaaHa  /\8nia  otb  h ch ccth bii-tc  ^cmohc  ,  Kora 
cKpbraTb  ^a  ^»MaTb  cocb  oKopeBaHe,  hc  jih  ch  co^aio^H.ia,  ne  jih 
ch  ocKepHHaa  CBeTaro  KpbniTeHie ;  rfi,e  hhhc  OTHBanib,  h  Ka^e 
0TX03K^,anib ;  BapHH  ca  HasaTb,  BapHH  na  TCMna  MVKa  h  MpaHHa 
MVKa.  H  TorHBa  ano  ca  HaMCpH  fT,ama-Ta  ocK^ena,  BbpHaTb  n 
f^HKIBOae-TO  BO  ,VIO  a^bCK8K),  B0  MeCTO  TC3IH0  H  MpaHHO  H  rpOBHO 

Ha  oHaci  ^»nia.  ITo^oćpo  6h  6h^o,  ^a  ca  HaoBeKb  ohb.  h  koh  mojkc 
^a  HCKa^ce  H«a:^a  0Haw,  hcchh  one,  h^h  koh  hshkb  mohcc  HC“ 
Kaace  OHa»  ćojiecij  ? 
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Asb,  MaKapb  aHrejLb  ecMb,  h  TpenepaMb  0Tb  ohhki  mhkh.  Hah  ano 
ca  Han^e  HeKon  A»nia  hhctr  h  ćesbrpenma,  npexo:KAa  ohhw  mh- 
TapcTBa  6e8b  CTpaxb  h  cocb  rojieMb  pa^ocb  hhkb  a°  crmh  BpaTa 
HećecHH,  h  nocpemHaTb  ia  aHre^H  CBeTHTejiH  cocrb  CBeniTaMH  h 
Ka^HJia  h  jinčesHO  ki  i;aA«BaTb  h  npenpona^aTb  a°  npecTOJia 
BJia^HHHH  h  noKJianaTb  ce  npecTo^«  Bce^epjKHTeA«,  bhahtb  jihkh 
aHrejiCKH  h  Bcexb  cBeTHXb  h  ^,o6po-To  cbihtbio  trmT), hgchh  one! 
IlaKb  nonHTa  npenoAoĆHH  aHrejia:  Krhch  mh,  rocnoAHHe,  Kora 
CTOpRBaTb  noMemi  npeTb  hhxt>  aa  koki  patioTa  ?  H  Kance  m h  aHraib : 
TpeTHHH  ĆHBaTb,  8a  HITO  Bb  THKI  AHH  yAP3KaBaT'fc  A«Uia-Tb  Ha 
MHTapcTBa-Ta,  Ta  n  He  nBraTaim*.  A  Kora  cTopHBaTb  TpeTHHH  h 
MOji6a  ?  Kora  copaTb  sa  Tora  ca  HcnHCHe  0Tb  MHTapcTBa- 

Ta  h  OTHBa,  Ta  ca  iiokjiohh  npeTb  npecro.ia  (Sojkhki  krkbo  to 
peK0XMe  h  noHanpefT,e ;  h  Kora  ca  iiokaohh,  h  ToraBa  ki  seMe  ar- 
re.vb  6oacH,  Ta  ia  8aneAe  Ha  seM^a-Ta  a0*1#,  Ta  H  noKaaHBa  Koe 
KaKBO  e  HHHH^a  HJIH  SJIO  HJIH  A0^pO,  Ha  Koe  MeCTO,  TAC  0 

6hjio  a°  ACbath  AeHrfc*  H  OTb  AOB/fcTH  AeHrB  Ta  »  aeMe  aHreab,  Ta 
ki  aaueAe  y  pan,  Ta  h  noKa8«Ba  rA0  HCHBeiATb  npaBeAHH-Te  h  Ha 
KaKBH  npeKpacHH  MecTa  h  6jiaro  MepnajiHBH  upeTA  (?),  iiito  to 
yMb  HeAOBenecKH  He  Moace  nocTnrH8TH,  Aa  neicaace  ohhki  x«6octh 
paucKH,  h  paAHBa  ca  A^ma-Ta,  krto  r^eAa  thki  x«6octh  h  ca  mojih 
Ha  aHrejia  a°  to  ki  boah,  Aa  ho  ia  ocTaBH  trm  l  Aa  ceAH,  ho  aH- 
rejn>  ki  naKb  ^eMe,  Ta  ki  aaBeAe  Aa  bhah,  Ae  TO  ca  M«naTb  rpemHH- 
Te  A*mH  y  BeHHa  M«Ka,  Ta  h  Ka38Ba  MecTa-Ta  Ha  rpeuiHHijH-Te, 
Ae  to  ca  M«naTb,  h  A»MaH?  tr-sh  e  m«kr  nepune  He  BcnnaiouiTH, 
a  Ta»  M«Ka  TMa  KpoMe,  a  Ta«  mrkr  onu.  ueniiH,  TaKonce  h  Apyrn 
mvkh  rpemuHKOMb  yroTouaHH  kohkrko  CTOpHBa,  trmo  ro  THpaib 
no  a&aomt*  HeroBTb.  H  naKb  Berne  rh rejih  A.yuia-Ta  no  neTHpeceTH 
AbHb,  Ta  ui  8aBeAe  npeAb  Borb,  h  Toraua  ,\e  to  h  no  Borb,  hjih 
caMa  omTe  Ha  acHBOTb  m  ro  ch  e  npnroTBHaa  hah  aorno  hah 
xapHO,  TaMo  ki  TKpaTb,  Aa  ceAH  a°  BToparo  npHinecTBie  XpHCTona, 
ano  e  A^raa*Ta  npaneAHa,  a  thki  ca  paAvea  h  BecejiH  6esb  rpnaca; 
ano  e  rpenma,  a  thki  njiane  h  ce  rpnncH  h  ccah  hr  mccto  tcmho 
h  MpanHO,  Ta  nana  ag  <t>Toparo  npHinecTBie  XpncTOBa.  To-br  KaTO 
bhac  CBeTH  CTapei^n*  B03AbXHa  h  3anJiaKa  ropKo,  pene:  neaoneKb 
oht>.  H  naKb  cTapenT.  nonHTa  anrejia  h  pene:  Ka>KH  mh,  Točno- 
AHHe,  HMa  jih  KOHei^b  nenHa  mhkr,  ac  to  ca  nanaTi.  1  rpeuiHH-Te? 
H  pene  m«  arrejib :  Ca»maH ,  CTapne ,  krkbo-to  npaneAHH-Te, 
T»xHa-Ta  paAocTb  HeMa  KOHeub ;  TaKo  ace  h  rpeniHH-Te,  HeMa  ko- 
Henb  thkixho-to  ManeHie.  Ako  Moa<e  Aa  Hs6poH  n^oBeKb  KanKH-Te 
AoacAeBHH  hah  necaKb  MopcKH  (ar  H36po(n),  TaKo  Moace  h  TexHH 
m8kh,  KOHenb  HeMa.  IIrkh  CTapenb  nonHTa  aHreaa:  Moaio  Te, 
rocnoAHHe,  Aa  Kaacemb,  koh  ctoh  MHJiocTHBb,  Aa  ca  mo^h  nao- 
BeKb,  Aa  ho  ro  iiomhavbr  Borb?  H  pene  m k  aHre^b:  Chhkh  an- 

reAH  H  CHHKH  CBeTH  MHAOCTHBH  CR  H  MHAOCpAH  Ha  H^OBeKa,  RMH 

njioBei^H  HecMHCJieHH  h  HepaavMeHb,  Ta  ca  He  CMHCJivBaTb,  hmh 


1  Csa  npHAHKa  uorpjeuiKa  MjecTo:  ManaTB. 
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ch  CTopyBaTb  BOJim-Ta  koh  KaKBo  h  urre,  a  HaHBime  haobckb,  Aa 
ca  moah  Ha  CBera  Boropo^ni^a,  AeH«  h  HomTii  Aa  He  H3Aa3H 
OTb  KMa-Tb  m»,  a mh  ceKorH  Aa  ca  moah  Hen ,  aa  ihto  OHa  ce- 
Korn  mojih  CHiia  cnoero  XpncTa  Bora  narnero  sapa^H  Hacb,  Aa  hh 
npocTH  Borb  Hamero  corpemeHie.  Par^H  HCHHa  moa6r  xa  a<>  cern 
oniTe  ^pbHCH  Borb  toh-3h  cbctb.  H  naKH  cTapei^b  nonHTa  aHreaa: 
Penn  m»,  rociio^HHe,  koh  e  rpexb  HaiiTencaKi*  OTb  cnnKH-Te  rpe- 
xoBe?  H  pexie  Ma  aiire.ib:  HanroACMb  ec*Tb  rpexb,  sao  t\e  to  Aa 
IIOMHHIHb  HAOBCKa  H  <J>H,^HALKb,  CIipeHb  TOp^OCTb  HaHCHJIHH  H  HRH- 

roaeMH  uito  to  moh^itl  Aa  ro  pasAanaTb  ot  Bora  h  Aa  ro  «i>pbA- 
ttTb  bo  ,t,ho  a^oBo.  TLniTacAaime  pafi,H  A^aMi.  H3b  pan  nsbrnaHb 
6hctb,  TbiiiTecjiaBie  par^H  aHrejib,  iiito  6eme  Hanpe^a,  c-TaHa  Alia* 
boa^,  h  napućen  TbiuTecaaBie  pa^H  nora^H  cboh  Tpa^a  iiito  ca  e 
moahab  Bora.  HIto  Aa  peneMb  o  TbnrrecAanie  xoiuTenib  Bci  hao- 
nenH  Aa  norn^HaTb ,  cnpenb  ^a^a^aKb,  bmh  oniTe  norojieMa  Mana 
HMa  Ha^b  ^para-Te  MaKH.  H  pene  Ma  npeno^o^HH  CTapei^b:  Koh 
ca  ManaTb  tumo?  H  pene  Ma  aHrejib:  TaMO  ca  ManaTb  H^ojiono- 
K^OHI^H  H  nonOBC  XpHCTH«HCKH,  Ae  TO  6AaTT>  HHHaTb,  Ta  nHKb 
H^aTb  Ha  cjiaac6a  6o$KbCTBeHa«  jieTaprHn,  h  aa  iiito  Ha  saKOHb  6o;kh 
He  anaTb  HAOBeijH-Te,  Ta  sa  TOBa  ce  Tana  otcsa^hh  Aa  ce  ManaTb. 
H  naKb  nonHTa  CTapeni*  anre^a,  pene  Ma:  rocno,\HHe,  koh  mao- 
Bei^H  He  mriHTaTb  cbcthh  a&hb  Točnoga  Hamero  Hicaca  XpncTa, 
cnpeHb  CBeTaio  neACAio,  hmbtb  ah  bcahkf.  rpexb?  II  pene  Ma 
aHreAb:  Topno  hhmb,  sa  uito  nejiHKa  Mana  Texb  oncHAaeTb  Aa  ce 
ManaTb  a  Mana  BeHHa.  Amh  aniTe  kto  xonrreTb  Aa  HstiaBHTb  ca 
ocTa  OTb  ca6oTa  otb  .«■.  nacr>  AaHe  paćoTa  t\o  none^CAHHKb  yTpa, 
h  Aa  ceynpa8HH  Aa  nrvm>  bi>  npi>KOBT>  6o>khk>,  Aa  ca  mojih  Bora 
TaKo$Ky\e  h  Ha  rT,parH  rocno^cKH  npasHHi^H,  Aa  xoahtb  Ha  moahtbr 
h  Ha  ^paru  norajieMH  cboth,  aa  mTo  ohh  mojkrtb  ^a  umoartb  npa- 
Be^Haro  caAna,  Aa  hh  usrtami  otb  iienHa  Mana.  H  peue  Ma  aHrejiB : 
C^amaH,  cTapne,  koh  He  nonHTa  He^eAbHb  ^bHb  h  npaammn-Te,  r\e 
to  th  peKoxb,  He  Monce  Aa  bh,\h  AHije  Boncue.  Torf^a  CTapei^b  o 
chhko  cepne  H8bpexie  ropKo  Ha  rpemHHi^H ,  h  pene  Ma  aHre^b : 
IlHTan  Ma,  niTo  HMa  t\R  Ma  nHTanib,  sa  iuto  npeMe  ^on^e 
H^eMb  npe,v»  Točnoga  Moero  ^’n^eMb  Ha  CAaBOCAonie,  ^a  iioiimcml 
CBeTaio  Tpoima.  H  naKH  crapenb  Boc-biuiaKa  h  B03f^axHa,  h  pene : 
AHreab  iiito  6e3brpemeHb  naKb  hckr  ^a  H^e  Ha  ejtaBocAonie  6o«ie, 
^a  cjiaBH  Bora  h  ^a  ca  moah,  asb  rpemHH  Heca  rpnuciiMb  sa  Harne 
cnacenie,  rmh  ca  AeHHMe,  r^a  ca  He  moahmc  Bora,  KaKOBb  OTBeTb 
HMaMe  fT,a  ,T,aAeMe  Eora,  KaKOBb  otbctij  miaaie  Aa  AaAeMe  npeAb 
npaiieAHaro  cvahr  ? !  IlaKb  noiim  a  CTapei^b  aHre^a :  Penn  Ma, 
TocnoAHHe,  kom  moahtbr  nanoo.ie  shr,  Aa  ca  HAoneKb  mo ah  Bora? 
H  pene  Ma  aHreAb:  AraTe  aMeeTb  nncaHie,  Aa  npouHTaeTb  ^:a*i- 
THpb,  anrre  ah  He  aMeeTb,  a  toh  Aa  AaMa:  rocnoAH  Incace  Xpn- 
ctc,  chhc  6o>kh,  noMHAan  ma  rpenmaro.  Tata  moahtiui  HannpH- 
HTHa  h  HaHAecHa,  Mo»caTi>  Aa  Haanarb  ii  Manrn  h  ^chii  h  AeiIa  Aa 
npouHTaTrb  Tata  moahtbr.  H  MHoro  ca  HAonei^n  cuacoxa  cacb  Ta«  mo- 
AHTBa.  Kora  xoAnmb  hjlh  Kora  ceAunib,  hah  aha  hah  HomTA,  hah 
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Ha  KaKBo  patfoTa  a&  ch,  otr  yatb  th  Aa  ue  Hsaa8H,  h  Tano  mo- 
aceurb  Aa  ce  cnacemi>.  H  naK^  CTapenb  pene:  aKo  Henoro  Ha»- 
HHrab  h  HacTaBHinb  Ha  hbtr  cnaceHne,  a°^P0  •***  e  mah  Hee  ?  H 
pene  mb  aHreab:  Bcjihkh  4»aMAa  HMa  toki  HJioBeKb  He  thkh  ceice 
ch  cnac»Ba,  ho  h  rioc^HniaiomTH  ero.  AniTe  jih  o6peTHTb  ero  Ha 
&Aoe,  He  toko  ce  ceru  norvćesa,  ho  h  nocauraaiomTHe  ro.  H  thki 
peHH  KaTo  pene  aHre.*b  Ha  CTapei^b,  Toran  mh  Kance :  RiarocaoBM 
one,  h  cnacaH  ca !  Otr  T»Ka  ch  noajie  re  Ha  hg6o,  h  CTapei^b  na^Ha 
h  nonaoHH  m h  ce,  h  m v  peue :  H^h  co  ampoHb,  Aa  npeACTOHHiR 
CBeTen  TpoHi^i,  h  moah  ca  sa  Mene  rpenmaro.  H  CTapeijb  bos- 
pam  ca  bo  KHJiHKi-Ta  ch,  h  6.*aroAapH  h  caaBH  Bora,  iuto  mk 
noica8a  th»  trhhh  pa6oTH  Ha  no^a«  lipaBOCJiaBHHMb  XpHCTHKiHOMb 
h  BepHHMb  6paTH»Mb  bo  cjiaB«  oija  h  CHHa  h  cneTaro  A*xa,  h 
HHHe  H  npHCHO  H  BO  BeKH  BeKOBb  RMHHb. 
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Opisi  i  izvodi  iz  nekoliko  južno -slovinskih 

rukopisa. 

Predano  u  sjednici  filolog  - historič .  razreda  dm  14.  veljače  1874. 

PRIOBĆIO  PRAVI  ČLAN  I*ROF.  DR.  V.  JaGIĆ. 

VIII. 

Krmčaja  ilovička  godine  1262. 

Uvod.  Ovako  mislim  da  bi  zgodno  bilo  prozvati  Krmčuju  knjigu 
iliti  Nomokanon  srpske  recenzije,  napisani  u  Ilovici  g.  1262,  koji 
se  sada  čuva  u  biblioteci  južnoslovinske  akademije  u  Zagrebu.  Ob 
ovom  znatnom  i  dragocjenom  spomeniku  naše  stare  književnosti 
pisalo  se  već  mnogo,  i  opet  ostat  će  on  sa  sviem  ostaliem  dru¬ 
govima  svojim  još  dugo  vremena  neiscrpenim  izvorom.  Ovdje  bo 
upliće  se  nekoliko  nauka  jedna  u  drugu  i  dok  svaka  za  se  ne 
reče  svoju  posljednju  rieč,  ne  može  se  dobiti  konačno  objašnjenje. 
Filolozi  još  nijesu  proučili  teksta  ovieh  spomenika  s  gramatičke  i 
leksičke  strane,  juristi  nijesu  još  do  kraja  razabrali  njegovieh  sa¬ 
stavina  s  juridičke  strane,  a  historici  nijesu  još  dovoljno  osvietlili 
stanje  onijeh  vremena  i  ljudi,  kada  i  gdje  posta  ili  mogaše  po¬ 
stati  slovenski  tekst  ovoga  spomenika.  Prvi  krat  dozna  sviet  o 
ilovičkom  nomokanonu  preko  profesora  Grigoroviča,  koji  u  svom 
g.  1848  naštampanom  „Ouepirb  yneHaro  nyTemecTBHH  no  eBpo- 
neftcicoft  Typuina  pripovieda  o  tom  rukopisu  na  str.  181 — 182; 
on  ga  vidje  u  Solunu  u  našega  zemljaka,  bivšega  tada  konsula 
austrijskoga  Mihanovića.  Spomena  je  vriedno,  što  ovaj  rukopis  tada 
još  imaše  404  lista,  a  sada  ih  je  samo  398:  to  znači,  da  ih  je 
6  poslije  nekada  propalo.  Poslije  bijaše  ovaj  spomenik  dulje  vre¬ 
mena  u  Beču  te  ga  profesor  Miklošić  prvi  upotriebi  za  naučne 
svrhe,  unesav  njegovo  znamenito  rječničko  bogatstvo  u  svoje  novo 
izdanje  staroslovenskoga  rječnika.  U  priegledu  izvora  za  iječnik 
pominje  ga  prof.  Miklošić  pod  slovima  Krmč.  -Mih.;  iz  kratka 
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opisa  ondje  vidi  se,  da  je  tada  rukopis  već  imao  samo  398  listova, 
kao  i  danas.  Dok  je  još  taj  spomenik  bio  u  Beču,  dobi  nekoliko 
crtica  o  njemu  sadašnji  profesor  kanoničkoga  prava  11a  sveučilištu 
odeskom,  A.  Pavlov,  te  ih  svoji  em  načinom  upotrebi  za  svoju  liepu 
raspravu  „IlepBOHaHaABHBiif  CUaBHHopyccKiH  HoMOKaHOin*"  (Ka¬ 
sam*  1869)  sr.  na  st.  62  op.  89.  Poslije  preseli  se  taj  znameniti 
rukopis  u  Zagreb,  odakle  bijaše,  ako  se  ne  varam,  opet  pošiljan 
u  Beč  profesoru  Bogišiću  radi  naučnih  potreba.  Po  želji  J.  Srez- 
nevskoga  opisah  ga  ja  godine  1871.,  bivši  tajnikom  južoslovinske 
akademije,  upravo  onako,  kako  je  u  trećoj  knjizi  „Starina"  str.  189 
opisana  Krmčaja  knjiga  Grigorija  raškoga,  te  poslah  isti  opis  u 
Peterburg,  gdje  je  i  štampan  J.  Sreznevskim  u  njegovu  zborniku 
malopoznatih  ili  nepoznatih  spomenika  pod  br.  XLVII  s  njegovim 
neznatnim  dodatcima  (u  22.  svezci  zapisaka  imperatorske  aka¬ 
demije  n.).  G.  J.  Sreznevski  priznaje,  da  je  ono  moj  trud;  i  tako 
ja  se  smijem  na  nj  pozivati  kao  na  svoje  djelo,  dopunjeno  slavnim 
akademikom  peterburškim.  To  pominjemo  za  to,  što  ću  time  puno 
prostora  prištediti,  t.  j.  ne  treba  mi  po  drugi  put  rukopisa,  ne 
treba  mi  štampati  znamenitoga  dodatka  na  koncu  rukopisa  ni 
onieh  odlomaka,  koji  su  već  naštampani.  Ja  sam  se  nadao  da 
će  gospodin  Sreznevski  naštampati  i  cieli  tekst  gradskoga 
zakona,  jer  sam  mu  i  taj  ja  pribavio  u  vjernom  priepisu 
rieč  po  rieč,  redak  po  redak;  ali  njemu  poznati  uzroci  bit  će  ga 
za  sada  još  od  toga  zadržali.  I  to  morao  sam  spomenuti  za  to,  što 
sam  ja  boraveći  lani  ljetom  u  Zagrebu  ili  da  pravije  kažem  u  div¬ 
noj  okolici  svetošimunskoj.  s  dozvolom  g.  predsjednika  južnoslovin- 
ske  akademije  dobio  i  opet  taj  znamenit  spomenik  u  ruke  te  ga 
svega  od  početka  do  kraja  pročitao,  izostaviv  tek  gradski 
zakon,  za  koji  mišljah  da  će  već  u  to  vrieme  biti  naštampan. 
I  tako  moje  opaske,  koje  ću  ovdje  naštampati,  protežu  se  na  cielu 
ilovičku  krmčuju,  izuzev  tek  1.  265 — 325  istoga  rukopisa. 

Prije  ipak  nego  li  priedjem  k  samomu  tekstu,  nekoliko  rieči  0 
krmčajama  u  opće.  Zbornika,  sa  sadržajem  crkvenoga  zakonar- 
stva  ima  u  crkvenoslovenskoj  književnosti  vrlo  mnogo  i  vrlo  raz- 
ličnieh.  Najprije  ću  odieliti  jedan  razred  rukopisa,  u  kojima  se 
pod  naslovom  ,Nomokanona‘  pominju  razne  ustanove  0  pokori,  tako 
zvani  libri  poenitentiales.  0  njima  govorit  ću  poslije  na  po 
se.  Zatiem  nećemo  da  sebavimooko  Zak  onika  ili  Pravilnika 
Matija  Solunskoga,  to  jest  oko  Matija  Vlastara,  kojega 
ima  mnogo  rukopisa  na  slovinskom  jugu  te  je  0  njima  govorio  već 
Šafafik  u  Wiener  Jahrbiicher  1831  sv.  LUI  Anzeige-Blatt  34 — 39 
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i  u  Gesch.  der  stidslav.  Liter.  III.  216.  Od  Vlastareva  „pravilnika* 
razlikuje  se  Nomokanon  ili  zakonik  po  sakraćenju  sv.  Apo¬ 
stola  i  sv.  Vasilija,  domovine  južno-slovinske  t.  j.  srpske,  ali 
istom  poslije  Vlastareva  pravilnika  sastavljen  jezikom  grčkim  i  pre¬ 
veden  na  srpsko-slovenski.  I  za  ovaj  nomokanon  zna  se,  da  se 
brani  u  mnogim  rukopisima  srpske  domovine,  a  u  Rusiji  štampan 
je  mnogo  puta,  najposlije  s  novo  ođkrivenim  izvornikom  grčkim  u 
osmoj  knjizi  zapisaka  imper.  novoruskoga  universiteta  u  Odesi  od 
prof.  A.  Pavlova  pod  naslovom:  „Homo  Kamaru  npii  ćoAbmoan, 
Tpe6Hnidb“.  0  praškim  rukopisima,  u  kojima  ima  taj  nomokanon 
u  izvornoj  srpskoj  recenziji,  govorit  ću  ja  kasnije  na  po  se.  Na¬ 
pokon  jest  još  i  treći  nomokanon,  koji  bismo  mogli  nazvati 
Kotelerovim  nomokanonom  (odatle  što  je  grčki  tekst  izdao  Co- 
telerius  u  Monumenta  Ecclesiae  Graecae  Parisiis  1677  Tom.  I.). 
I  ovomu  valja  domovinu  iskati  na  slovinskom  jugu,  bio  prievod  iz 
ajprije  bugarski  ili  srpski.  Bugarske  recenzije  dva  rukopisa,  oba. 
tobože  iz  14.  stoljeća,  pominje  prof.  A.  Pavlov  (Homok.  cTp.  27. 
aaarfeu.  1.),  jedan  u  Porfirija  Uspeuskoga  u  Kijevu,  drugi  u  Hlu- 
dova  u  Moskvi  (Hludovski  bit  će  valjda  onaj  pod  br.  78  njegove 
knjižnice  po  opisu  A.  Popova  ali  ne  iz  14,  već  skorije  iz  15  vieka). 
Srpske  recenzije  ovoga  noiuokanona  ja  poznam  tek  jedan  rukopis, 
o  kojem  ću  govoriti  poslije.  Ali  ako  ne  cieli  a  ono  bar  u  odlom¬ 
cima  javlja  se  ovaj  nomokanon  takodjer  u  starim  štampanim  treb- 
nicima,  kao  mileševskom  od  g.  1546,  goraždjanskom  od  g.  1531. 

Sviem  oviem  spomenicima  kao  proizvodima  poznije  grčke  i  južno- 
slovenske  književnosti  protive  se  tri  roda  crkvenopravnih  zbornika 
starije  epohe,  i  to:  a)  krmčaja  bugarska,  glavnim  osnovom 
njenim  nomokanon  Joana  Skolastika  u  50  titla  s  raznim  dodatcima 
ne  iz  istoga  vremena;  b )  krmčaja  fotijevska  starijega  ob¬ 
ličja,  gdje  imaju  (samo  prvi  prolog,  dofotijevski)  pravila  bez  sa- 
kraćenja  i  bez  tumačenja;  i  napokon  c)  krmčaja  fotijevska 
novijega  obličja  s  pokraćenjem  pravila  i  tumačenjima  iz  Ari- 
stina  i  Zonare.  Doba  pojavljenja  ovieh  triju  krmčija  u  slovenskoj 
književnosti  pada  u  IX — XII  viek,  niti  ranije  niti  kasnije.  Poslije 
Rozenkampfa  glavnu  si  je  zaslugu  stekao  profesor  odeskoga  sveu¬ 
čilišta  A.  Pavlov  za  podrobnu  historijsko  -  kritičku  ocjenu  onieh 
triju  razreda  slovenskih  krmčija  u  naprieđ  spomenutoj  razpravi : 
IlepBouauaAbHbiM  C.iauHiiopvecKHH  HoMOKaHom, ,  Kasam,  1809. 
Osobitu  važnost  daje  on  u  svojim  istraživanjima  krmčiji  fotievskoj 
starijega  obličja,  koja  ne  samo  što  stoji  vremenom  svoga  postanja 
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u  sredini  medju  starom  bugarskom  krmčijom  i  fotijevskom  novijega 
obličja  t.  j.  običnom  srpskom  iliti  Savinom,  nego  po  njegovu  miš¬ 
ljenju  imala  bi  ona  biti  upravo  i  izvorom  t.  j.  prvim  sastavom  svo¬ 
jim  djelo  stare  slovenoruske  književnosti.  Glavni  dokaz  učenoga 
kanonista  opire  se  na  svjedočanstvima  historijskim,  iz  kojih  se  vidi 
da  je  krmčaja  fotijevska  starijega  sastava  t.  j.  s  podpuniem  tek¬ 
stom  pravila  bez  tumačenja  od  najraznijih  vremena  živjela  u  Rusiji 
kao  nešto  svoga  narodnoga  napram  tudjemu,  donesenomu  (bugar¬ 
skomu  ili  srpskomu).  Sr.  u  pomenutoj  raspravi  str.  16 — 17  s  opa¬ 
skama  i  56 — 58.  A  najglavniji  prigovor  protiv  njegove  domisli  osniva 
se  na  jeziku  t.  j.  na  bugarskoj  formaciji  onoga  najstarijega  teksta, 
u  kojem  se  sačuvala  ova  krmčaja.  To  je  rukopis  moskovske  sino- 
dalne  biblioteke  br.  227,  koji  Buslajev  stavlja  u  trinaesti  viek  (sr. 
HcTop.  XpHCTOM.  378),  a  veli  za  nj  da  je  sačuvao  mnogo  starinskih 
bugarskih  i  srpskih  (V)  forma.  Koliko  ovaj  prigovor  može  zna¬ 
čiti,  doznat  ćemo  pravo  istom  onda,  kada  se  više  odlomaka  iz  sa¬ 
moga  teksta  naštampa,  no  što  je  u  kristoinatiji  prof.  Buslaeva  i  u 
raspravi  prof.  Pavlova.  Ipak  je  Pavlov  vrlo  zgodno  nastojao  za- 
graditi  put  noviem  prigovorima  tiem,  što  pozivajući  se  na  historike 
ističe  mogućnost,  da  su  možda  upravo  bugarski  književnici  i  do¬ 
zivani  u  Rusiju,  da  prevode  grčke  knjige  na  slovenski  jezik.  Ako 
ne  do  kraja  a  ono  bar  dielomice  moglo  bi  se  ovo  pitanje  razjasniti, 
da  se  danas  sutra  nadje  gdje  god  na  slovinskom  jugu  koji  rukopis 
krmčije  ovoga  reda  i  razreda.  Ali  tomu  do  sele  nema  izgleda,  kao 
što  se  ne  nadje  do  sele  nigdje  na  jugu  ni  najmanji  trag  onoj  prvoj 
i  najstarijoj  po  porieklu  krmčiji  bugarskoj  s  nomokanonom  Skola¬ 
stika,  o  kojoj  svjedoči  jedini  onaj  znameniti  rukopis  13.  vieka 
moskovskoga  rumjancovskoga  muzeja  (sr.  Opisanije  rum.  muzeja 
rukopisa  od  Vostokova  Nro.  CCXXX),  u  kojem  Rozenkampf,  Vo- 
stokov  i  Pavlov  misle  da  valja  tražiti  upravo  prvi  zbornik  crkvenih 
zakona  na  slovenskom  jeziku.  To  znači,  da  bi  se  u  nekim  čestima 
onoga  rukopisa  sačuvao  možda  upravo  i  posao  apostola  Metodi  ja 
(jer  se  za  nj  pripovieda:  nrp  rce  h  homokahoite,  petruiie  3akohoy 
npABNfto  ii  0T&7ECKUI&  tamnu  nptAOffiii).  Ja  velim  u  nekim  čestima, 
jer  da  je  koje  što  istom  poslije  dopalo  u  onaj  zbornik  gdje  je  ova 
krmčaja,  o  tom  se  ne  može  sumnjati,  sr.  u  Pavlova  str.  23  op.  42. 

Na  pokon,  što  je  za  nas  ovdje  najvažnije,  sačuva  se  nekoliko 
dragocjenih  južnoslo vinskih  spomenika  krmčije  trećega  razreda, 
t  j.  krmčije  fotijevske  novijega  obličja,  gdje  se  pravila 
izlažu  u  izvodu  s  tumačenjima  učenih  komentatora  12.  vieka:  Ari- 
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stina  i  Zonare.  U  taj  broj  spada  osim  ilovičke  kraičije  od  g.  1262, 
o  kojoj  će  biti  ovdje  rieč,  još  krmčaja  Grigorija  raškoga  od  god. 
1305  (sr.  Starine  III.,  200 — 202),  za  tiem  krmčaja  sarajevska  iz 
XIV  vieka,  o  kojoj  govori  g.  Kasanović  u  37.  knjizi  Glasnika  srp¬ 
skog  učenog  društva  i  krmčaja  pisana  na  rieciMorači  g.  1613  kao 
priepis  sa  starijega  izvora  od  god.  1251  (sr.  Cpo.  Maraam 

1866,  Km.  25,  cTp.  181).  Sada  više  nema  sumnje,  da  su  svi  ovi 
dragocjeni  spomenici  potekli  iz  jednoga  te  istoga  izvora,  oni  su 
braća  jednoga  otca;  a  taj  se  izrekom  pominje  bar  u  dva  od  ovieb 
spomenika:  to  bijahu  „A|>xHienHCKonAie  Mitru**,  onaj  da  tako  kažem 
oticijalni  eksemplar,  koji  trudom  i  staranjem  prvoga  arhiepiskopa 
srpskoga,  sv.  Save,  osta  u  „velikoj  arhiepiskopiji  rekomoj  Žiči".  Mi 
imamo  za  taj  dvjema  rukopisima  utvrđjeni  fakt  živo  svjedočanstvo 
i  u  životu  sv.  Save  (sr.  izdanje  Daničieevo  g.  1865  str.  233),  gdje 
Domentijan  evo  što  govori:  „I  opet  dodje  sv.  Sava  u  dom  Spasov, 
u  veliku  arhiepiskopiju,  po  imenu  Žiču  i  tu  pomolio  se  po  bogo- 
predanomu  svojem  običaju  i  blagoslovio  svu  čeljad  svoju,  koja  bijaše 
tu  u  domu  Spasovu,  i  tu  izbra  od  učenika  svojih  bogorazumne  1 
bogobojažljive  i  častne  muževe,  koji  su  vrstni  bili  upravljati  naro¬ 
dom  po  zakonu  božanskomu  i  po  predanju  sv.  apostola  i  svetih 
bogonosnih  otaca  zapoviedi  čuvati ;  i  osvetiv  ih  učini  ih  episkopima, 
raspisav  strane  otačbine  svoje  i  posla  svakoga  u  svoju  nuriju  po 
dostojanstvu,  kako  koga  poznavaše,  naučiv  ih  bogopodno  i  predav 
njima  svakome  knjige  Zakone*.  A  istiem  slovima  i  Teodosij 
(živ.  sv.  Save  1860,  140)  govori  o  njemu:  „Dav  njima  knjige 
zakone  (KiiHru  sakonhmc),  da  po  predanju  sv.  apostola  i 
nauci  svetih  otaca  uče  narod  uvjeri..."  Iz  ovieh  se 
rieči  jasno  razabire,  da  je  sv.  Sava  smatrao  dužnošću  i  potrebom 
svakoga  novo  posvećenoga  episkopa,  osobito  ako  je  prvi  put  po¬ 
lazio  na  svoju  stolicu,  da  ponese  sa  sobom  nomokanon  iliti  krm- 
čiju,  ispisanu  iz  onoga  teksta,  što  se  čuvao  u  Žiči,  stolici  arhi- 
episkopije.  I  sbilja  mi  vidimo  iz  zapisa  knnčije  od  g.  1251,  da  ju 
je  pisao  „mnih  obrazom,  arhijerej  sanom*  episkop  budimljski  Teofil, 
a  iz  zapisa  knnčije  od  g.  1305,  da  ju  je  pisao  i  opet  „obrazom 
mnih,  arhijerej  sanom"  episkop  raški  Grigorije  drugi:  obje  su  ove 
krmčije  u  tekstu  ispravljene  po  „arhiepiskopljiin  knjigama",  tolik 
su  ugled  one  imale  cielo  prvo  stoljeće  crkve  srpske. 

Ali  predanje,  sačuvano  u  obiem  krmčijama,  zna  i  za  to,  da  je 
upravo  sv.  Sava  „naš  jezik"  obogatio  ovom  knjigom,  jer  se  u  više 
pomenutim  zapisima  kaže :  h3hac  me  na  cntTt  NAW6ro  č3uka  bonsb- 
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CTBBN06  C6  MICANIC  IlOTMflAIIICM  fc  H  AIOEOBHIO  MNOrOlO  H  StiCAANICMb  H3- 
MRAftA  <dCB€l|l6NArO  II  EOrOYBCTHBA  H  n^<dCB€l|l6IINArO  H  npLBATO  Ap,XI- 
enilCKOIU  BC6IC  CpEBCKMIC  36MAC  K  tf  p  B  CAKU  CUHA  npftllOAOENArO  0>TBI|A 

Cvmc(i>ha.  I  ne  znajući,  da  ima  jedan  takav  zapis,  naštampan  već 
u  dalm.  Magazinu  za  god.  1866  iznesao  je  prof.  Pavlov  prvi  na 
vidjelo  ove  znamenite  rieči  po  tekstu  krmčije  Grigorija  raškoga 
g.  1869.  u  svojoj  više  puti  spominjanoj  raspravi  na  str.  62—64  te 
im  prisvojio  značenje  podpunoga  historičkoga  svjedočanstva  o  tom, 
da  je  zbilja  bio  sv.  Sava,  prvi  arhiepiskop  i  glava  srpske  crkve, 
sastaviteljem,  prevodiocem  i  kompilatorom  krmčije  fotijevske  mla- 
djega  obličja  t.  j.  takve  krmčije,  kakova  se  do  danas  sačuvala  u 
više  pomenutim  dragocjenim  rukopisima.  Poslije  Pavlova,  no  samo¬ 
stalno  i  ne  znajući  za  njegovo  mnienje,  izreče  isto  g.  St.  Novaković 
u  svojoj  historiji  srpske  književnosti,  II.  izdanje  (g.  1871)  str.  83 — 
84,  samo  što  je  grdno  pomiešao  krmčiju  fotijevsku  s  Vlastarovim 
pravilnikom!  Ja  nijesam  jednaka  mišljenja.  Meni  se  čini,  da  u  na¬ 
vedenim  riečima  ne  bi  trebalo  ni  više  ni  manje  iskati,  no  što  one 
jasno  izriču,  t.  j.  samo  toliko,  da  je  staranjem  Save  „naš  jezikM 
t.  j.  srpski  narod  dobio  krmčiju.  Odakle  je  uzeo  Sava,  da  li  je 
sam  sastavio  ili  samo  prepisao,  to  je  drugo  pitanje,  na  koje  u  na- 
vedeniem  riečima  dvaju  zapisa  nema  odgovora.  Govori  se,  istina, 
na  početku onieh  zapisa :  npoH3HAoiue  nacuitl  caob*ni»cka  k3mka 
BoroAOifjciiOKeiiHhiie  crne  Kuriru  tupmjaiCMUie  nomokahone.  noMpAY€Hu 
BO  EttfO^  lip'RSK^  ©BRAKOUR  MO^ApOCTIl  ICRHMKCKArO  K3UKA  ,  NUHIA 
«>EAHCTAUI€,  pCKBUIC  HCTRBKOKAHU  BUUI6  H  BAArO^THIO  B02KHI6I0  KIČMO 

CHKH0TL,  ncb'BA'Bhhki  tkmo^  ©Troiieipc  itd.  Nu  ova  čest  zapisa  može 
biti  da  se  čitala  u  svim  slovenskim  krmčijama  i  ondje,  gdje  o  Savi  ne 
bijaše  spomena,  pak  su  k  tomu  srpski  prepisači  u  svojim  srpskim 
eksemplarima  dodavali  drugu  čest  koja  je  pomiujala  njihova  pro¬ 
svjetitelja  Savu  i  opet  ovako  počimala:  h3h^c  »se  na  cb-ktb  ha  hi  ero 
i€3mka.  Da  u  pomenutoni  zapisu  (štampanom  u  dalm.  Magazinu  za 
g.  1866  i  u  Starinama  III.)  smijemo  razlikovati  zbilja  dvie  polovice, 
koje  iz  početka  nijesu  može  biti  ni  bile  sastavljene  u  jednu  cielost 
—  to  se  može  dokazati  dvjema  znamenitim  svjedočanstvima:  za¬ 
pisom  krmčije  ilovičke  od  g.  1262,  gdje  se  ne  pominje  niti  Sava 
niti  njegove  „arhiepiskoplje"  knjige,  a  ipak  i  ondje  se  čita  vjerno 
prva  polovica  zapisa  s  riečima:  npoHstuouie  iia  cbutb  caob^mbckafo 
k3hka  itd. ;  i  svjedočanstvom  Kirila  II.  mitropolita  ruskoga,  koji 
na  saboru  sazvanom  g.  1274  u  Vladimir-grad  upotriebi  rieči  uzaj- 
mljene  iz  one  prve  polovice  zapisa,  koji  stajaše  u  njegovu  eksem- 
stab.  v.  5 
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plaru  knnčije,  dobivenom  iz  Bugarske,  ali  se  ondje  jamačno  ne 
pominjaše  ni  riečju  o  Savi. 

Po  mojem  dakle  mišljenju  cieli  zapis,  kako  se  čita  u  razniem 
do  sele  odkrivenim  krmčijama,  znači  ovo:  Prva  njegova  polovica 
izriče  samo  fakt  da  je  uomokanon  istumačen  (ne  davno)  na  jezik 
slovenski  i  tomu  se  faktu  prisvaja  velika  važnost.  Druga  polo¬ 
vica  istom  ističe  zaslugu  arhiepiskopa  Save,  što  je  njegoviem  sta¬ 
ranjem  taj  nomokanon  postao  takodjer  knjigom  jezika  našega 
t.  j.  srpskoga.  Ali  tko  prvi  prevede  grčku  knjigu  na  jezik  slovenski, 
o  tome  zapis  sam  ništa  ne  govori:  on  se  ne  protivi  toma,  da  bi 
to  mogao  biti  sv.  Sava,  ako  ima  za  Ovu  misao  drugieh  dokaza; 
ali  bez  drugieh  dokaza,  sam. zapis  toga  još  ne  dokazuje.  Ja  mo¬ 
ram  izreći,  da  tieh  drugieh  dokaza  nigdje  ne  nalazim;  naprotiv 
što  zbilja  nalazim,  to  mi  se  prikazuje  u  nešto  drugojačijem  vidu. 
Obje  redakcije  sv.  Save,  i  ona  koju  piša  Domentijan  i  koju  Teo- 
dosije,  govore  dosta  jasno,  kada  i  gdje  dobi  sv.  Sava  krmčuju. 
Vraćajući  se  on  već  kao  arhiepiskop  u  Srbiju,  bješe  svratio  po 
pripoviedanju  njegovieh  biografa  u  Solun,  poimence  u  manastir 
Filokali,  kuda  je  i  od  prije  običavao  zalaziti  sa  sv.  Gore  radi  svako¬ 
jakih  potreba  (sr.  Živ.  sv.  Save  po  Teodosiju  str.  77,  po  Domen- 
tijanu  str.  191):  ovdje  se  zadrža  i  sada  duže  vremena  spremajući 
se  za  novu  visoku  čast.  Medju  drugiem  pripravama  „knjige 
mnoge  prepisa  zakone  i  o  poučanju  u  vjeri,  kojih  tre- 
bovaše  saborna  crkva"  (KHHru  naoru  nptnitca  3akoni.huk  h  o  hc- 
npisAKHHN  stpt,  axs»e  TptEORAiaie  cbEoptHja  KMOif  i)pKKkaa  po  izd. 
Danič.  1865  str.  227)  ili  po  drugoj  redakciji:  „sabrav  ovdje  što 
je  velikoj  crkvi  potrebno  bilo  i  uzeo  sa  sobom  knjige  i  za¬ 
kone...  podje  u  zemlje  naroda  svojega"  (po  izd.  Danič.  1860 
str.  136).  Mi  nemamo  razloga  sumnjati  se  o  istinitosti  ovieh  rieči, 
one  su  tako  naročito  izražene,  da  im  je  jamačno  osnovom  bilo  živo 
predanje  o  nekom  faktu  iz  života  sv.  Save.  Kakav  fakt  mogaše  to 
biti,  o  kojem  pripovieda  Domentijan  riečima :  KHHru  unoru  nptnici 
3skohi>huk ?  ili  Teodosije  riečima:  h  KHHru  3i>kohehui6  cl  coeom 
bi.3i.ul?  Najbliže  i  najprirodnije  bit  će  svakako  misliti,  da  se  tu 
radilo  samo  o  priepisu  djela,  koje  bješe  već  gotovo  od  prije,  i  to 
o  priepisu  namienjenom  tomu,  da  podje  u  Srbiju,  u  sielo  nove  ar- 
hiepiskopije  srpske.  Taj  smisao  leži  u  samim  riečima,  taj  smisao 
nudja  se  i  po  okolnostima.  Pitanje  dakle  o  prvom  sastavljaču  slo¬ 
venske  knnčije  fotijevske  po  izvodu  Aristinovu  ostaje  s  te  strane 
još  uviek  neriešenim.  Razbor  njena  nutarnjega  sadržaja  sa  strane 
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kanoni čko-historijske  naznačuje  joj  vrieme  postanja  u  dosta  uzanim 
medjama  dvanaestoga  vieka  i  vise  ništa.  Ostaje  još  jedno  i  to  po 
mojem  mnienju  najglavnije  gledište,  s  kojega  bi  valjalo  pristupiti 
k  riešenju  ovoga  pitanja:  ocjena  samoga  teksta  kao  prievoda 
s  grčkih  izvora  po  gramatici  i  rječniku.  A  toga  se  je  posla 
tim  teže  latiti,  što  još  nijedan  starinski  spomenik  ove  slovenske 
krmčije  nije  naštampan:  mi  ih  tek  počesmo  opisivati  te  razglabati 
im  sadržinu  i  dalje  ništa.  Za  riešenje  pitanja  hoće  se  naprotiv  po¬ 
tanka  analiza  gramat.-leksikalna  svieh  važnijih  tekstova  ovoga  razreda 
krmčije  i  posebice  i  medjusobno.  Osim  sprieda  pomenutieh  (krmčije 
ilovičke,  raške,  moračke  i  sarajevske)  spomenika  smatram  ja  osoTbito 
važnima  one  ruske,  koji  potekoše  iz  rukopisa,  spisana  trojicom  bu¬ 
garskih  pisara  u  vrieme  cara  bugarskoga  Konstautina  Techa  god. 
1262  po  nalogu  despota  bugarskoga  Jakova  Svetislava  a  za  mitro¬ 
polita  kijevskoga  Kirila  II.  Najvažnijim  priepisom,  izvedenim  iz  ek- 
semplara  kijevskoga,  bijaše  ili  bar  sada  jest  tako  zvana  rjazan- 
ska  krmčaja,  napisana  g.  1284:  ona  je  sada  u  carskoj  biblioteci 
peterburškoj  i  zna  se  za  sada  o  njoj  samo  toliko,  da  se  sadržajem 
podpunoma  podudara  s  ilovičkom  i  raškom.  Nu  to  još  nije  dosta 
za  riešenje  pitanja  o  postanju  one  krmčije.  Htjeli  bismo  znati, 
slaže  li  se  zbilja  svagdje  njen  tekst  s  tekstom  ostalieh  krmčija? 
nema  li  kakovieh  spomena  vriednieh  promjena  u  pojediniem  obli¬ 
cima?  osobito  pak  ima  li  uz  dokaze  bugarskoga  porekla,  koji  se 
lako  tumače  tiem,  što  je  ovaj  razred  krmčije  donešen  u  Rusiju  iz 
Bugarske,  još  može  biti  i  tragova  upliva  srpskoga?  Kad  bi  ih 
bilo,  oni  bi  mogli  imati  veliko  značenje. 

Za  knnčiju  rjazansku  pominje  sam  tekst  izriekom,  da  je  pre¬ 
pisana  iz  kijevskoga  eksemplara,  a  prepisao  je  episkop  rja- 
zanski  Josif  g.  1284  (sr.  Rozenkampfa  Oćosp'bHie  KopMHeii  KHHrn 
2.  izd.  54).  Ali  iz  istoga  su  vremena  bile  bar  još  dvie  krmčije  ruske, 
jedna  sofijska,  napisana  okolo  1282  godine  po  zapoviedi  novgo- 
rodskoga  kneza  Dmitrija,  staranjem  arhiepiskopa  Klimenta,  ona  se 
sada  čuva  u  moskovskoj  sinodalnoj  biblioteci;  druga  je  volodo- 
mirska,  napisana  g.  1286,  do  nas  sačuvana  istom  u  poznom  prie- 
pisu  iz  XVI  stoljeća,  sada  u  rumjancovskom  muzeju  (sr.  Vostokova 
Oimcame  pyMsmi;.  Mya.  313).  Za  ove  dvie  krmčije  ne  kaže  se  u 
tekstovima,  odakle  biše  prepisane.  Kako  u  dobi  postanja  svieh 
ovieh  eksemplara  nema  razlike  nego  za  6  godina,  a  svi  postaše 
priepisima  s  istom  svrhom,  za  porabu  crkve  ruske  pod  konac  XIII. 

stoljeća,  to  bismo  očekivali,  da  će  ser  ove  tri  krmčije  podpunoma 
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slagati  cieliem  obsegom  svoga  teksta.  Ipak  se  već  poslije  Rozen- 
kampfa  a  još  bolje  poslije  iztraživanja  profesora  Pavlova  zna,  da 
tomu  nije  tako:  u  rjazanskoj  je  tekst  fotijeva  nomokanona  i  pra¬ 
vila  apostolskih  i  saborskih  drugačiji,  nego  li  u  sofijskoj,  t.  j.  u 
rjazanskoj  je  tekst  pravila  u  skraćenoj  formi,  koju  obično  zovu, 
ako  i  nepravo,  aristinovskom ,  dočim  je  u  sofijskoj  krmčiji  re¬ 
dakcija  pravila  u  podpunoj  formi,  koju  obično  zovu  zonarinom  za  to, 
što  je  on  svoja  objašnjenja  pisao  k  ovoj  redakciji  teksta  pravili 
Na  protiv  u  tumačenju  obje  se  krmčije  slažu  tako,  da  ne  gle- 
deći  na  tekst  pravila  pripisuju  k  njima  redovito  tumačenje  Ari- 
stinovo  i  samo  izredka  Zonarino.  Po  tome  izadje  u  sofijskoj 
krmčiji  kao  prototipu  mnogieh  rukopisa  istoga  razreda  čudno¬ 
vata  disharmonija  medju  tekstom  pravila  i  tekstom  objašnjenja, 
koju  nastojaše  prof.  Pavlov  protumačiti  tiem,  što  izreče  misao,  da 
nije  možda  sofijska  krmčaja  sastavljena  istom  u  Rusiji  nakon  do¬ 
bivena  eksemplara  iz  Bugarske  i  to  tako  da  je  po  kombinaciji  k 
tekstu  pravila  koji  bješe  već  od  prije  poznat  u  Rusiji  po  pod¬ 
punoj  tako  zvanoj  zonarinoj  redakciji,  pridodano  novo  dobiveno  tu¬ 
mačenje  Aristinovo  (sr.  Pavlova  nepBOHaHajiBHbiif  HoMoicaHoir&  75). 
Jedan  znamenit  dokaz  može  navesti  profesor  Pavlov  na  korist  ova- 
kova  tumačenja :  tekst  pravili  sofijske  krmčije,  na  koliko  je  ispisan, 
podudara 1  se,  kažu,  s  oniem  tekstom,  koji  je  sačuvan  u  fotijevskoj 
krmčiji  starijega  obličja,  n.  pr.  u  rkp.  sinod.  bibl.  227,  131.  Da¬ 
kako,  da  za  sam  prievod  rukopisi  227  ili  131  može  još  jednako 
biti  petitio  principii,  da  li  je  on  zbilja  postao  u  Rusiji.  Kad  bismo 
pristali  uz  mnienje  prof.  Pavlova  o  postanju  sofijske  krmčije,  tada 
dakako  ne  bi  bilo  nikakve  sumnje,  da  je  kijevski  mitropolit  Kiril 
dobio  od  bugarskoga  despota  Svetislava  tako  zvanu  rjazansku  re¬ 
dakciju  krmčije,  t.  j.  krmčiju  isto  onakove  redakcije,  kakovu  pred¬ 
stavljaju  i  naši  spomenici:  ilovički,  raški  itd.  Ali  i  protiv  toga 
može  se  navesti  ovaj  znameniti  fakt:  za  što  Svetislav  šaljući  Kirilu 
kijevskomu  zahtievani  eksemplar  krmčije  naziva  je  „ciid  30nap&u, 
ako  ondje  ne  bijaše  ni  tekst  pravila  ni  tekst  objašnjenja  po  Zonari 


1  To  je  izrekao  najposlije  Pavlov  u  svojoj  razpravi  o  Nomokanona  na  str. 
76;  tomu  služi  za  dokaz  takodjer  nekoliko  odlomaka  naštampanieh  u  hristo- 
matiji  Buslaeva,  str.  381.  Ali  ako  ja  i  ne  mislim  toga  fakta  poreći  sa  svime, 
smijem  ipak  pokazati  na  svjedočanstvo,  koje  se  u  nekoliko  protivi.  U  Gor¬ 
skoga  i  Nevostrujeva  Opisanije  sinod.  bibl.  III,  1,  188  naštampano  je  uspore- 
dice  pravilo  3.  apostolsko  po  rkp.  227  i  132  i  za  čudo:  u  prvom  je  rkp.  po 
podpunom  tekstu  prevedeno  a  u  drugom  po  aristinovskom  izvodu ! 
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nego  po  Aristinu?  Povrh  toga  i  ona  historijska  bilješka,  kojom  Sve- 
tislav  šalje  krmčiju  u  Rusiju,  dolazi  ne  samo  u  tekstovima  redak¬ 
cije  aristinovske  nego  i  u  rukopisima  redakcije  mješovite,  sofijske; 
pače  kad  bi  vjerovati  bilo  Rozenkampfu,  ona  se  češće  čita  u  tim 
posljednjim  spisima  nego  li  u  rjazanskoga  razreda  rukopisima.  Ali 
profesor  Pavlov  uvjerava  me  privatnim  putem,  da  je  Rozenkampf 
u  tom  pitanju  nepouzdan.  Mi  ćemo  dakle  počekati,  dok  prof.  Pavlov 
iznese  na  vidjelo  o  tom  predmetu  svoja  nova  iztraživanja,  koja  on 
jednako  nastavlja.  Do  toga  vremena  budi  meni  prosto  ovo  pitanje 
smatrati  neriešeniin.  Samo  toliko  možem  ipak  već  sada  ustvrditi 
za  pouzdano,  da  je  u  srpsku  crkvu  preko  sv.  Save  uvedena  bila 
ni  koja  druga  već  upravo  aristonovska  redakcija  krmčije  t.  j..onaj 
sastav  tekstova,  spadajućih  na  crkveno  pravo,  koji  u  Rusiji  sadrži 
rukopis  krmčije  ljazanske,  a  u  nas  spomenici  s  naznačeniem  godi¬ 
nama  i  mjestima  svojega  postanja:  1251,  1262,  1305  i  rukopis 
krmčije  sarajevske. 

Dužnost  historije  naše  sredovječne  književnosti  bit  će  još  istak¬ 
nuti,  da  je  kasnije  negdje  opet  učinjen  na  slovinskom  jugu  nov 
prievod  barem  nekieh  apostolskih  i  saborskih  kanona  po  pođpu- 
nom  tekstu,  djelomice  s  tumačenjem  Zonarinim.  Dokaz  tomu 
imamo  u  rukopisu  374  sinodalne  biblioteke  (sr.  Opis.  Gorskoga  i 
Nevostrujeva  III.  1.  189),  koji  sadrži  u  sebi  trebnik  porekla  srp¬ 
skoga  a  u  drugoj  svojoj  polovici  izabrana  pravila  apostolska  i  nekih 
crkvenih  sabora  i  kanoničkih  poslanica,  sve  po  podpunom,  tako 
nazvanom  zonarinom  tekstu,  ali  u  prievodu  različitom  od  predjaš- 
njega.  Ovaj  isti  prievod  i  kako  se  čini  u  jednakom  izvodu  donosi 
takodjer  srpski  trebnik  hludovske  zbirke  rukopisa  br.  118,  koji  je 
tim  važniji,  što  je  ovaj  rukopis  pisan  na  koži  u  14.  vieku.  Po  tome 
se  vidi,  da  je  taj  novi  prievod  podpunoga  teksta  pravila  apostolskih, 
saborskih  i  kanoničkih  poslanica  sv.  otaca  podjedno  s  tumačenjem 
Zonarinim  učinjen  u  Srbiji  negdje  već  u  XIV.  stoljeću.  Samo  još 
ne  znamo,  da  li  je  taj  prievod  dolazio  i  posebice  kao  prava  nzo- 
nara“  t  j.  krmčaja  ili  tek  kao  dodatak  k  trebnicima. 

Svakako  se  naš  slovinski  jug  smije  ponositi  time,  što  nije  ni  u 
kojoj  struci  sredovječnoga  napredovanja  i  obrazovanja  zaostajao  za 
svojim  susjedima  dotle,  dok  ga  ne  pritisnuše  teška  vremena  jarma 
turskoga.  Ali  se  ne  može  ponositi  time,  što  su  mu  se  u  devetnae¬ 
stom  vieku,  tako  rekući  pred  našim  očima,  i  od  onieh  nemnogieh 
sačuvanieh  svjedoka  njegove  .sredovječne  književne  plodovitosti  to¬ 
liki  znameniti  spomenici  razišli  na  sve  krajeve  svieta. 
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Ali  ostanimo  kod  naše  ilovičke  krmčije,  koju  piša  neki  Bogdan 
po  zapoviedi  episkopa  „sve  zetske  oblasti"  kir  Neofita  za  crkvu 
arkangjela  Mihaila  u  Ilovici  godine  G770  (“1262).  Ako  je  sloven¬ 
ska  krmčaja  ovoga  sastava  djelo  sv.  Save,  kako  mišljaše  profesor 
Pavlov,  to  imamo  u  ilovičkoj  krmčiji  spomenik,  koji  je  pisan,  ne 
prodje  još  ni  30  godina  poslije  smrti  sv.  Save.  Možemo  se  dakle 
nadati,  da  će  nam  on  biti  sahranio  djelo  sv.  Save  i  po  sadržaju  i 
po  obliku  što  vjernije  i  što  bliže  samomu  izvoru.  U  tome  nadanju 
ja  uzeh  čitati  tekst  već  god.  1867,  kad  sam  pisao  svoju  historiju 
književnosti,  te  već  ondje  (sr.  str.  180)  ukazah  na  množinu  buga- 
r  iz  ama  ilovičke  krmčije.  Prošle  godine,  ponavljajući  čitanje,  uvjerih 
se  još  bolje,  da  taj  spomenik  na  mnogo  mjesta  tako  neobično  od¬ 
stupa  od  staro-slo venskih  forma,  da  je  vriedno  njegove  osobine  po¬ 
kupiti  te  ih  sravniti  s  drugima  pojavima  naše  najstarije  književnosti, 
ne  bismo  li  tako  odkrili  njihov  tamni  smisao.  Ja  iz  opreznosti  sada 
neću  više  da  govorim  o  bugariziniina,  jer  možda  to  i  nijesu  zbilja 
bugarizmi;  ja  ću  se  tek  zadovoljiti  izlaganjem  fakta.  U  napried 
treba  da  kažem  vanrednu  osobitost  ovoga  spomenika,  da  on  što 
dalje  to  pravilniji  postaje  i  ortografijom  i  grama¬ 
tičkim  formama;  kao  da  se  pisac  tečajem  radnje  izvještio  te 
okanio  svojega  predjašnjega  tumaranja.  Ili  je  možda  tekst  pisalo 
više  pisaca  nejednake  vještine?  Sreznevski  govori  „imcijbi  6buh 
pasHbie,  hto  mojkho  saKAiouaTb  no  pasanuiio  nonepna  h  HauepTa- 
Hia  6y Km>a,  ali  ja  toga  ne  bih  mogao  potvrditi.  Svakako  bar  to 
smijem  reći,  da  gramatičke  osobitosti  ovoga  spomenika  nijesu  u 
savezu  s  raznim  rukama. 

I.  Osobine  u  pojedinim  slovima. 

1.  Ja  počimam  oniem,  čega  ima  manje.  Nosnoga  glasa  *  i  ** 
nema  ovaj  spomenik  nigdje.  Takodjer  ia  ne  dolazi  nigdje,  ali  a  na- 
djoh  nekoliko  puti  i  to  na  početku,  na  prvim  listovima  rukopisa  u 
ovieni  primjerima;  clhhaoiuc  ca  la,  cekkoyiihiiia  ca  3b,  ctEpanu  ca 
7a,  ca  10b,  cabeko^iumia  ca  12b  cncb  rce  hmcnovkta  ci 

14a;  jedan  put  u  participiju;  »fmiHpA*  rume  13a,  i  jedanput  ne¬ 
pravilno  (po  ruskom  običaju)  mjesto  u:  iiokuhahnu  12a. 

Opazka.  Sada  se  može  mnogiem  primjerima  utvrditi,  da  je  naša 
srpska  recenzija  staroslovenskoga  jezika,  razvijajući  se  iz  bugarske 
i  pod  njezinim  utjecanjem,  pod  konac  12  i  na  početku  13  vieka 
još  jako  kolebala  upravo  kod  slova  a,  ne  umijući  ga  upotrebljavati 
pravilno  a  nesmijući  ga  još  sa  svim  izagnati.  Na  priliku  tipik  hi- 
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landarski,  koji  pada  u  prve  godine  13  vieka  po  izdanju  u  Glasniku 
knj.  24  ima  mnogo  primjera  gdje  a  stoji  mjesto  e,  riedko  po  eti¬ 
mologiji  na  svojem  mjestu,  osobito  često  u  2.  licu  mn.  prezensa  i 
imperativa  kao  u  berlinskom  zborniku  (sr.  sprieđa  str.  50).  Manje 
dokazuju  tekstovi  jevangjelja,  ipak  je  vriedno  spomenuti  da  i  medju 
njima  najstariji  srpski  spomenici  još  ne  izagnaše  sa  svime  a,  sr.  na 
pr.  srpsko  jevangjelje  starca  Simeona  pisano  pod  konac  XII.  vieka 
(Sreznevski  MajionsB.  h  Hensn.  naM.  XII.)  i  drugo  jevangjelje  iz 
istoga  vremena  (rukopis  na  svetoj  Gori,  odlomak  u  Kijevu,  sr. 
Srezn.  Ma^onsn.  u  uevian.  naM.  XLYI).  Ove  paralele  dokazuju,  da 

a  u  našoj  krmčiji  ne  može  sam  sobom  ništa  riešiti. 

2.  Zamjenicima  slova  a  i  &  smatraju  se  zvuci  e  i  oif :  tako  i 

biva  pravilno.  Ali  naša  krmčaja  mjesto  a  ili  ia  uzima  često  a  i  m. 

Ova  zamjena  dolazi  u  ovakim  primjerima:  d)  u  3  lica  mn.  aorista 
cbRKO^nHiDa  ca  3  b,  npHCTAinA  3  b,  crrpaina  jug  ce  4  a,  7  a,  b*y- 
nouoy  npt^Aun  npoKACTiuo  7  b,  kruna  ko  ckoph  npurc^e  8  a,  »crjA 
skc  BHjtuiA  8  b,  npocHtauia  br  mo^vcnhh  8b  (rkp.  pogr.  npocHtAi|iA), 

N  NpABHAA  HdAOSKHIlIA-R'KNIA  SKC  9a,  H3A02RNIUA  na  l|pKOKKHOIC  RA- 
roYHNRK  9b,  n3bcaoida  9b,  ne  cRBRKoynHU)A  ca  br  ic^nnr  crctabr 
12b,  ®Bti|iAiuA  13a,  crraa3nhnia  cc  20b,  iako  aa  runia  (okpathah 
c^c  mno3h  38b,  NanHcama  me  cc  n  hnri  masu  45b,  ffip€YCNA 

runia  45b;  razumie  se  da  su  i  u  tim  listovima  pravilni  primjeri 
u  većini,  i  dalje  idući  prema  sredini  rukopisa  ovakih  iznimaka  ne¬ 
staje  posvema;  b)  u  participiju:  o^tbrpsraaia  3b,  h  ickrthphianr- 
cRbiie  ca  MpR3RKHic  epecn  10b ,  tamo  npuRhiBAiA  nc  xo- 

TtlllC  MARYATH  10b,  NA  CBI|I€NNMIC  NpUAArAlA  3AKOIIU  18b,  IAKO  RSKNIO 
TBapR  ©ucipe  n  kacbci|ia  na  Nio  71a,  np'RCTo^naiA  me  nokcahnaia  155a; 
c)  u  drugačijim  primjerima:  ffi  nayaaa  uhpov  la,  rcakoto  ncyrcth« 

CRNpHYACTRHA  6b,  YHNONAYAA  RNHKkl  5KC  HMtUIC  7a,  ©  NpHYAI|IA- 

K)1|IHXR  CC  23a,  p€YC  MOAMC&R  (DM RCHI|A  ROTR  3ANOBHAAAR  MN  SKCHOy 
tbok)  noiath  370a;  TtAtcNhiic  cTpti  h  iaskc  ©  hhxr  roa*3hnh  4a, 
N  CBOICC  ICMOlf  Y6CTH  COyi|iAtA  NA  MNOrA  pACtl|ABI€  10b,  *A  CAABNTR 
CC  NAIIIC  M  pA&N  SKH3HH  17a,  NN  CHJCR  TpOy^OBR  NC  ©BpRSKC  NffK^RAC- 
«AI|IArO  CNNCANHIA  20b  ,  N  ApRffiAI|IHMR  l|pKBH  22b,  NAN  OyYAt|fH*R 
CC  BR  BONNRCTBO  37a,  BR  NN*  SKC  NpONIR^UIC  NOKAIANHIA  CTCNCNN,  lASKC 
B  hl  NIC  MNOSKHIJCIO  NOM€NOyXOMR  74b,  BCC  BAAChl  TAABM  CBOICC,  »SKC 
ICCTR  &AAR  RR  NA  BRCIIOMHHANIIIC  79a. 

Opazka.  Za  ovakov  pojav  ne  znam  ja  dmgieh  primjera  iz  naše 
starine  i  ja  ga  ne  umijem  drugačije  protumačiti,  van  da  rečemo 


Digitized  by  VjOOQle 


72 


V.  JAGIOj 


da  je  pisac  htio  na  tim  mjestima  vokalom  a  (a)  zamieniti  bugarski 
a  ili  možda  čak  bugarski  *!  ili  je  to  zar  dokaz  upliva  ruskoga? 

3.  i  i  u  dolaze  još  vrlo  riedko  mjesto  k  i  u,  evo  im  primjeri  u 

našoj  krmčiji:  Bi3Kii|iAieYk  3a,  aqie  bi  tihi  4b,  bi  a*t*  mccte- 

TNCOtfl|l  ENOIC  5b,  N  BkTOpOK  Kl  illTO  M€CT  kTNCOYip  ENOIC  7a,  CR^ICN** 

HhIMk  BlttEpAKCNHieMk  7b,  BI  K^HNO  NIKOI6  7b,  BI  RplUeNiSa, 

B13BICTN  l€MO!f  8b,  Kl  MOyY6NNN  8b,  N  NOKABTN  C€  BlCJCOTlBklNe 

da,  Kl  YRKKOUk  CirptHIH  10b,  RIC6ACHECKM  CEOpE  11a,  BIBCACNNK 

43a;  u:  n3ebpe5K€he  si'i  3b  i  još  jedan  put  na  istoj  strani,  ctp't- 
Nine  chhu  4b,  (OEAHYeNk  eiicte  11a,  ctih  kachjinh  9a,  nouicTk- 
Nll  9b,  CBI|l€NkNllMk  icn'noMk  11a. 

Opazka.  I  riedko  javljenje  slova  i  i  u  u  našoj  knnčiji  posve 
se  dobro  podudara  s  primjerima  drugieh  starina  12 — 13  vieka. 
U  pomenutoin  srpskom  jevangjelju  12.  vieka  dolazi  i  još  samo 
nekoliko  puta,  inače  redovito  k  kao  i  u;  u  Savinom  tipiku  hilan- 
darskom  nadjoh  isto  tako  još  samo  nekoliko  primjera,  kao:  bi 
npeKpacNe  H*k  novine  171,  ki  penuieuoif  171,  (ako  nijesu  još  i  to 
puke  pogrješke  štampanja).  Kad  bih  se  mogao  osloniti  na  ono  što 
je  M.  S.  Milojevie  štampao  u  Glasniku  knj.  31.  —  i  ondje  ima 
i  uz  obično  k. 

4.  Nova  je,  vrlo  čudna  znamenitost  naše  krmčije,  što  poluglas  k 

zamjenjuje  dosta  puti  vokalima  o  i  e,  i  to  kad  i  kada  na  takim 
mjestima,  gdje  se  tomu  nikako  ne  nadamo.  Tako  stoji  o  mjesto  po¬ 
luglasnoga  slova  a)  u  sredini  rieči.  hc  to  rae  tokiio  2b  uz  to: 
ne  TkKOMo  11a,  18b  i  cc^uk  tekome  REceACNkCKEijCE  hu€nok;i*oue 
11b,  Ne  tokom k  Ripovio  15a,  o  tome  Kor,yi  32a,  koskao  52a,  n 
C03A3NM  MOtUCThlpE  167a,  N  C03^1HEIH  M.  167b,  HA,TOA€l|INI£K  ICUOlf 
30iik  190a,  ovninAioi)i€  cotehe  3oae  hauin.te  207b,  ri  cpiA<>Y  * 
ii€toke  42a,  čak:  HCTOiiKOKAiiHie  12b,  re  iipkorh  11a,  be  i|pKO- 
RA.TE  28a,  H  (0  RE3eMAK>l|IIIXE  NlYT0  ft  l|p€KOK€  28a,  Rk  np33^HOVIO 
l|phKOK€  47b,  KE  l|pKOKEI  60a,  <0  pA3ApOVUieNI  l|pKORE  haoaecknjce 

38b,  yto  noAOi|pKOREKHKE  37b,  CRCAOtuaro  iioaoi6maioi|ih  18a;  5) 
na  kraju  rieči:  ecckaokatn  ko  a°imyhmnomb  123b,  h  hc  covahte  ce 

nplAO  MMOJK3HIIIIIMH  tCItHCKOVIIEI  32a,  (ONE  5KC  N  &  IfpKKC  N3pNN0R€N0 

13b,  norpcECNO  eo  eeicte  15b,  ai|ie  kto  noctakacno  rovacte  23b,  a kosrc 
ChMONE  RilEjCRE  ti)KpE%6NO  EEICTE  51a,  RCAKO  NpHYETENHKE  48a,  BEČKO 
HAN  MACAO  42b,  Hitll  HIIAKO  KAKO  NOnO^OENEIH  H  CpAMNEIH  npHIOEptTAlOTE 
cesi  npHEMTEKO  34a,  npoAoro  18a,  heo  Aipe  nc  en  ,totiao  rk,  nc 
EHtue  icro  nh  hioaihic  pAcneAN  15b,  3peqie  na  bectoko  uoahue  ce  29a> 
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Q  MHMorpeAoyqiHXE  KiTno  29b,  m  skenaxe  tkopei|ihxb  eaovao  40a,  h 
m  cbi|I6niiuxo  cLcovAtpb  24a,  hah  nocTeqiHxo  ce  40a,  ttEptTOffo 
oybo  18b;  na  pokon  simo  spadaju  i  ovaki  primjeri  iz  đeklinacije: 
o  tepieTHift^E  h  <0  ;knaoxe  37b,  <o  ceaiahoae  230b,  ke  boiinecku.ve 
ctanoxe  246a,  be  &ouq xe  79b,  81a,  be  Hnt,x e-yhhoxe  224a.  — 
Mjesto  poluvokala  e  stoji  e:  a)  u  sredini  rieči:  cteih  n  KeceAENE- 

CREI  CSOpE  EEICTE  lb,  CEHHAE  5KE  €6  CEH  CGOpR  NA  HECTOpNIA  2b,  A 
MApHIC  pOffiEUlArO  CE  YARKA  3a,  H  &  NEIE  RECEMENE  REII A  KI|I€III  ATO  CE 
ra  3a,  RpaiiR  CTRopeuie  3b,  yectr40rpa3ore  yccte  eeikaiete  REttEpa- 
sraiembimb  7b,  a  ne  fi  ^oviKA^iiiiro  13a,  eoaeninmn  17b,  croia  core- 
ctba  5b,  (0Bei|ieno  19a,  be  acccte  thteae  19b,  n  chxe  khsrao  th- 
TEAE  19b,  nOMOI|INIO  N  HACNANIEME  BftACTCAeCKUMR  22b,  CEAECKEI.VE 
ten'nik  23b,  ke  ceaeckeimb  ichiime  23b,  <0  pH3A(xE  ii  <0  caoifSKEKt 
25a,  neiioaoeaiete  eeith  cao^sREE«  26b,  <0  ipemenh  KESpacra  akhi|R 
,XOT€l|IHXE  llplllCTH  MCHNIH  ECKEIH  40EpA3E  37a,  rp*inEHHI|H  »6  16a, 
AAENSENH  COVTE  45b,  EOaEMH  47b,  ApOVrO^ME  (!)  npOTHRENAlA  TBopc 
50b,  aiOBOAtKif  e  73b,  h  hske  ee3akoneho  srenhk’ineh  ce  140b,  pc- 
mectbo  227b;  po  tome  se  tumače  i  ovaki  oblici:  h  npoKacNEinc 
NEdopNia  6b,  KacNOifTE  cc  34a,  HSKpesRETR  ce  46a,  ®  ifpEKOBE  28a, 
na  N:Ea<K3NMH  Y€ptNE  be  nemrse  iccte  oyrAHie  68b ;  b )  na  kraju  rieči : 

H  BE  HEME  KONEI|E  SRNTNIO  npNNMENIIO  11a,  IAKO  Aa  CKONYAEYE  CE  AECTE 
17a,  XOI|IEYE  EO  MAME  ©  RCOyA<>Y  TOTOBOME  EEITH  17b,  H  <0  TOME 
IAKO  AOCTONT  E  npE3BNTEpOlf  CEKpAI|IATH  •EnNTNMIIIC  35a,  AI|IE  KTO  ČAME 
CEEE  OtfAAKMTC  HAH  3AKOAETE  43a,  lOSKE  CKOH  MOlfHS  E  IlOtfCTNAE  48b,  H 
TA  OlfMp’ETE  48b,  BEEAOVA^ICTE  EEIBE  CBTIITEAE  50a;  6)  budUĆ  da  U 
našem  spomeniku  kako  ćemo  umah  vidjeti  često  n  dolazi  mjesto  e 
to  se  dokučuju  i  ovaki  primjeri:  ovtomi  (=br  tome)  ct*me  cEop* 

2a,  KHTEAHN  ANTHO^HIE  C^pECKEI  ICn'nE,  BE  ANTH40,VNH  CJfP'KCT'KH  9a, 
IEAHNOKp'EI|IENHIE  BE  (0CTABAENH  fp^OME  16a,  H  40  CTpANNOfipNIEMtCTB'fc 
29a,  (0  KSKECTR’BH'RH  AHTO^prHN  43b,  ENSECTBtNOMOV  npNNOUEHNIO  45a* 
no  Mt3At  44a;  sr.  još  r *  ( -  be)  ptcHOToy  3a,  iako  Aoyitae  np?*BtH- 

HIN  COlfTE  TTLAECE  6. 

5.  Iz  jedne  skrajnosti  lako  se  pada  u  dnigu:  to  dokazuje  i  naš 
spomenik  time,'  što  upotrebljuje  dosta  puta  poluvokal  e  mjesto 
slova  o  i  e,  dakle  upravo  protivno  primjerima  ovaj  čas  navede- 
niem :  a)  e  stoji  mjesto  o:  na  nectopnieke  h3ebpensennie  3b,  h  cmin- 

CAIETE  CE  NE  CAOBEME  ERITHIA  5a,  HA  YECTE  KEttEpASRAICM  EMOlf  7b, 
CTEIRE  rpOEEME  H  MOlflEME  7b,  YAOK1lKEpOAHI|A  13b,  RECAOAHTH  OlfMEME 
KE  <0l|Oy  17a,  N  NE  40SKNAAIOI|!N]CE  KENEYENE  MOANTBEI  25b,  TEKEME 
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nOUA3AIOTk  C€  27b,  C6&VJL  TLKOUk  BkCCACNkCKMJCk  11b,  HAN  RkCBk 

hiin  TkMNBiNk  28a  (dva  krat)  uz:  KOCKk  55a,  ck  Apoyruuk  ico'iikuk 
32a,  0  AH,KkHMkCTBt  42b,  H  KOTLOM  CEOpk  KOAHKO  npAKHAk  HMATk 
43a;  b)  k  stoji  mjesto  e  :  ici|ik  sanak  cun  2a,  Tpue  icphTHifH  6b,  n 
ck  (Dijkuk  h  ck  cNOMk  12a,  ck  Si)kMk  16b  (dva  krat),  nm  <*qki«k 
3K€  HNOUk  17b,  OICTAKN  HAMk  A^kTU  HANIk  17b,  H  NSKC  Bk  HNBJCk 
a>EitACTkjCk  19a,  csopA  RkcciikNkCKiiro  25b,  o  icn'ntpk  h  np63BYTk- 
pexk  27a,  rpAHk  uilctaia  28a,  hah  3B*pkuk  n3*a€no  33b,  *k  mn- 
TapkKH  45b,  npHKMAkTk  cc  46a,  N3kBpkSE€  n  npoKiikTk  ce  4a, 

Ek3k  3AKtt|IANIIIA  OVUptTH  35b,  H  OVUpfcTk  4b,  CTCKONIC  Ck  Bk  AN- 
THCO^HIO  8b,  nOCAtANH  SKC  CTbIH  BkCCACNkCKkl  CC^MUN  CEOpk  CNH^C  Ck 

Bk  NNKCH  11b,  (DEpBTAlCTk  Ck  49b,  BCkMk  COVAOMk  OlfTBpkAHUC  7b, 
tt  nocTk  (k~t)  44b.  Fogrješno  je  stavljen  k  mjesto  c  u  rieči  Bk- 
ifieMk  4a  (mjesto  bciiicme)  i  u  rieči  (aoyihh  emth  imatonhijh  NApc- 
Borne)  TpnYkCTNB  354a;  isto  tako  355a,  n  YkCTk  (mjesto 

Y6CTk).  Uz  K$€Ck  (grad  Ephesus)  ima  ft  ie$kCA  3b. 

Opazka.  Ovako  miešanje  slova  k  sa  slovima  o  i  c  ima,  kako 
Sreznevski  pominje,  u  srpskom  jevangjelju  12.  vieka,  koje  piša 
mnih  Simeon  velikomu  županu  Viku,  sinu  Stefana  Nemanje.  U 
Savinom  tipiku  hilandarskom  nadjoh ,  ako  je  dobro  naštampano, 
ko  178,  no  TONkKotf  184;  a  u  prologu  13.  vieka  pominjana  u  31. 
knjizi  Glasnika  dolaze,  ako  je  istina,  ovaki  oblici :  mbabaijh  mjesto 

UOAEAMN,  CBCTONkCNN  lllj.  CBBTONOCNH,  CkTB'kpH  mj.  CkTBOpH. 

6.  Što  *  ima  fonetičku  vriednost  ia,  prem  da  i  slovo  ia  dolazi 
pače  ono  se  i  smatra  pravilom  a  *  iznimkom,  svemu  tomu  ne  ču¬ 
dimo  se  poslije  toliko  drugieh  primjera  iz  srpskih  starina:  npAie 
nptcroAk  koctahtnhb  rpAftA  2a,  3a,  4a,  5b,  7a  itd.  uz:  koctantnhia 
rpaftA  4a  itd.,  HAkTk  rn*  4a,  sroROpi)A  o^htcab  6b,  YkCTkNAro  ux- 
NACTUp*  7a,  BCCApkSKHTCAB  15a,  A*  EOYA€  BOAB  TBOIA  17a,  A  CA*T€Xt 
18b,  MkYkTAHHB  18b,  EhlBkUlkft  npABHAA  20b,  Y€CO  pAAH  HOKAANBRNK 
KOAtnouk  TBOpnuk  29a,  noABNrNotfTN  na  Nk  baactcab  rpAAkCKAro  32a, 
H3k  UOHACTMp*  36b,  H  3AKOHOXpANHT6AB  ApHCTHNA  45b,  (0  pACOptJCk 
31b,  A  Toro  MOHACThlp*  46a,  llpBCAABHHH  EOABpC  49b,  HEO  HBKAIA 
TAKOBAIA  nOYHTAXOYTk  I6ANNN  BkX0A6l|I€  Bk  NB  127b,  (0  YApOA*NX k  N 
Bk  AOKAHtpk  BAkinkCTBoyioi|)Hxk  253a  (3  krat);  osobito  često  kod 
glagola:  Bk  <OEOI€Uk  SO  lABABIOTk  C€  CROHCTRA  5a,  MBABICTk  5b 
MRABIB-npBAOCTABABICT  13b,  H  TAKOBAIA  BKABICTk  NU€  C€  14a,  tidCTAR- 
ABKIlIH-lABAtlCTk  18a,  lABABIOTk  C€  19a,  CkCTABAB^O^  7b,  norOlfE- 
ABKTk-MBB  nptAkCTARABICTk  14b,  H  IlOKOptlOTk  C6  17a,  npHAtnAtK 
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c€aoue  17a,  kino  h  mu  cDCTABAtieuB  aae&shmkom e  naudnue  17b,  cno- 
AOBaiicte  17b,  c£BEKoynAti€ME  20b,  n  nocTAKAtTH  21b  (dva  krat), 
nocTAKAtieTE  22a,  cd  nocTABAtiot|iH:<R  22b,  ne  uoctarahote  ce  22b? 
nocTABAtTH  23b,  35b,  &  crohjce  sk€he  oya*a*th  ce  33a,  iioct&b- 
a*k>te  45b,  oynpaBAtTN  46b.  Od  protivnieh  primjera,  gdje  a  stoji 
mjesto  t,  nadjoh  samo  ova  dva-tri:  np  ERonpncTOA ennka  259b,  ra- 

BOAHIARNI6UE  HAN  npOAHiARHICME  ptKM  284b,  KAHM6HOBM  nOCAARII 

A«*  57b. 

Opazka.  Ništa  nije  toli  obično  u  najstarijim  srpskim  starinama 
kao  ovo  upotrebljavanje  slova  *  mjesta  ia.  Ono  dolazi  i  u  više 
puti  spominjanom  srpskom  jevangjelju,  i  u  tipiku  hilandarskom  i  u 
najstarijim  listinama. 

Ali  s  druge  strane  ne  umije  naš  spomenik  razlikovati  *  od  e, 
nego  ih  često  zamjenjuje  jedno  drugiem,  kako  će  dokazati  pri¬ 
mjeri:  a)  %  mjesto  e:  be  Rtnase  29a,  cd  n*h  sce  raycte  rAAT«31b, 
BE  NtN  51a,  npH  N'KN  249b,  no  M1;3A*  44a,  CD  CTpARR0npHI6M1;CTB* 
29a,  a*  AoyY€HE  eoya*te;  b )  e  mjesto  %:  h  cd  raececae  33  b, 

R€  TEKMO  SK€  T€\E  43a,  flOKAlARE  EO  C€  T€IIA€  82a,  H  IAKO  YpHII€HO\f 
NMoyi|ieie  kojkoy  173b;  ckonyabehiio  a^ao  chk  20a. 

7.  Spomena  je  vriedna  osobitost  naše  krmčije,  što  u  nekoliko 
primjera  mjesto  pE  piše  Ep  kao  pod  uplivom  ruskim.  Primjera  je 
ipak  premalo  da  bismo  im  mogli  pripisati  kakovo  dublje  značenje : 

npARORtpHOY  SK6  RUpOy  OyTBEpANBUie  lb,  <&  n  EpRArO  5K6  CEopi  lb, 
OyTBE(p)RSAAIA  3b,  ffi  Y6TBEpTArO  HS€  CEOpA  5b,  OyTBEpAN  6a,  EHSHIA 
IfEpKU  8a,  EA  CREpUICHA  13a,  H  R£  ©TLpLrHO\fTH  C€  13b,  l|EpKOB€ 
47b,  n  A  skepei|hxe  40b;  be  BEpTorpAA**E  241b;  osobito  u  par- 
ticipialnim  oblicima  nosvsEpE  70a  (više  puti),  hokepehinae  naoaome 
33a,  oyuEpEniHA  teacce  27a,  oyMEpEiuHjvE  t*a6C6M£  26a,  nah  camo- 
oyMEpEui€  33b,  leroase  noBttne  oyuEpuiA  246a.  U  rieči:  n  buapu 
n  hsea'bei  261b  može  biti  skea’bu  mjesto  skcaebu. 

8.  Nema  mnogo  primjera  gdje  e  zamjenjuje  slovo  h,  kao:  rare- 
3EAR30RE  2a,  MATpE  MApElO  13a,  HCnAERCRElA  11a,  nHCAREIC  20a, 
SMKEUlEft  npABHAA  20b,  CEY€TANE€  20b,  ipEK  45b,  Aba  HAH  TpEIC 
60a,  noH«  TpEie  120b,  e€3eynnei€  47a,  EAAroYNR£ic  20a,  nepAS- 
oyuEio  19a,  BTopoie  »se  nnpEBcpcTEiA  52b  (faepfiepeza to?),  uohactu- 
Peic  100a,  na’  tek  (=rocnoAEie)  127a;  uz  nptAHCAOBHie  ima  i 
nptAECAOBNK  20a.  I  ovoga  pojava  redovito  nema  u  našim  starinama, 
nego  on  dolazi  često  u  starim  rusko-slovenskim  spomenicima. 
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9.  Prelazeći  ka  konsonantima  pominjem  dvie  osobine,  jedna  je 

tako  riedka  da  se  jedva  i  može  na  um  uzeti,  to  je  x  mjesto  sa 
u  oviem  primjerima:  n-yphka  npnse  penhi{€  jkopn  tc  lb,  mu 
MABE  NACyi|INN  (!)  ftASl  MAME  \HhCh  17b,  YH)S€rO  n^€3KOYT€pA  51b; 
druga  je  osobina  očevidno  upliv  narječja  domaćega,  to  je  upotreb¬ 
ljavale  sloga  oy  mjesto  be,  u  oviem  primjerima:  n  oyctoynich- 
hn  srifiiT  ecthn  3b,  n  o  oy3  ee|>an6nux  e  28b,  n  m  oy3B|iancheiae 
E|»AI|H*E  34a,  N  (ft  ©y3€MAK)l|IH,X  E  U^NHijOlf  23a,  0YCN0MNNANMI6  45, 
RE  0Y3ftACTH  YET’l|E  NAII  EftAKE  N3R0AHTE  113a,  YETI|A  KE 

0Y3APacte  113b,  rpORhi  ovckoiuiuic  199b;  re  oifTopoie  jhao  3b,  oy- 
AORHI|E  46b,  I10VI|I6NHI|H>  MAH  Oy,\OK!llfH  48b,  (ft  OYAOB*EBttlAn  Iff^KliS 
71b,  ®  ovAOKtKHieie  iypKRe  148a,  ke  ovnuiimmme  165a,  parno  oy- 

MHHH  CE  OVRHHCTKOME  199b,  HS6  NA  KLANCA E  EEIKAK>I|IAIA  O^RHHCTBA  HC 

o^U’ENHuie  ce  175a,  ovaatn  le  jcotc  247a,  n  re3oviimkih€  resoro^te 
RE  UHH  2481),  Al|l€  KE30ynNI€TE  KE  MHH  249a,  KE  C EO^KO^MACMRM 
352b,  i  mjesto  pretiloga  re  stoji  forma  oy:  n  oy  touh  cthme  ceopt 
2a,  Al|l€  M  0Y  KN  AH  MH  N  RE  MpKTRKNH  TtACCN  5a,  Olf  Kf>EYRMNHIfH  NAR 
0  Y  CTf>AHN0npHI6MNHIfH  341),  CKO|»A  NS6  Oy  H()1iHM6NHTHM  E  A0M<>Y  43b, 
NHYT0S6  CKtNE  HM6N0KANNEIAR  KNNTE  Oy  NpARHAHAE  115a,  NK€  IIOAHTE 
Ce  NpHICTA  EEITN  Olf  YHN E  ARHYECKM  174a,  0Y  C€E€  Oy  A°MOIf  HUtTR 
185b,  oy  ctovaciio  r^huc  189a,  oy  yhne  jcebca6hoy  eeith  211a,  oy 
Toro  mhcto  250a,  icse  no  <0EfiA30Y  oy  OYCOYmenHie  ahta  CKA3Aioip€ 
360b.  Ima  i  protivnih  primjera:  h  ke  koto^euc  a«h  roaoeaicte  uaae- 

S€NEI|€MA  REAAAHTH  06  CMHIN€NNtA  42b,  HAN  RE  CRON,XE  HGIJICJTE  RE“ 

npASNiAMi|ioY  C€  124b;  tako  uz  ceoy3e  mieša  se  croy3e:  nsc  re 

C80Y3H  NAN  RE  N3RftR2K€NHI  168b,  NHKAK0S6  <0  CRKOIf3H  N€  N€Y€TE 

ce  340b. 

Opazka.  Ovakim  pojavom  odlikuju  se  i  drugi  spomenici  naše 
najstarije  dobe,  t.  j.  iz  konca  12.  i  početka  13.  stoljeća.  U  jevan- 
gjelju  srpskom  starca  Simeona  pominje  Sreznevski  ovake  primjere: 
re  vcKpHBCNHie,  RCTAN6,  R3AMEA6NEI  itd.;  u  Mlandarskom  tipiku  ri¬ 
tam  N  NO  OYTOpOME  H  Tp€YH6ME  nOOYY€NN  190,  RE  OYTOpNHKU  193, 
OY  3AATH  H  OY  KOHNJCE  H  OY  Tf>OYA^  198,  OY  npA3AMHKE  201.  OY  ^E 
202  itd. 

10.  Najposlije  ću  još  izbrojiti  nekoliko  oblika,  koji  može  biti  da 
i  nijesu  svi  puke  pogrješke  pisca  u  prepisivanju:  nATpMAppE  autu- 
ttANHCKuie  4a  (mjesto:  antnoahnckun),  shrume  n  m^etreue  16a 

(m.  MftETRUUE),  KE  ^pKORNEMl  RAACT6A6ME  9a  (m.  tfpEKOKEBUUk), 
JCAREE  NANIE  NACEiqiHH  17b  (eI=*),  N6  »EpAlf^TE  (a~  a)  HOpO^* 
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NNKA  49a,  ©  OVKHHI|AXL  N  pJ\3EOHHtU|HXh  42b  (iU.  pA3BOHNNI|'BJC e),  3A 
n*kaia  a’skanhia  (a=tl,  ni.  aeskenaia)  140b,  nocTptqiH  ce  150b  (*—h), 
Aaacyc  ©abaoahtn  115a  (a—  t).  Nekoliko  puta  zamienjena  su  slova 
q  i  y,  kao:  fflpNYA€  16b,  h  Toro  (>aah  na^nyai€tl  ce  apncthnb  46a, 

NA  Ep A Y* JE  41b  (lU.  EpJUJt^t),  ©  UHpbCKUJCE  YARY1tfl>  (m.  YARIfB]Cb) 
SR€N€I|INXR  C6  39a,  YETbYL  (y=I|)  50;  CNptl)b  36a  (m.  CHpf.Yb),  N€ 
nOlfHTATH  AEffiHVk  M0^Y€I1HKE  (lU.  IIOYIITATH)  38a,  ©  OTbAO^I|€NHN  (m. 
OTAOVY6NHN)  47a,  3RHpOIAAIINOY  NAH  MpLTKhl|HHOy  40a,  N€  ©NSHAAWI|IHXb 
AOKONM|N€ie  moahtbu  42a.  Tako  je  18b  grčki  glagolj  he’/dpr^aoL  pre¬ 
veden  BEf>oyijH,vK  mjesto  REpoYYiixb,  a  19a  \ocyćrtxq  glagolom  npH- 

KABOlfEBEllNAb  C€  Valjda  IlljeStO  l!pHKAH>Y  Ulili*  fc  C€.  U  rieČilUa  ©  TOUli 
IAKO  N6  ICAHNOrO  enCHA  NA  ©SBI|I6MI>  ldlHCKOY(llo)lJ  E  RCBKJB  COEpABE- 

uieMii  ce  21a  dokazuje  grčki  tekst  da  ha  stoji  mjesto  ni  nah  h&. 

Ne  bih  mogao  reći,  da  sam  oviem  iscrpao  sve  znamenitosti  na¬ 
šega  spomenika ;  meni  je  mnogo  smetalo,  što  mi  ne  bijaše  pri  ruci 
niti  grčki  tekst  niti  današnja  slavjano-ruska  kormčaja,  kad  sam 
rukopis  čitao.  I  za  to  lako  može  biti  da  se  gdje  koji  važni  pojav 
oteo  mojoj  pažnji.  Ali  ja  mislim,  da  je  već  ovieh  kriterija  dovoljno, 
da  upute  čitatelja,  da  je  ilovačka  krmčaja  priepis  s  izvornika 
koji  ne  bijaše  srpske  formacije  po  gramatičkim  obli¬ 
cima.  Ovako  i  samo  ovako  umijem  ja  protumačiti  ovo  znamenito 
mjesto  19b:  n*e  a*  nc  »k*  koiciok a<>  taabu  naycao,  gdje  je  pre- 
pisač  jamačno  u  izvorniku  čitao  koici*;kao  mjesto  koic  usisao; 
odakle  se  podjedno  vidi,  da  je  izvornik  ilovičke  krmčije  miešao 
jusove  na  onim  mjestima,  gdje  i  berlinski  zbornik  kako  sam  do¬ 
kazao  sprieda  na  str.  51. 

II.  Osobine  u  deklinaciji  i  konjugaciji. 

U  gramatičkim  oblicima  nema  ilovička  krmčaja  mnogo  znaineni- 
tieh  pojava.  Ja  ću  istaknuti  samo  redje  ili  nepravilne  oblike. 

1.  Deklinacija  substantiva  ima  ovakih  primjera:  bsknia  ijkpKu 

8a,  KOYHNO  BNOYKA  H  ICTpM  337b,  AlOAfcCKUN  IIOBOp'l)A  126b ;  -  HC- 

TtACCN  4b,  ffi  CAOYSKE€  75a,  npHYLTNHKb  EC-C-TARNANOC  _TpAUAT6  97b, 
Aoskc  ao  roAOYB6  h  rpbAHi|6  208b,  roAOYR6  Toro  348b,  i|pKORNAro  tatc 
241a,  cRi|iCNHYECKAro  cTcncHc  57a,  m*na  np  Edene  234a,  ic^hnu  ma- 
T6f»€  icro  7a,  n3ahianhia  paah  KpEKe  teoicic  263b.  ffi  aomov  h,xe  57a. 
N€  HCNOAOY  BOAH  TBOICe  TBOpHTH  17a,  CBNNATO  BOEOY  185a,  CBtHE  KA- 
AABpbCKAro  ^oaoy  260;  —  moy%€RH  h  skcn*  19a,  na  ©yni|icnhi6  mh- 
pOBH  7b,  l|'(t€RH  ABpHAHiAHOV  8b,  nptAbCTATH  ©ATApCRH  124b,  CEA'BTC- 
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acrh  iei|i€  no ak  36UA6IO  covipotf  257b,  cTpuicRH  h  c6d^MYH^io\f  328a, 

nOAOENO  ApMI€BH  lb,  R6CT0pNI6BH  3AOY KCTHBOUOlf  6b;  - _BK  ICp€TtiYI>- 

CKOIflO  l|pKBU  38a,  BK  HpJl3ABO\(IO  IfpKKOBC  47b,  IfpRBe  E  SKRIO  51a;  — 
sr.  još  d  Toy&oy  ©joahth  aouobk  95b;  tn  Tpuc  icpKTHqH  6b,  uo- 
hactmpkk  100a,  r(ocnoA)nie  cbon  57a,  ha’srb  r(ocHOA)Kic  hokvhmxoytk 
127a,  Ai|ie  sk€  #sp*£potfTK  ce  ji9su€Ke  158a,  i|Pkobrr  npAKHTCAC  8b, 
ra3atca6  125b,  3A  nctcca  251a;  —  uotfSKtiH  55b,  necTK  ykt’i|€bk 
239a,  &  ct pune rk  245b,  a^cctk  ahtpk  nepnepA  241b,  246a  sr.  66b  ero 
ntpnepL;  —  nh  no  KpnucHiiuK  (!)  8a,  heo  cnu*  tkacchuk  (!)  6a,  ck 

SKNAUN  54a,  ICAHNECKEIUK  (!)  KA6TBAUN  40b,  A*A€Chl  7a;  -  H  m  3Rt3- 

AOYKTKI|N^K  N  npOB*;UtJHX  K  33b,  <0  XKpKIJN,XK  40b,  <0  TATGJCK  41a, 
BK  l|pKBIII|A,XK  COSfqiH,XK  BK  aouo^k  hxk  79b,  bk  aioakcknak  aouo.tk  81a, 
RSK6  BK  HRtJCK  l|pKOKHU,XK  YHHOXK  COtfTK  224a,  tt  CCAIARMJCK  230b,  BL 
KONHKCKMJCK  CTAHO^K  246a;  —  HpKSKA€  HCHAKH€RHIA  A»®Y  A^CBTC  A*TK  113b, 
nptsKAe  avoy  A^cctov  n  octh  akte  113b,  &*oy  skc  ijdoif  baoihi|€  rh- 
RAR0SK6  207b,  C6AMNIO  OlfEO  H  ID6CTHIO  A^CBTK  RK  Tp€UK  CTOUK  CTUffl 
oqK  st  otfKpAiHBRK  7a;  boa6  aboy  u'ijoif  R6  <*skhaatn  209b;  6 
H03ApRio  196a. 

2.  Deklinacija  adj  ekt  iva  ima  u  genitivu  jednine  riedko  i  iznimke 
oblik  AAro,  pravilno  je  samo  Aro:  nATpHAp^A  AACKCANApKCKAaro  4a,  bc- 
AHKAArO  KOCTANTHNA  9b,  CNIAIOI|IAArO  19b,  ©  AP0\(TAAr0  70b,  TAKOBAAFO 
55b,  vidi  se  i  utjecanje  pronominalne  deklinacije :  npKBAro  h  Kioporo 
21b,  npKBAro  h  b Kioporo  24b,  27b,  n  YBSKAero  2a,  YM>SKero  npesKOtfiep* 
51b,  nosilo  npHYKTHHKA  144a;  ima  čak  i  narodni  oblik  npKBAro  b 
BKToporA  24b,  30b,  Tpn  akta  a»  ne  npNiucTK  u  h hb  k c ko r  a  oepasa 
228a.  —  I  dativni  oblici  na  oifuosf  dolaze  rieđko :  b*yhoymoy  npo- 
RA6TNI0  7b,  no  (3YKCK0YM0Y  OptA^NHIO  7b,  KK  ICAHRBCKO\fUO\f  HCRtplllO 
8b,  KpqiANH|iOYUOY  ce  119a,  no  npopoKOif  taioi|Ioymoy  lb,  KtfpRAOtfAAeR- 
cAHApKCKo^uov  BAni  3a,  renNCKOifnoif  k$cceckoyuoy  3b ;  običnije  ovako: 

KK  HAKTOAIOBNROUV  H  CAACTOAIOEHBOIJOV  SKHTIIO  73a,  (dCTpO^ntKRICMOV 
NHoro  BAro*BAiATH  141a,  TBOpeipeiiov  to  penaie  noifCTHKiijeuov  143a, 
—  kod  adjektiva  na  ckein  dolaze  mjesto  ci|  oblici  sa  ct  samo  na 
početku  rukopisa  t.  j.  u  onoj  njegovoj  česti,  gdje  u  opće  još  ni- 
jesu  izgladjene  osobine  izvornoga  teksta,  kao:  lesKe  bk  anbrhctbuk 
KApjVHAOHt  19a,  BK  AHTHttANH  CVptCTtN  9a,  12b,  BK  AACdANRNH  4pV~ 
rHHCTKN  12b,  <0  UHNUI KCTKIIK  CTpOKHNN  43b,  TAKOBAIA  SBC  H  # 

pABKCTKMK  EAH30YKCTBK  275b,  N  npN  nONKCTtMK  II II A  AT  t  15b,  KH^HB 
icrvnTKCTHN  3b,  bkc€A€rkcthh  eo  ccam K-NApeKOine  ce  11b;  uz  to, 
bk  cTAKci|tN  cao^skek  56a,  cyp’ci|iih  81a.  —  Upliv  pronominalne  de- 
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klinacije  vidi  se  i  kod  ženskoga  roda  u  primjerima:  ee3 e  hmuk  ec- 
3AK0H  NOI€  ,XHTpOCTH  243b,  NH  OyKAffi6TE  AOBpH  npbBOK  BHNU  31b, 
HNA  BCA  KISK6  COyTE  HAOAEC  KOK  llptABCTN  153b,  fDTE  NABAHKHIAHBCKOK 

Kpecn  67b;  ovctma^kiuc  ce  uNoroie  kpotocth  123b;  —  u  množini 
mieša  se  kad  što  nominativ  s  akuzativom,  kao  u  oviem  primjerima 
za  akuzativ:  npoAAioipHK  h  KoynAioi|iiiK  50b,  noYHTAioi|iHK  20a. 

3.  Spomena  su  vriedne  ove  varijacije  u  oblicima  komparativa: 

Kp*nYANuioy,  KpnikY€Hiii6  149b  uz  190a:  AOKAtcrBEimHiiiov  h  Kp*n- 
Y«HUIOy;  MOyKA  NAH  A’rEYBHUIII  IIAH  T6ffiEY1iNlllN  EUBAKTE  241a,  BpAToy 
TBOKMOy  OyEOSB€HUl€MOy  249a,  T6ffiEYtHUIOy  npNHM6T€  MOyKOy  256a. 

4.  Od  pronomina  napominjem:  cnh  ctuh  ceepa  ce  ceopE  6b, 
C6H  CEOpE  2b,  BCAHKEIH  CEE  180b,  BB3EpANI€NE  EpAKE  CEE  335;  KE- 
3EpANNtAICTE  CC  EpAKE  CEE  335b;  &A  OyMp€TE  TATE  TEE  249b,  H>lTl)E 
tee  250a.  Sr.  još  ovaj  primjer:  h  Toro  n  toio  252a,  NHYecoro  me 
Paah  HNoro  346b;  i  tmezu  u  ovom  primjeni:  hh  be  khte  rpAAtAE 

BEIBAICMO  CHME  HCnpABAlAlOTE  67a;  (OKA  noVlITAK  lAKOffe  NtBKOK  ... 
36AHIC  189b. 

5.  Konjugacija  ima  nekoliko  spomena  dostojnih  osobina  u 

raznim  oblicima,  koje  ćemo  redom  izbrojiti:  a)  u  1.  licu  množine 
svršuju  se  na  m  u  ovi  glagoli:  hunskc  mm  ®eao2B6mu  kcmu  6a, 
AAEffiHN  ICCMU  67b,  nONCSKC  KCN  BE  rp*CHXL  ICC  MU  133a,  8E3At  BE 
TAKOBUffE  SBC  M€T€ffiHjCE  KCMU  188a,  KCMU  poyftOy  TBOKIO  208ba 

&Btl|IAIII€  5K€ :  N€  KUMU  108  b,  CBftMU  N  HCnOBt^AKME  116b,  A*  NC 
Aamu  MtcTA  cotohu  200a:  —  b)  u  3.  licu  jednine  i  množine  prez. 
kad  što  odpade  te:  a*  KoyA€  boa«  tboia  17a,  nayn6  &  NHoyA6  50b, 
NN  »6  EOyeCTH  pAAN  NN  rpE^OCTN  rp*XA  NA  CC  MAB€AOy  105b,  HONN 
TpEK  a«  np«Aoy  120b;  —  c)  naprotiv  ima,  ne  s  početka  već  oko 
sredine  rukopisa  i  dalje  prema  koncu ,  mnogo  oblika  imper¬ 
fekta  s  parasitičkim  dodatkom  te  :  matbu  tekmo  bukajcovte 
90a,  EtAoyT’  sise  n  n*i|hh  ot|Yei|ie  93a,  <obuyah  ApEKAxoyTB  101b,  e*- 
xoyTE  me  107b,  KrosKe  n  nAiioio  HM€NOBA<xoyTh  107b,  ce  kcte  <oeuyah 
HM*,XXTE  npAKOB'tpHHH  110a,  N  TU  ®CBt|IAXOyTE  K  MATBAMH  110b,  Nftl2ANI|l6- 
AAIAXOyTE  HME  110b,  Et4TOyT’  EO  Ntl|Hl  123a,  XOA6l|ie  KE  KIINCKOIIOME 
cToysEAxoyTE  nme  125b,  ny?me  tek  noK«uiA,xoyTE  ce  npHBAtqiH  127a, 
NtKAlA  TAKOBAIA  NOYHTA,XOyTE  127b,  H  (i)GAHYAXOyT  K  KrO  139a,  HSRe  C  KA6- 
TBOIO  H3BNCTKOKAXOyTE  158a,  MO%AXOyTE  EO  H  TN  EtffiATH  Al|l€  EHUI6  *0- 
TtAH  194b,  ch  me  takobaia  E*xoyTE  nme  3namcnhia  355a;  —  3akone  TErAA 
APesrauict’  ce  123a,  ap^au^te  k  oy  ccec  263b,  n  moh  oyBO  ©i|E  30- 
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BtuieTL  io  cccTpoio  275b,  none*e  KtMtipAueTi  cc  370a,  amofii  se 
Bo^oy  npkummeth  u**  370a. 

Sravni  još  ove  skraćene  oblike :  vo^suie  2a,  ea€a*xoy  6a,  30Bt»c 
ce  64a,  eacrocaokccta  (=eachocaok<bcta=eacnocaok,kacta)  4a,  nose- 
a'Bhatl  (=noK6AtKAieTE)  70b;  NCHOKsicTE  358b,  NcooRsiOTE  (dva  krat) 
361b  i  365b,  i  aorist.:  icrose  noBtue  ovul^ua  246a. 

Uz  H3KptqiH  33a  dolazi  kao  infinitiv  još  h3lk^ei|in  np€3BNT€f>A  32b. 

Opaska.  K  oblicima  imperfekta  na  jcoifTE  ima  zgodna  paralela  u 
srpskom  jevangjelju  starca  Simeona,  kako  Sreznevski  dokaza  pri¬ 
mjerima. 

III.  Osobine  u  riečima. 

Što  ima  znamenita  u  ilovičkoj  krmčiji  na  gramatičkim  oblicima, 
može  se  tumačiti  takodjer  kao  čisto  slučajno  javljenje,  koje  ne  siže 
dalje  od  ovoga  spomenika  i  možda  još  onoga,  odakle  je  taj  priepis 
izveden.  Ali  cieli  prievod  kao  prievod  t.  j.  izbor  rieči  slovenskih 
za  protumačenje  grčkoga  izvornika,  za  tiein  vjernost  i  pravilnost 
ili  nevjeruost  i  nepravilnost  prievoda  —  sve  to  jednako  vriedi  i 
jednako  se  ponavlja  u  svim  spomenicima  krmčije  ovoga  reda.  To 
je  dakle  ono  djelo,  po  kojemu  treba  da  se  pozna  čovjek ;  po  prie- 
vodu  trebalo  bi  da  pogodimo,  tko  mogaše  i  tko  ne  mogaše  biti 
sastavljačem  ovieh  krmčija,  t.  j.  njihova  prototipa.  To  bi  se  dalo 
već  sada  izvesti,  kad  bismo  imali  dovoljan  broj  karakterističnieh 
crta,  kojima  se  odlikuje  na  priliku  starina  bugarska  od  srpske  i 
ova  od  ruske  ne  samo  u  gramatici  —  jer  to  već  znamo  —  nego 
i  u  rječniku.  Žalibog  za  tu  u  slovinskoj  filologiji  odveć  važnu  ra¬ 
botu  učinjen  je  dosele  istom  valjan  početak,  i  to  s  naše  strane, 
izvrstnim  rječnikom  starina  srpskih.  Pomoću  ovoga  djela  može  se 
o  mnogim  riečima  krmčije  dokazati  bar  toliko,  da  ih  nema  ni  u 
kojem  srpskom  spomeniku,  odakle  je  sastavljen  Daničićev  rječnik. 
Istina  taj  fakt  sam  sobom  ne  valja  još  toliko,  da  bismo  smjeh 
umah  izreći  da  one  rieči  nijesu  srpske.  Jer  i  Daničićev  rječnik 
nije  podpun,  pošto  je  mnogo  spomenika  srpskih  izišlo  u  sviet  po¬ 
slije  njegova  izdanja;  a  s  druge  strane  sadržina  krmčije  takove 
je  naravi,  da  se  u  njoj  moglo  pojaviti  mnogo  novieh  rieči,  kojima 
u  ostalim  starinama  ne  bijaše  povoda  spominjanju.  Uza  sve  te  ne¬ 
dostatke  u  današnjim  sredstvima  mogu  ja  opet  bar  toliko  reći, 
da  je  čitanje  ilovičke  krmčije  učinilo  na  me  impresiju  ne  srpskoga, 
već  bugarskoga  spomenika.  Nauka  se  dakako  ne  zadovoljava  im¬ 
presijama,  već  ište  dokaze;  ali  i  ovieh  ima  u  mene  bar  nekoliko. 
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Ja  ću  ih  istaknuti  u  sliedećem  izlaganju,  koje  neće  biti  podpuno 
za  to,  sto  imajući  rukopisnu  knnčiju  u  rukama  nijesam  mogao  za¬ 
gledati  gdje  bih  bio  želio  u  originalne  grčke  tekstove. 

1.  Glose.  Naš  spomenik  ima  priličan  broj  glosa  t.  j.  objašnjenja, 
medju  kojima  dolaze  i  takove  rieči,  što  su  u  staroj  srpskoj  knji¬ 
ževnosti  inače  sa  svim  nepoznate ;  evo  ih :  str.  23a  pod  linijom : 

%€HHMAtA  ( XxXXxxt5 )  IIOKOANIII|A  CKA3AICT  L  C6  i  1UI  Stl\  34b  liad  lil'li- 
jom:  skcnhmaia  (t:xXXxx*/j)  ii  naaoxnnija  (Tropvr/)  cHpr.YK  iioicoanhija  ;  — 
str.  58b  pod  linijom:  r«Ai|L  gctl  cmnykl  i me  ru^6TL  a8yijcul;  (sr. 
još  obširniju  glasu  u  raškoj  krmčiji,  Starine  III,  191);  —  str.  24a  u 
tekstu:  <o  npT.xoAiimjT.xK  penuiH  <o  baioctcaba b  (u  grčkom:  rapl  Trspt- 
o5sutwv),  a  na  str.  107b  (u  pravilima  kartagenskoga  sabora)  dolazi 
i  realno  objašnjenje  slova  baioct€al  u  drugom  značenju:  rh.kovt  me 

Ch  CThlMH  (blJM  NA  CCMK  CBOpli  H  BAIOCTGAM  UtCTA  (7CTCTY)pY)Tx()  —  BAIO- 
CT6AH  me  UTCTA  C6rO  |>AAH  NApHI|AIOT  K  C€,  IlONCffiC  0)  IUIIKI  IIOCHAAICMI 
COJfTL  110  KCLll  K  CTpANAML  N  110  rpAAOUL  TKOpilTIl  nOKCAmm  HML  H  MUCTO 
lero  HCIlALHtAIOI|l€  H  &  KCtflL  IIOYHTAICMH  KK  IUIILI  MTCTO,  H  CMOTp€qi€  N 
CKKAK)AAK)I|I€  KL  KCTXK  CTpAHAXK  lipAKOKT.pHK,  AIlAhCKOIC  BO  CT.AHAHIJIC  |>HML- 
CKHM  nptCTOilL  HApCKOUie,  HBO  KpKVOKHH  AI1AL  IIGTpL  KL  N €UL  lipOCHtAA 
KCTL  H  110  C6B1;  npKKATO  ApMIICpT.IA  AHNA  KL  N€t)L  I10CTAKM  ;  (Sl\  grčki 

nešto  drugačije  u  Ralli  i  Potli  III,  286);  —  str.  29a  no30pHi|icML 
Nrpnqi6ML  blikath  (u  grčkom  samo  \ktopix  tako  da  je  druga  rieč  glosom 
prve);  sr.  41a  <o  notopiiijiHVK  ii  <o  HrpmjiivK  h  <o  aokhtkt.  (grčki  zepl 
t)-£(i)p(o)v  xal  xa'yvuov);  —  str.  33b  ii  no;nKpLUJHXK  haoaoml  h  o>  kalckgkl 

N  0)  OBABKHI|TXK  H  <0  3KH3A0YLT LI|HX L  II  npOKl;ALI|IIXL  II  10  YAf»OALIA- 
HHXK  N  (i)TpAKA€HIIHX  L  H  to  NA0y31;XL  p€KKIU€  OV^tATVL  (gl’Čki:  X£pl  xXyJ- 
pixaiv  axoaTXTtov  xal  cctiov  xat  vo>v  xxt  $xxotctov  xxc  aa7poXćy(oy  xai  [j.  a  d  rr 
p.  a  71x6)7  xai  xepl  p.xv7£to)v  xal  9app.xx£tu>v  xxt  x  £ptaxTio  v),  sr.  40b  <0 
OT KCTOlfllllHIJTV L  H  to  ffiLpLIJHPL  N  10  BALCKUVL  H  to  OBAKNHI|t^L  H  to 
3KL3A0YLTLI|HXL  H  to  npORHALI|NXL  N  <0  YApOATHlJHXK  N  (0  0y3LALI|HXL 
(grčki  i  ovdje:  p.xvT£tov  xat  z-pidzuov),  str.  93b:  hah  oy3AM  TBope  h 

(0B63AIC  <0  UIHtAX  YAOBTY  KCBhlK  L  HAN  10  HTKblXK  OlfATVK  (yJ  TCOtSlV  T3t  XsY^£va 

<puXax7r<pia) ;  —  str.  41a  pod  linijom:  uuiha’iianl  cka3aictl  ce  HrpujK  to 
je  objašnjenje  k  riečima:  o  iuiihakuahtxk  h  <o  rxoyuKi|HXK  n  <o  iia€ci|hxl 
n  io  iioAOKHhivL  chml  npHxoAei|iMx k  kl  iiokaianhio  (grčki  samo  dvie  rieči 

{/.x{>Y)p.X7lX(07  XX'  {A'p.tOV  XXI  TtOV  6{JLOIO)V  ^L£TXVC3'J[JL£V10V)  ;  Sr.  dl’UgU  glOSU  119b 

u  tekstu:  Aipe  k*ctl  iniina’manl  peniue  rAoytiLi|L,  Aipe  kctl  iia6cli|l  han 
rOyLALI|L  NAN  CBHpAAHHKL  HAH  NNAKO  NIKAKO  ffiHTHK  HULIN,  i  glOSU  na  Str. 

151b  k  pravilu  .na.  šestoga  vasiljensk.  sabora :  nh  umha’manoml  buth  nn 
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no3opm|ih  n€AAm  nn  aoba  gdje  se  u  tumačenju  veli :  Aipe  kto 

3  NHJCb  NrpAlBTb  HUN  UABCANHtA  TKOpITf  HAN  iNflNA’UANNTb  pBKMB  rAOtflfU 

AftioTb  sr.  95:  rAoyiJu  a*hh|I€h;  —  str.  99b  u  tekstu:  ubCTNNKk  mc 

KA3NHT6AE  CKA3AI6Th  C€,  IBrOffiB  ROCTABAMIBTb  fUTpNHptb  HAN  UNTpOIIOANTh 
KA3HHTH  TBOp€t|IHXb  B€3bYHHNI€  Rk  IjpKOSibMb  CTpOIBNNN  i  DE  Str.  125b 

uhCThHHi|N  »se  KA3AT6A6  coyTb  i|f>KOBNHN  (grčki  i  £x$ixo;) ;  —  str.  180a 
3  i|TpA  a*  HcnpocHTb  ce  cbrAbNNKh  (čitaj  cbrAAf oa  LHHKb)  pet* me  nouoip- 

NHKb  3ACTOyNA6NNIO  ;  -  Str.  142b  KpbYbUHHI|A  EO  BfŠNOBpOAABNU 

xpAML  hmcnovete  ce ;  —  str.  145a  rAABoy  A*  nocTpHrAieTb  pbk’bib 
coyi|i€€  na  rAABt  royiibiTi|e  sr.  148a  nn  cBi|i6HNYhCKAro  royubn'ijA  no- 
d^NNseTb ;  —  str.  155a  (u  pravilu  67.  VI.  vas.  sabora):  nti|nh  oyso 

OyrOSRA^NHIA  pAAH  YptBNArO  KpbBb  KOierO  AIOSO  SRHBOTNA  XHTpOCTHN>  Nt- 
KOKK)  CTBApAlOTb  CNtANOy  IB5K€  TAIOTE  KAbBACbl  N  TAKO  KphKh  ttACTb  (u 

grčkom  samo :  toi<;  aTp.a  Ttvl  *flrca«teui£oi>crtv  ž8u>5i{jlov)  ;  —  str. 

241b  H  Bb  EANtA^b  H  KL  BkpTOrpAAtAk  ...  N»  VI€KABRNI|AAb  NA*SKB  «€- 
Koyib  xA%6y;  —  str.  261a  n3raiano  TBopeib  petine  N3AAkB6NO ;  —  str. 
328a  pod  linijom  glosa:  cecTpHYHi|iL  nbth  c€ctpnyha  nbctbpa  rae  ce,  ova 
se  glosa  proteže  na  sliedeče  rieči  u  tekstu:  cTpuiesN  h  cecTpHYHipoy  e§ 

ASTMA  CBCTptNNI|AMA  CEBKHIIAIATN  €6  HAN  SpATOMA  IlpOTHliO  C€- 

UOlf  T€TKOy  N  C6CTpHYNOy  HOHUATH  NAH  EpATOyY€AOUA  AB*U&  TBTKOf  N 
C€CTpHYHOy  NAH  CTpMICBN  H  C6CTpNYHI|IOy  A%%  BpATOyYBAT  .  .  . ;  Sr.  Str. 
335b  glosu  pod  linijom:  spANb  (čitaj  bpatanb)  epat’hb  cne  rACT1  cc 
u  tekstu  je  ženskoga  roda  rieč:  b^atana;  —  str.  338a  u  tekstu: 

IAKO  H6  UOrOy  HONUATN  NAAEI|l6pHI|6  »S6NIJ  M0I6I6  NN  CNbXbl  U0IBI6  N 
NAAbl|!€pHI|A  0^60  ICCTb  &HOrO  (Čitaj*.  ©  NNOro)  MOytKA  A^VN  *€NM 
MOKK,  RNOVKA  N  llpAKMCMfKA  :  CNbXA  *6  (SC.  HJ€NA)  CNA  MOIBH) ;  -  Str. 

355a  pod  linijom:  pokacnhib  n  YbCTb  3Bt3AOYbTNie  naphi|aibt’  cc  ume 
chte  KNHrbi  neubiie  po»iA€Nii|€  i  u  drugom  značenju  153b,  ke  poao- 

CAOBHie  p€KlD6  pONSAANNIfe. 

Vrlo  bi  potrebito  bilo  doznati,  da  li  sve  ove  glose  dolaze  i  u 
ostalim  krmčijama  ili  samo  u  našoj  ilovičkoj.  Tada  bi  se  moglo 
istom  pitati,  kako  dodjoše  one  u  tekst  ili  ispod  teksta? 

Druga  je  vrst  glosa,  gdje  se  grčke  ili  tudje  rieči  tumače,  kao: 

35a  N  (0  TOilb  IAKO  AOCTOHTb  np€3BHT€pOy  CbKpAI|lATH  tCNHINUHIB  CNp*Yb 
3Anpti|i€HNiA ;  —  str.  43a  nad  linijom  KNHru  nouakanona  i eme  cra- 

3AI6TB  C€  3AK0N01f  NpARNAO ;  -  Str.  90a  MAAbllB  JK6  pH3Ht|€  TAlOTb  CC 

rpbY  CKUUb  I63MKOM  b  AH^O-SpA  NAH  $6A(0NH<dN  b  (8^£pa,  <p£X<imOv);  - 

Str.  110b  H  TN  <DCBI|IAXOYTb  te  MATBAMN  H  HSNAN^IB  &COENO  EAH3b  CBOp- 
NhllB  l|pKB€  A^tt^OVTb  HMb  .*  «>CRI|IATN  A^BHI|€  .  .  TAKOBUIB  3SB  rpbYb- 

CKblUb  IB3UKOMk  ACKNTpNIB  HU6HOyiOTb  CB  (daxifcptai)  ;  -  Str.  145b  TA- 
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H0SH6  OJEO  H  NA  NIlOApOIIHK  £OA€l|ieH  NA  n030pU-Hfl0^p0UNI€  »6  HMCHOtflCTb 

ce  H^taNe  konn  n  koaccnhi|€  ovt^viot’  ce;  — str.  167b  nskc  caovkbbnuh 

CTUH  nOTHpb  NAH  EAlOftO  HAH  ICN^NTNIO  MAH  A’ffiNI|01f  HAN  rACMUH  AHKpk 

pCKHIC  Bh3AOVXb;  -  Str.  205a  l)AN’3Apk  *6  HAHIHMk  l€3UKOUk  CKA3AI6TB 

ce  pA3ApAHbi|b;  —  str.  205b  ucajcnh  bo  i|ecApk  CKA3Ai€Tb  ce;  —  ibid. 

*AI|HI|ApHI  CO^Tb  HSKC  TbKMO  Bb  KpkCTk  KtpO\(IOTb,  nO  IC3UKO!f  BO  N£k 

]CAI|NI  Kp  Tk  HMCHKICTk  C6 ;  -  Str.  375b  TACKO^pOVNrN  2RC  TAMTk  Ce 

IC3UKOUL  rAAATkCKklMk,  hO  HCSK6  TACKOCk  IC3blKOMk  H?Ck  CKA3AICT’  C6 

KOAk,  ApO^HrOCk  SBC  H03&pk;  -  str.  377a  pA3<HfMHHI|N  H  BOpBOpHTC 

H*€  CKA3AIOTk  CC  CKBpNHHlJH  BCAKOTO  CKApCprO  EA<HfAOAttlANNI&  Nf>H- 

leme  bhhu  .  . 

Napokon  kao  treću  vrst  glosa  pominjem  realna  objašnjenja  ova- 
kova:  na  str.  39a  k  riečima  <o  uNpkCKujck  YAHY*xk  (!)  seNeqiHXk  ce 
spada  pod  linijom  ova  glosa:  <0  chjcl  skc  KpaijtKb  (OEptipN  h  cKNTkKk 
chchnmia  h  aackcnia  HATpHiAp^A  —  to  je  u  ti  ti.  13  cap.  2  sr.  Voelli 
et  Justelli  I.  204,  II.  1081  i  I.  197,  II.  1082;  —  str.  46a  nad 
tekstom:  ab$  np*AkCA08NH  <o  caoskcmnn  rpAHNH  npABNAkNkro  (!)  ckYe- 
tahhb  i  Y6TbipH  na  accctc  rpAMHu  —  ovo  spada  k  početku  teksta 
apostolskih  pravila;  —  na  istoj  strani  46a  pod  tekstom:  Aphcthmn 
me na  Btuie  n  ceie  MOHACTbipk  Kk  i|pu  rpAjs  MApHijAieTk  ce  &pnctiinhn£ 
H  &  Toro  MOHACTMp*  EftUIC  Ck  &A62HH  ^NIAKONk  H  3AKONkNNKk  N  TOrO 

pA^N  NApHYAi€Tk  ce  (\pHciHHb  .  .  ove  rieči  spadaju  k  naslovu  pravila 
apostolskih,  koji  bješe  u  izvorniku  na  istoj  strani  s  glosom  a  u 
našem  priepisu  osta  naslov  na  predjašnjoj  45b  strani,  a  to  su 
rieči:  taikoranhic  Aaikchia  ahiakoma  n  3akono^panntcas  aphcthna  ; 
—  str.  102a  g  Capaakhh  peK  nic  bi  Cp*a’i|n  i  još  jedanput:  b  Cap- 
AAknh  hns6  nnia  rACT1  ce  CptA’i|k;  —  str.  117b  na  dnu:  nii’iion’ 
rpj  w  Bk  A^pNKNicii'KH  cTpANt  (u  tekstu  bješe  rieč  o  pravilima  ippon- 
skoga  sabora);  —  na  str.  156b  u  dnu:  cdeaaku  roNCipcN  &  ccaiane 

BALKONA A1|H  |IApHI|AIOT’  C€.  flA  ICr^A  OlfEO  nOrHENCTk  AO^NA  NAN  CANI|€, 
TAlOTk :  BAkKO&AAI|N  ACMfHOV  H3*AOHI€  NAH  CAMI|€.  CH  5KC  BCA  BACHH  H  AkSKA 

co^Tk.  I  za  ovu  znamenitu  glosu  valjalo  bi  znati,  razumieva  li  ona 
srpske,  bugarske  ili  grčke  vukodlake?’ 

2.  Rieči  spomena  vriedne.  One  su  gotovo  sve  već  u  rječ¬ 
niku  Miklošićevu  na  svojim  mjestima  unesene  i  protumačene.  Ja 
ističem  ovdje  tek  što  mi  se  čini  da  bi  moglo  imati  značenja  za 
pitanje  o  prievodu  slovenske  krmčije,  ili  gdje  ima  uz  rieč  stvarno 
objašnjenje;  grčke  rieči  dodane  su  po  onome  mjestu,  na  koje  se 
tekst  proteže.  AnVaobijh  (čitaj  ANreAOHki|H):  iccta  hnkaia  icpcck  tac- 

UAtt  AN’rAOBI]H  HAN  TOrO  pAJH  MKC  CAUH  CCE6  nO]KBAAniOI|l€  AKO  YHHk 

* 
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H  SKHTHie  AKTALCKOIE  HMOYI|l€  HAH  CerO  pAAH,  II 0  N6K6  EACAO^T  L  (Sli  7C 
Xlf)psiv)  TAI0I|I6  IAKO  ft  ANrAL  CL3AANL  ICCTk  MHpk  93a,  Sl\  387b  M1CTA 

p\t\n  HSK6  HApHI|AI€TL  C€  ANTAHO  ;  -  EArptHHIJH  H  110  A  0  AIJ  H  pH3AUl 

IAKO  3BON’l|H  BOI|IAHH  NA  KpAHAk  CBHTL  355a; 

N  KL  ^ptBlLXL  H  BL  KAMCNHH^L  HAY€UI6  YHNHTH  BAABANU  .  .  .  TAHN7- 

noio  xhtpocthio  353a; 

CkrpHUIHXOIIk  H  B63AKONOBA5  0ML  133b  (l?;[Jiap70|J(£V,  ^vopfcapisv)  ; 

H  EkITN  E€3rpAANHKOy,  E€3 AOMKO Y  H€ 'cBOIGKiOlf  H€  AIOEHBOf  AP<Hf~ 
rO^,  N€  CT62EAT6AIO,  H€  HMOtflJIOlf  JE  H  Tim.  E63  EHMt  NkNHKO^,  N€  CLE€C*A~ 

HHKOtf,  N6B1»ffiH  YAKYLCKklXL  OlfY€NHH  188b; - 

B  6  3  L  Y  N  N  Ll€  47a  (ĆT-agia)  Sl\  O^YHT6AL  EC3KYHNNt  (o\ZxT/.x\zq 
derana;)  48b  i  60b:  a*  BL3iioxeT€  e€3LYhh  huk  nakasobath; 

H  npOCT kp’lllN  pOlfKH  HM6TL  ICTO  3A  EAH3NLI|A,  O^ClLY€NIH  pOtfKOlf 
KK  .  .  .  (0  3K€Nt  KL  BON  3A  HCT6CA  MOlfHSA  OlfffKATHKUIHI  251a; 

N€  no  CpOALCTKO^  OlfKO  HL  nO  EAH30YLCTBH:  EAH30Y LCTBO  2K€ 
I6CTL  lAKOSKe  3AKONOML  MNHTL  C€  npNCKOKNHK  AHI|L  k>  EpAKOBL 
NAML  CLK7K01fnAIAI0qi€l€  C€  331b.  SI*,  glagol.  HAH  NNAKO  KAKO  n  p  ■- 
GBAIAIE  C€  KNHMkl42b  (auTOt;  Oiy.£lOJ(J.£VC;); 

iz  pravila  sv.  apostola  Pavla,  iz  6-ga:  na  koa€cnni|axl  o^phcka- 

HUK  TBOpe,  HAN  CAMOBOpLI|L  HAH  HtUlk  O^pHCKAHNie  TBOpe  NA  H03O- 
pnqiHXL  HAH  HrpHI|l€ML  CTAptHUlHNA  HAH  E  0  p  k  l|  k  HAH  C  B  H  p  L  If  L  HAH 
I*  0  Y  A’l|  *  HAH  €MUYLKL  HAH  n  A  €  C  L  I)  k  HAH  Y  p  L  M  N  H  K  L  HAH  HptCTA- 
HOlfTk  &  TAKOKMAL,  AI|I6  AH  5K€  NHH  &A  ^BpkrO^TL  C€  58b,  grčki  po 

izdanju  Ralli  et  Potli  26vTaY[/.a  IV.  400:  'Hvfe/os  y)  [Aovcpia^c;  era- 

SicBpćy.o<;  t)  Xo’jS£[Ji7:t<ruyj<;  Xcjos7:xy/nrjc  Trarfvuov  ap^ujv  ^  'OXujjl z’xb; 

yppa.{jkriq  v)  xtfrapiffTY)<;  t)  ipfcirrijS  ^  xa7nrjXo;  y)  tfauffiaihoaav  rj  &ro$xX- 
Xš<j\>a>aav ;  grčki  tekst  dovodi  nas  na  to,  da  u  rieči  yplmhhkl  tra¬ 
žimo  običnu  rieč  KpkYkMNHK  l;  . 

iz  pravila  9 :  cKApe aaia  TKope  eao^nhkl  ckotoml  meabnmki 

M6T6SBNHKL  YApOA*H  CKOMpAffL  01f3LANHKL  CMklBAlCH  YABKU  KL 
nTHI|IL  r  p  A  H  BtpO^K  N  EACH6ML  CKA3AT6AL  CKpHBAKH  Bk  CpUTCHH  Bp^L 
ANI|A  HAH  NOrOV  HAH  nTHI|€  HAH  TA^kl  3  A  E  A  B  A  K-TAKOKHH  3A  AUTO  p 
HCnUTANH  EHAOVTk  I  H6BL3M02KN0  EO  &  3AOEkl  CKOpO  BL3HHKHO^TH.  Hp*- 
CTABUIC  OJfBO  &  TAKOBUXL  A<*  BOVAO^TL  HpHICTH,  N6H0BHN8I0I|I6  *C  C€ 

AA  ^KpkroifT7  cg  58b — 59a:  grčki  po  tekstu  u  Ralli  i  Potli  IV.  400: 
dppY)70Xoib^,  x(va'bcc,  $Xai;  yJyojv  [xavo;;  6%kxy<j)yb^,  ezastcoc, 

Xa)Ta^,  5  £gti  d,up.sXixb^,  ?:£ptxad,a(ptov,  o?(ovioty;c,  <7U{j$oXcb£{xTYj;,  ^aX;xu>v 
ipS/.vjv£u;,  <puXar:6|X£vot  auvavr^aci  Xa>3a<;  č^£(i>^  t)  opvčthov  yJ  vaXwv  ^ 
v)  xapay.poa|xaT(ov  itd. ;  prievod  slovenski  ne  podudara  se 
u  svemu  s  ovom  redakcijom  grčkoga  teksta. 
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K  riečima  cRHpbifb,  rovALifb  itd-  sr.  kartegenskoga  sabora  pr. 
61:  ne  noftOBAieTi  teophth  no30fm|i^  (ftsupta)  hh  konenato  o^hcko- 
banngi  (at  Toiv  txxa)v  £|*iXXat)  nh  hhoto  NHKOiero^e  HrpHifia  i  p.  63 : 
©  Ul’nHA’UMNhCKUie  MOVAftOCTH  HA  nOT bipAAHROK  HptUlbAb  H5HTHK  (6  3.-0 
xatYvttoocj<;  £xtTY)£s6jjiaT0s  zle  oxo’j5atov  pi£T£Xt}o>v  (b(ov)  iiakm  Kb  HphROMU 
AA  N€  npHRAHVeT1  C€.  TaKB.  C  K  0  M  f>  A  X  b  HAII  T  0  If  A  b  l|  b  HAN  C  R  H  p  A  a’- 
NHKb  HAN  HNb  HUKU  TAKORU  rAOlfMbljb  Alpe  CROI€  3KHTHK  (OCTARAbUIC 
Kb  HNOMOlf  npilBURAHHIO  llpHAOfflGT’  C€  IGHSe  leCTb  AftHO  Kp'THIAHOMb  flA 

Ne  noNO^SK^eNH  boya<>Ytl  nAKbi  CKOMpAui  kckok  ^tAo  (to  ^a^v.^oć; 

iactT/jOSup.a)  TROpllTH  .RI^OVT’  RO  Ht,l|lll  RbmiCAHH  Rb  TAKOBMie  CMt^O- 
TROpHhllG  XHTpOCTH  H  TeFOCTb  (gaccc)  C€E1i  IIM1;lAXOV  TARORAH  TBO- 
pHTH  ,123a;  sr.  joS  136b:  iakojkg  ce  ckompach  h  rAOifM’ijH  (w; 
lAtjAGt  xat  0y.y3v17.0t)  i  56b:  Hrpbi|A  hai  rAoyM’i|A,  hah  yhnornhka 
HtKOiero  (oxvjvixbv  v)  Ta^toTrjv); 

str.  260b  pod  titlom  .ha.  govori  se:  0  $p  ah’3t.,\  b  h  <0  npo- 

YH,Yb  A  A.T  H  H  ti  X  b.  OaHA  pHMbCKMH  H  KAHK07KG  3AHAAHMK  CTpANbl  XpTHtAH€ 
R KHtlO^Olf  H(i)HCKKIIC  AOyKhl  :  HTAAH,  AOr’rORAp’^H,  <J)pAH  3H  HSt%e  H  rGpb- 
MAHH  NApHlfAlOTb  C€,  AMAA^HNII,  EHGA’iJH  H  HpOYHH,  CRttNb  KAAARpbCKATO 
poflo^  H  AAAMAHbCKATO  K3MKA  ...  U  gl.  13  Stl*.  261b  gOVOl’i  Se  OVO  I 
np63R\j*TRpH  H  en'HH  H\b  CTAbCKUK  HXb  pH3hl  Ne  ©  RAbHkl  GTpOieTb  Nb 
YpbRA€HbllJH  RpA  YH  H’N  blMIl  NHTMH  TKOlfipe  (ORAAY€TR  CG,  M»IOrOpA3- 
AHYNO  OVnbC  T  p  €  N  bi  GHI€  CTRApAlOipe  H  fipbCT6HH  HOCGTb  H  p01fl|t 
(DXAAY€Tb  Rb  p  0  Y  K  A  R  H  1}  G,  HA  npARtH  HJ€  pOlfKARHIJH  nHUieTb  C€  :  pOyKA 
lero  H3b  (OEAAKA,  HA  AtRISH  2B6 :  AI^Hljb  EffiHH  HA(1HCAI6Tb  C€  .  .  SI'.  JOŠ 
BpAYHHNbiie  pH3hi  150b  (to  su  aY)ptxa  tpiaTia) 

nh  sce  Boy(e)cTH  paah  nh  rpbAOCTH  rp*xA  ha  ce  NARe^0Y  105b; 
Aipe  sne  kto  sptNHio  Ne  haaoskhtb  b  b 3 a p bi  330a; 
hh  CReipeHHY bCKAro  r  o  v  m  b  h^i|  a  nocTpHHseib  148a  (ou  xaTa  ttjv 
kpamrjv  auv^ttetav  ttjv  Tijjirjv  yixapTat); 

HAN  RAACM  RA  A  SKGHhCKUK  nOCTpH3AIOipe  80b  (TY)V  x6|AYJV  TYJV  yj- 
vatxe(av  dbwOX£tpć[/.evat)  ;  ' 

©  tomb  Kor^A  moskgtb  Kn'nb  hmuh  npio  cb  APoyrwMb  lenHCKonoMb 
noARHrHO^TH  ha  Hb  RAKTeAt  rpAAbCKAro  32a  (ap*/0VTa  XoXtTtx6v). 
npH3MRAie  !K€  H  R  p  A  Y  C  HXh  HAH  MUI€  C6  G  HHMH  ...  R  p  A  Y  €  H,Xb  HpH- 

3urak  ha  i|tABOY  142b;  sr.  189b:  ©ha  hoyhtak  uko^g  n%  r  kok 

H  ©EipHH  R  p  A  Y  b  6  N  H  l|  H  HOEHOK  BOAtSHH  ©EptTAKTb  3GAHK; 

NBO  Rh3AOYAORH  ANOK  HXb  KCTTRO  3tAO  HfCN  bNOAlOBNO  GU 

35ib. 

Rb3ApbHSNHKU  H  RpftTHtpHHKU  H  A  HOTAKTHTM  AA  Kp  TNUIH 

179b  (ž“pipaTtTae  y.at  caxxo?6pou$  xat  axoTaxTtTa;  avaPa7rTta£t?) ; 
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TBOpCH  SBC  npHItliHHIfOf  3AAT01f  HAH  ft  HHOK  HtKO€  RCfH - A*  N€ 

gkpo^THT  k  ce  Bk  npoiucTk  Hya&hhb  160a; 

HCHABHCTkHArO  AkBA  rNO  BTk3  NATO  160b  (xpxpWVU[1.0<;) ; 

HAH  AABA6  HHHOlf  (xvty.7Ćv)  RAN  3BtpOtA^HHNOy  (\h)piaX(*>T0v)  NAR  MpLT~ 

Bki|HHoy  (dvr^otjjLatov)  40a;  sr.  54a:  resRe  iccTk  ^abagnhna  i  261b:  &a- 

BA€HHNO\f  lA^eik  H  3BtpOBAHHOtf  H  MpbTBkYHHOy  H  KffckBk  H  U€AB*Alt ROf 
R  BMApkl  H  SRkA^Bkl  H  l€l|l€  N  Tt,Xk  CKBpkHkHtHHlAB  N  CKApCAtHRI  AB ; 

A  H  3tAO  AOCTOCA  0  BkN’  GO^CTh  YABKk  H  OtfYHT€AkRk  77a 

(d?(oXcYoq) ; 

AtTorotfBHAB  BkiANiA  73b  (?£ćpia)  sr.  228a:  Aqi€  kto  ra  H3spA- 

NHie  EpAKOtf  HAH  A^TOTBO(k€NHIA  HAH  BtHA  fkA^H  HAH  BpAYHArO  ^AflA 
HAH  ^ACTk  YTO  HAH  (OCTABHTk  CBOHMk  A*TeMk  (eiTt?  dxi  odpšaei  Y*H-9'->  tj 

xatSoxotfa{  y)  x^Plv  YaPax%  Scopsa;  fj  S(*)pT5aTQTat  tJ  xaTaXeW/T]  xoi<; 

iStou;  xaia(v); 

Bk  &  k  sp  k  idrRkHoifio  192b; 

3ABtCk  HAH  HOCTABk  3AATk  HAH  HABAAKA  55a  (<5X£UG<;  yyp'JGĆW  ij  &d6vTj)  ; 
5Y€  3ABkl  Y  AHBk  EklJCh  343b ; 

<5  Heroase  h€YHcta  sbhthia  3A30pk  npo36EAi€Tk  227a  (di;  oZ  Suvorat 
dtaejAvou  (2(oo  dva^ueadat  uxo^(a); 

HAH  OKA€B€TAieH  3  A  H  p  H  T  k  C€  TAATH  BHHkl  117a; 

E€3k  3ABftl|IAHHB  O^MptTH  35b  (d^tidsTOC  TeXe*JTav). 
no  CBHI|IAHHIO  TBOpHTH  HHpU  ICSfSC  ICCTk  BKOSKC  MH03H  CBt^lABHIC 
AAlOTk  3AATHHKU  KkSRO  ©  C6E6  BKO  &A  HOVflCTb  EpAlHRA  pA3AHYHAB  R 

bhro  95b  (t'o  hk  £*/.  <rj|x^oXr^  xct£iv  au[i.x6aia  ^youv  tcoXXu>v  8i86vto>v  vo- 
|i.{d|xaTa  ome  Si1  auTcov  Y£V£a{>at  xpaxs^a^  a£pa<;); 

Kartagenskoga  sabora  pravilo  85  (84):  Ai|ie  Bk  h3bahhuu  (dv 

5oavGl$)  HAH  Bk  MtCTItfk  HtKM,Xk  HAH  Bk  Y  €  K|1  A  ,X  k  (f )  dXo£(7lv)  HAH  Bk 

AOY3t*k  (nema  grčke  rieči)  hah  Bk  AptBt,xk  octah’i|h  haoaocaoiibcrhb 

AA  nOTpBEETk  ce.  TAkKk.  Ne  TkKMO  HAOAkCKAB  T  *  A  H  l|l  A  (td  TOV  £tS(oXu>v 
5oava)  nOAOEAI€Tk  CKpOIflUATH  5K6  H  HOTptEAlATH,  H  TptEHfA  p€KHie 
tf  p  K  B  H  i|i  A  (grčki  samo  xobq  ptopicrj;  a utu>v  yjrra<rcpd<p£a$at)  H,xk  pACKO- 
nABATH ,  Hk  Al|16  KOTOpkIH  H3EklTkKk  (Xs&avov)  HAOAOCAOyX6RHCI  R6 
COGTAA'ce  HAH  Rk  MtCTtJCh  HtKMJCk  HAH  Bk  AtCtjCk  H  Bk  A°  Y  6  p  A  B  A  JCk 
(nema  grčke  rieči)  hah  re  ap^bujce  (hbo  h^kab  takobab  n©YHTAjcoyrk 
I6AHHH  BkAOA€l|l6  Bk  Rt  H  CAOtfX€l|ie  HAOAOMk  H*k),  AkCTH  SR6  ArRIRf 
EMBHIH  Al|l€  M’RCTO  HAH  RAkUlkEROK  H*YTO  H  3  B  kl  A  0  KCTk  (£V«xdjJL£tV£v), 

AA  noTptEHT’  ce  ao  kohei|a  h  to,  »KO/fje  we  (dctath  hh  hamcth  hjce  127; 

Ai|ie  sue  o>Epti|ioyTk  ce  ASK’eRe  hjkc  c  kactboio  H3 b  t ctbob axoy  t  k 
bko  MoysKk  tete  oyMp*  158a  sr.  125a  hh  hhoto  ne  hmate  h  3  b  b  c  t  e- 

CTROVIOfA  l€MOy  H  CBtA^VeAkCTROYIOI)IA  Bk  HCTHROy ; 
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RB  iCOV  HNOtflO  (O^e^OV  3AATOMB  H  KAM6NHICME  AP*rhlMK  H3M  &  V  T  AH  0  V 

(y.at  xavto(av  dcXXrjv  <ttoXyjv,  /pusto  v,x\  Xttlci;  X£xoiy.iX[j!iyrlv)  150b;  — 

N6  TpCKOBATH  NH  flOCTA  N  CT  E  n'y  A  IO  (|l  A  I*  0  THAO  NH  OVY€NHIA  *6 

(i)XAAi|iA>oi|iAro  n  jco^hth  BAroYHH  Mo  NAoyYAioi|iAro  3G4b ; 

TAKOSR^6  H  C01fl|lHie  NA  CTtNAXB  CDRbl  O^EO  CBTp  RFAlIie  (OKU  SK€  K  A  A- 
K  0  M  B  H  YpBNHAOMB  3AMA3AUie  300a  ; 

AA  B0VA6TB  HX€  KHNpnGU  HAII  K03A0ICA6HH  TROp6l|IHX£  AHBHtH 

334b  (ovieh  rieči  nema  Mikl.  lex.,  to  su :  xw8»}cl  *a!  TpaY£Xa?ot) ;  — 
Al|ie  KOTOpAKTA  C€  &KA  MOy2BA  H  OVAApHTB  etC.  252b,  Sr.  277b  I  Al|l€ 

SKRHA  pACKO  TOp  A  KU1H  C€  nOfrCMIHH  A*™  H  SlACTE  <D  MOySKA  ;  - 

h  nukumh  k  (t  o  n  n\  m  h  nopoKA  H6  (ocKRpfcHHT  e  ce  327a; 
i 5  y(>i»hui€  Kf>oyYHMbj  340a; 

HAH  nAOAB  HUKAKB  XOT6  ©  AP*K*  OyRpA3HTH  tAKOSKC  C€  KpOyiUKOy 

han  t&EARKoy  han  nno  yto  fi  takormxr  171b  (y)  tov  xapxbv  aarasEisat  — 
drugoga  nema  grčki  tekst  po  izdanju  Ralli  i  Potli  IV.  119). 
iz  prav.  65  šestoga  vasilj.  sabora:  hskc  np*AB  kbiihahmmh  x  p  a  m  m 

NA  NORB  MI|E  TKOpHMAtA  3AIIAA6HHIA  H  CHIA  Rpt»CKAY0yi|l€  JA  OyilpA3N€T’c6. 
TftBKB.  NhI)HI  npUAB  jpAMU  CROHMH  HA’BSKe  KOyilCT £  H  fipOAAlOTB  HAH 
nptA^  BpAThl  AOMORB  CKOHX£  flOSEAp E  3ANAAHRU16  npHCKAKAAXOy  nO  AP*K“ 
N6MOy  NBROICMOV  <OEMYAIO  H  C€  OyilpAttHtA»OI|ie  €6  SlJH  NORCAtRAlOT’ 

Aqie  oyBO  ©BptijieTE  ce  npHY btnhkb  itd.  54b  (grčki  tekst  po  Ralli  i 
Potli  26vTaY!*a  II.  460 :  a!  h  to Tc  EpYasTYjG(o'.;  sv  vcvjjLirjvtai;  xjpy.aVa:  xal 
ot  tauTa;  uxepaXXć{JLevoi  xaTapYstci>a)oav  .  .  .) ; 

istoga  sabora  truljskoga  pr.  62:  &a  ©trpeskcha  eovaoytb  iS  etp- 

NMXB  9KNTNIA  ROTA  H  RpOyilAAHIA  H  KAAAH^H  H  NACCAHHIA  H5K€  NA  IIOYBCTE 
ENHJB  H  KOMHVLCKAtt  (Ta  KCm'/Ca)  H  CATypBCKAIA  (jtal  (TaTUpua)  H  K  0  3- 
AlAtA  AHI)A  (jtal  TpaYtxa  XpOStoXa)  H  HAAB  T  0  Y  N  A  U  (£xt  V/)VOu)  ^HtDHR- 
CORO  HpH3hlBAHHI€  H  NA^B  Kp  E  Y  A  T  A  RJ  H  (Wl  6  £Xl  TOt;  x£frot;  yeX(t>;)  CUt\h, 
np«BURAIOI|l6H  SK6  RB  €HXB  NO  C6MB  llpARHAt  lipHYBTNHl|H  OyEO  AA  H3- 

BpBroyi’  ce,  mhp’cijni  skc  yar«jm  aa  c5aoyy6TB  ce.  Tabkb.  Kaaanah 

COyTB  npBRHH  KB  KOKMESKAO  m‘||H  A^NHIC,  RB  NHX’ffie  <OEhlYAH  Btt  l€AH- 
NOMB  TBOpHTH  SKpETRM  ;  H  ROTA  5K6  H  RpOyMAAIIA  l€ANNBCI|HI  EtXOy 
npA3(A)NNI|H.  KpOyM  BO  NOpeKAO  (£xi0-£TOv)  ICCTB  ^HtONIlCOBO.  H  IIHA  KCA 
tANSe  COyTB  HAOABCKOie  nptABCTH  H  COyi€TKCTRA  fiM€t|10yi|ie  CTHI  filjH  & 
RtpNMXB  SKHTHKI  RB3BpANIAIOTB  XP  THIAHOMB  TABORA«  TROpHTI.  OynpAJK~ 
HIAIOTB  XC  (ZipY°'jGL  H  N!6H  BCKAH  H2BC  RB  NApO^t  (l’kp.  pOgT.  NA- 
30A«)  HAecANHiA  (zi<;  TtSv  ^vai/.ćov  007 r.cetc)  nmsbc  pASB(A)e»e- 

NHie  HA  BAOVAB  TROpCTB  3p€l|lHMR  NA  HC  .  .  .  NHI  HMCNC  O^BO 
CORA  RB  TOYHAtXB  IC  T  A  A  RH  NO  T  B  11  k|l  0  y  T  t  (grčki  SaiUO  :  £V  Tat; 
>,r(VO>!  Ne  npH3BIRATN,  NH  ICrAA  RB  KpBYAFkl  ABIOTB  RNNO  (TOi;  Xtdot; 
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£yy£o;iivo’j  toO  ol'voo)  nh  npHHHi|ATH  nh  cmuxa  rpoxoTANMieMR  TBOpHTH 
- ^H(DNHCE  .  .  OyYHTCAE  nHIANCTBOy  (šoopo;  Tr,C  uidr,;!  N  BHHV 

AJkmjl  (toO  oivo’j  SoTvip)  .  .  153b—  154a. 

(D  YApOAUHXE  H  BE A  OKANITE  RAEIHRCTROyHHpHXR  .  .  .  BR  10K1NR 
BA EUI ECTBOyiOqiH  .  .  .  Bi  AOKJHHH  BA EIH ECTBOyiOI|IHM E  ...  N  BO^CTl 

oy  nero  re  aokanh  raeiuectro  kh  253a; 

HMUIOTE  SKC  N€BUSKAUCTBENO  NUYTO  H  AlOBOnpHBO  KX€  110  <DEpA30y 

(Hf  OVCO  VEU6NHI6  TU. U  CKA3AI0t|ie  300b;  - 

RE  CTApOCTH  MACTHTU  BASKCHHI6  (DMOI6  H  N€  TAUM’MUK  SRH3NH  NACAUA~ 
nhkm  noKA3AKH|i€  103a  liv  yvipsi  TTiovt  tt;;  axxap’lx;  tx.eivrć  stai  ajtrpaTou 
£coy;c  /.^spovoo.oo:  avaSa/.v’jovrs;) ; 

MCCO  SKC  N  rHHHie  IIAH  B  p  A  H  H  l€  -  MH  CRN  NA  1*0  BOROy  NH 

n  E  C  H  Kl  M  €  C  A  1 85il ; 

H  BE  KOTOpMie  AMH  nOBAlCTE  MA  A  E  SR  6  H  E  l|  6  M  A  BE^AAUTH  C€  CMU- 
IHCHHIA  42b; 

(DAORHNOy  HAH  M6AOKHNOy  45b  (?,  CT'V.EC  a)  ; 

<0  MOyX6AUrAHIIH  (acpzvc/.Gvr'a)  30b  sr.  (DCKRpENCH  C€  G  MOySKE- 
CKOME  HOAOME  pCKUIC  MOySR6AOSRNHKE  182a  (ippVK^OĆp^)  ; 

H  <0  Oy3€MAH)l|IHX E  MU^HHI|Oy  23a  sr.  Al|l€  BECnpOCHT’  MUANNI)€ 

145b  (ogoXć;)  ;  ^ 

IAK02K6  H  TE  x'KE  NADjlECNNKE  II (DAH E  CRUAUT6 A ECTBOyiCT E  254b; 
AI|I6  AH  NGCblTECTBOME  HAYH€T K  BE3HMATH  YTO,  CBOKrO  CT6H6NC 

AA  ffinA^GT  e  90b; 

H  IASRC  COyTE  K  NCMOy,  A*  BOy^OyT  E  H6  3  l€  M  N  A  .  .  .  U  6  3  l€  U  N  A  N 

mg  3xo ama  100a  ; 

KOTAOME  (DYHI|I€NHI€  H  (i)  II A  N  H  l|  A  M  k  H  YAUIAMk  H  1}  E  K  A  U  N  H  If  A  M  h  355a ; 
3  (DCpUAEYNMi€  CTpAHEI  205a ; 

N€  BATRAIAICTE  BO  <i)CTpOyi1X€HBIH>  (ritaj  !  OCTpOynA6NEIN  —  6  TpXU- 
(jiaTiac)  104b  sr.:  (DCTpoynuBui6Moy  hnoto  ba^baiath  141a  (tov 
TpxuaxTtxv  ys voaevov  stegov  EuXoyEtv) ; 

ABl|Oy  HUNTO  (DBpOyYHBE  pACTAl  C6CTpOy  IGIG  H  (D  T  €  SR  Y  H  (£7n?6pETXl 
a’rrr.vi  m  h  no  tome  (DBpoyY€HHi|oy  hoicte,  npEBAKi  srg  ovaarh  ce,  n 
CRUAoyqi€H  .e.  aute  a*  borakt’  ce  74b  ;  — 

Ne  3HoyAR  3pubath  75b; 

BAACH  (0  T  p  E  ,T  A  A  BI  H  H6pA3  EYCCANEI  191b; 

(DI|UCTH  AHIJI6  BO  (DATApE  CKA3AI€T’  C€  94a; 

(DTE  nABAHKHKIHECKOIG  l€p€CH  07b  .  .  .  n  A  B  A  H  K  H  U  N  C  SK6  NApHlfAlOTk 
C€  H2K€  3  HABAA  CAMOOAT ECKATO  npUICMUlC  ICpCCB,  HSK€  CMUpCNAlA  (D  X*U  MOy- 
ApECTBOBAlUe  H  npOCTA  TOrO  YAKKA  BEITH  HpOnOBUAAUlC  H  HAY€AO  NC  3 
3l|A  npusne  BUKE  HE  3  Mpllie  lipHICMIUA  .  . 
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hactrhth  xp'tora  ctaaa  (raiSeusiv)  52b,  sr.  169a:  hh  hactrhth  hn 
HAca>Moy  butu;  — 

IAKO  H€  nOAOBAKTB  tCfl'noy  HAH  MHHXOy  HpHCTAR  HhlKOy  HAH  H€ YAAh- 
N  H  KO  y  BbITH  ti>  HMtHHH  HAH  (0  A*™**  KOMOy  |£7wLTp07:0V  T,  JCO’JpaTOpa 
slvat)  ...  0  TOUB  IAKO  NH  l€^HNOMOy  SK6  fipiiY  KTMHKOy  HAH  MHHXOy 
YOy^^HML  CT€2RANHI€M‘B  NAHMHHKOy  HAH  HCTC3AT6AIO  AtOABCKhl.TB 
AABNIRB  HAH  HOCBAHHKOy  HAH  nOpoyYHHKOy  HAH  npHCTARNH- 
Koy  HtKoiero  ^ouoy  ne  noAOEAiCTh  nocTARA€Noy  butu1  210b,  sr.  226a: 

MHHVOMh  JKC  nO^OEHO  l€CTB  HAH  CAMBMB  HAH  H  0  (c  I»)a  NHKOM  B  CR0I6 
HAn  MOHACTkip bckmic  coynpc  TKopiiTH  (Ta;  toO  aovaoTr,pžou  &*/.a;,  rjaz. 
krme.  npH);  sr.  78lt:  b€3  roac  icn'nA  hah  np  hctarnhka,  ieiioy  jbc 
coyTk  nopoyY€HA  takoraia  (Trapa  pcojATjv  toO  £7710x07:00  t  to 0  lyxey£ipuj- 
f/ivou  ra  ToiaOTa),  113a:  en'nn  h  npe3KyTepM  h  ^iiiakohh  p€AHHi|H 
(Ta;£OJTr^'|  H6  BbIRAlOTk  HH  npHCTARNHI|H,  211a:  H6  HO^OBAICT K  EhlTH 
lipHYBTHHKOy  CKHTHHKOy  HAH  RB  AK>A6,XB  p€ A  N  N  K  Oy ;  SI*.  30b:  HAH 
NA(||)mOKAHHIA  H  npikKOyHAHHIA  HAH  npHCTARACHHlA  HAj^h  YOySBr\HMB 
AOEUTKOMk;  - 

A  1(1 6  KTO  (DCTARAlAICTh  CROIA  Y€AA  H  H6  HHTIlKTl  H,XB  A°  CRp  LIUCNA 
RB3pACTA  79a,  SI*.  Rj^ORHI|6  H  HHI|IHH  H  nptllU  BAKI|II  H  CTpAHMHH  6)  l|pKR6 
AA  n h thio Tb  ce  h  rcako  oyA(fcA)Hie  a*  npHiBMAiOT b  201b;  ne  no^o- 

BAI6TB  TH  11  H  T  T  T  II  RAACB  rAAKNM,TB  HII  TROpHTH  Y  €  a’k  M  pCKIUC  HOCTpH- 
FATH  NA  Y€A*  H  H3RHRATH  RAACB  260b  ;  SI*.  TUM  me  OyCTpAIAIOI|IH  IjpKRhl 

croic  n  h  qi  h  h  k  u  68a ;  — 

MoysRH  h  me hm  cvoACipe  cc  n  h  p  c  n  h  ia  TRopcTB  iouuTcošta  emTe^oOvrai 
h  oynHRiue  ce  haci|ioytb  cpAMHo  122b;  sr.  41b:  iako  ne  hoaobaictb) 

NA  BpAI|BXB  n  A6CKA  T  H  NH  n  A  6  C  A  T  H  ;  HA6CKATH  HAH  nACCATH  . 

a  ne  nACCATH  tamo  nh  nAccKATH  poyKAMA  95b;  grčki:  ^aXX^etv, 
opy£iaSai ;  (iaXX££eiv  toutstti  Ta;  y£tpa;  >cpOT£iv; 

ne  CRpBUieNMH  me  rb3pactoub  haeseke  icctb  137a  (6  avr/^o;  o>.t<7- 
<8-/;po;  £<iTt  TTiv  Stavoiav) ; 

KB  HA  BTOAIOBNROMOy  H  CAACTOAlOBHROMOf  SKHTIIO  73a  (^po; 
tov  <p»A6<rap)cov  xai  r.Sovotov  [i(ovl ; 

NB  AIOABCKHH  nOBO  p’l|  A  NffiC  BCpCTB  NA  AIO^C^B  l|  pKkllC  \VMtt  126b; 
HAH  TAKORAIA  HrpAIOI|IHMB  (ORIfINHKOMb  HAH  H  0  3  0  p  A  T  A  K  M  b  222a 

(ijaz.  klinč.  ho3apatacmb). 

nOK  p  A  AO  R  A  T  H  HTKMjCB  HOMklCAkl  230b; 

1  Repi  tou  ar^sva  jcV/ipuov  rt  v.ovayov  a/>.oTpwov  imiaecov  tuofrtir/iv 
aai  aT7atT*/)TYiv  ociojv  r,  £VTo)ia  r,  £yyuviT7,v  7  aoopaTOpa  oaou  Tpo- 
ftrtfrr/zi  .  .  Ovomu  je  grčkomu  tekstu  bliže  naš  prievod  nego  li  onaj 
iz  rjazanske  krmčije  u  Rosenkampfa  pril.  8  gl.  35. 
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TAKO  K6  H  Kh  vpANCIJINME  U6AB*AU  N  Kl»  OEABENHKOME  N  ttEAAKEI 
rONCfHMB  npNA1tHAIAKH|ieN  €€  H  KL  p  0  ^0  C  A  0  B I  •€  N  nOAO^VAH  BtpOf- 

K)^I6M  (6  xpxTOv  £771^00 *x£vo;,  6  yy)TS'jTaI;  xai  vs^o^tcijtTat?  xoXXcou£vo;)  . .  . 

XpAN€qi€  MC^RI^U  HAM  HHA  NUKAM  KHBOTNAIA  NA  rAO^MACHHIC  H  NA  D|HU- 
f6NNie  (rcp 6?  -aivviov  xal  rAavr.v)  h  h*€  be  roaoyyah  Btpo^iOT’  ■  be 
po aoc a obn K  pcKme  be  poffiAANHi|€  (xai l  ctaapuivTjv  xxl  yev£xXoy{x<;) 
153b,  sr.  116b:  icskc  no  npHAOtfYAio  no  tpo^kaath  cc  kr'roii e ; 
NnKN$opfc  nopcKAOM  e  botahhiate  236b,  sr.  332b:  ncTpE  leuo^sc 

Np03BMI|l6  BOUBNAA  .  .  NHKHTA  tCMOlfffie  ROpCKAO  £AA’kOYI|E  ; 

Aqi€  KT0  3AK0H  NM  EpAKh  HOpOKOlfieTh  78a  U?  Tl$  ibu  VĆpujJLOV  "JfijACV 
(x£lx?eiTo); 

HA  K0NEN0I6  OlfpHGKANHIE  .  .  Al|l€  EO^TE  HOTEf  AXHBE  59a;  MAH 
■  OT  E  l|l  A  A  H  B  kl  HAH  BE  NCEptffiCNI  COyqi€  19b,  NA  nOT  E^IAANBOIC 

RptUE^E  srhthic  123a; 

a qi€  eo  h  noxoTn  h  noT EqiA  ce  75b  sr.  354a:  caobčcn*,  upo- 

CTRt,  NO  KOTH*  (sC.  AOyUIH  HAp€KOIUC  EEITH  HAAT0NHI|N)  ; 

(š  l£pl€THI|1;XE  H  10  SEKJ^OJCE  .  •  .  YTO  p  A  C  K  0  A  A  n  YT0  nO^OlfpKOBE- 

mrke  37b  (grčki  tekst  u  Voelli  et  Justelli  govori:  rl  T/J.G\ka  nux\  t* 
xapacuvayu)y^,  ali  Miklošić  prevodi:  ecclesiarchae  vicarius); 

HAH  IfHAKO  KAKO  HEnO^OENEIH  H  CpAMEHEI  npHC(OKp*TAIOTE  C6E* 
HpHBUTEKO  (!)  34a,  MtKOICrO  pAAH  CKApe^ArO  npHEElTEKA  (Bi X  TIVX 
cd<r/poxep£(av)  49a,  hah  iihako  kako  npoMUUiAMie  cee«  CKApeAUN  n  p  h- 
EUTEKE  66b,  N€  nOftOSAtCTE  npHY ETHHK0U E  CKAp€£ArO  npNEUTKA 
ces*  npoMUHiAiATN  88a  (aio^pa  /ipBirj  tonvcetv) ; 

CBNTA  ROIACOME  npHTESEEHA  K  TtACCH  191; 

RpHTpAN  ECTBO  H  3AEYE  188a*, 

H3E€  leCTE  HNOMOV  »€nYHOV  npHjCOAENE  146a,  npHBATA  co^te  H*€ 
l|prTBOtf  (OCOENO  npHVO^tNA  229b ; 

TBOpCH  SR6  n  p  H  l€  M  N  H  l|  0  Y  3AAT0y  HAH  ffi  NNOK  N*KO€  BCfH  160a 

(5  Bo/eiov  ^puacuv  y)  <*XXr,s  ovceua^iov); 
npocTUNio  83a  (=  čBsta,  licentia); 

N  CHie  (sr.  CTApElie  ffi€MEl)  npEBOCEANHI|€  HM6N0BATH  89b 

|7:poxaib5|JLevat) ; 

IAKO  npOCTO  TAHH  ECTBO  HCnORH^AIC  147b  (u)?  dbcX(0^  TO  (JU>CT^plSV 

£5ayvćXXc*)v) ; 

nOVip6NHI(IO  HAH  OlfAOBMIfV  HAH  pAEOlf  HAH  HA6CNI|0y  nOKIIE  48b 

(dwcoXeXujjtivYjv  rj  pav  ^  Oeparcaivav  r(  jjiaivaBa) ; 

HAH  pA3<DI|t  HMATE  (OYH  56a; 

iz  truljskoga  sabora  pr.  68 :  nc  aoctohro  NHKOMoifse  bcakeijce 

KNHTE  B€T>ArO  SE6  H  HOBArO  3ABBTA  H  HptMOV^pklK  E  H  CTU?CE  OYYR- 
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tcab  HSBHK&  pjenastim  (Siafftetpetv)  h  (iutahth  (KaTaTijxvciv)  hah 
KHHSRHUMB  po?!1  AT6  A€MB  HAH  BOAC  n  p  0  ft  A  IO  l|l  H  U  B  (toT;  (J$XtOXa- 

TO^Xotq  9|  Totq  XeY0F^V0tS  l^ups^o^)  3$ath  ha  packamhhic  (xb  xaxaX5<jai) 

H  HA  pACTpi»3AHHie  (xb  d^av(aai)  Al|ie  HC  ČAMU  *0  KOHI|A  pACTABIOT  A 
HAH  MOA6M&  H3^6HU  SMUI6  HAH  ft  BOftU  HAH  HHBMB  <0EpA30ME; 

aqie  ah  hh,  baacu  *a  pacthte  (*6|ay)v  &:'xp£S£x<o)  145a,  145b  sr. 

BAACU  TAABU  CKOICIC  IO  B  p  A  C  T  H  B  Hl  €  H  CKABYHBUIC  H  HA  *AB3B  nO^f- 
CTHBBi  H  YpBHU  pH3U  HAH  BptTHI|IA  H0C€I|I6  150a,  (grčki  nešto  dlll- 
gačije:  xd<;  xe<paXd^  *op.wvT£<;  xat  [/£Xav£t|Jiovcuvx£q) ; 

Alfie  BO  CHA’kUH  HBKTO  p  A  Y  6  H  H  l€  HUtHC  HA  UK)  136a  (vjr/0'f  y* p 
3uvar<3<;  la^ev  gp(oxa  elq  abr^v) ;  ycctmmb  bh^hhkuk  h  ckgbo&hmmb 
HA  ECCBAOT  CBEHpAHHICUB  p  A  Y  €  N  H  tt  HAAM6HB  Kb^HrAlOipC  233b; 
no  tomb  kokmovskao  pcMBCTBotf  o^fno^oBAiAtot|i€  353a; 

rpB£6  C€  H  CAUOMHHBk  .  .  H  CAMOUHHBA  COlffA  127b  (d7C0CU^a§ia^6(jL£VCv); 
H  EpATA  H  CBOIAKA  HAp€Y6TA  C6  328b; 

HM  CB  MHAMH  llp*3B  ICCTBCTBO  HAH  CB  MOV/BBCKOMB  HOAOUB  HAH 
CB  B6CAOB6CHUMH  KHBOTU  CKApe^HIC  TiOpCIJIHMB  (r>JV  da/r^oauvvjv  lpyot- 

jLcvot)  72a;  sr.  195a:  ne  tbkmo  pasbhbath  c napeto  icctb  h  cTpa- 
uiho;  261b:  h  ieqie  h  tx,tb  ckbpbhbhbhihaia  h  c  k  a  p  e &£  h  ih  a  ia  261b, 
BCAKoro  CKape  a  a  r  o  EAOVAOfttiAHHiA  377a; 

bb  ta  kob  Bite  cutjcoTBopHuie  jiHipocTH  123a,  sr.  355b:  o^auis  me 

epa  MOTBOpH  OMOY  CMBU6NHIO  CKBpBHM; 

noftOBun  cotfi|i€  koskh  pucni,  iakom  bcahkuh  bachahh  tactb,  icicm 
CpBCTB  HH  YpBHA  ICCTB  HH  tiHOVA*  BBAA  206b. 

B6C-RHCAHHIA  CTABHABHUJCB  (#V£U  Ypa{X|XOTCi)V  <7U<JXaTlXO>v)  47a,  EC3B 
CTBBHABHArO  nHCAHHlA  .  .  H6  DO^OBAICTB  YIOMFO  HpeSKO^TCpA  HpHI€- 

math  51b ;  što  je  m  h  p  b  h  a  ia  tpamata  što  li  ctabhabhaia,  čitaj  na 
str.  96b,  t.  j.  u  pravilu  XI.  četvrtoga  vasiljenskoga  sabora. 

ft  CBOHjCB  COYIKHTHHI)B  BB3^pBSBATH  CC  109b,  Sr.  pA3AOt(YHTH  Ce 
ft  C  0  Y  X  I  Y  BCTBA  131b,  6pAYHOI6  CCEB  CBCTABAIATH  €  0  If  SR  H  T  BCTBO 

(Y«|m*$)v  koLUTtd  ouviordv  auvo(xeciv); 

takobuh  me  c  o  y  o  y  3  b  aaeskbhb  iccTB  npHieTH  51b;  sr.  HM  BB 
CBOY3B  HAH  BB  H3BpBMHHI  168b,  HHKAKOM  IO  C  E  80^3*  H6  H€Y€TB 

cc  340b,  cbo^oub  HcnpaBftu  203b; 

OYM  KB  TOMOV  H6  CHHMATH  CC  CB  CBOICIO  SRCHOIO  143b; 

CBTHAM  AHJCBA  66b; 

H  CAOfjCOMA  icro  CTO^BATH  84b,  jCOftCfe  KB  IC^nOM'  CTOY*A- 

x o y t b  hmb  125b; 

BBBeACHHIC  MOMAKAHOHO?  CHp*YB  3AKOHNOMOV  HpABHAO^  H  H3AOMHHIC 
COlffArO  BB  KHHrAffB  CH*B  CBYCTAHHIA  CBI|I6HHM]CB  HpABHAB  43a; 
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N  to  C  T  p  ii  N  II  C  II  p  II  M! !.!  1:  C  1 1!  L  2'Ja  SI*.  MHOTU  C  T  p  A  H  H  0  II  p  N  K  U- 
nhi)€  240a;  sr.  34b:  oy  KpbYLMHNt|H  hah  oy  cip an nonpHicu- 
N  H  I)  N  i  91b:  KCAKL  npHY  LTNHKL  JA  N6  EHJG  TL  Kp  L  Y  K  U  N  NK  L  |OXa- 
xXt;p'y.bs  axa7^XsuT0c) ; 

N€  HOJOBAICTL  flpHYKTMHKOIj’  TABSHKUN  HrpATN  211a  (txjX^£».v). 
to  TATGJCL  H  to  pA3BOHNHI|'&XL  N  to  rpOBNUffL  TJT6(U  41a  tep: 

—  TJ(JLpO)pJ/(i)v)  ; 

Tp  oyjo  jiioe  Lij  l  niY€  sbg  c o y te t p o v A  * ^  *  374a; 

IAKO  CTAH  (Čit.  CRGTHTGAn)  to  npHKAIOYAIOI|IHX’  C€  Oy JOE  L3H0  BL3R*- 
l|IAYH  MOrOVTb  .  .  .  H  OyjOB  L3N0  MOrOVTK  KL  COyjHI|IA  BLUOJHTN  130a ; 
AI|I6  BNIOI|IA  C€  JRA  MOyffiA  H  0  y  p  A  3  H  TA  SBGNOy  251b; 

NltKMMH  SBC  SBGAH3M  €TprTH  CBGCA3AI€Mt  OySBLHHI|H  KAAHlOIflM  C€ 

nptj  nhmh  330b; 

OyNGKl:CTHKIIIH  C€  (SC.  BKH  (Čit.  BOrOKN)  141b  (tt,  VU^SU- 

th'Tfl  0*£(T)1  ; 

OypAplA  JKG  NH  TtllL  HH  Y LTLI|GML  HH  n^Bt|€ML  HOCHTH  NtCTL  JO~ 
CTOHHO  ,  TO  EO  J  Hl. Ali  ON  LCKO  IGCTL  91b  (d>paptOV  ol  {JlTrfce  aUTOU^  {XTQT£ 
ava^/toara;  r)  <\>i >-a;  zzpi'rr  touto  yxp  tu>v  S»ay.ćvtov  iari'v). 

to  o>€6>jota  o  y  c  m  a  p  a  coyi|iA  &  RH3AHTHIC  359a; 

Al|l€  SBC  KTO  to  TAKORMJL  0  y  C  T  p  A  B  H  |T  CG  H  SBHRL  E0y J6T L  65b  Sr. 
193b:  h  Aqie  o  y  c  t  p  a  r  h  tl  ce...  Ai|ie  ikg  oycTpABHBL  ce  h  3&pail 
burl; 

HSBG  KL  BpAN6XL  .VpAEpORAKIlIG  173a  |T5V>;  lv  ZoXs[iLCl^  dptaTeuffBVTO?) ; 
NA  SKGAtSHMH  Y  G  p  T»  H  L,  RL  HGMffiG  l€CTL  OyrXHI€  68b  (elq  T^V  tp(ro3a) ; 
npHAOSBL  C€  p  A  CTAH  C€CTpoy  l€l€  H  Y  p  *  K  A  T  H  CTROpH  (rptUOV  fGV^G&ai) 
74b,  H  no  TOM L  HAJG  CG  JKCNHVK  CL  CROIGIO  TLI|ICIO  H  CTROpH  IO  Ypt- 

r  a  t  o  y  342b  ; 

RL  KptMC  YpHJM  IGTJA  .TOTGTL  nptJKCTATH  (DATApGKN  H  llpHKACATH 

ce  CTbiTL  124b  (/.ata  Tbv  xai pbv  tov  icpocrfttovTa  ts*j$  <j/Y)Xa^u>vTac  tjc  a-fia) ; 

H  UlApOKANhlUN  IIHCAHHH  HO  YARKYCKOMOy  (!)  toEpA30y  NAHHCOBATH 
157a,  hl  h  to  pAcncTHie  ng  uiaporahmml  cTpotcNHieM’  nniuoyTL, 

HL  TLKMO  l|HAO  RL  IGJHHOML  JptKU  HAH  r’  KAMGNH  H3RAIAN0  TROpGTL 

pCKIHG  H3JALEGN0  261a  ; 

hsbg  ng  reji^th  xo'y  Boy  NAiiiGMoy  jng  covjHAro  iBcncpABiG  374b; 
BpATOVVGAH  H  IGTp  LKNHIfH  328b. 

HSBG  NACh  IAKO  CNtrb  CTRApAlGTh  H  KIKO  Kl  p  H  N  0  y  OyEBAKH€Tb  208b. 


Ne  brojeći  ovamo  grčke  i  druge  strane  rieči,  ovdje  je  navedeno 
preko  dvie  sti  dvadeset  takovih  rieči  iz  naše  krmčije,  koje  su  po  tome 
spomena  vriedne,  što  ih  u  pravim  srpskim  starinama  ili  sa  svime 
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nema  ili  tek  u  drugom  značenju  dolaze.  Izmedju  220  ja  na- 
djoh  samo  okolo  30  u  rječniku  Daničićevu  pak  i  od  ovieh  30  do¬ 
laze  24  tek  po  jedau  put  s  jedniem  primjerom  i  to  većinom  u 
tekstovina  sv.  pisma  ili  druge  teologijske,  a  ne  narodne,  sadržine. 
Ja  sam  već  rekao  sprieđa,  za  što  ovi  brojevi  nemaju  podpune  sile 
dokazne;  koje  što  može  biti  zbilja  samo  slučajno.  Ali  medju  oviem 
riečima  ima  dosta  i  takovieh,  koje  su  po  svome  značenju  vrlo  često 
mogle  biti  spominjane  i  u  onakovim  starinama,  iz  kakovih  je  sa¬ 
stavljen  rječnik  Daničićev  —  i  opet  ih  ondje  nema.  To  dokazuje 
bar  toliko,  da  u  krmčiji,  i  negledeći  na  njezinu  osobitu  sadržinu 
juridičku,  ne  vlada  jezik  književnih  starina  srpskih,  koji  bi  se  jedva 
zatajao,  da  je  sastav  ove  krmčije  djelo  osnovača  srpske  crkve, 
prvoga  arhiepiskopa  Save,  ili  ljudi  njegova  naroda.  Medju  tiem  da 
se  povratim  onamo,  odakle  počeh  ovu  raspravu,  ja  smatram  jednako 
još  i  sada  ovaj  predmet  ne  iscrpenim  te  ću  biti  zadovoljan,  ako 
budućemu  istražitelju  ovaj  moj  trud  ne  bude  sa  sviem  beskoristan. 


IV.  Primjeri  prievoda. 

Da  bi  se  u  živoj  sintetskoj  svezi  jasnije  vidjele  osobine  našega 
teksta,  o  kojima  bješe  govor  sprieda  u  gramatičkoj  i  leksičkoj 
analizi,  dodat  ću  ovdje  nekoliko  odlomaka  prievoda  naporedo  s 
izvorima  grčkim,  ili  s  drugim  prievodima  slovenskim. 


grani  prve"  a): 

*6?-  Y' 


a)  Iz  Fotijeva  uomokanona,  iz 


—  -  (llOHC€o)KA  3  (IKONA  3A- 

flOKIlAH.  CBOfkA  BLCCACNkCKArO  IM6- 
daro,  ckRpAKkunro  ce  nfin  Oycin- 
MHK1NL  i|pH  Kk  TpOy»t  nOAATH’kMk 

Kk  Konctanthhh  rpAjv*  npiKiuo  n« . 
CtATO  BaCHAIIIA  (b  IIOCAAHtm  HSK6 
KL  (DikJuUOKHIO  lipAKHAO  Y.  YA. 
TilAKA  .fl. 

0  toml  iako  Me  le^HHoro1  eii'iu 

NA  U)Rkl|l6Mk  ienHCKOV(no)Mk  BCtlAk 
CkBpAKklU6ML  ce  H3BO^CT k  C€  lipA- 
BHAA.  foro  KaCHJIIIIA  llpAKIlAO  -M3£., 

foro  rpHropHn  Mii^kCK.iro  kahonl  s* 
Valjda  o)Tk  le^HNoro  en.  ml. 


Ikpi  to  j  9'jAaTTsaoat  to  drjfpa^ov 
šxxXYjGvaaTtxbv  et>o<;  u>;  vo|xov  xai  ori 
ojy.  i/cp isv  avTrpajv  ©jXaTretv  Ta  toj 
M(OjaVy.o0  vojjlou.  2jvć$oj  q  xavu>v  Tia’. 
Bao(Xetoi;  airb  ržjc  ~poq  Atobo>pov  ezt- 
TTcXr;;  xal  ex  toj  v xai  ex  toj  x0. 
X£<9.  to>v  zpb;  'Ap.9'.X5*/tcv  sztrzoAtiv 
zepl  toj  a^ioj  7?>£j;jiaTC<;. 

'SS/ 

*£9.  0  . 

"Oti  oj*/  j©’  evo;  £7:10x07:0 j  aXX' 
jt:o  tt;;  xotvoTiQTo^  01  xavov£^  £XTt\kv- 
Ta».  Bao»Xs{oj  £avcov  toeoI  to  tsXo?  |a£'. 
X prtfzpizj  Nj jotjc  T:epl  Ta  pLEoa  xa- 
VO)V  ot  . 
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.€.  X£f.  £  . 

0  nATpHapkctjck  n  ft  MHTpono-  Ikpl  xaTpiap/ajv  xal  p.7)xpoxoXtxo)v 
ilHT’KJCk  N  U>  rACMUJCk  npHKATUJCk  NSKC  Xat  XO)V  £v  ’A(?ptxfj  X£VO{A£VO)V  TZp'.fid- 
Bk  i\$fMKHH.  CTU,xk  Afi  Ak  npABHAO  xo>v.  ,Axoax6Xa>v  xava)v  X5';  cuvćSou 
.Afc.,  ccopA  NSK6  Rk  Hnkcn  npABHAO  Ntxata;  $,  cr',  £  ;  ouv6$ou  lAvrto^ct*; 
•A»,  csopA  hskc  Rk  Antniojchn  xavd>v  0. ;  ctjvoBou  Kovaramvo'j  x6X£ok; 

npABNAO  csopA  HSR6  Rk  Koctan-  xavu)v  (3'.  y  ;  auvćoou  ’E^eooj  xavu>v 
tnnh  rpAfl*  npABHAO  .B.  .r.,  CEOpA  t)' ;  auvćBou  XaXxYj86vo^  xava)V  5', 
H2K6  Rk  Kfect  npARHAO  csopA  xyj';  auvćSou  ZapBixr;q  xava>v  y,  d\  e  ; 
nse€  Rk  Xaaknaon*  npABNAO  .^i.,  cruv6$ou  Kzfnorfi'/T^  xava>v  i£',  XvK ; 
.kh.,  CEOpA  naše  Rk  Cp*ftki|N  npA-  cuvć&ou  ox'.  xavo>v  Xax’,  10'. 

BHAO  .r.  .*.  CEOpA  HSRC  Rk  Ifap- 
♦ArCNft  NpABNAO  .JJI.  .A#. ,  CEOpA 
R.kCCACN  kCKATO  NICCTAFO  HSKC  Rk 

Koctanthhh  rpAA’R  Rk  TpoifAt  no- 
AATNtMk  CkEpARkUArO  C€  npABHAO 
.AS.  .A#. 

b)  Medju  pravilima  apostolskim  pominje  se  72.  najprije  po  izvodu 
Aristinovu  i  umah  za  tiem  po  podpunom  tekstu  (na  1.  56b  rkp.) 

npABHAO  .nH.  XOVO)V  x(3\ 

pAEk  Rk  npHYkTk  N6  flpNICTkNk,  OtX£TT^,  dxXl(5pa)TO^  xX^jv  et  pdj 
CHkNk  roac  thh  ckohxe;  aoctoh-  V^Ti  Seaicdrou’  b  te  žt^ics,  eXeo- 
HUH  JK€  CROEOffiftCNk  EkiRk  A*  Eoy-  fl-Eptotk'o;  xpo(3i(3a£sxai. 

ACTk  npHVkTkNHKk. 

H  ce  to*ac  npABHAO  .nn. 

C  T  U  A  k  A  n  A  k  ,  Rk  N6MSR6  H 
TAkKk. 

llpHROAHTN  pAEki  Rk  npHY’ik  Otxšxa;  et;  xXijpov npoorfec&ai,  avEu 
CKtHk  ROAC  TH  HJCk  N€  nORCAtRA-  XYjq  XU)V  3£OXOXO)V  0?J* 

KMk,  NA  OCKpkEACHHie  CTCSKABNIHMk  XpcXO|A£V,  fcđ  X6t Tfl  XWV  $£  OXOTU)  V  XO>V 
HJCk;  NCO  NA  pA3RpAI|ieNHIC  AOMOMk  X£XXYJ{AĆVO)V  01X0)7  fOp  dvaXpOX$JV  TO 
TAKOBOIC  A*«®  CkTRApAlCTk  C6.  Al|l€  X010JX0V  dp^d^ai.  Et  XOX£  XOLl 
SKC  TA*  H  AUCTOHHk  IARNT  C6  pAEk  favečlf)  OtX£TYJC,  Xpb?  ££tpOXOVWEV 

NA  nOCTARACNNIC  CRfCHNVkCKArOCTC-  (3a\>|JlOO,  0t0£  5  vjp.SX£po<;  ’OvtJ Ol[XC^ 
nCHC,  IAK0SK6  H  NAUlk  (ONHCHMk  IARH  ČfdvT),  Xal  O’J'j'/top^OtOOtV  01  &£CXOXat 
ce,  N  iipocTCT  k  icro  mie  cboh  h  xot  £X£oO>£po>ao)ot  xat  xou  otxou  i^zzo- 
CROEOACTk  N  &  AOMOV  H,xk  ©noif-  OX£tX 0)01,  7tV£0$0>. 

CTHTk  icro,  TAKORkl  Aa  ROVACTk 
npHYkTHHKk. 
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c)  Pravilo  apostolsko  85.  o  pozvoljenim  knjigama  dolazi  u  pod- 
punom  tekstu  s  tumačenjem  Zonarinim: 


npABNAo  .ne. 

^a  BOYAoyifc  *e  muii  rc«ue 

npNYLYNHKOIl’  SK€  N  MHffcECKUME 
A  IO  ACM E  KNNrU  Y  TENblie  H  CTUI€, 
BCTEKArO  OVEO  3AR£TA  M0NCt<dBU 

KKHru  neiopu :  euthc,  hc,xoa’,  ac- 

BHTNKE,  YHCAA,  BTOpU  3AKONE  ;  ICA 

nasrHiHA  knhtm  kahnu  ,  cokule 
KNHrU  KANNU,  Poif*E  K»AHNU, 

IM  Y6TUpn,  llAftAAHnOMCMA  KNHrU 
Amhh  A^oie,  l€3Apa  Knnru  asoie, 
l€c«lpB  ICAHHU,  MaKAKCHCKUIC  KNHrU 

Tpoie,  H<*re  kahnu,  n  iiTMp'  icahmu, 
Coaomonc  KNHru  Tpoie :  npmve,  ie- 
KAHCNIACTE,  ntCHH  HtCHČME;  RpOpO- 
KA  ARA  NA  ACC6T6  KNHrU  ICAHHEI ; 
npopoKA  Hcahk  leANHu,  IliepciiH- 
NNU  KAHNU,  Hl€3€KHA6RM  I6ANNM. 
Bem*  sce  chjce  npnnHCANu  BMUie 

HAMH  NAOYYATH  BAME  lONhllC  AUTH 
KNHrU  nptMOVAPOCTH  MNOrOOYY€- 
NAro  CnpAjcA.  Nauic  me  umiru  cn- 
P«YE  HOBArO  3ABtTA:  l€RHrAHIA_.A- 
Ma#6<DBO,  Ma^kobo,  Aoyyhno,  Hcoa- 
nobo.  Habaoba  nocAANHtA  -A«.,  Ile- 
TflOBE  nOCAANH  A***  IIcOANOBA  nO~ 
CAANHIA  TpH,  HlAKOBAC  nOCAA(NH)l€ 
KANO,  HlOAHRO,  KaHUCKTOBIA  nOCAAHH 

AB«  n  3Anos«AH  BAMh  »en'noMk  mnoio 

KaHMCMTOUE  BE  (OCMOpU,XE  KNHrAjCE 

np«AANu,  hab  me  Ne  noAOBAieTE 

npEAR  KGtMH  nOYNTATH  COVI|IH  pAAH 
BE  HHAE  TAHNE,  H  A'kttHim  NAČE 

ah’ae. 

Taeke.  ^AnoBtAtBine  be  nf>A- 

RHAftPE  Y  ECTENH  AH  AH,  BAKO  HOAO- 
EAI€TE  StpHUME  KMTH,  KONEYN6ie 
HABeAOine  n  uoTopuie  noAOEAKTE 


xavo>v  xe'. 

vEoto)  ujj.iv  xaat  xXr,pixoi<;  xxt  Xat- 
xot^  (2$Xća  ae0aa[j.*a  xat  fcfta,  piv 
IIaXaia<;  Aia\bjXY)q,  Mcouaeo)?  x£vrs: 
Tsveai;,  ME!jobo;,  Aeuimov,  ’Apidpol,  r 
AeuT£psv6p.tsv.  ’Ikjoou  Naui)  br  xpiT<Ji>v 
fv*  PcuO  £v*  BaatX£t6)v  Teaaapa*  Ila- 
paXeixojj.£V(i)v  ttj?  £$Xou  twv  i^pispojv, 
36o*  vEabpa  8uo.  ’Ea&rjp  ev*  ManucaPafav 
Tp(a*  ’ld)^  ev*  lIJ*aXTr<pfou  br  ZoXojAomo$ 

Tpta :  riapoijj.(at,  ’ExxXij<jiaonta,  *Aa|xa 

dajjiaTtov  ripo^Toiv  BuSe^a*  *Haa(ou  ir 
*Iepep.{ou  £v*  ‘l6?£x^X  žv*  Aavd]X  iv* 
VE^U)0-£V  up.iv  npOGiaTopefo&u)  puzv- 
fravetv  up.wv  robg  v£0u<;  t/jv  Zof(av 
toO  xoXupixd-oO;  žzipzy.  'Hp^repa  Se 
(tout£<jti  TTfe  katvTic  Aizdr,xr);j  Eu- 
aYyeXta  TS^aapa*  Mxx^aiou,  Map- 
xou,  Aouxa  xxt  Ia)xwou.  IlxuXou 
ext<7ToXxt  Si/.Zzi'TGZpZ;.  flcrpou  £Xl- 
CToXxi  S’io.  Icoavvou  Tpetl;.  lxxcu- 
fiou  t/ix.  IouSx  (j.tx.  KXy^[j.£vto;  žm- 
<jtoXxI  Suo.  Kxl  xl  AtXTxyat  uplv 
toi;  £xurx6xoi;  St’  £|/.oo  KX^|/.evr(K, 
ev  oxtw  $$Xtot$  xpo(77re<pwvYj(jtivoi, 
x;  ou  "/pr,  Sy){/.o(7teu£tv  em  xivrcj>v 
Sti  tx  h  xu toU;  (j.u<JTtxx.  ^txl  xl 
npa^et;  r.acov  twv  ’Axo(jt6Xwv. 


Zcovxp.  AtxTx^x|xevoi  oi  <7exTot 
’Axo^ToXot  Trto;  yp r4  tou^  xkttou; 
^'.ouv,  £7r/(Yayov  t£X£uto!ov  yxl  tivx 
Set  xutou;  dvxYivw<Dcetv  ^ifiX£x  xxi 
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HM  k  nOYHTATH  KHNTU  H  TXKOBUI€ 
H3kYT0IU€.  ttKOSBC  H  BUUI6  Mr&t 
p€Y€N0  Rki  ,  H  pJ3XHYHklXk  CThlXk 
OJ||h  pa3kYT€NHKI  nOYHTill€MUXk  KNHrk 
(OBptTftlOTk  06.  Ce  SBC  CTBOpHI!€, 
KIKO  |IA3AHYNA  YO\fSK^JU&  CHHCANHKI  H 
ilkSBCNaA  fcnHCAHA  Etili ,  HXH  H  UUA 
COyTk,  APOlfrAKI  SBC  H  pa3Bpai|l€Na, 
M  KO  SBC  Kili  M  KNTOM  k  H3rMUI€NMI€  N 
llpIS^HMie  3AHOBtAH.  H  TM  BO  3 

3JlOBtpNklXk  HtKUXk  pa3Bpai|ieHU  H 
HCK3SB6NM  RblUIC.  TtM  k  H  f10YHTATH 
NXk  čtMOlfAk  Ć6p€YC  KCCACHCKU  IH6- 
CTkl  CEOfkk  Bk  KTOptH  rJUKt  HptA" 
ilOSKCNklAk  &  Hcro  lipaBHAk.  NtlfH 
SBC  3  Apovrutk  p.\3YHTXHHH  Kk  110- 
YT€HklMk  Bk  CHICMk  lipiBMIt  k’hM- 
TilMk  nOBCiltBAlOTk  YHHCTH  N  Ilpt 
UOVApOCTL  COJIOMONIO  H  HlOAH<M>  H 
TOBHIO  N  ©KpBBCHHIC  H<dXHa  KrO- 
CilOBI|žl. 


txotx  axr(pt^|i.r(^xv.  12;  Ss  avto  7:00 
eip*/iTai  xai  Six^6piov  xyt<*>v  rixT£p<ov 
XT:xpuv>ti.Y('7£t;  twv  xvxyvoyTT£tov  [it- 
(3Xtcov  eopiraovrai.  ToOro  Se  TreTotr- 
xx'7tv,  oti  Stxoopx  v60“X  <rj^pxa- 
jxxtx,  xxi  ']/£’jSiTr’vpx^x  Ti'iav  r(  xx: 
ebri.  tx  Se  xxl  vevodtooiva,  oix  xxi 
xl  Sii  toO  K  Ar.aevTOc  ezTTE'pcovr.ae- 
vxi  Sixtxyxi.  xxi  aoTXi  yip  7:xpx 
xxxoSo;cov  tivcov  evoi>£’jih;<ixv  rt  xx i 
7rxpe^i)‘xpr(<7xv,  Sio  xxi  xvxYtvcoTxe^- 
\)“XL  oXm;  xotx;  iTrrr/op^'TSv  y<  oixo o- 

|JL£VIXY)  £XT7)  'TJVoSo;  £V  X£'pxXai<0  SiO- 
T£pcp  T&V  7TXp  a»JT*r;C  TSD’SVTOiV  XX- 

vovtov.  l  ive;  Se  twv  x)Aojv  x7:xp,.0‘- 
ar^ecov  7rxpxy<opo0'7\>v  xvxyivco'7X£'> 

»>xi  TTpoc  toC;  evTxOdx  aTrr,ptOuY;ui- 
vot;  xxt  tt,v  <70'pixv  EoXo[xtovo;  xxl 
looSr.tf  XXI  Tlo[ilXV  XXI  TY,V  ’AtO- 

xx>’j]/tv  toO  0eoXoYou. 


d)  Medju  pravilima  kartagenskoga  sabora  pominje  se  pravilo -45, 
kao  i  u  raškoj  krmčiji  (sr.  Starine  III.  193  rkp:  1.  111)  ili  u 
štampanoj  ili  rjazanskoj;  ali  njegova  druga  polovica  nije  izostav¬ 


ljena  u  našem  rukopisu  nego  sj 

npAKHIO  MC. 

Koitt3NH  p^AH  HC  MOrkIH  ©BC- 
i|iath  3a  ce  TorAa  Kpi|ieNk  EoyA€Tk, 
icrAa  ckohml  h3box€nhicme  a^^tb 
CKUA^TCilkCTBO.  H  rXOyMl|k  SBC 
ai|l€  i*J  E  p  3  T  H  T  K  C€,  npHICTk  Bk 
noKaiaNHie. 

TiikKk^ _ lloAOBaicTk  Kpi|iaioi|ioy- 

Moy  ce  Bank  Bk  YoyRkCTBt  Hut- 
Tl  H  T3HH0  BklipOCHMaia  &  HCrO 
p33»UtTH  N  <i>KCl|IXKaTH  K  HHMk. 


d  i  njena  s  prvom1: 

Rxvo>v  .[JLS'. 

'O  Si  X<70ev£lXV  |/.7)  X7TOXplv6|X£VO; 
U7Tep  £X’J TOO  TOT£  ^X7wTl^£^0,<O,  OTXV 
TVj'  XOTO0  7wpOXtp£^ei  ScTS  T7)V  axpT’J- 
pixv.  kxl  <rxr,v  1x6;  Se  ixiGTp£- 
<p  to  v  Sexto;  ei;  u^txvoixv. 

Aei  tov  [ixT:Ti^oa£vov  t*c;  yxpi- 
to;  e7cxi<7ilxv£tf0,ai  xxl  tx  (jlo<ttixc^; 

£p(t)T(0|./-£VX  <TJVl£VXl  XXI  X770XpiV£<>{lXl 

::po;  xOtx.  Ei  Se  ti;  tov  jjlt,  Suvx- 


J)  Ja  razumievam  drugu  polovicu  ouo,  što  se  u  nekim  grčkim  ruko¬ 
pisima  navodi  kao  posebno  pravilo,  sr.  Rhallis  et  Potlis  Syntagma  III, 
414  sub  nota. 
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Ai|ie  kto  N€  Moroyi|iAro  &bli|iath 

N€AOyn  P&&H  BAflpOCIlTL  At|l€  *0~ 
IflCTL  KpTHTN  C€,  TOTAA  K(>THT  C€, 
icr^a  ČAMA  Toro  KbCHftOCNBL  O) 
cboich  CKt^tT€ALCTKoyieT'  no  CBO- 

•CM  BOAH,  BLALTN  SBC  H3BLCTLNO 
EOA€l|IArO  KAKO  HpOCHTA  Kpl|l6HHtA  H 
n^BUBAiCTB  Toro  SKCAAie.  Bcakb 
me  CArptuiAie  h  kak  ce  npmcT l 
&A  BOyA6TB  KL  nOKAlANHIC,  Aljie  ICCTL 

iu n n a’m a n l  peKiue  r a o y m  l i|  l, 
a  l|l  6  icctl  n  A  č  c  L  l|  l  hah 

r  O  y  A  A  l|  L  HAN  CBHpAA'NHKA 
HAH  HHAKO  NIKAKO  2RNTHI6  HMUH. 


(Aevov  d^ojtpt^v^vat  a>;  aTitevoOvTa 
777at7£t;  (ia7wTttfi>*?ivai,  tot£  (3a77Tt- 
££7vho,  o7ocv  a’jTo;  6  toOto  ql-xi- 
twv  /.tvS’Jveo  iStco  Xt7axp7op7,Tat  tt.v 
xOtoO  yva>;A7,v  eiSsvai  azpifico«;  toO 

d<70‘£VOOvTO?  d>;  £7TL^7,T£i'  TO  [j777- 

7tT[A(X  XXI  £77l[A£V£l  TToO'tOV.  Od«;  &£ 

a  a  x  p  t  i  v  w  v  x ai  »a  £  t  a  v  o  ćo  v, 
&x to?  £»1;  [A£Tavoiav,  xxv  0x7,71x0; 
eoti  ,  xdv  [a  £  {i.  o  $  ,  xav  olovi^Tiva 

STfipOV  [A£T£p^O|A£VO;  [jLOV. 


^  Šestoga  vasilj.  (truljskoga)  sabora  početak  ispade  s  oniem  listom, 
na  kojem  bješe  napisan,  samo  se  čita  konac  teksta  Aristinova: 

- xvxxxivi<txvto>v.  Oorot  yxp 

ol  d-ZO'J.i'/Ol  XXI  70S[j£OT770l,  šv  d*£- 


ttENOBHBUHIC.  TH  BO  Er0B0pi|N  H 
N€Y ACTHKMIC  l€AHHOy  KOAIO  H  I6AH- 

■o  a^nctbo  hmltii  roy  HAiueuoy 
ic,xo y  h  no  bahali|I6Hhh  noBCAt- 
BAIOI|ie  fi)  CEOfkA  cero  lipOKACTH  BUUie. 
HfkABHAA  SBC  HH  HA  C€MA  IU6CTLML 
CKOpL  HSK6  nf)H  KoCTAIITHHT,  KpA,\A 
TtUi  CABjtA  C6  H€  H3A0K€IIA  EhllUC. 

raei’  skc  ce  hsbc  npii  Koctahthhl 

E^AAATBMA  CBOp A  UICCTUH  H  CGOpL 
nmc  npH  chk  icro  lloycTHmitAHi; 
Kfl&JIOtlOCLML  BfalCTA  UICCTUII  TACTA 
ce  ,  no  H6iK€  IAKO  ICAHHL  CBOpA 
UNHTA  C€  IDBA,  HO  H6XC  110 
AeceTH  h  ccama  alta  no  <diioml 

CBOflA  ELICTA  H  TLML  pAKlIOML  BbITH 
HAH  MNOffiAHlUCMA  €1111011 L  U<K6  HA 
CCUA  CEO|kL  H  HA  (DNOM A  CLEpAB- 
MUM’  CC  H((d)T1i,\'  «BC  KA3IICKAHIIIIXA 
H  flOB6ALNHH,XL  C,\02tfeHHI6  TKOp€l|i€. 


STAR.  VI. 


"kr,[j.x,  *aixv  £v£py£txv  r/£».v  tov  xu- 
ptov  7,|A(0V  IvjTOOv  XpiOTOV  XXI  |A£T7 
oapx(ooiv  SoyaxTioxvT£;  otto  ~r,c  <tu- 
vdSoO  77077,;  dvad,£|A77tod,7107V.  Ka- 
vovs;  &£  007£  777p7.  TY);  77£|A77T7); 

<7070^00,  TTfe  £771  I00071V17700  TOO 

i\lsyaXoo  y£voo.£v7,;,  oot£  7:7.0  ao- 
T7);  77);  £XTYi;  77);  £77t  KoV7T7V7lVOO 
TOO  I  l(0y(077700  <70V7t>pOW  »>£LT/i;  £^£- 
T '£071<7XV.  A£y£TXt  ^£  Xal  Vj  £77t  Kov- 
OTavTivo'j  toO  I  lcoycovaTOo  rrivoSo; 

£XT7,  XXI  7,  77XpOOT7,  7  £77t  TOO  OtO’J 

auroO  toO  '  l\vo  70.7,700  y£voy.£v/, ,  šx- 
T7j.  S'.07i  c't>;  ja£x  £^o;xv  o’jvoSo;  xai 
d[A<pOTSpai,  Sia  TO  (A£77  £ix.Offl£77Ti 

'/povoo;  7adT7,v  y£v£7i>a!.  xai  too; 
7’jto’j:  to(o;  £iv7.t  7,  to'j;  77X£iova; 

Tojv  £77lT/.d77<t)V,  TOO?  EVTa’ji)1*  V.%'/.Zl 
oova i>pOL7 1)-£ V 77;  xai  77£pi  T(OV  a’J70)V 
{^7, 77,  J. 7  7  Ci) V  7£  XXI  Soy(A7TO)V  T7,V 
(70V£X£’J<TIV  770t7)^7[A£V0’j;. 
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f)  Istoga  šestoga  vasiljenskoga  sabora  pravilo  50  i  51 : 


DpABHAO  ’N*  MHpfcCKftJHUh  YABKOIIk 

nrpATN  H€  no'bno.  O^asnao  .na.  Nn 
nanH.VMAHouk  butn  nn  no3opNi|ik 
rAGAATH  NN  AOBA  ftltKlTH.  &AOyYAI6Tk 
BO  €6,  Nf>HYhTNHt|H  X€  C€  TBOp€l|l6 
H3M€l|IOyTk  C€. 

T  A  k  K  k  OBtllA  R  p  A  B  H  A  0  M  A. 
H  MHpkCI|HH  YAKI)H  JCpTHIAHG  GOyi|l€ 
YHCTO  XHTHI€  RMUTH  NCT63AKMI 
COyTk,  TOrO  {kA&N  flpABHAO  C€,  Al|l€ 
KTO  &  NRJCk  HrpAKTk  NAH  IIA6CANHIA 
TBOpITk  NA  H  RMHA'lIANHTk,  pGKItlG 
rAOyilkl  ^tlOTk  ,  H  NA  BN^tNHIC 
YABMU  GkBRpAlGTk  HAN  AOBHTBAMk 
npHAGKHTk ,  TAKOBUI6  fiAOyYAI€Tk. 
RpHYkTRNI|H  2K€  Al|l€  YTO  <5  p€Y€- 
NUJCk  CHJCk  TKOpCTh  ,  J^A  H3Bpb- 

royik  C€. 


Kavojv  .v.  OoSe  tov  Xaixov  xu{Jeu- 
etv  Set.  xavci>v  .va.  OuSe  puuov  eivai, 
ouSe  OeaTpcov  xal  xuv7)y(o)v  aveye<J&ai, 
a^opt^ETat  ydp.  6  Se  xXr,ptxo;  xaOat- 
petrat. 

Kal  ol  >xtxot,  ^pumavot  ovre;. 
oeavto;  a-aiTOuvrat  Sia^ia>oxeiv,  xai 
Sta  toOto  6  xav<l>v,  to’j;  xujiSe6ovTa; 
e£  aoTtov  fi  6p'/r,<7et;  kiti  a xr}vffc  e^i- 
TE^oOvra;,  Y)  ptiaou;  y tvofiivou;  xai 
rpo;  Oexv  avi>p(o7:ou;  £77i<ruvdyovrx; 
ri  Tepo;  xuvY)ye<Tia  eva<rjfoXou|jLevoi^, 
d<popt£ei.  xXnptxou;  Se,  et  ti  t<3v 
a7r/;yop£'jfiivcov  TCOivioouGt,  aaOaipet. 


g)  Istoga  šestoga  vasiljenskoga  sabora  pravilo  62  po  našem  tek¬ 
stu  sravnjenom  s  tekstom  sofijske  krmčije  (g.  1282),  odakle  će  se 
vidjeti  razlikost  teksta  pravila  a  istovjetnost  teksta  tumačenja: 

flpABHAo  (iz  hristomatije  Buslaeva)  po  sofijskoj  krmčiji  1282. 
g.,  u  pimom  tekstu: 


Ch1|€  rAArOACMUlA  KOAAAU  HAN 
TAAM1JIA  IIACTB1J  H  NApGMAlA  toHIG- 

CTIKII  H  BI  *A*  -  H  AMfc  MAfkTA 

lfl)A  ClBbpitlAIGMOIG  TlpSkCTRO  OTH- 
NOVA^  BtpkRTJA’k  SBRTHIA  ©IATH 
A0TAI|INM1k.  NI  16X6  SKGNkCKAlA  np6A% 
AlOAkMH  HAnHCANHIA  (!)  IAKO  N6YTUIA 

h  MNori  BptAk  h  nAroyBoy  tbo- 
pHTNH  UOroyi|IA,  l€*e  H  GOyi|IAIA  IIU6- 
NGMk  H  &  IGAHNl  A'kSKNONMGHkN'Ujrk 
BI  NAH  <0  MOyXNN  HAN  &  ffiGNk 
BUBAIOqiAIA  nAACANHIA  H  TpkBHI|IA  110 
NtKAKOMOy  llkpBOMOy  (0BUYAI0  H  YK>- 
X€UOy  KpThIAHbCKArO  SBHTklA  fflUt- 
TAKIIl  3AnOBtAVIOI|l€  HNK0l€M0yX€ 


Ta;  goto)  X£youtiva;  kaXavSa; 
xai  ra  Xeyoaeva  Bova  xat  toc  xa- 
V/jj^eva  Bpou(xaXta  xal  tyjv  iv  'tvi 
TUpcOTV)  TOO  MapTlOU  (ATjvSc  Ti\UpX 
£7rtTeXou|jiiv7jv  7ravYiyupw ,  xad«woc^ 

ix  TYj;  TCOV  17ttffT(5v  TZOk'ZtiLcLS  7T£pi- 

aipsOfivai  [iou>vOjjL£0,a.  \Xkx  piriv  xai 
Ta;  tcov  yuvau*)v  Sy)[jLO<Jia;  op^cei; 
xai  d<j£[jLvoi>;  xal  Tro^Tjv  \\}^ry 
xai  (i^ajiviv  ejjLxotetv  Sjvautiva;,  eti 
[AY)v  xai  va;  ovojJiaTi  tc5v  Trap  "EX- 
^eoSć5;  6vojjLa<r^evTO)v  Oec5v  f, 
e<  avSpcov  *fi  yovaixwv  yivotjiva;  op- 
•jpi^jei;  xal  Te^eva;,  xaTa  ti  id- o;  toc- 
Xaiov,  xai  aXXoTpiov  too  twv  ^pi- 
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UOY«eBH  BI  SKCHbCKOIflO  (0^6*  10 
0BAAYHTH  CB  HAN  SKCHt  BI  UOlfffib- 
drum  AOCTOHNO.  Hh  BI  G>EAHYblA 
Hrpbtjb  H  AHKICTB6HHK1L  HAH  KT»3- 
AOrAACOBAHHIO  (drugi  spis:  BL  K03b- 
AOFAACOBANHIA)  jCOftNTH,  NH  CKBbpNb- 
HArO  AHO>NHCA  NM6N6  rf>€3MU  N€- 
^OY>|ie  B  TOYHAft  lipH3TJBATH,  HH  BHHA 
A*I0I|I6  n  EbTBftB  CMtjCb  nO^BH3ATH, 
HCKtJKbCTKHlA  tOEpA30Mb  HAH  CO^IC- 
TOH>  EBC0(l)BpA3kNllKI  AbCTH  A*N>" 
l|IAIA  CB.  (0C6At  SBC  NAYHHAIOqiAIA 

cb  yto  npemepeveHWh  tbophth  th 

BI  pA301fMt  T*X*  ETJBUI6ML  HM'b, 
Aqi€  AH  H  KAHpHI|H  COlfTb,  3B^6I|IH 
nOBCAHBAlCM’L.  AI|IC  AH  nf>OCTbl|H, 
&AOyYATb  CB. 


<mxvć5v  fitou,  x7T07relax6{jLs9,x  opt^ov- 
ts$  ar(S£va  avSpa  *(vvxix.zixv  ^to- 
>,t(v  svSiSucaEGilai  f\  yuvauca  tviv 
avSpa<nv  apaoSiov.  Akkx  iLnzz  TTpo- 

(7CO7w£t0t  XO)[/.tXX  >5  <TXTUpUCa  vi  Tpa- 
yix.a  U7T0&J£<7&at  [/.V^TE  TO  TOV  jiSs- 

XuxtoO  Aicovocou  ovot/.a,  t^v  <xra- 
<pukry  £xfi*)i[iovTS<;  žv  to%  Xv)voT{, 
E7r$0av  |/.V)Se  TOV  OlVOV  EV  T0%  7tt- 
£77r/£ovra;  Y£^WTa  stouveT/, 
xyvoia«;  Tpo-co  vi  [/.aTaiOTVjTt  tx  Tvfc 
Sai(/.ovia>Sou;  7uXivvi;  svspYoOvTac. 
Tou;  ouv  a t:6  tou  vuv  ti  tć5v  7Tpo- 

£lpr,[/iv(*>V  E7TCT£>£lV  E^EipoOvTa?,  £V 
Yv(x>(7£l  xa9i<JTauivou; ,  toutou;  ei 
[/.£v  xXv)pixol  eIev,  aaOatpsfofrai  Trpo- 
<7Taa<J0[jLEv*  si  Se  Xa’ixol,  atpopi^satlai. 


llpABHAO  ,*b.  po  ilovičkoj  krmčiji  (1.  153b  rkp.)  u  izvodu: 


^A  ©KpbSKCNA  GOYA°YTb  ffi  H*p- 
HU^b  SBHTHIA  BOTA  H  B^MAAHIA  H 
KaAAH'AH  H  IIA6CANHIA  HffiC  NA  HOYbCTb 
croub  H  KOMHYbCKABA  H  CATopbCKAlA 
H  K03AIAIA  AHI|A  H  HA^b  TOVHAbl  ^H©- 
NHCOBO  npH3bHANHI€  H  MAf\b  KftbYA~ 
TAUH  CMt,Xb.  llpBEUBAIOqi€H  SK6  Hb 
CHXb  HO  CCMb  npABHAB  llpHYbTNHI|H 
oyEO  a*  H3BpbroyT  ce,  MHpcijiii  »se 
YABI|H  A*  ©A0YY6Tb  C€. 


Ilspiatpsta&to  TV);  TtoV  TttffT&V  7T0- 

>rr£ia;  tx  Boto,  xat  al  Ka^avSat 
xxl  tx  Bpou[/.aXtx  xai  al  oppidEt;  al 
si;  tteou;,  xal  tx  xo)[JL txa  xa!  <7XTupixa 
xal  TpxYw.x  t:q6go)tzx,  xai  n  et:1  ‘kn- 
voi;  tou  Auovutou  sTria^vjfft;  xal  6 
et:1  toi;  77l\>oi;  yzkto;.  Oi  Ss  et:i- 
[/iv ovte;  jjl£tx  tov  xxvova, 
vot  (ili  još  bliže :  ti  j/iv  x^ptxot 

si<7iv . .  7:po^7TXTTEi  aaO'aipel^ai  ,sl  Se 

Xx'ixol,  acpop^sad'at.) 


Tumačenje  k  ovomu  pravilu  dolazi  u  oba  slovenska  teksta 
krmčiji  ilovičkoj  i  sofijskoj)  po  redakciji  Zonarinoj. 


Ilovička  krmčaja: 

T  A  b  K  b.  KAAANAH  CO^Tb  npbBHH 
Bb  KOICMbSKAO  ABI|H  AbNHIC,  Bb  HH,X 
SBC  0)EUYAH  Et  l€AHNOMb  TBOpHTH 
SK^bTBU.  I)  BOTA  HSC  H  BpOyMAAIkA 
l€AHHbCI|HI  E*JCOY  npA3NHI)H.  BpOyM 
BO  HO^CKAO  ICCTb  ^H©NHCOBO  H  HNA 
BCA  MSK6  CO^Tb  HAOAbCKOIC  HptAbCTH 


Sofijska  krmčaja. 

Ti  A  Kl.  KAAANAH  CO^Tb  nbpBIH 
BI  KOtCMbKAO  MI|H  A^blC,  BI  MH XI 
5K6  OJKUVAH  R«  KAHNOMl  TBOpHTI 
SKCpTBlI.  H  BOTA  HSC  ICKpO^MAllHlA  (!) 
ICAHNbCTHH  EtAXOY  HpA3AbNHqH.  BpO- 
YM*b  EO  HOpCKAl  ICCTb  ^HfdHHCOBO 
H  HNAA  BbCB  IASKC  CO^Tb  HAOAbCKAlA 
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N  COflCTkCTRA  AUCipOWC  CTMI  Al|N  RpCAbCTM  N  COY*TkCTRA  AlKf  0*- 
A  R*(tNU*k  2RHTNIA  Rb3BpANMI0Tk  l|i€  CTNH  A  Rt^Nll**  MTNB  II- 
JKTpNIANOIIk  TAROKAIA  TKOf>NTI.  0y~  3Ef>ANAI0Tb  KpTkBINOtl*  TAKORAEI  TRO- 
NpASKNIAlOTb  IRC  H  SKCNkCKAlA  NIRC  fkNTH.  O^H^AKNAlOTk  X€  ■  SONk- 

Rk  NApOftt  NACCANNIA,  NMSRC  flASkC-  CRAIA  NXC  R  NA^OA*  NAICAMIA  - 

HSCNNIC  NA  RAO^Ak  TROpCTb  3p€l|IHUb  -  -  -  - - - 

NA  N€  - - NNI  HM6N6  -  NN  HUCNH  OfBO  ^HONHCOKA  R* 

OlfEO  ^HttNNCORA  Rk  TOYHA**b  ICI^A  TOVNA***,  ICr^A  RNNO  TONI|HOTk  NC 
RHHO  TLO  IfMIfTb  NC  ll|IH3URATH,  NN  ll|IH31IKATN,  NN  ICr^A  Rt  RO^YAfll 
ICrflA  Rk  KpkYArU  A*IOTk  RNNO,  NN  A*IOTk  RNNO,  NC  NpRNNI|ATN  ■■  1*^0- 

Nf>NNHI|ATH  NN  CM**A  rpOffOTANNICMk  AOTAHHICtJk  TRO^NTN  CU**A - 

TROpHTH  —  -  ^N6)MNCk - ^NttNHC* - OtfYNTCAk  O NBRk- 

OYYNT6Ak  IIHMNbCTBOlf  N  RHNU^ARklfk  CTROf  H  HHNOlf  A^Rklfk. 

Z  (*)  v  a  p.  KaXavSai  etdv  ai  zp&Tai  exa<7T0u  pn^vo;  r,tiipai,  žv  aL;  eltho- 
to  tou;  r'EXV/)<7i  zoielv  Tivas  TeXeTa;.  Kal  Ta  Bora  Se  xal  Ta  Bpoupia- 
Xta  £XXr(vixai  vj^av  eopzaL  BpoOao;  yap  ezifreTov  yiv  tćo  Ata voato.  xal  t‘ 
aXXa  6jjloCo>c  a  zivT*  xo)Xuoo<n  Y^v£<7^ai  01  IlaTepe^  zapa  tćov  ttkttćov. 
EtpYoiKTt  Se  xal  tx<;  t6W  ^autčSv  Sr(aoTtag  op^oets  cl>$  ei?  axoXaoia£ 

Ipethorpiov  toC;  O*eo)*jivot;  auT*^ - Mt'tc  pur,v  to  toO  Aiovuoou 

ovoaa  ev  Tai;  ^vivoCc  ovopia^eiv,  pi7(Te  to'%  z&oi;  i^eoptivoo  toO  oivou 

YeXav  xal  £Tix.ay/a‘^£tv.  'O  Se  Atovuro; - črpopo:  Tffe  pti(b);  xal  toO 

olvoo  SoTr,p. 

h)  Pod  glavom  ?miT.  dolazi  u  ilovičkoj  kao  i  raškoj  krmčiji  članak 
„^MHTputA  MNTponoANTA  Kif3HY  tc«Aroa  protiv  Masilijana,  kojim  se 
već  u  grčkom  tekstu  poredjuju  Bogomili,  a  isto  tako  u  slovenskim 
prievodima : 

*MR*  (0  M  ACAAHiAN**k  ft  sk  €  II  e  p  l  M  ao  <ra  X  i  a  v  &  v  tć5v  vOv 

COfTkNNlArAeMHNKorOMNAH  BoYOpuX<*>v: 

Kabo^nh : 

Macaaniahc  mann**Ackoyio  icfc-  Ol  Ma<joaXiavol  Ta  t&v  Mavi- 
CMio  N6AOYroifioi|i6  npH(0Ep*T0iH6  h  yatwv  voooOvTe$  e^eOpo/  xal  aXXa 
hna  CKRpkNkN*NUiA.  Kacao^t  bo  iako  puapcizepa.  *PXuapou<7i  y*P  TOV  voOv 
OlfMb  YAKYbCKb  A  R*CORk  APkSRHMk  T&V  ^V^p^TUCOV  UZO  TCOV  SoipLOVCOV 
ICCTk  H  YABYkCKOIC  ICCTbCTRO  R*COMb  XaTr/ec^ai,  T*r,V  avO*pa)7wtV71V  <pooiv 
Hplt(ORbl|ieHO  ICCTb.  N  Kpi|l€NHI€  NC  ToSv  SataOV(it)V  elvai  5C01VC*) Vt3C75 v •  TO 
CRpbINAICTb  YAKKA  MH  IIOMArAICTb  IC-  fiaZTtT;/.a  pt.*^  TeXetOOV  TOV  avS'ptiJZOV, 
Moy  nh  npHY€i|i6HHic,  Nb  TbKMO  ic-  [/^Ss  ttjv  ^elav  pLeTaXe^tv,  aXXa  pto- 
AAna  tacmaia  A  NH*b  moahtba.  H  vov  T?;v  zap  auToi;  eir/viv.  <pu<ret 
TAlOTb,  IAKO  ICCTbCTKOMb  CO^Tb  3AAIA  elvat  Ta  XOXa  Žv  V^pLlV.  T^;  XOtV<i>- 
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Bk  HACk,  H  lipH(dRhlfl6NHie  5K€HM,XOBO 
nOYO\fl€Tk  AUIA  IAKO  SK6HA  CM’KCHKUIH 
C€  C  tlOfSKetlk  CBOHMk.  Kp  TA  N€NA- 
BNftGTk,  BlfO  N6  YTOyTh,  X0T6I|I6H  3 
NMJCk  Spt3AI0Tk  ^‘KTOpO^NbllC  CBOH 
O VftU.  KAkNOfT'  CC  B63-R0IA3IIH,  pO- 
T€Tk  C€,  npOKAHHAlOTk  KpSCk  CBOIO. 
TAKOBklie  RArOfBU  HAChITHRh  C6  A 
K>A€B$€pHH  ne^AArONkCKUH,  K  TO- 
MOlf  npH(OBptT€  ftOCTOHNAlA  CGRli  H 
flORCA*  MMHTOlf  Ck  ^BUMA  JOHAMA 
NA  4»Apft  CRATH  H  IC^HNO  AT.TO 
Bk3pkKATH  C€,  npOY€  2K€  R6CT0y^H0 
CMTtlHATH  C€  A  Ck  CBOHMH  CpOJHH 

ifAuti,  NecTu^eifie  ce  hnkakoskc. 


via;  toO  vua<p(ou  atGd,avecO,ai  tt,v 
’i’r/rv,  to;  r,  tt[;  auvouda;  tou 
avhpo;.  tov  *rraupov  [^£Xuttovtxl. 

T7(V  0eOTOX.OV  OU  TlJAOtolV.  oi  (ioo- 

^ojasvoi  artmjAvovrai.  6javuouw/  a^s- 
(o;,  e-'.op*oow,  ava9,s;AaTi£oiwi  T7,v 
atpsfliv  auTtov.  Taurr,;  tt;  W;at,; 
uTTor^T, <7t>sic  aai  ’Eteuftipto;  6  Tla<p- 
^a^tbv,  77pO«7S7C3<;SUpSV  a£ta  sairroO, 
tov  aovor/ov  Sud  ejuvEuva^e'jftai  ran 
vaiJj  aal  ypovov  uiv  iva  e^apaTSu- 
sgO- at,  to  Xot?rov  afcto;  yarfc&i\  xat 
Tat;  u/r.Ssv  Sta^TE^ovra. 


Opaska.  Poredjujući  ovdje  sastavljač  slovenske  krmčije  Bogomile 
s  Masalijanima,  poveo  se  za  primjerom  grčkih  crkvenih  historika,  koji 
to  vrlo  često  čine.  Tako  neki  Leont  Stuppis,  patrijarak  carigr.  u 
prvoj  polovici  12.  stoljeća,  govori:  r/fc  tćov  Bct/oja’/^cov  alp£<7sw;  avaa- 
(ptjiolov  yvtbpi<7u.a,  to  jtafr*  T.jAa;  to;  zreli;  Sta<7upovTtov  a-'tov  [iarTiff’Aa 
x,od  SeuTfipov  efoa'fovTMv  to  ćauTtov,  T£)v£07;otov,  aai  -aosaTiaov  dsiov 
rivfiUjjLaTo;.  oclli  aat  to  r,  Suo  <kr/a;  tov  ypi<TTiavov  r/£tv,  to;  ^7,<nv,  r, 
jat;  £tvat  r/pwriavov,  outw  p7,Tto;  utto  t ft;  Ttov  Ma<7<7a),tavtov  ttol  Ita'o- 

jA7>vtov  7:aa[i£^/i>.ou  ftpr, rasta;  SoYJ^aTt‘(6*A£vov  suprrrai  (Rhallis  et  Potlis 
syntagma  V.  80).  I  Harmenopul  u  14  vieku  govoreći  o  bogomilima 
drži  ih  za  „jAspo;  tt;  Ttov  \Ia<7'7a>AXv<ov  (atpS'TSto;)  aai  cujA.ospojASvT,  Ta 
770>Aa  toT;  iaetvtov  Sd'jAaotv4 ‘  (ib.  452). 

i)  Da  bi  se  još  i  po  drugome  izvoru  vidjelo,  kako  je  sastavljač 
slovenske  krmčije  smatrao  Masalijane  izvorom  ili  uzorom  jereziji 
bogomilskoj,  navest  ću  iz  našega  ilovičkoga  teksta  ono,  što  se  u 
krmčiji  prisvaja  svetomu  Epifaniju  (u  našem  rukopisu  na  1.  352 — 
371)  pod  općim  naslovom:  Ciro  H>iih$ahha  ApjcuenHCKOiu  KHiipkcKAro 
rpAja  Konctahthnia  to  icpece^k.  Znade  se,  da  je  samo  početak  onoga 
poglavja  zbilja  po  Epifaniju,  nastavak  pripisuju  Ivanu  Damascen- 
skomu.  Grčki  je  tekst  izdao  Cotelerius  (Ecclesiae  Graecae  Monu¬ 
menta  I.  278  ss),  i  Migne  u  patrologiji  grčkoj  tom  XCIV,  odakle 
ću  ja  naporedo  sa  slovenskim  tekstom  naštampati  odlomak  o  Masali¬ 
janima,  da  bi  se  vidjelo,  kako  je  neosnovano  mišljenje  izrečeno  u  37 
knjizi  „Glasnika4*,  da  je  to  tobože  kakav  nov  izvor  o  bogomilima. 
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rjia  KU  MACAAHlAHkCKArO 
3AOYbCTHBSrO  nOH6HNH», 
N36TU  ft  K  N  R  r  k  H  ,K  k. 

rilIOTb,  KIKO  SKHRCTk  Ck  YARKOMk 
CkCTARHO  COTOHA  H  00  KC€MOlf  (0^0- 

AtKAICTk  l€MOY;  -  KIKO  COTOHA  R 

BtCH  CkApkSKCTk  OlfMk  YABKOMk  H 
ICCTTBO  YAKYhCKO  0pR6)Rkl|l€H0  ICCTk 

A*OMk  ilOyKklKklMk ;  -  KIKO  SKHRCTk 

COTOHA  Ck  A,XOMk  CTkIMk  Rk  YARI|* 
R  »KO  HR  IMAN  YNCTN  E**OY  &*RCTk- 
CTBOYN>qiAro  nocntuiCHHKi ;  —  h  kiko 

H  Kpl|l€HNI€  H€  CKpklHAICTk  YABKA  HR 
ESKTRkHMffk  SKC  TAHHk  OpHYCI|l€HHI€ 
R6  (0YHI|IAICTk  *1116,  Hk  TkKMO  ffi  TtJCk 

HOTklJIAAHRAlA  MATBA ;  -  IAKO  CMfc- 

UICRk  ICCTk  YAOR*Kk  Ck  rptjCOMk  H 
00  Kpl|l€HHH  ;  —  IAKO  N€  KpIflCHHICMk 
OpRICMACTk  HCTAtHHUlC  H  ESKTRk- 
NUIC  aftC/KC  BtpHklH  Hk  MATBAMH ; 

-  IAKO  HORAICTk  R  E€CTpTHI€  OflH- 

KTN  H  llpHY€CTHI€  CTrO  *XA  Rk  YOy- 
RkCTRt  R  Rk  RCAKOMk  R3B1;I|I€HRH 

EkITR;  -  IAKO  nORAICTk  *ui R  taa- 

KOBOIC  OpHYOYTH  OpHlOEkipeHHIC  UTO 
SKCHRjCA,  IAK02KC  YH)l€Tk  SKCHA  Rk 

CMtUICHHH  Ck  MO^SKCMk;  -  IAKO 

AJKOBHHH  KRO^TpklOAOV  H  RHtlO^ 
RHftHTk  rpUJCk  H  RAftk  **HCTROYIC- 

Moy  h  a^hctkoyk)I|ioy  ;  —  iako  iccte 

ftKpkRCHHlC  EURAI0I|I6€  Rk  YOyRk- 
CTK*  H  Rk  CkCTARli  GffiTKkHtMk  IAKO 

Rk  nOKCAtHHH  ;  -  IAKO  (OrHk  ChAt- 

TCAk  ICCTk  ;  -  IAKO  *UIA  N€  NMOyi|IH 

XA  Rk  YOYKkCTRl;  H  Rk  RCAKOMk  *tH- 
QTR1k  ffiHAftl|ie  ICCTk  TA^OMk  H  IA*0- 
KHTklMk  3B*p€Mk,  CC  ICCTk  RCAKkllC 

npOTHBHkIIC  CHAkl ;  - IAKO  ICCTTBOMk 

COYTk  3AAIA ;  -  IAKO  CftMC  H  CAOBO 


Ke<paXata  tou  t&v  M 
vtov  Su<r  oe^ous  S6y|jt.aTo;,  iva- 
^.r^ilevTa  ex  tou  fUji^iou 
auTtov. 

"On  <TUVOtXE*  tcu  dvpdtoTrcp  evu- 
770GTaTw;  6  ZaTava^  xx't  xa Ta 
7rxvra  xupteuet  aurou.  —  "On  6 
Zxtxvx;  xat  ol  Sataove^  xxtĆ)£Ougi 
tov  voOv  Ttov  av^pa>Twv  xal  tq  (puns 
t&v  dvOpioTrtov  xotvti>vtxr,  e<m  t<Sv 
7TV£’jaaTC0V  TT£  7wOVT4pUC£.  —  "On 
ouvutxou<nv  6  Zxtxvx$  xal  to  7rve0aa 
to  aytov  ev  t&  dv&ptoTrto  xod  on 
ouSe  ol  Attotto^oi  xa^xpot  r.sav  tt5; 
ivsp^'ouasvr,;  sv£pyeta;.  —  xxi  on 
ouSe  to  ud77TiT[xa  Te^etot  tov  avO’pc*- 

TTOV  OUTS  7)  TĆOV  O’SttOV  {JLUOTT.ptOiV 
jjL£TdXr,^  aad-api^et  tt,v  ^oyr(v  a>Xx 
[aovti  r,  Trap  aurot^  aTrouSa^opoevr) 
£uyr,.  —  on  ToaTTS<poprai  6  avdpco- 
770?  ty)  daapTta  xal  (jlct«  to  jix7r- 
n<raa ;  —  on  ou  Stx  tou  [ia77Tuj- 
aaTo;  ^ao.jidvst  to  a^&aprov  xal 
0-£LOv  evSuaa  6  ttioto;,  <kXkx  &  eu- 
yr£ ;  —  on  Set  xal  aTraOnav  >a- 
fistv  xal  o-£TOunav  toO  d^aou  7rvr>- 
jxaTo;  £v  abO*vio£t  xat  Tzirrri  Tz\rtpo- 
<popta  eo&TO’at;  —  on  Set  tt;v  tyj- 
•)rr(v  TotauTTi;  afed-eod-at  ttJ;  xotvo>- 
vta;  toO  dyto’j  voaoćoo,  ota;  ai<70*a- 
veTat  r,  yjYrt  ev  t^  ouvoikjiz  toO 
dvSpo?  ;  —  on  ol  T7veopLaTtxol  dpo>- 
crtv  £oto\>ev  xat  š^eodev  ty;v  dpiapnav 
za't  TTjv  ydptv  evep^'ooaevTjv  xod  ev- 
£pYoOTav ;  —  OTt  ionv  dc770xd>>- 
•vt;  ytvoa£vY(  ev  atod^Tet  xat  otto- 
cTaoet  i>etx?  oj:  Soy|J^ti  ;  —  on 
to  Trup  Srliu.toupyov  eanv;  —  on  7 
Tj  (Ji74  r/ouoa  tov  ■/ptarov  ev 
ataO-^oet  xxt  Trd<rr,  ivepyet^  obtr.Trl- 
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sn^e  Bi«  Mapmo ;  —  iako  h  npnaTe 

np«CTOVnA€NHn  BCCTpACTkNO  npH- 

<*Bkl|IAIU€  C€  &£AMk  I€bL3H  ;  -  IAKO 

ARtMA  HOSAKTk  ftO^UlAMA  Ck3AATH 
C€  Bb  YABI|ft,  ptUie,  KAHNA  llpH(DEk- 
I|I6NA  YAKOMk,  ApO\TAIA  SBC  NEHklMk ; 

-  IAKO  UOI|lbNO  ICCTk,  ptUI€.  nf>N- 

KTH  YOlfBbCTBbNO  CkCTARk  CTrO  A** 
YARKOy  Rk  RCAKOMk  H3Rtl|l€NHH  H  Bk 

BCAKOMk  -  IAKO  MOA6- 

l|IHM  C€  MOSKBTk  IARIITH  C€  KftTk  II 
Bk  CB^TB  N  Bb  HUKOM*  Bf>T.M€  (OKp*- 
TATH  C6  YA0B'6K0y  nptAbCTOI€l|IOY 
Bk  SRpkTkRNHI)«  H  npHHOCHTH  16110^ 
TflH  mEU  Cb  AP’KBBNUMk  MACAOMk 
MtNCHkl.  — 


II  l€l|l€  SK6  rNO^UlAtOTk  ce  H  poyY- 
NArO  ^«AA,  IAKO  N€  AtnOTNA  KpTH- 
IAHOMk'  no  Y€CTH  »6  N  t€it>e  0) 
HHI|INXk  B€YAKYHI€  BkROACTk  TAI0I|1B; 
IAKO  N6  Hp'KAh  AH>a’mH  OpOC6l|IHNMk 
HAM  pACAABABNUMk  B^ORNI|AMk,  NH 
SK6  pA3ANYkNhlMH  NAnACTkMH  <i>Apk- 
KHMUMk  HAH  Bp^OUk  TtACCNUtlb 
HAH  N€AOlfrM  HAN  rOpKhIMH  ^AkSKIINKU 
HAH  pASBONNHKk  NAI  RAft’BApk  HA- 
HlkCTBHI6Mk  HAH  Bk  NHKUI6  TAK0BUI6 
E«AU  BknA^kUIHMk  nOBNO 

&pNI|AN>l|IHtl  C6  MHpA  HAH  RkCUA 
BArOAtlANHI€  NAYHNAK)l|INMk,  Nk  T«Mk 
RC€  ^AIATH*  C€E€  BO  NAf>NI|AIOTk 
EkITH  NO  HCTHNft  NHI|INI€  AffOMk.  — 
K  CNU'  SK6  npNAOSKHUlO  H  l|pKRAM* 
H  SKpkTkRNHKOUk  npt3p*NHI€,  IAK0SK6 
TtXK  MNHXOMb  H  Kk3pkSKNHK0Mk  Bb 
qpKOKNMXk  OfEO  N6  np’KBUBATN  CBO- 
p*th,  AOROA'NOM  SK6  BMTH  HSKC  Rk 


ptov  inziv  Epx£Ttov  zzt  toSo^tov  $*/;- 

pUoV,  TOOTETTt  7 ZXTt,(;  Z7TlZStO.£V7(; 

Suv£o.e<o<;;  —  OTt  'poTEt  tz  z zzz; 

-  OTI  TTTSpaa  /.ai  XoyOC  S77£<7SV 

sic  Mzptzv ;  —  OTt  zzt  :rpo  tt):  t:z- 
pa^a<7£<o;  ZTZihoc  szotvtovvi'TSv  ’ASza 
tt;  EGz ;  —  on  SGo  Sst  xT'/i<ia<70,at 
tov  avftpOTrov  <j/jya;,  oad,  atzv  tt.v 
zotvr.v  žv&ptoTOtc  /.at  o.žzv  tt,v  ettou- 
pzvtov ;  —  oti  Sovztov  estiv  Ss£z<i- 
ftat  ai^r.Tto;  T7,v  O'TOTTZ'Ttv  toO 
aytO’j  77v£oaaTo;  tov  zvftp<0T0v  ev 
77a<r/;  rVr.p o-poptz  zzt  tzt/;  Ev£pystz ; 
—  OTt  toTc  sGyoo.svot;  SovzTZt  <pz- 

VEpO’JT^at  6  <7<0T7,p  EV  0(0  Tt  ZZl  ZZTZ 

Ttva  zpovov  sOpsd7)vat  zvO^ottov  ttz- 
os'TTtoTa  t&  0‘OTta<jTrlpwo  /.at  roo<r/;- 
vr/ftai  aoT(p  Tpst?  apTOo;  St’  eX atou 

77£0’JCO.£VOUC. 

’  Eti  Se  aTOCTOEOOvrat  zat  ty4v  ez 

I  4 

Ttov  ystpcov  spvaTĆav  <oc  oO  TrpETOo- 
tzv  yptTTtavotc.  Kztz  oipo:  Se  zat 
T*AV  TTEpt  TO’J;  7TT(oyOOC  dtTTavilpcoTTtav 
EtTa^OOTt  ,  'paTZOVTE;  (OC  ooyl  TOtC 
S'/;aoTtz  TpoTatTOoTtv  r,  Tat;  zztz- 
),E/Et[Aoivat'  yy'pat; ,  ooSs  toT:  Sta- 

CpOGOt:  77£pl<7TZ'7ST,.V  yp*/iTaoivOt:  Y) 

>(o[jr(  <rcojxaTo;  r,  vo<70tc  yj  Trtzpoi; 
Sav£t<7Tat;  r(  >//i< tto>v  r,  jap^aotov 
ETTtSpoo.ai;  vi  TtTt  TOtaoTat;  T’jaoo- 
pat<;  TTEplTETTCOZOTtV  ETTapZElV  OpO.OT- 
TOV  TOt;  aTTOTaTTOO.EVO^  7,  TO  olco; 

ayaO,ospYS?v  apyooivot;,  a>X  zotoi; 
aTavTZ  yop7,y£tv.  ezotoo;  yap  £^a<j- 
zov  Etvat  too;  a  Ar,  TT(oyEoovTa? 

TCO  7T>£’j;AaTt.  -  To  jTOLC  T:pOT£Ttl>£- 

<7av  T7,V  T(OV  EZZ^ATUOV  ZZt  fruGlZ- 
<7T7tpt(0V  ’JTTEpoitaV ,  CO^  Ssov  tooc  zt- 

Z74TZ?  £ZZ>v7 <7ta<7TlZat;  (AEV  0.7,  77Z- 
pZO.EVEtV  'TUVZ'StftV,  ZpZ£tTi)*Zt  Ss  TZt<; 
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CBOH.Th  i|pKKHI|AXk  MAIITKAMH.  ToJIM- 

Koy  a;e  rmth  r,vvxov  matrm  H,xk  ch- 
AOlf,  IAKO  CAUT.M  SK€  N  OYY€HHKOUk 
M\h  YOYKkCTKkNO  CTOMOf  IA- 

KAIATH  CC.  KaCHOCAOKCTK  KO,  IAKO  I10KA- 
16Tb  XOT€qiNMb  CIICTH  Ce  HA  TOAHIff; 
UAMTH  C€,  IAKO  HHYTO^€  <dH»Ah  H 
HNOrO  N€  CkAT.KAIOI|l6Uk, 

Aqi6  oyKO  noYoyioTb  rpT.x\  iakoskc 
AblMk  HUKMII  II A II  (I>r'nk  HAH  3UHH 
HAH  NTKMII  TAKOKMH  3RHpk  H  MATKOIO 
H3rONHMb  H  YOYKbCTKbNO  H  MATKOIO 
HUlb^UlOV  ICMO^.  *€  CTFO  HA  KM 

KbTO^b  YOVKbCTKbNO  UpHHMOyTk  H 
»Rt  Kb  AlilH  NMIklOTb  YOyKbCTKO 
Kb(XOAA  JV*OKHArO.  If  TOMOy  RMTH 
HCTHH  HOMOT  KftTIIIANhCKOMO^  Ci)K  I|l€- 
HHIO*  HH  Bk  Kpbl|l€HIIH  RO  IffkKOKr 
KUMk  HH  Kk  IIOCTABA6IIIIH  llflHYkT- 
NHKk  CTrO  X$A  SHOVAR  N€  IIpHY€C~ 
THTH  C€  Kpi|IAI€MMMk ,  Hk  TkKMO 
MAIITKAMH  II, \h  TpOYA<>AIOKHMH  lipi- 
ORkqi€Tk  CC  II  lipilIIMOtfTk  H  CKUNk 
Kpqi€HHiA  irkiioic  dro  axa  coRqieHHie, 
Aqie  npURMKATII  Kk  Hli\h  KkCVOI|ICTk 
H  T*,Xk  OVVIITII  CC  IIOKCA1>HHI€Mk, 
IAKOJKC  H  npC3RUT€pOMk  HtKMMk 
pCKIUHMk  HMb  :  IAKO  KfcpOlO  A,Vk  CTMH 
HCnOBtAAICUh  HMT.TH  a  HC  YOYKk-. 
CTROMk,  IICflOKItJVKUie  H  TH,  MATRM 
pA^H  hh;c  c  hhmii  npHYcqiATH  ce 
YOyKhCTRA  AAOKHArO.  ToAHKA  2fi€ 
ICCTk  Rk  MH\k  KCAIIYAHHtA  KOyi€f.Th, 

iako  npHO)RkqiHKuicie  ce  Kk  hhar 
peKiue  A^oKiuro  vo^krctka  raakhth 

HMk  IAKO  CRpUieillJ  H  KCAKOTO  rpUTA 

ckoroahm  h  AoyYuie  h  apakhth  h 

IIOYHTATH  IAKO  IICIIOKIIh’hH  K  TOMOlf 
RtJlMk  rp-KAOBHMMk,  Hk  (iks.  pogl*. 
He)  R€CII6YAAHOY  O^TT^TO^  H  RpAlIlkHh 


ev  to i;  Z'j'/.tt.g’Sjv;  xotg>v  £oyxi;. 
Tocjxott,v  yip  eXeyov  sivxi  tt4v  tt;; 
77po'7Eoy*?;;  xotćov  Sovxuiv,  coTrs  xu- 

TOl';  TS  XXI  TOi;  77Xp  XOT(OV 
tso&sisiv  xwtto;Tto;  to  7cvsoaa  to 
OtytOV  £77lCpXlV£<7vlxi.  TspXTEUOVTXl  yAp 
cb;  yp*/;  too;  <7toiHjvxi  (iooVjt/ivoo; 

£771  TOGOOTOV  77pO<7EOyS<jd‘Xl,  cb;  OoSi 
TO  77XpX77XV  £T£pOV  SlX77pXTTOO£VOO; , 

šco;  xv  ty,z  j;iv  xkaxprix;  xi'7\hovTxt, 

XX#X77£p  XX77VOO  TIVO;  TI  TTOpO;  TJ 

Spxxovro;  r,  tivo;  toiootoo  thr,ptou 
Sii  tt;;  77po<7£oyfi;  e^e^uvousvt;;  xxi 
xt<7d7;Tto;  Sii  tcov  77potf6oyćov  E^ioti- 
rrr,$.  too  77v£ooxto;  Si  too  xyioo 
77xXtV  TTiV  EVToSov  xi<Ji>ViTCO;  OTToSe- 
J;OVTXl  XXI  OXV£piv  £V  TY,  ^oyff  E'/OO- 
<7iv  xfc^r,<yiv  Tfj;  si^dSoo  toO  ttveu- 
axTo;.  Kxl  txott,v  £ivxi  tt;v 
tcov  ypi<7Ttxvdiv  xoivcovixv,  ooSe  yap 

£V  TOJ  JiX77TWaXTl  T7£  £XX>.T4(7lX^  Tt 

txic  tcov  xV/ipi? tcov  ysipOToylxi;  i^ioo 

7T'/£’Jjy.XT0^  77XVTCO;  |Jt£TxXxp^XV£lV 

too;  [ix77Ti^ooivoo;,  d  pir,  tx5;  ao- 
t co v  soyxT;  <pi>,0770vcoT£pov  xoivcovr,- 
o£iv  xxl  Xx^£iv  xv  tivx  xxi  Siyx  TOO 

^X77TWp.XTO;  TOO  iyiOO  77V£OJJLXTO; 

xoivcovćxv,  £t  77xpxptivsiv  xotoi;  sOe- 

XviT£t£  XXI  TOi;  £X£lVCOV  aX^T,T£0£Tlhtl 

Soyaxtfiv,  co;  xxt  TrpSd^oTsptov  tivcov 

E1770VTCOV  XOTO'C*  OTl  £V  77WT£l  TO 
77v£ojjlx  to  xyiov  oao>.oyoo|xev  £yetv 
xxi  oox  xwOr4fj£i,  £77xyyd^xcOxt  xxl 
aoTOic ,  Sli  tyi;  rrov  aoTOi;  77po«reo- 
yyj;  p.sOaSorecrcc7Sxi  tt;;  xi<7d7i<ie<o^ 
TOO  77'/£OJ/.XTOC.  Io<700TO;  Si  £<7Tl 

tt*;  iAa^ovsia;  xotcov  To<po;,  co;  too; 
p.£TX<r/ovTx;  77xp  xotoT;  Stj^sv  ttj; 
too  77v£oaxT0;  xi<7ibi'7Sco;  ( xxxxpU 
^£'7<>xi  077*  xotčov  co;  ts^sioo;  xxi 
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H30BRANI6  N  RCAKO  HMtTII  HMK  CA0y- 
SK6MMI6  H  flllflOV  H  YkCTk.  CD  NH*’ 
ffi€  MH03HH  nO  TAKORftMk  HSK6  (0 
HH*k  CRtAtlCAkCTRt  CKpbHIČHHtA  16- 
rOX6  CBftRk  COyTk  NH  KpTHIANU  HA- 
pHqATH  CHORAlAlOTk,  CKApCAHKMk  pA- 
3AHYNklllk  H  3AATA  KpA^6t1HI€Mk  H 
Rk  EAOWR*k  HAAIH6  C6  I&BHM6  C6. 

MnorA  »6  h  Apoyi\m  Kk  np 

p6Y€NMUk  EA6AOyTk,  IAKO  Sti€  H  RpAKU 
3AKOH’lfUI6  R6CMOTp6NHIA  pA3AptlHA~ 
lOTk  U  RpAKA  6>CTOyilAIOI|l€l€  IAKO 
Rk£pkSKRRKM  HpHICMAlOTk  H  RA*K6Tk, 
II  tO||6tfk  n  UT€p€Mk  H  Y6flOMh  H€- 
Ep*SK6RHI6llk  KpkMA€NNIA  M€  TBOpCTk, 
C6R*  »6  RCA  npNMOCIlTH  HOBCAtRA- 
lOTk.  Paru  me  6*rAioi|i€i6  &  rHH 

CROHN^k  rOTORO  HpHICMAlOTk  H  ® 
pA3ANYHU£k  rptJCk  K  T*Uk  HpHX0- 
A6qi6l6  R6CHAOAA  RtKOICrO  HOKAIAn’- 
RArO  H  CKt;Nk  np63KyT6pkCKArO  TkC- 
TRA  ,  CB-RHk  CTeneNHH  RpABHAU 
IfpKORRUMH  H3peY€MUXk  BkCKOpt 
U>YHI|IATH  &  BCAKOrO  rpUJCA  CDE€1|IA- 
lOTk  C6,  TOKMO  Al|l€  KTO  MHOTO- 
CAOBOyi|IHH  MAITR'K  H*k  RA0yYHBk  C6 
OyY€RllKk  TOTORk  Tt^k  HptAkCTR 
E0y&6Th,  »KO  H  HtKUIC  &  YAKOBMXk 
np %me  h3M«R€Hhia  rp«xoBNAro  npn- 
RO&HTH  Rflk  RA  nOCTABA€HHI€  npH- 
YkTHRKk,  AkCTHIO  MA€l|IHHIXk  KIMU 
Bb3A0IKRYH  RA  R6  poyKM,  d  MRH- 
MM.tk  Rk  JlNffk  Rk3ApkSKHHKk  CKt- 
ARTRAkCTRO  AkCTHIO  Rk36UAIOqi6.  Na 
C€  me  TfalflCTk  C€  H€  IAK05K6  npH- 
YfcTH!1YhCKhll€  CTCII6HH  YkCT'NU  TRO- 
pfclflC,  HSK€  H  O  CAMt.tk  ICIIII'R.tk  H6 
Rpiroyip€  IAKO  Al|l€  XOT€Tk,  Nk  BAACTk 
n?ifoyio  h  rkćTRo  te b*  H3obp«ta- 
lOf  6.  Nft^RR  *6  3  RHXk  RH  flpn- 


Tcirrć  aaapTta;  iXsu&£pou;  xat  xpstT- 
Tova;,  xal  TrsptsTrstv  xal  ai^znihii 
to;  iJLTj  u7toxei;aevou;  £ti  xtvSuvot; 
aptaprna;,  a ^oittov  avsotv  xxt 
jiptojAartov  aSsiav  xal  rcacav  uTrap- 
ytw  aurot;  Sooucpoptav  xal  rtprilv  xat 
TpU^TjV.  7(Dv  TTO^AOt  XXI  [ASTa  TTjV 
T0iauTT(v  Trap  aurot;  »/.apruptav  r£; 
te^eiottjto;  £t;  rou;  ixro;  ovra; 
oure  )rptoriavou;  Trpo<7aYop£’j£<7^ai  a^t- 
ouotv  ,  at<rypoupYtat;  Sta'pdpot;  xat 
ypT,*JLaTtov  xXo7rxt;  xai  Tuopvaat;  tce- 
piTrsadvrs;  av.  Ilo^a  Se  xxl 

£T£px  Trpd;  toi;  Etpr.iAEvoi;  TapaTsd- 
ovrat,  to;  xal  yati.ou;  ivO’Edpiou;  aSi- 
acpoptoraTa  T^uelv  aOroi;  xat  tou; 
Tt5v  ya[Atov  a^KJTaptivou;  to;  aaxy)- 
Ta;  Trpoa^aiA^avEdO'at  xat  u.axapt- 
^£tv,  xal  7raT£pa;  xai  [/.r.T^pa;  tc- 
xvoTpo(pta;  aoE^Eiv  7r£td*ou(rtv,  aurot; 
Sž  7rpo<jxo(A(^£iv  7rdtvra  xaT£TrcfcSo»jm. 

SouXou;  Se  SsdrroTtov  a7coStSpa<ixov- 
ra;  ETOtato;  TrapaSr/ovrat,  xai  tou; 
a7uo  Sta<pdptov  apiapTinaaTtov  auro*; 
7cpomdvTa;  av£u  xapTrou  Ttvo;  »AETa- 
voia;,  iv£u  Upetov  au^svrsta;,  aveu 
fia^jiaiv  tć5v  tol;  xavooi  toi;  ixx^rr 
otaorutol;  Str(YOpsu[i.£vtov  rdcjaora  xa- 
^aipsiv  7ravrd;  ^oapr^piaTo;  er^- 
Y^ovrai,  (aovov  st  ti;  woXu- 
dpu^viTOv  aurtov  z\>yry  tz%£  «utoT; 
lAE^ETvioa;  (jl6oty(;  er^Sto;  rft;  ixc£- 
vtov  xax(a;  (al.  xu^eto;)  ^voito,  to; 
xat  tjv«;  Ttov  Totourtov  7rpo  r7[; 
arraA^a^c  Ttov  Ap.apr/jaaTOv  4y£iv 
aurou;  Et;  x>r;p.xt5v  ^ttporovta;,  So- 
)xp&;  TtEiO'OvTE;  rou;  i7nirxd7tou;  im- 
Otvai  ^Elpa;  aurot;  rf|  Trapa  TfiW 
voptt^optivtov  TrajS  aurot;  a^xYjrć5v 
ptaprupJa  Sc^ta^optivou;.  ToOro  Si 
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T.  JAGIĆ, 


<j770oXx£ou<nv  ouy  d>;  tou;  t&v  x^r,- 
ptx.c5v  £aduo’j$  Tij/ioi*  xptvovre;,  ot 
ye  xxi  xutć5v  tć5v  £7n<jxo77tdv  xxtx- 
<ppovo0vrs$  orxv  i^sXaxnv,  iXki  Su- 
vaaretav  riva  xai  au0*£vraav  exu- 
TOt;  xpo Y|i*aT£\>6 jx£vot .  *Evtot  Si  xu- 
Ttov  ar,T£  xow*>v7faxt  770T£  t&v  ji.u- 
CTT.ptCOV  T&puOlV,  &  {X.TTJ  T?fc  77X00- 
umx?  TO0  77V£UULXTO^  Xtd87iTĆa;  xte- 
0’Ci>VTXt  Y£VO(JL£VT,;  XXT  £X£tVY^  TTV 
0)pxv.  '  E  771T  p£xOUdl  Se  TIVS£  XUTt*W 
toi;  fiou^oaivoi;  axoT£u.v£tv  tx  exo- 
tcSv  <p’>dix.x  *i.opix.  xxxx<ppovoOm  Se 
pxStw^  xxl  a<poptdat5v ,  ouvuouai  St 
aSe(5;  xxl  £77iopxou<jtv ,  xvxO,£ulxt{- 
£ou<n  Se  077O’SX<i>$  tt,v  xtpediv  x»>ru>v. 

K  ovim  dakle  glavam,  napisanim  ranije  nego  li  se  pojavila  je- 
rezija  bogomilska,  —  Ivan  Damascenski  življaše  u  8  vieku,  sr. 
Fabricius  bibl.  graeca  ed.  Harl.  IX,  686,  Hasemann  Griech.  Kirche, 
Ersch  —  Gruber  Encycl.  84,  166;  Migne  Patrologiae  Cursus  Comp. 
tom.  XCIV  —  dodavahu  slovenske  krmčije,  t.  j.  može  biti  već 
prvi  sastavljač  slovenskoga  zbornika,  glosu,  koja  govori,  da  to  isto 
vjeruju  i  bogomili.  U  rjazanskoj  krmčiji,  dakle  i  u  njezinom  iz 
Bugarske  dobivenom  prototipu,  bijaku  pod  samim  tekstom,  na 
njegovu  početku,  rieči,  koje  su  u  ilovičkoj  krmčiji  nad  tekstom, 
napisane:  Macaahiah6  oyyht6an  coro^Minoui  penme  sabo^nome,  ali  u 
ilovičkoj  krmčiji  ima  još  i  ova  glosa  pod  tekstom :  B  c*n  rMiusn 

BCC  EAEOlfHhCKA  KfteCk !  TAKO  BO  AphX€Th  H  EAEOyNN.  Da  li  SU  OVe 

glose  potekle  iz  poznavanja  jerezije  bogomilske  ili  ih  je  kompilator 
slovenske  krmčije  dodao  za  to,  što  već  sprieda,  gdje  se  pominjalo 
o  Masalijanima  iz  Dimitrjja  Sincella,  nadje  poredjenje  Bogomila  s 
Masalijanima  —  toga  ja  barem  ne  umijem  presuditi;  i  jedno  je  i 
drugo  jednako  moguće,  ali  bi  nama  ovo  svjedočanstvo  bilo  drago¬ 
cjenije,  da  možemo  pouzdano  ustvrditi,  da  je  slovenski  pisac  krm¬ 
čije  dodao  ove  glose  po  vlastitomu  poznavanju  jerezije  bogomilske. 
U  sarajevskoj  krmčiji  biše  ove  glase  unesene  upravo 
u  tekst  i  odatle  se  rodi  u  g.  Kosanovića  misao,  da  je  to  tobože 
nove  svjedočanstvo  o  bogomilima. 

j)  Isto  se  neporazumljenje  ponavlja  nešto  niže,  gdje  se  privodi 
u  slovenskim  krmčijama  kao  glava  xr.  prievod  s  grčkoga  rasprave 


Y  CCTHTM  CC  KOJIH  TAHHk  rftlOTk,  AfC 
npHUHkCTRNBI  CTrO  YOYRbCTBhNO 
M€  nOYOyiOTE  EMRkNA  SE  Tk  YACk. 
HOKCAtKAlOTk  X6  Nfl|HH  &  HHJCk  JCO- 
TCfNHUk  Oy^<K3ARATH  CK0I6  l€CTT- 

RkHUKie  o ya“-  Ne  Eptro^Tk  me  oj- 

ftOEHO  H  <*  QJ10YY€HHM,  KAkHO^Tk 
3KC  CC  EC3  B0IA3NH  N  pOTCTk  C€, 
OfOKANHAlOTk  X€  AHtJtMtpHO  Kp6Ck 
CBOIO. 
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prezbitera  Timoteja  o  jerezijama,  pod  oviem  naslovom:  Thiioo-cia 

npC3B0TCpA  CTUIC  BCRNKUIC  tfpKKC  KOHCTANTHHIA  TpA&A  Kk  lfl<i>AN0y  np€3- 
KUT epa  H  CkCOfAOJCpANHTCRIO  CTUIC  El|€  HKC  Rk  XaR  KORpATHH  U  pA3RHYHH 
npHX0AcqiHi5k  Kk  ERroYTkntH  hauich  R*pt  (grčki:  Tipfliou  7rpe<$urepou 
Tfj;  aYw*)T«T7);  sjoc^aia;  Kov<JTavnvou7r6Xet*>^  -po;  ’IcoavvTjv 

7rps(jpuTepov  xal  <ncsuo<pulaxa  ttj;  aYta;  ^eotozoo  lv  toi;  Xa)ao-pa- 
T£toi$  7repl  8ta<popa;  tćov  Trpoocp^optivcov  ttj  £uaYWTar/i  r(ad)v  m<JT£&.) 
Medju  ostalim  sektama  govori  se  u  toj  raspravi  i  o  Markionitima, 
samo  što  je  u  našoj  ilovičkoj  krmčiji  pred  283  listom  ispao  jedan 
list,  na  kojem  bješe  početak  pripovieđanja  o  toj  sekti  te  je  sada 
samo  još  ostalo  ovo:  ha  oifRtjuHiic  xe  h  na  o^tbekcnnic  royh- 

TAIOI|lflMk  H0yXA  EU  H  TRAKU  ROBCRtNHH  HJCk  NAI1HCATM  3JT ,  ICSKC 

co^te  chh,  to  je  i  po  grčkom  tekstu,  naštampanom  u  Cotelerii  Eccl. 
graecae  Mon.  III,  401,  neposredno  pred  izlaganjem  samieh  glava. 
Ilovička  krmčaja  ima  na  dnu  teksta  gdje  se  počimaju  te  glave, 
ovu  glosu :  Chh  traku  kcc  eaebhckuc  icpccM,  taako  eo  h  thh  triote. 
Dolazi  li  ista  glosa  i  u  raškoj  ili  rjazanskoj  krmčiji,  ne  umijem 
reći,  i  Sreznevski  ne  pominje  o  tom  ništa,  ali  sarajevski  eksemplar 
krmčije  postupi  i  tu  kratkim  putem  tako,  da  je  glosu  unesao  u 
tekst,  kao  da  one  glave  zbilja  ne  spadaju  na  markionitsku  već  na 
bogomilsku  ili  babunsku  sektu.  I  ova  se  glosa  može  tiera  protu¬ 
mačiti,  što  se  sprieda  Markioniti  zovu  takodjer  Masalijanima  te  je 
sastavljač  slovenske  krmčije  mogao  posve  logički  i  na  njih  prenieti 
to,  što  je  sprieda  rekao  o  Masalijanima. 

Ove  glave,  poredjene  s  grčkim  izvornikom,  glase  ovako : 

.A.  rJUOTk  IAKO  KOICMO^SKC  YRKKOy 
PASKA  10 l|IOY  CC  Rk  Tk  YACk  EftCk  COyi|lk- 
CTRkNO  CkBkKOtfRRIAICTk  C€  <0C0y- 
2KACNHIA  AftAMRlA  NACAtAHHKOMk  ICTO 
H  »KO  Tk  EtCk  HA  3RAIA  **AA  110*- 
BH3AI€Tk  YA0BtKA  C0yi|l’cTBkN0  Ck 
HHMk  CkBkKOIfllAk  CC. 

.B.  H  ICI|IC  TRIOTk,  IAKO  CTOIC 
Kpl|l6HHIC  HHYTOSK€  N€  ROUATAlCTk 
HA  npOTHAHHIC  EtCOf  TOMOy*  HtCTk 
EO  *OBOANO  CTOIC  Kpi|l€HHIC  KOptHU 
rpTX0KMUic  ftctipn  ckpoANu  coifipc 

HCK0HH  Y ARKOM1. 

.r.  TRIOTk,  IAKO  IC&HNA  RpHRCSKHA 
mJtRA  &TNATH  MOSKCTk  TOTO  KRCA, 


a'.  Arfouoiv  oti  &ta<TTcp  av&pco7«i> 
TutTOjjL^vto  xapauTtx.a  Salpuov  ouai- 
0>&5;  OUVaZTETai,  £X  TTj;  5CaT(X&XY); 
TOU  ASapi  TOUTOU  X£X^p<i){X£VO’J.  5tal 

ori  suro;  6  Saipuav  ei;  Ti;  aTd7coo; 
Tupast;  juveS  tov  avdporcov,  ououi)- 
$<*>;  *ot<3  (rjvoumcopLivo;. 

VETt  >^'000 IV  ,  OTt  TO  «Y10V 
^aTTiopia  oo$£v  oua^a^ETat  ei;  ttjv 
toO  Saipiovo;  toutou  Stio^tv.  oO Se  *(Ap 
eoriv  Uavdv  to  orftov  paTmopia  Ta; 
pi£a;  tć5v  apLapTuSv  Ta;  ouvoumo)- 
ptiva;  toI;  avdpcoTUOi;  exte(jleiv. 

Y-  ArfOlKJlV  OTI  (JL0V7)  fecTSVTfl; 
rpoeu^Ti  Sttoxxtv  SdvaTat  toOtov  tov 
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▼.  JAOIĆ, 


tyAKANNKUk  N  HAlOBANHKtlk  MAC- 
f aro  €€  H3rOHHtlOy  TOUOy  RtCOf 
kiko  Ayu°Y  RH^eifio^  ce  mah  ako 

3MNIO  RhNer^a  HCffOANTk ,  N  AKO 
€€MOY  RUBNOJ  HpHMkCTBNK  npOY6K 
ciro  A^a  na  liaipHij’  ce  rubakib, 
VIOBkCTBkHO  CTOUOf  AOYX01f  NAMkA’~ 
MOlf  N  BHAHMOV  COfipOf. 

•A«  TaiOTk  AKO  no  KMBklUHUk  © 
Ttjtk  eecTpTHH  takobok  noYio»€Tk 
AMA  0)c'qieNMi€  BUKAioi|ieiee  kn  © 
NBNArO  SRCNHJCA,  AKOSRC  YOyKTk  SK6NA 
BkNKrAA  CUtlNAKTk  C€  C  MOyjK€Mk. 

.€.  raiOTk,  AKO  HptCTtN  N  SKNBO- 
TRopcf  hh  TftiyH,  nkc  KCTk  no  coy- 
l|lkCTKOy  BCtH  TRApH  N6BNANMA, 
nakTNUUA  OYHMA  RUTN  BNMt  © 
npHX0Aei|iHHXk  Kk  raetiOK  cccfpTNK 
H  KANNtMk  RkIKAKTk  BHANMA  TA- 
KOBUMk  YARKOIIk  HAkTkCKU  ©  NHJCk 
Oy3NpAKMA. 

.S.  TftlOTk,  AKO  TpkK  CkCTABH 

©qa  h  čuna  n  ciro  A*a  Kk  KAHNk 
CkCTARk  CANBAlOTk  CC  N  liptAArAlOTk 
C€  H  ANO  BKTBkNOK  KCTTBO  npt- 
BpAI|IAKTk  CC  H  nptAArAKTk  CC  Kk 
NCKC  Af C  (XOI|l€Tk  N  BOANTk,  A* 
CUtCHTk  CC  Ck  AOCTOHNUUM  CCRt 
AUIAMH. 

raiOTk,_AKO  CtMC  N  CAOBO 
BkHAAC  Bk  MpNIO  N  AKO  TtRO  KiKC 
BkCHpHKTk  ©  NCK  Tk,  BtCOBk  Rt 
NCRAkNCNO,  N  H3rNABk  BtCU  N  TAKO 
0)BXtYC  CC  Kk  NK. 

.N.  TftlOTk,  AKO  y£bKA  KrONSC  Bk- 
CnpNKTk  fK  ©  MpHK,  (OBOrAA  oyso 


^atjAOva*  Xta  yp£a^eo>;  xal  aTTOTrru- 
<7Stix;  toO  rrpooEir/ouivou  ^uya&suo- 
uivoo  toOtov  toO  Sataovo;,  d>;  xax- 
voO  optouivou  y5  to;  čtyeco;  žv  t<3 
žaTropEusoftat.  xat  on  toutou  yiv0” 
oivou  Trapoocia  Ioltcov  toO  aytoi> 
rrvEuaaTo;  ettI  tov  7rpooEi>yoa£vov  n- 
veTat,  aurOr.Tco;  toO  iytou  rrvsuaa- 
to;  £7rt<potTtovTo;  xat  dptojaivoo. 

S'.  Ar'oonv,  on  asTa  tt.v  “>s- 
YOoivr,v  Trap  žx£tvtov  arra&Eiav  toi- 
aiSrr,;  at<r^av£Tat  r{  tyvyrt  xotvtovia; 
Yivoa£V7,;  aOr?i  Trapa  toO  oopavtou 
vu;xptoo,  ota;  atoftavETat  f,  Yuv^  žv 
rfi  o’jvooota  toO  av^po;. 

£ .  ArfoiKnv,  on  r,  rava^a  xal 
poroto;  xat  p.axapta  Tpta;  ^n;  i<rn 
7ra<7/)  xtio£i  xaT  ou<r£av  adiaTO;, 
toi;  ttJ;  <rapxo;  o'pfra^aot;  7r£^ox£ 
xad,opa<7d,at  Otto  t&v  ei;  tt,v  Trap 
auTOt;  >XYOoivy,v  žpyoa£vtov  arra- 
ftstav  xat  tjLovot;  "^avETat  O’EaTTi  toi; 
toio’jtol;  avO-ptuTrotc ,  <7apxtxt5c  urr’ 
aonov  opojoi'/r,. 

A^outiv,  on  Tp£t;  Orrvrra- 
oei:,  rarpoc  xal  otoo  xat  a^aou  7rvsu- 
jxaTo:  et;  *x(av  0Tr6<iTa<Jtv  ava^oovrat 
xal  jJLCTajia^ovTai,  xat  on  $na 
(pooi;  Tpi7r£Tat  xai  pi£Ta[ia>X£Tat 
Et;  oTrep  av  žO-ž^r,  xal  ^oo^toi,  tv« 
<TJY>tp*^'?  eaircT);  a^tat;  ^ir/al;. 

XI-  Ar'ooatv  8ti  orržpfia  xad  >6- 
Y0;  evetteoev  st;  TTiv  Maptav  x«t  on 
to  oi5aa  8  avž>,a^£v  ž?  aOrffc  6 
xopioc,  Sat(ju6vti)v  r,v  7re7r>.T*pct>uivov 
xai  ž^E^a^ev  Ta  Xotjx.6vta  xal  our«; 
auTO  EveSuoaTo. 

r/.  A£yownv  on  tov  žv^pto-rov  5v 
av&a(}ev  žx  ty[;  Map£a;  6  xupto;. 
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ccro  ja  A*fc  optAoan,  cSsor &a  skc 
m  nm  h  iako  to  trao  rSc  ne 

»HHCAHO  BtWe;  IAK0SR6  E<UTBkNOIC 
I6CTTR0. 

FAlOTk ,  IAKO  nO  H3fNAHNH 
KRCA  TOrO  CpO^NArO  YABKOMk,  KftC 
EMBAKTk  KpAKANHICUk  NIC  H  IIAkBA- 
MHICIlk,  B  TOlMHf  N6  TpRBOflCTk  00- 
CTA  YABKk  MAH  HHOfO  p6KNArO  HAH 
TRACCNATO  KkSApkKAMM«  Kk  HAKA- 
3  A  MH  10  TRACCC,  Nk  MH  OtfY€KHCl  *€ 

A moy  Of npAKAiAioi|iAro,  iako  h  traov 
CBOAO»AeNOY  CTprnAro  Kk3Apk»A- 
HUIA  H  &IHN  K  TOUOlf  N6  npNICTNR 
CO^ipHK  NA  rOp’uiCIC  CkRpAipCKNIA, 
IAKOKC  H  PR  H  TRAOtf  Bk  ECCTpA- 
CTNH  npOY€IE  RMBOICMA. 

.1,  rAlOTk  IAKO  no  EUKINHIlk  NKC 
&  NHffk  BCCTpTMN  BpOYCIC  tt  ?COT€- 
feM  EkiTH  npoaptTH  yabi|h  uoro^Tk 
N  N6BHAHMUIC  CHAM  YOtfKkCTHkMO 
KHA6Tk.  Ti«’  *6  H  BkN€3AAH0Y  CKA- 
VOfipe  ERCU  npHCKAKANMpe  MNCTk  C6 
H  ItpkCTU  cSfipA30yi0Tk  CTpRAlATH 
ERChl. 

.Al.  FAlOTk,  »KO  &NIA  K5K6  Kk 
MNJCk  ATCOMNArO  YABKA  NO  rACURMk 
tt  NNPk  ECCTpTMH  HpRAArAICk  C€  Kk 
6ftTNkNOI6  H  N€  TARO’nOIC  KCTTKO. 

.BI.  F AtOTk,  IAKO  CTrO  TRAA  H  KftkKC 
KA  HCTRN'DAro  ea  NAuiero  ctoic  npn- 
Y€l(ICHHIC  NNYT03K€  H€  HOMOSKCTk 
HAN  KpR&HTk  ftOCTOHNO  RAII  06*0- 
CTONRO  KpHY€l|lAHH|III.Xh  C6  Cll*k  H 
IAKO  CCrO  pA*H  TkKIIO  l|pKOBKArO 
0>EI|i6RH ik  NHKOANSKC  NC  HOBNO  ©AO^- 


wore  f/.iv  auTov  si;  TrveOpia  (jlsts- 
£*aXs,  ttots  Se  ct;  ać5aa,  Si6ti  auro 
to  oćSaa  toO  Kopfou  dc7uep(Ypa7rTOv 
Tiv  xada7rep  yj  &eix  <puat;. 

A£y°uoiv  oti  (jtSToc  ttjv  toO 
Saipiovo;  tootou  toO  aovouou*>[/ivoo 
toi;  avdpciTrot;,  Sta  t ffo  ^p£pu|;s<i;  ts 
xal  aTro-Troosco;  ^vouivT);  SCco^iv, 
ouketi  Sstrat  v7)<rretx;  vj  aXXvj;  t|/u- 
yixv);  Y)  ooip.xTtxfl;  ^YxpaTs£a;  6  av- 
#pc*>?ro;  npo;  7raiSaYc*>YŽav  toO  oči¬ 
tao;.  aXV  ooSe  StSa<XKaXtx;  t^v 
+u-/r(v  pu^pi^ouo*/);,  oj;  xxi  toO  oci- 
[/.xto;  Y)Xsi*dcp<i)|/ivoij  ttj;  tćov  to 
&o5v  £TixpaTeia;  toi  tyj;  |xy)- 

xixt  Sektikt};  o&m;  rlfc  trti  roi  %dpa) 
p07rfj;,  ci;  Kat  rvj;  Kal  toO 

oci(/.aTo;  £v  aTra^eia  Xot7rSv  yiv^>" 
|/ivci>v. 

t'.  AeY01KJIV,  OTt  [iLETa  T7,V  ^0- 
pivy)v  ?:ap  ekeIvcov  aTra^eiav  Xot- 
t:ov  Ta  ptiXXovTa  Trpoopav  ot  av^pco- 
7roi  SuvavTai,  Kal  Ta;  aopaTOu;  So- 
vapxi;  aiod7)TćS;  KadopćSot.  Ato  Kal 
E?amw);  TnoScovre;  Sataova;  uTrep- 
paivetv  (pavri^ovrat  koI  tch;  SaKTu- 
Xot;  TOrEuetv  too;  Saiptova;  <r/y)VLX- 
Tt^OVTat. 

ta'.  Aeyouoiv  OTt  v\  T0^ 

TOp  aOTOu:  TUVSOp^CTlKOO  dv^pci?wOO 

(JLETa  TY|V  XeY0|Jtiv7)V  TO(J  ŽKEtVCOV 
aTraO'Etav  [A£Ta[idXXsTai  et;  tt,v  ^etav 
Kal  aKTjpaTOv  <p»i<jtv. 

t[i'.  A^ouotv  TY1V  TOO  a*jTOU  oci- 
aaTo;  Kal  al'aaTo;  yptoToO  toO  aXr,- 
-8-tvoO  ftsoO  r(atov  pLSTaXy)^v 

| /.'/;Sev  ojtpzkza  vi  [i^d-TEtv  too;  a£t- 
co;  tootcov  jasTaXajxfiavovTa; ,  Kal 
oti  Sta  toOto  [/.ovov  tyj;  £KKXy)ota- 
crtK'^;  KOtvtovta;  ooSetcots  Siov  ^co- 
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V.  JAGIĆ, 


YATU  CC  NCEptrOUOf  CCUOlf  COYfOY 
R  H€  IAKO  KRBOTKOpCJUrO  Ck  CTpA- 
JtOUk  N  CbHtpOlO  CNJKk  npHY€ipAIOTk 
CC,  »KO  SA  BknAklfkNIArO  CC  COlf- 
9 H,Xb  XC  Jl^  O^BtpCNMJCk. 

.n.  raioTb  f»oYYMAro  ^txA  biro 

Upk3’KA  COyi|IA  ©KpAlfATH  CC  H  © 
TO  At  AXOKHN  CCBC  HUCaOlflOTb,  IAKO 
pACOyXAIO^C  HtCTk  MOlflbHO  RN  XC 
Rp  ABC  ANO  npOYCI6  Y01fRbCEk- 

ROUOV  TAKORUMk  HpNKACATN  CC  ©MC- 
f  0YI|I6  H  K  C€Mb  ARAhCKOIC  HptAANNIC. 

•Ai.  Taiotl  iako  no  rACMttak  © 

NN.tk  ECCTpTHN  CHOy  MMOrOUOy  H3AA- 
lOlfie  CCKC  AbJCHOHCNHICMk  A'BNCTBO^- 
IOI|IArO  Bk  NNJCk  AO^KARATO  EtCA  RU¬ 
BA  IO  1(1  A IA  CkNNIA  »KO  npffrkCTBA  npO- 
NOBtAAlOTk  H  CHIA  IAKO  ©  CTrO  AAA 
BkAbXNOB6NA  01fY€Tk  BtpOBATH,  KN- 
AtNHIA  CHH  CTA  MMCNOBATH  HptAk- 
qiAIOqi€  R  RptAkipAlCtlH. 

.61.  TAlOTk  H6AAIATN  MATURO  flpO- 
CCf  HMk  RH  HAOBNI|AMk  XC  HR  CR- 
pOTAUk  HR  COyi|IHUk  Bk  pA3ANYHUXk 
HAnACTCAb  HAN  BptAOMk  TtACCRMMk 
»APkNiHMUMb  HAH  pA3BOHRNKU  HAN 
BApBApkCKUMH  UAAOSKCNNN  HAH  Ht- 
NUMb  Bk  TAKOBUI6  BtAU  RknA^  HIHMb, 
Rk  KCA  HAY€  CCRt  A^KITN  nORCAt- 
BAlOTb,  RO  HCXC  THH  CipfTk  IAKO  Bk 
HCTHHOV  HHIflHH  AAOMk. 

.SI.  TAlOTk  IAKO  16X6  N3AATH  CCBC 
HtKOMOV  NO  rACMtMk  BCCTpACTMH  NA 
RHI|H>Y  H  RA  EAOYAk  R€  ROBHn’nO  KCTk 
N  E63EtAN0,  »KO  K  TOUOlf  NCnOBHNk- 

Noy  co^ifiov  xuoy  rnkoichxc  ctpacth, 

Rk  BAACTk  I6M0Y  HM0YI(IB  ©pCY€NUUN 
CTpTkMN  CKBpkHNTH  CC. 


pt^soO^u,  A\Ha^dpou  toutou  Tvr^/a- 
vovro$.  xal  ou^  c*>;  £gx>7;ouSv  (lAra- 
^aafiavouoi  toutcov  \utz  <pojiou  xxi 
7ncrc(i>c  flsoO  <J£oapxa>pLSvou  ov- 
TCOV  XOl  7U<7T£VX)JJLĆv(i)V . 

ty.  Asyou<nv  ttiv  tć5v  -^etp&v  žf^a- 
a£av  ok  ^e^upav  &TZOGTtfza%hu.  xai 
7rvsupLaTixou<;  žvreOdtv  eaurouc  ovopi- 
£ouoiv ,  ou  xptvovrs^  <5uvxtov  o0$s  &- 
xaiov  ipYouXoi7rov  auribiTOu  tov;  toi- 
outov;  e<pa7CT£o&ai,  a^STOuvre;  xxi  ev 
toutg>  tt,v  tćjv  a7woar6Xarv  77xpx&ooiv. 

i$\  Ae^oikjiv  on  jJLSTa  tt,v  >£yo- 
ptiv^v  Trap  žxe(v<i>v  aTa^Eiav,  uttvo) 
ttoXXc3  £x$i$6vre;  £xvtou;  tov;  xxt’ 
£7r£7rvoMcv  tou  ivepYoOvro^  auro*;  tto- 
W)po0  SaijjLOvo^  ytY°|jLivou^  ovctpoi*; 
(I)?  7rpo<pY)T£ia;  xv)puTTOv<Jiv.  xal  txv- 
tx;  d>;  axo  tov  ayiou  TrveupiaTOc 
epLTrvEua^sžda;  $i§a<rxovai  TrurreuEO- 
ftai.  £v$ouoia<T|/.ou;  tovtou;  ay{ou^ 
vojju^ovte;,  xal  ovopia^ovTc;,  ara- 
TCOVTE?  xal  (X7raTcijJL£VOl. 

ie'.  Aeyou<nv  [/.Yj  Silovat  e>£T,pwyju- 
vr,v  tou;  TrpodatToCksi,  jatjv  yyipai; 
rl  dppavot; ,  (jl^te  toH;  £v  Sia<pdpoi^ 
7repi<TTa<y£<jiv  vi  Xcofivi  gcoulxto>v  xa- 
*8t<rrć5<7iv  vi  Xvj<ttć5v  ti  fiap^aptov  e*^i- 
$po|/.xtc  vi  Twn  TOtauTat;  <Tu(i.(popa% 
7T£pl7C£7i:TOt)x6<7lV.  <xXk'  %'JTOU;  & TTaVT* 
pia^^ov  7rotp£^eiv.  Sion  auTot  ewiv 
c*k  aXviO*a);  ol  7TTco^ol  tcS  7rv£6axTi. 

u;'.  A£you<Tiv  on  to  ixSiSovat  nva 
iaorov  (jletoc  tt,v  >£yoI ^vvjv  ocTri- 
^£iav  si^  Tpo^vjv  xal  dbcoXaaiav}  avcu- 
0*uvdv  ion  xat  ax£vXuyov  6>$  jxvj- 
x£n  ,j7uoxei|/.£vou  aoToO  Trafln  nvi, 
aXV  a^Etav  aOroo  š^ovro^  toI;  aTrrr 
Yop£ojiivoi^  7ra0*eoiv  axoXa<JTaivEiv. 
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.a;i.  TiiiOTk  BtAtTN,  Kk  KOToptMk 
CTpOKNHH  COfTk  CKONYABUINJCk  CO 
AUI6  N  C€B€  Cpkl|€BtA  V  MHOTk,  »KOSKO 
B*A*™  H3BtCTkNO  RO  npHAO^VAlCMk 
H  no  <»EUYAI6Mk  YAKYkCKU  <dEf>A3U. 

.Hl.  CHH  2R0NU  01fYHT€A6  nOKO- 
AtNHKMk  CBOIO  lOpOCN  HOCTARAKIIOTk, 
N6  TkKMO  MO^SKOME  npOCTO  p€ipH 
Nk  H  ICptUftlk  CHMk  CTAptHUlNNk- 
CTBOBATU  nOK6A«KAIOI|l6,  MAKOV  COBR 
SROKU  CTKAf>AIOI|l6  H  IICTIIH'HOlfIO 
MAKOV  JCA  EA  MAUierO  E€YkCTBOVK)l|l€. 

.<••1.  Chh  BknpAHlAICtlH  U  CBONffk 
HMk  nOBCA'BNHHJCk  Atl€TNHI|H  BUBA- 
lOTk  H  EOCTOfARO  H  OVCpkAkNO  npo- 
KAHHAlOTk  BCO  TAKO  MtfApkCTBO^IO- 

ipoie  han  uoyaP*>ctrobaen€I€.  h  po- 

TOTk  C€  B€3k  CTpAJCA,  IAKO  TAKOKUffk 
nOKOARHHH  N6  HABHAOTk  H  fispAipA- 
lOTk  C6  N£k,  »KO  HH  KSR6  pOTHTH 
CO  HH  ICSK6  KAOTH  CO  KO  MOSKOTk 
BptAHTH  HO  BOCTpTHH;  IAKOSKO  THN 
fAlOTk  AXOBHU^k  BUBAH) t(IH^k’  pO~ 
THTH  »6  C€  H  KAOTH  C€  BAACTk 
HMO^ipeMk  ft  OYYHT6Ak  H(Xh  HfR- 
AAHHIA. 


i \£yo\j<svt  eiSivai  ev  7roix  xa- 
Tacraaei  ai  tć5v  TeXsuT7)oavra>v  <J/u- 
xafo<rnixa <n  xal  ćavrou;  xap- 
StoyvoxTTa?  <pavra£ovrat,  coore  etS£- 
vai  axp$a>;  St«  (JTO^aopitov  xal  Y)tfc5v 
Ta;  Ttov  av^ptoTTcov  $ia$ćasi;. 

i7|/.  Ouroi  yuvalxa;  St$a<jxaXou; 
twv  Soyji.aTo)v  i§ia;  aipćoea>; 
7rpo(iaXXovTai,  ou  piovov  avSpaiv  dto?- 
Ito;  a>,Xa  xai  Ispetov  Taora;  e<;ap- 
ysiv  l7UTps7rovre;,  ae^alriv  ćaor&v 
toc;  yuvaTxa;  Tcotooptovot  xai  tt,v 
ovtg>;  xe<paXr}v  •jfpicrov  tov  fteov 
■^jjlć5v  aTijJLa^ovre;. 

i\K.  Outoi  eptortopievoi  7:spi  tć5v 
aurćjv  iorfliimn  £J;apvot  y£- 
vovrai,  xat  a$e&;  xal  7cpodu[/.a>;  ava- 
^epiaTt^oiKJi  TravTa;  tou;  outo>  <ppo- 
vouvra;  yj  xal  (ppovTffcavra;.  xai 
okavuou<7i  a<p6p<i>;  cl>;  Ta  Totaura 
SoY(^aTa  puaouTi  xai  a770<7Tpe<povrat, 
cl>;  piTiTe  Tfl;  £mopx(a;  p.7iT£  tou 
avaO,£[jLaTtTjjLoO  (JlaTrrsiv  loircov  <5u- 
vapiivojv  tou;  (jlstA  t^v  arcafoiav 
o>;  auTol  >iyou(nv  rcveupiaTutou;  ye- 
voptivou;.  žmopxetv  tc  xal  ava&epia- 
Ti^etv  iauTou;  kn  d,8dz$  i^6vr<*)v 
auTČ5v  žx  Tfj;  tć5v  StSa<rxaXo>v  au- 
tć5v  TrapaSoseo;. 
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IX. 


Sitna  gradja  za  crkveno  pravo. 

Pod  ovieni  općiem  naslovom  naštampat  će  se  ovdje  prvi  put 
više  tekstova,  poizvadjenieh  iz  raznieh  južnoslovinskih  rukopisa, 
do  sele  malo  ili  ni  malo  poznatiek,  u  kojima  se  poglavito  čitaju 
ustanove  penitencijalne.  To  su  dakle  slovenski  libri  poenitentiales. 
Oni  potekoša  iz  izvora  grčkih.  Praktičke  potrebe  poticahu  slovenske 
popove  već  u  najranije  doba  na  prievod  ovakoviek  knjiga.  Svaki 
knjigoljubac-pop  zapisivaše  sebi  prema  potrebama  mjesta  i  ljudi 
to,  što  je  mislio  da  će  njemu  trebati.  Za  to  se  i  čita  u  nekom 
srpskoslovenskom  tekstu,  da  su  svakomu  popu  potrebite  ove  knjige, 
„apostol,  jevangjelje,  liturgija,  triod,  nomokanon,  psaltir  i  ok- 
toik  i  gospodnjim  praznicima  služba  i  čitanja  na  pouku  ljudina1*. 
Pod  nomokanonom  ne  razuinieva  se  ovdje  jamačno  prava  krmčaja 
i  liti  fotijevski  nomokanon,  o  kojemu  bješe  sprieda  govor,  već  manji 
zbornici  sa  sadržinom  penitencijalnom,  koje  su  i  Grci  zvali:  x.xvo- 
vapix  t(ov  7tvevj(AXTu«.wv,  vog.oxavovs;  i  Latini :  canones  poenitentiales. 

0  crkvenom  značenju  ovakovieh  zbornika  još  je  i  sada  glavni 
izvor:  Joannes,  Morinus,  Commentarius  bistoricus  de  disciplina  in 
administratione  Sacramenti  poenitentiae  (izdano  u  Parizu  1651, 
Bruselju  1685  i  Mletcima  1702).  K  tomu  je  mnogo  dodano  u  Asse- 
mani  Bibliotheca  juriš  orientalici  lib.  III  c.  XIV.  Sravni  još  u  Fa- 
bricija  Bibliotheca  graeca  ed.  Harl.  XII  238,  Du  Cange  Glossarium 
lat.  s.  v.  poenitentiale  i  u  Ersch-Grubera  enciklop.  t.  87  str.  49. 
A  budući,  ako  ne  već  današnji,  historici  južnoslovinskih  crkvenih 
odnošaja  srednjih  viekova  bit  će  dužni  pronaći,  kakovo  bijaše  zna¬ 
čenje  ovakovieh  zbornika  slovenskieh  na  našem  slovinskom  jugu. 
Oni  su  jamačno  puno  značili  u  nas  još  u  15,  16  i  17  stoljeću,  i 
to  ne  samo  medju  stieuama  manastirskim  ili  u  ispoviedaonici,  dok 
je  narod,  pritisnut  nepravdom  turskom,  jedino  u  svome  duhovnom 
ocu  nalazio  zastupnika  pravice.  0  tome  možemo  već  sada  slutiti, 
dok  još  i  nije  nitko  posebice  istraživao  toga  pitanja,  po  samoj 
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množini  rukopisa,  u  kojima  ima  tekstova  takova  sadržaja.  Ja  sam 
s&m  imao  pod  rukama  više  od  deset  razniek  rukopisa  južno- 
slovinskih  (bugarsko-slovenskih  i  srpsko-slovenskih),  kojih  je  glavna 
sadržina:  ustanove  penitencijalne.  Većina  ih,  istina,  spada  istom  u 

16.  i  17.  stoljeće  te  se  jako  razlikuju  medju  sobom;  ali  po  oso¬ 
bitim  okolnostima  podje  meni  za  rukom  iz  ciele  gomile  odabrati 
jedan  dio  takova  teksta,  za  koji  nema  sumnje  da  pada  već  barem 
u  14.  stoljeće.  Dokaz  tomu  nadje  se  tako,  što  se  medju  rukopis¬ 
nim  starinama  profesora  Grigorovića  sačuvao  jedan  odlomak  srpske 
recenzije,  pisan  na  koži,  jamačno  ne  kasnije  od  konca  XIV.  sto¬ 
ljeća;  a  na  njemu  se  čita  isti  tekst,  isti  em  redom,  koji  se 
podpuno  sačuvao  u  dvjema  rukopisima  iz  poznijega  vremena,  iz 

17.  stoljeća.  Taj  se  tekst  štampa  ovdje  pod  brojevima  4 — 7;  a 
kako  je  pod  konac  br.  6.  rečeno,  neka  pravila  istoga  ovoga  teksta 
dolaze  već  u  srpsko-bugarskom  zborniku  berlinskom,  koji  je  još 
stariji  t.  j.  valjda  već  iz  XIII.  stoljeća  a  prievod  im  je,  reć  bi, 
jedan  te  isti.  Nema  dakle  ni  najmanje  sumnje,  da  je  kompilacija 
tekstova,  naštampanieh  ovdje  pod  brojevima  4,  5,  6,  7,  ovako  i 
oviem  redom  u  slovenskom  prievodu  bila  gotova  barem  već  u  XIV 
stoljeću.  Da  je  to  kompilacija  iz  nekoliko  tekstova,  koji  iz  prva 
nijesu  bili  za  jedno,  to  se  već  vidi  po  sadržaju,  koji  čestimice  i 
ne  spada  u  penitencijale,  kao  n.  pr.  ono  pod  br.  7,  gdje  se  govori 
o  krštenju  i  o  bogomilima.  Cieli  taj  članak  pod  br:  7.  čini  se, 
da  je  djelo  čovjeka  naše  narodnosti  i  ako  je  tomu  tako,  to  on 
nije  bez  važnosti  kao  svjedok  o  koječemu  iz  nutarnjega  (osobito 
religioznoga)  života  našega  naroda  u  13.  i  14.  stoljeću.  Gorski  i 
Nevostrujev,  učeni  izdavatelji  kataloga  sinodalne  biblioteke  mo¬ 
skovske,  misle  da  je  i  članak  pod  br.  4  samostalna  kompilacija 
slovenskih  popova;  a  gospoda  kanonisti  treba  da  nam  razaberu, 
nijesu  li  i  medju  pravilima  pod  br.  6  naštampanima  gdje  koja  bar 
dodana  iz  glave  domaćih  popova.  Ja  se  u  taj  posao  nijesam  smio 
upuštati,  jer  moje  gledište  kod  izdavanja  ovieh  starina  nije  kano- 
ničko  već  literarno-historijsko. 

Ono  što  je  štampano  pod  br.  1 — 2,  već  time  što  je  izvadjeno  iz 
rukopisa  XIII  stoljeća,  svraća  na  sebe  pažnju  svojom  starinom. 
Ali  i  tu  historija  literature  ima  još  svoje  posebne  svrhe.  Poznato 
je,  da  su  se  u  zbornike  crkvenieh  pravila  već .  rano  uvlačile  usta¬ 
nove,  koje  se  ne  osnivahu  na  pravovjernoj  nauci  crkve.  Za  to  ih 
ona  i  zabranjivaše,  pominjući  medju  lažniem  knjigama  iliti  apo- 
krifima  takodjer  „hude  nomokanuncea.  Sr.  u  Kalajdoviča  Joan  Ek- 

stab.  vi.  8 
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sareh  str.  210,  Opis  sinod.  bibl.  11,  3,  743.  Spomena  vriedan  pri¬ 
mjer  tomu  pripovieda  se  u  historiji  ruske  crkve  dvanaestoga  vieka. 
Neki  Kirik,  ijerodijakon  novgorodskoga  Antonijeva  manastira,  pred- 
lagase  svomu  episkopu  Nifontu  i  još  nekima  razna  pitanja  o  slu¬ 
čajevima,  gdje  bijaše  o  sumnji  da  li  je  pravilno  riešio  i  postupio. 
Međju  pitanjima  bijaše  i  takovieh,  gdje  mu  odgovoriše:  one  knjige 
u  kojima  si  to  čitao,  ne  vrieđe  ništa,  valja  ih  sažeci.  I  zbilja  to 
bijahu  već  „hudi  nomokanunciu,  kao  što  se  osvjedočujemo,  kada 
poređimo  tekst  istieh  pitanja  Kirikovih,  po  izdanju  Kalajdovičevu 
(naMHTHITKH  pOCci HCKoif  CJlOBeeHOCTH  XII  B*bKa,  MoeKBa  1821) 
s  tekstovima  hudieh  nomokanunaca  u  Tihonravova  (naMHTHHKH  ot- 
peneHiiok  pvccicoii  jinTepaTvpw).  Sr.  na  primjer  u  Kalajdoviča 
188  pitanje  o  djetetu,  ako  se  začne  u  nedjelju,  subotu  ili  petak,  s 
tekstom  u  Tihonravova  II,  303,  redak  1  zgora.  Ili  u  Kalajdoviča 
189,  gdje  se  govori,  kako  je  Kirik  pročitao,  da  .i.  ahto^hn  3a 
MicAiju,  a  .k.  3a  .h.,  a  .a.  3a  umro"  —  a  to  se  zbilja  čita  i  u 
našem  pod  br.  4  naštampanom  tekstu.  Ako  pomenuto  pitanje  Ki- 
rikovo,  o  djetetu  začetom  u  neke  dane,  time  što  se  ono  čita  i  u 
Tihonravova,  dokazuje  već  sa  svoje  strane  jasno,  da  je  tekstu  Ti- 
honravljevu,  prem  da  ga  je  on  štampao  istom  po  rukopisu  XVI. 
stoljeća,  ipak  izvor  puno  raniji,  to  s  druge  strane  dobiva  isti  tekst 
hudieh  nomokanunaca  u  izdanju  Tikonravova  još  novu  potvrdu  na¬ 
šim,  iz  berlinskoga  zbornika,  ovdje  prvi  put  naštampanim  tekstom 
pod  broj  1.  Poredjujući  ih,  vi  ćete  naći  da  se  neka  pravila  ber¬ 
linskoga  zbornika  nalaze  u  Tihonravova,  samo  drugiem  redom,  kao, 
prav.  g  ~  Tihom*.  II,  str.  299  redak  5  zdola;  prav.  i  =  str.  295 
red.  4  zdola;  prav.  j  ~  str.  29G  red.  12  zd. ;  prav.  k  =  str.  297 
red.  3  zgora;  prav.  r  =  str.  305  red.  8  zgora;  prav.  s  =  str. 
305  red.  12  zgora;  prav.  u  :=  str.  297  red.  11  zdola;  prav.  aa— 
str.  300  red.  12  zd.;  prav  bb  =  str.  297  red.  5  zgor. ;  prav.  ce 
=  str.  297  red.  7  zgora;  prav.  ee  ~  str.  305  red.  10  zdola; 
prav.  pp  ~  str.  29G  red.  2  zd. ;  prav.  uu  ~  str.  298  red.  5 
zdola.  Na  pokon,  kako  je  rečeno  niže  pod  br.  2,  cieli  odlomak 
teksta  Tihonravova  na  str.  309.  čita  se  već  u  berlinskom  zborniku 
i  to  u  istom  prievodu.  I  tako  naši  pod  br.  1  i  2  ovdje  u  izvodu 
naštampani  tekstovi  odkriše  nam  opet  stari  južnoslovinski 
izvor  nečega,  što  se  u  bogatijoj  i  sretnijoj  literaturi  ruskoj  saču¬ 
valo  u  rukopisu  XVI.  stoljeća,  samo  u  znatno  preobraženoj  formi. 
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Rukopisi,  odakle  je  izvadjen  tekst  koji  se  ovdje  štampa, 
jesu  ovi: 

1.  Odlomak  Grigorovičev  11a  koži,  svega  17  listova,  pt> 
26 — 27  redaka  na  jednoj  strani,  pismo  dosta  sitno  ali  vrlo  raz- 
govietno.  Jezik  mu  je  pravilan,  recenzije  srpske,  pazi  čak  na  jo- 
taciju  te  piše*  ie  i  ia  na  svome  mjestu;  isto  tako  srednjega  roda 
rieči  na  hic.  Samo  liedko  dolazi  e  mjesto  ie,  oif  češće  nego  li  «; 
abreviacije  ima  obične.  Od  paleografskih  znakova  pripominjem  da 
upotrebljuje :  a)  znak  ’  mjesto  polu  vokala,  ne  često:  coiiNicT’ce,  no- 
kaonnt’  ce;  b)  znak  7  nad  svjema  slogovima,  ali  ne  na  svakoj  rieči: 
aono,  ueco,  tako  jcpouoMov,  MiiHCN,  macao  ;  c)  znak  "  osobito  rado  nad 
jednosložniem  riečma :  Kcii,  in  o,  n K,  yt<o,  to,  i  u  višesložnieh 
rieči  na  posljednjem  slogu :  ma'i'i,  mcroaa,  iioca^uioio,  KtpoificTČ ;  d) 
znak  ’  ili  '  na  prvom  vokalu:  iako,  mkoto  (ne  često);  e)  znak  *  ili 

nad  prvim  vokalom  dosta  često:  corNKMk,  ca'ihimk,  ai|I€. 

Osim  teksta,  koji  je  ovdje  upotrebljen  pod  br.  4 — 7,  ovaj  od¬ 
lomak  sadrži  kao  nastavak  onoga,  što  je  pod  br.  7,  sliedeći  članak. 

PA3ApiUII€H!l€  llf>1Ui>CI|l€HHArO  IlATfilApVA  KOIICTAH^INA  rpA  KVf>  MHJCANAA 
p€KOIAA  AC^AAOHA  IJA  (Čit.  MOAHTKA)  HCflOKU^AHHlO. 

Tko  bi  bio  taj  Miliail  „rekomyu  Ashalon,  ja  ne  umijem  kazati. 
Takova  patrijarka  ja  ne  nadjoli  u  spisima.  Da  to  nije  Michail 
AnchialosV 

2.  Odlomak  Grigorovičev  na  papiru,  ima  ga  15  listova, 

sadrži  u  sebi  isti  tekst  kao  i  predjašnji,  samo  što  kasnije  počima 
a  ranije  prekida;  nego  za  to  ima  nešto  u  sredini,  čega  u  pred- 
jašnjem  odlomku  nema,  jer  je  ondje  iza  3  lista  iz  sredine  ispalo 
nekoliko  teksta,  a  ovdje  što  se  sačuvalo  to  ide  svojim  redom.  Ovaj 
je  odlomak  od  prilike  iz  XVI.  stoljeća.  ! 

3.  Rukopis  Šafarikove  ostavštine,  po  štampanom  kata¬ 
logu  Nro.  24  (sr.  Catalogus  librorum  etc.  P.  J.  Šafafik  p.  112), 
na  papiru,  iz  17.  stoljeća,  ima  83  lista,  ali  tekst  koji  je  ovdje 
štampan  pod  br.  4 — 7,  dolazi  ondje  u  rukopisu  na  samom  početku 
sve  do  1.  24,  a  od  1.  24  napried  sve  do  konca  sliedi  tekst  krm- 
čije  po  redakciji  i  s  komentarijem  Aleksija  Aristina.  Nutarnji  na¬ 
mještaj  teksta  ovoga  rukopisa  najbliže  se  podudara  s  predjašnjim 
odlomkom,  t.  j.  poslije  onoga,  što  je  štampano  pod  br.  4,  preskače 
odmah  na  br.  G  i  7. 

4.  Rukopis  južno slo vinske  akademije  u  Zagrebu,  pod 

brojem  707  po  katalogu  predjašnjega  vlastnika  g.  I.  Kukuljevića 
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Sakcinskoga.  Ovaj  je  rukopis  za  naš  tekst  najvažniji  za  to,  što  se 
ovdje  čita  u  neprekinutom  redu  sve  što  je  niže  naštampano  pod 
br.  3 — 7.  A  ono  dolazi  u  tom  rukopisu  na  listu  46b — 61b.  Ostali 
sadržaj  ovoga  rukopisa,  na  kojem  je  radilo  više  ruka  iz  raznieh 
vremena,  ostavljam  ja  za  drugi  put.  Za  sada  samo  ću  reći,  da  ona 
ruka  što  piša  ovaj  ovdje  naštampani  tekst,  može  biti  da  je  radila 
pod  konac  XV.  ili  u  prvoj  polovici  XVI.  stoljeća. 

5.  Rukopis  južn oslovinske  akademije  u  Zagrebu,  br. 
819  po  katalogu  g.  I.  Kukuljevića  Sakcinskoga.  Ovaj  rukopis  pisan 
je  sav  jednom  rukom,  na  papiru,  god.  1602;  ima  ga  219  pisanieh 
listova,  na  kojima  se  naš  ovdje  štampani  tekst  čita  ovako :  ono  što 
je  štampano  pod  br.  3,  dolazi  na  1.  191 — 195,  a  ono  što  pod  br. 
6 — 7,  na  1.  20 — 209 ;  teksta  štampanoga  pod  br.  4  i  5,  ovaj  ruko¬ 
pis  nema.  Ali  kao  što  je  niže  na  svojem  mjestu  kazano,  ono  što 
je  štampano  u  nas  pod  br.  6 — 7,  čita  se  u  ovom  rukopisu  u  dru¬ 
gom,  i  to  nema  sumnje  novijem,  prievođu.  Tako  na  pr.  mjesto 
kom'kath  ce,  ovdje  je  svuda  upotrebljena  rieč:  nphy€I|iayh  cc;  osim 
toga  ima  još  i  drugieh  razlikosti  i  povrh  toga  mnoga  su  pravila 
ovdje  izostavljena.  I  ovaj  je  rukopis  tako  zanimljiv  i  bogat  sadr- 
žinom,  da  ću  se  nanj  vratiti  drugi  put. 

1. 

Ustanove  peniteneijalne  bugarskoga  zbornika. 

Početak  ovoga  članka  po  rukopisu  giljferđ.  zbirke  carske  peter- 
burške  biblioteke  br.  42  glasi  na  1.  217b  ovako:  3AnoRt£b 

CTbl,Xb  OD  IJ  b  OD  R€AHIftMb  nOCTti,  rOCflO^H  GAArOCAORH.  Bb  RbC& 
TtGJJOpOK*  NC^tAft  no  BCY€pHH  H  HO  AHTUpbrhlH  Ct^UIHHMh  NA  Tpi- 
«t3K  BtAblJCMb  liptAOffiHTh  Cm  11Mb  JSAtGb  H  TpAJCb  nphffiCHb  i  tO  S0 

produžuje  tako  o  postu,  što  se  kada  smije  jesti  i  piti,  kako  se 
valja  klanjati  i  kada  „bljusti“  od  svojih  žena,  sve  do  str.  226.  A 
od  226  napried  ide  ovo: 

a)  Sl|l€  KTO  ,XOTA  ODTb  CROC  IlAbTH  HptffiCTh,  .T.  AtTh  IIOKACTb  C & 
OD  ,XAtBt  N  BO^t- 

b)  Sipe  KOUOV  HMptTb  H€  Kphl|ICH0  AtHOCTH  flt AA,  TO  HO  CB€- 

TOMOy  BaCHAHIO  lipHHM6Tb  6IIHTOMHIO  .T.  At  TA  OD  ,XAtB€  H  KO^t :  MU 
SK€  nORCACRACMb  .S.  NC^tAk  nOCTIITtl  CA  H  nAAKATN  Cm  H  nOKAANAMNIA 
NA  UTphNH  N  NA  0DGtf\hNH  H  NA  H€Y€pbNH  110  .Hi. 

C)  Sl{ie  ^T.TA  H€  Kphqi6N0  (XOTtTH  NAYN€Tb  UMHpATH  N  Al|l€  N  Bb 
HOqiH  KAIOYHT  CA;  &A  OCTARHTb  3AKAHNARHIA  MOAHTBb  .M.,  N&  Bb  Epb3t 
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DpOYHA  H3bMAbBHTb  TUN  TAKO  Kb  Eph31i  KftbCTHRb  nOMASEGTb  GrO  MNpOMb. 
lV||I€  Ali  (OSKNKGTb,  A*  10T\\  GMOy  H3bMAbKIITb  3AKAHIIAHIIA  MOAHTKb. 

đ)  <\qiG  ACT&  p02K,\b  CA  EOAT.TH  NAYI|€Tb  H  116  CbCATH  IIAYHCTb,  TO 
KpbCTNTII  A  A  ne  3p*TII  KOAHKO  CCTb  GMK  ^Hkl  RUAO ,  AI|IC  N  €f\HMh 
ANb  EAACTb  RblAO. 

e)  (\qie  ac tu  (omiuciio  a  ne  KpuqicHo  ahnocth  paah  h  VMpCTb  A' 

HpIHMATh  (OIIIITOMIIH)  .S.  NCAT,Ah  (OTb  MCCA  H  IINTHIA  II  IIOKAONA  .Kl. 
B6Y6pb  H  3A  BTpA. 

f)  Kl  IIOCTb  A°^TOHTh  KphCTIITII  YAOKHKA  KA  CKKOTA  II  B  NGAGAA. 

g)  (\ljie  UElGTh  KTO  pA3bK0HHHKl  NAH  pAThllllKA  IIA  Hb  nplllllAAbUlArO, 
AA  llpHMCTK  eilllTOMHIO  3A  lipOAHTHIG  KpbKbIN  3A  HOAb  AUTA  IIAH  3A 
EOAG,  pACMOTpHK  IIIC  5KIITIIG  CIO.  CiEG  Ali  llACTh  KApATb  CAMh  N  KEhlGTb 
YitOKUKA  j  \A  lipiHMCTh  GHNTOMIIA  3A  AUTO.  GffiG  (ah)  \pHCTMAHHMA 
KEbGTb,  A'  NG  KOMhKAGTh  CA  3A  AGTO  II  A*  »CTh  KA  .<0.  YACb  H  IIOKAA- 
HAGTb  CA  .M.  KCYCph  II  3A  HThpA.  lAlJIC  AH  HOTAIIA  KEblGTb,  TO  NGCTh  3A 
TO  I1NT0MH6. 

h)  Alfie  KTO  AOI|l6Tb  MGTATH  MCOAIIHC,  A'  KA3MGTb  11011b  CKAHreAHC  H 
CTAMCTb  Kb  AK€pbqA,Vb  (OAbTAphNI,Kh  H  A^CTb  GMOy  HOffiHKb,  NMbffiC  llpO- 
CKOVMNCASTb  II  IIOKGAHTb  GMOy  A'  lipUKpbCTHTb  €KANr€AN€  NOffiNKGMh  H 
pA3brH€Tb  A  flOHb  llpOYTGTb  GMK. 

i)  <\qie  KmAGTb  (oepaygna  jkgiia  ahiakov  h  KMpeTh  ng  cbRbKOvnAbuiH 

CA  Cb  NHMb,  A^CTOIITh  GMOy  HNA  nOGMbUIH  CTATbl  IlOIlOMh. 

j)  ftqi€  KMpCTh  KbNG3AAIl(>lf  A*™  II G  KphlflGHO  EG3b  E0AU3NU  CAqi€, 
IAKO  HG  pA30\fMUTIl  GMOlf  KAIA  GMOlf  CMphTb,  T(0  HUCTb  GMOlf  3A  TO 
(OnNTOMNG. 

k)  Kipe  KTO  NAGTb  (OTb  31  €11  hIH  CKOA  Kb  MAHACTHpb  A  NG  A<*CTb  GMOlf 
SKGNA  N<02KHIJb;  NG  nOCTpll3hl  €T0. 

l)  l\qi€  IIOCTpilKGT  CA  A^IAKOIlb  (OTb  ftGHII  A  SKGNA  €T0  HAGTb  3A 
MASKA,  HAH  Kb  MAHACTHpb  TpAMATG  Cm  NAOIfYNTh,  (OEAYG  NG  CTATII  GMOlf 

nonoMb. 

m)  KAAOifrepb  Aqic  nocTpHSKGTh  ga  h  hakmh  Bb3RpATHT  ga,  ng  no- 
CTpNTATH  ero  KTOpOG,  HA  HOAOSKHTII  GM»  IIOphTN  IIA  c(ra)tUII  TpAllU3U, 
AA  CAMb  HA  CA  Kb3A0SKNTb,  Kb  NNa’sKG  KrnJCTE  npUSKAU  EblAb. 

n)  KuAbqoy  NG  AOGTOHTb  KAA0\TGp0V  CTpHqiH  rAAAKbl,  NA  KAAOyrCpb 
IIOCTpHrACTh  CMOV  IMARA. 

o)  ftqiG  KTO  nOUlAAb  Kb  IfpbKBbl  H  KA3KpATNT  CA  EG3b  (OpKANIA,  .r. 
ANH  A^  ^CTb  CVAO  H  HOKAOHIIT  CA  .Kl.  KGYGpb  N  3A  «TpA. 

p)  <\qi6  KTO  A^CTh  KAAOlflCpOlf  YTO,  A*  nOMGIIKGTb  ero  Kb  MOAIITKA,Tb 
Kb  Eorov  A  NG  KAANATH  GA  3A  Hb. 

q)  KAABrepb  noilb  Aqi€  npUCTABHT  CA,  Kb  pH3A,Tb  I10A0SKHT'  CA.  Ta- 
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K0SKA6  M  EHAAlJb  HOHb.  ItOHAAHlA  IIOI1A  BK  pN3A;(b  DOAOXNBHIH  H€  £0- 
CTOHTK  €H  HTbl  3A  M ASKA.  A»|IC  AH  DOH^tTK,  nf>OKATTA  T|>M  CTKMN  c(ba)- 
Thl\K  <o(TK)l|K  H  .NI.  RK  CN  RUKh  H  KK  ROY^I|IHH. 

r)  &qic  k(o)to^a  ječma  »^akutk  a*tc<  .r.  a*ta  a*  noBACTb  c*  n 
6ANNO  AUTO  A*  CbJflAHHTb  (0  AARKC  H  BOA*. 

s)  ftqic  Kon  ječma  emanc  iihrkihn  h3kk^kxctk  a*t*,  .r.  a*ta  a*  no- 

KACTb  CA  (0  .TACRIl  H  (0  BOA*. 

t)  t\l|ie  KTO  MANbCTHpbCKOH  l|pbKKM  KKf>AA€Th  YTO,  A'BTb  A*  R0~ 
KA6TK  C  A,  .r.  (DTK  HIIKR  (0  AACRT.  H  10  KO  A*. 

U)  fcqiC  JEČMA  (IOAHTK  A  *TA,  AOCTOHTK  CH  IACTH  CK  Y€AH  CBOHMH. 
&I|I6  JEČMA  flOAHTh  MA  CTAIO  nAC\K  IIAII  HA  HHH  n{M3ANHKMH,  A*  KR3CUMH 
MOAHTKA  IACTK  H  IIHCTh,  HCCTK  €N  (0IIIT0MH6. 

V)  &l|l€  JKCNA  CHUCTb  AOJKC  NHOCA  JECMMH  A*™  TO .  HpbBO  U0~ 

AHTKA  CbTKOp'lUC  H  110  TOMb  I10CTHTR  AHH  H  HO  TOUh  MHpOUb  AHI|€ 
nOMA3AThlH  H  MOAHTKA  ChTKOpHTH,  AJKC  TKOpATK  COTb  IIOrAHb  IfpHUICA 
nov  n  no  TOMb  nocTb  ©te  toak  ao  roAA. 

\v)  (\l|l€  JK6.IA  erAA  N6npA3ANA  RAACTb  H  IIOpA30l|'Mt€Tb  Kb  CCE*  MAA- 
A6H€qb  ©JEHKAAAqih  A  RAACTb  YHCTAA  H  EOAliHA,  AOCTOHTK  C€  6H  HpH- 
YACTHTH.  HAH  M€  ROA'HA,  A'  MAAA€H'l|A  |>AAH,  A*  HE  lipHKOCHCT'  C &  A«~ 
lAKOAb  Bb  YpHK€  MATCpNMH  VAAKMTN  CrO  H  ©CAtHHTb  H  H  CKpHBHTb  H  MA- 
AAANETb.  MNOrO  RO  NA  TO  AHCIKOAb  HCIIf>AUlAKA€Tb  CA.  AlJIC  AH  CA  nfN- 
YACTHTb,  H€  CMtCTb  AH|lKOAh  lif>HKOCHATH  CA,  ©TrOMtITh  EO  N  ©rHb 
ROJEbCTKbHMH  Ck(a)TATO  lipNY€l|l€HHIA  TtAA  rOCHOAbHA  II  KjlbKMH. 

X)  l\l|l€  nAtJICT  JKCHM  NCpCCOMb  HAH  AH^KONOMh  H  llAKhl  Kb3Kf>Al|lCHH€ 
HMb  EAACTh,  AOCTOHTK  10  llfklHMATN  MAJKCMh  CKOHMb  H  lipH©RRqiAKATH 
CA  (valjda  n|>HORbqiAKATH)  ApC^AHHlA  HHOllACMCH'HMKb  A%\1  ©CKKpLMC 
NHIA  H,Tb.  ^A  0)Tb  cero  EAACTh  KKT*A’EHO  CJKC  YCTK0p0A€CATH0e  fipiBNAO 
c(k*)tAIO  KaCHAHIA,  IAKO  p€Y€  NAJEACA  RRIKAAIflllH  TAMN  NCnOKHNNM  EM- 
BAIOqiNH  5RCHH  TMN.  II  B^TOpHH  E0  3AK0NK  Kb  MAACH  (valjda  IIAACH?) 
flHHICT'  CAt  Aqi€  A»«AKOy  JKCNA  IIAliHCTR  pATRHMH  H  ©CKKpbllCTh  A  Bb 
EAAAE  N  RAACTb  HMb  (OIlATh  KR3K[>AI|ICIIHI€  KA  MAJKCMh  CKOHMb  A  RAACTb  Bb 

nAtnt  N€  aornaa  a^tcta,  A'  A°ctOHTb  euoy  ckoa  ječma  hocm'uih  ctatn 

AHlAKOMk  H  ilOIIOMh,  A  (OTblfk  AOV*OKNMII  IIOAACTk  »RUMA  ©I1HT0MHA 
no  CHAU  pACMOTpHK?UI€  rpH,XA  A^AA  NCKOANAFO  H  3AAT0  HASNEHNIA.  HAH 
RAACTb  A'KTA  AORHAA,  TO)  H6  AOCTOHTK  nOCTIl  A. 

y)  ^NIAKOIIOY  Aqi€  CKRAA3NK  EAACTh  Bb  HOI|IN  ©Tb  AHIABOAA  A  RAACTb 
IfphKBM  BCANKAATO  CKAqi€NHIA  A  ©MHBh  CC  A®  HOIACA  II  nOKAOHHBk  CA 
.H.  N  N3MAkKMKb  .H.  ^AAMh  A  NC  RAACTb  HllOrO,  A^  CAOlfSKHTh  HA  HC  HpH- 
YACTNT  CA,  HC  ChRphUlCNk  EO  CCTb,  A*  HOHb  NOApAHHTb;  AHUKONb  SO 

cAoyrA  nonoBb  cctk. 
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Z)  YpkHHt|A  At|f€  l'pAUOTOlf  BMtCTk  A*  KAHCpJA  CCTk  A  HpOKMMKA  N€ 
DOCTk  NH  BK  AATApk  RkAA3UTk. 

aa)  Al|l€  RAACTk  HORAA  IjphKKM  IIOCTAKACHA,  T©  8€Y€ph  M  3A  BTpA 
©THCTH  KAHOHM  Rk  RAMCTk  TOM  IjpkKBC  H  Cr^A  RAACTk  rojb  CKATMK’iUC 
IfpbKORb  AHTOVprNCATH  AHTOlfprUA  OIRITH  ©KOAO  Cb  KpbCTOMb  ©RAKK  IH6 
CA  Bk  pH3M  H  RklU6^ni€  Rk  l|pbKORb  ChTBOp’lUC  <i)KT£HH6  N€  CkKAkKUIC 
€6  Ck  pH3hl  N  np€Uk  nOYATM  AIITOlfpKrHA.  ^OCTOIITh  5KC  C^MHOliOlf 
np03kRHT6p0!f  lltTUH.  Al|I€  HOllk  ©CHOKAHHC  IfpKKkl  TKOpHTh  MOAHTRA  H 
BkHHACTk  Rk  OAkTApk  H  RA3AOffiHTk  HA  C6  HCTpAAUAk  N  $€AOHk  II  flO- 
RtAHTk  ^R€MA  KAHpkIKOMA  Rk36TN  pI3  Ht  CBlLl|IHH  N  CTATII  (DBA  IIO AH 
Mft'TApA  H  Rk3€M'  KAAHA*HHI|A  IIOKA^HTk  CTOAk  KpkCTOMk  H  pCY€Th :  1*0- 

cnoAoy  noMOANMk  cn,  h  aio^hg  :  rocnoAH  domhao^h,  h  tkopht  moahtba. 
no  MOAHTRt  RAArOCAORHTk  IipUCTOAh  ©  ACCNAA  CTpAHA  CTOAA  H  <0  HIRA, 
H  TAKO  nOV’HA  ^tAATII  IjpkKKk. 

bb)  Jf  noiiA  cRoe(ro)  (hc)aoctohtk  iiohaahh  komkkatii. 
cc)  ftl|l€  nonh  VOtjlCTh  A*T*  KpkCTkITH  YN6  AIORO  CAMk  Rk  KOlfMCTRO, 
AA  npHBCSKCTk  YNCTh  IIAATh  H  BAAOSRHTh  AT»TA  KA  Hk  H  BAHer^A  lipHH©Ck 
HtCTH  H  nORtAHTh  HHOMOlf  AA  HCCCTk  3A~Hk.  TaKOSKAC  H  KOMkKAHHC  CMO? 
AA6  AA  BCAHTk  AA  Bk3MATk  A*™  3A-Hk. 

(1(1)  Alfie  KTO  norSRklTk  YAOKHKA  ©TpARACHICMk,  .35.  AtTk  AA  D0KA6T' 
CA  H  flOCTHTk  CA,  .T.  ©Tk  HH,Xk  (0  mKC  H  ©  BOA*. 

ee)  f\l|l€  KOTOpA  5KCHA  RAAAk  ChThROpHRUIH  pACTROpilTk  A*™  Bk  CCR* 
3tAICMk;  .1.  AtTk  AA  IlOCTHTk  CA;  .A.  ©Tk  HIIXK  ©  (XX1»R€  H  ©  BOA*, 
ff)  ftl|lC  k’tO  CAMk  Rk  CC  RAAAk  CkTROpHTk;  .A.  AtiTO  AA  IlOCTHTk  CA. 
gg)  l\qiC  KTO  VRkICTk  ©Tkl|A  HAH  MATCpk  HAH  RpATA  HAH  CCCTpA,  AIORO 
Akl|IH  HAII  ©ThlfA  HAH  MATCpk  HAII  A^I|ICpk  HAH  CkIHA,  AOYIU€rVRCTKO  €AN0 
€CTk.  ^A  nORCAtRACMk  HOnOMk,  KYHTCACMk  H?Ck,  AA  A**°Tk  HUk  CDITO- 
UHA,  IIOpA3KUHK’ui€  nO  CHAS  H,Xk.  c\qi€  RAAATk  HMORHTM,  AA  AaA*™ 
MHAOCTHHA  VE03tMk  3A  A«YHi&  TA  H  3A  CBOIO.  AlflC  AH  H€  HM*  A,  AA 
ČAMU  BbCnpHHM&Tk  nOCTk,  HOKAOHA  DO  .A.  HA  ARNk,  A*  Rk  Cp*A&  H  Rk 
CABOTA  COYXO  AA  lACTk  A  IIOKAOHA  nO  .BI.  HA  »TphHH  H  HA  ©RUANIl  H 
HA  R6Y€pHIH  HO  .BI.,  A  Kk  HpA3AhHHK01f  Kk  IOCIIOAKCKOMOV  HHI|IAATk  MCCA 
H  DHTH6  HA  A«*  NCA'RAC  H  H  nOKAOHH  HO  .A.  HA  A^Nk.  A  Rk  nCTpORO 
rORtHMC  nOKAOHACT  1  CA  HOAkR^TOpA  CTA  HA  ARHk.  A  Rk  $HAHIIOKO  rO- 
R'RNHC  AA  IIOfCTHTk  MACA  H  IIHTHC  H  IIOKAAHACT  CC  .C.  HA  A^Nk  A  R  DATkKh 
H  Rk  Cp*A&  COYXO  AA  K&CTb.  A  Rk  BCAHKUH  HOCTk  HOAk  .T.  IA  CTA  A  Rk 
IfpkKOBb  AA  N6  BkAA3MTh  IIOAklAKOHOtf  H6  HOR*A€BAAI|IOY  HMk,  HA  BkOOJf- 
qiAATk  A  HA  BkCKpkCCHHC  H  HA  p02KAkCTR0  XpHCTOItO  H  HA  npOCRt- 


1  Odavle  dalje  nastavlja  tekst  po  berlinskom  zborniku. 
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SffCHHC  H  JAATh  HMb  *0pB  *  npHY€l|l€iHRK  H6  &AATK  HUK,  HA  ^OpU  JO 
CbUphTH  npNYACTHTM  H*K  H  ttHNTOMHA  (u  rkp.  ilUa  nad  40  još  6) 
(OT^ATM  HUK. 

bh)  KTO  BK  E  AF  A  p  H  X  K  EA^CTK  BK  B0A"uUT*Xh  KpHCTtlttHKIHI 

KOACA  KhCTAflHTL  BK  EOx"MMThCKAA  KUpA  A  H€  N AK^CA  N  HAKMH  Hp»- 
A01fYNT  CA  CMO?  HpIHTH  BK  XpNHCTNAHNC  II  nOMtNAB  CA  H  (OEpATHT  CA 
BK  KtpA  xpHCTHtANKCKAA,  ]\\  TA5KC  CHHTOMHIA  A0yttlCrOlf  CNAA  <0Th(YH)H€  N 
MATCpC  II  ^OV^OBHArO  (DThl|A  H  EpATNNC  H  CCCTpNNC. 

ii)  \  HA  AATHNA  HCKAA^HBA€TK  .A.  KKIHK  3AUNXh,  Al|l€  KTO  40Ep*l|l€Y 
CA  BK  AATHHt-^-pNCTNIANHNK  A  KOACA  HUCT  CA  IIO  CKKphH"HUA  TUA  B Ki¬ 
li  Kl  II  116  NAKRCA,  A  BK  NCM^C  NCKAAJAATK  c(ba)tHH  (OThlfH  IINOrO  BUHK 
3AKIH(XK  M  (OCKKphNCT  CA  3AKIMM  ItMH  KKINAMKIII  H  HAKKI  IIOUCNABK  CC 
KhCTARHTh  BK  XpHCTNlAH  "cKAA  BtpA,  AI|IC  UASKh  MAH  2KCNA  BK  T*XK  Khl- 
na,xk  o>Epti|i€TK  ca,  aa  KhcnpiniMATh  tansc  kuha  ftvuicrovK HAA  BK 
l|pKKBK  HC  BKAA3UTUH  NA  TOANKO  HA  TpHH  RpA3ANMKUH,  NA  KCAHKK  *HK, 
HA  pOSKAbCTBO,  NA  HpOCK1;l|ICnH€  BKHOyi|IAATK  BK  IfpKKBK,  NA  TOAHKO  HpO- 
CKOlfpA  flATHH  A  npHYAI|l6HHIA  HC  flATMH  HA  40AHH  BK  CKMpTM  H  RpHY€- 
2|i€HH€,  TOr^A  H  CHNTOUHA  p^piUlITH. 

jj)  JllflC  KTO  BOACA  KKCTAIIHTK  NA  KpKCTK  BK  EAKTApt^K  (giljf.  ril- 

kopis  mjesto  toga  ima  <otk  aphctkiank)  nah  maxk  han  skcna  h  ospA- 
tht  ca  (giljf.  mjesto  ove  rieči:  iiaku  cmncam  kksbpatht  cc)  bk  stfA 

XpiCTHIAN"CKAA,  ^A  BKCHpHMCTK  (0IIHT0MHA  AOyBI€rOYKHiA.  ^OyiHCrVBHIf& 
IIO  3AK0N0y  AOCTOHNK  CCTK  BUpUTN  A  C3KC  110  c(ba)T0MK  RaCNHAIH  CA- 
AOy  .61.  A'KTK  IIAAKATH  CA  H  COyXO  *A  IACTK  BK  .Kl.  YACK  H  HC  KOUKACT 

ca  .61,  aute:  mh  ase  .r.  auta  cc  noBtACKACMb  iiocthtmh,  ai|ic  hokaahnc 

H  HOTKI|IANNC  lipHMCTK.  Sqi€  AH  <OKAHHHT  CA,  &A  .Cl.  AT.TK  CA&K  npUUCTK 

no  c(ka)tom  Racnaih. 

kk)  ^NIAKOHOV  rAArOAAI|l»  BK  c(ka)tO€  KK3N0IUCNNC  nptJKJC  q*AO- 
BANHIA ,  CAHKO  N6  llpHVACT  HHH  KKNH^CTA,  116  ^OCTONHO  EO  CpCTHKOUK  H 
AOYIIICroyKI|CUK  CTOIATM  TOlf  Bh  qpKKBMN,  AI|IC  Cp6TNqH  N6  OlEpATCT 
CA  BK  KtpA  XpHCTIIAHrCKAA  NN  nOKAAT  CA  (DTK  KCCrO  Cph£hqA  KK  fO- 
enOAOV  H  NC  {OTRpETAT  CA  KC€A  NCYHCT0TN  EC33AK0H'  NATO  C^M’ft.HiCNMlA, 
flA  N6  NpHVACTHH  CATK  KhKOJA  l|phKBNArO. 

11)  KtCOMOAlfH  N  A0yNICr01fE'l|H  H  3ASCH3AT6AHIC  &OMOMK  £A  HUKTK 
(OnHTOMHM)  .r.  AUTA  H  COyXO  JA  IACTK  BK  YACK  H  HOKAAHAHNIA  .U. 
3A  OyTpA  H  K6YCpb. 

mm)  HsK6  PA3E0H  CTKOpHTK  NC  XOTA,  .r.  AATA  £A  nOKACT '  CC  <0  AA’KEC 
H  <0  BOA«. 

nn)  (\qie  skciia  er^A  ea^ctk  ncyhctaa,  nc  i|ia«ctk  c^antcahia  nh 

£OpU  IACTK. 


Digitized  by  VjOOQle 


SITNA  KANONIČKA  GRAD J A. 


121 


00)  M&SKCMb  N€  AOCTOHTb  Bb  SKCH^CKfcMb  IIOpTIl  JCOAHTN  NH  SKCHAMb 
Bb  M&KCKUHUb  HOp'Tti. 

pp)  Bi  roRtmc  maaaoy  A^T€toy  ma*ka  bih  macaa  He  aath,  na  ab* 
nOI|l6NH  UATCpb  CbCATH  A  .r.  —  €  HOCTC  N6  Aa™- 

qq)  &qie  M6ABtAHNA  kvar  K^Aeik  bhac  nam  EbBpoKNNft,  aa  moahtb* 
Bb3’M6Th  H  npiHMCTh  CnHTOMHft  3A  .U.  ANH  »Ali  3A  EOAC,  pACMOTpHKUie 
HOAKN3ANH6  erO.  Al|l€  AH  H€  B*BA*  lAAb  BAACTk,  \<\  Bb3M€Th  MOAHTBA 
H  llpHUCTb  eUHTOMHA  3A  N€A*BA A  HAH  3A  BOA«,  pACMOTpHRUIC  IIOABN- 
3ANHC  ero. 

rr)  rpnjch  ecTb  ne  cTOiAK"uie  Bb  i|p"kkm  ao  <OTnoYi|ieNHiA  e€3  BtAbiH. 
AA  NftIATb  OHIHTOMIIIO  .S.  ANbIH  H  COY*0  AA  KlCTb  Bb  .<*.  YACb  H  no- 

KAOHHT  CA  .11.  BeY6pb  N  3A  OyTpAA.  A  C€  rpttfb  6CTb  HC  III  A  A  Hl  6  Bb 

IfpbKRb  BAAAA  pAAH  HAII  nilTHIA  pAAH;  A'  HMATb  OHIHTOMH*  S.  UBADAO  H 

COYAO  AA  lACTb  .0-.  YACb,  H  HOKAOlINTb  CA  .H.  3A  OyTpA  H  K€Y€ph.  -  TpUAb 

ecTb,  (Aipe)  AopoY  »A'iue  HAYnerb  baiobatuh,  aa  HMATb  enHTOMHA  .a.  anh, 
COYXO  AA  lACTb  Bb  .<0.  YACb  H  nOKAOHHT  CA  .M.  3A  OyTpA  H  KCYCpb. 

SS)  ftlflC  Koro  HA  BOHCI|«  HUOYTb  IlOrANH,  AA  erAA  Kb3KpATHT  CA,  .N. 
ANH  AA  nOCTHT  CA  II  UOAHTBOY  Bb3Mb  llpHY€CTHT  CA. 

tt)  <\qi€  RCAHKA  YAOK*KA  KAIOYHT  CA  KpbCTbITH  AA  HC  lACTb  MCCb  H 
MACAA  H  IIHTHIA  3A  ANH,  A  COCMbIH  A"b  pA3AptUIHTH  H  TOrAA  Bb3M€Tb 

H  MACAO  H  MCCA  II  nHTHC.  -  &l|l€  AH  ©Tb  IIOrANIIjCb  HpHACTb  AA  NA- 

HptAb  .3.  A««  nOCTHT  CA  AO  Kpbl|l€HHA. 

Uli)  &l| 16  MbllUb  HAH  HNO  YTO  KbnAACTb  Bb  KMHO  HAH  Bb  MCAb  HAH  Bb 
ROAOY  HAH  Bb  HHO  YTO  THI  KbKOyCHTb  erO  H€  B*ANH;  .€.  ANH  AA  HOCTHT 

CA  H  Bb  .S.  ANb  Bb^bUCTb  MOAHTBA  H  llpHYCCTHT  CA.  -  ll€CK  Al|ie  HA- 

AOYCTb  HAH  CRpbYb  RbllAACTb  HAH  CTOHOrA  HAH  ŠKARA  HAI  MhIBIb,  TO  MO- 

AHTB&  CbTBOpHTbl.  -  (\l|l€  AH  MHUlb  HAH  SKAEA  CbrHHCT'  H  pA3blA€T  CA 

THOCMk,  TO  TOrO  HC  IACTH  HH  IIHTH.  AlflC  AH  HC  KbKOYCHAk  B *- 

ACTb,  aa  nocTHT  ca  n.  annh.  —  llecb  Aipe  BMpeTb  Bb  neqib  BbA*3b, 

Ne  AOCTOHTb  Bb  H6H  n6l|IH  JCAllKORb.  -  (\||ie  BAABAeHHHA  HC  B^A*  »Ah 

B&ACTb,  TO  HCTH  3A  TO  CHHTOMHe,  H&  MOAHTB&  Bb3"ueTb,  KSKC  TROpCTb 

(dCbKBpbH/UICMOY  CA.  -  i\l|l6  3B*pb  HAH  n"THI|lb  »CTptACHb  3AA«THTh  H 

C  TOrO  BMpCTb,  AOCTOHTb  €  IACTH,  3A  HC  KpbBb  H3  H«rO  IUAA  6CTb.  - 

Aqie  ah  oyaabht  ca  Bb  ceTitfb  nr/THqib,  T©ro  ne  iacth,  3a  ne  KpbBb  H3 
ntro  ne  uiaa. 

vv)  (\l|l€  11011b  CbMp«SKCTb  CA  H  Al|l€  ©SKHBCTb,  HC  lltTH  €MOy  Bb  pH- 
3AXb.  &l| IC  AH  ©Tb  BttCA  HAOyY€Mb,  T©  EfcCb  Bb  TOMb  BblHOBATb. 

\vw)  Aqie  npocKOYp*  npocKoyMHCAH*  Bb3M€Tb  necb  hah  kokouTka  hah 

MHUlb  H3*CTb  3A  .BI.  ANH  IIOCTb  AA  BbClipHHMttTb  A  110  .BI.  HOKAOHA  HA 
3A0YTp'NH  N  NA  ®E*ANH  N  NA  BCY6p"NH  HO  .BI.  Aqi6  HC  npOCKBMHCAN* 
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IIOCKOVP*  MUHU*  NAM  KOKO©"kA  MAH  MCh  H3*CTb,  A*  npHHMATb  HOCTb  ^A 
.S.  ANU  H  nOKAONA  NO  .BI.  NA  3AOyTp"UH  N  HA  HBt^HN  N  NA  B6Y€pNN 
NO  .BI. 

xx)  K^O^nA  HAN  pMEA  HAN  MACO  HAN  CHpb  HAN  YTO  EAACTb 

UfAbUAAO  Bb  3AE*Xb  N  N6  HCTpCKACNO  HAlJlb  A  3A  OfTpA  BbNAAtTb,  ^ 
TO  CCTb  MpbTBO  A*  3AEb  H€  CBOA*Th  ©  NCMb  NCIIAIOMATM  H  CAOfSBTN 
N  NAKU  MCTp’EBAHBATN  K€Y€pb  H  EAIOCTH  CA  TOrO,  XOTT!f£C  CAABNTK 
HAN  npMVACTHTH  CA  BbCAKOMA  YAOB€KOIf  ApHCTHUHNMOf  NOKAONNBO^  MH 
KAAANHKOf. 

yy)  ftijie  KOTopuN  nonb  ©Tb  MNoronHTHu  n  A^roctAtoHA  Bb  Hoqm 

N  ©Tb  OEbBAACNHIA  A  NC  H3bA‘BSBABb  CA  3A  OlfTpA  purATH  MAYH€Tb  KpAAlT- 
NOMb  H  NHTHCMb,  N6  AOCTOHTb  CUOf  CAB5KITH  TOMb  AnN>  A  HpOCTb^Of  M€ 
AOCTOHTb  NpHY€CTNTN  CA. 

ZZ)  HsKC  enHCKOnb  HAN  nonb  HAN  ANKINONb  HAN  BbCAKb  ©Tb  npMYTA 
CKCyCNNYbCKAArO  IACT  UACA  Bb  KpbBH  A^OIA  CrO  HAN  3KtpOKIAHHA  HAN 
MpbTbBbYNNOY,  A*  H3bBf>bSKCTb  CA.  Cb  EO  3AKOHb  ©TpCY€Hb.  Alfie  AN 
AlOANNb  EAACTb,  A*  ©TAAYHT  CA. 

aaa)  Kakchnka  cAMoro  ne  nckaskeiha  ce  *ye  m  enHCKonbCTKi  a®* 

CTONNb  EAACTb,  H€  ©TMTTATN  NN  XpOUA  SKC  HH  CABHA  CAbNTMb  (OBOUb, 
pA3B%  Al|l6  rAOYXb  EAACTb  KTO  N  H6  KHAC,  A*  l|p%KOBHAA  NC  CbEAAANAATb 
CA.  H  Alpe  KUM  eilNCKOnb  HANU  MHp"cKMXb  KNA3b  llOMOI|li1A  npIHUCTb 
I|pbKORb  A'  ©TBpbACT  CA  H  ©TAAYHTb  H  (c)  npHHMAAUlHM  CA  C  HMIIb. 
Hse  EAACTb  CAtnb  ©KOUb  HAN  rOAUHMA  BptACNb,  AOCTOHNb  *c  EAACTb 
enHCBOnbCTBA,  A^  EAA*Tb  CIIHCKOnb.  NC  Bp^Ab  KO  THACCNAA  ©CKBpbHACTb 
ero  NA  CKBpbNA  A^V^CB^NAA. 

bbb)  AqiC  nATpHApbXb  HOCTJlBAACTb  HAN  UIITponOAHTA  HAH  nNCKVNA  HAN 
AMIAKONA  HAN  SI 0 11 A  NA  MbSA'B  A  CB*A*  *  IAKO  NCAOCTONNN  CATb  H  Bb 
npOAANSAA  CBTA’KTb  HCnpOAACMAA  BAATOAATb,  A*  ©TBphSKCNb  EAACTb  NO 
c(BA)TUHXb  ©Tblfb  NNKCNCKAArO  CbEOpA  H  HO  KOCTAHTHHOlf  CAAY  *|p3> 
IAKO  N6  AOCTOHTb  HATpHAp"XA  NA  nATpMAp"xA  CTABUTH  MNOrO,  NN  MITpO- 
nOAHTA  NN  IIHCKOlflU  NA  niCKO^HA  NN  N3rONNTH  CrO  H-CKOCA  BAACTH,  AfIC 
H  BOa"nN  EAAAT%  NAH  pOlfMA  NIHBCTb  HAN  ©Tb  AO^AA  H€YMCTATO  HAN  CUO- 
AOKOTNAA  EOAt;3Nb  HAN  HNA  EOA*3Nb :  BCC  EO  nOKA3ANH€  EOSRHC  CCTb. 
Pa3BT  CpCCH  N  IfpbKOB^NHA  TAT'eUN  H  np^AIOEOA'BANNIA  ©EANY€NA  np*Ab 
HApOAOUb,  TO  TAKO  N3rONINTb  Cl  H  CTAKNTb  Cl  HNb. 


2. 

Još  neki  penitencijali  u  bugarskom  zborniku. 

Poslije  navedenieh  pod  brojem  1.  pravila  pokajnieh  dolazi  u 
berlinskom  i  peterburškom  zborniku,  kako  je  već  sprieda  rečeno 
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(sv.  I.  11a  str.  44,)  nekoliko  glava  izvadjenih  iz  nekakova  teolo- 
gijskoga  traktata,  kao : 

riUKil  .A.  ©  HCNAKHCTH.  IICNABhlCTHIlKb  HtAKOKAA  ACCTKH1|&  HpHAC 
KphX0KH\r0  neTpA  .  .  .  rAAKA  .k.  to  ka  skuta  .  .  .  rAAKA  .&•  to  AbSKH, 
JVbKHBMH  A&KAKb  NApCYCT  CA  ....  rAAKA  .S.  <0  YptKOHrO^HH.  Ypt- 
KO^rO^NHKh  IIOAOKCHb  CCTb  rpOEO^  .  .  .  rAAKA  to  Cp  6  G  pO  A 10  BIH. 
CpSRpOAtOHSIjh  HSA^rOVSTb  NS^rOMb  HCHI|tA€NOMb;  CNt^ASTb  KTpNCrO 
YAOK*KA  .  .  .  rAAKA  .Al.  ©’bO^CCTNH  .  .  .  .  rAAKA.  to  X  K  A  €  H I N. 
X<)YAMHKh  KAHII0K1;  YACTH  lipHAArACT  CA  .  .  .  rAAKA.  ©EipOCTMH.... 
to  rNlKAHKlL^b.  .  ..(0  IICYAAHBMXb  .  .  .  .  (O'C  MHCAH.  ©c'lJUCAH 
CttTb  KCAKA  BMKACMAA  Kb  MHV^C  €CTb  KCAKA  MhICAb  .  .  . 

Unuih  za  tiem  dolazi  nauka  o  dvjema  zapoviedima:  ljubi  boga 
i  ljubi  bližnjega  s  vise  slučajeva,  kada  se  grieši  protiv  ovieh  za- 
poviedi;  IloAOEACTb  kcakomov  KpbCTiiiAiiHiioif  »rAa;^™  kotokn  cbocmov, 
Kb  NCrOffiC  HMA  KpbCTHK  Ulio  CA,  pCKA  HiC  Kb  HMA  llpTNft  TplfC  itđ.  Po- 

slije  toga  ima  o  zliem  ženama,  što  je  već  sprieda  štampano  (sv. 
I.  na  str.  62)  i  kratka  pouka  o  tom  (caoko  kako  no^oBAdb  A*T€Ub 
yhcth  pe^HTCAc  ckoc  uayc  Aoyiuc  cKoc,)  a  na  1.  6,  red  7  počima: 
Mo  noKANoyii'b  ctuu  ©qb  ročnomu  baatocaokm  ©TbYe.  Caoko 

BOfttbCTKHOC  (0  I10KAIANH  EAA3H  IICIIOKT.AAHN  rpi;XOKHIIMb  C5KC  CCTb  KO- 
pCHb  CnACCNHK)  H  MIlAOCTb  IIOAKYHTII  ©Tb  BOrA  ©TblJA  TOCIiO^A  NAUlCrO 
lcoycA  XpHCTA  iiskc  iipNCNO  sBCAACTb  HAUicro  cHAccHiiiA  .  .  .  Ovaj  čla¬ 
nak  dolazi  takodjer  u  Nomokanonu  br.  28  zbirke  Undoljskoga  na 
1.  99  (sr.  Cvian.  pvc.  pvicon.  yH#v^T>CKaro  str.  34 — 34)  po  rukopisu 
16  vieka,  đočim  je  berlinski  već  iz  13  ili  najkasnije  prve  polovice 
14  vieka.  Sadržaj  nije  kanoničan  već  pastoralan. 

Za  tiem  sliedi  ©  nonoKt. xb  cao^sk^bu  paamh  članak  onaj 
isti,  koji  je  naštampan  po  novijem  rukopisu  u  Tihonravova  II.  309 
u  drugoj  svezi.  On  počima  u  peterburškom  (—  berlinskom)  zborniku 
ovako:  II  ce  hakm  t&skc  Hoi|ib  cb  %cnamn  cbonmh  cbKbKoyuAA£T  ce 

NA  EA&Ab,  erOJKC  HC  nOAOBACTb  NMb  TKOpNTN  H A  XpANHTH  KbCA  HOlJIh 
AO  KbCAOAA  CAhHbYbNArO  JA  HC  U0X01fANTb  TtAA  XpltCTOKA  H  KpbKbl  CrO 

itd.  a  dokonča  oviem  riečima:  H  km  nonoBC  aiskcr*  ai|ic  kbo  kto 

©Tb  KACb  TAKO  E&AC  CbTBOpHAb  HC  XP*HC  TI;  A  A  H  KpLKbl  XpHCTOBM,  £A 
©CTAHCTb  CA  TOrO,  II  npHMCTb  3A  TO  ©HNTCMHA  TJA  .M.  A«UH  H  .T.  ANM 
COYXO  JA  »ACTb  H  nOKAANACT  CA  .A.  3A  KTpA  H  KCYCpb.  %I|IC  TAKO  CbXpA- 
HHTA,  lipHMATb  MNAOCTb  ©Tb  BOrA  H  ltpOI|ICHHC  rptKOMb  .  . 

Za  oviem  člankom  ima  Caoko  ©  iiokaahih  Kb  k  p  a  t  b- 
i|*,  poticanje  na  pokoru,  gdje  pod  konac  dolazi  za  primjer  pra~ 
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vila :  llonb  Aqi e  ne  KpbCTHTb  to  iako  uotnho^  ucTb  ova 

priča1 : 

Rt  CTAf>€l|b  np030pAHBUH,  Ct^CHIC  Cb  B^ATNCA  HA  ttBtfte  H  H3^t 
lipt^b  Bf>ATH6&  IAKO  (OKU  UC^b  A  ApOy3UH  VAHEb  A  IINU  UOTHA&. 

CTApBIfb  NAYA  MOAHTU  BOCA  rAATOAC*  rOCflO^H,  LIKU  MIH,  YTO  6CTb  C€, 
IAKO  BN^t^b  6X6  BC6Mb  HfH^CTABUIlIC  €^HMO  RfKUUHO  U  HUK*  BNX£& 
NHAKO?  H  IARU  CA  €M0y  Arr6Ab  rOCUO^Hb  H  p€Y6  €UOy'  C6  C&Tb  11X6 
U6A'  IA*6Tb,  TU  BO  Cb  UOAHTKOA  lA^CTb  H  Cb  Bb3^HXANH€Ub  H  H6  00- 
JC0yA6Tb  Ef>AUJHA  N  MOAHTKA  H,Kh  IAKO  U  KASKAO  BK3N0CIIT  CA  Kb  EOrOy. 
NNH  X6  lAft&Tb  AAtEb,  TU  N€  nOXOyAAIJI6  EpAUl  HA  tAA&Tb.  A  HX€  110- 
TNAOlf  IftA&Tb,  TUH  rAATOAAT'  l(ce)  HC  KUlItAO,  A  C6  l’HUHAO). 

Poslije  toga  bješe  priča  o  tielu  i  duši,  koju  sam  sprieda  na¬ 
štampao4,  (sv.  I.  str.  5fi,)  i  za  njom  (o  (oca^acnih,  ne  cocxxaato 

EpATA.  ClH  6CTb  YNCTOTA  lipt^b  EOrOMh  H€  CX^NTH  HHK0M0yX6  -  ima 

pripoviedka  kako  je  čovjek  usnuo  te  u  snu  bio  prenesen  u  raj, 
odakle  izagnan  zadjela  mu  se  mantija  za  kojom  je  8  godina  tu¬ 
govao,  dok  mu  je  bog  ne  vrati.  Ne  znam,  da  li  je  to  onaj  isti 
tekst,  koji  se  u  Nomokanonu  zbirke  Undoljskoga  br.  29  1.  118  do 
121  pominje  pod  naslovom :  Caoko  iako  hc  aoctoht*  oc\xath  iioha? 

Umah  za  oviem  sliedi  naka3anh6  rcakomb  y  a  o  b  t  k  o  y,  na  1. 
32b— 34a,  a  poslije  dolazi  ono,  što  je  već  naštampano  sv.  I.  na 
str.  61,  i  tada: 

SAnoetAt  YpbN6YbCKAA  s  oviem  početkom : 

21^16  KAAOyrcph  Kb  BlAHIftll'  <0BpA3«  BAM^b  CbTKOpHTb,  £A  NMATb  OnH- 
TOUHtt  AtTb ;  AI|I6  AH  Bb  MAAtUb,  TO  .r.  AUTA.  TaK0X£6  H  KAAOy- 

repHi|t  no^oBABTb,  no  ncxe  nckicta  boxha  HApHY6T  ca  .  .  Sudeći  po 
početnim  riečima  ovo  je  ili  ono  isto  ili  bar  vrlo  srodno  članku, 
koji  dolazi  u  bugarskoj  krmčiji  13  stoljeća  br.  230  po  opisu 
rukopisa  rumjanc.  muzeja  na  1.  114  „o  KAAoyrcptxba  i  u  zborniku 
sinod,  biblioteke  br.  321  po  opisu  Gorskoga  i  Nevostrujeva.  II.  3. 
618.  Iza  raznieh  priestupljenja  kalugjerskih  s  dodaniem  načinom, 
kako  se  ima  svaki  grieh  okajati,  dolazi  po  više  primjera,  koji 
objašnjuju  silu  pokore  i  pričesti,  kao  na  1.  41b  ovo:  &i|ie  kto  ne 

1  Ona  bijaše  poznata  u  13.  stoljeću  Simonu  episkopu  vladimerskomu, 
koji  u  poslanici  na  Polikarpa  crnorizca  pečerskoga  pominje :  oćpHin,eiuHCH 
M0TbiJiy  «KO>Ke  B'b  II a t e p h  uh  HanncaHo  i  opet:  Err;a 

tcH  hjih  niemn  6jiaronoxBa.in  6ora  u6o  bh^I;,  cTapeijb  xv.iaiulHx,b 
MOTbi^y  'feAyuj,Hxrb  (sr.  Kalajdoviča  FlaM.  XIIn.  231). 

*  Ondje  ne  spomenuh,  da  se  ista  priča  nalazi  takodjer  u  Nomokanonu 
ili  bolje  rekući  u  kanoničkobogoslovnom  zborniku  17  vieka  u  zbirci  Un¬ 
doljskoga  br.  44  (po  štamp.  katalogu  str.  57)  1.  117,  br.  542  1.  271. 
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ChtyANHTb  CTATO  KOu'kANNIA  A  MUNIb  €rO  BKKOlfCHTb  HAN  npOAteTb,  .14. 
ANH  AA  NOCTHTb  CA.  TAKO  KO  E*IH€  j^ANNAb  HftKTO  YAf>OA*H  SKNAOBblHb 
CIH  NCT63A6MB  II  Kh  Tbll  YACb  Kb  HJE€  ffOTtUie  Cb%€SK€Nb  EbITN  OT- 

Neub  i  t.  d. 

Za  dokaz,  da  ne  valja  o  drugom  zlo  govoriti,  dolazi  u  istom 
kontekstu  ovakav  primjer  (1.  44) :  iako  nukto  »utrne  Kb  &Ae3ANbApbiH 

VAOB'BKh  SKHRC  NA  TftMeNHH  CBOCMb  SRbAOBb  C  NHMb  pOiKAbltlOV  CA  H 
HM&qiOY  B€ANYbCTBO  K6AHK6  IAEAbK€  EOA€  .  .  .  OU  vidje  popa  gdje  pO- 

čini  blud  u  crkvi  ali  ga  za  to  ne  osudi  već  uze  iz  njegovieh  ruku 
pričest:  n  abic  c&ipee  na  t^mehn  ero  asbAbiH  hcij^am  h  noru&t  .  .  . 

Na  1.  45  pripovieda  se  o  caru  Kostantinu,  kako  je  poderao  gra- 
mote,  koje  nm  pisaše  nesložni  popovi  jedan  protiv  drugoga.  Daljo 
dolazi  u  istom  kontekstu  još  i  ona  priča,  koju  sam  sprieda  na¬ 
štampao,  sv.  I.  str.  58 — 59. 

Ostala  sadržina  berlinskoga  i  peterburškogs  zbornika  opisana 
je  sprieda. 


3.  _ 

C  A  0  R  €  C  A  H3bEpAHHA  Olb  3AKONNKA  C  T  I  H  \  b  to  If  b 
NA  BOTptEB  nonOKOMb  N  BbCCUb  AH AC  M  b  NO  3AKONH  CBCTATO 
IfpbKORNArO  OfCTABA1. 

H  NpbEO  A*  COY  Cb3NAAH€  CB6T6  TpAn€36  NO  BCCJCb  l|pbKRAXb  K€ANKNXb 
H  MAAHAb  H  Aa  COlf  (OCK€l|I€H’Ne  H  Olf  HHX'  MOIJIH  CB6T6  Aa  C6  NOCTAR6 : 
TAKOH  Aa  AHTO^prHCOVIO,  NHAKO  NNKAKO.  H  KflbCTNAHNIfC  Aa  C€  O^VHNC 
lio  l|pbKKAXb,  Aa  ce  KpbtpAlO  ACTIfA.  H  Aa  C€  nOCTAKAAlO  NpOTOnOHC  H 
AOYXOBNNI|N  AOKpH  YAOK*&l|H  H  NOnOBOUb  Aa  CO^f  A°Y^OKHHI|N  Aa  NCHpA- 
KAAIOT'  N0N0R6  H  A  IO  AH  to  KhC€\b  A^OBNIHAb  B6tpeXb.  H  Aa  OCR6I|IAIO 
IJpbKBe  npOTOnONE  Ch  AOYXORNHI|H  CB€THT6A€B€Ub  EAArOCAOK6HII€Mb  (drugi 
rkp.  dodaje:  A  E63b  RAArOCAOK€NIA  NHKAKOSISe).  H  OY  <BCB€l|l€HllfHX' 
ifpbKRAX'  Aa  ce  KpbCTC  MAAACNIfH  N  B6NYAIOT%  AIOAH6  H  BbCAKO  CB€l|ieN’- 
CTRO  Aa  ce  OY  NHX'  CbKpbNIA,  A  <>Y  “C  (OCBei|ieHNHHX%  NHflO,  NON€ffi€ 
N6CTb  EAArOCAOKCNO  HH  0)CK€I|ICM  M0.  II  <OTpOYOTA  Aa  C€  3NAUCNAIO  HpCAb 
IfpbKRIIO  ((OTb  nOnOKb9)  Bb  .H.  ANb  no  pOSKAbCTRC  3  RABOM3  A  NN  AC 
NHrAC,  H  Bb  .M.  A*>b  Aa  C€  KpbCTH  A  Np€K64  HAN  N0CA6  NNKAKO,  pA3B€ 
EOAeCTN  H  HeKOie  HOYSNAC  RCAHKe.  II  AO  TpeTlArO  EpATOYY€AA  Aa  hhkto 

1  Tekst  je  ovaj  izvadjen  iz  rukopisa  južnoslov.  akademije  br.  707,  va¬ 
rijante  ispod  teksta  iz  ak.  rkp.  709. 

*  zagradjenih  rieči  nema  u  rkp.  709. 

3  rkp.  709.  h  eaem  nptsKAC  foro. 

4  nptSAG. 
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NC  KpkCTH  HN  K€NYA  (cKOCTO  CH5),  p€KUI€  YApORAHtA  pAAH.  H  NI  nO^TH 
IIOMCTAHIIA  MAAAtNI|€Mk  NCCTk  HHKAKO.  ^  C€  NHKTO  N6  EpAYH  BC3k 
K€HYANIA;  KTO  AH  ICCTk  E€3k  K6NYANIA,  AA  C€  KCHYA,  nONCftC  BIOlfAkCTBO6 
KCTk  I  H€  BpAKk.  H  AA  C€  H3I10KCA0YK)T'  AtOA»H  WTk  .Kl.  I€Tk  ABAI|IH 
oy  roAHUioy7,  ch^hoh  ncahah  h  u>  <t>iiAHiioKoy  AN^;  kto  ah  ce  ne  hciio- 
bgaa,  aa  ce  nc  npHYCt|iA  h  (o>Tk)8  i|pkKc  aa  ce  (otaoyyh.  IlonoKe  kon.te 

N€  BAArOCAOBH  CKCTHTCAk,  AA  H6COy  A<>Y.XOHNHI|ll,  NB  AA  HU  C€  HCIIOKC 
AOVIOTk.  H  nOIIOKC  AA  n0MA30YI0  ACTl|e  UHpOUk  KCAHKHMk;  AKO  AH  COV 
N  CTApH  A  Ne  MNpOCANH,  AA  H,Xk  MHpOCAlO  A°YV0BH,IMH*  ^TO  KCTk  \Q- 
CTOHHk  AA  ce  npHY6l|IA  HA  KkCKpkC€NIK  N  NA  pOffiAKCTBO  ApHCTOBO  NA 
AHTOVprHH  HA  KCANKHN.Tk  AKCpii,\k,  A  ffiCHkCKH  nOAk  (NA  UAAIIIJCk9)  KONk 
npOCKOMlAIK  no  Kk3tfpAIJI€NH  CKCTNIlTk  AApOKk.  II  AA  CC  NC  H3N0CN 
CRCTOK  lipHY€l|l€HIK  TkKUO  \0  AKPkMk<  A€Tl|A  HOIA  C6  N€  CK  HCnO- 
BOAAAA  N  YAOK1;l|IH  NCHCTOKIH  AA  C€  lipHYCI|IAIOTk  UAAHMk  llpHY€l|ie- 

HIKMk  H3k  Apovroro  KAACffiA  COVTpA  NA  KkCKphCCNIK  np€A  ACTOypri(OUk  ,0. 

H  KTO  HCCOY  A^CTOHMH  tipilY€t|l€NIA,  AA  HUk  C€  AAAC  CBCI|I€HNA  KOAA  NA 
BkCKpkCeNIK  H  NA  pOffiAACTKO  H  NA  CkMpkTH  HC  KAACfflA11  A'  C€  N6  npH- 
Y€I|IA,  TkKUO  N3k  ApANIIAIIHIJC,  Oy  YCUh  CTOII  ATAHAljk 1 '  N  AkKHIJA.  H  AA 
CH  HMAIO  lipOTOIlOlie  Gk  A°YV0K,,HMM  H  C  IIOIIOKH  Kpkl|l€N!K  H  3AKONk  (u 

B’C€  IIOTpCEkl) 13  qiO  HM’  TptEOYK  AA  KpkCTC  H  OyY€  AK) AH.  H  nODOBC 

AA  CH  HMAIO  HKOHOCTACC  H  Oy  NH,X*  AA  HM1  CTOH  ,xpANNANHI|A  Ch  lipHYG- 
l|l€NIKMm  H  HNO  (bCAKO)  CBCIJICNNCTBO.  H  3AKAODHTIH,Xk  npA3HHKk  AA  NCCTk, 
nONCSKC  CKCTHMH  (OTblflH  IICCTb  EIATOCAOKCNO.  H  Oy  N6ACAH)  H  Oy  BpA3- 
NHKC  HApOYHT€  AA  NCCTk  pAEOTC  HHKAKOKC  NH  MAAC  NH  KCAUKC  (H  AA 
KCTk  npOKACTh  KTO  UC  CR'fcTHTh  llpA3HHKA  HJKC  OYCTABAKNO  EkICTk  CB€- 
tmmh  coTki|H)u.  Tate  h  \oycApk  h  oyEHi|A  no  koah  aa  ce  ne  npHY€ipi 
NH  ANA$OpA  AA  MOy  C€  \\K,  A^A^  CC  3AATO  CBOKrO  C0EHYAK  NC  ttCTANC. 
ApMACk15  AA  KCTk  llpHffiAC  B6HYAHIA  NA  lipkCTCHk.  YaUIA  AA  CC  HC- 
PA3BHRA,  Oy  KOKH  CC  npHYCI|IAK>  MAAA^HI|H,  Nk  AA  CTOH  OY  IfpkKBH  NA 
noTptEOY.  KANtoHb  na  Hc,xoAk  a°Yiun  aa  ce  noK  npiLKe16  norptEA.  H  aa 

5  dodano  iz  rkp.  709. 

6  po  rkp.  709,  onaj  prvi:  eaioctbo. 

7  Bk  rOAHHU. 

8  dodano  iz  709. 

9  iz  rkp.  709.  dodano. 

10  nptftAC  AHToypnc. 

11  nc  nompA. 

19  Bk  YeMh  ArHIfk. 

13  iz  709. 

14  iz  709. 

15  u  rkp.  ApMA. 

16  np«SRA6. 
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N€  ANTOyjirNCA  nOHb  NG  ©TlIGRb  RGYGftHH  H  OlfT^Uf  H  YACORb. 17  H  RH- 
NOUb  YHCTOMb  MOAHTRGHOUb  AA  C€  AHTOy|>fHCA  A  HHAKO  MNKAKO.  Ilp*- 
CRGTOy  w  bnmoyls  r^€  H  AGTOypfiA  HA  TpARG3G  rft€  KCTb  CAOySKBA  CHG- 
TOKIOy  HAH  O^CbllHIHMb.  H  ^A  C6  R  TOMOlf  H€  npHAOSBH  UGKOIG  ©6poyYG~ 
MIK  HAH  BpAKb,  Bb  HGMSKG  COy  F  A  0  y  M  l|  H  H  M  U  f>  b  C  K  0  II  €  W  I  §€.  H  Aa 
C€  KAAH  IfpbiORb  Rb  CAK2KEA£b  19  Rb  CROK  H  RptHOCb  HJIt- 

HOC6  H|IR3b  H6AOyXHHy\  H  HOO  0  R  6  A  A  H  II  A  K>  AHOCTOAb,  IGyAN- 
r  e  a  i  k,  ACToypriio,  Tpi©Ab,  homokarohe90,  a  a  t  h  p  b  i  ©x- 
TOHKb  H  r  OC  n  0  A  GKNUk  npASHHKOMb  C  AK2K  B  0  y  H  Y  b  T  6  H  I  A  NA 
nooyYGHiic  iuoAeub.  H  B€3b  CRorA91  ahthmhca  nonb  a*  ng  RHToyp- 
rHCA  (h  RpOC$OpbM  Aa  COyTh  KHCGAH  A  CAANH  N  Cb  OyKpOil’lfGMb  TO- 
nAHUb  AA  CAO^SKHTb  IAKOSKG  Rb3Hp'KTM)99.  H  IlORORH  &&  CN  COy  A®Y^0B“ 
HHIfH  CRAKh  Oy  CROIGH  HNOpiH  A  Oy  AP*>VrOH  RpGACAH  &&  UG  CG*0y/3.  H 
IfpbKBH  A*  COy  TRfbAG  H  ROKpbRGH*  H  KAIOYG  Aa  NUAlOTb,  A  Oy  jlACKH- 
AGNNNAb  A^  NG  CAOyJKG94.  ^GTG  KpbCTHRHIG  .r.  A">*ApH  H  3A  ©HGTIIG  .r. 
IIGpHGpl  H  3A  ©CRB1|1BHIIG  IfpbKORHO  .T.  nepRGpG  H  .S.  AAKATb  I1AATHA  H 
.H.  0yBp0yCA95.  Kt©  AH  IGCTb  llftGCGAGHb  ©Tb  ©CRGI|IEHNG  IJpbKRC  H  RpH- 
AOyYH  MOy  CG  APOyroy  IfpbKORb  CRGTHTH,  A*  A*  AAKATb  nAATHA  h  .r. 
OyBpOyCA  H  .Hl.  AHNAflb. 


4. 

^AnORtAb  N  0  Y  CT  A  R  b  CT  bi  A  b  ©Ifb  .TNI. 

Pod  ovim  naslovom  dolazi  tekst  u  rukopisu  707  kao  nastavak 
predjašnjega  članka  (u  709  rkp.  nema  ga),  isti  tekst  ima  za  tiera 
u  rukopisu  Šafarikove  ostavštine  pod  br.  24  i  u  dva  odlomka  prof. 
Grigoroviča,  od  kojih  je  jedan  na  koži  iz  XIV  stoljeća,  drugi  na 

17  rkp.  709  dodaje  cb  fAATHp©Mb  u  ga  kahonn. 

18  nptCTA  A*  ABHffiGTb  CG. 

19  NA  CAOySKBA£b  RbCG,Xb. 

90  U  rkp.  je  AUOMOKANOH. 

91  cRoero. 

99  dodano  iz  709. 

93  u  709  cieli  stavak  ovako :  H  nonoRU  a*  mg  cGrNGTb  Anofo  Noypno 
npiGTU  Koro  HAH  Rb3tTH  YTO  BG3b  EAArOCAORGHlA  ©NOrO  A<>WOBNNKff, 
TbYH©  Cb  nOCAANIGftlb  GnHCKOIIA;  AfIG  AH  APbSNCTb  <*>  CROGH  ROAH  Aa 
IGCTb  AHffb  CRGfGN’CTBA. 

94  AA  CO^Tb  nOKfINRRHG  H  3AKAI0YGNG  H  ©FpASRAGNG  A  Oy  pA3ApOyWG- 
NHJCh  AA  HG  CAOfSGTb  709. 

95  A*VG  KpbCTHRIHB  .R.  A^NAflA,  3A  AHTOypFIIO  .r.  A^NA^A,  3A  RftNYA- 
HIG  .S.,  3A  ©H1TIG  fiM*  RGpRGpG,  A  HHIp HMb  .A.,  3A  ©CBGfGNIG  l|pbK.  .A* 

nepnepu  .bi.  aakatr  pravna,  .r.  oyEpoycH,  cArb  n  Rba’r  aar’h  hija. 
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artiji  iz  XVI  stoljeća.  Ja  ću  ovdje  naštampati  tekst  najstariji  t.  j. 
onaj  iz  14.  stoljeća  a  k  njemu  dodati  na  dnu  varijante  iz  šaf. 

šafarikova  teksta  24),  grig.  (=  grigoro  viceva  teksta  na  pa¬ 
piru  pisana),  ak.  (=  akademičkoga  rukopisa  707).  Još  ću  spome¬ 
nuti  prije  i  to,  da  ovaj  isti  tekst  dolazi  takodjer  u  sinodalnom 
trebniku  srpskom  15.  vieka  br.  374,  sr.  Gorskoga  i  Nevostrujeva. 
Opis  III,  1,  184.  Učeni  izdavatelji  istoga  „Opisanija*  misle,  da  je 
ovaj  članak  samostalna  rabota  slovenskih  popova. 

Bb  KUK  ftOCTOHTb  CAACTb  IACTH  YpbHIJ€Mb  IA£OYipiMb,  Aty€  AK  C€ 

(DTp€KOYTb  HtKOANKO  AUTh  HAN  £0  CblipbTH  CBOKIO  CN  BOAKIO,  CBN 
CUpU1,  40BU  SBC  MCCA,  TO  N6  ftftOIfTh.  II  (0  BIIH«  TAKOSB&C.  &I|IC  IH 
RAKU  ]COI|l6Th3  IACTN,  CNH  CHpu\  40BH  SBC  MCCA,  TO  &&  IAftO|(Tb,  *A  N*b 
H€  OVCTABAIAIOTK  40Tbl|H  HJb4  Bb  TUK  A»H  40Tb  ChlpA  MAH  40Tb  MCCA  H 
BHHA5.  HKN  SBC  TAArOAlOTb  H6  pA30\fM1;IOqi€ :  nO^OBAKT  AH  IACTH  CUpb 
N6  KOM’kAB’uIC  C6  ?  40  TAKOBU.Tb  RHUlCTb  :  MN03H  nACTUpHK*  HpOCMpAAHIHC 
CTAftO.  IIgAOBAKT’  KOHYATH  3AR0B1LAN7,  HSBC  KOUOtf  flAHO  KCTb  (OTb 
40Tbl|AB,  TA  SK69  N  KOMKATH  C6.  IIhCANO  KCTb 10 :  H€  EpAlHHA  pAftH  pA3A- 
pAHT6 11  BOSBHA.  H  RAKU :  Yp«BO  EpAlUNO^  A  BpAHIHO  Yp«BOY,  (60rb 

SBC  H  CIA  M  40 HA  £A  0YnpA3'NHTb)n. 

0  ^"N  6  X  b 13  HApOYHTUXb.  ®Tb  pOSB^bCTKA  ffpHCTOBA  .N.  &HH 
.Hl.  IACTH  CUpb,  40NHM  SBC  U6C0,  H  NA  Cp'KTCNHK  rOCnO^HK  H  (ha)15  Ap’- 
I|HB0VP  CK0Y  HCflliAlO  H  HCJTAIO  CUp’NOY  IACTH  CUpb  H  HAC>U  CBtTSC 
NC^tAK  H  nO  nACIft16  Hp'KnOAOBAKHNK  npA3AHHKA  cpt^l  "  CbNlbCTBHK17  CB6- 
TArO  flOYXA,  NCflttAlA  nCH  ^HKOCTEHAA,  (cn)18  ftA  tAJCTb  CUpb,  40NH  SBC  UCCO. 

I  CIN  CHpb  Šaf.  CU  CUpU  H  40HNH  SBC  ak. 

3  A^IC  AH  SBC  \OTCTK  Šaf. 

3  CHpb  Šaf.  CU  CHpu  HNH  SBC  ak. 

4  40Thi|H  £OYXOBbNH  šaf. 

5  HAH  40Tb  BHHA  ak. 

6  IlACTHpH  ak. 

7  BCC  3AnOB*&H  ak- 

8  40Tbl|A  ^OYXOBHArO  ak. 

9  TAKOSBftC  šaf. 

10  BO  KCTb  ak. 

I I  pA3ApATH  šaf. 

13  dodano  iz  šaf. 

13  Može  se  čitati  takodjer:  Bb  ANCjcb,  ak.  a'hch. 

14  bolje  ak.  šaf.  hnh. 

15  dodaju  ak.  šaf. 

16  Bb  HCjVKAlO  Cnp’HB  IACTH  CHpb  H  IIAC(XH  CBUTAt  HCfttAK  HO  HACIJ*  Šaf. 

17  cptftl  N€  lACTb  H  NA  CbHIbCTBIIK  Šaf. 

18  dodano  po  ak.,  bcc  &a  iactb  CHpb,  hnh  sbc  uico  šaf. 
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Amo  ICCTb  (OTbljGMb  (AO^OKNHMb)  *»  Y8*A  AIOBHTH,  MHAOCpb&OMb  RbITH, 
KpOT'KOUb,  CMtSpeNOMb,  HYHT8AbN0Mb;  H6  COT€rOT€l|l€  Y€ftb  CBOH,Xb  HAN 
EOrATbCTKA  pA£H  HHH  KCpAUHB’  C€  ONA  pA^H  NJIH  ftApi I  3|>61|l€?0  TO  NH 
3UJIO  (OCiiAEHTH  H  nOHOlfCTHIlie3 1  HCTAKOy  6HJ€  OVCTAHHUI€  CK6TMH  COTblfH, 
Nb  pA3MOTp8HHI8Mb33  TROpHTC,  KH^II73  YA0KtK01f  N€MOI|lb  H  6)Tb  C6E€34 
CAUoro.  Hhcaho  (bo)-^  lecTb :  iipmAhiueiih  KopARAb3*  iiorpe3N8Tb  a  npA3ANb 
3ATOVHT'  C€.  21  Kb  Kpi;M6  IlAbHb  nAOK8Th*T  ^ORpt;.  TAKO  H  MU  RpATHJA38 
Aqi6  Y6&a  CKOIA  Teffi’KhlMH  3AII0K*AbMII  Hr\pOVYHMh,  TO  IIAY8  OITflA^O^Tb 
H  HOrUBNOyTb.  florURIIOTh™  RpATh  TKOH  H8pA301fMtlMH  Kb  TUOKMb  pA- 
30VM1;,  321  Hieronsc  KMpUTb  xpHCTOC\  Nb  IUY8  llCUphKA  IAKO  MAUKOMb 
HAI1HTAH30  €rO  KIKO  MAAJI;III|A  HepA30yMIIA  p€KUI€  ROiKbCTKbNUMb  l!001fY€- 
MHICUb,  KIKO  ^A  HplH^6Tb  Kb  p\30\fMb  Rb  HCTIIl’lIOlflO  Ktf>Oy. 

iUflO  ICCTb  Y8&OMb  IlOCAOlftKlAHKOMb  RUTH  H  TpblITkAHKOMb ,  IAK02K8 
flHIHOTb  :  (\l|l8  KTO  XOI|l€TK  HCUOKT.v\ATH  rpUTM  CKOI€,  Cb  C21L3AMH  \\  HCHO- 
RtCTb,  IAKO  CAb3M  CMT.p€Nllie  COlfTb.  IlOK A\IIIA IOqi€  t  1  €6  (OThl|0y  ftOCTOHTb 
flA  Kb  CAO^E«  MOAIIT  €8  (0  HA€b.  (*Ah3M  R(0  K6AHKMII,Xb  rpitfb  (OMM- 
KAtOTb3*.  H  MOAHTH  88  ROroy  AHTOyprHIO  II0H)I|I6,  ll3RAKIITb  RO  H,Xb  .1. 
AHTOVpriH  3A  MRC6l|6,  II  .K.  AHTOyprill  3A  .11.  UHC8t|b,  (a)33  3A  .Kl. 
MtCCI|h  .A.  AHTOVprill.  II”  MOrOVTb  CAOVffibKNIlIfH  II3RAKHTII  (OTb  rpH\b, 
AI|I8  (XOT8Tb,  KAKH|MXb  08  flORpl;  H  llpHAeffiNO. 

Kb  HpbKOVIO  H8JVRAIO  K8AHKAAr0  IIOCTA3’  W  IA,y8Tb  COy,Xb  \AtKb  £0 
COlfEOTU  <O8(0A0p0K835,  H  fl0CATs\H0Y»0  HO^AIO  C0y,Xb  JCAHRb™,  A  nOTbKb 
n  coyROToy  K6AHKoy  ii8  iaa€tr  hh  coyxb  xAtEb,  pA3Kt  Kb  coyBOToy  Ke- 

19  dodano  po  šaf. 

30  ppA  pAftH  šaf. 

31  nonvcTHnsN  šaf.,  čitaj:  nonoycTHKbiii€. 

33  pACM.  ak.  cMOTp.  šaf. 

33KHA*I|I€  grig. 

34  nh  (o  ak.  h  (0  C€Ei;  CAMoro  grig. 

35  dodaje  grig. 

36  KopAEb  grig.  ak. 

37  nitotfeTb  grig.  nAKieTh  ak. 

38  BpATie  grig.  ak.  šaf, 

39  h  noruRiieTb  grig.  šaf.  ak. 

30  IAKO  UAA&€NI|A  NCpA3HMHA  MAtKOUb  NAHHTUH  8rO  £af.  NAHHT8H  ak. 

31  H  IIOKAANIATM  C€  O^Cpb^NO  (OTbI|Oy  ^OCTOHTb  grig.  &OCTOHT  RO  €MOy 
AA  Kb  CAtfffi’EAffb  Šaf.  Kb  CAOlfffiBAffb  grig.  ftOCTOHTh  Kb  CAOySRE€  N  &A 
MOAHT  08  (0  HACb  ak. 

33  H3EABAIAI0Tb  grig. 

33  ak.,  šaf.  h. 

31  dodano  po  grig.  šaf.  34  po  grig.  ak.  šaf.,  naš  tekst  hocta  kcaikov. 

35  <oe(OAOpOKH  šaf.  ak. 

36  grig.  samo  takoskag. 

štab.  vi.  9 
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Y€pb  MAAO  XS*BA  H  YAHIOy37  BHNA.  H  Rb  ^Olfrblie  Af€  E0yA€*8  CptTC- 
NHie  coyeoToy  h  HejtAio,  n^eib  uacao  a  EtAbijN  puse39.  Na  cnAroRt- 
qi€HNI£  N  KCH  pHEU  IA^OyTb,  A  Rb  NB^tAtO  U  Cp«A<>Y  N  flCTEKE  BHNA  N€ 
IIHTH,  H  NA  .M.  UOyY6HHKb  MNHCH  MACAO  A  EtA'lJH  pHEOy4°. 

H  Aqi€  BtpOySCT€  Rb  rOCHOAA  KOTA  H  CIIACA  NAMCTO  lcOy-XpHCTA,  Ne 
np*CTOyilAHT641  3AH0B^b  CNN),  Nb  YHCTOMb  H  ^OE^OMb  nOCTOUb  H  nOKA- 
ANHICMb  nO^RHSENOMb  (IAAYHT€,  RbNHIOqi€  Kb  60r0y°  RC€  \Utt  SKHROTA 
cROiero,  a*a  npoi|ieNHie  rp*xb  npHHMHTe43,  TOMoy  cAMOMoy  Eoroy  nAAYNTe 
ce  pe«iHOMoy:  «e  p’ifH4'  nmnome  iako  MNoro  3aaa  CTeopHjb  rpttbi45  n  nc 
flpHIMCTb  NACb  EOrb46.  Nb  I1AY6  BOrb  npilIMCTb  RC*Xb  KAK)I|IHX  C€.  H 
K0H  YAB  9ie  AUTA  Hp(DYNAA  ^A  N€  p€Y€T647:  8X6  CKOMYAX(i)Ub  nOKAANftlt, 
Nb  IIOAHT6  C€  NA  RCAKb  YACb4t  H  RplLEURANTC  Kb  UOAHTRAXb<9  &0  CKON- 
YANHIA  RIKA  CKOCrO.  KbSKA0  EO  RtpbNb  YAOKtKb  EOroy  H  XOT€K  CNACTH 
Aoywe  cROieie50,  Rb  hokaianhh  rciiKCTh  Bbcer^A,  i’ce  ^hn  skhbota  cbo- 
iero.  &qie  an  ce  KOMoy  cxoyYHTb  Kb  31111x8  chx8,  «e  konyakni€  »octa 
H  OyMHpATH  NAYNCTb5 TO  UOANTBOy  npHICUb  H  KOIIKATH5*  CC.  Af6  AH 
KTO  nOHfteTb  NA  pATb,  TAKOVE  Aa  KOM'KACT'  C€. 

CpATHIC,  ^p'SEHMb  3AnOBtAN  rOCNO^NIC33,  A*  N6  IABHm’  C6  NCHOTfltENM. 
Ce  SEC  RtffiAb  ®TbY€,  IAKO  ^0yX0RN0M0y  Y6^0y54  nO^OEAieTb  NA  .r.  Y€CTH 
pA3^tAHTH  rptxbl :  npbKOy  YCCTb  NA  npiMHAOCTHRArO  EOrA,  .R.  Y€CTb  NA 
čeče,  .r.  Y€CTb  na  hcnobilahhka.  npOTNBoy  chat  aath5S  3aiiok%am  yao- 

37  grig.  ak.,  nas  YAiHe. 

38  EoyAtTb  šaf. 

39  h  b.  pHBR  šaf.  a  Rh  Apoyrue  cp'&ANbie  coyEOTe  uacao,  h  na  .m.  uoyY€* 
NHKb  MNNCH  H  EtAblfH  UACAO)  A  NA  EAArOBtl|ieNH6  KCH  grig.,  A  Kb  ApoyiT€ 
cpe^e  h  coysoT€  h  ncacac  uacaa,  EeAifH  pusu,  na  EAAr.  bch  p.  a.  ak 

40  h  na  .u.  sve  do  pHsoy  izost.  grig.  ak. 

41  Ne  nptcToynAH  3AnoRe&H  cue  ak. 

43  nAAY«qi€  h  RbnHioqie  Kb  soroy  haayht6  ce  šaf. 

43  npiHMCTC  grig.  ak.  npHui;uh  šaf. 

44  HepijtTe  ak. 

45  šaf.  rp«xbi  izost. 

46 grig.  dodaje:  Ne  HCTC3oyi€Te  g>  chrptuieNiH  Nb  nay€ - AOty* 

KAK>qiNX'  ce.  Ove  posljednje  rieei  i  ak. 

47  aa  nc  peKRTh  šaf. 

4,A"k  grig. 

49  šaf.  dodaje  KANiHXb,  ak.  dodaje  ece  anh  A®  koh. 

50  xot€H  šaf.  ak.  Aoyuioy  ckoio  šaf. 

51  NAYbNOyTb  ak.  H  HUHpACTb  Šaf. 

52  N  KOMkKA€Tb  CC  grig. 

53  Eoasie  grig. 

54  Oi qoy  grig. 

55  aauth  ak.  šaf. 
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bukoj  A*  bch  AOBp«  cnAccij’  ce.  ^Akft’Nk  iccTk  ©Tkqk  iako  Bf>AYk  jeuTpk 
Kk3UCKATH  KAH©Nk  HCnOBlSAAB’uiOMOV56  CC  H  pACUOTpHBk  AAATH  3AflOB*Ab7 

A*  Af>oyrb  Apoyra  TeroThi  hochur  h  tako  c’BpkuiHMk  3ahob$ah  jc(>hctokm. 

5. 

Razna  pravila  za  „YpkNkqe“. 

a)  Aqie57  mnhar  c*ac  iia  Tf»Anc3ii  mroAicTk  npA3ANO  caob©,  aa  npt- 
bovabtb  nocT€  ce  ao  ApoifrAAro  ©e«aa,  hokaohb  no  .c.  n  aa  ©TCt- 

Y€T€58  CKOflO,  IAKO  ft)Tk  N€npHIA3NH  ICCTk. 

(i)  TpAn63A  N€  HMOyi|IH  CAOBA  EOffiHA,  HOAOBNA  ICCTk  HlCACMk  CKOTHIAMk. 
Y)  Aqie  KT©  H3MA6T  H3  MOHACTUpA  E€3k  EAArOCAOBCNIA  ©Tk  HTO^MCHA, 
AA  ICCTk  B€3k  npHYCqi€HIA. 

S)  f\l|ie  B^ATA  30B0VT*  H  M€  ©30BCT'  C€  YH)Hh,  AA  nOKAONUT  CC  p. 

e)  č\qie  kto  rntHAiCT  ce  na  e^ata  TOtfHie  h  hc  ctbopht  ieuoy  mcta- 
hhic59,  aa  c0TnoycTHTk  icMoif  imBh,  .a.  ncacaio  nocTC60  ce. 

£)  l\l|l€  KTO  BkCTANeTk  HA  ITOIflJCNA  H  CMOIfTHTh  EpATHIO,  AA  HOc(THTk) 

.A.  NCACAIO. 

rt)  (\qie(il  kto  hocte  npneuk  h  phinp  ct'  h  Bk  nptKH  mroACTk,  nc 
BCAH  CBOICH  IIOAk3U.  AA  n6c(THTk)  .A.  NCACAIO. 

!>)  f\l|IC  KTO  HC  EOyA€  HA  TftAnC31;  Ck  RpATHICIO  HA  EAArOCAOBCHHIC 
Tf>All€3t,  Nk  nOCAli62  BkHIlACTk,  A'  HC  lACTk,  Nk  IIOCAT  AA  lACTb. 

l)  Aqic  KT©  Bk  BpUMC  npHYCqi6HlltA  HMATk  THtKk  C  NUKklMk  N  NC  ©T- 
CTOIfnHTk  ICIIOy,  AA  hc  KOM’KAICTk  CC. 

/.)  c\qie  noiik  Bk  ncacaio  ii  na  rocnoAkCKun  npA3AHHKh  nc  BkSAArA- 
ICTk  CBHTkl,  KCY€f)b  H  3A  OlfTpA  AA  nOKAONNT1  CC  .1.  (ak.  ima  .p.) 

X)  f\qi€  KT©  HACT'  Bk  COKAAk  NAH  Bk  BNN’HHqOy  EG3’  KptUCHC ,  AA 
noc(THTk)  .a.  AHk  (ak.  .a.  ncacaio). 

(/.)  Sqie  MNH*’  ©llHieT’  CC,  IAKO  EAOVAE  CTBOpHAk  ICCTk.  Aqic  KpAACTk, 
TOSKAC.  (\l|IC  BAKHCT1,  TOH?A€»  Hk  ©EklAA  CC. 

v)  f\qie  uhhx'  qcA0KA63  kakoko^  aioro  skchov,  aa  noc(THTk)  .bi.  ahi,  no- 
KAOHk  no  .n.  Nc  AOCTOHTb  R©  UHHVOlf  qCAOBATH  ffiCNU,  pA3B*t>  MATCpk  CBOlO. 

56  H3noBtAAioqiOMB  cc  šaf. 

57  Odavle  dalje  nastavljajući  slažu  se  samo  tekst  akademički  i  odlomak  grigo- 
ričev  na  koži,  a  grig.  i  šaf.  nastavljaju  oniem,  što  će  niže  doći.  I  siuodalni  tekst 
ovdje  se  svršuje.  Na  pokon  i  smisao  dokazuje,  da  je  to  posve  nešto  drugo. 

58  ©TCCYCT  cc  ak. 

59  MTCNIIC  ak. 

60  TNCBk,  AA  ©ABYHT  CC  .A,  NCACAIO  ak. 

61  ovo  je  pravilo  dodano  iz  ak. 

63  nocAtAH  ak. 

6SqCA»l€T  AIOBO  KO  IO - .11.  anh,  HOKA.  no  .n.  HA  ANk  ak. 
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;)  A qi€  MH HJC*  Kk  RCANIJ*  0SpA3*  CkIH  »AApNT*  BpATA  CROICrO,  £A  NO- 
KAONHT*  C€  .p. 

o)  MuHffOlf  CHAACTOf  e^fHAKOf  HC  H0A0EAI6T’  NHI|I064  npHTCSKATN  pA3Kt 
KOTirM65. 

7 r)  Aipe  uhhx’  octabht'  aosk’ic  csoie  h  hc  haotk  Rk  kicaiio  croio  3a 

A'&HCOCTk,  &A  nOKAONHT  C€  .p. 

p)  Alpe  UHH*’  AKAAHT  ce,  IAKO  AOBpA  pOAA  KCMk,  HAH  p®>A>*  NUAMk, 
AA  noc(THTk)  a»a  .h.  n  noKAONk  no  .t.  (ak.  dodaje  ha  a"*)*  iako  ho- 
cTpur’  ce  OTpeve  ce  MHpA. 

(?)  Alpe  MHH(\’  Ck  BpATiOMk  CROHMk  rAOtfUHT*  CC  AH  lk  HHftUk"  ^ 
IIOKAOHHT'  ce  .p. 

t)  Alpe  UHH^  pACnO!A(cA)K’  ce  ACJKCTk,  AA  IIOKAOHHT  C€  .p. 

u)  Aipe  mhhx’  «e  iiokaonht  ce  irovMeHoy,  peKk:  npocTH  <otvyc,  u 
HAeik  AeipH,  aa  noc(THTk)  .m.  \hh,  hokaohk  iio  .p. 

<p)  Alpe  UNU*’  Kk  l|pkKKH  ECCHAOVieT’  Ck  APOyr(OMk  HAH  RkCUtieT*  ce 
IIOMipe67,  AA  IIOKAOHHT  C€  .p. 

*/)  Alpe  unhjc’  chov  np*AACTk  ce,  to  croi€mov  lecTk  t*aoj  RAAovrepk 
A  H€  CRCTOMOV  A<*Y*0Y< 

<\>)  Aipe  mhhjc’  HueT  ce  3A  cpAUNUH  oya*>  u  norAeAAieTk  ero,  ciko  a 

BAOYAk  TKOpHTk68. 

to)  Aipe  .r.  KAAarepA  acjkcta  ha  cauoh  hoctcah,  eaovanhka  napeY€Tk 
n  ApNCTOCk. 

aa)  Aipe  uhhx’  Rk3ueTk  3AAoyniiiie  n  hc  iioricte  HroyucMoy,  iako 

Up’TRk  IBCTk. 

(v)  Aipe  muha'  H3HCTk  YTO  ©TAH,  CkEAOVAHAk  l€CTk. 

YY)  Aipe  MNHJc’  Rk3AeXCTk  HA  AOHO  SKCHt  HAH  UATepH  CROICH,  AA  CC 
H€  KOU'KA  3A  .M.  AHH  H  AA  Ne  lACTk  Ck  ApOY«INOIO  IAKO  HtCTk  AOCTOICNk. 

SS)  Aipe  MNHjc’  Ck  SK6HOIO  nOHACT  CAIKO  YA0RftKk69  Kk30RCT%  A*  ■<*" 
KAOHHT  ce  .p.  R€Yepk  H  3A  OyTpA. 

se)  MuHAk  xoa€h  no  A«AkCKHx’  TpAiiesA*’  h  na  EpaK\  MeARCAA  ero 
Eork  uApeveTk. 

2£)  MhHx’  XOACH  Rk  SRHTH  MHpkCI|eUk,  f  A  TO  EOrk  HAp€Y€Tb,  KIKO  NC 
tdCTAKAAieT'  ero  cataha,  3a  He  rAeAAieTk  skcnh  AiOAkCKkiie. 


64  NHYTA  ak. 

65  KOTHKH  ak. 

66  Ck  HNCMN  ak. 

67  noioipn  ak. 

68  IAKO  EAlOAk  ChTKOpHAh  KCTk. 

69 ovdje  prekida  grigorovičev  tekst  za  to  sto  rau  1 — 2  lista  fale;  ali  ak. 
je  podpuu  i  po  njemu  je  štampano. 
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Trn)  Mhhx’  ai|ic  acaaict  EC3b  mantiic,  cbRAA3HHA  ce  iecTb. 

&0-)  MmH\’  AI|16  YTO  HRpA^CT  Rb  MOHACTIiptl  IIApOYHTO,  NOc(THTb)  .K. 
AUTU,  N€  KOMKATH  erO  pA3R*£  NA  nAcxv. 

u)  Mhh\’  Kh  ckuiic  Aijie  i|€abict  EpATA  cih,  iiokaohiit  ce  .p. 
x*)  Mhhx’  aqie  npHNeccTh  yto  iiah  npHKC^cTb,  nc  RAAreTb  (!)  c  HNMb, 
Nb  HrVMCNb. 

Xk)  Mhhx’  Aipe  lACTb  ueco,  noc(THTb)  .r.  act€,  npHYei|iAi€T  ce  .r.  —  qib 
R  rO^HNU,  IlOKAONb  no  .N. 

jaja)  Mhhx’  ccjch  ha  TpAne3e  (Aipe)  norAA&HT  ch  noucb,  ciko  eaovae 

CbTKOpHAb  ICCTb. 

vv)  MnHX'  Al|ie  fflKAeffiHT’  HK  IfpbKRil,  £A  HOKAOIIHT  ce  .p. 

E; )  Mnhjc’  nA^H  cb  MoviBACKimh  noAOiib  haii  cb  ckotoub,  nocTh  .h.  actk, 
nOKAOHb  .pN.  NA  xhe. 

oo)  Clie  RbCC  3AnORH$N  NCCO^Th  KhCfcVh  YAOK1iKh,  Hb  pA301fMHUIIXb.  TIH 
EO  HApCKOVT1  ce  HCKCCHUN  YAOKT»f|H  H  3eil’AbHIH  AIT€AM. 

C>. 

np  ARHAA  C  T  M  (X  b  (0  l|  b  HO  3 AHORHAH  CTTO  H  RCAHRATO 
Kachaia. 

Pod  oviem  naslovom  nastavlja  se  tekst  u  akademičkom  rukopisu 
bez  prekida;  ovdje  nađovezuje  k  onomu  gdje  bješe  sprieda  pre¬ 
kinuo,  takodjer  rukopis  24.  iz  ostavštine  Šafafikove;  isto  tako 
odlomak  Grigorovičev,  koji  je  ipak  poslije  onoga,  gdje  bješe  sprieda 
prekinuo,  dodao  još  pravilo  (J) ;  TpAnesA  —  ckotihmu  i  konac  članka, 

t.  j.  pravilo  oo):  cie  Rbce  —  ArrcAM.  Za  tiem  spomenut  ću,  da  dio 
ovoga  članka  dolazi  takodjer  u  rukopisu  14,  tako  zvanom  hodoškom, 
ostavštine  Šafarikove,  ali  s  razlikostima  drugoga  prievoda.  Ovaj 
dakle  ovdje  naštampani  članak  čita  se  u  šaf.  (—  Šafarikovom  24), 

ak.  (=  akademičkom  707),  u  grig.  (=  Grigorovičevom  odlomku 
na  papiru  pisanom),  grig.  kož.  (—  Grigorovičevom  odlomku  na 
koži)  i  po  drugom  prievođu  u  hod.  (=  Šafarikovom  14).  Najposlije 
i  ak.  b.  (=  akademički  709)  ima  ovaj  isti  članak  s  varijantama, 
koje  dokazuju,  da  je  i  ondje  drugi  prievod.  Za  osnov  našega  teksta 
stavljen  je  s  početka  grig.,  a  poslije  na  naznačenom  mjestu  grig. 
kož.,  varijante  u  tekstu  ili  iz  pod  teksta  po  ak.  šaf.  grig.  ak  b. 

U  samom  naslovu  šaf.  izostavlja  rieć:  h  rcahkato,  ak.  piše  ovako: 
np.  c.  ©.  h  3  a  n  o  r  e  £  h  dro  h  rcankato  Kachaia  rccmr  hame; 
a  ak.  b.  donosi  svoj  tekst  pod  ovakoviem  naslovom:  II p arhaa 

C  T  I*  0  II  RCAHKArO  BACHAIA,  HX  »6  CTbl  H  C  b  K  p  A  T  N  M  C  N 
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n°Mh  n  noKftONM,  cnopo  Bjktue  chK^ATNne;  najposlije  hod. 
ima  ovaj  naslov:  &  ce  hparhaa  ctto  l<3  n  on  hka  i  ne  poćima  kao 
svi  ostali  riecju  oyRiNi|A  itd.  nego  pred  tim  ima  još  jedno  pravilo, 
koje  ću  pod  tekstom  naštampati. 

a)  Srihija  1  no  3AKonoy  ckctato  Bachaia  .ei.  ahte  haakath  ce  coy,xo- 
N  H€  KOM'KATH  C€.  MM  Z€  npAKHAO  nOBCAHRACUb :  .r.  AHTA  N€  KOU%- 

kath  ce  n  co^vobamh*  noKAonb  no  .c.  NJi  &■!>.  (Hod.  rkp.  ima:  .«. 

AHTb  KAANUTH  C€  CKtOKV^C  H  M6  npHYCI|IAe  CC.  UM  SKC  nOBCAHRACUb  .r. 
AHTA,  AlfC  \\7Rt  AO  KCYCpA  nOCTHTH  KOAHTb  H  CK\0  IACTN  N  UCTANIA  TRO- 
pHTH  nO  .T.  NA  AHUHBC  5KC  HZC  pCYCNAA  AHTA  &A  NCIlAbNtACTb). 

b)  KjlOVA'NHKb  IIO  CKCTOMOlf  BACHAIIO  .S.  AHTb  N€  KOM'KATH  CC.  UM 

zc  cano  ahto  nc  kom'kath  cc  coyxo&AC,  noKAONb  iio  .pH.  na  &Nb  (Hod. 
rkp.  .35.  ah Tb  ne  npHYci|iATH  ce.  mm  me  .r.  ahth,  Atjie  oyRO  no 
T(i)Mb  YACH  OlfCpbAbCTKOVCTb  CR^OIA^HHIC  npICMATH  H  MCTANIA  TKOpNTH 

no  .CN.  HA  r'cakm  &nL). 

c)  llftHAIOEOAHnifb3  no  (3AKONtt)4  CKCTATO  BACHAIA  .€1.  AHTb.  Ubi  X€ 
A  RH  AHTH  H€  KOMbKATN  CC,  COyXOIAAC,  nOKAONb  HO  .C.  NA  &Nb  (Hod. 
rkp.  mm  me  .r.  ahta  noscAHRACMb,  Ai|ie  rmnic  peYCNoc  3AnpntpcNic  cb 
oycpbAieub  npiHuoifib.  ahnhrc  me  npHAnze  KONbijb  RpnueNe  ja  <ozn- 
AACTb,  CT05KC  (OTbljH  OVCTARHUlc). 

d)  HjKC5  Cb  CKOTMNOIO,  nO  CBCTATO  BACHAIA  .Cl.  AHTb  ne  KOM'KATH  cc. 
UM  K€  AKH  AHTH  NC  KOM'KATM  CC  H  COIfXOtACTH,  IIOKAOHb  nO  .C.  NA  £Nb. 

(Hod.  rkp.  hzc  cb  ck.  cbCAH^iiRM^  no  bcankomv  rpuroprno  mhc  ckomb 

.KC.  AHTb  3AHpHI|ICNI6  flA  npINMCTb,  RO  CBCTOMH  ZC  BaCHAIIO  .Cl.  AHTb. 
MM  Z€  .r.  AHTA  H€  npHYCI|IATH  CC  H  CHXOIAA€  no  .O.  T(i)Mb  YACH  N  HAAYC 
Cf.  N  nOKAONM  TKOpC  IIO  .T.  NA  &Nb.  AhNOCTIIO  ZC  npHACZC  p€Y€NHAH 
CdTbljH  AHTA  ^A  HCnAbNIACTb). 


1  Hodoški  ima  pred  tim  ovo :  Hzc  oyeo  (okabahic  HcnoKHAA  khiiiha1  nan 

YAf>OAHANI€  HAN  BAbABCOMb  CCRC  N3^AB  UIIHXb  ^A  nplNMOyTb  3AnpHI|l€NI€ 
NO  3AK0H0V  CBCTATO  BACHAIA  .K.  AHTb  NC  lipHY€l|IATH  CC.  UM  ZC,  f>6Y€, 
.T.  AHTA  HOKAANIA  RpHMC  THMb  CbKpAI|IACMb,  Al|l€  OyEO  OrfCpb^lC  ROKA' 
ZOtfTb  NA  RbZftO  &Nb  (0  MN03H  flOipCHIH)  HpHACZATH  N  no  .O.-TOMb  YACt 
ZCCTOKB  H  ČBXB  flpl€MATH  nHI|l8,  CAHKO  CAKA  ZHB8  RMTH ,  Nb  N  HOKAONN 
TBOpHTH  nO  .CN.  NA  A"*»>  YCAO  Cb  CMHpCNICMb  3CMAH  npHpAXAK)l|IIHXb. 

2  coyxoiACTH  ak.  šaf. 

3  npHAiOROAHHi)A  šaf.  Hod.  rkp.  pred  tim  još  ovo  pravilo :  IInokm  cbRAB- 

AMR’  HAN  NNOKMHie  no  3AK0N8  CThIKh  (OThlfb  .Cl.  AHTb  H€llpHYCt|IATN  CC.  UU 
me  .8.  AHTH,  AlflC  Cb  OyCphAICMb  lipiNMOyTb  BblUIC  pCYCNNOC  3AlipHI|l6NIC. 

4  iz  hod.,  ak.  šaf.  samo  no  cKCTOMoy  bachaiio. 

6  Ovo  je  pravilo  u  ak.  šaf.  zamienilo  svoje  mjesto  sa  sliedećim  te  stoji 
poslije  njega,  isto  tako  u  h,d.,  ali  u  ak.  b.  sasvim  ga  nema. 
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e)  Ume  cl  MoysRkCKMHMk  noAOMh6,  no  cRCTAro  Bachaia  .ei.  Atfk.  mu 
m6  .8.  ATT*  H6  KOM'KATH  C€;  COyjOIACTH7;  HOKAONk  110  .C.  HA  ^Hk.  (Hod. 
rkp.  H.  ck  m.  n.  fi€3k(0BpA3ie  ckataak u  no  rcahkomr  Bachaiio  .ei.  stik 
itd.  s  dodatkom :  Aqie  aii  ahnnrc  npHAcmiiTb,  .ei.  attk  aa  HcnAkNiaeTk). 

f)  Hme  ck  cecTpoio  ckocio,  no  crctomov  Bachaiio  .ei.  a«tb  hc  kom'- 
kath  cc8,  (mu  me  .r.  auta  hc  kom'kath  cc)9,  cotfjoiACTM  h  noKAOHk  no 

ha  &Hk  (Hod.  rkp.  ima:  Hme  oyno  ck  c.  ck.  B€3k<0BpA3i€  ckAftAARk, 

no  K.  K.  .€1.  ATTb  (OTb  npllY€t|I€HIA  (OTpGKAGT'  CG.  MU  SK6  HO  TpCj’ 
AtTTJb  CII0A0BAIA6M’,  Al|l€  KhlUIG  pCYCHH0C  3Allf>TJ|ICHie  Ck  O^Cflk- 

AlCMb  lipiHMOIfTh). 

g)  lime  Ck  CHAJ0I0 CKOCIO,  no  CKCTArO  BaCHAIA  .Al.  ATTk  H€  KOM'- 
KATH  C€.  MM  m6  .K.  AUTU  HG  KOM'KATU  CG,  COVVOIAGTIJ,  HOKAONk  nO  .T. 

ha  ANb*  (Hod.  rkp,  ume  ck  ck.  ciikjoio  i;G3h<»ii;fU3ie  cbATAA€T\  ai.  autb 
3An^qi€HIG  HftlCMAlCT’  etc.) 

h)  Tatk  Ai|ie  iiokaict'  ce,  iio  cKCTAro  Baghaia  .r.  a^tc  hc  komkkatii 
ce.  mu  me  .m.  a"*1  iic  komkkath  ce  covjoiaauh,  noKAOHk  no  .p.  ha  ahk. 
(Hod.  rkp.  to  isto  s  nešto  drugiem  riečima). 

i)  TpOBHMH  TATk  110  CJfCTOMOlf  BACHAIIO  .Cl.  AtTb  HC  KOM'KATH  CC. 
MU  mC  .A.  AT.TO  HC  KOMkKATH  CC,  GO^.VOIAAUII,  IIOKAOHk  HO  .C.  HA  &Hh. 

(Hod.  rkp.  ha  .i.  Amk  (otakyact  cc  etc.)11 

j)  lime  nOTKOp'HHKk  H  YAf>OATHIINKb  HCIIOKtAAVCT'  Cc”,  HO  GKGTOUOV 
BaCHAIK)  .€1.  AT.Tk.  MU  mC  .r.  AUTA  (HC  KOMKATH  cc)'3,  G0\\V01A^blH,  no- 
KA(ONk  no  .H. 

k)  (\l|IC  KTO  npOAHCTh  CKCTOyiO  GA0ymkB0y  TKO{>T.  ii  CbJpAHHTb  IO14, 

nocTk  .h.  anh  h  coy,koiaau.  * 

l)  Al|IC  KTO  KfrfcmCTb1'’  (OTb  CKOICIC  llAbTII  XOTC,  IIOCTk  .1*.  ATTA  (0 
JAUKU  H  (0  80 AT.,  ( IIOKAOHk  nO  .p.  HA  AHh) i6- 

6  ak.  b.  ima:  Mo^mcAom'NHKOif  coifA«  ei.  At»Tb. 

7  crjoiaa^  šaf. 

8  hc  komkath  cc  izost.  šaf.  i  ak. 

9  sto  je  ogradjono,  dodah  po  ak.  šaf. 

10  ck  chojok)  ak. 

11  Poslije  ovoga  sliedi  u  hod.  rkp.  Hme  no  hrskah  KAkNuimv’  ce  .r. 
atta,  a  Hme  ah  KpoMt  HoifmAC  .ai.  attb  a*  npiHMCTk  3Anf»ti|i€Hie.  mu 
me  .a.  auto  no  .«.-TOMk  yack  iaavi|ia  h  noKAonu  no  .ch.  ha  ahk  tro- 
ficqiA  Ovim  dovršuje  ondje  članak. 

12  izostavljeno  u  šaf. 

13  dod.  šaf. 

14  bolji  smisao  šaf.  trojic  hi  chjpANtm  w. 

15  ovdje  počima  odlomak  grig.  kož.  po  njemu  će  se  u  napredak 
štampati. 

16  dodaje  šaf. 


Digitized  by  VjOOQLe 


136 


V.  JAGIĆ, 


* 


m)  (\qie  KTO  K,\ABAI€HO  HAH  KpbKb  CKOTNIO  HC  R*ACtpC  JIN  TptEHO  YTO 
«CTb;  nOCTb  .K.  H€ACAC'\  Alfi  6  AH  K^CI|I619,  .R.  AtTt. 

n)  il|ie  KTO  NC  CbXpANHTb  KOMKANNIA,  Nh  HAN  Mbltflb  161*0  KbKOyCHTb, 
HAN  CTpCT*  CC19,  HOCTb  .M.  ^NH. 

0)  illflC  KTO  npOAUlCT1  CR€TOyiO  YAHIOy  8b  KptMC  HpNNOIHCNHIA,  HOCTb 
AMM-  AI|IC  AH  HA  KONYHHtL  °,  HOCTb  .M.  A™. 

p)  Ne  nO^OKAICTh  Kh  nOCTb  RCAIN  KCNHTH  C€  HH  nAMCTb  TKOpHTN. 

q)  &qie  kto)  rponu  Rb3’rpitRAi€Tb,  nocTb  .m.  ann,  noKAOHb  no  .p. 

NA  AMR« 

r)  i\l|IC  KTO«  CTROpHTk  pA3ROH  RANXIKbl71,  nOCTb  C.  AtTb  H  H€  RbAA3NTb 
Kb  IJpbhOKb,  A  HA  .S.  AUT*  RbAA3NTH,  A  HA  .2£.  ANA$opoy  Kb3€TH22,  A  HA 
COCMO  KOU'KATH  CC.  (\l|IC23  AH  ICCTb  HCRAHSKNCirO  KKIIAK.  HOCTb  .l\  AtTA 
II  Kb  l|pbKOKb  HC  OyAA3HTH,  A  HA  .€.  AUTU  KOU'KATH34  C€. 

s)  i\i|ie  uoy:K’  kou'kar’  ce  n  cb  skcnoio  RoyACTb,  nocTb  .h.  a«h.  Afc 
AH  IlOnb,  .S.  H€,\,T.Ah  IIOCTb,  (tlOKAONk  .p.)‘i5. 

t)  i\l|IC  KOMKAK3  C€  RAK)I€T'(H0  0)R1;f\t,  nocTb  .U.  A**N.  Alpe  ah)26  Rb 
3A,TOAb  CAbNI|Olf,  nocTb  .r.  MtCCI|e,  (nOKAONb  no  .p.)*\ 

u)  HffiC  110  nOKAlAHN  CbrptUIHTb  NAH  HA  MOYffi’CKOy  SK€HOy  HAH  C0~ 
AOm’ckki  EAOv,\h  nah  H;eHoy  npt3b  iccTbCTKO29,  to  nocTb  .ki.  AtTb  (ak. 
.ki.  NCACAh,  a  šaf.  .k.  hca«  noKAOHb  .p.).  t\qie  iccTb  k  kcah  nom,  to 

Kb  ll€TpOKOy  AMK)  nAKhl  AP^yrWKb  .S.  ll€AT,Ab,  0)Tb  KCAHKA  ANN  A®  KCttk 
CKCTMHffb  HOCTb  Cp*AOy  N  HCTbKb,  A  0)Tb  TOAH  nOCTb  HOHCA*AbNHKb, 
CptAOlf  H  HCTbKb29,  NN  RHNA  NH  MACAA,  IIOKAOHb  HO  .81.  KCYCpb  H  3AO- 
IfTpA  H  NA  YACt,Vb  N  0>R1lANHI|N  N  HARCYCp’NHI|H  nO  .T.  HpHAOSKH  (HO- 

kaohh)30  ao  scmaic’J. 


17  grig  dodaje  nOKAONb  no  .t. 

18  KtA’R  »CTb  grig.  ak.  šaf. 

19  CTpcccT*  cc  šaf.  pachhct’  cc  grig. 

20  konyanic  grig.  na  koh’ijh  AHToyp'nc  ak.  b. 

21  NA  BAHSKHKOy  grig. 

22  A  NA  .J£.  -  Kb3€TH  izost.  grig. 

*3  Aipe  ah  —  kom’kath  cc  izost.  ak. 

24  Posljednja  tri  pravila  počam  od  NcnoAORAiCTk  izostavio  ak.  b. 

25  dodano  po  š»f.,  ak.  b.  ovako:  Aipc  kto  npHYCCTHR  cc  cb  rccHO« 
AlOl.HTb,  HOCTb  .H.  \U\l. 

26  iz  grig. 

27  šaf.  grig. 

28  RAOVAb  Moy:bb  iia  Moya>*A  han  ha  iK€iioy  iip*3b  kctkctro  poeme 
Kb  HpOA«>Ab  grig 

29  A  (OTb  TOAH  -  HCTbKb  izost.  grig. 

30  grig.,  u  grig.  kož.  dolazi  noKAOHb  poslije  ao  3CUAIC. 

31  Posljednjih  dvaju  pravila  nema  ak.  b. 
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v)  č\i|i€  menx  ctitCTb  aosKHie3-  hnok  skgnm  A’fcTH  paAH33,  to  npbRore 

UOAHTRV  CTHOp’lUC,  nO  TOlJb  flOCTb  .2£.  ^HH,  no  TOMb  AHi|€  MllpOMb  110- 
MA3ATH  H  MOAHTKOV  CTROpHTH,  ICIOSK6  TROpCTb  flpfllllbAII10M0y  COTk  00- 

ranb34.  lio  TOMb  nodb  .a.  atTO,  ©Tb  roAa  ao  roAa35,  (noKaoNb  .p.)3<;. 

W)  IAkOSKC  COAOMbCKbl  EAOlfAh*  TAKO  H  Cb  CKOTOUh,  pj30yMttl3T  Rb 
lONOCTH  H  CTApOCTIl,  ilO  TOMb  KaN©Nh  A^TH  HiK€  Rb  IOHOCTH  .a.  AliTO, 
no  TOMb  .r.  a»h  [Rb  HeAeaii]38  RapiRa  hc  tacTii.  JI i|ie  ah  iecTb  cpt.AO- 
R«YNb,  auTa  .r.  hah  .a.  ooctl,  [noRaoNb  .p.]39.  Han10  KOpeTe’1  aohagtb 
YaoR«Kk  h  aqie  eoifA^Tb  Rb  nocTb  rgaih43,  to  ii  nonacb  .c.  hca*ab  h  Kb 
n€TpORoy  AN6RH  Apo^ru.vb  .s.  HCA^ab  h  ©te  toan  nocrb  a  Rb  co^botov 

H  NBA^aiO  CMpb  H  Rb  CK6TUI6  ^Hll,  KOKaONk  00  .T.  HA  frHb,  II  IMAKATII. 

x)  llffiG  TaHNkl  pA3B0H  CTROpilTb,  TOailKO  0)Tbl|b  VRUCTb,  nOCTh  .r. 
anTa,  .a.  Rb  i|phKRb  mc  Bbaa3HTb13. 

y)  Aqie  kt©  a°m|>  3ARiesneTb44  hah  royM,io,  nocTb  .r.  auta,  .a.  © 
aahe^  n  ©  boa*  (šaf.  dodaje  noKaoNb  .p.) 

z)  Aqie  kto  cR€qieuiiKb  crcsbbtb  ck  hitrome  yaokhka  hah  KpbRb  npo- 
atKTb,  nocTb  .0.  ahh  o  aa-seh  h  koa*.  &i|ie  ah  iecTb  aiake,  utceijb. 
aqi6  aN  KCTk  noiik,  .a.  atTO.  aqie  ah  iecTb  ciiiickoiib,  e.  atTb45  (iioctb)46. 

aa)  (\i|i€  kt©  Mk^AOY  Rb3bMb  ©te  Koro,  nocTHTN  ce  3a-Nb  xot6,  ai|ie 
RtA®  TO  CTROpHTb,  H0CTE  3a  C6E6  6AIK0  H  3a  ©HOH),  a  KSKO  ICCTb  Rb36ab 
Aa  AacTb  HHtpHHMb,  iako  rptxi>  Rb3€MaieTk  h  hucte  atno  Aa  hmghhict' 
C€  paBh  XpllCT0Rb. 


39  roskc  grig.  ak. 

33  A^TopoAia  paA«  ak.  b. 

34  npHmbAiuH,Tb  ak.  noranuHAb  grig.  ak.  šaf.  h;e€  ©te  t€3UY  HHKb 
npHHibAUHNMb  ak.  b. 

35  ©.  r.  a*  **•  izost.  grig, 

36  šaf. 

37  po  grig.,  u  grig.  kož.  pA30yut. 

38  po  ak. 

39  iz  šaf. 

40  hah  KOpeTe  a*  va.  izost.  ak.,  hah  Kop,  —  naaKaTH  izost.  grig. 

41  KOptTC  šaf. 

49  h  aqi€  nocTb  rcaiikh  nocTb  .hi.  uga^ae  šaf. 

43  n  .a.  anTO  Rb  q.  n.  r.  grig.  Rbaa3HTH  ak.  U  rkp.  ak.  b.  posljednih 
dvaju  pravila  nema  nego  ovako:  aipe  nonb  AHToypricaRb  cb  skghoio  caoeio 
BOVACTB  nOGTb  .M.  A*H.  Pa3E0IINHKb  HOCTE  .r.  rtTa  H  Rb  IfpbKRB  KBHt 

HbpoAHTH  ©Tb  ©raani€Nuxb. 

44  aanaaHTb  grig. 

45  ak.  b.  izost.  Kp.  npoa.  i  od  aipc  a.  aiake  sve  do  konca  pravila;  mjesto 
.0.  a»h  ima  .3.  a*h. 

46  dod.  grig, 
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bb)  (Xipc  kor  jkc  na  eaoyae  ctbop'uh,  npOKA3HTk  re  cce*,  som 
.1.  ATTh,  .A.  (O  JCATET  H  RO^H  (Šaf.  dod.  nOKAOHk  .p.). 

cc)  t\l|IC  KUN  enilCKOnh  HAH  npHYkTHHKk  (rtCKRpkHHT1  C€,  ROCTk  .1. 
A««47,  (saf.  dod.  noKAOHk  .p.)‘  Aipe  ah  iccte  ETAopH3kqk4*,  A"*- 
dd)  Al|IC  KT<D  C  pAEOK)  CK06I0  EAOyAk  CTKOpHTk  H  pOAHTk  ARTC,  A* 
CBOEOAHTk  pAEOy  TOy ,  IIOCTk  .A.  AUTO. 

ee)  «\qie  kto  yto  cntano  vkpaacte,  iiocte  .35.  a*h49. 
fl)  l\qiC  KOMOV  A^TG  BMfkCTk  HG  KphqiCHO  3A  ATHOCTk,  nOCTk  .T.  AtTl 
<d  VATKT  H  BOA1*50  (saf.  dod.  IIOKAOHk  .p.) 

gg)  %I|IG  KTO  HpOKAhHCTh  KpATA  CKOICrO  Kk  HITRI;  N  IIAKU  RkSAlOENTk 
h,  iiocTk  ahh  (o  katbt  ii  koat‘,  (saf.  dod.  noKAONk  .p.). 

lili)  l\qic  KTO  imKAKT59  CC  NA  KpATA  CKOICrO,  CAIKO  rHTKAICT  CC. 

TOAHKO  AHH  nOCTk53  (rt  \ATBt  H  KO  AT. 

ii)  ćlqie  kto  Kk  cnt  uiiac  cgeg  ch  ;bcnoio,  3a  oyTpA  noKAONk54  .u.  i 
rocnoAH  nouiiAoyH  .h.  h  \\  hgiioktctk  cc,  iako  rpTvk  TBopnTk55.  t\qic 
lionk  CEEA3HMT  CC  Kk  GHT  H  KOyACTk  llpA3AHHKh  BCAHKk  H  CkEOpk  H  B€ 
EOVAGTh  HHOTO  nOIIA  H  EOVAGTk  CKphKk  3A  IIOIIA  3E0pA  (lAft«,  A*  H3UIII 
CC  H  IIOKAOHHB50  CC  .pH.,  30KEI  rOCHOAU  IlOUHAOVII  .pH.  H  pCYC  HCAAUB 

.n.,  ,r.-qik  h  a*  AOTOvpricACTk.57 

jj)  (\qi6  KTO)  KhKOlfGHTk  norAHA  VATRA  NAH  UCCA  HAN  SRHAOKkCKAA  NM 

KOAOtf  hc  coyAA  h,\'  iihkr,  noc.Tk  .r.  ahh  h  -A-  A»k  moantko^  GTKOp'ne 
CMOy  A^  KOM'KAICT1  CC58. 

kk)  Aqic  Koro  HMoyTh  norANm  ha  bohci|t  h  icrAA  Bk3KpATHT’  cc 
HOCTk  .H.  ANH  H  MOAHTKOV  Rk3kMk  A*  koukaict’  cc59. 

47  A'  hokaict  cc  .i.  a»*»»  grig. 

48  lipOGTII  3KC  YAOKTKB  ak.  b. 

49  Oba  pravila  o  rabi  i  snednom  zamieiiiše  svoja  mjesta  u  grig.  ali  ak. 
akb.  šaf.  kao  naš  tekst. 

50  0  VA.  H  K.  izost.  grig.  AI|IG  KTO  OtfMOpHTh  A*TC  HC  Kpqi€MO  R€|>1- 
3BMIA  pAAII  ak.  b. 

51  ovo  je  pravilo  izost.  grig. 
ryl  liporHTKACTh  cc  šaf. 

53  a*  nocTHTb  grig.  a<*  hoctiitcc  ak. 

54  A*  noKAOHHT  cc  ak.  šaf. 

55  ChTROpHVk  grig. 

56  hokaonht’  cc  grig. 

57  rkp.  ak.  b.  drugačije:  aijic  kto  cbeaa3’hht*  cc  Rk  chc,  a*  npocTHT 
CC  3A  OyTpA  H  nOKAOHk  .M#.  H  IIOMIIAOyilMC  ROJRG  .l\  (\qiC  AH  ČlpCNlHKk 
EOyACTk  H  npHAOVYHT  CC  llpA3IIHKk  eto.  IIOKAOH  .T. 

58  rkp.  ak.  b.  drugačije:  Aqie  kto  KpOMT  iioy^AG  »cte  ti>  cpcfHN 
VATEk  HAH  niCTh  (rt  CRGOV\A  lija,  I10CTR  .r.  AMH  H  MOAHTBA  A*  npOYA' 
TAICT  CC  H  TAKO  A*  HpilYCCTIIT  CC. 

59  rkp.  ak.  b.  u>  C3Myhiikb  vrativši  se  a*  hocthte  .m.  ahh  h  a*  wp°' 

YkTCT  CC  CMOy  MOAHTBA  H  TAKO  Aa  HpHYCCTHT  CC. 
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11)  Aqie  Kbiu^eih  tiuuib  kg  ugar  ii/ih  bg  KOAoy  hah  kg  hno  yto  h 

KbKOyCIITb  (KTO)  N€  BUAC,  IIOCTh  .€.  AHIH>  -s-  UOAHTBOy  Rb3hMb  H  KOM- 

kčuct’  ce60. 

mm)  &i|ie  kto  kl  norAHii  npucToynHTb  njih  bg  sbhaorm  a)Tb  vpHCTiuHh 

H  llAKhl  NOKAtAS*  €6  (OBpATHT*  C6,  IIOCTb  .M.  AMH  H  MHpOUb  II0MA:K0yTb 
H  H  Kh  .U.  AHb  MOAHTROy  B^MCTG61. 

nn)  &qie  Ne  KpbqieNO  hmputh  aotc,  Ai|ie  h  kg  noi|ih  kaioyht’ 

ce62,  TO  &a63  <i)CTARHTh  -A.  MOAHTKH  3AKAHHANHIA  N  npOYC  H  Rb  Bpb3U 
KpbCTHTb  H  IftipOMb  nOMA<B€Tb.  cllfie  AH  (OffiHRCTb  nOCAUAH,  Aa  CTROf>IITb 
3AKAHNANHIC  H  MOAlITKOlf64. 

00)  (\l|l€  KTO  Kb  IIOCTb  BCAIH  Rb  IACTN  H  Kb  IIHTII  MCCO  Ml  KOC(Tb) 
HAH  CUpb  HAN  HNO  CKBpbN’NO  CHUCTh,  Al|ie  ICCTb  CKOBOANb,  TO  IrtTb  CpU- 
AOKpbCTHIA  (NAnpUAb)  nO  KCC  A«H  IIOCTb,  ,TAUBh  H  KOAOlf,  pA3KU  COVBOTC 
H  NCAUAIC.  Al|l€  AH  ICCTb  pABOTNhl6^,  TO  CpUAOy  H  IICTbKb  HOCTb. 

pp)  (\ific  arNbi|b  npHYei|ieHiA  (on’KCTbiiiACTh  3A  auto  hah  3A  .k.  autu, 
AA  npHMUCHRb  Kb  Af><>Yr0M0Y  H  (erAA  AOipcTb  noiib)  a*  noTpuBHTb  a  nc 
(OTNCUb  Cb%CI|IH66. 

qq)  (\ijie  nonb  AHToyprmo  nuRb  3ABoyAGTb  iiotpubhtn,  aa  cbGAH>A€T’ 
AO  3AOyTpA  H  HOTpUBHTb  l€.  (\l|IC  BOyACTb’  npOC$OpA  pAChCUAA  CC  H  BOy- 
AUTA  Kb  NI6H  AKAA  KpbCTA  l|UAA  H  NC  EOyAGTb  Af>OyrWH\h  If^AUKb,  TO 
CTBOpHT’  GAlNUMb  KpbCTOMb  ArHbl|b  H  nOICT’  AHTOypriA.  AI|IC  AH  llllbl 
COyT’  IICpICO67,  TO  AA  nc  nf>03K0MI!C0yi€M0G*. 

rr)  &l|IC  KTO  pA3BOH  CTKOpHTh  NC  AOTC,  nOCTb  .€.  AUTb,  .l\  U)Tb  HllVb 
IO  AAURU  H  KOAU. 

SS)  Al|IC  KOH  lipilYbTNHKb  BAOyAb  CTKOpH  COAOMbCKM,  IIOCTb  .1.  AUTb, 

.r.  (A  aauru  h  roau  (šaf.  dodaje  hokaong  .p.). 

tt)  &qie  KOH  HpHYbTNHKb  BAOyAb  CTKOpHT’,  IIOCTb  AUTb69.  (\l|ie  KTO 
©Tb  npHY "ta  Cb  TOySKACKI  2KCHOIO  BAOyAb  CTKOpHT'  HAH  Cb  NCKUCTOH)  HAII 

60  ak.  b.  Al|l€  RbHAAHCTb  MblUlb  Kb  CHUAb  KAKOROy  AHBO  H  CHUCTb 
KTO  NCKUAbl  ... 

61  HOMA3ATH  H  MOAHTKOy  npiCUb  KOMhKACT  CC  Šaf.  Bh3Ub  N  KOUKA- 
ict  ce  ak. 

62  cAoyYHT'  ce  grig. 

63  totaa  šaf. 

64  MOAHTRhi  grig.  šaf. 

65  pAEOTHHKb  ak. 

66  ovo  je  pravilo  u  grig.  kož.  nerazumljivo:  a  .ai\  npHYCCTH  3A  a.  h. 
3.  —  grig.  odakle  je  nas  tekst  ima:  3A  auhoctg  hah  3A  a«*  autu,  šaf. 
a.  A.  iipHY€CT%NH,  rkp.  ak.  b.  nema  ovoga  i  odavle  dalje,  sve  do  pravila  uu). 

67  A l|IC  AH  CB  3AAHIUHC  ak. 

68  TO  NC  lipGCKOMHCAGTh  grig. 

69  ovieh  rieći  nema  grig. 
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ck  AtRNiieio,  nocib  .e.  x*Tk,  .r.  m  $\%k%  n  koa*.  (\qi le  ah  iccrk  aiabr 
NAN  YjlkNkl|ky  .A.  AtTA.  (\l|l£  AH  l£  IlOIIk,  .^.  A*Tk,  .r.  CD  *A*B*  H  KO^t 

(šaf.  svagdje  dodaje:  noKAouk  .p.),  h  hc  ntm  ik  pnsAxk.  fope  ah 
KCTk  cnncKonk,  nocik  .1.  Anik  u  a*  H3Bpkxei'  cc  caha. 

uu)  &I|I6  RTO  CDTpAKAICNHIA  TBOpHTh  IlOrO^RHTH  YAOR*KA,  OOCTb 
AtTk70,  .r.  IOTk  HHXk  CD  XAtBt  H  BOA*. 

VV)  &l|l€  B*A0pN3kl|k  IKCHOy  HMkl  H  Ck  TOtfSEACIO  SKCH0I0  EAO^  CTHO- 
pHTk  HAH  Ck  A*KNI|€I0,  IIOCTk  AATk,  .l\  CD  XA*Et  B  BOA*”. 

WW  AtJIC  KTO  EAOVA^  CTKOflH  Ck  Yf>kllHI|CIO,  IIOCTk  .r.  AtTA,  JI.  CD 

Xaabi;  h  boa*7*  (saf.  dodaje  kao  svagdje:  boka.  .p.). 

xx)  c\qic  KO  U  SKCNA  »AlKHTk  A*TC,  IIOCTk  .r.  AUTA,  .A  CD  XAtE*  ft  BOA*73. 
yy  &I|IC  SBC  NA  H3KpkSKC  A*™  HOCTk  .1*.  AtTA,  .A.  G>  XAtBt  H  BOA*. 

ZZ)  f\l|l€  E%A0pH3Clfk  NCNABHAC  KOTO  N  KAkHCT*  CC  AIOTO,  Aa  HOKAKT 
CC  H  Aa  A^CTk  HHt|IHI4k  UHAOCTHNIO74. 

aaa)  (\l|l€  Kan  flf}NYkTNMKk  Ck  Y£TBCp*NOrOMk  ckotoui  sao^a**  ctho- 
(>NTk,  .A.  AtThNk  Chlll  NAN  .H.  AtTkNk,  AI|IC  SBCNM  HC  HUATk  (nOCT  nije 

kazano  koliko  ali  ak.  b.  ima  .a.  aitr,  samo  šaf.  dodaje :  HOKAONk  no 

•T.  NA  ANk).  AlflC  AN  HMATk  H  CkTBOpNTk,  nOCTk  .Cl.  (grig.  .BI.)  AtTk,  .F. 

cd  xAtEiL  n  boa*  (šaf  dod.  nKA.  .C.) 

bbb)  Aqic  nonk  bk  ka^ann  vAApiiTh  Koro  h  cdtr  tcAinoro  vMpennn 

BMfkCTk,  Aa  ffiKpkSKCHh  nOVA^Tk. 

cee)  (\l|IC  KTO  CDTh  KAHfINKk  IlOpOlfriUCl’  CC  IIOIIOV  NAN  AlMONOf,  A1 
CDTBpkSRCNk  BOlfA^Th. 

ddd)  \qie  iif)OcT  i|k  cbok>  a;cNoy  HsniABk  h  HNoy  ronmctk,  utr  hhoto 
noyqiCHoy?  a*  ffixoyY€Nk  BovACTk. 

eee)  Kahphkr  a>Kpt3Ai<’  cc  c.uik  a*  i&KpkikCHk  icctk,  krihija  ro  icctr 

CCB*75. 

fff)  Bknpock  cd  a h t o y p r i n76.  K%  baaiiko^  .M.-NHi|oy  ntcTk  ah- 
TOffiriN  3AAT00yCT0BN,  f>A3R1i  COlfEOTC  H  »  N CARA  10  (ifB^THB  Šaf.)  B6AN- 
KAArO  BaCHAHIA  H  NA  HpA3ANHKk  EAArOBtl|ICNHIA  3AAT00yCT9BA,  CpCAA  H 
ncTkKk,  nfitSEAR  cdckcijicn’na. 

70  ovo  pravilo  dovlo  ima  i  ak.  b. 

71  ak.  u  broju  različno:  .r.  acta;  .a.  otr  nihxr  cd  xa.  h  b.  h  boka. 

.(>.  NA  AHk. 

77  ovoga  pravila  Berna  grig.,  u  ak.  stoji  pravilo  xx)  prije  pravila  vv)  i 
ww) ;  u  ak.  b.  skraćena  su  pravila  ww,  xx,  yy  u  jedno,  za  kojim  sliedi 
aaa  i  umali  iza  toga:  mmm,  qqq,  rrr,  sss,  xxx. 

73  šaf.  je  ovo  pravilo  propustio. 

74  ovih  dvaju  zadnjih  pravila  nema  grig. 

75  ovo  je  pravilo  izostavio  grig. 

76  naslov  i  tekst  pravila  iz  grig.;  grig.  kož.  isto  s  razlikostima. 
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ggg)  Ne  nOftOBAKT  Kk  (OA'TAf>Oy  npHHOCHTH  M€Ak  HAH  UAftKO,  (HH  UCCO 
MH  OAOBHHOV  grig.) 

hhh)  flo^HTfmb  meiiov  WTh  Bf>AKa  ii  c  hhml  icace  coyTh,  aipe  icctk 
KAHf>HKb  (OTb  CKOierO  YHIIA  (OTnACTH  l€UO\f.  AI|IC  AH  llpOCT'ljb  HpOKAICTb 
IBCTh. 

iii)  &qie  kto  3A^HpAie  pACMATpaieT'  om  nona  skciiataato  iako  ne  no- 
AOeho  CAoyffiHB’iuoMoy  ne  npHici.iATii  npiiHOiuciiim,  a*  iccTb  npOKACTb77. 
jjj)  l\l|l€  KTO  B  HCf\€A!0  IIOCTIIT  CC,  A*  ICCTb  npOKACTh. 

kkk)  Ne  noAOKAicTb  cAoyrAUb  y6cth  iimuth  Kh  ^lAKOiiCTBt  mi  ii(>h- 

KACATH  C€  KAA^blYllt  CbC0yA*. 

111)  Ne  noAOEAieTb  caoy3i;  »papa  iiociitii,  im  Anpn  (octauaiath. 
mmm)  Ne  nOAOGAlCTb  fflCHatJh  Bb  0)ATApb  BbAA3liTH. 
nnn)  Ne  noAonaieTb  ub  nocrb  kcahkij  hamcte  MoyYCHHKOMb  TKopHTH, 
pa3Kt  coyr>OThi  h  He^eiie. 

ooo)  He  A^cTOHTb  Auoie;Keiiqoy  <oa'Tapoy  caovjkhth  nh  npiicToynHTu. 
ppp)  Bb  (ORAOHftHH  IKCIia  BAACTb  HlUTb  COEOIO,  AII0CT0A0y  p6KUI0y, 
aqie  vupeTb  Moyrch  icie,  cboboaim  iccTb  nocaraTii. 

qqq)  llase  chuphTiioio  ia3koh>  Kaiiir/Htaro  »a^ht’,  beiiii|a  lecTb,  iiah 
hkc  nouo;K€Tb  ha  to. 

rrr)  Aqie  kto  eucue  xoqiei’  KphCTimi  ce  ii  cboh  icuoy  jotcte  a* 
KpbCTHT’  C€,  Al|ie  RliCHOyi€  CC  II €  (OYHCTHT’  C€  (DTK  A°YAa  H€YHCTArO,  H6 
MoxeTb  npHicTH  cseTAro  kom'kaiiia78,  pasBt  npii  iicvoa*  AOV^e  ero 

(OTb  TtAA. 

sss)  & qie  nonb  AHToyprncABb,  no  Toub  GAioieTh,  a*  mcco  ne  ocTb  .u. 
AHH  HH  A*  AHTOypriNCA  Bb  TUI€  AHH79. 

ttt)  6uoy*e  a^ho  mh  h  pa3covaht,8W  ^a  .a.  auto  hocthth  ce 
no  .r.  hoc(ta),  nphHoyio  3AiioBtAb  a^tii,  iakojec  omqH  3AnoBi»AAinc,  .u. 
AHH  H€  IACTH  U€C0  H  B  COyBOTOy  H  Kb  IICAHAK)8',  ThKMO  llpA3AHHKb  rO- 
cnoACKbi8*,  h  no  koh'yahhh  .u.  ahh,  b  coyROToy  h  hcahaio  uacao  hh  cuph 
IACTH.  H  KONYAB’uI€  TAKO  .A.  AUTO,  .B.-IC  SBC  A*BTO  A***TH  IACTH  K  COy- 
EOTOy  H  HCAtAlO  MCCO  H  CUpb.  llpOY€IC  ffiC  Bb  .r.-!6  H  Bb  -A.-IC8  *  .1*. 


77  oba  posljednja  pravila  izostavi  grig. 

78  grig.  ak.  iipHYcqi€Hia. 

79  ovo  je  po  grig.,  slaže  se  ak.  i  šaf. ;  grig.  kož.  nešto  kraće. 

80  aa  pAcoyAHTb  euoy  m\h  a^th  euoy  npbBoy  ^aiiobma^  grig. 

81  HH  Bb  C0yR0T0y  HH  Bb  HCA'KAIO  ak.  safL 

84  grig.  dodaje:  hocthth  ce  eiioy,  za  tim  nastavlja  ovako:  h  koh*- 
YAB’lHOy  .M.  Anh  nOCTA  pA3AptUIHTb  CUOy  IACTH  UACAO  H  CHpb.  HcHAb- 
NHB  IHOy  CMOy  Viko  CAHO  auto  .  . 

83  grig.  dodaje:  h  hctoic. 
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ANH  Kk  N€AftAH  A*  nOc(THTk)  EC3  MCCA  H  B€3*  CUpA«4  nOHCA*AkKk,  Cpt- 
A<>Y  N  nCTkKk,  H  TAKO  KOM'KATH85  C6. 

UUU)  KATHVOVMCMk  MCTAAOCKIMk  SknA^k  Kk  BAO^A^  A*Tk  N€  HpB- 
Y€t|lATH  C€  CO^^OlAAkl86  &0  B€Y€pA  H  KAAHKUC  C6  HO  BC6  ^RN  IIO  .T/  Tl- 
KOSK^e  H  iK€H*  UerAAOCKIMS.  &qi€  AH  Bk  MAAtMk  (0BpI3t,  .B.  ABTt  (Šaf. 
dodaje:  N€  kombkath  cc,  noKAONk  no  .t.  ha  &ui). 

vvv)  l\l|I€  KTO  (H0YA€Tk)  Ck  Tkl|l€H>,  .€.  A*Tk  HOCTk,  H6  KOM'KATH  CC, 
HOKAONk  no  .H.  (ha  AMk). 

xxx)  t\l|l€  KTO  KkHAA€Tk  Ck  AK*UA  CCCTpAMA  HAH  .8.  KpATA  Ck  ICABOIJ1 
ftCHOM',  HOCTk  .€.  AT.Tk,  H€  KOMKATH  CC,  CO^^OIA^C  A®  .«.AI*0  YACA,  BO- 
KAOHk  IIO  .(IM.  (HA  ANk). 

yyy)  llpkKO  KpkKOUCCkCTKO87  UHH\k  Ck  YpkHHI|CIO  (ckTBOpHBk),  .11. 
AtTk  HOCTk  COy,XOIAAkl,  KOMKATH  CC  (OTk  HACthl  A®  HACJCM,  HOKAOHk  .fB. 
BkHlk  IfflkKKC  CTOIC.  —  1'iTOpOIC  KpkBOMCc’CTBO,  (AI|I6  KO^ACTk)  (OTk^k  Ck 
AkipCpHIO,  AH  CkIHk  C  MATCpHH),  HOCTk  .*.  A*Tk  H  HAAYk  KkHt  IfpkKBC, 

HOKAOHk  KCAKkl  f\Hh  .pH.,  KOMKATH  CC  HA  HACjCM.  -  TpCTHIC  KpkROUCC 

CTKO  AK*MA  KOlfMOMA  HAH  AK*MA  RpATOMA  HAH  .K.  HSOtfpH  HAH  .K.  3CTR, 
IIOCTk  .€.  AtTk,  nOKAOHk  nO  .p.  (glig.  .pH.)  HA  A">»,  KOMKATH  C€  U 
nactki. 

’/:/'/)  MHHXk  HAH  ICpOMOHAAk  lipilY€CTIIK’  CC  Al|l€  Bk  TkH  A"k  GAKHCU. 
IIOCTk  .M.  HOKAOHk  (ak.  IIO  .S.  CkTk). 

aaaa)  Mhhtk  ai|ic  mcthctk  Ko^KoifAk  cboh  h  hakm  Bk3BpATHs’  ce  u 

3M€Tk  icro,  nOCTk  .S.  AUTk,  HOKAOHk  .H.,  KOMKATH  CC  HA  nACJCU. 

bbbb)  i\t|ic  nonk  kaioictk  a>Tk  kima,  aa  cc  H3MC88  caha  .u.  a*ib* 
Alpe  AH  (OTk  THOVCA  (gl*ig.  rHOlfUICHlA)  HOCTk  .Cl.  A**H,  nOKAOHk  HO  M- 
CCCC)  IIh»C  Ck  MOlfSKkCKMMk  IIOAOMk89,  .r.  ASTA  HC  KOMKATH  CC,  BOCU 
KCAKki  ANk  a«  yaca  (grig.  nocTk  .r.  auta  h  Kk  .o>.  YACk  iactm  coy.vo, 

pA3B1i  CO^BOTC  H  HCA’fcAlc),  HOKAOHk  .$.  f\l|IC  AH  A>*Kk  BkHAACTk  Bk 
BAOVAK  HAH  Ck  MOyffikCKklMk  IIOAOMk90,  MtCTk  A0CT<>HHk  nOHOKkCTU 
npHICTH. 

dddd)  II:kc  ck  cccTpoio  ckoicio  (BkHAACTk),  nocTk  .e.  A*Tk,  hc  boh'- 
KATH  CC,  BkHH  IjpkKBC  CTOIC,  nOKAOHk  .pH. 


84  (OTk  MCCA  H  (OTk  CHpA  ak.  šaf. 

85  npHYCipATH  ce  grig. 

8<i  COyxOlv\Akl  CAHOKH  ANCMk  pA3BH  COVKCOTM  h  hca^aic.  grig. 

87  dolazi  i  u  ak.  b.,  ali  poslije  je  propušteno  sve  izirn  bbbb, 
qqqq,  rrrr. 

88  H3MCTHCTk  grig.  ak. 

89  HffiC  CkTBOpHTk  COAOMkCKUH  KAO^A**  grig. 

90  grig.  Bk  TkHSAC  baoya*  coaomkckmh. 
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eeee)  (Xqic  cnncKonh  hah  hoiir  hah  AiAKOiib  mah  YbT'ijb  han  n*e'i|b 

Kk  HOCTk  RCAHKhl  Bk  .M.  <\HU  116  nOCT6l|l6  CC,  IIO  b’cA  AUTA  H’ce  Cpt^M 
H  neTkKM,  flA  H3KphIKCHH  EOVAOVfTh.  (\l|l€  Ali  Mlip'cKM  ICCTb  YAOK*Kb,  ,\A 
(OTAOyYHT’  06.  &I|IC  AH  l€CTb  N6M0l|l6Nk,  HpOCTO  fCCTh  BhKOyUIATH. 

ffff)  CllHCKOIlh  HAII  IlOllk  IIAII  ^UKh  AIJI6  0HTAMH 1  HrpAlCTb  HAH  8HH- 
RAICT’  06  6>CTABHTb.  AI|I6  Ali  N6  \Ol|ICTh,  J A  H3BpbXCT*  C6.  t\l|IC  AH 
CB€t|ICNHHKb  Kk  KphYbMIIHI|H  IIIIC,  0>TA0yYI!T'  CC  (CB€l{l6NbCTBA). 
gggg)  Me  ^OCTOHTb  ^lAKOV  llpt^b  HOlIOMb  C'B^ATII. 
hlihh)  llonb  opcije  .a.  At.Tb  \\  ne  RUBAtcTh  nonb.  Tocno^b  eco  kl 

.A.  AfcTfc  KpbCTH  CC. 

iiii)  Ai|ie  iccTb  kaobcta  ha  nak\  ah>ro,vi;ahia  h  (orahynt  cc,  t\A 
HtcTb  nonb. 

jjjj)  llfflC  ,TOyAKTb  ffiCNCIJIArO  CC  HAII  3A  M0V3U  IIA0yi|l6l€  COyi{i€  BltpHkl, 
ftA  ICCTb  HpOKAICTb. 

kkkk)  Aipe  kto  nopoyrAi€T  cc  xpoMoiAoy  haii  cAnnoy  hah  rAoyyoy  hah 
KAOCHOV.  A  nOKAOHb  .p. 

1111)  Ifase  HOI|ICNIA  pA^H  0)RAAYHT*  CC  Hb  pH3M  TpbH'Khl,  IAKO  (OTb  TOrO 
npAB^Oy  HM’BTII  H  OyilHY  iBIITH  IIOCCI|IArO  pil3bl  AORpiJ,  ^A  l€CTb  ANA46MA. 

mminm)  Mnhvov  nc  ^ocTOHTb  (ootabhtii  nooTpHrb  cboii. 
nnnn)  Hc  aoctohtr  iiphicth  para  Bb  uoiiACTMpb  rc3  koaic  rocuo- 
AHHA  ero. 

0000)  ftl|l€  JAKOBA  5KCIIA  liptAlOEhl  CTKOpHT  H  0)RAHYHT'  CC,  HC  BklTkl 
iCMoy  nonoy.  (\i|ic  ah  iccTb  nonb  11  Bb  tojk^c  Roy^cTb  ctoba  nonA^HA, 
A  a  (OTnoycTHTb  lo.  Ai|ic  ah  hii,  nc  RbiTii  KMoy  nonoy. 

PPPP)  5KCHH  M0yxb  0)TH(\6Tb,  IIC  ^OCTOIITb  IIOICTH  NNOTO,  AI|IC  NC 

YOyi€Tb,  VMpbAb  AH  ICCTb.  Al|IC  AII  IIOCAHICTh,  &A  HOCTIlTb  IAKO  AlORO^HIfA. 

qqqq)  Jlijic  ktco  AT.BHiyoy  cHAovir.Tb,  \\  iioiiMCTb  10.  Ai|ic  ah  nc  ,to- 
qiCTb;  nodb  .r.  auta,  iiokaonk  .pii.  (ha  ^iir). 

rrrr)  BkTOpN  RpAKb  .k.  auti,  .r.  i;p\Kb  .r.  auta,  EpAKb  cc  nc 

KOM'KA,  NOCTk  .€.  AUTb,  H  X€NA  TAKO<K,\C. 

ssss)  Aqic  KTO)  IIOMMCAHBb  HA  XCHOy  (lOyXAOy)  IIC  CbTBOpHTb,  HSCTb 
TOy  CIIHTHMHIC,  HOKAONk  .11. 

tttt)  Al|IC  KTO  Cb  NCYHCTOMb  CKOTOMb  C0y^6Th,  IIOCTk  .K.  AUT«,  KOU- 
KATH  NA  nACJCOy,  IIOKAONb  .p. 

uuuu)  AlJIC9*  KTO)  KAbNCT  CC  BtT\N,  IIOCTb  .3.  ARTb.  AI|I6  AII  nO  Rl^* 
HAH  IIO  NOyXAH’  K.  ItTt  IIC  npilYCI|IAIC  CC  HA  IIAC,TOy,  HOKAONk  IIO  .p. 
(«»  AHI>). 

91  ck  HrpAMH  grig.  curAMH  (s  nad  pisanim  p)  saf.  cb  HrpAiCMH  ak. 

99  ovoga  pravila  uema  grig.  šaf.,  ono  dolazi  u  ak.  b.,  ali  nema  ondje 
ssss)  tttt). 
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t 

ww)  uto  Bk3ucT  mrk  ^uie  ipu,  hah  citip oj  hah  macio,  as 

(OTAOJYHT  CC  ■  .C.pHljeiO  AA  IIAATHT’  Ck  HCTHHOIO. 

xxxx)  Alpe  KTO  3A  .r.  H€A*AIC  (ak.  b.  3A  UtCCIfk)  HC  A*>MACTk  Bk 
t|pkKBk,  nOCTh  *e\\WO  .A.,  nOKAOHk  .BI.  (ha  A«k). 

yyyy)  N0H  cnHCKonk  hah  nonk  hah  aiake  ha  caojsse*  b uu  ■€ 

llpIlIUCTk  (OEipCHHtA,  AA  HCnOBBCTk93.  Alpe  AH  H€  IIOBtCTk,  A*  ®TAOJ- 
YHT'  C€. 

zzzz)  CnHCKonk  hah  nonii  hxc  HcnpHACft'uo  vyhti»  nocTpuasMHKU  cbok 

H  AH) AH  HpABOBtpH*Hy>  Btpt  JA  0)TA0JYHT'  C€.  liptEUBAlCH  Kk  AtHOCTI 
AA  HSKA^HCt'  €€  ®fk  CIMCKOlIkCTBA. 

aaaaa)  Cnuoionk  hah  nonk  hxc  noKpkCTHTk  KpkipcHAro  h  le  KpkCTiin 
UCKUpkHICHArO  d)Tk  HCYkCTHBU,Tk,  Aa  H3Bpk3K€T'  C€. 

bbbbb)  CnHCKonk  hah  nonk  KpkCTCH  a*tc,  .r.  kpatu  aa  norpo^m 
H  Bk  BOA*,  rAArOAC:  Bk  HUC  (OTklfA  II  CUHA  H  CBCTATO  AH™-  (<*TU|1 
AMIHk  H  CUHA  AMIHk  H  CB6TATO  A°VXA  AMIHk  Šaf. ;  TAATOAC  HA  npkBO  HO- 
rp«SK6HI€:  Bk  HM€  6>Tkt|A  AMIHk,  HA  .B.  I  H  CUHA  AUHHk,  HA  .f.-IC:  ■ 
CBCTATO  AOIftA  H  HMHtt  H  flpHCHO  H  Bk  BCKH  BCKOUk  AUHHk  ak.). 

CCCCC)  (\ipc  KTO  AkSHA  I1HCAHHIA  KHHftHA  IAKO  CBCTAA  YT€Tk  Kk  qpkBBI, 
Bk  CkEAA3Hk  AlOACUk  H  CTpHSKHHKOMk,  AA  H3BpkXCT*  CC. 

ddddd)  t\pe  Koro  uAtKojTk  ha  kactboj,  aa  AACTk  akohhoj  h  hc  Bik- 

HCTk  CC.  Al|l6  AH  CC  KAkHC,  J.  AtTA  HOCTk ,  A  RO  HCBOAH  .A.  AtTO. 

eeeee)  Aipc  npocik  YAOR*Kk  raoja1*  cTKopnTk  ck  YpkHnqcio,  nocn 

.r.  AUTA,  HC  KOM  KATH,  TkKMO  HA  nACJCOJ.  l\l|IC  AH  UHHJCk,  .B.  A*T*,  KOM*' 
KATH  HA  IIACJCOJ,  nOKAOHk  .pH. 

fffff)  &l|l€  KT<0  UTk  TtAA  rOCROAHlA  HOTOJERTk  YCCTk,  A*  «TAQJYBT 
CC  .M.  A"«95* 

ggggg)  (\l|l€  KTO)  EAIOICT  KOMKAHHIC  ©E^A*  CC,  A*  TpkrOtfBOJICTk^ 
.U.  AHHH.  Al|l€  AH  0)Tk  E0AB3HH,  HOCTk  .T.  A HH.  KaIOICHOIC  Aa  Ck*pAB»Tk 

(šaf  dodaje  h  ckxcxcTk)  h  pcycte  rcaame  .p.  (grig.  poslije  cmpamti 

ovako:  HAH  aa  nOrpBRCTk  EAH3k  l|pkKBC  TAK  YAOH*Kk  HC  HpHCTOJHMCT', 
A  AA  hc  CkXCXCTk,  tAKOSISC  Htt|IH  K€pA30SfU  KH  TBOpCTk  H  AA  p€YCTk  -f- 
f AACOMk)97.  &l|l€  AH  ICTO  RCH  RkKOJCCT',  HOCTk  .p.  A»N. 

hhhhh)  i\qic  kto  Bk  cce*  EAojAfc  ckTBOpHTk,  mojxe  hah  xcha,  nocn 

.3.  anh  (grig.  .u.  ann),  noKAOHk  ,pH,  (ak.  b.  .p.). 


93  AA  OTBUTk  AACTk  0)  TOMk  grig. 

94  npAKOCAABHOH  grig.,  u  ak.  b.  nema  cieloga  pravila  zzzz),  za  tim 
nema  bbbbb),  ccccc),  eeeee). 

95  ak.  b.  dodaje :  nocTOMk  h  hokaohh  nptEUBAC. 

9fi  oba  slova  aa  Tpkr.  izostavise  šaf.  ak.  b.  te  imaju  samo  nocik  .u. 

97  ak.  b.  ovako:  AA  Ck.TpAHHTk  H  norptECT  Bk  ČTUk  UA'TApH. 


Digitized  by  VjOOQle 


SITNA  KANONIČKA  GRAD  JA, 


145 


iiiii)  <\l|IC  KTO  KpASKAOy  HMU  (DCKBpbHHTb  YAOK*KA,  HOCTb  .1.  H. 
jjjjj)  (\l|l€  KTO)  YTO  IfpbKOKHO  VKpAAC,  nOCTb  .S.  &HH. 

kkkkk)  t\t|ie  kto  ne  mokct’  ©Tb  boa*3hh  hocthth  cc,  Aa  noiCTb  ha 
A Mb  .s.  (grig.  ak.  šaf.  .*.)  f  aamb.  ai|ic  ah  ne  oyuti€Tb,  a*  ©TKoynHTb98. 
11111)  (\l|ie  KTO  Koro  CdnOHTb  AO  (DBpOyrAHHIA,  UOCTb  ahh". 
mmminm)  Aipe  xcha  ckhpbh  ha  BbUHACTb  Kb  tjpbKBb,  a*  hokaohht’ 

C6  .p.;  Al|l€  AN  C€  KOMKATH,  HOCTk  AUTO  .A.,  H€  KOMKATH  CC,  HOKAOHb  HO  .H. 

nnnun)  <\qic  sbcha  poAHTb  Rb  at€Toyio  nAcxoy,  A°  AMH  A*  nnicTb 
CB6l|l6HHie  H  A«  U.  &HH  Aa  KOMKAI6T'  €€. 

OOOOO)  <\l|l€  KOMOy  H3riiHI€T  BCAHO100  IAAOMOIC,  HOKAOHb  .p. 

PPPPP)  OTpOY€  KMpCTb  MCffiA0?  p©AHT€AMA  I1IAHOUA ,01,  UOCTb  .1*. 

A  ■RTA,  KOMKATH  CC  HA  HACXOy. 

qqqqq)  Bcakk  cskc  akskov  cK’RA*Tca**cTTKoyi€Tb,  &om  ToysKAb, 

HOCTb  .B.  AUTU. 

rnTr)  AlJIC  KTO  npHYbTHHKb  CKKphHNO  YTO  p€Y6Tb  H  lACUtKT1  CC, 
HOKAOHb  .p. 

SSSSS)  (\l|ie  KTO  HAOAOBHTO  AP*™  nOC*Y€T\  nOKAOH’  .T. 
ttttt)  (\l|l€  KTO  AHTOypriH)  (OTIlOICTh  H  IlOAKHmeT  C6  UHpCKA  ntCHb 
Kb  AOMOV  TOMb  ABC  Toro,  HtCTb  npHICTHA  AHTO^priA  TAA,  no  HtSRC  CA- 
TAHA  pAAOyi€T’  C€  (0  HH£b l#*. 

UUUUU)  tlqie  KAbHCT  C€  KT<0  3A  ApOyr\,  HOCTb  .r.  AUTA,  HOKAOHb  .p. 
vvvvv)  i\l|l€  KTO)  BOAOV  Kb  KHHO  AHIC  HpOAAKAICT,  HOCTb  .U.  ANH, 
HOKAOHb  .p. 

xxxxx)  &qie  cnncKoiib  haii  nonb  Kb  rocnoAbCKMie  npA3AHHKM  hc  Rb- 

KOfUlAlAT  M6CA  HH  KIHA  CKApCAOyi€  CC  BOSKHHAb  CAO^HSKbl  pAAH,  A*  H3- 
KpbSKCT?  CC  IAKO  H€YHCTh  CKtCTHIO  H  HOKIHbHb  CbBAA3HOy '°3. 

yyyyy)  lipe  kto  ca-rhb  cokomb  cah^mb  hah  roAtHHio  Kp**ACHb1(M  h 

AOCTOICHb  BOlfACTb,  CHHCKOHb  A'  ICCTb.  HC  TtAOM*  BO  ICCTb  Bp^Ab  Hb 
AOyUJ€irHMI€  CKKpbHM.  TAOyXb  HAH  CAtHb,  HC  IAKO  CKBpbHA  ICCTb,  Hb 
IJpbKKH  BAA3HA  ICCTb. 

ZZZZZ)  &l|IC  KbCb  pOAb  KMpCTh  H  MUCTO  <0 CTAHCTb  (ttHKCTtCTb  Šaf.), 
HHKA  H  A03A  (HAH  BlIHOrpAAb  ak.)  Aa  ICCTb  IJpbKKH. 


98  grig.  H  A*  A*CTb  AHHApC  HAH  BpAUl’HO,  AlflC  HC  OVMtICTk,  AA  <*>T- 
KoynHTb;  ak.  b.  izostavio  cielo  pravilo. 

99  izostavio  šaf.  ovdje  te  umetnuo  poslije  rrrrr). 

100  čt>  ia^omijiiv’  KpAUihiib  grig. ;  ak.  b.  izost. 

101  grig.  dodaje. 

102  ak.  b.  izostavio  cielo  pravilo. 

103  ak.  b.  izostavio. 

104  hah  jcpOMb  ak.  b.,  od  rieči  rAoyjcb  dalje  nema,  kao  ni  zzzzz). 

štab.  vi.  10 
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aaaaaa)  Hu*ien  cboio  *eaoy  h  B&©yAHTk  ck  pašo*,  A*  ra  kriote,  a 
pasof  3atoycte  hbamo  (grig.  HMoyipouoy  ckoio  3K€ioy  n  EAoyAHp*Y 
pasoio  a*  ™  EMioTk) ,0\  h  Touoif  nocTk  .a.  a*ta,  koukatn  ce  aa  iiacrei, 
rokaone  .h. 

bbbbbb)  Hm*ich  ak*  »Jea*  a*  ce  nseacncte  uki'ma  h  a**h  rk. 
cccccc)  Aqie  u>Tki|k  ae  parno  HuaTk  a*^n,  ne  kahnomo^  a»cte  iiaoro 
a  Apoyrouoy  uaao  rNtBA  pAAH,  a*  ce  pa3A*AHT  Pabno  >06. 

dddddd)  Aipe  kto  p€Y€Tk  aphctiahino^  epeTHse,  pA3’coyKA€Naie  iccte 
TOMoy  entn  (ero  ak.)  TRpkAo  (ak.  TBphAe)  n  3hmi<i>cath107. 

eeeeee)  Aipe  patah  Ne  AoapeTk  BptueaH  caoiero  han  nacrupk,  ^ 

KCTk  AHJCk  l|ftNU'°8. 

fffftf)  DoEpATHUk  €  nOeeCTpNUOMk  Ckrp*WHRk,  nocik  .€.  AtTk. 
gggggg)  Aipe  nto  EHAHie  RNiCTk  raoaa  pAA«  (ak.  b.  YeAOpoAia  pa*«), 

nocik  .A.  AUTO,  HAN  CkTBOpHBk  HAN  NC  CkTROpHBk  RAOAk109. 

hbhbhh)  Aipe  nonk  nnieTk  bino  ao  .s.-ro  yaca  aoipa,  a*  an- 
Toypnca. 

iiiiii)  Mnhxe  aipe  nc  na6te  aa  rcaauu  aa  ntiaie  3Apaak  cu,  nocTk 
.r.  A"«110- 

jjjjjj)  Aipe  nto  <0EAHYeak  o>  rptc*  h  ae  npaieMAieTk  3arob*ah>  uoae 
ce  cMapeao,  a»  cotao^vnt  ce  cano  a*to. 

kkkkkk)  Aipe  nto  Koro  b*au  ckrpam  haa  h  ae  NcnpasNTk  icro  c 
MHpOMk  H  AIOEOBHIO  <d  ApHCTft,  NC  CpAUAUlC  CC  €1*0,  Nk  nAYC  ROCOfAGUC 
ieuoyin,  Aa  c*)TAoyYeTk  icro  .b.  h€a*ah  iako  Bpara  a  ae  EpATa. 

Nekoja  od  ovieh  pravila  slažu  se  ili  posvema  ili  dielomice  s  pra¬ 
vilima  naštampani  em  s  prieda  pod  br.  1.  iz  srbsko-bugarskoga,  ber¬ 
linskoga,  zbornika,  kao :  ondje  pr.  a :  ovdje  pr.  1,  ondje  pr.  b :  ovdje 
pr.  ff,  ondje  pr.  c:  ovdje  pr.  nn,  ondje  pr.  r:  ovdje  xx,  ondje  pr 
s:  ovdje  yy,  ondje  pr.  t:  ovdje  jjjjj,  ondje  pr.  u:  ovdje  nnnnn, 
ondje  pr.  v:  ovdje  pr.  v,  ondje  pr.  y:  ovdje  ii,  ondje  ee:  ovdje  bb, 
ondje  ss:  ovdje  kk,  ondje  uu:  ovdje  11. 


105  ovdje  grig.  sasvim  prekida. 

106  pravila  bbbbbb)  i  cccccc)  nema  ak.  b. 

107  ak.  b.  a*  rA  EuiOTk  trpka*  «  cmaobute. 

108  ovoga  pravila  nema  ak.  b. 

109  dodatka  haii  —  raoae  nema  ak.  b. 

110  nema  ak.  b. 

111  ak  hay€  rocobakict'  CMoy  na  3Aoe,  noći  .b.  h€a*ac  ak.  b. 
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7. 

>£anoB*AH  dro  co i| a  HAiucro  Hcd(a)na  ^AOfCTAr cd  cd  3Akoh* 

IfpKBHtM’. 

Ovo  je  opeta  nastavak  teksta  u  rukopisu  akademičkom,  odlomku 
Grigorovičevu,  i  u  rukopisu  t)r.  24  ostavštine  Šafarikove. 

HC  tubi  KMUk  COVAOMh  EOSKHI€M%  CO^MMH  EUBAlCMk,  (ckMOTp*- 
NICMk  dod.  Šaf.)  IfpkKBH,  noyi|l6NHI€M%  MN  BANICMOV  CIIHCKOIIOV  H 
llpABNTH  ((DnpABNTH  Šaf.)  BACk  NO  3AKONOy,  •  IiptllOAOBHIIH  ICplllC,  OpA- 
KAICHHIC  TBOpHTH  A°VIUillib  KAUlHUk,  Aa  ierpX6  CDEpTUpCTC  NCnpABCAHO- 
MOV  3AKOHOV  BMBAlOipO^  HCnpAKHTC  6rO.  T03KC  CTBOpN^k  EAArOA*THI0 
EO2KHICI0,  lAKOSKC  BU  B*CT€  (bHA*CTC  Šaf.).  CkBpAffk  BACk  HOnOBkk  KOIC- 
rom^o  CCAA  N  BC*£k  nOOyYH^k  H3B*CTNO  CD  CKCTftMk  l|pkKOBH*Mk  3AKCDN*. 
H  IIAKkl  nOpOyYAIO  H  HOCIIAAIO  CD  l|pKOKHftMk  3IKOHt,  A&  TBOpHTC  IAK02RC 
Bkl  NA01fYNjCk  H  ■AflpABHjtk,  A*  TAC^AKTC  Bk  KNHrhl  Cllie  H  A*  HCnpAKAlA- 
I6T6  rpOfBOCTN  AIOACKMIC.  II  npftSKAC  nOpOyYAIO  CM*p€HHIO  BAIU€UOY,  CAIKO 
ICCTC  RptKKH  BCTJCkl  NpABk  HAKOCTH  A<>YUIAMk  BAlUHMk,  CDTMftTAHTC  6rO  N 
TBOpHTC  nO  3AKCDNOY  UOKMO^  Ck  BClLMk  CMOTpUNIIICMk.  II  p*  3^  nOpOy~ 
YAIO,  AA  CkEHpAlCTC  AH>AH  Bk  €A>NOy  l|pkKOBk;  lASKC  ICCTk  nOCpt^k  CCAA 
OYTBpkSRA€NA  H  CDrpASKACHA  N  Bk  TOV  MP>»KBk  CkEHpAHTC  HpABOB*pNMI€ 
ApHCTHAHkl  NA  BkCKpkC€NHI€  rOCNOftA  NAUlCrO  lc(>YXpHCTA  H  NA  BCC  flpA3A" 
HHKkl.  CltpT€  (H  B*AHT€  Šaf.)  HOnOBC  KTO  npH^OANTk  Bk  t|pkKOBk,  KTO 
AH  M€  npNJCOftNTk  Bk  l|pkKOBk,  H  BkHpANlANTC  CrO,  A*  Alpe  EOAtSHH  pA^H 
BOfA^Tk  N€  HpHHlkAk,  TO  HAN  l€M©V  Bk  AOMk.  Aa  Al|l€  ICCTk  BOIMTk,  3A- 
pOVVH  ICMOV  AA  AACTk  3AAOV1NHIC  HM'SKC  MOSKCTk,  H  AA  HOKAtCT'  CC  H 
MOAHTk  EOrA  3A  rptJCM  CBOIC.  N  KOMKAH  CrO.  &ip€  AH  EOVA^Tk  3ApABk  H  N€ 
npNHIkAk  Bk  lfpkKOBk;  TO  npkBOIC  HOKASRH  CrO  IAKO  CDTkl|k  Y€AO,  H  RTO- 
poic.  AA  Alpe  TC  HC  nOCAOVUlAICT*,  nAKM  nOKANSN  icro  CAOKOMk  EOSEHICMk 
np^Ak  TpkMN  YAOB*KM.  H  NO  TOUk  Alpe  N€  ROCAOVNIAICt'  TC,  TOrAA  HC 
llpHICMAH  ICMOV  HpOC^OpM  NN  KOyTHIO  H  TOrO  CDTpHNN  CDTk  IfpkKBC  H 
CDEpOKk  pOAHTCAlCUk  ICrO  N€  EAArOCAOBN  H  UAYC  NOCpAMH  ICrO  Op*A^ 
MHOrUMH,  CAA  KAKO  HOUCNCT'  CC.  &qi€  AH  HC  HOMCNCT  C€;  TO  H  AipC 
VMpcTk  hc  norpccN  ero.  II  no  tomk  a*  b*ctc,  iako  mno3h  noMCNOVT  ce. 

(D  Kp  kipe  NN  A*THH  C  H  l|  C1.  IIOAOBAlCTk  NUtTN  Bk  IfpkKBH  KOpNTO 
NA  .€.  B*APk  H  NAAIATH  BOA«,  H  CTBOpH  MOANTBOV  BOA*,  "0  TOUk  MA- 
CAOy  H  BkAtH  CDTk  NICrO  Bk  KOpNTO  H  HO  TOMk  nOMASKH  A*™  UACAOMk, 
h  no  TOMk  CMk  a*tc  h  <duiiyk  Bk  boa*  npocTO  .r.-«pk  rAAroAic :  Bk  nmc 
CDTklfA  H  CfcINA  H  CBCTATO  A®V^a  KpkipAlCT'  CC  pAEk  EOfcHH  NMCpCKk  N 

1  Ovaj  se  naslov  čita  jednako  u  ak.  grig.  i  šaf.;  ali  on  se  ne  tiče  cieloga 
teskta,  koji  za  tiem  dolazi,  nego  samo  nekieh  ustanova.  Ovdje  nastavlja  opeta 
i  ak.  b.,  ali  varijante  njegova  teksta  dokazuju,  da  je  ondje  drugačiji  prievod 

* 


Digitized  by  VjOOQle 


14S 


V.  JAGIČ, 


kiko  a'ch  h>  (>ero  šaf.)  hoyuoy,  iioua;kh  icro  UHpouk  no  sce  o^u  n 
koiikah  tero  :tr  A^Hk.  II  uath  icro  ne  lACTk  ck  ycaiio,  &qu  a*tc 
KOMKAICT*  C6.  II  no  .J£.  A«H  (OMkl  A*™  N  BOAOy  Kp’l|l€NOy  iipOA*H  Bk  H- 
Moy  (Kk  ifpiiKHH  doci.  ak.  šaf.)  h  kopiito  hc  iip'kbc  ne  n3N0ch  h  a* 

ICCTk  IIOKpkKCHO  Kk  lipHllpATt  l|pkKKIIT.H.  \l)l€  A*TC  HtCTk  BOAkHO,  TO  ■€ 
AOCTOIITk  KpkCTIITH  IC  .A.  v\l«k.  Al|IC  lipilA0yYHf  CC  MNOrO  A*™?  TO  Bk 
KAIIMO  Kphl|ICIIIIIC  A'  CC  KpkCTCTk.  0)  Kp  IflCHII  UAa^tNI|l,  Bk  Kf>‘- 

t|iciiH  maaai* iiYkCKoi.ik  kako  iiiiMUTk  <0  iiorpa;neHH  dodaje  saf.) 

Kc3k  ahhac  noiik  A'  hc  AiiTovpricA  ii  yacu  a*  (OTntBAieTk.  Ctaa  \o- 

1)1  C III II  IIOTpr.KIvITII  llpHYCCTkll€,  U6  KkAIKAH  I.1H0T0  BINA.  CtA*  TBOpHTC 
IIAI.ICTk  HA II  CKCTOI.IOy  II Af  3A  IIOKOH,  II €  IIOAOBAlCTk  Bk  IfpkKOKk  lipHHO- 
CHTkl  H  111)10  pA3K1;  CK1;I|IC  H  llfHM^Opll  H  I.IACAO  H  OCMIlAHk.  i\qi6  AH  KTO 
G)Tk  AH) AH  AOHCCCTk  Kk  IjpkKOKk  IIAH  A0KCACTk  YT(0  HAH  Kk  BIIHAA  UtCTO 
(OAO KIIIIOV  II  npilIII.ICTk  IlOllk  TO)  H  CtAk  Ck  A 10 A* IH  H  LACTk  H  nHICTk 
HpHAk  IJpkKBkl I0;  \\  ICCTk  AHVk  IIOIIOKkCTKA  A  AH>AHIC  TU  A'  CC  KAP'^CTk 
(OAk  KOM'KAHIA.  Ilk  AI|IC  KTO  TBOpllTk  IIAlJCTk  CKCTOMOlf  HAH  3A  nOKOH, 
AA  CiKC  HMATk  A'  oyrOTOKHTk  H  llpUAAOHilITk  HA  TpAH€3t  Kk  A®*10?  H 
TOY  A*1  cc  KAArOCAOKIITk. 

Aipe3  aii  cc  G)i;pti|icTk  noiik  noAim;oy  TKOpc  roncAoy  ah  g)ki|H  ah 
ro\oyr»oy  A'  iccTh  Aiivb  iioiioKkCTitoy.  tik  nphKOic  (npkittic  ak.)  3abo- 

AIITC  Kk  AOMOV  CKOICMk  II  CD  l.l  kl  K  III  C  MCCO  (»)Tk  KpkKC  IICtICKk  H  np*A‘AOXH 
IIA  TpAIIC3T.  II  KAArOCAOKIITk  noiik  II  KOVACTk  KAATOCAORCHO  H  \OUh  Tk. 
(\ljlC  Ali  KTO  KpkKk  ICIIAC  IIAII  lACTk  Ck  MCCkl  IIAH  CkiKIOAlC  (OTHICMk,  A* 
ICCTk  AHVk  KAArOCAOKCIMKA  A<>  iKlIlUOTA  H  ICTAA  HllpGTk,  A*  CC  IIC  HOrpC- 
KCTk.  II  ICTAA  TKOpilTC  IIAI.ICTk,  HC  KCC  TOCTCKIk  A™T€,  lik  BOAkUIOy  YCCTk 
KKorun'  a^AHTc.  (grig.  a^A1*)- 

IIOAOBAlCTk4  IIOIIOV  C^A^TII  HA  TpAIIC3fc  Ck  CTpAVOMk  BOffllUCUk,  KACTH  H 
IIHTH  110  MAAOV  II  KAIOCTII  CC,  IAKO  CAO^TA  BOitiHH  ICCTk,  H  KHHTM  TAArO- 
AIOT:  IlOllk  0>ll IIHk  CC  KAKO  COVAHTk  lip.AKO.  ClllA  5BC  MOpoyYAK)  A  HC  3A- 
BC30yi0.  Ilc  pCKOHIC  hinim  IIC  IIIITII  KKIIA,  tik  IIHTH  H  HC  OyilHRATH  cc.  Kcaka 
II I  .A  II II I)  A  (OKIIHf[IASCTk  11  Oyi.lk  Cll  IIOrOVKHTk  II  MllOrO  3AAA  CkTBOpilTk  H 
CCKC  KAAKHTk  II  A°V,II0V  CII  HpT.AACTk  A*MOAOy.  Tfcu'  KM,  IIOIIOKC,  HO- 
poyYAIO,  IIC  KOI.lKOyilTC  IlIltAHfllJC,  A(il1  AI;5r‘C  (OCTAHOVT*  CC  TOTO. 

Hc  IIOAOBAlCTk  KpkCTk  IIA  lloyTII  IIOCTAKHTII  II  AIITOypriCATII  llpH  HICU  , 
IAKO  CKKpklllCTk  (CIO  IICII  (I  CKHHIIIC.  KpkCTk  KkllOCIlTC  Kk  l|pkKKk  CCAk- 
CKOVIO.  AlJIC  liTO  AIITOypriCA  K  KpkCTA,  A'  ICCTk  AHVk  HOlIOKkCTKA. 

Hc  IIOAOBAlCTk  IIOIIOV  HOCHTIl  lipilYCCTIIIC  110  A<>MO\k  II  KOI.IKATH  AH)A«i 

*  ovdje  opeta  ak.  b.  prekida. 

3  nastavlja  ak.  b. 

4  odavle  dalje  opet  u  ak.  b.  sve  izostavljeno. 


Digitized  by 


Google 


SITNA  KANONIČKA  GRADJA. 


140 


NR  AIOJHIC  JA  npilJOJCTR  KK  IjpKKKK  N  KOIJ  KAIOT  CC.  (VljlC  Ali  ICCTK  KTO 
NA  CRMp’TH,  JA  HJCTK  nOIIR,  CAUR  NOC€  npilYCCTIIIC  CK  YhCTIIK>  II  CTpA- 
XOMK  H  KOMKAICTR  ll;  H  npUJR  IIOnOMK  JIAKR  CKT.I|IOy  IIOCC,  JONJftffiC 
Kh3KpATHTh  C€  NA  MtCTO.  tVl|l€  AH  JACTR  JIAKOy  HOCIITII,  JA  ICCTK  AHJR 
nOIIORKCTRA  NH  JA  CC  KOMKA  3A  .7,.  AUTR. 

nonoif  HOJOEAICt'  CIJOTpUTII  KCARMH,  ICrjA  KOI.1KOVICTR  AIOJ1I,  JA  llf.  EOy- 
JCt’  CpCTIirK  HT.KTO  II  RK3KMK  KOI.IKAIIHIC  KK  OyCTC\h,  II3IICCK  RRHR, 
ncmioicT'.  \i\ ic  ktco  nc  3iiAi.iciioyi€T?  ce;  ja  cuoTpiiTK  noiib  joEpu  h 
AI|IC  0)TKI|A  JOyXOKII\rO  HUATK  H  3 IIAICI lili  TOTO  N  KUCII  ICTO  EAArOKUpNA, 
koi.ikaii  icro  ii  ja  norAKiif.TK  nprjR  Tonoio.  II  tako  nojoKAif.TR  nonoy 
EAIOCTII  KCTiJK. 

Ilc  IIOJOKAICt’  nonoif  (OCTAKIITH  CKOIC  CCAO  II  MiTII  KK  TOVfflJCMR,  JA 
IIC  ROyjf.TR  KjpRSKAIIO  Ci)TK  CKOICrO  II JK  II0I1A.  AljlC  Ali  Uli,  AIIJR  ICCTK 
IIOIIOKKCTKA. 

lIlKC  NC  npHVOJIITb  KK  CKCTUtl  l|pKKKII  H  IIC  YIOICTR  CKCTirO  CKAIII’CAIA 
II  NC  IIOYIITAI€TR  CKCTKIJK  IIKOIIKK  II  Klllirhl  II  lipA3JIIIIKII  CKCTMJK,  pA3- 
rMT.KAICT*  C6  IIA  IIK  EOTK  H  KCA  3AAA  NAKCJCTK  IIA  IIK.  Al|IC  Ali  CC  110- 
I.ICIICTK  II  npilJOJIITK  KK  l)pRKKR  II  IIOYIITAICTK  OAOVTU  KOSUIIIC,  II  EOTR 
OVMIlAOCpKJHTK  CC  NA  NK  II  (OROrATT.ICTR  H  JOyillA  If.rO  CIIACCT*  CC  II  IIC 
EOHt'  CC  JIAKOAA. 

(0  bogomilima).  3aiiokt,jaiitc  iioiiokc  aiojcmk,  ja  icrjA  kkctaiotr 

(i>TK  AOJKK  CROHXh,  (OMKIK  Ulf.  CC  HJOyTR  KK  Kpi»CTOy  N  CTKOp'lllC  KpKCTK 
IIA  AHI|H  CKOICMK  IIOKAOIICt’  CC  KpKCTOy.  KaIOJOVTK  KKIrt  CAO^TEI  JIAKOAIC, 
(ICK0I.I9 II  KOTOM  IIAII,  IAKO  TATIIIC  IIJOyTK  IIOI|IIIIO  KK  CIIMK  H  (OROAd’  CC 

fn  (i)roaht  cc  grig.  n  eoaiit  cc  saf.)  n  iip  uipAiiiAior  (ak.  iipi;KpAa;ji- 
iot’,  valjda:  1^1^1:1^10^  primamljuju)  vpiicTiniKi  otk  Kt.pKi  ko:iuiic. 

II  TAKO  K%JOyi|IC  EAIOJUTC  CC  KRXOJCI|!HXR  KK  JOI.Ih!  KAIIIC.  II  ICMR  KCJH 
icro  KK  enHCKOIIOy;  pCKR  ICMOy:  CIIIICKOVIIA  HMAMK  A3K  ryhtcaia,  a  tki 
KTO  ICCH?  Top'KO  EO  ICCTK  EOTOIIIARCKOIC  UYCIIIIIC,  EpATIIIC !  MCCA  RCACTK 
IIC  IACTH,  KUHA  NC  nHTH,  SRCU  U  IIC  IIOICMATII  H  KpKCTOy  IIC  IIOKAAIIIATN 
CC.  TAATOAIOTR  E0;  IAK02KC  KpKCTK  Jp1;K0  ICCTK.  YKCTIIAArO  JipA  IIC  lipH- 
ICMAIOT1  H  SRHROTROpCI|lAArO  KphCTA,  IIK  H  npHAATAlOT'  TAirOAlOipC,  IAKO 
RNN0  N  SRCNA  (OTK  JIAKOAA  ICCTAA.  PcKAK  EO  ICCTK  jpHCTOCKI  EAAffiCHIIH 
YNCTH  CpKJl|CMK,  IAKO  TIIH  KOTA  Oy3pCTK.  H  KK  CIIJK  p*YC,X'  VRUCH  E  0  T  0- 
MNAKCKOyiO  H  KACT0yi0  HXK  KT.pOy.  II  pl|H  ICI.10y  :  XpHCTOCR  HtCTR  3A- 
nOKUJAAR,  IAKO  TU  KCAHUIH,  NK  XpilCTOCR  ICCTK  pCKAK  HC  KpACTH  IIH  EAOyjK 
TROpNTH.  MoyffiA  H  SKCnOy  CKTROpHAK  IA  ICCTK  XjpHCTOCR,  NC  NA  3A0  NK 
JOKpO  EOrK  JORpU  CTKOpH,  JA  HAnARHHT'  CC  KCA  3CI.1AIA.  0)  MCCt  SKC  H 
RHNU  IIC  p€Y€  EOTR  N6  IACTN  NH  nHTH,  NK  IACTH  H  OHTH  NC  Hp*3R  CKITOCTK, 
H  nORCAHNHICMK  EOSKHICUR  KCC  (OTK  3CMAIC  pOJHTH  CC.  ĆVlIOCTOAH  rOCnOJHH 
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pA3ilOYYHDI€;  KOIC  IACTH,  KOIC  AH  H€  IACTH.  NTH  HCTk  MTk  HCTH- 

CThlja  SKHKHHkk,  A*  C€  H€  KOMKOflC  HH  Bk  IJpkKRk  A*  ■€  BkAA3HTk. 

Same  me  nonosoMk  3AnoK«AAio,  aa  cuotphtc  aioah  n  Af e  koto 

YApU  A*>0ipAA  H  EOfA  HlUtniOipiU  C6  MAH  BpArOlf  (grig.  RpAHt)  KMlIOfll 
K*py,  to  npkRoe  waoyyh,  kiko  KAiHk  iccte  eom*  r  ctuk  h  te  itm  rca,  esc 

XOipCTk  EMTH  KOKUOlfSjiO  YAOB*KOY,  A  EOrk  ICCTk  ICtMI  EOrk.  H  TAKO  HA- 
KA30YHT€  H  Al|l€  H€  HOCAOfUlAlOTk  BACk,  TO  ttTAOfVN  H  t»Tk  ^kKBC  N  H^O- 

KAkHH  lero  npnAk  aioamh,  n  noRtssAk  kaacth  icro,  aa  ta  ehioti  n  ocrpi- 
rofTh  h  aa  će  npoAA  re  i|ApHHOY  (ak.  ima  np*AA). 

©Tk5  .Rl.-Xk  AtTk  YAORtKOY  rpS.VM  EOI*k  YTCTk,  &A  HCROKt^OflOT'  C€  A* 
C€  ftlABOAh  H€  pAAOlflCTk.  CntHIHTk  E<0  ftlAROAh,  ^OHii^eSSE  (A©  grig.) 
ICCTk  UAAAk  YAOK1»Kk  A»  npSHMCTk  ero.  HfC  AH  OEpeipCTk  ICTO  AOACfAA  Kk 
IfpkKORk  H  HA  OYY6UHI€  A0Y-v0BfUr0  «TK!)A;  TO  EtSKHTk  OTk  HlCrO  A^ROAk. 
Alpe  KTO)  HCTk  H  nHICT’  Ck  ApMUHHUOMk,  A*  nOUMOflOT’  Kro  UHpOUk 
ANH;  3AKAHHAIOipC  KIKO  HA  Kpkl|l€HHI€. 

Alpe6  KTO  MAt;KO  CHRCTk  Kk  YACk  Rk  HkX€  C€  CKOTk,  HOCTk  .11. 

AHH  nOKAOHk  nO  .A.  HA  A^Hk. 

Alpe  ARA  KApARHIA  ce  H  M€  CMHpHTA  CC  H  OfUpCTk  €A>Hk;  Aa  KAKTk  C€ 
SKHBkl  3A  OVMpkUlAArO,  nOCTk  .r.  AKTA  CO\(\\OWAe,  IIOKAOHk  RO  .p. 

Alpe7  A*™  (DTk  pOAHTCAk  COTHAOVTk  H  He  Bk3AAIOTk  HOAOBHO^IO  YkCTk 
pOAHTCAlCMk,  AA  COY  npOKAieTH. 

ItOAABAKH  3AATHI|Oy  Kk  KAMATO,  HOAOEHk  ICCTk  A^BOAOV,  A  nOAARAICH  H 
HAKH  TOSRA6  Bk3CUAie  nOAOEHk  ICCTk  AaAMO^,  A  nOAABAlCU  H  nAKH  H6  Rk3€U- 
AieH  nOAOEHk  lecTk  XpHCToy. 

KHAtXk  H«KMHXk  nonoskk  Kk  (OHftMk  EMTH  HArU  CBC3AHH  H  p€YC  MH  Ar- 
reAk:  chh  nonose  aoctohrh  e*xoy,  Hk  iako  ce  nptcTABHme  hte  unpA  h 
SCHM  HXk  CkrpRUIHUie,  Toro  pAAH  CTOICTk  HA3H  CBC3AHH  3A  rpttfM  X€Hk 
cROHXk.  Aipe  ah  noKAioT  ce  HcnoB«AHio  h  noAKHrouk  MHoroMk  h  no- 
cTpnruie  ce  nocAoyxeTk  eoroy  Kctuk  cpkAki|€Uk,  to  hakm  nonose  npin- 

MO^Tk  KpACOTOV  CBOIO.  Aqi€  AH  C6  H€  HOKAIOt’,  TO  TAKO  CTOICTk  HOROSC, 
Aom'A\me  npiHAVOTk  h  covab  npiHMOifTk,  h  noHv\oyih  nonAAHie  Bk  uo^ko^  a 
nonose  npiHMoyTk  cboic  « acskag  kpachmic8. 

Aipe  kto  toyxaoy  spA3Aoy  nptttp-tT  hah  npHnocAsniACTk  3A  o^rAOMk  hah 
AkSKCTk  E63k  HB2KAC,  HOCTk  .A.  A 'ETO. 

Bk  nOCTk  KCAHKU  Aipe  TBOpCTk  XA*Kk  E€3'  KRAĆA,  IAKO  Mpkl|HRA  ICCTk  HC- 
npHICTkRk. 

6  ovaj  stavak  ima  i  ak.  b. 

6  sliedeća  2  pravila  ima  ak.  b. 

7  odavle  dalje  opet  ak.  b.  nema. 

8  ovu  je  viziju  i  grožnju  izostavio  i  ak.  te  se.  čita  samo  u  šaf.  i  grig. 
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&l|ie  KTO  ttCKRpbNHTb  C€  Rb  NOCTb  RCAHKhl,  TO  60Tb  nSN^IKOCTH  ^0  116- 
TpOHA  ANH  nOCTb  60  JCAftE*  H  ROA*,  nOKAONb  110  .N.  RpNICMAlC  MOAHTROlf* 

&I|IC  KTO  CAUb  3ApCY€Tb  C€  HAN  NA  NOCTb  HAN  NA  KAICTROV,  TO  IIAKM  CAMb 
^  C6  pA3Ap$HtN  E63*  rpUJCA. 

&qi6  KTO  KAbRCT’  C6  SKCN’R  RAOlf^A  pAAH,  NpOCTI?  YAORftKb  NOCTb  .r.  AtTA 
H  N6  KOUKAH  ICrO,  TbKMO  NA  NACffbl,  nOKAONb  .p.  R€Y€pb  H  3A  O^TpA. 

f\tjl€  KTO  K0MKAI6T  C6  B63’  II 011  A,  ^A  NOKAONHT  (cc)  .pH. 

MRHJCb  AI|I6  N6  iUSKHTb  60Tb  pO^A  CROICrO,  ®Tb  K03MHKb,  H6  BltKVAlCT  C6. 
KuSKH  MNHHI6  60Tb  CROHJCb  CH,  EtSEH,  A*  N6  60Tb  KOTA  OV^AAHIIIH  C€. 

i\qi€  liOnk  H3bl^6Tb  NA  HrpAAHI|l€,  A*  H3UCT  C6  CANA9. 

Aqie  noiib  cRt^tT6AbCTR0Yi€Tb  (cRC^OKb  eovactb  akađ.),  A*  N€  ANTOyp- 
ricA  .r.  aita,  noKAOHb  no  .p.,  (koukath  ce  na  nac*oy  ak.  dod.) 

&qi6  NONb  lIp'fcCTOVIlAICT  3AN0RHAH  E03KHIC,  N€  BblTH  NONOy  CUOlf  (NCCTb 
nOAOEANb  EHTH  NONb  ak.) 

&I|I6  NONb  ANTOVpriCA  EC3b  AH’aIMHCA,  A*  N3BpK3i€T  CC. 

&I|I6  KTO  60CKRpbNHTb  TO^AOlf  NSCMO^  CAR«,  Aa  NpIHMCTb  KAR60Rb,  IAKO 
H  OlfKIHIfA. 

&l|l€  KTO  KAbRCT’  C6  A*RHI|H  BJOtfA*  pAA«  H  60CKRpbRHTb  10  ABOHNOY,  Aa 
AA  NOCTb  .1.  AUTh,  NOKAONb  NO  .pR.,  Cp^OV  N  NCTbKb  .A.-I|lb  COyAO  IACTH. 

&l|l€  KTO  60CKRpbHHTb  YpbHOpN^HqOy  A^BO^IO  C0V1|IIH,  BEIIII|A  ICCTb  H  EOrb 
NpOKAbNCTb  ero,  NOCTb  .H.  AtSTb,  CTOK  Np^Ab  IfpbKRHIO,  NOKAONb  .pN. 

Ispred  oba  posljednja  pravila  umetnuo  je  ak.  rukopis  još  ovo: 

He  NOAOEAlCTb  ApHCTIAIKOMb  3RANN0Mb  EHRUJCMb  NA  EpAKb  NA6CKATH  NAH 
nACCATH  Nb  YhCTRO  H  Cb  rORTARIICIJb  RCY€pATH  HAN  60ECAOHATH,  IAK0SR6  A6N0 
ICCTb  XpHCTIAH60KIb.  CR€l|l€NNHK60llb  SBC  H  RkCCUb  NpHYbTNHKOUb  NOAOBA- 
16Tb  NpURiAC  AA»€  RC  HAYROyTb  rAHMIITN  CC  60TOyA°Y  6OTJK0AHTH. 

AlJIC  KTOpH  NpHYbTNHKb  NOCTHT  CC  Rb  NCAftAlO  HAN  Rb  CO^EOTOlf  KpOMC 
CAHRIIC  RCAIKII6  CO^EOTC,  A*  N3RpbSR€T  CC.  &I|I6  AH  UHpCKH  YAOR*Kb,  A*  ®T- 
AOtfYHT  CC. 

HsEC  NC  NO  H3R0ACHII0  Rb  NOI|IH  HCTCY6NIC  NOACUlIIHUb  CROICH  CbRCCTH  A* 
nOCA€AbCTRVIOTf  H  CAMH  CCE*  A»  CbMOTpCT*,  AI|IC  3A3pCTb  CCEt  Rb  TOMb  HAN 
NK.  IftKOSKC  EO  H  CD  BpAHINC  TAKO  H  60  CCMb :  3A3p«H  BO  CCEt  AI|IC  lACTb, 
dCSSEACNb  EVA^Tb. 


9  Posljednja  četiri  pravila  idu  u  šaf.  takiem  redom,  da  je  4  na  prvom,  1 
i  2  na  drugom  i  trećem,  3  na  četvrtom  mjestu. 
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Ispravci  i  dodatci 

(ka  knjizi  V.  Starina). 

Kad  bih  želio  đ&  ispravim  upravo  svako  slovo,  narastao  bi  ovaj  prilog 
na  čitavu  novu  raspravu :  toliko  9e  pogrješaka  podkralo  u  štampanju  ovieh 
opisa  i  izvoda.  Ja  dakle  ostavljam  svu  onu  množinu  gdje  je  pomiešano 
ćirilsko  n,  n  i  u;  ili  c  i  e,  nadajući  so  da  to  ako  baš  i  neće  nikomu 
goditi  ali  neće  ni  smetati  odveć.  Bilježim  tek  pokrupnije  pogrješke. 

K  članku  I.:  str.  5  red  16  zdola:  3&’B6iiHieMi>  ispravi  u:  3<iE’K€iiHi6Uk. 

„  5  „  14  „  CKhTHUHIC  „  „  Ceethuhk. 

„  6  „  22  zgora:  CfpocHNH  „  „  C4>f>ocHHH. 

K  članku  II:  „  8—9  k  bibliografiji  života  sv.  Simeuna  i  Save  do¬ 

dajem  općenitu  opasku,  da  u  bogatim  ruskim  ,,knjigohranilištimaa  ima 
mnogo  tekstova  rukopisnieh,  u  kojima  se  čita  život  sv.  Save.  U  mnogima 
je  upravo  pribavljeno,  da  su  potekli  iz  onoga  eksemplara,  koji  je  g.  1517., 
u  14.  dan  januarija,  donio  starac  Isaija  sa  svete  gore  velikomu  knezu. 
Sr.  Karamzin  Istor.  VII  op.  373.  Takav  se  pripisak  čita  u  rkp.  biblio¬ 
teke  grofa  Tolstoga  (sada  carske  petorburško  bibl.),  po  opisu  Strojeva  II, 
233,  i  u  rkp.  biblioteke  Carskoga  (sada  grofa  U  varova)  br.  111.  Buduć 
da  i  odeški  rukopis  pominje  istoga  Isaiju  (sr.  Glasnik  XXVIII,  364 ; 
knjigu  XXXII),  to  bi  lako  moglo  biti,  da  su  svi  ruski  tekstovi  tek  prie- 
pisi  one  treće  recenzije  Domentijanova  djela,  koju  je  u  Glasuiku  g.  No- 
vaković  poredio.  Da  bi  se  o  tome  moglo  suditi,  valjalo  bi  sve  te  tekstove 
porediti  medju  sobom.  To  će  jamačno  danas  sutra  i  učiniti  onaj  netko, 
koji  se  dade  na  potanku  ocjenu  Domentijanova  djela.  Ja  ću  mu  ukazati 
neke  izvore.  U  carskoj  bibl.  peterburškoj  (prije  Tolstoga)  po  opisu  Stro¬ 
jeva  II.  197,  II  233,  II.  362 ;  u  biblioteci  Uvarovskoj  (prije  Carskoga) 
po  opi9U  Strojeva  br.  110,  111  i  135;  medju  rukopisima  Undoljskoga 
br.  365.  Na  pokon  medju  slovenskim  rukopisima  biblioteke  universiteta 
odeškoga  ima  vrlo  licp  rukopis  14.  stoljeća  sa  životom  sv.  Simeuna, 
oniem  istiem  koji  je  g.  Daničić  izdao.  Ja  sam  taj  tekst  poredio  sa  štam- 
paniem  izdanjem  te  našao  da  se  gotovo  rieč  po  rieč  slažu :  u  rukopisu 
tako  je  pravilan  jezik  slovenosrpski,  kao  onaj  koji  je  g.  Daničić  dotjerao 
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prema  pravilima  u  svojem  izdanju.  Neke  znatnije  razlikosti  ja  ću  ra- 
štampati  na  drugome  mjestu. 

K  str.  20  u  opasku  može  se  dodati,  da  Teodosijev  panegirik  ima  u 
rukopisu  231  kolekcije  Undoljskoga  str.  187 — 221;  sr.  takodjer  Golu- 
binskoga  str.  505. 

K  članku  III.:  na  str.  24  red.  2  zgora  p€RHoy  izpravi  u:  peBROifC. 


y> 

n 

26 

Ti 

12  zdola  HtM€YbCft&A  izpravi  u:  tmievK- 

CK&A. 

Ti 

» 

n 

n 

1  „  BA^CTb  ispravi  u:  ka^€tk. 

K  članku  IV.: 

n 

7 7 

32 

n 

11  Zgora  HAY€  „  „  NAY€. 

n 

n 

77 

Ti 

12  „  CHH  nptYb  „  „  CHII  pHYb. 

7) 

7) 

7) 

n 

20  zdola  RcicACTb  „  „  HeqiAi€Tb. 

7i 

» ) 

V 

77 

3  „  BbnA^CTb  „  „  RbHAACTb. 

Ti 

n 

33 

n 

16  „  BAIII6NH  „  „  BAIU6H. 

n 

7 7 

34 

Ti 

8  zgora  caabhtii  „  „  caabhth. 

r> 

n 

35 

Ti 

1  zdola  poslije  icro  i  prije  tcuikh  su¬ 

višna  je  tačka. 

K  članku  V. : 

» 

7) 

43 

Ti 

6  zgora  ckutato  ispravi  u :  cRtnro. 

n 

7) 

54 

Ti 

16  zdola  rNtBABt^b  „  „  rNliRAlIRtVb 

n 

Ti 

Ti 

Ti 

15  „  BAKOBOrB  „  „ . KAKOROrO 

K  članku  YI. : 

7) 

7) 

56 

n 

9  „  gornika  čitaj  govornika 

7) 

7) 

59 

k 

priči  o  ženi  koja  obrati  muža  na  vjeru 

hristijansku  dodajem, 

da 

ima 

u 

Grigorovičevu  rkp.  br.  38  (sada  u  biblio- 

teci  odeškoga  univcrsitcta)  na  1.  100 — 104  priča  jednake  sađržine  pod 
naslovom:  ui;C€i|A  A6K.  .s.  &bHb  llooifY€iiine  Imariia  3AATOoycTAro  caoro 
O  MIIAOCTMIIH*  ^1611  IIHI|INMk  XpHCTOy  \\CTU  Rb  3AfcMb  II  CTOKpATIII|6IO 

npHHMCTk.  Ondje  se  pripovieda,  kako  muž  „Jelin"  htjede  dati  svoje  ,,sre- 
brnike“  u  zajam,  žena  „hristijanska"  nagovori  ga  da  dade  u  zajam  bogu 
krštanskomu,  povede  ga  u  crkvu  i  pokaza  mu  uboge,  kojima  razdieli 
novce.  Kad  bješe  rok  da  mu  se  dug  povrati,  on  podje  u  crkvu,  nadje 
oudje  tek  jednu  „srebrnicu“,  za  ovu  kupi  po  savjetu  žene  ribicu  itd. 

K  str.  62.  K  priči  o  zliem  ženama  dodajem,  da  se  jedan  srpsko-slo- 
venski  tekst  14.  vieka  čita  u  zborniku  rkp.  Grigorovičeve  kolekcije  (sada 
u  odeškom  univcrsitetu)  br.  3G,  na  1.  36 — 38  pod  naslovom:  Torove 
6!K€  o)  Poj’»aa*  caoko  .pM^.  početak :  hhku  »se  oyRO  3R*pb  TbYCRb  iccTb 
ffieNt  h  €3MYMt,  a  poslije  toga:  TororcAC  CBCTAro  Baciaia  caoro  €%€ 
ICCTb  RK3pt;TH  NA  %6IIOy.  PcY€  Bb3ptTH  HA  ffiCHOV  Cb  IIO.KOT'KNIClIb  OlfJKe 
nptAlOBH  CbTBOpH  Cb  N6I0. 

na  str.  66  red  10  zgora  MpbTRU  &  hctoyboahth  ispravi  u:  uphTR* 

BOflA  HCTOYHTH. 
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na  str.  67  red  6  zgora  3XonopbHHBUVk  ispravi  a:  3X0H0pkHHBu;rt. 
„  „  68  n  5  „  icn  čitaj  bch. 

K  članku  VII.:  str.  70  red  17  zgora  SBksseRk  čitaj:  6BkXMRk. 


n 

71 

7> 

13 

U 

BkpVHATH 

Ti 

BkpHHATH. 

n 

» 

n 

2 

zdola 

YACRH 

n 

YACHH. 

Ti 

72 

n 

10 

zgora 

X0TpAEA 

Ti 

nOTpRBA. 

Ti 

73 

Ti 

17 

7> 

BkHpOCk 

Ti 

BknpOCk. 

7) 

7) 

7) 

21 

7} 

<0kHRYH6 

ispravi 

:  cmnYH6. 

K  str.  74  može  se  dodati,  da  ista  apokrifna  apokalipsa  dolazi  takodjer 


n  kolekciji  Undoljskoga  po  štampanomu  katalogu  rkp.  542.-1  413—423. 


Str. 

74 

red 

14  zdola  pred  rieč 

8CAMHIH  stavi:  ICJ«€  enOAOBH  MA  pABA 

TRoero  butu,  rocuoAR 

7i 

Ti 

Ti 

16  , 

naAApoMk 

ispravi 

u:  naftojcoMk. 

Ti 

Ti 

Ti 

13  » 

HpIHTH 

Ti 

„  npiHTH. 

n 

Ti 

Ti 

10  „ 

BkJCMTH 

Ti 

„  BkCAUTH. 

Ti 

Ti 

Ti 

7  „ 

CAHUlAAh 

Ti 

„  CAMRIA^k. 

Ti 

75 

Ti 

2—3  zgora  Ept-mena 

Ti 

„  Bpt-U6HA. 

Ti 

Ti 

Ti 

17  zdola  poslije  rieči  ©Tk 

i  prije  rieči  b«ka  umetni:  no- 

R€l|k  RCC*  36UA6  H  lUKbIH  piiJCk*  rOCRO^H  Oy- 
Mepkoic  ©Th;  u  istom  redku  HupkHiH.Kk  čitaj 
vucpkfliH.vk ;  ista  str.  red  16  zgora  poslije  rieči 
no  36MftH  umetni:  H  3ATB0p*  KptnocTk  BkHA- 
TpbHAA  A*  RH  BUTpk  B*6Tk  no  3€UAH 


Ti 

Ti 

Ti 

1 

„  ciiuniHk  ispravi  u:  camuih. 

Ti 

76 

Ti 

12  zgora  HTTOpATb  „  „  H^ropATk 

Ti 

Ti 

Ti 

10  zdola  ee  ispravi  ce 

Ti 

Ti 

Ti 

7 

„  UUOrOCOY€CTU  Čitaj  MHOrO©YHTU 

Ti 

77 

Ti 

23 

„  lORonik  ispravi  u:  iohouia 

Ti 

Ti 

Ti 

19 

„  B*A*TA  „  „  E*A*Th 

Ti 

Ti 

Ti 

11 

„  3AOBAA  „  „  3XOA*A 

80 

Ti 

24  zgora  roeHOftk  čitaj  ročnog 

Ti 

82 

Ti 

18- 

-19  zgora  poslije  rieči:  „Ali  ima  još  i*  valja  umet¬ 

nuti:  „drugi  razlog:  u“ 

Ti 

Ti 

Ti 

2  zdola  mandacaverat  izpravi  u:  manducaverat 

Ti 

83 

Ti 

12 

„  valja  poslije  rieči  3RAM€HH6  istrti  one  dvie  tačke 

Ti 

84 

Ti 

5  zgora  amck  ispravi :  amve. 

Ti 

Ti 

Ti 

19  zdola  npHUieftkuiHMk  ispravi  u:  npumeAkRMUk 

Ti 

Ti 

Ti 

9 

„  tova*  &taj:  Toy  a« 

Ti 

Ti 

Ti 

4 

„  tabo  ispravi:  tako 

Ti 

85 

Ti 

18 

„  RAAttAUie  ispravi:  haa*iaui6 
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Str. 

85 

red 

17  zdola  HoctfH  ispravi:  nocaipH 

99 

99 

12  „  „  MA€*A* 

9) 

99 

10  „  izmedju  ce  i  cbitmhh  umetni:  AptKO 

» 

86 

99 

3  a  AtU6  čitaj:  asuc 

» 

87 

99 

16  zgora  komajcov  čitaj :  Kona^oif 

99 

99 

19  a  ■*  ispravi  u:  ha 

» 

99 

99 

15  zdola  hor*aaui€  ispravi :  noBUAAiue 

» 

99 

99 

14  „  bhaobo  čitaj:  skhaob€ 

88 

99 

6  zgora  npneTk  ispravi :  npteTk 

» 

99 

99 

5  „  AtRA  99  A*TA 

» 

99 

99 

11  a  CllATNHKB  „  CIlATlHKk 

» 

99 

99 

14  „  CTptrAipa  „  CTptrAfe 

» 

99 

99 

15  a  Aue  čitaj:  <n|ie 

rt 

99 

99 

19  a  poslije  UAKU  dodaj  BtYkHU£ 

99 

9) 

99 

8  zdola  HjHifmTH  ispravi:  h3jihkith 

99 

99 

99 

4  a  epojcacHUk,  emruih  čitaj  epovcMHMk,  bmbuiv 

99 

89 

99 

14  Zgora  BkCRBCHTkl  Čitaj  BkKVCHTU 

0 

99 

9) 

24  zdola  YAOB«Kk  ispravi  vaobuka 

» 

9) 

99 

20  a  T€rAP  čitaj  Terapk 

99 

99 

99 

7  „  eae  ispravi  ero  ' 

99 

90 

rt 

18  „  mjesto  pusa  Ch»  čitaj  sk  noh 

99 

99 

99 

4  „  »poTHjck  čitaj  npOYH]Ck 

99 

91 

99 

14  zgora  p€Y€Tk  ispravi  u :  p€Y€ 

99 

99 

99 

21  „  cnifeija  rA&roA*i|iAUA  ispravi  u  crnje  rAaroA*i|iHHUA 

99 

99 

99 

20  zdola  rftarone  čitaj  mama* 

99 

99 

» 

4  a  cdBlle  ispravi:  ioby€ 

99 

92 

99 

1  zgora  poslije  rieči  <0YHi|iA€Tk  umetni :  jcponuA  npAi|iA6Tk 

H  EtCRHA  H3rORHTk,  MpkTBklA  BkCKpHUlACTk 

99 

99 
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Razvod  Istarski  u  latinskom  i  talijanskom  jeziku. 

Priobćio  u  sjednici  Ji lol bgičko-h istoričkoga  razredu  dne  14.  veljače  1874 
PRAVI  ČLAN  PROF.  ŠtME  LjUIUČ. 

Ovaj  za  nas  veoma  znameniti  spomenik,  kako  se  u  njem  samu 
izrično  vise  puta  kaže,  bio  je  izvorno  na  tri  jezika  od  tri  javna  i 
za  to  opredieljena  bilježnika  sastavljen,  to  jest  u  njemačkom  jeziku 
za  Alberta  II.  kneza  Pazinskoga  rodom  Niemca  od  bilježnika  Per- 
narta  s  Gorice  (ki  bese  pisar  jezikom  nemškem);  u  latinskom 
za  Rajmunda  patriarha  oglejskoga  od  bilježnika  Ivana  s  Krmina 
(ki  biše  pisar  jezikom  latinskim);  i  napokon  u  hrvatskom  za 
svu  državnu  gospodu  i  obćine  od  bilježnika  popa  Mikule  kapelana 
pomenutoga  kneza  i  plovana  Golegorice,  koj  veli,  da  ga  je  „verno, 
pravo,  po  zapovedi  pisal,  nepriložeć  ni  odložeć  komu  zmutilo  pravdu 
jezikom  hrvaekima. 

Do  danas  nije  se  jošte  ušlo  u  trag  nijednomu  od  tili  izvornika. 
Izvornici  njemački  i  latinski,  opredieljeni  za  porabu  samo  jedne 
stanovite  osobe  a  ne  za  narod,  naime  prvi  za  pazinskoga  kneza  a 
drugi  za  oglejskoga  patriarku,  lasno  su  mogli  već  davno  propasti. 
Još  za  XIV.  stoljeća  prestala  je  s  Albertom  III.  kneževa  vlast  u 
Istri,  a  malo  kašnje  i  patriarliova,  te  je  Istra  dielomice  prošla  u 
austrijske,  a  većim  i  boljim  đielom  u  mletačke  ruke.  Tiem  lasno, 
da  su  ona  dva  izvornika  izčeznula,  a  možda  ni  u  prepisih  se  ne 
sačuvala,  pošto  njihovi  vlastnici  ili  izumrli  ili  povoda  neimali,  radi 
već  izgubljene  vlasti  u  Istri,  da  jihna  vidjelo  iznesu.  Ista  je  valjda 
sudbina  dopala  i  trećega  izvornika  naime  hrvatskoga,  nego  dosta 
kašnje,  pošto  se  znade,  da  se  je  god.  1502  jošte  u  pazinskoj  pi- 
sarni  čuvao.  Nego  jer  je  ovaj  zadnji  opredieljen  bio  za  porabu  dr¬ 
žavljana,  t.  j.  gospode  i  obćina,  s  toga  ovi  su  ga  mogli  više  tre- 
bovati  prigodom  nastavših  razmirica,  te  se  mogao  i  lašnje  sačuvati 
barem  u  bilježničkih  prepisih.  1  tako  hi.  Od  izvornika  hrvatskoga 
ostao  nam  je  sbilja  prepis  u  prvobitnoj  formi  naime  u  glagoljskom 
pismu,  napisan  2.  kolovoza  1540,  indik.  IV.  od  javnoga  bilježnika 
popa  Levaca  Križanića  kanonika  žminskoga  i  tinanskoga,  koj  ga 
crpio  iz  prepisa  javnoga  bilježnika  popa  Jakova  Križanića  s  Bar- 
bane,  a  ovaj  ga  izpisao  bio  god.  1502  s  matice  „od  besedi  do  be- 
sedi,  verno,  pravo  i  čisto,  ništa  nepriložeći  ni  odložeći,  ča  bi  pa¬ 
met  človečasku  zmutilo4*.  Onaj  velevažni  Levacev  prepis  od  god. 
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1546  srećno  dodje  u  ruke  dra.  Ljud.  Gaja,  te  se  još  sada  u  nje¬ 
govoj  knjižnici  nalazi,  akoprem  je  odredjen  bio  za  muzealnu.  Po 
ovom  prepisu  prvi  -je  ovaj  dragocjeni  spomenik  za  našu  narodnu 
poviest  na  bieli  sviet  iznio  dr.  Starčević,  ali  latinskimi  pismeni. 
Starce  vić  u  kratkom  predgovoru  razložio  je  samo  ponješto  o  jeziku 
spomenika,  te  je  na  koncu  primietio  izgled  (facsimile)  iz  matice  i 
tumač  od  njekoliko  rieči,  koje  se  u  spomeniku  nalaze,  navlastito 
o  ondje  spomenutih  njekojih  mjestih  kako  se  sada  zovu  (V.  Arkiv 
za  povjest  jugoslavensku  knj.  II.  str.  227 — 275  god.  1852). 
Gosp.  Iv.  Kukuljević,  neumorni  iztražitelj  naše  prošlosti  \  izdaj  ući 
god.  1863  listine  hrvatske  (Poviestni  spomenici  južnih 
Slavena.  Knj.  I.)  uvidio  je  potrebu,  da  se  isti  spomenik  u  svojoj 
prvašnjoj  formi  na  sviet  izvede,  te  ga  je  po  Gajevu  rukopisu  medju 
one  u  glagoljskom  pismu  uvrstio  (str.  3 — 42). 

U  koliko  se  tiče  latinskoga  izvornika,  knez  Rudolf  Coronini  u 
svojoj  knjizi  „Tentamen  Genealogicum  Chronologicum  (Viennae 
1759  p.  275)  piše,  da  je  0.  Martin  Bauzer  (bolje  Bautscher) 
gjezuvit,  učitelj  u  Trstu  a  kašnje  ravnatelj  pitomišta  u  Rieci,  u 
svom  djelu  pisanom  oko  god.  1650  pod  naslovom  „Annales  Nori- 
corum  et  Forojuliensium  lib.  VI.  w.°  78“  9  naveo  ovaj  istarski  spo¬ 
menik  u  latinskom  jeziku,  te  po  tom  Bautscherovu  prepisu  primje¬ 
ćuje  izvadak  od  istoga,  ali  tako  pogrješno,  da  mu  samKandler,  u 
ostalom  dosta  popustljiv,  svaku  vriednost  odriče.  Po  istom  Kandleru 
vidio  je  latinski  tekst  i  Ivan  Rinaldo  Carli,  nego  ga  smatrao  kao 
spis  skrpljen  od  listina  raznoga  mjes’ta  i  doba.  Kandler  se  medju- 
tim  mnogo  trudio,  da  pronadje  latinski  tekst,  ali  mu  svi  napori 
zabadava;  no  budući  mu  napokon  pošlo  za  rukom  dobiti  dva  ruko¬ 
pisa  od  istoga  spomenika  iz  hrvatskoga  na  italijanski  jezik  preve¬ 
dena,  po  njih  izda  ga  italijanski  uz  svoj  književni  list  „ L’Istria 4 
na  letećih  listovih,  sada  već  isto  riedkih  kao  što  su  i  sami  ruko¬ 
pisi;  pridodajući  na  koncu  njekoliko  opazaka  o  samu  spomeniku. 
Ovaj  italijanski  prevod  bi  20.  studena  g.  1717  sastavljen  u  Pazinu 
od  ondješnjega  javnoga  bilježnika  Patricija  Josipa  Belašića  po  au¬ 
tentičnom  prepisu  „scritto  in  idioma  e  caratere  illirico “  od  Levaca 
Križanića. 

God.  1858.  u  što  sam  se  kao  činovnik  u  mlet.  arkivu  bavio  ure- 
djenjem  starih  spisa  spadajućih  na  ured  tako  zvani  „Provv  editori 
sopraintendenti  alla  camera  dei  confini “  namjerio  sam  se  na  la¬ 
tinski  prepis  ovoga  spomenika  izpisan  u  19  strana  cieloga  papir. 


1  U  tom  ga  veoma  pomagao  naš  isto  velezaslužni  akademik  prof.  M.  Mesić. 

*  Ovo  Bautscherovo  djelo  ostalo  je  u  rukopisu,  a  kako  nas  obavješćuje  naš 
vriedni  prijatelj  g.  Kostrenćić,  nezna  se,  gdje  se  sada  čuva,  možda  u  Ljubljani 
ili  u  Gorici.  Spominje  ga  Valvasor  „Ehre  des  Herzogthums  Krain  II.  Bd.  358. 
Stoeger  J.  N.  u  cijelu  „Scriptores  provincije  Soc.  Jesu,  Viennae  1856.  8.  p.  23. 
piše:  „Bautscher  Martinus  religuit  in  msc.  latine:  Historia  rerum  Koricarum  et 
Forojuliensium  seu  Annales  Norici  ab  anno  1331  usgue  ad  Ferdinandum  II.  Li- 
brts  X  deducti  (Valvasor  in  bibliotheca  Camiolica)u. 
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tabaka  od  javnoga  bilježnika  popa  Ivana  Golobišća  (Kralovića)  iz 
Modruše,  a  ovjerovljen  po  tadašnjem  podkapetanu  i  namiestniku 
grada  i  kotara  pazinskoga  Bartulu  de  Rannoeh  3.  veljače  1526, 
indik.  XIV.  ( Istria .  Busta  I.  Capodistria .  Scritture  pertinenti  ali 9 
essecution  della  sentenza  di  Trento  car.  1 — 19).  U  spisih  istoga 
ureda  u  mlet.  arkivu  nalazi  se  još  jedan  drugi  prepis  latinski  i 
jedan  italijanski,  te  jedan  italijanski  u  mojih  rukuh  ali  pošto  su 


1  Drugi  prepis  latinskoga  teksta  u  mlet.  arkivu  nema  bilježničke  oznake,  te 
je  prost  prilog,  iz  prošloga  stoljeća,  izpisan  na  stupu  u36‘/a  strana.  Počima: 
„In  nomine  Patris  et  Filii  et  Spiritus  Sancti  Amen.  Anno  a  nativitate  domini 
lesu  Christi  millesimo  trecentesimo  vigesimo  quinto,  mensis  Martii  vigesima 
quinta  die  Lunae,  in  tempore  illo  etc.a —  Svršuje:  „Et  ego  presbiter  Nicolaus 
cappellanus  Domini  Comitis  et  Plebanus  Gollogoricae,  Publicus  authoritate  sa- 
cra  Romanae  Ecclesiae  et  Comunitatis  Pisini  Notarius  et  Cancellarius  omnium 
dominorum  provinciae  pro  teste  fui  in  omnibus  illis  circumductionibus,  et  sic 
fideliter  et  recte  de  mandato  omnium  dominorum  scripsi,  nil  adendo  vel  mi- 
nuendo,  quod  iuditium  aviaret  lingua  sclava,  sicut  continetur  in  originali  unius 
et  alteriu8  partis  secundum  notas  infrascriptorum  Notariorum.  Hic  fuerunt  prae- 
sentes  Dominus  Demetrius  Episcopus  Pettinensis,  Dominus  Albertus  Abbas 
Sancti  Petri  de  Silva,  P.  Franciscus  de  Savorgnani,  D.  Antonius  de  Petellani, 
D.  Cristoforus  de  Locani,  D.  Federicus  de  Goritia  magister  Curiae,  D.  Johan- 
nes  de  Verno,  D.  Nicolaus  de  Utino,  D.  Bartolomeus  de  Cividal,  D.  Petrus  de 
Cividal,  D.  Andreas  de  Butrio,  D.  Enricus  antiguus  miles  auratus  de  Goritia, 
D.  Rogerius  de  Carmino,  D.  Bernardus  de  Goritia,  qui  fuit  Cancellarius  lingua 
Alemana,  D.  Joannes  de  Carmino,  qui  fuit  cancellarius  lingua  latina,  ambo  de 
omnibus  illis  circumductionibus,  D.  De  Bonasiis  de  Polla,  D.  Leorius  de  Pi- 
rano,  D.  Petrus  de  Justinopoli,  iudex  Mochor  de  Pinguento,  iudex  Lupetinus 
de  Albona,  iudex  Carlin  de  Montona,  iudex  Valtar  de  S.  Laurentio,  iudex  Co- 
radus  de  Bulla,  iudex  Altinus  de  Grisignana,  iudex  Golliz  de  Portolle,  iudex 
Fachin  de  duobus  Castris,  iudex  Zoralon  de  Dignano,  et  ex  comitatu  ab  omni 
loco  duo  župani  et  multi  boni  homines  ab  aliis  locis,  qui  fuerunt  ibidem  et  su- 
per  hoc  nomen  et  signum  meum  solitum  et  consuetum  apposui  in  fidem  pre- 
missoruma. 

I  italijanski  tekst  arkiva  mletačkoga  nije  drugo  nego  prost  prepis,  bez  bi¬ 
lježničke  oznake,  izpisan  na  široko  prošloga  stoljeća  nemačkom  rukom  u  931/, 
strane.  Počima:  „In  nome  del  Padre,  et  Figliuolo  et  Spirito  Santo  Amen,  l’anno 
della  nativita  del  Signor  Giesu  Cristo  1325,  indictione  8-va,  adi  6  del  mes  di 
Maggio,  giomo  di  lunedi.  In  questo  tempo  signoregiandou  etc.  —  Svršuje: 
„Segniae  die  15  Novembris  1740.  Vigore  praesentium  ego  infrascriptus  universis 
et  singulis,  respective  quibus  expedit,  indubiam  fidem  facio,  qualiter  ex  instru- 
mento  Illyrico,  vulgo  vocitato  glagolitico,  cui  prima  desideratur  pagina,  mihi 
in  originali  exhibito,  hane  Italicam  copiam  fideliter,  iuste  ac  genuine 
(quantum  Illyrica  phrasis  patiebatur)  de  verbo  ad  verbum  formaverim  ac  de- 
scripserim,  quamvis  descriptionis  intervallo  ob  angustiam  temporis  meae  quae- 

dam  aliquibus  in  locis  limaturae  dil . i  đandae  italicae  phrasis  Illyricae 

magis  uniformandae  causa  irrepserint.  In  quorum  fidem  ac  maj  us  robur  hasce 


Digitized  by  VjOOQle 


1G0 


8.  LJUBIĆ, 


ova  tri  daleko  nepodpunija  i  netočnija  od  prvoga  latinskoga  i  od 
Kandlerova  italijanskoga,  dao  sam  ova  dva  prepisati,  te  evo  jih 
sada  na  bieli  sviet  iznašam.  Prepisatelj  latinskoga  teksta,  veoma 
smućeno  izpisana,  bio  je  sam  dr.  Josip  Gioino  (jedan  od  najvješti- 
jih  paleografa  mletačkoga  arkiva),  kako  nas  sam  uvjerava,  pišuć: 
„esso  fn  da  me  copiato,  consultanđo  pero  nella  dicione  dei  nomi 
U  cliiarissimo  signor  Luciani  (najvriedniji  sadašnji  iztražitelj  istar¬ 
ske  starožitnosti),  che  conoscitore  dei  luoghi,  ebbe  aiutato  nella 
interpretazionc  dei  medcsimia,  a  sami  smo  pako  italijanski  tekst 
prepisali. 

Naš  latinski  prepis,  akoprem  potiče  iz  hrvatskoga  teksta,  ništa 
ne  manje  za  dvadeset  godina  jest  stariji  od  prepisa  Levaca  Križ- 
manića  Starčevićem  i  Kukuljevićein  na  svietlo  izdana.  Ter  ako  je 
još  god.  1520.  bilo  od  potriebe,  da  se  hrvatski  tekst  na  latinski 
prevede  s  uzroka,  da  bude  priložen  spisom  spadajućim  na  onako 
važnu  razmiricu  političku  kao  što  je  bila  ona,  koja  se  dokončala 
triđentinskom  osudom,  može  se  za  stalno  držati,  da  je  već  onda 
latinski  izvornik  propao  bio,  te  da  su  i  gori  pomenuti  prepisi, 
Bautsckerov  i  Carliev,  bezdvojbeuo  poticali  iz  ovoga  našega  sada 
u  mletačkom  arkivu  sačuvana. 

Osim  toga  ima  i  drugih  važnih  razloga,  s  kojih  se  ova  dva  naša 
teksta  veoma  preporučuju.  Ako  sravnimo  naš  latinski  sa  hrvatskim 
tekstom  izdanim,  lasno  ćemo  se  osvjedočiti,  da  jedan  drugomu  po¬ 
svema  neodgovaraju.  U  latinskom  ima  stavaka,  kojih  ćeš  badava 
tražiti  u  hrvatskom;  a  s  druge  strane  ima  u  hrvatskom  puno  toga, 
što  u  latinskom  manjka,  te  bi  se  činilo,  da  je  spomenik  Levacem 
Križmanićem  gdjekuda  preradjeu  bio,  i  da  ne  sadržava  sasvime 
prvobitno  lice ;  dapače  pri  koncu  Levaeeva  prepisa  nalazi  se  veliki 
ulomak,  koga  u  latinskom  nema.  Primietit  ćemo  samo  dva  pri¬ 
mjera,  koja  će  dovoljna  biti,  da  naše  tvrdnje  opravdaju. 

propria  manu  subscriptas  ac  usuali  sigillo  firmatas  extradedi.  Segniae  die  et 
anno,  quibus  supra.  Antouius  Jos.  Cerovacz  (•aiioiiieus  capitularis  Segniensis, 
Protonotarius  Apostolicus  mp.“ 

Nas  pako  italijanski  prepis,  koj  sadržava  samo  jedan  odlomak,  u  kom  su  iz- 
pisane  granice  medju  Mercenegom,  Vrbom,  Sovinakom  i  Blzetom,  počima  ovako : 
„In  nomine  patris,  et  tilii  et  spiritus  saneti  amen.  Li  anni  della  nativita  dei 
nostro  Jesu  Christo  millesimo  trecentesino  vigesimo  quinto,  indictione  octava, 
adi  5  dei  mese  di  maržo,  ili  questo  essendo  de  luni,  dominaute  conte  Alberto  la 
Metlica  et  Pisinow  etc.  Svršuje:  „Kgo  Petrus  Valdera  Justinopolitanus,  ed  ad 
praesens  magnitiei  domini  equitis  et  comitis  Memiaui  eaucellarius,  suprascrip- 
tum  exemplum  exemplavi  ex  uno  libro  continium  volgare  existens  in  noctaria, 
cuius  originale  reperitur  per  reverendum  dominum  presbvterum  Levacium  Cris- 
manich  canonicum  Zimini,  quođ  est  illirice  scriptum,  pro  ut  legitur  in  sub- 
scriptionibus  illius,  ex  quo  praesentem  est  exemptus.  In  quorum  etc.  Sigillum 
notarii.  Franciscus  Bonaventura  vicecancellarius  ad  praesens  praetorius  Veglensis 
ex  una  consimili,  presentata  milii  per  dominum  Michaelem  Gravisi,  exemplavi, 
et  tideliter  subseripsi“. 
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Hrvatski  tekst  str .  4  red.  31 : 

„I  ondi  gdn  Menart  sluga  na- 
rid  st&,  i  pokaza  listi  prave,  v 
eh  se  udržahu  zapisani  razvodi 
i  kunfini  meju  Sovinakom  z  Vr¬ 
hom  i  Plzetom,  /«  bihu  pisani 
na  let  Bozih  1195 ,  ke  listi  ondi 
pred  nas  trih  nodari  postaviše, 
keh  ta  gospoda  izibra,  jednoga 
latinskoga,  a  drugoga  nimškoga 
a  tretoga  hrvačkoga,  da  imamo 
vsaki  na  svoi  oriinal  pisat.  “ 


Latinski  tekst : 

„Et  ibi  dominus  Menardt  mil- 
les  antestetit,  et  monstravit  veras 
litteras,  in  quibus  continebantur 
conscripta  confinia  inter  Sovig- 
nach  et  Verch  et  Pinguentem,  et 
comunitas  Pinguenti  similiter  eo- 
rum  litteras  presentavit ,  in  qui- 
bus  continebantur  eorum  confinia, 
quas  singulas  et  ambarum  par - 
tium  litteras  eorum  nobis  tribus 
notariis  posuerunt,  quos  dicti  do- 
mini  elhgerant,  unmn  latinum, 
secundum  allemanum  et  tercium 
sclavum,  ut  debemus  unusquis- 
que  nostrum  in  suum  originale 
conscribereu. 


Tu  ima  u  hrvatskom  čega  nema  u  latinskom,  i  obratno.  —  Malo 
dalje  nalazimo  ovako : 


Hrvatski  tekst  str .  6,  red.  29 : 

I  tu  se  svršuju  razvodi  i  ter¬ 
mini  motovunski,  sovinski  z  Vr¬ 
hom.  I  gdn  Filip  Mačić  od  strani 
vse  gospode  govoraše  komunu 
motovunskomu  i  komunu  trviš- 
komu:  aku  bi  na  tu  stenu  i  na 
ta  zlamenja  meju  nimi  pravi 
termini  i  razvodi  ?  I  tako  vsaki 
komun  na  stran  odstupiše ,  i  dlgo 
svećaše,  i  vaspct  pridoše  pred  tu 
gospodu ,  i  rekoše:  da  jesu  nih 
starei  tu  na  te  termini  veće  krat 
hodili,  i  na  to  listi  meju  sobu 
storili ,  i  da  jesu  na  toj  steni 
pravi  nih  termini  od  kunfini.  I  tako 
vSi  ti  komuni  ondi  se  z  verom 
uediniše  meju  sobu,  i  jedne  i 
druge  strane  rekoše,  i  velikemi 
zavezi  i  rotu  pritvrdiše,  i  tako 
vsa  gospoda  obrediše ,  jednoi  i 
drugoi  strane  navestiše:  da,  ka 
koli  stran  bi  prek  teh  termini 
posla  va  dne  ali  v  noći,  ona 
stran  zapada  pene  marku  jednu , 
80  maleh  40 ,  arbadige  marke  3  ; 
i  ka  koli  stran  bi  prestavili  ali 
star.  vi. 


Latinski  tekst. 

Et  ibi  confinantur  tria  confinia, 
videlicet  Montone,  Tervisii ,  et 
Sovignaki  una  cum  Verch.  Et 
sic  omnes  iste  comunitates  ibidem 
inter  se  pacifice  concordaverunt, 
et  una  et  altera  pars  dixerunt, 
quod  ibidem  est  eorum  verum 
confine,  et  ibidem  omnes  iste 
comunitates  cum  magnis  obliga- 
tionibus  ibi  confirmaverunt ,  et 
sic  ibi  determinaverunt  omnes 
isti  domini :  quecumque  pars  remo- 
veret  et  semoveret  ista  confinia, 
illa  pars  incidit  penam  marcas 
300 .  dando  comiti  Pisini  centum 
marcas,  et  dittis  dominis  centum 
marchas,  et  comunitati,  que  pa¬ 
cifice  possideret,  centum  marcas, 
proposuit  vero  per  omnia  ut 
supra .  Et  sic  etc. 
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odstavili  rečene  termini  i  kunfiui, 
ona  stran  zapada  pene  gdnu  kne¬ 
zu  pazinskomu  100  marak,  a  toi 
gospodi  100  marak,  a  komunu, 
ki  bi  mirno  obdržal,  100  marak. 

I  tako  itd. 

Ove  iste  pako  razlike  opazuju  se  opet  medju  italijanskim  tek¬ 
stom  s  jedne  strane,  i  hrvatskim  i  latinskim  s  druge,  kako  se  na 
primjer  jasno  vidi  iz  sliedećega  ulomka  umah  na  prvoj  strani  spo¬ 
menika. 

Urv.  tekst  str.  3 ,  r.  27.  Latinski  tekst .  Italijanski  tekst. 

I  tu  razgledavši  i  Et  ibidem  provi-  E  quivi  osservati  e 
utvrdivši  vse  tako  po  dendo  et  concludendo  statuiti  e  determinati  li 
deželi,  okolu  gredući  omnia  et  singula  pre-  fondamenti  veri  e  giu- 
razgledat  i  utvrdit,  da  videndo  et  perlustran-  sti,  cosl  in  prosecuzio- 
svaka  stran  bude  svoje  do  ac  circumeundo  et  ne  per  tutti  li  paesi 
uživala  mirno  obdržeć.  confirmando  ,  quod  visitando  si  constitui- 
unusquisque  id,  quod  rono  medesimamente  U 
suum  est,  fruatur  et  veri  termini  e  confini, 
utatur  pacifice  possi-  corne  di  ragione  a  ca- 
dendo.  dauno  spettarono,  ac- 

ciochč  ciaschedunapar- 
te  possa  con  giustiiia 
e  quiete  godere  et  pos- 
sedere  e  retenere  quel 
tanto  ragionevolmente 
se  gl’aspetta. 

Osim  toga  latinski  i  italijanski  tekst  veoma  služe  za  spoznanje 
miesta  i  okolica,  kojih  se  kašnje  staro  ime  hrvatsko  izgubilo,  te  se 
drugako  prozvali.  Starčević  ono,  što  je  poznavao,  raztumačio  je; 
mnogo  je  toga  sasvim  pomučao  i  mimoišao,  a  o  njekojih  samo  na- 
gadjao  ili  izrično  izpovjedio,  da  jih  nezna.  N.  pr.  u  hrvatskom  tekstu 
se  kaže:  „idoše  s  toga  brega  zdolu  naVidamu.  Starčević  primieti : 
„Viđam  ovaj  ne  znam  gde  bi  mogao  biti* ;  uze  naime  Viđam  za 
selo;  dočim  u  latinskom  tekstu  stoji  ovako:  „ad  unumcertum  ter- 
renum  vocatum  Viđam*.  Pomoću  onih  teksta  postaju  jasne  njeke 
izreke,  koje  u  hrvatskom  stoje  dubkom  tamom  zastrte;  kako  na 
primjer  u  hrvatskom  tekstu  čita  se:  „vinu  braneći  prepoved  na 
zvanehi,  da  vinu  Gologoricani  nisu  smeli  pasti*  ;  dočim  u  latinskom 
ovako:  „defendendo  vero  interdictum  speciale,  et  pro  certo,  quod 
illi  de  Golla  Goricza  non  audebant  etc.“  a  u  italijanskom :  „solo 
concordemente  schivando  Prepoved  na  Zuanichi  d’avantaggio,  che 
Gollo-Gorizzani  non  ardirono  ecc.u  Starčević  veli,  da  vinu  znači  u 
tudjem  jeziku  kao  i  ovdje  „krivica*  a  da  svu  izreku  nerazumije. 
Ima  napokon  u  hrvatskom  tekstu  mnogo  rieči,  koje  se  sada  samo 
pomoću  onih  dvaju  drugih  teksta  razaznati  mogu.  Po  Starčeviću 
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i llahtan  znači  plemenit,  drag,  mil,  po  latinskom  nobiles,  po  itali- 
janskom  nobili  to  jest  plemići.  Po  Starčeviću  vlih  malo  prije,  po 
latinskom  directe.  Rubezi  po  Starčeviću  bravče,  govedče,  živinče  u 
kvaru  zapljenjeno,  po  italijanskom  pegnore.  Petati  po  Starčeviću 
prositi ,  po  latinskom  ducere.  Opodce  za  Starčevića  je  opetice,  opet; 
po  latinskom  inferius.  Pod  rotu  Starčević  čita  po  drotu  i  tumači 
posve ,  sasvim ;  dočim  italijanski  tekst  ima:  „in  vigore  del  giura- 
mento“,  a  latinski  „sub  iuramento"  itd. 

Na  čelu  ovoga  spomenika  zabilježeno  je,  da  je  sastavljen  bio 
g.  1325,  5.  svibnja,  VIII.  indikcije,  u  ponedjeljak. 

Glede  godine  veli  dr.  Kandler,  da  se  lasno  mogla  uvući  po¬ 
grješka  u  prepisih,  pišući  naime  MCCGXXV  miesto  MCCLXXV, 
u  kojoj  godini  on  drži,  da  je  spomenik  sastavljen  bio.  Nego  nam 
je  glede  toga  najprije  opaziti,  da  se,  barem  do  sada,  nemože  reći, 
da  se  je  tim  načinom  mogla  uvući  pogrješka  u  datum,  jer  ni  la¬ 
tinskoj  matici  a  ni  tekstu  latinskom  iz  te  matice  crpljenu,  na  kom 
jedino  mogla  bi  se  ta  podmjena  temeljiti,  nema  do  danas  ni  traga. 
A  pošto  svi  dosadašnji  prepisi  ovoga  spomenika  hrvatski,  latinski 
i  italijanski  polaze  iz  hrvatske  matice  glagolskim  pismom  napisane, 
pogrieške  u  godini  dapače  u  cielom  datumu  morale  su  poteći  je¬ 
dino  u  hrvatskih  prepisih  iz  pometnje  glagolskih  pismena  koja  da¬ 
tum  označuju,  a  u  prevodih  i  prepisih  latinskih  i  i  talijanskih  iz 
neznanja  prave  brojne  vriednosti  istih  glagoljskih  pismena,  ili  iz 
već  pokvarena  datuma  u  hrvatskom  prepisu,  koj  je  prevoditelju  za 
podlogu  služio. 

Mi  ćemo  sada  navesti  datum,  kako  se  nalazi  označen  u  svih  nam 
poznatih  prepisih  hrvatskih,  latinskih  i  italijanskih,  da  se  lašnje 
razviditi  uzmognu  različnosti,  koje  glede  datuma  medju  istimi  pro¬ 
pisi  obstoje. 

Na  jedinom  što  imamo  hrvatskom  prepisu  u  glagoljskom  pismu 
kod  Gaja  od  godine  1546,  datum  je  ovako  označen :  dll3IID  SOD 
BaSfiDDODd.  PiTilliB^biTi  8881*69011*1  OD-  ‘8’  QV  8P0fa8- 
W88P  *£'  msea'v*  m*a  .dl.  na  iDSPaobađlia  (let  ot  roi- 
stva  našega  isukrsta  1325,  indikcion  8,  miseca  maja  5,  u  pone- 
delje).  U  tekstu  latinskom,  koj  je  dvadeset  godina  stariji  od  po- 
menutoga  hrvatskoga,  naime  od  g.  1526,  akoprem  se  u  godini  s 
hrvatskim  tekstom  slaže,  ništa  ne  manje  ima  u  datumu  velikih 
razlika,  s  čega  se  vidi,  da  ova  dva  teksta  nepolaze  iz  istoga  hr¬ 
vatskoga  vrela.  Taj  tekst  latinski  bilježi  datum  ovako :  „anno  na- 
tivitatis  nostre  salutis  Jesu  Christi  1325,  mensis  may  die  quinta 
et  in  die  lune".  Osim  što  ovdje  ima  nješto  više  izraza  (salutis  Jesu, 
die,  et),  o  indikciji  nema  ni  spomena.  U  jednom  drugom  latinskom 
prepisu,  koj  se  kao  i  prvi  čuva  u  mlet.  arkivu,  od  onoga  mladji, 
datum  je  ovako  obilježen :  „anno  a  nativitate  domini  iesu  christi 
millesimo  trecentesimo  vigesimo  quinto,  mensis  martii  vigesima 
quinta,  die  lunae1*.  I  ovdje  je  indikcija  izpušćena,  ali  ovaj  se  ne 
samo  sa  prednjim  latinskim  neslaže  u  izrazih,  nego  u  njem  oznaka 
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mjeseca  i  dana  sasvim  je  druga,  pošto  mu  mjesec  ožujak  a  dan 
dvadeset  peti.  Uz  ove  prepiše  imamo  jošte  tri  razna  prevoda  itali- 
janska.  Najstariji  je  vierojatno  onaj,  koj  je  Kandler  na  svietlo  izdao, 
sastavljen  20.  studenoga  1717  u  Pazinu  na  njekom  hrvatskom  pre- 
pišu  crpljenu  iz  prepisa  Levaca  Križai.ića  od  bilježnika  Patricija 
Josipa  Belasića,  i  na  kom  je  datum  ovako:  „l’anno  della  nativitA 
del  Signore  Gesu  Christo  1325.  Ind.  VIII,  adi  5  del  mese  di 
maggio,  giorno  di  lunediu.  Drugi  italijanski  prevod,  sada  u  mlet. 
arkivu,  sastavljen  15.  studenoga  1740  u  Senju  od  javnoga  biljež¬ 
nika  i  kanonika  Antuna  Josipa  Cerovca,  veli  on,  na  glagoljskoj 
matici,  na  kojoj  je  manjkala  prva  strana  \  ima  ovo :  „l’anno  della 
nativitA  del  signor  Giesu  Cristo  1325,  indictione  8.,  adi  5  del  mes 
di  maggio  giorno  di  lunediu.  Napokon  u  jednom  trećem  italijanskom 
prevodu  po  bilježniku  ovierovljenu  u  Krku  prošloga  stoljeća,  koj 
se  kod  nas  čuva,  datum  glasi  ovako :  „li  anni  della  nativitk  del 
nostro  Jesu  Christo  millesimo,  trecentesimo  vigesimo  quinto,  in¬ 
dictione  octava,  adi  5  del  mese  di  maržo,  in  questo  esendo  de  lunia, 
te  i  ovdje  miesto  svibnja  ima  ožujak. 

Svi  ovi  datumi  slažu  se  dakle  u  godini  i  u  oznakl  tjednoga  dana, 
jer  svi  imadu  god.  1325  i  tjedni  dan  ponedjeljak.  Nego  je  sasvim 
drugako  u  koliko  se  tiče  ostalih  oznaka  datuma.  Dočim  s  jedne 
strane  hrvatski  tekst  u  bilježničkom  prepisu  od  g.  1546  iznosi  in- 
dikciju  VIII,  te  se  u  tom  s  njim  slažu  sva  tri  medju  sobom  razna 
prevoda  italijanska :  s  druge  latinski  tekst  u  oba  nam  do  sada  po¬ 
znata  i  medju  sobom  različita  prepisa,  od  kojih  jedan  javnim  bi¬ 
lježnikom  ovjerovljen  dvadeset  godina  prije  od  hrvatskoga  Gajeva, 
t.  j.  g.  1526,  indikcije  nebilježi.  Osim  toga  glede  mjeseca  u  jednom 
latinskom  i  u  jednom  italijanskom  prepisu  miesto  svibnja  imamo 
miesec  ožujak ,  a  opet  ova  dva  prepisa  neslažu  se  u  oznaki  mie- 
sečnog  dana,  pošto  u  latinskom  stoji  označen  dan  25.  ožujka,  a  u 
italijanskom  5.  ožujka.  S  ovoga  se  vidi  jasno,  da  su  prevoditelji 
imali  pred  očima  i  drugih  hrvatskih  teksta,  nego  što  je  Gajev. 

Buduć  naveli  datum  našega  spomenika  kako  se  nalazi  u  raznih 
do  sada  poznatih  nam  prepisih,  te  označili  glavne  razlike,  koje 
medju  njimi  obstoje :  sada  nam  je  pobližje  promatrati  pojedine 
oznake  Istoga  datuma,  da  po  mogućnosti  ustanovimo  pravi  datum, 
koj  se  imao  naći  na  glavi  matica. 

U  koliko  se  tiče  god.  1325,  koju  iznose  svi  gori  navedeni  pre- 
pisi,  proti  toj  godini  vojuju  medju  drugimi  sliedeći  poglaviti  razlozi : 

1.  Raimund  della  Torre,  koj  je  po  svom  namiestniku  i  glavnom 
kapetanu  Vilelmu  markesu  od  Čabdada  za  ovoga  razvoda  zastupan 
bio,  vladao  je  kao  oglejski  patriarh  od  g.  1273.  do  g.  1288. 

1  Zamolio  sam  g.  prof.  Eadetića  u  Senju,  neka  se  potrudi  u  ondješiyem 
kaptolskom  arkivu  potražiti,  jeda  li  ta  matica  jošte  obstoji.  Odgovori  mi  isti 
prijatelj,  da  je  cieli  kaptol,  arkiv  potanko  izpitao,  a  matici  da  nema  ni  traga; 
da  će  i  biskupski  arkiv  točno  razgledati,  nego  misli,  da  će  mu  i  t^j  trud  ja¬ 
lov  ostati. 
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2.  Albert  II.  knez  istarski  u  Pazinu  gospodovao  je  od  g.  1250. 
do  g.  1304.  0  Albertu  III.  ovdje  nemože  biti  govora,  jer  je  zasjeo 
kneževski  priestol  stoprv  g.  1338.,  ter  je  bio  zadnji  istarski  knez. 

3.  Oto  biskup  Porećski,  u  razvodu  napomenut,  sjedio  je  na  toj 
biskupskoj  stolici  od  god.  1254  do  g.  1282. 

4.  Spominje  se  za  onda  kao  pićanski  biskup  njeki  Drmitar  (Do- 
miter-Demetrius).  —  U  ondašnjih  spomenicih  ne  nalazi  se  imena 
pićanskoga  biskupa  od  g.  1264.  do  g.  1275.  Ove  godine  označen 
je  kao  ondješnji  biskup  Bernardus.  Onakova  imena  u  kazalu  pi- 
ćanskih  biskupa  nema;  čega  radi  Drmitar  imao  bi  mjesta  samo 
medj  g.  1264.  i  1275. 

5.  Vilelm  markez  od  Čabdada  kao  glavni  zapovjednik  patriarhe 
oglejskoga  Raimunda  dolazi  još  i  u  drugom  spomeniku  od  g.  1275, 
a  ta  se  služba  i  čast  na  godinu  davala. 

G.  Sveti  Lovrinac  dolazi  ovdje  kao  grad  jošte  podložan  patriarhu 
oglcjskomu;  nego  poviest  nas  uči;  da  su  Mletčani  konačno  pod 
svoju  vlast  spravili  ovaj  grad  g.  1278,  i  tri  godine  kašnje  u  njem 
ustrojili  zemaljsku  obranu  (I'aisanatico),  te  ga  više  nikada  ne- 
izgubili. 

7.  Kopar  u  spomeniku  prikazuje  se  kao  grad  patriarhov,  jer 
markez  Vilelm,  obavivši  svoj  posao,  vrača  se  sa  svojom  družinom 
i  oružanici  u  onaj  grad ;  a  to  jamačno  nebi  učinio  bio,  da  su  Mlet¬ 
čani  tada  u  Kopru  gospodarili.  Ovi  su  pako  silom  posvojili  Kopar 
početkom  g.  1279,  te  su  ga  zatim  stalno  pridržali  (Romanin  II 
309.  Minotto  I.  I.  142). 

Ovi  razlozi,  koji  su  nepobitni,  kažu  nam  dakle  očito,  da  je  bez- 
dvojbeno  ovaj  spomenik  sastavljen  bio  medju  g.  1274—6,  a  nipo¬ 
što  god.  1325.  Raimund  della  Torre,  imenovan  g.  1273  oglejskim 
patriarhom,  namah  se  starao  navlastito  o  tom,  da  stavi  kraj  ratu, 
koj  se  do  tada  vodio  medju  njegovom  patriarhiom,  Albertom  II. 
istarskim  knezom  i  Mletčani,  te  mu  podje  za  rukom  sliedeće  god. 

1274  sravnati  razmiricu  sa  Albertom,  ali.  veljače  1275  sklopiti 
mir  sa  Mletčani.  Pregleđanje  granica  svih  triuh  vlasti  moglo  je 
biti  naravna  posljedica  obnove  njihova  prijateljstva. 

Pogrješka  dakle  u  godini  imala  je  postati  prvobitno  bludnjom 
prepisaoca  hrvatske  matice,  koj  je  mjesto  '»'  ‘9'  *P'  'Db'  pisao 
*tt‘  OD.  8.  Db.,  izmienio  je  9  sa  DD  i  P  sa  8,  te  1325  mjesto 
1275. 

I  indikcija ,  ako  je  uprav  bila  označena  na  matici ,  proti  čemu 
vojuju  oba  latinska  prepisa,  koja  je  nemaju,  nije  izražena  za  god. 

1275  sa  ’iB'  t.  j.  8.  nego  sa  'DD'  t.  j.  3,  jer  god.  1275  bila  je 
indikcija  treća. 

Dan  5.  svibnja  nije  dolazio  u  ponedjeljak  ni  g.  1325  ni  godine 
1275.  God.  1325  peti  dan  svibnja  padao  je  u  nedjelju  Cantate,  a 
god.  1275  isto  u  nedjelju  Jubilate.  Pošto  je  teško  i  samo  pomi- 
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sliti,  da  se  je  u  podpuno  izraženoj  rječi  ponedjeljak ,  nalazećoj  se 
u  svib  prepisih  isto,  mogla  pogrieška  uvući:  s  toga  glede  oznake 
dnevne  i  mjesečne  mi  primamo  kao  pravu  onu  bilježku,  koja  se 
nalazi  u  drugom  prepisu  latinskom,  gdje  stoji  „mensis  martii  vi- 
gesimaquinta  die  lune",  jer  25.  ožujka  dolazio  je  god.  1275  upraT 
u  ponedjeljak. 

Spomenik  bio  je  dakle  po  nas  napisan  god.  1275.  (indik.  III.) 
ožujka  25.  u  ponedjeljak. 

U  spomeniku  se  kaže,  da  su  i  Mletčani  sudjelovali  u  ovom  pre- 
gledanju,  nego  da  su  opunovlastili  markeza  Vilelma  patriarhova 
kapetana  i  namjestnika,  neka  jib  u  tom  zastupa.  Dr.  Kandleru  to 
je  nevjerojatno,  te  govoreć  o  italijanskom  tekstu  uzkliče:  „cio  e 
sene’altro  interpolazione  adulterinau.  Nu  ovo  nikako  nestoji.  Tu 
nam  okolnost  potyrdjuju  latinski  i  hrvatski  propisi  istoga  spome¬ 
nika,  a  pisac  navlastito  hrvatskoga  teksta  nije  imao  nijednoga  uz¬ 
roka,  da  Mletčanom  po  volji  radi.  S  druge  strane  Mletčani  su  već 
davno  uživali  njeku  povlast  u  primorskih  gradovih  Istre;  ovi  su 
se  bili  istina  bo  nješto  prije  Mletčanom  iznevjerili  a  patriarhu  pre¬ 
dali,  nego  crkvena  vlast  već  jim  đodijavala,  te  su  obično  mletačke 
plemiće  za  svoje  načelnike  odabirali;  a  osim  toga  još  god.  1261. 
Poreć  se  povratio  bio  u  mletačku  vlast,  kao  što  g.  1269  Emona  i 
Umag.  Ovi  mletački  kotari  graničili  su  s  patriarhovimi,  te  se  ra¬ 
dilo  sada  i  o  tom,  da  se  i  te  granice,  u  koliko  bi  trebovalo,  pre¬ 
gledaju  i  točno  ustanove  '■  A  što  su  u  tom  poslu  opunovlastili  tu- 
djinca,  nije  se  čuditi  za  ono  doba,  te  se  i  radilo  o  stvari  neznatnoj, 
sugrednoj,  uz  očigled  njihovih  ondješnjih  knezova;  a  valjda  su  i 
tako  htjeli,  da  se  novomu  patriarhu  nakloni  izkažu,  ili  da  mu  skriju 
svoje  namjere  u  Istri  i  u  Friaulu. 

Ćudi  se  pako  Kanđler,  što  je  ovaj  spomenik  napisan  bio  u  tri 
jezika,  tvrdeć,  da  je  onda  latinski  bio  jedini  službeni  jezik  u  Istri ; 
da  je  veoma  dvojbeno,  da  je  onda  hrvatski  jezik  bio  „si  colta  da 
usarla  per  rogitou ;  da  ondašnji  stanovnici  Istre  nisu  znali  čitati 


’  Tri  puta  u  ovom  spomeniku  spominje  se  mletačka  vlada,  s  početka  gdje 
se  veli,  da  se  radilo  u  ovom  razvodu  pregledati  i  granice  mletačkih  kotara  u 
Istri ;  malo  kašlje,  gdje  se  kaže,  da  je  u  tom  mletačka  vlada  opunovlastila 
markeza  Vilelma,  neka  u  njezino  ime  dopita  medjaše  kotarom,  koji  su  na  nje 
vlast  spadali;  i  napokon  na  koncu  spomenika,  gdje  se  primećuje,  da  su  bile 
pregledane  granice  medju  patriarhom,  knezom  Albertom  i  „obćinam  i  go- 
spodštinom  mletačkom  i  plemstvom  istoga  grada11.  Nego  uza  sve 
to  nenalazimo  u  svib  nam  do  sada  poznatih  prepisih  ovoga  spomenika  nigdje 
naposeb  opisanih  granica  tih  mletačkih  kotara.  Tomu  se  ipak  nije  čuditi.  U 
tekstu  latinskom  nalazimo,  da  je  izpušćen  bio  sav  opis  zapadnih  istarskih  ko¬ 
tara,  koj  se  nalazi  u  hrvatskom  tekstu,  bez  dvojbe  za  to,  Sto  taj  dio  razvoda 
nije  od  potrebe  bio  za  stvar,  za  koju  je  imao  služiti  onaj  latinski  tekst;  te 
je  sasvim  vjerojatno,  da  su  iz  spomenika  odpali  s  istoga  uzroka  i  oni  komadi, 
u  kojih  su  označene  bile  granice  mletačkih  kotara. 
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ni  pisati;  da  su  se  svećenici  služili  samo  latinskim  jezikom,  da 
svi  veći  i  manji  gradovi  nisu  ni  najmanje  poznavali  hrvatskoga 
jezika;  te  i  ovdje  odveć  lakoumno  uzkliče :  „siamo  tratti  a  credere, 
che  quest'uso  di  tre  lingue  sia  cosa  del  secolo  passato  o  del  1600 , 
nm  piti  in  1a ,  che,  Vaito  di  confinazione  sia  stato  falto  in  un  solo 
testo  tatino,  senza  escludere,  che  se  ne  sia  data  spiegazione  alli 
illirici  —  agli  italiani  non  occorreva .  sapevano  latinou  1.  Ovim  iz- 
ključuje  dakako  i  njemački  tekst;  ali  o  njem  ni  slovca  neprime- 
ćuje,  dočim  se  obara  jedino  na  hrvatski,  jer  ga  na  to  vodila  stran- 
stvena  sliepoća,  kojom  se  i  u  drugih  njegovih  spisih  izkazao. 

0  sposobnosti  već  onda  hrvatskoga  jezika  za  službenu  porabu 
imao  je  Kandler  duboko  šutiti,  pošto  sliepac  o  bojah  suditi  ne- 
inože  ter  nesmije.  Otu  paku  sposobnost  sjajno  posviedočuju  zakon 
vinodolski  i  listine,  koje  nam  ostaju  iz  još  starijega  doba;  dapače 
smiemo  reći,  da  je  hrvatski  jezik  u  glagolskom  pismu  bio  onda 
izključivo  jezik  službeni  svih  stanovnika  u  hrvatskom  primorju  i 
okolostojećih  otocih,  te  bez  dvojbe  skoro  u  cieloj  Istri.  Latinski  se 
jezik  rabio  u  Istri  ponajviše  u  onih  listinah,  koje  su  se  ticale  od- 
nošaja  sa  stranimi,  navlastito  sa  susiednimi  Mietčani  i  sa  oglej- 
skom  stolicom;  a  mogla  je  kojagođi  listina  poteći  i  iz  strane  tudjili 
naseljenika  i  inostranih  bilježnika  hrvatskomu  jeziku  nevieštih, 
uzetih  u  službu  radi  pomanjkanja  domaćih  ljudi  za  to  osposoblje¬ 
nih,  a  kadšto  i  od  domaćih  svećenika,  koji  su  po  svom  zvanju  i 
odgojenju  znati  morali  uz  hrvatski  svoj  narodni  i  latinski  jezik. 
Ovaj  naš  spomenik  dapače  potvrdjuje  nam  sve  to  više  ono,  što 
čini  nagadjati  listina  od  god.  803.  za  Karla  Velikoga  sastavljena  u 
Istri,  naime  da  je  ova  zemlja  bila  skoro  sva  napučena  Hrvati  već 
u  njihovu  dolazku  u  ove  strane,  izuzam  naime  samo  nješto  malo 
stanovnika  rimskoga  porekla  izostalo  gdjekuda  u  primorskih  gra- 
dovih,  koje  se  kašnje  pojačalo ,  kada  si  Mietčani  onu  zemlju  pri¬ 
svojili. 

U  ostalom  proti  Kandlerovu  zaključku  govori  jasno  podpis  jav¬ 
noga  bilježnika  na  hrvatskom  tekstu  ovoga  spomenika,  naime  popa 
Mikule  pisara  kneza  pazinskoga  i  sve  državne  gospode,  sastavi- 
telja  matice  hrvatske,  te  jošte  podpisi  bilježnika  Jakova  Križanića, 
koj  je  g.  1502  crpio  iz  Mikulova  izvornika,  i  bilježnika  Levaca 
Križanića,  koj  je  god.  1546.  iz  Jakovljeva  svoj  prepis  napravio ;  a 
odbijaju  ga  i  prevodi  po  hrvatskoj  matici  sastavljeni,  naime  la¬ 
tinski  g.  1526  od  bilježnika  Ivana  Golobića  svećenika  modruškoga, 
i  italijanski  g.  1712  od  bilježnika  Josipa  Belašića.  * 

1  Netemeljitost  Kandlerovih  tvrdnja  sjajno  dokazuje  jedan  drugi  istarski  spo¬ 
menik,  naime  razvod  medja  medju  Mošcenicami  i  Kožlakom  od  2.  studena 
1395,  pisan  samo  u  hrvatskom  jeziku  glagolskim  pismom,  od  koga  izvornik 
na  pergameni  čuva  se  u  zem.  arkivu  u  Zagrebu,  te  ga  Iv.  Kukuljević  na  svietlo 
iznio  (List.  Herv.  str.  46). 

*  U  ostalom  Istra  je  do  danas  ostala  skoro  sasvim  neiztražena  s  hrvatskoga 
gledišta,  a  nije  dvojbe,  da  bi  se  još  mnogo  u  njoj  našlo  starohrvatskih  spome- 
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Još  nam  je  i  to  opaziti,  da  je  ovaj  razvod  ne  samo  važan  za 
nas  s  narodnoga  pogleda,  nego  i  s  drugih  mnogovrstnih.  Hrvatski 
tekst  uzdrži  neprocienjeno  blago  za  poviest  našega  jezika.  Spome¬ 
nik  pako  risa  nam  istarski  zemljopis  onoga  doba  podpuno,  ozna¬ 
čujući  do  sitnosti  granice  pojedinih  obćina  i  navadjajući  do  naj¬ 
manjih  selišta  one  države.  Spominje  mnogo  pravnih  običaja,  po 
kojih  su  se  razmirice  navlastito  pogranične  riešavale,  i  kojim  danas 
nema  više  ni  traga,  te  nam  uočuje  osnovu  ondašnje  istarske  vla¬ 
davine,  nabraja  zemaljske  stališe  i  razlaže  odnošaje,  u  kojih  su  se 
nalazili  vazali  (vlastelini)  napram  vrhovnoj  oblasti  a  kmetovi  na- 
pram  vazalom.  On  nam  je,  da  u  kratko  rečemo,  najviemija  slika 
ondašnjega  života  našega  naroda  u  Istri. 


nika.  Da  je  hrvatski  bio  jedini  u  onoj  zemlji  za  dugo  poznati  jezik,  dokazuje 
množina  napisa,  koji  se  po  njoj  na  javnih  zgradah  još  danas  vide  u  glagolskom 
pismu,  i  njekoje  listine.  Kukuljević  u  svojih  hrvatskih  listinah  (Zagreb  1863) 
iznio  je  na  bieli  sviet  14  od  tih  napisa,  koji  se  nalaze  u  Kastvu,  na  Vrhu 
blizu  Pazina,  u  Čepiću,  kod  Plomina,  u  Jesenovihu,  u  Plominu,  u  Boljunu,  u 
Baćvi,  kod  Sdrenja  i  u  Lovrani  (str.  81,  94,  190,  162,  190,  259,  263,  282,  285, 
292,  301,  322),  i  6  listina  (str.  93,  183,  245,  248,  289,  321).  Mi  ovdje  prido- 
dajemo  još  četiri  napisa  do  sada  nepoznata,  koja  smo  primili  od  vrloga  do¬ 
morodca  g.  Jakova  Volčića: 

1.  Na  zvoniku  u  Sovinjaku,  medju  Motovunom  i  Buretom  od  g.  1557. 

®.  <t>.  đtl.  dtl.  00 dl  0088013  đtlffl 
[DdiPdi.  {8B8Pdi.  88BS0D8UA 
*8  3.  8  eODdiBffllUS 
Bdi.  'VB40D3P8.  8P8 
8.  003U3.  fiafiSOfa 

2.  Na  staroj  popovskoj  kući  u  Sovinjaku  od  g.  1594. 

®  <jT.  io  % 

3.  Na  staroj  popovskoj  kući  u  Cerovlju  oko  pet  milja  na  istoku  Pazina  od 

godine  1594: 

8 oo a  tava  aasps  papi 

800 diP  teatP8W  B30baooF84am 
DDd.  8(113  teađf>3  »•  4).  JD.  %. 

4.  Na  štalu  liepoga  gotičkoga  kališa  na  Previšu  blizu  Cerovlja  jako  krasno 

urezano : 

fDSfDI  8QDrT.PT  IPStPBtfT 
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Instrumentima  Confinium. 

In  nomine  Patris  e  Filii  et  Spiritus  Santti  amen.  Anno  nativi- 
tatis  nostre  salutis  Jesu  Christi  1325 ,  mensis  May  die  quinta,  et 
in  die  Lune ,  tune  temporis  regnante  domino  comite  Albrechto 
Methliche  et  Pisini  e  tocius  dominii  paissauorum,  eius  bono  con- 
silio  invocato  nomine  dei  omnipotentis,  cui  omnia  vera  et  iusta 
sunt  subdita,  fecerunt  et  statuerunt  meatus  et  confinia  per  totam 
provinciam,  que  speetat  et  pertinet  domino  comiti  Pisini  et  domino 
Baymondo  podreka  de  Aquilegia  ac  locorum  et  civitatum  dominii 
Venetorum.  Et  dominus  Menardt  de  Sovignako  et  Verch  et  Se- 
mich  et  Gole  Goricze  et  Kermoni  dominus  pettiit  dominum  comi- 
tem  et  omnes  dominos,  qui  congregati  fuerunt  et  convenerant  Pi- 
sinum,  quod  primum  provideant  inter  suos  confines,  qui  sunt  inter 
Sovingnak  et  Verch,  et  inter  Pinguentem,  Petram  Pilosam  vocata 
Costell,  Marczeniglam  et  Portularum  et  Monthone,  et  ibidem  pro- 
videndo  et  concludendo  omnia  et  singula  previdendo  et  perlustrando 

In  Nome  del  Padre,  et  Figliolo,  e  Spirito  Santo  Amen.  L'anno 
della  Nativitk  del  Signore  Gesu  Cbristo  1325,  Ind.  VIII,  adi  5 
del  mese  di  Maggio,  giorno  di  Lunedi.  In  questo  tempo  signoreg- 
giando  e  dominando  signor  Conte  Alberto  a  Metlica  e  Pisino,  e  tutti 
li  signori  del  paese,  con  suo  ottimo  consiglio  invocd  ii  Nome  del 
Signor  Iddio  Onnipotente,  al  quale  ogni  ventil  e  giustizia  b  sotto- 
posta:  Determinb  di  constiluire  una  separazione,  e  statuire  veri 
termini  e  confini  di  tutti  li  paesi  spetanti  e  pertinenti  al  signor 
conte  di  Pisino  et  al  Monsignor  Patriarca  d’Aquileja  et  i  luoghi 
della  Signoria  di  Venezia.  II  signor  Menardo  di  Sovignaco,  Vergh, 
Semich,  et  di  Golla-Gorizza  et  Cherbune  Signore,  ricercb  al  signor 
Conte  et  a  tutti  li  signori,  che  si  sono  congregati  in  Pisino,  voles- 
sero  dar  principio,  et  in  dar  principio  a  rivedere  del  suo  paese  li 
confini,  che  sono  tra  li  territorii  e  luoghi  di  Sovignaco,  Vergh, 
Pinguente,  Castel,  Mercenegla,  Portole  et  Montona.  Et  quivi  osser- 
vati  e  statui  ti  e  determinati  li  fondamenti  veri  e  giusti,  cosl  in 
persecuzione  per  tutti  li  paesi  visitando,  si  constituirono  medesima- 
mente  li  veri  teimini  e  confini,  come  di  ragione  a  cadauno  spetta- 
rono,  aciochb  ciascheduna  parte  possa  con  giustizia  e  quiete  godere 
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ac  circumeunđo  et  confirmanđo,  quod  unusquisque  id,  quod  suum  est, 
fruatur  et  utatur,  pacifice  possidendo.  Et  sic  complacuit  domino 
comiti  ac  aliis  dominis,  et  sic  factum  est. 

Et  dominus  comes  ac  alij  domini,  qui  congregati  fuerant  nobiles 
et  potentes  ad  Sovingnak,  ibidem  primo  fuerant  quatuor  milites 
comitis  Albrechti,  milites  aurati:  primo  dominus  Rodolfus,  domi¬ 
nus  Anđreas,  dominus  Belhalmus,  dominus  Martinus  et  dominus 
Panspetail  miles  de  Manzigliana  et  dominus  Villcher  miles  de  Lu- 
poglaff  et  dominus  Filipus  Mazich  milles  de  Coslacho,  et  dominus 
Jacobus  miles  de  Vragna,  et  dominus  Micke  de  Pisino,  et  dominus 
Sthalumbergar  miles,  et  dominus  Jacobus  miles  de  Gardosell,  et 
domicelli  de  Pisino  Johannes  cum  fratre,  et  de  singulis  locis  et 
fortilicijs  duo  supani,  qui  semper  interfuerunt.  in  consilio  cum  do¬ 
mino  comite  et  illorum  dominorum  ex  parte  confinium  et  meatus. 
Et  sic  misit  dominus  comes  et  omnes  alii  statim  litteras  ad 
Pinguentem  ad  dominum  Bellhelmum  marchesem  de  Cividato,  qui 
ibidem  expettabat  super  dittas  litteras.  Et  sicut  percepit  litteras 
domini  comitis,  ac  aliorum  dominorum,  venit  ad  eos  in  Sovingnak, 
et  raulti  nobiles  ac  providi  viri  cum  eo  £x  Venetijs  et  Utino  et 
Cibidado.  Similiter  cum  eo  advenit  dominus  Mangl,  cui  dederat  do¬ 
minus  podreka  Marczenigam  super  suum  salarium  et  fidelitatem, 

et  possedere  e  retenere,  quel  tanto  ragionevolmente  se  gr&spetta. 
II  che  essendo  di  soddisfazione  al  signor  Conte  con  tutti  li  signori, 
fu  cosl  risolto. 

Doppo  di  che  ii  signor  Conte  con  tutti  li  signori  che  si  radu- 
narono  tutti  nobili  e  potenti  in  Savignaco,  dove  furono  avanti 
quatro  vassali  del  signor  Conte  Alberto  di  Centure  d’oro  centi, 
et  primieramente  ii  signor  Rudolfo,  signor  Andrea,  signor  Wi- 
lelmo  vassalo  di  Lupoglava  et  signor  Filippo  Maccich  vassalo  di 
Cosgliaco,  signor  Giacomo  vassalo  di  Vrugna,  et  ii  signor  Michel 
di  Pisino,  e  signor  Zalimbergar  vassalo,  e  signor  Giacomo  vassalo 
di  Gherdosela,  et  onorati  di  Pisino,  Giovanni  con  fratello,  e  di 
cadaun  luoco  due  suppani  intervenuti  in  ciascun  consiglio  đelli 
stessi  signor  Conte,  e  signori  sudetti,  tanto  nell’ accessorii  delle 
statucioni  delli  confini  e  separazioni  delli  territorii,  che  altrove, 
in  questo  tempo  delli  dipartimenti  e  divisioni.  Talchč  ii  signor 
Conte  con  tutti  le  inedemi  signori  speđl  lettere  a  Pinguente  al  signor 
Wilelmo  Marchese  di  Cividale.  mentre  ivi  aspettava  queste  lettere,  e 
subito  che  ricevč  tali  lettere  dal  signor  Conte  e  signori,  si  trasferi  da 
loro  in  Sovignaco  e  con  lui  molta  nobiltA,  signori  onorati  e  buoni  uo- 
mini  da  Venezia,  Udine  e  Cividale,  e  tra  l’altri  con  esso  lui 
vene  signor  Mazol,  al  quale  dato  aveva  ii  signor  patriarca  la  villa 
di  Marcenegla,  oltre  ii  suo  pagamento,  in  ricompensa  della  fe- 
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quam  fecerat,  et  cum  eo  erat  dominus  Orasmus  de  Raspurgk,  qui  erat 
obeditus  et  servitor  comitis  Goricie;  et  cum  eo  erat  antiquus  Sli- 
var  et  Petrus  Slovegnin  de  Galignana,  qui  ibidem  fuit  positus  mi- 
les  cum  tali  condicione,  quod  non  debeat  deferre  auratam  cinctu- 
ram,  quia  illam  auctoritatem  pro  se  reservavit  dominu^  comes:  et 
ibi  aderant  multi  alij  nobiles  et  providi  viri  paijesani,  qui  fuerant 
deputati  ad  dittos  meatus  et  confinia.  Et  dominus  Billhelmus  Mar- 
ches  misit  litteras  ad  Pinguentum,  quod  veniat  tota  Comunitas  ad 
meatus,  videlizet  rasvodi. 

Et  tandem  venerunt:  judex  Ermochoras  et  Pengar,  Matheus  et 
Lucas  et  tota  comunitas  Pinguenti.,  et  dominus  Billhelmus  marches 
demonstravit  litteras  domini  Raimundi  podreke  de  Aquilegia,  in 
quibus  continebatur,  quod  est  generalis  capitaneus  Fori  Julii,  Istrie, 
Camiole  et  Cargne,  et  quod  fungit  et  habet  plenam  auctoritatem 
a  spiritualibus  et  secularibus  et  principaliter  inter  dominum  Comi- 
tem  et  omnium  dominorum  payesanorum  meatus  antiquos  consi- 
gnare  et  distribuere,  ac  resignare  unicuique  comunitati,  quod  šibi 
spectat  et  pertinet,  et  quod  sic  in  antea  et  pro  futuro  inter  se 
pacifice  et  tranquille  vivatur,  et  ultra  đictos  meatus  et  signa,  que 
demonstrabuntur,  non  transgrediantur  sub  pena,  que  constituetur 


delti  prestatagli.  Con  lui  fu  signor  Erasmo  di  Raspurg  umile 
vassalo  del  signor  Conte  di  Gorizia,  cosi  pure  con  esso  lui  venne 
signor  vecchio  Slivar  e  Pietro  Slovenanin  da  Gallignana,  ove 
fu  creato  vassalo  con  questa  condicione,  a  non  dover  con  Centura 
d’oro  cingersi,  mentre  quest’onore  riservb  per  si  stesso  ii  signor 
Conte ;  e  quivi  furono  presenti  molti  altri  signori  nobili  et  ono- 
rati  uomini  del  paese,  che  furono  destinati  d’intravenire  alle  pre- 
dette  divisioni  dei  territorii,  esposizioni  e  confinazioni  delli  con- 
fini,  sichč  ii  signor  Wilelmo  Marchese  mandb  lettere  in  Pinguente, 
affinchd  comparisse  tutt’i]  commune  delli  sitti  delli  dispartimenti. 

Siccome  comparse  Giudice  Ermacora  accompagnato  delli  Pen¬ 
gar  Matteo  e  Luča  con  tutto  ii  popolo  di  Pinguente,  all’ora  ii  si¬ 
gnor  Wilelmo  Marchese  dimostrd  le  scritture  del  signor  Raimondo 
Patriarcha  d’Aquileja,  constando  dalle  stesse  essere  capitano  ge¬ 
nerale  in  FriuU,  Istria,  Carnia,  Camiola  con  autoriti  plenaria  e 
plenipotenza  in  ecclesiastico  che  temporale,  et  in  ispecialiti  tra 
ii  signor  Conte  e  tutti  li  signori  del  paese  di  poter  intervenira  alli 
dispartimenti  de  territorii,  li  vecchi  termini  con  approvazione  de  con- 
fini  confirmare,  o  assegnare,  e  licenciare  a  cadaun  commune  quel 
tanto,  che  di  ragione  se  gl’aspetarh,  acciochć  in  avenire  tra  di 
loro  possano  quietamente  vivere,  et  oltre  li  loro  confini  e  termini, 
che  dlmostrano  e  si  confermarano,  non  possono  inoltrarsi  sotto  pena, 
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et  ponetur  ab  ejus  dominis  unius  et  alterius  partis.  Et  seeundas 
litteras  ibidem  demonstravit,  in  quibus  dedit  šibi  comunitas  et  do- 
mini  Veneciani  plenam  eorum  auctoritatem  directe,  quod  sic  et 
ita  finiet  de  eorum  forticijlijs  et  locis,  quemadmodum  et  a  domino 
Raimundo  graeia  dei  podreka  Aquilegiensis.  Et  quum  lile  littere 
fuerunt  ibidem  publice  lecte,  ipse  dominus  comes  personaliter  et 
omnes  alii  domini  magno  gaudio  inter  se  habuerunt,  et  marimos 
bonores  domino  marehisio  faciebant,  et  sic  semper  una  cum  do¬ 
mino  comite  assedebant  et  comedebant  et  bibebant,  et  sic  con- 
gaudebant. 

Et  ibi  dominus  Mernarđt  milles  antestetit  et  monstravit  veras 
litteras,  in  quibus  continebantur  conscripta  confinia  inter  Sovignak 
et  Verck  et  Pinguentem,  et  comunitas  Pinguenti  similiter  eorum 
litteras  presentavit,  in  quibus  continebantur  eorum  confinia,  quas 
singulas  et  ambarum  partium  litteras  coram  nobis  tribus  notarijs 
posuerunt,  quos  dicti  domini  elligerant,  unum  latinum,  secundum 
allmanum  et  tertium  sclavum,  ut  debemus  unusquisque  nostrum  in 
suum  originale  conscribere,  notninatim  de  loco  in  locum,  ut  infra 
patet,  per  totam  provinciam.  Et  sic  nos  infrascripti  et  nominati 
notarii  coram  dictis  omnibus  dominis  perlegimus,  ut  in  bis  conti- 


che  verrk  statuita  dalli  medesimi  signori  d’una  e  l’altra  parte.  E 
poscia  dimostrk  altra  scrittura  eredenziale,  nella  quale  si  legge, 
qualmente  ii  commune  e  signoria  Veneziana  li  concedeva  ampla 
e  piena  autori tk,  che  possa  definire  alli  luochi  e  territorii  a  loro 
pertinenti  e  del  loro  dominio  le  divisioni  e  separazioni  con  con- 
stituzioni  di  stabili  confini,  e  come  meglio  e  pienamente  tiene  facolta 
del  signor  Raimondo  per  la  grazia  di  Dio  Patriarca  d’Aquileja,  sic- 
cbk  doppo  che  ambi  l’autorevoli  scritture  ivi  publicamente  furono 
lette  e  publicate,  ii  signor  Conte  con  tutti  U  signori  astanti  tra  di 
se  non  pochi  si  ralegrarono,  e  grande  onore  e  rispetto  al  signor 
Marcbese  ed  a  tutti  quelli  della  sua  compagnia  dimostrarono,  di 
maniera  che  sempre  dappoi  con  signor  Conte  assieme  sedevano, 
mangiavano  e  bevevano  con  infinito  giubilo.f 
Dove  signor  Menardo  vassalo  comparse  d’inanzi,  e  dimostrk 
le  scritture  suffizienti,  constando  in  esse  le  separazioni  registrate 
de  suoi  termini  e  confini  tra  Sovignaco,  Vergh  et  Pinguente,  re¬ 
gistrate  l’anno  del  Signore  1195,  qual  scritture  presentb  d’avanti 
di  noi  tre  notari  dell’antideti  signori  elletti  per  registrare  U  pre- 
fatti  dispartimenti ,  Puno  latino  e  Paltro  tedesco  e  terzo  illirico, 
perchk  ogn’uno  di  noi  tre  notari  debba  in  suo  idioma  scrivere  un 
originale  fedelmente  de  loco  in  loco  et  de  visione  in  visione  lo- 
cale,  come  infra  consta,  per  tutti  li  paesi,  dove  seguirano  le  vi- 
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nebatur,  et  tune  ibi  ambe  partes  composuerunt  et  concordaverunt 
confinia  eorum,  et  signa  posuerunt,  et  uui  et  alteri  dederunt  litte- 
ras  scriptas  lingna  latina  et  selava,  et  šibi  doniini  reservarunt  se- 
cundum  linguam  almanam,  et  ibidem  manifestaverunt,  quod,  que- 
cumque  pars  pascularet  tam  in  die  quam  in  notte  ultra  hec  con¬ 
finia,  incidit  ditta  pars  penam  unam  mareham  solidorum  parvorum 
40,  de  erbadiga  marehas  3;  et  quecumque  partium  deponeretur 
sive  preponeretur  hec  nominata  confinia,  illa  pars  sit  penalis,  et 
incidit  penam  marcas  300,  domino  comiti  Pisini  centum  marcas,  et 
dittis  dominis  centum  marcas,  et  comunitati,  que  pacifice  posside- 
ret,  centum  marcas.  Et  sic  omnes  eorum  litteras  antiquas  et  ve- 
teres  confirmaverunt,  unicuique  parcium  restituerunt,  et  rescriptas 
šibi  firmaverunt.  Et  quum  fuerunt  ista  manifestata  uni  et  alteri 
parti,  dominus  marces  et  omnes  illi  boni  viri,  qui  cum  eo  fuerant, 
et  tota  comunitas  Pinguenti  steterunt  ad  partem;  et  sic  ibi  consilio 
habito  per  longum  tempus,  et  sic  iterum  venerunt  coram  dittis 
dominis,  et  sic  incepit  comunitas  Pinguenti  loqui:  Petimus  domini 


sioni  locali  con  divisioni,  esposizioni  de  termini  e  confini;  e  cosf 
noi  infranominati  notari  avanti  tutti  li  predetti  signori  lessimo 
ii  tenore  e  contenuto  d’esse  scritture,  prout  melius  in  eis,  in  modo 
che  ivi  le  parti  convenero,  contentarono  ed  accordarono,  che  le 
divisioni  e  confini  con  li  suoi  segni  siano  posti  e  terminati,  ed 
in  une  e  l’altre  parti  con  le  scritture  munite  ed  accompagnate 
in  idioma  latino  e  schiavo,  e  la  Signoria  per  se  volesse  in  idioma 
germano,  e  tutte  le  loro  vecchie  scritture  confirmate  e  copiate, 
alle  parti  restituite,  e  le  copie  per  se  la  Signoria  trattenute,  a 
una  che  ad  altra  parte  publicato,  che  chiunque  di  lori  parti 
transgrederžt  con  paseoli  d’animali  diurno  o  noturno  tempo  pas- 
sando  li  confini,  la  parte  contrafaciente  s’intendarš,  ineorsa  in  pena 
di  marehe  una,  sono  di  picoli  40,  e  con  li  animali,  dell’  erbatico 
ossia  lanco  di  Marehe  3,  e  quella  parte,  che  violasse  li  detti 
confini,  overo  ampliando  o  sminuendo  li  medesimi  termini  e  devi- 
sioni  con  confini,  essa  parte  contrafaciente  ineorra  nella  pena  di 
marehe  300,  destinate  al  signor  capitano  di  Pisino  100  mar¬ 
ehe,  e  ad  altri  signori  della  cougregazione  100  marehe ,  e  al 
commune  che  giustamente  pacifice  osserver&  100  marehe;  ii  che 
doppo  fu  publicato  alle  medemi  parti.  II  sig.  Marchese  con  tutti 
quelli  onorati  uomini,  che  seco  erano,  e  tutto  ii  popolo  di  Pin- 
guente  a  parte  si  ritirorono,  e  fatto  tra  di  loro  ii  consiglio  lungo, 
ritornorono  di  nuovo  dinanzi  essi  signori,  e  cosi  ii  conunun  di  Pin- 
guente  principib  a  parlare:  preghiamo  alla  presenza  vostra  si¬ 
gnori  al  signor  Marchese  ed  a  tutti  di  questo  consiglio,  qual- 
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coram  vobis  dominum  inantedictum  ac  singulos  suos  eolonos,  quođ 
nos  non  possumus  esse  absque  eorum  contrada  neque  ipsi  absque 
nostra.  Et  solus  personaliter  dominus  marches  dicebat  una  cum  eis  : 
domini  ex  quo  concordamus  simul  tanquam  boni  vicini  in  dittis  mea- 
tibus  confinium.  Tune  nos  qmnes  una  voće:  vestris  colonis  et  nostris 
vicinis  a  modo  in  perpetuum  donamus  et  damus  et  concedimus  istis  de 
Sovingnacho  et  de  Verch  pasculare  animalia  per  totam  nostram  con- 
tradam,  defendendo  de  damno  et  antiquos  interdittus  et  vineas,  et 
quod  possint  quiescere  . . . .  et  repulsare  cum  animalibus  usque  ad 
sanctum  Donatum,  et  ulterius  non,  et  etiam  similiter  vos  petimus  do¬ 
mino  Menardte,  quod  simus  liberi  sub  Verch  in  Log  incidere  lignamina 
ad  facienda-  vaša  ac  dolia  et  pro  aliis  vasculis  et  pro  tabulis,  vide- 
lizet  scudle,  ad  domos  coperiendas.  Et  hoc  auditus  dominus  Me- 
nardt  recessit  cum  suis  colonis  de  Sovingnacho  et  de  Vercho  ad 
unam  partem,  et  sic  consiliati  sunt  per  longum  tempus,  et  vene- 
runt  coram  dittis  dominis,  et  dixit  dominus  Menardt:  audite  et 
percipite  domini.  Ex  quo  isti  de  Pinguento  ostendunt  hunc  amo- 
rem  vicinare  erga  meos  eolonos,  tune  ego  una  cum  colonis  mela 


mente  noi  non  possiamo  vivere  privi  delli  loro  territorii,  ne  tam- 
poco  loro  possono  stare  senza  nostro;  ed  finalmente  solo  ii  signor 
Marchese  parlb  ugualmente  con  loro  signori,  giacchb  si  sono  tra 
di  loro  accordati,  ed  che  hanno  da  buoni  vicini  convenuto  in  fa- 
cia  loci,  cosl  noi  tutti  a  una  voće  a  ovi  ed  a  tutti  i  vostri  sudditi 
e  nostri  vicini  dal  giorno  d’oggi  imperpetuo  concediamo  e  doni- 
amo  e  permetiamo  alli  popoli  di  Sovignaco  e  Vergh,  possino  ser- 
virsi  delli  paseoli  con  li  loro  animali,  et  li  medesimi  pascersi  per 
tutto  ii  nostro  territorio,  evitando  alli  danni,  ed  eccetuati  l’antichi 
consueti  siti  riservati  detti  da  volgo  Prepovedi  et  Vignali,  de 
cosl  giacere  in  loro  territorii  o  confini  šino  alla  festivitA  di  s. 
Donato,  conforme  b  osservato,  e  poi  noi  a  voi  cosl  preghiamo 
sig.  Menardo  vogliate  concedere  licenza,  che  liberamente  potiamo 
sotto  Vergh  in  Log  e  sotto  Sovignacco  tagliare  legname  per 
doghe  di  bottame  ed  altri  arnesi,  e  finalmente  per  uso  di  cerchi 
ed  altri  beneficj  di  case.  Udita  la  medema  instanza  dal  signor 
Menardo,  ritirossi  a  parte  con  suoi  sudditi,  e  passato  tra  di  loro 
lungo  consiglio,  ritornarono  alla  presenza  della  Signoria,  e  disse  ii 
sig.  Menardo :  intenderete  signori,  mentre  ii  commune  di  Pinguente 
dimostrb  una  tal  urbanitA  e  benevoienza  da  veri  vicini  ed  abilitA,  cosl 
io  viceversa  unitamente  con  li  miei  sudditi  li  db  ed  dono  ed  concedo 
perpetuamente,  che  possa  ii  popolo  di  Pinguente  per  se  ed  proprio 
uso  ed  beneficio  simil  legname  tagliare  per  uso  di  doghe  e  case  con¬ 
forme  hanno  pregato,  et  non  con  esterminio,  e  cosl  fu  dato  ii  fine.  Q 


Digitized  by  VjOOQle 


BAZV0D  ISTARSKI. 


175 


do  et  dono  perpetuis  temporibus,  quod  possit  comunitas  Pinguenti 
pro  se  ditta  lignamina  incidere  ad  vaša  et  super  tecturam  domo- 
rum,  quomodo  petierunt,  et  aliter  non;  et  sic  factum  est,  et  sic 
comunitas  Pinguenti  iverunt  gaudentes  domum,  quod  sic  in  dittis 
meatibus  pacifice  concordaverunt;  et  sic  reversi  sunt  omnes  do- 
mini  et  payesani  ad  Vercb,  et  sic  determinaverunt,  quod  dominus 
marches  scribat  litteras  comunitati  Pere  Pilose  videlizet  Costlle  et 
comunitati  Portularum  et  comunitati  Monthone,  quod  veniant  in 
crastino  ad  meatus  videlizet  rasvodi.  Et  in  crastino  fuerunt  apud 
missam,  ierunt  omnes  domini  ad  meatus,  et  venerunt  ad  magnum 
fiumen  sub  Globoczicza,  et  ibi  venit  comunitas  Pinguenti,  comuni¬ 
tas  Pere  Pilose,  comunitas  Sovingnaki  et  Verch,  et  sic  ex  singulis  et 
uterque  partes  presentabatur  litteras  et  scripturas  et  viri  antiqui, 
qui  scierunt,  quod  semper  fuit  per  medium  ditti  fluminis  ex  isto 
latere  Sovingnaki  istorum  de  Sovingnako  et  de  Verch,  et  ex  illo 
latere  versus  Pinguentera  istorum  de  Pera  Pilosa. 

Deinde  precesserunt  antiqui  versus  molendinum  Comargnak,  et 
ibi  venerunt  omnes  isti  domini  et  omnes  ditte  comunitates,  et  ibi 
venit  judex  Euzardt,  Carlanus,  Coratzav  Farinus  et  Stefanus  et 
tota  comunitas  Monthone.  Et  alia  parte  venit  de  Portulis  juđex 
Golich  et  Tzerne,  Sthrezimogor  et  tota  comunitas  Portule,  et  de 


popolo  Pinguentino  giubilando  ritornd  verso  le  case  sue,  doppochč  ogni 
cosa  fu  agiustata  tanto  delle  divisioni  delli  territori  che  de  confini, 
et  cosl  ritornb  tbtta  la  signoria  ed  paesani  nel  Ijuoco  di  Vergh. 

Dove  si  determind,  che  ii  sig.  Marchese  scriva  lettere  alli  po- 
poli  di  Castel,  di  Portole  e  di  Montona,  aceioche  compariscano 
ii  giorno  immediate  seguente  a  buon’  ora  in  facia  loci,  dove  se- 
guir  dovevano  dispartimenti  e  divisioni  delli  territorj  con  la  posi- 
zione  delli  confini  portati  delle  loro  scritture  e  altre  ragioni,  ed 
che  convengano  seco  uomini  vechi,  alli  quali  siano  noti  li  siti  delli 
đispartimenti  e  confini  tra  li  medesimi  territorii.  Havendo  ii  giorno 
segunte  udito  la  s.  Messa,  tutta  la  Signoria  si  transferi  alle  divi¬ 
sioni,  giunsero  al  principal  fiume  Podglobociza,  ed  quivi  coinparse 
ii  popolo  di  Pinguente,  cosl  li  communi  di  Castel  Sovignaco  ed 
Vergh,  dimostrando  cadaun  popolo  le  di  lui  scritture  ed  uomini 
senili,  che  sanno  essere  sempre  a  meinoria  di  uomini  senili  stato 
da  questa  del  fiume  di  ragioue  della  communitk  di  Sovignaco 
ed  Vergh,  ed  dell’altra  parte  di  quella  di  Pinguente  e  Castel, 
spettandosi  la  metk  del  fiume  per  parte,  correndo  per  mezaria  di 
questo  ii  confine,  assonti  due  uomini  della  communitk  di  Ca¬ 
stel,  suppan  Pietro  ed  suppan  Ermacora,  questi  giurorono,  esser 
simil  separazione  sempre  tra  esse  quatro  commuuita  stata  cosl  os- 
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Sovingnaco  et  de  Verch  supanus  Gnesa  et  Sematz  et  Ysthibrin. 
et  hec  omues  comunitates  ierunt  ex  iatere,  et  sic  per  longum  tem- 
pus  consiliati  sunt;  et  venerunt  coraiu  dittis  dominis,  et  dixerunt, 
quod  audierunt  ab  antiquis  eorum,  quod  fuerant  in  dittis  meatibus 
eorum  antiqui  praecessores,  et  quod  fuerant  penes  istum  molen- 
dinum  quatuor  confinia,  in  primo  est  Monthone,  Sovingnaci  una  cum 
Verch,  Portularmn,  et  Pere  Pilose.  Molendinum  est  istoruin  de  So- 
vingnacho,  et  quod  fuit  ibi  petre  sive  lapides  obrati,  super  quibus 
omnia  hec  confinia  concuruntur.  Et  isti  predicti  domini  determi- 
naverant  sive  đeputaverunt,  quod  debeant  fodere  terram,  ubi  isti 
antiqui  demonstrabunt,  et  quod  inquirant  istas  lapides,  et  sic  fac- 
tum  fuit.  Et  modicum  fodiendo,  invenerant  dittas  lapides,  et  in 
singulo  suum  signum,  et  sic  invenerant,  quod  ibi  fuit  veri  confini 
istorum  confinium,  ut  de  antiquis  provenit,  et  sic  ibi  determinave- 
runt,  quod  quecumque  parcium  amoverent  sive  removerent  confinia, 
illa  pars  incidit  penam  marchas  trecentas,  videlizet  marcas  300,  do¬ 
mino  comlti  Pisini  centum  marcas,  et  dittis  dominis  centum  mar¬ 
chas,  et  comunitati,  que  pacifice  possideret,  centum  marcas.  Et  uni 


servata.  Da  qui  si  trasfersero  li  elletti  seniori  da  tutti  questi  po- 
poli  caminavan  inaozi  con  crocefisso  in  mani,  ed  gionti  al  molino 
Comarnach,  dove  auche  gionse  tutta  la  Signoria  con  contendenti 
quatro  cominuni,  id  est  giudice  Rizardo ,  giudice  Carlon  Corazza, 
Terin  Ermacora  ed  Steffano  con  tutto  U  popolo  Montonese;  da 
Portole  giudice  Gollieh,  giudize  Cernetigh,  con  Ermacora  ed  tutto 
commune  Portolano;  da  Sovignaco  ed  Vergh  suppano  Michel  Pupan- 
gnesca,  Cornaz  ed  Hibin  con  tutti  li  loro  cominuni  Sovignese  e  Ver- 
ghese,  tiraronsi  d’una  parte,  e  lungo  tempo  consigliatisi,  doppo  di 
che  affermorono  concordemeute  sapere  per  tradizione  delli  defonti 
loro  antenati,  essere  stato  appresso  questo  molino  quatro  confini 
e  termini  constituiti,  primieramente  ii  confin  Montonese,  Sovignese, 
Verghese,  Portolano  ed  Castelano,  ed  ii  molino  essere  di  raggione 
Sovignese,  ed  pietre  o  siauo  collone  delli  stessi  termini  e  confini  essere 
sotterati,  siche  la  Signoria  determind  doversi  zapare  per  ritrovarle 
ivi,  ove  li  medesimi  seniori  mostrorono,  e  cosl  fu  fatto,  che  za- 
pando,  escavato  alquanto  terreno,  ritrovorono  le  predette  pietre  ca- 
dauna  con  suo  impronto  segnato,  ii  cbe  osservato  dalla  Signoria, 
confermb  li  medesimi  termini  e  confini,  rinovando  ii  sito  per  pian- 
tarli  conforme  dalli  antichi  e  provenuto,  e  cosl  furono  ripiantati 
e  constituiti  ed  stabiliti  li  termini  e  confini  predetti. 

Imponendo,  che  qualunque  parte  l’omettesse  o  adulterasse,  cada 
in  pena  di  marche  300,  della  quale  assegnando  al  signor  conte  di 
Pisino  100  marche,  l’altre  100  marche  alli  signori  congregati,  ed 
100  marche  alla  communitA,  della  quale  pacificamente  e  fedelmente 
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et  alteri  partium  scripserunt  litteras  lingua  latina  et  lingua  schla- 
vonicha,  et  domini  šibi  servaverunt  litteras  lingua  almana.  Et 
omnia  concluserunt  pro  pascuis  ut  supra.  Et  sic  comunitas  Porta¬ 
le  et  Pere  Pilose  iverunt  gaudenter  in  domos  eorum,  quod  sic  pa- 
cifice  in  istis  meatibus  concordaverunt  et  concluserunt.  Et  dominus 
marches  mandavit  comuuitati  Portularum,  quod  elligant  duos  viros 
secum  per  dittos  meatus,  et  sic  vult,  quod  secum  vadant  ex  Pin- 
guento  viri  quatuor,  et  ex  aliis  locis  undique,  ubi  enint  ire  per 
dittos  meatus.  Et  sic  iverunt  de  Pera  Pilosa  duo,  et  sic  de  isto 
inolenđino  Comorgnack  iverunt.  Monthonenses  et  de  Sovingnaco  et 
Verch  antecesserunt  ante  dictos  omnes  dominos  versus  Tarmar, 
deinde  retto  tramite  ad  medium  maioris  fluininis,  de  isto  flumine 
directe  super  Sergonina  petra,  et  ibidem  invenerunt  tres  cruces  in  ditta 
petra  incise,  quas  demonstraverunt  isti  de  Terviso,  Czerdina  et  filiis 
Tzoglii,  ambo  supani  et  tota  comunitas  Tervisii,  qui  ibidem  expettabant; 
et  ibi  confinantur  tria  confinia,  videlizet  Monthone,  Tervisii  et  Sovin- 
gnaki  una  cum  Verch.  Et  sic  omnes  iste  comunitates  ibidem  inter  se  pa- 


verrano  osservate  le  parti  e  esse  communitA  con  le  scritture  con- 
sone  in  idioma  latino  e  schiavo ,  ed  la  scritta  in  idioma  tedesco 
la  Signoria  per  se  riservo,  ed  cirka  li  pascoli  statuendo  come  so- 
pra  le  scritture  antiche  alle  parti  restitul,  le  copie  delle  quali  per 
se  riservb.  Terminato  ci6,  li  communi  Portolano  ed  Castellano  al- 
legri  verso  li  loro  domicilii  ritornorono,  contenti  d’essersi  in  tali 
separazioni  cosl  agiustati.  Et  perch6  ii  sig.  Marchese  comandb  al 
commune  di  Portule,  che  ellega  due  uomini,  quali  doverano  venir 
seco  lui  alll  dispartimenti,  cosiche  intervenir  debbano  del  popolo  di 
Pinguente  altri  3  uomini  ed  di  quello  di  Draguch  6  doverano  as- 
sister  a  tutte  le  divisioni  di  territorii  e  confini,  e  parimente  da 
Castello  due  uomini,  siche  da  questo  molino  di  Comamach  proce- 
dendo  la  signoria,  li  seniori  Montesi,  Sovignanesi  e  Verghesi  ca- 
minando  sopra  Tencar  marchando  antichi  termini  e  confini.  D’indi 
andorono  proseguendo  per  mezaria  del  maggior  fiume  na  Sergo¬ 
nina  Stenu,  e  quivi  in  questa  grotta  ritrovorono  3  croci  scolpite 
anticainente ,  qualli  croci  mostrorono  Gerdina  e  Zagli  sudditi  del 
commune  di  Terviso,  ed  ambi  separazioni,  ove  tutto  ii  popolo  Ter- 
visano  aspettava,  siche  quivi  terminano  le  divisioni,  termini  e  con¬ 
fini  delli  luoghi  e  communi  di  Montoua,  Sovignacco  e  Vergh. 

Quivi  ii  sig.  Filippo  Macich  da  parte  di  tutta  la  Signoria  parl6 
alla  cominunita  di  Montona  e  Treviso,  se  in  questa  grotta  e  questi 
segni  in  essa  si  ritrovavano ,  siano  tra  di  loro  veri  e  indubitati 
termini  e  confini,  che  separano  le  loro  contrade.  Allora  cadaun 
commune  separata  ex  parte  lungo  tempo  consigliando,  e  ritarnati 
alla  presenza  d’essa  Signoria,  dissero ,  qualmente  loro  quondam 
star.  vi.  12 
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cifice  concordavenint,  et  una  et  altera  pars  dixerunt,  quod  ibidem  est 
eorum  verum  confine,  et  ibidem  omnes  iste  comunitates  cum  magnis 
obligationibus  ibi  confirmaverunt,  et  sic  ibi  determinaverunt  omnes  isti 
domini:  quecumque  pars  removeret  et  semoveret  ista  confinia,  illa  pars 
incidit  penam  marcas  300,  dando  comiti  Pisini  centum  marcas,  et  dittis 
dominis  centum  marcas,  et  comuuitati,  q  ue  pacifice  possideret,  centum 
marcas;  proposuit  vero  per  omnia  ut  supra;  et  sic  comunitates  Mon- 
thone,  Soviugnachi  cum  Verch  et  Tervisii  iverunt  gaudenter  do- 
mum,  quod  sic  in  dittis  meatibus  pacifice  concordavenint.  Et  đo- 
minus  Menardt  cum  consilio  suorum  colonorum  donavit  domino 
comiti  terrenum  in  Log  de  petra  Sergonina  usque  flumine  diretto 
tramite,  et  sic  per  flumen  usque  Bolinbrod,  causa  unius  ville 
Caschtzerge,  cui  ville  ibidem  dominus  coines  dedit  auttoritatem 
coram  omnibus  istis  dominis,  quod  possent  isti  de  Caschkerga  ac- 
tiptare  arbadigum,  et  quod  mediam  partem  dent  domino  Pisini  de 
ditta  solutione.  Et  singula  lignamina,  que  in  parte  apendina  de 
Caschcerga  omnia  usque  ad  Log  medium  ditto  loco,  que  venđere- 


antenati  piti  volte  si  transfersero  in  questo  sito,  e  riconobbero  per 
dispartimento  termini  veri  e  indubitati  confini,  in  confirmazione  delli 
quali  tra  se  scritture  stipulorono ,  sicome  ora  per  tali  termini  delli 
confini  tra  di  loro  commmuni  sopra  questa  grotta  con  fede  vicende- 
volmente  datasi  tra  se  medesimi  confirmarono,  e  una  e  l’altra  parte 
per  tali  confini  e  divisioni  confessorono,  e  con  solenne  giuramento 
e  stipulazioni  rattificorouo.  In  vigore  di  che  tutti  li  signori  con- 
gregati,  quali  confirmorono,  e  ad  ambe  le  parti  anunciorono,  che 
ogni  qualvolta  alcuno  d’essi  communi  oltre  detti  termini  e  confini 
con  pascoli  delli  loro  animali  s’inoltrasse  si  diurno  che  noturno 
tempo,  s’intenđe  incorso  nella  pena  di  marclie  una,  sono  di  picoli 
40  e  da  erbatico  vel  lancho  in  marehe  3.  E  qualunque  che  d’una 
parte  o  l’altra  anunovesse,  viciasse  o  augmentasse  o  adulterasse 
detti  divisioni,  termini  e  confini,  s’intende  incorso  nella  penna  di 
manche  100  al  signor  capitanio  di  Pisino,  e  a  questi  altrl  signori 
marehe  100,  e  cossl  alla  communitft.,  quale  pacifice  e  fedelmente 
osserverfc,  marehe  100.  Terminato  cio  ii  popolo  Montonese,  Sovi- 
gnese  e  Verghese  e  quello  di  Treviso  ritornorono  allegri  alle  case 
loro  per  essersi  cosl  quietamente  sopra  questi  divisioni,  termini 
e  confini  accordati,  dopo  avuto  le  scritture  ambe  le  parti  in  idioma 
latino  e  illirico  della  stessa  constituzione,  e  la  Signoria  conservd 
per  se  in  idioma  tedeseo,  e  tutte  le  loro  scritture  antiehe  confir- 
mate  restituirono,  le  copie  delle  quali  per  se  riservorono,  e  con  ci6 
fu  dato  ii  fine.  Ed  ii  sig.  Menardo  con  consenso  di  suoi  sudditi 
diede  al  sig.  conte  in  donativo  ii  terreno  Logh  della  Grotta  ehia- 
mata  dal  volgo  Sten  Sergonina  silio  ii  fiume  dritta  linea ,  e  cosl 
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tur,  que  esset  in  Log,  domino  Pisini,  et  sic  factum  est.  Deinde 
iverunt  versus  molendinum  Merczenigle,  et  ibi  venit  comunitas 
Merczenischke  cum  suo  supano,  et  ibidem  invenerunt  signa,  que 
ostenderunt  antiqui  et  seniores  Merczenischke,  et  ibidem  reperie- 
runt,  quod  dittum  molendinum  est  Merczenischke.  Deinde  ierunt 
ad  Teplak,  et  sic  ad  flumen  Draguczi,  et  ibidem  venit  supanus  et 
tota  comunitas  Draguczii  de  isto  flumine  ad  caput  fluminis  de  Ra- 
czitze,  et  ibidem  venit  supanus  et  tota  comunitas  Raczitze,  et  sic 
diretto  tramite  sursum  secundum  signa  versus  santum  Donatum, 
et  ibi  fuerunt  detenninati  et  perfetti  confinia  de  Sovigno  et  Verch 
cum  istis  comunibus  nominatis,  et  sic  omnes  iste  comunitates  ierunt 
cum  gaudio  in  domos  eorum,  quod  sic  pacifice  in  istis  meatibus 
concordarunt.  Deinde  ienint  omnes  isti  domini  ad  Golam  Goriczam, 


per  ii  corso  di  detto  fiume  dritta  liuea  šino  Botinega  Broda  a 
favore  d’una  villa  detta  Caschierga,  a  qual  Villa  stante  pede  ii  sig. 
conte  alla  presenza  di  tutti  questi  signori  concesse  licenza  e  fa- 
coltA,  che  possono  ricever  erbatico,  e  del  ricavato  al  sig.  conte  la 
metil  devono  corrispondere,  medesimamente  tutte  le  qualitii  e  con- 
dicioni  del  leguanie  crescente  nella  costiera  šino  Log  possono  ven- 
dere ,  ii  ricavato  del  quale  s’intende  la  rnetta  al  sig.  conte ,  e 
l’altra  mettii  per  beueticio  della  stessa  villa;  la  valle  poi  con  tutto 
ii  Log  s’intende  riservato  per  ii  sig.  conte;  cosi  fu  terminato.  1 

*  D’indi  si  portorono  inanzi  precedendo  li  seniori  delli  communi 
Verghese,  Mercenglese,  in  Tepliach,  d’indi  sopra  torrente  di  Dra- 
guch,  e  qui  gionta  tutta  la  signoria  con  uomini,  quali  furono  con 
detti  communi  per  uorne  eletti,  chiamati  cosl  quivi,  comparse  suppan 
Marco  e  Balde  con  tutto  ii  popolo  di  Draguchis ;  cosl  medesimamente 
suppan  Berne  con  tutto  ii  popolo  di  Racize,  quali  communi  tra  se 
ebbero  molto  di  contrastare,  tal  ćhe  sig.  Meuardo  pregb  ii  signor 
conte  con  tutti  l’altri  signori,  perđie  s’ellegessero  6  seniori  in  ma- 
niera,  che  vengono  due  seniori  da  Zamolschiza,  delli  quali  li  de- 
fonti  loro  genitori  ebbero  notizia  e  scienza  delli  medesimi  dispar- 
tinienti,  ragione,  termini  e  confini,  cio6  suppano  Petros  e  suppano 
Antonio,  e  tutti  questi  seniori  con  crocifisso  in  mani  confessino, 
sicome  dalli  loro  antenati  hanno  udito  in  qual  conformita  osservano 
li  termini  e  confini  con  questi  communi,  e  in  quelli  di  Verch; 
questi  dichiararono  tactis  manibus  crucifixo,  che  ivi  sia  vero  ter- 

1  Ovdje  manjka  komadčić,  koj  je  ovako  izražen  u  mom  gori  pomcuutom 
ulomku :  „et  de  qui  /mdarono  ;*1  molino  di  Marcenegla,  e  qui  vene  župan  Pe¬ 
tros,  et  Vrban  et  tutta  la  communitk  di  Merceuegla  et  con  suo  signori  Mangog, 
et  qui  trovorno  li  segnali,  i  quali  mostrorno  quelli  di  Marcenegla  li  vechi  che 
e  li  veri  contiu  (li  Vergh  de  Marcenegla,  et  cusi  li  conzorno,  come  delli  vecchi 
e  venuto,  et  lo  molin  sia  de  Marcenegla/1  Ovaj  komadčić  dolazi  u  latin¬ 
skoj  i  hrvatskoj  matici.  —  U  pomenutom  ulomku  nalazi  se  samo,  što  ovdje 
stoji  mediju  one  dvie  zviezdice;  sadržaj  isti,  ali  sasvim  drugi  slog. 
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et  dominus  Billheluius  marches  et  omnes  illi  nobiles  et  omnesboni 
viri,  qui  erant  cum  eo,  et  multi  boni  viri  de  Pinguento  et  de  Pera 
Pilosa,  de  Portu  lis,  de  Monthona  et  boe,  quod  debebant  circum- 
spicere  et  previ  dere  meatuni  de  Coslak  et  de  Carsanum  etSchum- 
beri  et  Coezur  ex  parte  Albone  et  Flanone,  et  doniiuus  Menardtus 
misit,  ut  veniret  supanus  et  tota  comunitas  de  Carbune,  et  sic 
venerunt ,  et  dominus  Menartus  dedit  litteras  supano  Millessii  de 
Carbune  et  dominus  Pkilipus  Maczichs  loquebatur  ex  parte  doini- 
norum  supani'Millessa:  mittatur  istas  litteram  ad  Petenam,  quod 
veniat  tota  comunitas  in  crastino  ad  meatus,  et  quod  deferant  se- 
cum  eonim  iura,  et  quod  veniant  seniores,  qui  sciunt  iura  et  confinia 
inter  vos,  et  vos  supane  preparate  et  disponite  vestra  iura  et  ins 

mine  Vergbese  e  Sovignanese,  e  cbe  li  loro  quondani  genitori  siano 
stati  sopra  questi  termini  e  confini,  sicome  per  tradizioni  delli  me- 
demi  loro  defonti  padri  piu  volte  banuo  avuto  in  notitia  con  mul- 
tiplicate  anunziazioni. 

D'indi  passarono  al  capo  del  torrente  di  Racize,  ove  com- 
parsero  tutti  li  signori,  e  ii  signor  Menardo  principift  a  parlare, 
che  vengbi  ii  popolo  Pinguentino,  sicome  comparsero  tutti  queli, 
li  quali  furono  prima  sopra  questi  termini ;  e  tra  di  loro  accordati, 
ellessero  6  seniori,  li  quali  ebbero  notizia  e  scienza  delle  ragioni 
e  separazioni  d’essi  termini  e  confini  fra  li  tenitorii  Pinguentino, 
Sovignese  e  Verghese;  da  questo  capo  del  torrente  andarono  ili 
suso  ascendendo  ii  grande  torrente  dritta  linea  per  li  antichi  segni, 
quali  dimostassero,  e  cosl  dritta  linea  sopra  Stidonat,  e  quivi  ter- 
minato  terminano  li  confini,  dispartimenti  tra  Pinguente,  Sovignaeeo 
e  Vergh. 

Cosl  furono  confirmati  conforme  dali’  antichit&  s’e  osservato, 
annunciando  si  ad  une  cbe  ad  altre  parti,  doverli  cosl  in  avenire 
osservare  tra  se  medesimi,  sicome  a  tal  effetto  le  parti  un’airaltra 
si  sono  obligati  e  promesso  d’osservarli,  e  per  maggior  osserva- 
zione  s'accompagnarono  le  scritture  da  principio  šino  ii  fine  sotto 
quella  pena  come  sopra;  cosl  tutti  questi  communi  con  non  poco 
giubilo  si  volsero  verso  loro  domicilii,  per  aversi  con  tutto  silen- 
zio  agiustati  sopra  le  medeme  separazioni,  termini  e  confini.  * 
Tutti  li  signori  cavalcorono  in  Gola-Gorizza,  e  cosl  ii  signor  Wi- 
lelmo  marchese  con  tutti  li  nobili  signori  e  onorati  uomini,  che 
seco  erano  da  Pinguente,  Castel,  Poi  tole  e  Montona,  per  quello 
avevano  d’andare  alla  revisione  delli  dispartimenti  e  termini  tra  ii 
Cosgliacco,  Cbersano,  Sumberg  e  Cozur,  pei*  parte  d'Albonesi  e  Fia- 
nonesi,  siche  ii  signor  Menardo  mando,  che  comparisca  ii  suppauo 
con  tutto  ii  commune  di  Cherbune,  e  ii  signor  Filippo  Macich  or- 
dino  per  parte  di  tutti  quelli  signori:  voi  suppane  Millesse  man¬ 
date  questa  lettera  a  Pedena,  acciocbe  venga  quel  suppano  con 
tutto  ii  commune  dimatina  alla  revisione  delle  divisioni,  e  che  siano 
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et  scripturas  et  seniores,  qui  sciunt  ius,  iura  et  confinia.  Vos  au- 
tem  supane  Petre  de  Gola  Goricza  mittatis  has  litteras  ad  Gali- 
gnanam,  quod  veniat  tota  comunitas  ad  meatus,  et  quot  deferant 
secum  omnia  eorum  iura  de  confinibus,  et  quod  veniant  seniores, 
qui  sciunt  iusticiam  et  meatus ;  et  secundas  litteras  mittatis  ad  Bo- 
lijum,  quod  veniat  tota  comunitas  ad  meatus,  et  quod  deferant  et 
portent  omnia  iura  et  scripturas,  et  quod  venient  seniores,  qui  sci¬ 
unt  iustitiam  et  meatus  inter  vos,  et  vos  supane  preparate  vestra 
iura  et  scripturas  et  seniores,  qui  sciunt  iustitiam  et  confinia,  et 
hic  est  personaliter  dominus  Pasar,  cui  datum  est  ad  notitiam, 
quod  et  ipse  similiter  preparet  sua  iura,  et  sic  factum  est. 

Cras  in  mane  post  missam  sederunt  in  cimiterio  sancti  Petri,  uni 
sub  ficu  uigra,  alii  sub  quodam  arbore  ■  vulgariter  brest,  et  ibidem 
dedit  dominus  Comes  coram  omnibus  illis  dominis  litteras  Petro 
Sloven  super  omnes  suas  libertates  et  frankisias  ut  supra.  Et  tan- 
dem  ierunt  omnes  isti  domini  et  paiesani,  quos  precedebant  senio¬ 
res  de  Gola  Goriza  et  de  Karbone  et  multi  alii  providi  viri  ex 
aliis  locis,  qui  sciebant  veros  meatus  et  vera  confinia  eorum,  ub 
prius  cum  illis  de  villa  Czeroffle  habuerunt,  et  venerunt  super 
unum  monticulum  vocatum  Coschall  breg.  Ibique  venit  supanus 
Johannes  et  tota  comunitas  de  villa  Czeroffle,  ibique  una  et  alia 

parati  delle  ragioni,  scritture,  ed  i  seniori,  che  tengono  scienza  della 
ragione  e  termini.  E  voi  suppano  Pietro  di  Golla-Gorizza  speditte 
questa  lettera  in  Gallignana,  perclič  ancora  comparisca  quel  sup¬ 
pano  con  tutto  ii  popolo  alla  predetta  divisione ,  revisione  delli 
dispartementi  e  confini  con  tutte  le  sue  ragioni  e  seniori,  quali 
sono  termini  e  separazioni  tra  di  voi,  e  questa  seconda  lettera  in 
Bolgliuno,  che  venga  quel  suppano  con  suo  popolo  o  commune 
alle  divisioni  stesse  e  revisioni  delli  termini  e  confini,  apparato  di 
tutte  le  ragioni,  scritture  e  li  seniori,  che  saprano  le  ragioni  e 
termini  fra  di  voi,  e  cosl  voi  suppano  aprontate  vostre  ragioni 
con  scritture  e  seniori  tali,  che  tengono  scienza  della  ragione  e  ter¬ 
mini  fra  di  voi  altri ;  e  ii  Pazar  6  qui  personalmente,  quale  di  cid 
tiene  le  dovute  notizie,  e  egli  6  pronto  e  parato  delle  sue  ragioni, 
scritture  e  seniori,  quali  tengono  notizia  e  scienza  della  giutizia  e 
termini  fra  di  voi. 

La  mattina  seguente,  ascoltata  la  s.  messa,  sedettero  sul  cimi¬ 
terio  di  s.  Pietro  uni  sotto  ii  figaro  negro  e  l’altri  sotto  l’olmo,  e 
quivi  diede  ii  sig.  conte  alla  presenza  di  tutti  questi  signori  pa¬ 
tenti  al  Pietro  Slovagnanin  di  Gallignana  per  la  di  lui  libertš,  che 
si  concedeva.  Et  doppo  cavalcato  ii  sig.  conte  con  ii  sig.  mar- 
chese  e  li  signori  paesani  proseguendo  cavalcorono,  precedendo  li 
seniori  di  Golla-Gorizza  e  Cherbune  inanzi,  e  molti  altri  buoni  uomini 
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pars  dixerunt,  quod  ibi  esset  et  est  verum  eomm  confine.  Deinde  domi- 
nus  Menardtus  equitabat  et  precedebat  in  antea  una  cum  senioribus, 
qui  dempnstrabant ;  in  manibus  vero  portabat  litteras,  que  erant 
scripte  in  prima  divisione  sive  meatu  sub  anno  domini  millesimo 
centessimo  septuagesimo,  in  quibus  litteris  continebantur  conscripta 
omnia  confinia  Gole  Goricze  et  Carboue.  Tandem  discesserunt  de 
illo  monticulo  inferius  ad  unum  certum  terrenum  vocatum  Viđam 
Santi  Petri,  deinde  versus  magnam  petrain  et  sic  directo  tramite 
infra  sub  ripa  (breg)  sancti  Canciani,  et  ad  quamdam  arborem  vo- 
catam  Nafrogem  Mgnell,  in  quo  invenerunt  antiqua  signa;  deinde 
iverunt  adquamdam  arborem  Nucs  Passar,  deinde  versus  quasdam 
foveas  sive  ripas  vocatas  Narasone  dolcze  et  versus  Dmincziet  ad 
duas  arbores  tremuli  vulgariter  thopolli.  Deinde  ad  angulum  sancti 
Nicolai.  Ibique  venit  supanus  Jori  et  tota  comunitas  Bolyuni,  et 
ibi  ostenderunt  eorum  iura,  et  ibi  unanimiter  reperierunt,  quod  ibi 
sunt  vera  eomm  confinia  Bolyunj  e  Gole  Goricze.  Deinde  iverunt 
super  magnos  arbores  querci  (tzeri),  quod  est  super  quemdam  mon- 


d'altri  luoghi,  qualli  sapevano  le  ragioni  e  dispartimenti  e  termini 
tra  di  loro;  primieramente  si  portorono  alla  revisione  fra  Ce- 
rouglie,  e  salirono  sopra  Coxalmonte,  ove  gionse  ii  suppano  con  tutto 
ii  popolo  della  villa  di  Cerouglie ,  ove  contrastarono  per  causa 
e  occasione  d’  alcune  pegnore  esercitate  da  essi  Cerougliani,  e  con- 
fessando  una  e  l’altra  parte,  essere  ivi  final  termine  delli  loro  con- 
fini,  e  furono  confirmati  doversi  cosl  osservare,  conforme  ab  an- 
tiquo  6  stato  statuito.  D’indi  ii  sig.  Menardo  inanzi  cavalcando,  e 
da  seniori  mostrandose  li  confini  e  le  scritture  anticbe,  che  te- 
nendo  spiegate  in  mani,  legendole,  che  furono  scritte  nelle  passate 
separazioni  di  territorii  l’anno  del  signore  1170,  dalle  quali  risul- 
tando  tutti  li  dispartimenti  e  termini  delli  confini  fra  Golla-Gorizza 
e  Cherbune,  da  questo  monte  detto  volgarmente  Coxal  Bregh  an- 
darono  cavalcando  in  gib  na  Viđam  di  s.  Pietro,  d’indi  na  velli 
Griz,  id  est  sopra  grande  Grumazo,  e  d’indi  dritta  linea  sotto 
monte  di  s.  Canciano  e  sopra  Vregnin  Monel,  nel  qual  si  ritro- 
vano  antichi  segni ;  d’indi  cavalcorono  per  antichi  e  cosl  sopra  No- 
gara  Pazaron,  d’indi  per  li  segni  na  Voscane  Dolcbeij,  na  Domin- 
ciza,  na  dva  Topolh,  d’indi  per  antichi  segni  al  canton  della  chiesa 
di  s.  Nicolb,  dove  comparve  suppan  Giorgio  con  tutto  ii  popolo 
di  Bogliuno,  e  ivi  dimostrh  le  sue  raggioni,  e  quivi  fu  terminato, 
che  sia  vero  e  indubitato  termine  delle  divisioni  de’  confini  tra 
Golla-Gorizza  e  Bogliuno. 

D’indi  andarono  al  grande  arbore  cervato,  qual  6  situato  o  cre- 
scente  nel  monte  di  s.  Nicold  o  dietro  la  chiesa  di  detto  santo 
sopra  monte,  ove  ritrovorono  antichi  segnali,  e  d’indi  al  canton 
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ticulum  breg  retro  ecclesias  sancti  Nicolai,  de  istis  arboribus  querci 
versus  angulum  sancti  Michaelis,  deinde  ad  certum  locum  vocatum 
Umolno  brdo,  et  deinde  quomodo  stat  quedam  terra  vocata  Dra- 
goscheniza,  deinde  ad  quemdam  torrentem  vocatum  Mulcza  poto- 
czina.  Ibique  venit  tota  comunitas  Pettenensis,  et  cum  eis  supanus 
Anschull,  ibique  ostenderunt  lili  de  villa  Carbonj  cum  extraneis 
hominibus,  qui  ibidem  habito  juramento  obtinuerunt,  quod  nunquam 
ibidem  paseulavemnt  Pettenenses,  neque  super  Goretigne  sine  ex- 
pressa  voluntate  et  licentia  comunitatis  de  Carbone,  et  ecclesia 
sancti  Bartholomei  tota  existit  super  iurisditionem  Carbone,  et 
quod  supanus  Millessa  accendebat  lampaden  et  ađministrabat  dit- 
tam  ecclesiam,  et  super  quamdam  ficulneam  habebat  suam  curiam, 
ibique  retro  ecclesia  sancti  Bartholomei  dicti  domini  posuerunt 
unum  lapidem  laboratum  et  obcisum  ad  tres  angulos  et  in  quo- 
libet  angulo  unam  crucem.  Deinde  de  isto  lapide  iverunt  directo 
tramite  per  meatus  super  quenidam  monticulum  vocatum  Obesentze 
berdo,  deinde  ad  alium  vocatum  Nascoptze  benlo  napolstrani.  Deinde 
diretto  tramite  per  torrentem  super  quamdam  viam  vocatam  Her- 
vatigna  Stase,  deinde  e  converso  ad  moticulum  vocatum  ut  supra 
Nacosal  breg,  et  ibidem  perfitiuntur  confinia  de  Gola  Goricza  et 
Carboni.  Ibique  advenit  supanus  Vittus  de  Galignana  et  tota  comu¬ 
nitas  secum,  et  dixerunt,  quod  diretto  et  vero  iustoque  tramite  hodie 


della  chiesa  di  s.  Michele  archangelo,  e  d’indi  na  Omolno  Berdo, 
d’indi  come  Dragoseriza  stoij,  d’indi  na  Mulza  Potocina,  e  quivi 
comparse  tutto  ii  popolo  Pedenese  con  lui  suppano  Anzolo,  dove 
li  Cherbonesi  dimostrorono  appresso  le  scritture  con  testimonii  vo- 
cati  e  ivi  giurati,  che  mai  de  mai  non  babino  pascolato  li  Pede- 
nesi  nč  in  Goretino  senza  ii  consenso  del  popolo  Cherbunese,  e  la 
chiesa  di  s.  Bartolomio  6  stata  tutta  sopra  ii  territorio  Cherbunese , 
nella  quale  ii  suppano  Millessa  accenđeva  ii  cesendel  e  governava 
la  chiesa,  anzi  nel  sitto  detto  Smochvich  ebbe  ii  suo  cortivo,  onde 
đietro  la  stessa  chiesa  li  medemi  signori  fecero  piantare  una  pietra 
scarpellata  e  lavorata  in  triangolo,  e  in  ognl  faciata  triangolare 
scolpita  una  croce.  E  cosi  da  questa  pietra  andorono  dritta  linea 
per  la  strada  radente  la  chiesa  di  s.  Andrea  per  torrente  al  Sopot, 
d’indi  na  Strelaz  malli  ,*  e  cosi  proseguirono ;  d’indi  dritta  linea 
per  li  termini  di  confini  na  Obesenze  Bregh,  d’indi  na  Soze  Berdo 
in  mezzo  della  costiera,  d’indi  ripiglianđo  dritta  linea  per  torrente 
alla  Stancia  Chervatina,  d’indi  un’altra  volta  per  li  termini  na 
Coxal  Bregh,  e  quivi  finiscono  li  termini  delle  separazioni  di  con¬ 
fini  tra  Golla-Gorizza  e  Cherbune. 

Quivi  comparve  suppano  Vidde  di  Gallignana  e  tutto  ii  popolo 
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iverunt  inter  eos,  et  quod  sunt  inter  predittos  illius  vera  eomin 
confinia,  et  semper  ita  fuit  ab  eorum  antiquis  et  senioribus  tentum. 
Inter  illos  vero  de  Gola  Goricza  et  Karbon  nullum  confine,  solum 
ita  pasculaverunt  in  ditto  meatu  unus  versus  aliud,  uti  uni  et  una- 
nimes  vicini,  defendendo  vero  interdittum  speciale;  et  pro  certo, 
quod  illi  de  Gola  Goricza  non  audebant  pascnlare  absque  licencia 
istonun  de  Carbone  in  Goretina,  quum  semper  fuit  istis  de  Kar¬ 
bone.  De  arbadiga  Gola  Goricza  nunquam  potuerunt  pasculare  in 
Goretine,  et  quecunique  inveneruut  animalia,  semper  pignoraverunt 
eos  unam  marcam  et  solidos  parvorum  40.  Et  ita  illi  domini  om- 
nia  et  aingula  ratificavenint  et  confinnaverunt,  et  quod  pro  futuro 
obtineantur,  sicut  ab  antiquis  et  senioribus  evenit.  Ibique  in  loco 
vocato  Nastanitze  liabebat  curiarn  et  arream  supanus  Jacobus  Con- 
schich  de  Carbone,  et  hec  omnia  aprobaverunt  longolo  Goriczani  et 
Carbontzi  et  cum  scriptis  ac  cum  providis  viriš  pajesanis  fide  dignis, 

con  esso  lui  esponendo,  esser  ragionevole,  porobe  tra  di  loro  sia 
glorioso  giomo,  mentre  concedevano  ivi  fra  essi  loro  indubitati  e 
sicuri  termini  delli  dispartimenti  e  divisioni  di  confini  conforme 
delli  loro  anticlii  cosl  fu  sempre  posseduto,  e  fra  essi  e  Gollo- 
Gorizzani  e  Cherbunesi  alcuno  termine  delli  dispartimenti  o  sepa- 
razioni  abino  avuto,  ma  consortalmente  pascevano  e  vicendevolmente 
li  loro  animali  in  communi  in  esso  sitto  e  Zavod  tanto  đ’uni  che 
d’altri  da  buoni  vicini,  solo  concordemente  schivando  Prepoved  na 
Zuanichi,  d’avantagio  che  Gollo-Gorizzani  non  ardirono  pascere  li 
loro  animali  sine  licenza  de’  Cherbunesi  in  Goretin,  poichč  sempre 
6  stato  di  ragione  del  commune  di  Cherbunesi ,  e  cosl  l’erbatiche 
vel  lanchi  delli  sudditi  di  Golla-Gorizza  in  alcuin  tempo  potran 
pretendere  o  avere  ii  beneficio  delli  pascoli  in  esso  Goretin,  anzi 
quantunque  pascolavano  loro  animali  sempre,  e  ogni  volta  gli  pegnora- 
rono  una  marcha  che  sono  di  piccoli  40;  e  cosl  tutti  questi  si- 
gnori  affermorono  e  confirmorono,  che  in  avenire  in  questo  modo 
tra  di  loro  osservarsi  debba,  confonne  dall’antichi  e  provenutto. 
Et  in  sitto  Stancize  ebbe  ii  cortivo  e  l’arra  suppano  Giacoino  Cu- 
nicich  di  Cherbune,  documentando  e  provocando  tutto  cio,  che  li 
Gollo-Gorizzani  e  Cherbunesi  con  scritture,  che  tengono,  e  testi- 
monii  idonei  del  paese  d’ogni  fede  degni,  e  ivi  giurati  deposero  ii 
tutto  con  tenore  piena  veritA,  e  che  dritta  linea,  secondo  si  con- 
ducevano  essere  certo  termine  di  confini*  fra  li  Bogliunesi  e  Pede- 
nesi  e  convicini  luoghi  e  communi,  quali  vicinano,  cosl  che  tutte 
le  loro  antiche  scritture  confirmorono,  e  le  copie  di  queste  a  se 
riservate,  l’originali  a  loro  restituirono,  e  ogni  d’esse  parti  con 
nuove  scritture  munirono  in  linguagio  schiavo  e  latino,  e  per  se  la 
signoria  stessa  la  scrittura  tedescha  ha  riservato,  anunciando  scam- 
bievolmente  a  tutte  e  cadaune  parti,  che  chiunque  d’esse  temera- 
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qui  ibidem  iuravernnt  et  dixerunt  quod  iverunt  vero  stillo  et  dirccto 
tramite,  et  quod  est  verum  confine  ibidem  cum  istis  de  Bolvuno 
et  de  Petina  et  cum  aliis  locis,  qui  ibidem  confinantur,  omnia  ita 
in  circuitu.  Et  sic  omnes  iste  comunitates  et  universitates  iverunt 
gaudentes  in  domos  eorum,  quod  sic  in  dittis  meatibus  et  confini- 
bug  pacifice  unanimiter  accorđarunt. 

Tandem  omnes  isti  đomini  et  pavesani  reversi  sunt  ad  Gola 
Goriczam,  et  crass  in  mane  post  missam  sederunt  omnes  isti  do- 
mini  sub  arbore  ficus  nigre,  alii  vero  sub  arbore  vocato  brest  in 
cimiterio  retro  comm  sancti  Petri,  ibique  antiquus  Pasar  petiit  om¬ 
nes  istos  dominos  ex  parte  sue  ville  vocate  Gradili ,  quatenus  šibi 
aliquam  materiam  impertiri  dignarentur  de  istis  confinibus  et  mea¬ 
tibus,  quas  videlizet  esterna  die  fecerant  et  concluserant,  quod  posent 
similiter  sui  coloni  permanere:  si  autem  non  meliorabitis,  tune  oportu- 
num  michi  erit,  colonos  meos  dispargere,  et  villam  meam  dimittere.  Et 
sic  isti  domini  per  longum  temporis  spacium  consiliati  sunt,  et  misenmt 
e  converso  pro  omnibus  istis  comunitatibus  supra  nominatis,  qui  et 
venerunt,  et  ibi  vocavenmt  supanum  Petrum  de  Gola  Goricza  et 

riamente  ardisse  li  predetti  termini  di  non  osservare,  essa  parte 
contrafaciente  ipso  facto  incorra  nella  pena  di  marehe  BOO,  al  sig. 
conte  100  marehe  e  ad  altri  signori  della  comitiva  marclie  100,  e 
a  quel  commune,  che  pacificamente  osservarii  e  contro  quelli  cbe 
non  contraveran  marehe  100;  la  qual  publicazion  udita,  tutti  li 
communi  deliberorono  allegri  ritornare  verso  le  solite  abitacioni, 
d’essersi  con  tanta  quiete  dato  ii  fine  alle  prenominate  loro  contro- 
versie  e  divisioni  e  termini  di  confini ;  e  cosl  tutti  li  signori  rima- 
sero  sodisfatti  e  contenti,  e  ritornorono  con  tutti  li  paesani  in 
Golla-Gorizza. 

II  giorno  seguente  sentita  la  s.  messa  tutti  li  signori  poseronsi 
sedere  sul  cimiterio  sotto  albero  del  fico  nero,  e  l’altri  sotto  l'al- 
bero  olmo  dietro  la  capelleta  (detto  in  idioma  sehiavo  Zacuboc) 
di  s.  Pietro,  ove  ii  vecchio  Pazar  prego  ii  sig.  conte  e  tutti  li  si¬ 
gnori  congregati  in  nome  della  sua  villa  di  Gradigne,  volsero  gra- 
ziarlo,  mentre  colle  separazioni  di  termini  di  eontini ,  ii  giorno  di 
gieri  stabiliti  e  perpetuamente  confirmati  in  albero  cervato,  e  quando 
che  questi  dispartimenti  non  volsero  riformare  conforme  egli  umil- 
mente  insta,  ma  cbe  in  constituto  modo  dovessero  osservarsi,  cosi 
indubitatamente  li  suoi  sudditi  đevono  andar  a  male  e  non  po- 
tranno  resister,  e  egli  dovrš,  infalibilmente  perdere  li  suoi  sudditi 
e  la  medesimasua  villa  abandonare.  Sopra  qual  instanza  ii  signor 
conte  con  sig.  inarchese  e  tutti  li  altri  signori  doppo  lungo  con- 
siglio  e  consiđerazioni  tra  di  loro  passate,  ordinorono  nuovamente 
a  convocarsi  tutti  li  prefatti  communi  disopra  mentovati,  li  quali 
congregatisi,  ivi  chiamorono  suppano  Pietro  di  Gollo-Gorizza  con 
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totam  illam  comunitatem,  qui  erant  tune  coloni  centum  et  sexaginta. 
Tanđem  dominus  Philipus  Maczicb  loquebatur  ex  parte  đominorum: 
supane  et  omnes  vieini  et  vos  domine  Menardte!  dorainus  comes 
et  omnes  alii  domini  rogant  et  petunt  ex  parte  istonnn  meatum  et 
confinium,  ubi  hesterna  die  equitarunt,  hoc  cognitum  est  per  ipsos 
omnes  dominos  secundum  litteras  et  bonos  viros  payesanos,  quod 
direeto  tramite  duxistis;  et  sic  inventum  est,  quod  verum  est  per 
litteras,  que  scripte  sunt  unicuique  parti  et  omnibus  aliis  comuni- 
tatibus,  qui  omnes  vobiseum  in  circum  circa  cdnfinantur,  quemad- 
modum  nunc  videbitis,  quod  ista  pauperima  villa  Gradin  non  pos- 
sunt  manere  in  scrvicio  sui  domini,  et  ea  de  causa  petunt,  ut 
saltem  aliquantulum  melioraretur  ipsis.  Tandem  supanus  et  tota 
comunitas  de  Gola  Gorica  pef  longum  tempus  consiliati  sunt,  et 
dixerunt,  quod  omnia  illa,  quecumque  faciet  dominus  comes  et 
omnes  alii  domini  et  principaliter  noster  dominus  dominus  Me- 
nardtus,  quod  sunt  contenti,  et  quidquid  ordinabunt,  quod  volunt 
in  illo  permanere,  et  sic  invenerunt,  Et  dominus  Filipus  Matzich 
loquebatur :  isti  domini  ita  et  taliter  invenerunt,  et  ordinaverunt.,  et 
volunt,  ut  ita  tiet:  Primo,  ut  fiet  vester  terminus  et  confinium  in- 

tutto  ii  suo  popolo,  del  quale  ora  si  ritrovano  sudditi  60.  II  sig. 
Filippo  Macich  vassalo  da  parte  d’essi  tutti  signori  cosi  propose: 
suppano  e  tutti  voi  altri  questi  signori  congregati  pregano,  che 
circa  le  separazioni  di  confini,  per  le  quali  ii  giorno  di  gieri  ca- 
valcorono,  essere  stato  bastantemente  dimostrato  e  provato  dinanzi 
questi  signori  con  scritture  prodotte  e  seniori  testimonii  idonei, 
quali  sepero  le  ragioni  e  đispartimenti  medemi  đ’essere  stata  la 
vera,  giusta  e  ragionevole  dimanda,  e  cosi  essere  stato  detenninato, 
statuito,  e  a  voi  per  vero  con  le  scritture  datevi  eonfirmato,  e  in 
siniili  a  tutti  gl’altri  communi,  qualli  attonio  in  circuito  con  vostro 
territorio  confinano.  Tutavia  intenderete  adesso,  come  che  questa 
povera  villa  di  Gradigne  non  puo  susistere  in  scrvizio  e  sudđitanza 
del  suo  signore,  percio  prega  esso  commune  Građignese,  se  li  do- 
vese  alquanto  remoderare,  e  con  la  riforma  ii  suo  territorio  aug- 
mentare.  Cosi  ii  suppano  con  ii  suo  commune  Gollo-Gorizese  lungo 
tempo  consiđeranđo,  acconsentl  e  remise,  che  tutto  quello  termi- 
ner&  ii  sig.  conte  con  l’altri  signori  consiglieri  e  specialmente  ii 
signor  Menardo  loro  signore,  che  esso  suppano  con  suo  popolo 
aver&  per  rato,  grato  e  ben  fatto  perpetuamente,  ed  che  appresso 
la  medema  loro  definizione  s’unifonnorono  li  suoi  sudditi  e  quie- 
torono,  talehć  la  signoria  predetta  fn  questo  modo  tenninb  e  de- 
liberb  conforme  dal  sig.  Filippo  Macich  fu  publicato,  idest:  questi 
signori  hanno  cosi  pronunciato  e  vogliono,  che  sii  ossenTato  e  non 
altrimente ;  e  prima  vogliono,  che  siino  tra  di  voi  e  per  vostre  se¬ 
parazioni  e  termini  di  confini,  cioe  fra  ii  commune  di  Golla-Gorizza 
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ter  vos  et  villa  Gradin,  quomodo  consistit  magna  mons  vocata  Veli 
Breg,  et  super  eam  magne  arbores  querci,  et  sic  de  illis  arboribus 
quercinis  super  parvain  monticulam  vocatam  Mali  Bresaczt,  et  ibi 
transit  et  consistit  una  via  per  agros  versus  Gradin,  et  secunda 
via  per  rupam  vocatam  Nabrestovo  Berdtzt,  et  sic  diretto  tramite 
inferius  sub  breg  Carbouscbi,  in  quo  sunt  vinee.  Deinde  directo 
tramite  penes  torrentem  versus  molendinum  vocatum  Bertzcomu; 
et  sic  factum  fuit,  et  sic  fuit  contentus  dominus  Menardtus  et  su- 
panus  et  tota  comunitas  Gole  Goricze.  Et  dominus  Pasar  et  illi 
domini  super  hoc  omnibus  comunitatibus  in  circuitu  notificavenmt, 
et  litteras  scripsenint  unicuique  partium  lingua  latina  et  lingua 
sclava,  et  domini  šibi  retinerunt  et  servaverunt  litteras  lingua  al- 
mana.  Et  quecumque  pars  deponerent  et  ruerent  ditta  confinia  no- 
minata,  illa  pars  incidit  penas  ducatos  trecentos,  domino  comiti  Pi- 
sini  centum  marcas ,  dictis  dominis  centum  marcas ,  comunitati 
vero ,  que  pacifice  obtineret  et  possideret ,  centum  marcas. 
Et  omnes  ille  comunitates  possunt  pasculare  in  die  unus  usque 
alterum,  tempore  vero  noturno  ad  suum  confine  repausare,  et  que- 
cumque  pars  reperiretur  nocturno  tempore  pasculando  ultra  dicta 
confinia,  sit  penalis  mediam  marcham  et  solidos  parvorum  viginti; 
de  arbađiga  unam  marcham  et  solidos  parvorum  quadraginta.  Et 
sic  omnes  iste  comunitates  iverunt  gaudentes  domum  ea  de  causa, 

e  quello  di  Gradigne,  come  sth  ii  grande  monte  dal  volgo  chia- 
mato  Velli  Bregh,  e  sopra  le  superficie  di  questi  arbori  cervati, 
dove  ivi  6  ii  termine  del  confine  Bogliunese,  e  cosl  da  questo  ar- 
bero  cervato  na  mali  Bresaz,  ove  traversa  una  strada  li  campi  ten- 
dente  in  Gradigne  e  1’  altra  prek  Rupina  Brestovo  Bolce,  e  cosl 
dritta  linea  s’  intende  sotto  monte  Cherbunese,  nel  qual  vi  sono 
vignali,  e  d’indi  dritta  linea  come  corre  ii  torrente  al  molino  della 
vina  di  Berdo,  e  qui  terminano  le  medeme  separazioni  dei  confini, 
e  cosl  fu  stabilito  e  posto  ii  fine,  con  che  restorono  contenti  e  so- 
disfatti.  II  signor  Menardo  col  suppano  e  tutti  li  suditti  Gollo-Gorizesi 
medesimamente,  ii  signor  Pasar  con  li  suoi  sudditi  Građignesi. 
Et  tutti  questi  signori  congregati  ad  essi  tutti  communi  significo- 
rono,  e  con  le  scritture  1’  accompagnorono  in  idiona  latino ,  illi- 
rico,  e  per  se  le  riservb  in  idioma  germano,  in  maniera  che  qua- 
lunque  d’  esse  parti  augmentasse  over  sminuisse  le  predette  divisioni 
e  confini,  la  parte  contrafaciente  incorra  nella  pena  di  marche  300, 
al  signor  conte  di  Pisino  100  marche,  e  a  quelli  altri  signori  100 
marche,  e  al  commune,  qual  inviolabilmente  e  in  quiete  1’  osser- 
varh,  altre  marche  100.  Insuper  dichiarando,  che  tutte  quelle 
communith  possono  liberamente  di  giorno  pascolare  li  loro  animali 
promiscuamente,  1’  uni  šino  P  altri  vincenđevolmente,  e  noturno 
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quođ  sic  in  dittis  nieatibus  et  confinibus  pađfice  composuerunt,  et 
sic  factum  est.  Ibique  pettyt  dominus  Billhelmus  marclies  dominum 
comittein  et  omnes  alios  dominos  et  omnes  payesanos,  quod  vadant 
vidcre  et  discernere  meatus  et  confinia  vcrsus  Albonam  et  Flanno- 
nam,  sicuti  nuper  đixerat.  Tandem  misit  litteras  ad  Albonam  et 
Flannonam,  quod  veniant  ad  meatus  et  confina  crastino  die,  et 
tota  comunitas  Albone,  et  quod  deferant  secum  eorum  iura  et 
scripturas,  et  quod  veniant  seniores,  qui  sciunt  iura  et  confinia 
inter  Coslacum  et  castrum  Carschani  et  castrum  Schumberi,  pettyt- 
que  dominus  marclies  dominum  Filipum  Matzich,  quod  deferat  se- 
ćum  sua  iura  et  scripturas,  et  quod  veniant  seniores,  qui  sciunt 
iura  et  confinia. 

Die  vero  crastina  post  missam  iverunt  omnes  domini  penes  lo- 
cum  vocatum  Jesero  per  viam,  et  venemnt  ad  locum  vocatum 
Crascbo,  ibique  venit  de  Coslacho  supanus  Quirinus  et  Anthonius 

tempo  nelle  proprie  contrade  giacere  e  pernotare  debbano,  di 
modo  che  ciascheduno,  che  venisse  ritrovato  noturno  tempo  oltre 
li  confini  in  altro  territorio  passendo  gli  animali,  incorra  nella 
pena  di  marclie  mezza,  sono  di  piccoli  20.,  et  con  erbatico  o  sia 

lanco  in  una  marclia  sono  40  di  picoli,  questa  pena  osservata  alla 

connnunita. 

Doppo  di  che  tutti  li  popoli  sođisfatti,  contenti  e  allegri  ritoma- 
rono  verso  le  sue  patrie  e  domicilii  d’  essere  stati  in  questi  ter¬ 
mini  de’  confini  con  tanta  quiete  e  contento  pacificati  e  vicendevol- 
mente  contentati,  e  quivi  tra  questi  confini  e  communi  fu  imposto 
ii  fine  e  perpetuo  silencio.  Ricercb  quivi  ii  signor  Wilelmo  mar- 

chese  al  signor  conteetutta  la  signoria  con  paesani  volessero  tras- 

ferirsi  alla  rcvisione  delli  dispartimenti  e  confini  fra  Fianona  e 
Albona,  sicoine  questa  mattina  motivato  avesse;  perloche  spedl  let- 
tere  in  Albona  e  Fianona,  accioche  di  mattina  compariscano  ali’ 
accessorio  delle  sepparazioni  e  termini  de  confini  e  tutto  ii  popolo 
fianonese,  apparati  delle  scritture  e  ragioni,  e  cosl  anco  che  inter- 
vengano  li  seniori,  quali  tengono  scienza  delle  ragioni  đ’  esse  di- 
visioni  de’  confini  fra  le  comunita  e  territorii  di  Cosgliacco,  Cher- 
sano  e  Sumberg;  poscia  ii  sig.  marchese  alla  presenza  del  sig. 
conte  e  tutti  li  signori  pregd  al  sig.  Filippo  Macich,  acc!6  che  por- 
tasse  sue  ragioni  e  scritture ,  e  che  vengono  uomini  vechi,  quali 
sono  informati  delle  ragioni  e  dispartimenti  delli  termini  e  confini. 

Essenđo  ii  giorno  seguente  statti  a  s.  messa,  si  transfersero  tutti 
li  medemi  signori,  e  proseguenđo  passando  appresso  lago  detto  dal 
volgo  Gezero  per  la  strada  gionsero  su  quel  di  Chersano,  ove 
comparse  da  Cosgliacco  ii  supano  Quirino  e  Antonio  con  tutto  ii 
suo  popolo  di  Cosgliaco ;  da  Chersano  suppano  Giacomo  e  Antonio 
con  tutto  ii  suo  popolo  Chersanese;  da  Fianona  giudice  Barnaba 
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et  tota  comunitas  et  supanus  Jacobus  et  Anthonius  de  Carchano 
et  tota  comunitas;  de  Albona  iudex  Barnabas ,  Jorius,  Cosmas, 
Bastianus  et  tota  comunitas  cum  eis;  de  Flannona  vero  index 
Lupetin  et  Ruminus,  Isidorus  et  Petrosss  et  Ermochoras  et  tota 
comunitas  cum  eis;  de  Schumber  supanus  Valentinus  et  Quirinus 
et  tota  comunitas  cum  eis;  et  sic  in  ditto  loco  vocato  Crascho 
multum  altercabantur  omnes  ille  comunitates.  Tune  comunitas  Al- 
bone  ostendit  cum  senioribus,  qui  sciebant  iura,  et  nominibus  et 
litteris,  quas  ibidem  ostenđerunt,  que  littere  scripte  erant  sub  anno 
domini  millesimo  centessimo  vigessimo  quinto,  in  quibus  contine- 
batur,  quod  in  capite  dicti  loci  Crassko  penes  vallem  versus  Al- 
bonam  eundo,  et  ibi  sunt  tria  confinia  de  Coslacho,  Albone  et 
Carschani,  et  ibidem  invenerunt  tria  signa  super  dittam  valliculam 
in  uno  lapide  incisa,  que  ibidem  ditti  domini  đenuo  rennovaverunt, 
et  ita  invenerunt  illud,  quod  est  versus  čast  rum  Coslak,  quod  fiat 


e  Giorgio,  Cosmo  e  Bastiano  con  tutto  ii  popolo  Fianonese ;  d’  Al¬ 
bona  giudice  Lupetina,  Humano,  Sidar,  e  Petros  con  tutto  ii  po¬ 
polo  Albonese,  da  Sumperg  suppano  Valentino  e  Quirino  con  tutto 
ii  popolo  Sumberese,  contro  li  quali  ii  sig.  Filippo  Macich  molto 
contrasto,  dolendosi  spccialmente,  che  quelli  di  Fianona  e  Clier- 
sano  s’  inoltravano  oltre  li  limiti  delli  suoi  termini  de  confini  si 
con  paseoli  de  loro  animali,  che  con  pegnore  e  danni,  che  inferi- 
seono,  a  cajisa  di  che  di  sopia  questi  dispartimenti  e  termini  de 
confini  essi  popoli  ebbero  molto  da  eont  rasture  sopra  questo  corso. 
Giudice  Lupetina  con  tutto  ii  popolo  defendando  espose,  che  ii 
sig.  Filippo  con  suoi  suditi  molte  violenze  con  paseoli  de  loro  qua- 
drupedi  e  pegnore  e  piu  tentativi  causa  alla  contrada  e  commune 
Fianonese,  e  medesimamente  ii  sig.  marehese  molto  difese  lo  stesso 
popolo  fianonese;  d’  altra  parte  ii  sig.  Giacomo  con  tutto  ii  popolo 
chersanese  dolendosi ,  qualmenie  ii  moderno  sig.  Filippo  Macich 
abbia  preiudicato  in  questi  stessi  termini  de’  confini  e  a  questi  con- 
trafatto,  s’  inoltro  con  restringere  angustamente  la  loro  contrada, 
per  le  qual  cause  e  occasioni  delti  ]>opoli  fra  di  se  passarono 
molti  contrasti  di  doglianze.  Allora  ii  sig.  conte  con  li  signori  e 
paesani  impose  a  tutte  le  parti,  che  dimostrino  con  la  producione 
delle  loro  ragioni  e  seniori  persone,  (piali  tengono  cognizione  e 
perfettta  scienza  della  ragione  e  separacione  delli  controversi  con¬ 
fini  e  termini  fra  di  loro.  Talche  ii  commune  di  Fianona  produsse 
le  scritture  emanate  V  anno  del  signore  1185,  dalle  quali  risulta, 
qualmente  ii  capo  di  questo  Chersanese  appresso  Dol  con  Fiano¬ 
nese  corrispondente  ivi  sono  3  termini  di  confini,  eioe  Cosgliacco, 
Fianona  e  Chersano ,  e  quivi  dimostrorono  li  seniori  d’  Albona  e 
Fianona,  cosl  Sumberg  e  Chersano  3  segnali  in  pietra  scolpiti, 
quali  da  questo  Dol  verso  Fianona  con  molte  ragioni  ivi  circondati 
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Coslacho,  quod  vero  versus  Albonam,  quod  fiat  Albone,  quod  ve- 
ro  est  versus  Karschanum  unacum  vallicula,  quod  debeat  fieri  Kar- 
scbano.  Deinde  iverunt  penes  Schkalnizam  super  quamdam  ter- 
ram  vocatam  Nasiczeniczu,  et  ditta  Schkalnica  tota  adiacet  et  per- 
tinet  Karschano  et  tota  Siczenicza.  Deinde  iverunt  de  ista  vallicula 
isti  de  Coslaco  gaudenter  domum,  quod  ibidem  inventa  fuerunt 
vera  confinia,  quum  ibidem  semper  altercabantur  inter  se;  et  si- 
militer  illi  de  Carschano  iverunt  domum,  et  sic  ibi  invenerunt,  ut 
ab  antiquis  evenit,  et  litteras  antiquas  confirmaverunt,  comunitati 
Albone  restituerunt,  et  rescriptum  eis  reservaverunt  Et  ibidem 
notum  fecerunt,  quod  quecumque  pars  ultra  illa  confinia  pascula- 
rent  inter  Albonenses  in  die  sive  in  nocte,  illa  pars  sit  penalis 
unam  marcham  et  solidos  parvorum  quadraginta  comunitati,  de 
arbadiga  marcas  tres;  et  quecumque  pars  removeret  ditta  nomi- 
nata  confinia,  illa  pars  incidit  penam  marcas  trecentas,  domino 
comiti  Pisini  centum  marcas ,  et  illis  dominis  centum  marcas, 
et  comunitati,  que  pađfice  possideret,  centum  marcas;  et  scrip- 
serunt  litteras  uni  et  alteri  parti  lingua  latina  et  lingua  sclava, 

mostrorono ;  ii  che  osservato  dal  sig.  conte  con  tutti  gl’  altri  signori 
del  consiglio  e  paesani  lungo  tempo  fra  di  essi  consiglioronsi,  e  cosl 
ivi  terminorono ,  e  finalmente  li  mederai  termini  de  confini  con- 
firmando  affirmorono ,  e  a  questo  imposero  fine  di  maniera,  che 
quello  corrisponde  verso  Cosgliacco  sia  di  sua  ragione,  e  viceversa 
quello  verso  Fianona  s’  aspetti  ad  esso  territorio,  sia’quello  che 
dimostra  verso  Chersano  resti  al  medemo. 

D’  indi  passorono  verso  Scalniza  per  F  antichi  segni  della  Scal- 
niza  agiudicorono  al  Chersanese ;  d’  indi  andorono  a  Schievaz  sem- 
pre  per  gl’antichi  confini,  e  questa  Schieviza  tutta  terminorono 
che  resti  e  sia  di  ragione  Chersanese,  sichč  da  questo  Dol  li 
Cosgliacani  contenti  e  sodisfatti  ritornorono  alle  loro  case  d’  es- 
sersi  ivi  ritrovati  veri  e  indubitati  termini  de’  confini,  mentre  per 
ii  passato  circa  li  medemi  continuamente  tra  essi  communi  seguivano 
contrasti,  e  una  parte  e  l1  altra  infiniti  danni  e  pegnore  causarono, 
in  simili  restorono  sodisfatti  e  paghi  conforme  li  primi,  li  Chersanesi; 
e  cosl  fu  statuito,  dichiarato  e  confirmato  conforme  dali’  antichitA 
š  provenuto,  confirmando  tutte  le  loro  vecchie  scritture ;  al  popolo 
fianonese  restituirono,  le  copie  per6  di  queste  per  se  riservorono, 
e  a  tutti  essi  popoli  e  communi  publicorono,  che  ciascuna  volta 
alcuno  de’  loro  sudditi  ardisse  oltre  li  stessi  termini  de’  confini  e 
divisioni  pascere  li  loro  animali  su  quel  di  Fianona,  sia  diurno 
che  noturno  tempo,  ogni  tal  volta  la  parte  contrafaciente  s’  intenda 
incorsa  nella  pena  di  marche  una,  sono  di  picoli  40,  alla  comunitA 
assegnata,  e  con  gl’animali  del  erbatico  vel  lanco  in  marche  3.  Iu 
oltre  se  alcuna  delle  communitit  medesime  amovesse,  avantagiasse 
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et  ditti  domini  pro  se  servaverunt  in  lingua  almana,  et  sic  factum 
est.  Deinde  antedittos  dominos  precedebant  seniores,  viri  antiqui  de 
Albona  VI,  de’Schumber  viri  VI,  unusquisque  eorum  deferendo 
crucem  in  manibus  demostrando  vera  confinia,  et  sic  ibant  directo 
tramite  per  alpes  ultra  Grischah  de  signo  ad  signum,  demonstran- 
tes  antiqua  signa  unius  et  alterius  partis,  et  sic  iverunt  directo 
tramite  ad  unam  planitiem  versus  Albona,  ibidem  invenerunt  la- 
pidem  infossatum,  et  in  illo  incisas  dittas  cruces  autiquas,  et  ibi¬ 
dem  est  una  congeries  lapidum  videlizet  gromaza. 

Deinde  iverunt  per  alpes  per  anliqua  signa,  et  sic  pervenerunt 
ad  unam  curiam  istorum  de  Schumber,.  que  est  supani  Quirini, 
que  curia  est  extra  dittas  alpas,  et  ibidem  subtus  dittam  curiam 
invenerunt  in  uno  lapide  unam  antiquam  crucem  excisam.  De  illa 
curia  et  de  illa  cruce  est  una  semita  parva,  que  ducit  de  ditta 
curia  per  vallem  versus  Albonam  ultra  quosdam  agros,  deinde  exi- 
endo  ad  unam  planiciem  versus  Albonam,  deinde  a  converso  per 
alpes  per  antiqua  signa,  per  congeries  lapidum,  per  seturas  et  scis- 
suras  super  arbores  et  autiqua  signa  crucis  in  lapidibus  sculpti, 
et  sic  directo  tramite  versus  angulus  ecđesie  sancte  Trinitatis,  et 
ita  ibidem  omnes  ditti  domini  pausabant  et  requiescebant ;  et  do- 
minus  Filipus  Matzich  loquebatur  ex  parte  dominorum  domino 

overo  sminuisse  le  prefatte  separazioni  e  termini  de’  confini,  ogni 
tal  volta  la  parte  contrafaciente  incorrerk  in  pena  di  marche  300, 
al  signor  conte  di  Pisino  marclie  100,  a  questi  altri  signori  100 
marche.  Accompagnando  per  maggior  fermezza  e  osservazione  tanto 
uni  che  gli  altri  conimuni  con  scritlure  delle  terminazioni  stesse  in 
idioma  latino  e  sckiavo  registrate,  e  in  teđesco  la  signoria  per  se 
si  riservo ;  e  cosl  fu  tenninato  e  stabilito  perpetuo  fine. 

D’indi  proseguendo  andarono  precedendo  la  signoria  medema  li 
seniori,  cioč  da  Fianona  6  uomini  e  da  Sumberg  altri  6,  qualli 
ebbero  cognizione  e  piena  scienza  della  ragione  a  delli  disparti- 
menti,  e  ogni  uno  di  loro  portava  la  croce  in  mano,  mostrando 
li  veri  e  giusti  termini  dei  confini  e  loro  testimonianze,  e  prose¬ 
guendo  dritta  linea  per  Grotag,  passando  dalli  segni  alli  segni 
d’essi  termini,  ii  tutto  per  segni  antički  e  termini  d’  anticaglia  d’ 
Una  e  Paltra  parte,  finalmente  dritta  linea  osservando  pervenero 
fuori  in  una  pianura  verso  Fianona,  ivi  ritrovorono  questi  seniori 
con  una  pietra  piantata,  e  sopra  la  medema  scolpite  due  croci  vec- 
chie ,  essendovi  quivi  etiam  una  gromazza ;  d’indi  andorono  per 
Grisak  per  1’ antički  seguali  direttivamente  al  Tigore  Sumberese, 
qual  Tigurio  fu  di  ragione  del  suppano  Quirino  d’  esso  luoco  di 
Sumberg,  situato  fuori  delle  Grise,  dove  ivi  vicino  del  detto  Ti¬ 
gore  ritrovorono  sopra  una  pietra  scolpita  una  croce  vecchia,  e  sotto 
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Marehiso  et  comunitati  Albone:  hic  vidistis  meatus  et  eonfinia  isto- 
rum  antiquorum  et  seniorum  unius  et  alterius  partis  quomodo  ho- 
die  duxerant,  et  ea  de  causa  si  adhuc  habetis  afiqua  iura  sive 
quecumque  alia  sc-ripta,  quod  darentur  foras  ante  conspettum  do- 
minorum,  an  contentamini  super  iuramentum,  quod  hodie  fat- 
tum  est  ex  pai*te  ambarum  partium,  an  habetis  aliquid  contra- 
dicere ,  sive  vos  comunitas  Albone  an  habetis  aliqua  iura, 
demonstrate  et  respondete.  Tandem  dominus  marches  et  onmes 
nobiles  et  illi  boni  ac  providi  viri ,  qui  cnm  eo  fuerant ,  ste- 
tcrunt  ad  partem,  comunitas  Albone  et  Flannone,  et  sic  per  lon- 
gum  temporis  spatium  consiliati  sunt,  et  postea  reversi  sunt,  et 
dominus  marchess  solus  loquebatur  ex  parte  dittorum  comunita- 
tum  Albone  et  Flannone:  quod  sic  et  ita  per  omnia,  sicut  hodie 
dictum  est  per  ipsos  seniores  et  antiquos,  quod  directo  tramite 
ductum  sit,  et  quod  sunt  contenti,  et  quod  contra  dittum  meatum 
et  eonfinia  minime  contradicunt  neque  contradicere  in  futurum  no- 
lunt  sub  iuramcnto  semel  fatto,  et  similiter  comunitas  Schumberi 
dixeruut,  et  ita  ibidem  una  et  altera  pars  fuerant  contenti.  Et 
tandem  dicti  domini  uni  et  alteri  parti  notificaverunt,  quod  quecum- 
que  pars  pascularet  ultra  ditta  nominata  eonfinia  in  die  vel  in 

della  pietra  e  croce  v’  e  un  troseto  sive  stradicella  da  questo  Ti- 
gore  tendente  per  la  Draga  verso  Fianona  traversano  alcuni  c-arapi, 
e  d’  indi  sortirono  fuori  in  una  pianura  verso  Fianona,  ove  v’  6 
una  gromazza,  d'indi  un’  alta  volta  proseguenđo  caminorono  per 
Grisag ,  e  sempre  per  li  segni  antiehi  e  vecchie  croci  nelle  pietre 
scolpite  dritamente  al  canton  della  ehiesa  della  santissima  TrinitA, 
ove  tutta  la  signoria  riposo.  Riprese  ii  sig.  Filippo  Macich  da  parte 
di  tutta  essa  signoria  a  ricercare  al  sig.  marcliese  e  la  communitA 
di  Fianona ,  che  sicome  abbino  veduto  la  dimostracione  delle  se- 
parazioni  e  termini  di  confini  d’essi  seniori  d’una  e  l’altra  parte, 
delucidati  ii  giorno  d’oggi  đ’accessorio  in  accessorio ,  cosl  che  se 
controtengono  aneora  qualche  altra  maggior  opposicione,  ragione  o 
scritture,  le  producauo  ,  e  pure  se  fede  prestar  vogliouo  al  giura- 
mento  d’ambe  la  parti  ii  giorno  d’oggi  prestato ,  overo  a  quello 
opponere ;  overo  voi  suppano  d’Albona  o  commune  produciate ,  se 
abbiate  qualche  ragioni  con  scritture  o  con  testimonj  avanzati  in 
eta  senile  ,  quali  possono  sapere  le  vostre  ragioni  e  dispartimenti 
delli  termini  de’  confini;  ii  sig.  marehese  con  li  nobili  e  onorati  u- 
omini  di  sua  comitiva  a  parte  ritiratisi  e  con  loro  le  due  commu- 
nita  di  Fianona  e  Albona,  tra  li  quali  doppo  ii  lungo  consiglio 
passato ,  e  di  nuovo  avanti  ritornati ,  ii  sig.  marehese  in  persona 
espose  per  parte  delle  stesse  due  commuuita  Albonese  e  Fianonese, 
che  tutto  cio  conforme  ii  giorno  d’oggi  e  stato  diseguato  e  mo- 
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notte,  illa  pars  incidit  penam  comunitati  marcam  unam  parvorum 
solidonim  quadraginta,  de  arbadiga  marcas  tres;  et  quecumque 
pars  removeret  ditta  confinia,  illa  pars  incidit  penam  marcas  tre- 
centas,  domino  comiti  Pisini  centum  marcas,  dittis  dominis  centum 
marcas  a  comunitati,  que  pacitice  possideret,  centum  marcas.  Et 
ditti  domini  scripserunt  litteras  uni  et  alteri  parti  lingua  latina 
et  lingua  sclava,  et  domini  per  se  servaverunt  in  lingua  almana. 
Et  similiter  domino  Philipo  Maczicli  et  comunitati  de  Carsano  ibi¬ 
dem  litteras  deđerunt  super  eorum  continia,  ut  superius  dittum 
est,  sub  pena  supra  ditta  et  nominata.  Tandem  comunitates  re¬ 
verse  sunt  cum  gaudio  doinum,  quod  sic  et  i  ta  pacitice  in  dittis 
meatibus  et  confinibus  concordarunt  et  composuerunt.  Dominus 
comes  et  dominus  marches  et  omnes  ditti  domini  loquebantur  inter 
se,  et  mandaverunt,  quod  conveniant  cras  in  mane  ad  meatus  et 
confinia  ibi  ad  ecclesiam  sancte  Trinitatis,  comunitas  Albone  cum 
eorum  iuribus  et  scripturis  et  senioribus,  qui  sciunt  iura  et  con¬ 
finia,  que  habent  cum  illis  de  Schumber  et  inter  Cotzur.  Et  do¬ 
minus  Philipus  Matzicli  loquebatur  ex  parte  dominorum  ad  supa- 
num  Schumberi,  quod  conveniant  cras  in  mane  ad  ecclesiam  sanc- 


strato  dagl*  eletti  seniori  approvano  e  ratificano,  e  che  in  contrario 
non  hanno  cosa  addurre  contro  le  dimostrate  separazioni  di  ter¬ 
mini  de’  confini  n6  opponere,  mentre  verificamente  e  giustamente 
Phanno  dimostrati  in  vigor  del  giuramento  da  loro  prestato,  e 
osservato  la  loro  promessa  di  tenere  la  giusta  bilancia  della  giu- 
sticia ,  apunto  cosl  dichiaransi  d’aver  per  fermo ,  rato ,  grato ,  e 
di  voler  osservare  e  tenere  e  mantenere  ivi,  dove  li  stessi  seniori 
hanno  le  divisioni  e  termini  di  confini  dimostrato  e  stabilito.  II 
medesimo  commune  di  Sumberg  approvb  e  si  dichiarb  di  non 
voler  a  ci6  o  contro  opporre ,  siccome  promisero  col  giuramento 
d’osservare,  e  percio  le  parti  contendenti  uni  con  Taliri  quivi  ami- 
cabilmente  seco  convenero  e  s,acquietarono.  Et  ii  sig.  conte  con 
tutti  li  signori  commisero  pena  ad  esse  parti  e  a  qualunque  d’essi 
ardisse  fuori  di  queste  divisioni  e  termini  di  confini  pascere  li 
loro  quadrupedi  sia  noturno  che  diurno  tempo,  sempre  incorra  alla 
communit&  in  marche  una  sono  di  picoli  40,  e  del  erbatico  sive 
lanco  in  marche  3  ,  e  quella  o  quello,  che  detti  confini  amovesse 
o  trasportasse  con  ampliar  o  sminucione  d’esse  separazioni  e  ter¬ 
mini  de’confini,  essa  parte  contrafaciente  incorra  nella  pena  di 
marche  300,  al  sig.  conte  100  marche,  a  questi  signori  100  marche, 
e  a  quella  communit&,  che  pontualmente  osserverči,  altre  marche 
100;  registrati  gli  atti  e  ridotti  in  scritture,  furono  si  ad  una  che 
ad  altra  d’esse  parti  consegnati  in  idioma  latino  e  illirico ,  e  la 
signoria  a  se  riservb  Taltre  in  idioma  tedesco. 
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te  Trinitatis  una  cum  comunitate,  et  quod  đeferaut  cum  eis  eorum 
iura  et  scripturas,  et  quod  veniant  seniores,  qui  seiunt  iura  et  con¬ 
finia,  que  habent  inter  comunitateui  Albone,  et  sic  invenerant.  Et 
dominus  comes  ac  alii  domiiii  et  pavesani,  qui  erant  cum  eis,  ive- 
runt  ad  Schumber  ad  cenam,  dominus  vero  marches  ivit  et  omnes 
domini,  qui  erant  cum  eo  de  Pinguento  et  de  Montbona  et  de  Por- 
tulis  et  de  aliis  locis  versus  Albonam  ad  cenam.  Et  cras  in  mane 
post  missam  dominus  comes  et  omnes  alii  domiui,  qui  erant  cum 
eo,  venit  ibidem  comunitas  Carschani  et  supanus  cum  eis,  et  que- 
relabatur,  lamentalmtur  et  loquebatur  ex  parte  comunitatis,  quod 
supanus  Seliumberis  et  tota  comunitas  contrafaciunt  et  transgre- 
diuntur  eonim  antiquos  meatus  et  confinia,  et  innovationem  fa- 
ciunt,  et  ea  de  causa  petunt  et  supplicant,  quod  dominus  comes 
una  cum  dittis  dominis  providerent  et  cum  payesanis,  et  nichil 
est  eis  extra  viam.  Supanus  vero  Schumberi  ex  parte  comunitatis 
respondebat,  quod  pertinent  illa  confinia  ipsis,  et  volunt  ea  obtinere, 

In  questo  tempo  ancora  ii  sig.  Filippo  Macich  e  ii  commune 
di  Chersano  diedero  le  terminacioni  in  scritto  delli  termini  e  dis- 
partimenti  de’confini  fra  loro  ii  giorno  di  gieri  stabiliti  e  fissati. 
Cosl  tutti  questi  popoli  di  ritorno  allegri  andorono  alle  loro  case, 
per  esser  stati  tutti  con  quiete  contentati  e  fra  di  loro  pacificati 
con  le  predette  divisioni  e  fissazioni  de’confini.  Et  ii  sig.  conte  e 
marehese  e  tutti  graltri  signori  e  paesani  fatto  ii  consiglio  de- 
terminarono  ,  che  per  dimattina  a  buonissima  ora  comparisca  ii 
commune  d'Albona  alii  dispartimenti  e  termini  de’  confini  alla 
chiesa  di  santissima  Trinit&  sopra  monte  qui  vicino  alla  chiesa  di 
s.  Ambrogio,  apparati  delle  loro  ragioni  e  scritture ,  e  che  inter- 
vengono  uomini  seniori,  quali  sano  la  ragione  e  dispartimenti  fra 
d’esso  commune  e  quello  di  Sumberg  e  Cozur.  Et  ii  sig.  Filippo 
Macich  ordinb  da  parte  di  tutti  essi  signori  al  suppano  di  Sum¬ 
berg,  che  vengha  parimente  domani  mattiua  a  buon  ora  con  tutto 
ii  suo  popolo  alii  moderni  dispartimenti  de’  confini,  e  che  vengano 
vecchi  uomini ,  che  saprano  ragione  e  divisione  tra  li  territorii 
d’Albona  e  suo  e  Cozur  nelli  sitti  di  santissima  TrinitA  sopra  monte 
vicino  alla  chiesa  di  s.  Ambrogio,  che  cosl  da  essi  signori  fu  dichia- 
rato.  II  sig.  conte  con  tutti  gl’altri  signori  e  paesani  and6  in 
Sumberg  a  cenare,  e  ii  signor  manchese  andb  con  tutti  li  signori 
đella  sua  comitiva  da  Pinguente,  Montona,  Portol  ed  altri  luoghi 
alla  cena  in  Albona. 

Udita  la  mattina  la  santa  messa  ii  signor  conte  e  gli  altri 
signori  e  paesani  andorono  alle  terminat-e  divisioni;  ivi  comparve 
ii  suppano  e  tutto  ii  popolo  di  Chersano  dolendosi  espose ,  qual- 
mente  ii  suppano  con  ii  commune  di  Sumberg  oltre  le  separazioni 
e  termini  de’  confini  trapassano ,  abolendo  li  confini  vecchi ,  for- 
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sicut  eorum  seniores  obtinuerunt,  et  sic  maxime  altercabantur,  et 
unaquaque  pars  eorum  hira  demonstrabatur.  Et  sic  iverunt  omnes 
isti  domini  ad  ecclesiam  sancti  Petri,  et  seniores  cum  eis  unius 
et  alterius  partis,  qui  habent  noticiam,  et  sciebant  iusticiain  et 
confinia  inter  istos  de  Schumber  et  Garsclianum,  et  ita  ibi  itivene- 
runt,  quod  ecclesia  sancti  Petri  debeat  fieri  istorum  de  Schumber, 
etiam  ecclesiam  sancte  Trinitatis  cum  omnibus  suis  terrenis,  ut  ab 
antiquis  evenit,  et  quod  ditta  comunitas  debeat  amministrare  ec- 
clesias.  Et  comunitati  Carschaui  debeat  esse  ecclesia  sancti  Sabbe, 
quemadmodum  ecclesia  sancti  Andree,  uti  ab  antiquis  evenit ;  et 
quod  ditta  comunitas  debeat  administrare  dittas  ecclesias ,  et  ditta 
confinia  debeant  ita  stare  inter  dittas  comunitates  sub  pena  ut 
supra  de  Gola  Goricza  et  aliorum  comunitatum,  et  sic  factum  est. 
Et  sic  ditti  comunitates  gaudentes  reversi  sunt  ad  domus  eorum, 
quod  sic  pacifice  in  dictis  meatibus  et  confinibus  composuerunt. 
Ibique  dominus  comes  coram  omnibus  dittis  dominis  dedit,  tradi- 
dit,  donavit  nundinas  sive  feriam  in  die  santi  Petri  domino  Jacobo 
equiti  de  Vragna,  et  quod  habeat  plenam  autoritatem  in  die  illa 
quemadmodum  solus  dominus  comes,  et  quod  venire  habeat  cum 
suis  clientibus  et  comunitas  Bolyuni  et  Gole  Goricze  et  de  Car- 

mano  pregiudicievolmente  li  nuovi,  per  lo  che  instano,  che  ii  si- 
gnor  conte  con  altri  signori  con  quest’occasione  del  loro  viaggio 
queli  rivedessero ;  d’altra  parte  ii  suppano  col  suo  popolo  rispo- 
sero,  che  li  confini  siano  giusti,  ed  esser  li  pretesi  sitti  d’indubi- 
tata  loro  ragione,  cosl  delli  loro  antenati  stati  goduti  e  posseduti, 
contrastando  lungo  tempo  sopra  ci6  fra  di  se  li  medemi  due  com- 
muni.  Onde  ii  signor  conte  con  tutti  gPaltri  signori  e  paesani 
transferironsi  in  faccia  loci  delle  stesse  controversie,  separazioni  e 
termini  de’  confini,  e  primieramente  gionti  alla  chiesa  di  s.  Pietro 
in  Opatia  gi&  stata  Abacia,  ove  ambe  le  parti  producendo  le  loro 
ragioni  con  li  seniori  d’una  parte  e  l’altra,  quali  sapevano  benis- 
sirao  la  ragione  delli  dispartimenti  e  termini  de’  confini  fra  essi, 
cosl  ivi  ii  signor  conte  e  altri  signori  conpaesani  terminorono,  che 
resti  al  commune  Sumberese  la  chiesa  di  s.  Pietro,  e  cosl  mede- 
simamente  la  chiesa  della  santissima  Trinita  con  tutta  Abbacia 
chiamata  dal  volgo  Opatia  e  con  tuUi  li  pertinenti  termini  con- 
forme  dall’antichitA  6  provenuto,  e  questo  popolo  sia  aggravato  e 
sia  tenuto  mantenere  e  illuminare  e  officiare  esse  due  ehiese  in 
tal  roaniera,  che  sia  ii  loro  vero  e  indubitato  termine  de’  confini. 
Et  al  commune  di  Chersano  resti  e  sia  la  chiesa  di  s.  Saba ,  e 
cosl  in  simili  la  chiesa  di  s.  Andrea,  le  quali  detto  commune  do- 
ver&  sostentare,  illuminare  e  officiare;  in  modo  che  questi  dispar¬ 
timenti  e  termini  e  dispartimenti  de’  confini  tra  di  loro  osservarsi 
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bone  dittam  feriam  custodire,  et  dominus  Filipus  Mazich  miles  de- 
beat  venire  siiuiliter  cum  sua  gente  ad  auxilium  eustodiendam  dit¬ 
tam  feriam;  et  comunitas  Schumberi  debet  apud  suas  ecclesias 
suam  tenere  feriam  et  nundinas;  et  comunitas  Carschani  similiter 
penes  sanctum  Sabaofb,  et  ita  ibidem  repertum  est,  et  sic  factum 
fuit.  Dominus  vero  comes  et  alii  domini  et  payesani  iverunt,  et  ve- 
nerunt  ad  ecclesiam  sancte  Trinitatis,  et  dominus  marches  et  omnes 
alii  domini,  qui  secum  fuerunt,  et  similiter  comunitates,  et  comu¬ 
nitas  Albone  et  Flannone,  et  omnes  nominatim,  qui  die  esterna  fu¬ 
erunt  in  meatibus  et  confinibus.  Dominus  comes  et  dominus  mar- 
chess  et  omnes  domini  peroptime  se  inunum  salutaverunt.  Et  do¬ 
minus  Philipus  Matzich  loquebatur  ex  parte  dominorum :  judex  Lu- 
petine  et  vos  reliqui  totaque  comunitas  Albone  ostendite  vestra 
iura,  que  habetis  de  meatibus  inter  vos  et  istorum  de  Schumbero; 
vos  autem  supanus  Valentine  et  tota  comunitas  Scbumberi  simi¬ 
liter  ostendite  iura  vestra,  que  habetis  de  meatibus  inter  vos  et 
istorum  de  Albona  comunitatem ;  vos  vero  iudex  Bamaba  et  tota 


debbano,  comforme  per  ii  passato  4  stato  statuito  dopo  l’anichi- 
lazione  d'essa  Abacia  e  dichiarazione  dell’edificio  di  quella,  della 
qual  distruzione  tutti  li  signori  paesani  con  ii  signor  conte  do- 
lenti  piansero. 

Quivi  ii  signor  conte  alla  presenza  di  questi  signori  e  pae¬ 
sani  dond  questa  fiera  nel  giorno  di  s.  Pietro  consueta  a  tenersi 
al  signor  Giacomo  vassalo  e  suoi  eredi  perpetuis  temporibus  si- 
gnore  di  Vragna  con  tutta  la  giurisdizione  e  jus  e  prerogativa 
conforme  esso  signor  conte  la  possedeva  e  con  autorith  plenaria 
a  poter  commetter  alii  communi  di  Bogliuno  e  Cherbune,  perch6 
debbano  andar  questa  fiera  custodire  con  esso  signor  Giacomo  di 
Vragna ,  e  ii  simile  signor  Filippo  Macich  vassalo  sarh  tenuto  di 
capitare  con  la  sua  gente  a  questa  fiera  in  agiuto;  cosl  la  com- 
munitA  di  Sumberg  deve  appresso  queste  cliiese  la  sua  fiera  te¬ 
nere,  e  obbidienza  tal  giorno  al  signor  di  Vragna  prestare  pari 
modo.  II  commune  di  Ckersano  averii  la  fiera  sua  appresso  la 
chiesa  di  s.  Saba.  E  nel  medesimo  giorno  presto  l’obbedienza  al 
signor  Giacomo  di  Vragna,  a  cosl  fu  terminato. 

II  signor  conte  e  tutti  gli  altri  signori  conpaesani  prosequendo 
pervenero  alla  chiesa  di  santissima  Trinith;  ivi  ritrovorono  aspet- 
tando  ii  signor  marchese  con  tutti  li  signori  della  sua  comitiva 
la  loro  conparsa,  cosl  ivi  ritrovorono  pronti  tutti  quelli  communi, 
quali  ii  giorno  di  gieri  furono  con  essi  loro,  cosl  li  communi  d’ Al¬ 
bona  e  Fianona  con  ii  signor  conte  ii  signor  marchese  e  tutti  gli 
altri  signori  vincendevolmente  con  allegra  ciera  si  salutorono,  e 
giubilanti  riposorono.  Quivi  ii  sig.  Filippo  Macich  propose  al  sig. 
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comunitas  Flanone  ostendite  iura  vestra,  que  habetis,  et  sic  iste 
comunitates  nimis  altercabantur.  Comunitas  vero  Schumberi  loque- 
batur,  quod  est  eorum  verus  antiquus  et  rectus  confinis  stando  ad 
angulum  sancte  Trinitatis,  quantum  possunt  bina  viče  sagittare 
da  balista,  et  quod  volunt  cum  hominibus  vivis  et  fidedignis  de- 
monstrare  et  ostendere,  et  etiam  probare,  et  cum  senioribus,  qux 
iura  sciunt  de  Albona  et  aliis  payesanis,  quod  seinper  hine  fuit 
eorum  confine.  Iudex  Lupetin  respondebat  ex  parte  comunitatis  Al- 
bone  et  Flanone  et  ambe  comunitates,  quod  verum  sit  et  causa 
differentiarum,  quas  inter  se  habuerant,  semper  illi  domini  prospe- 
xerant  et  statuerant  verum  terminum  et  meatum  ad  dittum  angu¬ 
lum  inter  nos;  et  sic  comunitas  Albone  et  Flannone  presentarunt 
litteras,  que  erant  scripte  sub  anno  domini  millessimo  centessimo 
septuagesimo,  in  quibus  continebatur,  quod  inter  pređittas  in  pri- 


marehese ,  siano  le  cose  aH’impronto  circa  li  dispartimenti  delli 
termini  de’  confini  conforme  ii  giorno  di  gieri  6  stato  patuito. 
Allora  comparsero  avanti  giudice  Lupetina,  giudice  Romano,  giu- 
dice  Siđar,  giudice  Petros  e  giudice  Ermacora  con  tutto  ii  popolo 
Albonese,  cost  da  Fianona  giudice  Barnaba,  giudice  Giorgio,  giu¬ 
dice  Cosmo  e  giudice  Bastian  con  tutto  ii  commune.  II  sig.  Fi- 
lippo  Macich  d’ordine  di  tutti  essi  signori  in  questo  modo  parlb: 
giudice  Lupetina  e  voi  altri  con  tutto  il  vostro  popolo  Albonese 
produciate  le  vostre  ragioni  e  scritture  con  uomini  senili,  che  ten- 
gono  ragione  e  certezza  delli  dispartimenti  e  divisioni  delli  termini 
de’  confini  fra  il  vostro  e  Sumberg  territorj;  e  voi  suppano  Va¬ 
lentin  e  tutto  il  popolo  di  Sumberg  pari  modo  mostriate  le  vostre 
ragioni ,  scritture  e  seniori,  che  sano  le  separazioni  e  la  ragione 
de’  medemi  confini  tra  voi  e  la  communitA  Albonese.  In  simili  voi 
giudice  Barnaba  e  il  commune  Fianonese  tutto  promoviate  vostre 
ragioni,  scritture  e  seniori,  quali  scienza  tengono  delle  ragioni  e  di¬ 
spartimenti  delli  termini  e  confini,  che  sono  tra  di  voi  e  quelli  di  Sum- 
bergo  e  Albona  territorj ,  a  causa  delli  quali  essi  communi  molto 
fra  se  ebbero  a  contrastare ;  cosi  il  suppano  Valentino  con  tutta 
la  communita  dolendosi  espose ,  qualmente  il  loro  giusto  e  indu- 
bitato  termine  delli  confini  sia  situato  appresso  il  cantone  della 
ehiesa  di  santissima  Trinita  distante  tanto,  quanto  puč  due  tiri  de 
frezza  arrivare  e  colpire,  ii  che  esser  pronti  per  documentare  con 
viventi  uomini  da  bene  e  seniori ,  quali  tengono  perfetta  cogni- 
zione  e  scienza  della  ragione  e  separazione  delli  medemi  confini 
e  loro  termini,  che  sono  tra  essi  communi  d’Albona  e  altri  paesani, 
che  quivi  sempre  sia  indubitato  loro  termine  de’  confini,  e  percid 
abbiamo  erretto  ivi  la  ehiesa  di  s.  Ambrogio  vicino  per  evitare  a 
tutti  li  contrasti  e  confusioni ,  e  per  stabilitži  e  osservacione  de- 
gl’antichi  termini  de’  confini  tra  di  loro. 
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mis  meatibus  eoncluserunt  et  fecerunt,  quod  ecclesia  sancte  Trini- 
tatis  debeat  fieri  comunitati  de  Schumbero,  et  quod  eandem  admi- 
nistrare  debeatur,  ut  ab  antiquis  eveuit.  Et  ad  eundem  angulum 
concurrunt  tria  confinia,  Albone,  Flannone  et  Schumberi.  Tandem 
iverunt  omnes  ditti  domini  legendo  litteras  unius  et  alterius  par- 
tis,  et  seniores  demonstrando  vera  confinia  et  antiqua  signa  et  la- 
pides  fossos  cum  suis  signis  et  congeries  lapidum,  et  sic  diretto 
tramite  ad  collem  vocatum  Coschall  breg.  Ibique  expettabat  supa- 
nus  Crismanus  et  Filicli  et  tota  comunitas  Coczuri.  Ibique  omnes 
domini  pausarunt  et  requiescebant.  Et  dominus  Filipus  Matzich 
loquebatur  ex  parte  dominorum  comunitati  de  .Cotzur,  quođ  osten- 
dent  eonira  iura,  que  habent  inter  se  et  conmnitatem  Albone;  su- 
panus  vero  Crismanus  et  tota  comunitas  ostenderunt  litteras,  .que 
scripte  fuerant  in  preditto  monticulo  tune  temporis,  quando  et  Al- 
bonenses,  de  anno  domini  mitlesimo  centessimo  septuagesimo,  in 
quibus  continebatur,  quod  in  ditto  monticulo  conveniunt  tria  con- 


Rispose  giudice  Lupetina-  con  tutto  ii  commune  Albonese  e 
cosl  Fianonese,  e  esposero  esser  la  veritA,  a  causa  delle  quali 
confisioni  e  pegnore  essi  signori  fecero  una  diligente  revisione,  e 
statuito  finalmente  termine  final  fra  di  loro  al  cantone  della  san- 
tissima  Trinita.  Alhora  ivi  le  communitA  Albonese  e  Fianonese 
produssero  scritture  emanate  1’anno  del  signore  1170,  risultando 
dalle  medeme ,  qualmente  concordemente  fra  loro  in  tempo  delle 
passate  revisioni  delle  separazioni  abbiano  convenuto,  che  resfi  la 
cliiesa  della  santissima  TrinitA  al  commune  Sumberese ,  ii  quale 
sia  tenuto  e  obligato  governarla  e  oficiarla,  si  come  dali’  anti- 
chitA  &  derivato,  al  qual  cantone  che  convengono  tre  termini  de’ 
confini,  Albonese,  Fianonese  e  Sumberese.  Allora  che  ii  sig.  conte, 
ii  sig.  marehese  e  tutti  gli  al  tri  signori  conpaesani  udirono  legere 
la  scritura  stessa,  confermando  la  ineđema,  cosl  terminorono  os- 
servarsi  debba  conforme  nel  passato  dalla  signorla  6  stato  stabi- 
lito  e  con  le  scritture  statuito.  Finalmente  ii  sig.  conte,  ii  sig. 
marehese  con  tutti  gl’altri  signori  leggendo  le  predette  scritture 
passorono  inanzi,  precedendo  li  seniori  d’une  e  altre  parti,  mo- 
straudo  per  vigor  di  dette  scritture  indubitate  separazioni  e 
termini  e  antiehi  segni  di  confini  di  pietre  piantate  con  loro  iiu- 
pronti  e  gromazzi,  dritta  linea  na  Coxal  Breg  pervenero,  dove  aspe- 
tavano  supano  Chrisman  e  Tilz  con  tutto  ii  popolo  di  Cozur. 
Quivi  la  signoria  riposb. 

Sig.  Filippo  Macich  d’ordine  della  signoria  medema  disse  al 
commune  Cozurese,  che  deduca  scritture  con  le  sue  ragioni  e  se¬ 
niori,  che  sano  la  ragi t  ne  con  dispartiinenti  delli  termini  de  con¬ 
fini  tra  loro  e  la  commuuitA  Albonese.  Produsse  -  suppano  Cris- 
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finia,  Albone,  Schumberi  ed  de  Cotzurve.  Et  sic  ibidem  đomini  fe- 
cerunt  infodere  umim  lapidem,  et  posuerunt  super  eam  tria  signa, 
quando  viderunt  lilteras  unius  et  alterius  partis,  et  sic  ibi  invenerunt, 
et  omnia  eoruni  seripta  aut iqua  confirmaverunt  et  santificaverunt,  et 
unjcuique  restitnerunt ,  et  rescripta  pro  se  servaverunt.  Et  sic  ibi 
uni  et  alteri  parti  notificaverunt,  et  comunitati  Flannone  super 
eonim  jura  versus  sanctam  Trinitatem,  quod  quecumque  pars  pas- 
cularet  de  die  sive  de  liocte  ultra  ditta  liominata  continia,  illa  pars 
incidit  penam  niarcam  imam  et  solidorum  parvorum  quadraginta, 
arbadigam  marclias  tres.  Quecumque  vero  dittarum  partium  remo- 
veret  dicta  nominata  continia,  illa  pars  incidit  penam  marcas  tre- 
centas ;  domino  coiniti  Tišini  marcas  centum,  dittis  dominis  marcas 
centum,  et  comunitati,  que  pacitiee  possiderct,  marcas  centum.  Et 
scripserunt  litteras  uni  et  alteri  parti  lingua  latina  et  sclava,  do- 
mini  vero  pro  se  servaverunt  i  u  lingua  almana.  Et  omnes  ille  co- 
munitates  iverunt  gaudenter  domum,  quod  sic  pacitiee  in  dittis 
confinibus  composuerunt  et  concordaverunt,  et  sic  factum  est.  De 
illo  vero  monticulo  iverunt  coinunitas  Albone  et  comunitas  Cotzuri 
đireeto  tramite  versus  viam,  que  ducit  ad  vadum,  et  sic  direeto 

man  le  scritture  estratte  Tanno  del  signore  1170  in  questo  medemo 
monte  registrate  nel  tempo  stesso  che  quelle  d’Albonesi  e  Sumbe- 
resi,  apparendo  nella  smttura  stossa.  (jualmente  in  questo  monte 
consensero  tre  divisioni  de’  contini  Albonese,  Sumberese  e  Cozu- 
rese.  Talchč  ivi  la  signoria  fece  piantare  una  pietra,  e  sopra  scol- 
pire  3  impronti,  dopoehe  vidde  e  les  se  le  scritture  d’unael’altra 
parte,  e  tutte  le  loro  scritture  veccliie  confirmorono,  e  alle  parti 
restituirono,  le  copie  delle  quali  a  se  riservorono,  e  alle  parti  pu- 
blicorono,  che  ciascheduno  (Tesse  parti  ardisse  pascere  gTanimali 
sia  diurno  che  noturno  tempo  oltre  le  stesse  separacioni  de’  con- 
fini,  la  contrafaciente  parte  cada  alla  comunitš,  nella  pena  di  pi- 
coli  40,  e  con  animali  delTerbatico  sive  lanco  in  marehe  3.  E 
quella  parte  poi ,  che  controfacesse  con  violare  o  trasportare  li 
predetti  termini  de’  contini,  la  medema  parte  contrafaciente  incorra 
nella  pena  di  marehe  300,  al  sig.  conte  di  Tišino  100  marehe,  a 
questi  altri  signori  100,  e  a  quella  communit^i,  che  pacificamente 
godera,  altre  100  marclie;  emanando  scritture  a  tutte  le  conten- 
denti  parti  in  lingua  latina  e  schiava ,  e  tedesca  la  signoria  ri- 
servb  per  se;  doppo  di  che  li  popoli  tutti  s’inviorono  di  ritorno 
pieni  di  giubilo  e  contento  verso  le  case  loro ,  per  esser  cosl  in 
questi  controversi  dispartimenti  e  termini  de’  contini  stati  agiustati 
e  contenti,  con  che  in  questa  revisione  fu  imposto  ii  fine. 

Da  questo  monte  proseguendo  procedetero  li  communi  Al¬ 
bonese  e  Cozurese,  e  a  questi  li  seniori  per  gl’antichi  termini  de 
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tramite  per  viam  per  antiqua  signa,  et  ita  venerunt  ad  dittiim 
vadum.  Ibique  expettabat  supanus  Bobos  cognomine  Saladini  et 
Hrelatzt  et  Nicolaus  Vivoda  et  Vallerianus  et  tota  comunitas  Bar- 
bane,  de  San  Ivanatzt  supanus  Johannes  et  Urbanus  et  tota  co¬ 
munitas.  Ibique  omnes  illi  domini  pausabant  et  requiescebant  Ibi- 
que  dominus  Philipus  Matzich  loquebatur  ex  parte  dominorum: 
judices  et  tota  comunitas  Albone  scitis,  quomodo  hodie  dittum  est 
vobis  et  similiter  alia  die  in  principip  dittorum  meatuum  et  confi- 
nium  inter  castrum  meum  et  Flannonam  et  Carschanum;  ostendite 
iura  vestra,  que  vobiscum  hic  habetis;  vos  vero  supanus  de  Bar- 
bana  et  tota  comunitas  ostendite  iura  vestra,  que  habetis;  vos 
vero  supane  et  comunitas  de  Satt  Yvanatzt  similiter  ostendite  iura 
vestra;  vos  etiam  supane  et  comunitas  Coczuri  ostendite  pari  modo 
iura  vestra,  quemađinodum  hodie  intellexistis  in  prenominato  mon- 
ticulo,  ubi  domini  vobis  dederunt  litteras  unicuique  parcium.  Et 
singule  partes  preparate  vestros  seniores,  qui  sciunt  iustitiam  et 
iura  et  confinia  inter  vos.  Et  sic  omnes  ille  comunitates  cliscesse- 
runt  ad  partem,  et  per  longum  tempus  consiliati  sunt.  Et  postea 
reversi  sunt  eoram  dittis  dominis,  et  dixerunt  singule  partes,  quod 
ibi  sunt  vera  confinia,  que  sunt  inter  nos.  Ibique  seniores  unius  et 

confini  alla  strada  tendente  al  Brod,  e  cosi  dritamente  per  li  vec- 
chi  segnali  al  rnolino  del  sig.  Villinger  vassalo  di  Lupoglavo ,  ivi 
na  Brod,  dove  aspettava  suppano  Babos  Saladin  e  Stellaz  con 
Nicolb  Viroda  e  Valentin  e  seco  loro  tutto  ii  popolo  di  Barbana. 
Et  da  Sant  Ivanaz  suppano  Giovanni  c  Urbano  con  tutto  ii  loro 
commune ,  e  quivi  tutta  la  signoria  riposb.  Da  parte  della  quale 
ii  sig.  Filippo  Macich  pario :  giudici  e  tutto  ii  popolo  Albonese, 
siccome  oggi  di  voi  č  stato  proposto,  e  altro  giorno  in  principio 
di  questi  dispartimenti  seguiti  tra  ii  mio  castello  e  Fianonese  con 
Chersano,  produđate  le  vostre  ragioni,  che  teniate  quivi  in  questa 
revisione;  cosl  voi  suppano  di  Barbatia  con  ii  popolo  Sant  Ivanaz 
ušate  le  vostre  ragioni,  che  quivi  intemliate  avere ;  pari  modo  voi 
suppano  con  tutto  ii  commune  di  Cozur  promoviate  le  vostre  ra¬ 
gioni,  quali  pretenđete  sopra  queste  diferenze  delle  separazioni  e 
termini  de’  confini  avere,  e  corne  meglio  questa  mane  abbiate  in- 
teso  nel  monte ,  dove  la  signoria  a  tutte  le  parti  distribul  scrit- 
ture  confirmanti  le  divisioni  di  questi  termini  de’  confini  e  in  re- 
stituzione  le  predette  scritture  vecchie;  percid  aprontate  li  vostri 
seniori ,  quali  abbino  cognicione  e  certezza  della  ragione  e  šepa- 
razione  delli  veri  termini  de’  confini  fra  di  voi.  Allora  tutti  questi 
popoli  da  parte  ritiratisi ,  lungo  tempo  fra  loro  consiglioronsi ,  o 
poscia  alla  presenza  della  signoria  comparsi,  concordemente  affer- 
morono,  qualmente  quivi  concorrono  e  convengono  indubitati  ter- 
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alterius  partis  ostenderunt  quatuor  lapides  infossos,  qui  non  pote- 
rant  cognosci  neque  viđeri,  donec  effoderentur,  et  erant  in  unum 
unusquisque  cum  sua  crnce,  qui  đemonstrabant  et  ostendebant  qua- 
tuor  confinia  Albone,  Barbane,  Cotzuri  et  satt  Yvauatzt.  Insuper  ad 
istas  lapides  ostenderunt  litteras  et  scripturas  singule  partes,  per 
quas  reperierunt  dittas  lapides,  que  erant  scripte  anni  curentis 
millesimo  ceutessimo  quinquagesimo ,  in  quibus  continebatur  in 
primiš  de  superius  Arsia  aquastagna  versus  sant  Ivanaczt,  ex  illa 
parte  usque  aquam  magni  fluminis  Cotzuri,  et  sic  supra  terminus 
est  inter  Schumber  et  Cotzurum ;  ex  isto  latere  vadi  sive  transitum 
aque  vel  brod  ab  infra  totius  aque  Arsia  et  alii  omnes  fontes  ex 
uno  latere  usque  ad  aliam  partem  illorum  de  Barbana,  reservando 
comunitati  Albone  adarjuare  sive  potare  animalia  usque  Arsiam,  et 
in  fontibus,  qui  oriuntur  in  latere  Albonense  et  non  aliter;  versus 
vero  Albonam  de  Arsia  pertinent  omnia  ad  Albonam,  et  sic  directo 
tramite  per  mediam  Arsiam  inagnain  fluminis  usque  ad  mare,  ut 
pervenit  Arsia  in  mare ;  deinde  vero  per  medium  mare  usque  val- 
lem  per  medium  ad  angulum  ecclesie  sancti  Laurentii;  ibidem 
sunt  duo  confinia,  istonim  de  Barbana  et  de  Bacali,  illa  media 
pars  mariš  pertinet  Albone,  et  huc  ad  Barbanam  alia  pars  mariš 

mini  e  separazioni  de’  confini  fra  di  loro,  e  cosl  li  vicendevoli  loro 
seniori  dimostrorono  quattro  pietre  essere  ivi  sotterrate,  ii  che 
eseguito,  furono  rinvenute ,  ritrovate  cadauna  con  suo  impronto 
segnate ,  quali  segni  ii  commune  di  Barbana  con  scritture  docu- 
mentb  e  sufficientemente  provft,  che  queste  pietre  in  esse  scritture 
segnate  l’anno  del  signore  1150  siano  indubitati  termini  de’  con¬ 
fini  đelle  separazioni  in  questo  sito  csteso,  che  concorrono  e  con- 
vengono  e  in  questo  modo  separino;  primieramente  solo  ii  sig. 
conte  e  ii  sig.  marchcse  lungo  tempo  leggendole,  poscia  le  diedero 
al  sig.  Filippo  Macich,  che  le  legga  alla  presenza  di  tutta  quella 
signoria  e  paesani,  e  cosl  di  tutti  quelli  popoli,  ove  primieramente 
principia  al  di  sopra  Arsa  fiume  grande  a  sant  Ivanaz  di  quella 
parte  šino  l’acqua  grande  fiume  al  Cozurese ,  šino  li  termini  fra 
Sumberese  e  Cozurese.  Da  questa  parte  del  Brod  in  giu  tutte 
l’acque  fontane  ed  Arsa  d’una  parte  e  l’altra  al  Barbanese,  ri- 
servand  o  alla  communiti  d’Albona  jus  pascendi  šino  l’Arsa 
e  nelle  fontane  scaturienti  in  costiere  Albonesi ,  e  cosl  giusta  e 
dritta  linea  in  giu  šino  mare  ove  mette  ii  fiume  Arsa  le  sue  foci  ' 
in  mare.  D’indi  dritta  linea  per  mezzo  del  mare  conforme  li  lidi 
deir  acqua  del  fiume  Arsa  dimostrano  e  cosl  dritta  linea  per  mezza- 
ria  del  cantone  đella  chiesadi  S.  Lor  enzo  in  Draga;  in  questo 
caiitone  convenmgono  due  termini  delle  separacioni  de’  confini  Bar¬ 
banese,  Castelnuovo ,  la  meti  del  mare  resta  al  Barbanese ,  onde 
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pertinet  istorum  de  Barbana.  Et  queeumque  pars,  tam  Albone  quam 
Barbane,  caperent  pisees  ultra  dicta  confinia  absque  consensu  unius  si¬ 
ve  alterius  partis,  illa  pars  ineidit  penani  marcas  quinquaginta,  zoe 
marehe  50  sive  de  die  sive  de  nocte;  et  quotienscumque  illud  transgre- 
derentur,  semper  ista  pena  solvitur,  et  sic  una  et  altera  pars  fuerunt 
contenti;  et  ibi  in  vado  videlizet  in  Brod,  reservamlo  payesanis  tempore 
caristie  aque  adaquare  et  potare  auiiiialia  eorum  supra  et  infra,  liemi- 
nem  dampnifieando,  et  animalia  possant  per  totuni  sic  usque  ad  vadiun 
et  quoii)odo  Arsia  stat  pasculari  per  dični,  et  debeant  ire  pernottare  ad 
comunalle,  quiest  semper  reservatus  pro  payesanis,  et  illud  comunalle 
jacet  super  santt  Ivanatzt  et  interBarbanam  etZniigniuin  usquead con¬ 
finia  Galignanonsia.  Et  sic  et  ita  notificaverunt  uni  et  alteri  parti:  quod 
quecumque  pars  pascularet  ultra  ditta  confinia  de  die  sive  de  nocte,  illa 
pars  ineidit  penani  marcliani  unam  solidoruin  40  parvorum,  arbadigam 
marehas  tres;  et  quecunique  pars  removeret  ditta  confiuia,  illa  pars  inci- 

qualunquc  parte  d’essi  comuni  sia  Albonese  che  Barbanese  ardisse 
oltre  questi  confini  in  mare  pescare  sine  licentia  dell’  altra  parte 
si  diurno  che  noturno  tempo,  la  parte  contrafaeiente  sine  ulla  mi- 
sericordia  s’  intende  ineorsa  nela  pena  al  sig.  di  marehe  5;  cosl 
che  ivi  ambe  le  parti  controverse  acondescendendo  e  approvando 
confessano ,  che  ii  medemo  tra  esse  parti  vične  affcrmato  senza 
alcun  contrasto,  controvenienza  ne  confusionc.  AH’  ora  ii  sig.  mar- 
chese  e  tutti  gl’altri  signori  udita  la  medema  approvazione  e  eon- 
fessione,  e  le  convencioni  tra  le  parti  stesse,  seguita  la  predetta 
scrittura  presentata,  confirmorono,  e  eopiata,  alla  commnnita  di  Bar¬ 
bana  la  ritornorono ,  eonfirmando  tutte  le  prenarrate  cose  dell’ 
antiehita  provenute;  pero  qui  in  Brod  e  in  queste  quatro  separa- 
razioni  e  termini  de’  confini  riservorono  alli  paesani ,  che  possouo 
in  tempo  della  siccitk  abbeverare  loro  aniinali  si  nelle  parti  supe- 
riori  che  inferiori.  evitando  li  danni,  e  l’animalia  possono  per  tutto 
ii  territorio  šino  al  Brod  conforme  sta  la  Arsa  pascere  si  diurno 
tempo  che  notturno,  devono  andarc  con  loro  giacere  o  pernotare  in 
communale  (id  est  diferenze). 

Quale  seinpre  per  sempre  sia  et  ć  riservato  per  beneficio  de’ 
paesani ;  ii  qual  communale  giace  di  sopra  sant  Ivanaz  fra  Barbaua 
e  Giniino  e  loro  confini  silio  li  termini  del  territorio  di  Gallignaua 
e  termini  di  Brisnica;  et  per  fine  ivi  alle  medenie  parti  anunciorono, 
perehe  cadauna  d'esse  appresso  cio  rimaner  debbano,  sicome  dali' 
antiehita  6  derivato.  In  maniera  che  ciascheduna  paile  s'innoltrasse 
fuori  di  questi  termini  pascere  li  loro  aniinali  si  diurno  che  noturno 
tempo  ,  quella  parte  incorra  nella  pena  alla  conimunitk  di  marehe 
una  di  picoli  sono  40  ,  e  con  erbatico  o  lanco  marehe  3.  Et  cosl 
()ualunque,  che  trasportasse  overo  ammovesse  essi  termini  delli  di- 
spartimenti  e  confini ,  la  parte  contrafaeiente  incorra  nella  pena 
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dit  penam  marchas  trecentas,  zoe  marce  300,  domino  comiti  Pisini  cen- 
tum  marcas,  dittis  dominis  centum  marcas,  et  comunitati,  que  pacitice 
•possideret,  centum  marcas.  Et  ibi  domini  dederunt  litteras  uni  et  alteri 
parti  lingualatinaetsclava,  et  domini  šibi  servaverunt  in  linguaalmana. 
Et  dominus  comes  ibi  in  vađo,  videlizet  brod,  corani  omnibus  illis  do- 
minis  et  coram  comunitatibus  prenominatis  dono  dedit  et  đonavit  Cot- 
zur  cum  omnibus  suis  pertinentiis  et  conlinibus  et  proventibus  domino 
Philipo  Matzich  cquiti  aurato  de  Coslacho  perpetuis  teni])oribus  per 
oninia,  ut  continebatur  in  litteris,  quas  šibi  ibidem  dedit  cum  sigillo  pen- 
denti.  Et  ibi  ita  pettjtt  dominus  marches  coram  omnibus  dominis 
dominum  Pliilipum ,  quod  teneret  bonam  convicinanciam  cum  co- 
munitate  Alboncnse,  et  ibi  promisit  et  spopondit  coram  omnibus 
dictis  dominis,  quod  vellt  ainicabiliter  vivere  secum,  et  dominus 
Philipus  similiter  rogavit  comunitatem  Albone,  quod  et  ipse  se 
haberetur  et  teneretur  secum  bonam  vicinitatein,  et  sic  una  et 
alia  pars  promiserunt,  et  fuerunt  gavisi  et  gaudentes.  Et  sic  om- 
nes  iste  comunitates  iverunt  gaudentes  domum,  quod  sic  pacifice 
in  bis  meatibus  et  confinibus  concordarunt.  Tandem  dominus  comes 
et  dominus  marches  et  omnes  domini  et  pavsani  et  de  Albona  et 
de  Pinguento,  de  Montliona  et  de  Portulis,  et  relique  comunitates 

di  marche  300,  al  sig.  cente  di  Pisino  100  marclie,  agl’altri  signori 
100  marclie ,  e  a  quella  communita ,  la  quale  pacificamente  osser- 
vant  e  godera,  marche  100;  accompagnando  per  maggior  osservanze 
di  cio  tanto  une  che  l’altre  parti  con  le  scritture  in  idioma  latino 
e  schiavo ,  avendo  la  signoria  per  se  riservato  li  scritti  in  idioma 
tedesco ,  con  che  imposeso  ii  tine.  II  sig.  conte  quivi  in  Brod  alla 
presenza  di  tutti  gl’astanti  signori  e  di  tutti  li  sopranominati  po- 
poli  dono  e  ha  donato  Cozur  con  tutte  le  sue  abenze  e  pertinenze 
e  ingressi  al  sig.  Filippo  Macich  vassallo  di  Cosgliaco  perpetuis 
temporibus  e  come  meglio  contiene  ii  diploma  quivi  consegnatogli 
con  pendente  sigillo. 

Dopo  cio  ii  sig.  marchesc  ivi  alla  presenza  di  tutta  la  si¬ 
gnoria  pregb  al  sig.  Filippo  Macich,  che  volesse  coltivar  buona  cor- 
rispondenza  e  vicinanza  con  la  comunitk  d’ Albona,  sicome  s'espresse 
e  promise  alla  predetta  presenza  di  voler  amicabilmente  seco  loro 
vivere.  Ali’  incontro  ii  detto  sig.  Macich  prego  ii  popolo  Albonese, 
che  volessero  essi  sudditi  corrispondere  scambievole  una  buona  e 
pacifica  amicizia  e  vicinanza,  di  maniera  che  una  parte  e  V  altra 
promise,  e  vicendevoli  patti  fra  di  loro  statuirono,  contenti  e  giubi- 
lanti  rimasero.  Finalmente  tutti  li  preacenati  popoli  sodisfatti,  con¬ 
tenti  e  allegri  verso  le  loro  case  si  volsero ,  mentre  paciticamente 
in  questi  dispartimenti  accordati  e  contenti  furono;  et  ii  sig.  mar- 
chese  con  tutti  gl'altri  signori  e  paesani  e  cosl  quelli  d’  Albona, 
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iverunt  ad  cenam  ad  Barbanam.  Et  in  crastino  post  missam  seđe- 
runt  omnes  domini  in  platea,  et  dominus  Philipus  Matzich  loque- 
batur  ex  parte  doiiiinorum :  supane  Barbane  mittatis  istas  litteras 
ad  Rachall,  hie  domini  scribuntur,  quod  pro  crastino  veniant  ad 
meatus  et  confinia  cuni  suis  juribus  et  scripturis  et  senioribus, 
qui  sciunt  iura  et  confinia  inter  eos  et  inter  comunitatem  Polen- 
sem  et  MotJnnarani,  et  istas  alias  litteras  mittatis  ad  Polam,  bič 
scribit  dominus  marches,  quo  veniat  tota  comunitas  ad  meatus  et 
confinia  una  cum  istis  de  Motthmarano,  qui  sunt  inter  vos  et  isto- 
nun  de  Rachall ;  vos  vero  supane  et  tota  comunitas  disponite  et 
preparate  iura  vestra  et  scripturas  et  seniores,  qui  sciunt  iura  et 
confinia  inter  vos  et  Polenses  et  Mothmarani,  et  sic  factum  fuit. 
Et  in  crastino  post  missam  iverunt  ad  Rachall  ad  prandium,  et 
peracto  prandio,  sederunt  sub  arbore  vocato  Ledogna  ante  portas. 
Ibique  venerunt  littere  de  comunitate  Polense,  in  quibus  rogabat 
tota  comunitas  Polensis  dominum  comitem  et  dominum  marchio- 
nem,  quod  expectarent  usque  crastinum  horam  prandij,  et  hoc 
quod  volunt  venire  ad  fenilia  vocata  Sorbery,  et  quod  ibidem  om¬ 
nes  reperiantur  in  dicta  hora  videlicet  merediei,  et  quod  directe 

Pinguente,  Montona,  Portole  e  altri  comrnuni  andorono  in  Barbana 
alla  cena. 

II  giorno  seguente  sentita  la  santa  messa  e  sedendo  tutta  la  si- 
gnoria  in  piazza  da  parte,  nella  quale  ii  signor  Filippo  Macich  disse 
al  suppano  di  Barbana:  mandate  queste  lettcre  in  Castelnovo,  quali 
scrive  ii  signor  conte  con  1’  altra  signoria,  accib  domani  mattina  a 
buonissima  ora  compariseono  alli  dis])artimenti  con  le  scritture  e 
seniori,  che  sauno  la  ragione  e  divisioni  delli  confini  fra  loro  e  le 
communitft  di  Pola  e  Monmorano.  E  quest’  altre  lettere  spedite  a 
Pola,  quali  scrive  ii  sig.  marchese,  perchč  comparisca  tutto  ii  com- 
mune  con  quello  di  Monmorano  alle  medesime  separacioni  de  con¬ 
fini  apparati  delle  scritture,  e  ragioni,  e  che  vcngono  seniori,  quali 
tengono  la  certa  seienza  delle  divisioni  de’  confini  e  ragione ,  che 
sonno  fra  di  loro  e  Castelnovo;  e  cosl  voi  suppano  Bobos  con  tutto 
ii  popolo  approntiate  scritture  e  seniori,  che  medesimamente  sapino 
la  ragione  e  dispartimenti  de’  confini  tra  di  voi  Polesi  e  Monmo- 
ranesi;  e  cosl  fu  eseguito. 

Udita  le  santa  messa,  ii  giorno  seguente  andorono  in  Castelnovo 
a  đesinare.  Dopo  pranzo  tutta  la  signoria  sedendo  sotto  ii  lodogno 
dinanzi  le  porte ,  ricevč  le  lettece  in  risposta  della  communitfi  di 
Pola,  con  quale  ricerco  aspettare,  cosi  che  capitarono  nel  sito  detto 
na  loqui  Serberu,  ove  tutti  dovevano  ritrovarsi,  essendo  in  strada 
propria  separazione  de’  confini ,  da  riveđersi  fra  essi  comrnuni.  E 
cosi  fu  aggiornato. 
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est  eis  in  via  in  meatibus  et  confinibus  inter  eos,  et  sic  factum 
fuit.  Et  in  crastino  post  niissam  iverjjnt,  et  venerunt  ad  fenilia  Sor- 
bery,  et  sederunt  sub  inaguis  arboribus  quercinis.  Ibique  venit  de 
Pola  dominus  de  Bonas  et  dominus  Thomas  et  dominus  Manzoli 
et  dominus  de  Bocha,  dominus  Johanes,  dominus  Scandula,  domi¬ 
nus  Jacobus,  dominus  Cleopasis  et  tota  coniunitas  Polensis.  Ibique 
venerunt  de  Mothmarano  iudex  cognomine  Loli,  Zeuer,  Filido  et 
tota  comunitas  Mothmarani.  Ibique  venenuit  de  Barbana  supanus 
Boboss,  Ruming  et  Hrelaczt  et  Nicolaus  Vivoda  et  Valerianus  et 
tota  comunitas.  De  Rachall  supanus  Zernulislovich,  Nicolaus  et 
Crismanus  ac  tota  comunitas.  Ibique  omnes  isti  domini  et  comu- 
nitates  ad  villam  Posdra.  Ibique  omnes  isti  domini  et  dominus 

marches  et  cum  eo  omnes  domini,  qui  cum  eo  erant  ex  omnibus 

comunitatibus  prenominatis  et  ex  tota  comitate  omnes  viri  preno- 
minati,  qui  fuerant  in  illis  meatibus  et  confinibus  per  provinciam, 

omnes  per  longum  tempus  consiliati  sunt.  Tune  omnes  iste  cornu- 

nitates  ad  partem  steteruut,  domini  vero  omnes  ad  aliam  partem, 
et  per  longum  tempus  consiliati  sunt.  Dominus  vero  Filipus  lo- 
quebatur  ex  parte  dominorum  coinunitati  Polensi  et  Mothmarani 
ac  comunitati  de  Rachall ,  quod  unaqueque  pars  ostendant  et  de- 
monstrent  eorum  iura,  ut  perceperunt  et  habuerunt  in  litteris  alio 


II  gionio  seguente  dojio  sentita  la  santa  messa  s’instradorono 
ii  signor  conte,  signor  nuirchese  e  tutta  l’altra  signoria  di  comitiva, 
e  gionti  na  loqui  Serberu ,  si  sedettero  sotto  li  grandi  arbori  cer- 
vati,  dove  gionti  da  Pola  ii  siguor  Debonas ,  ii  signor  Tomaso ,  ii 
signor  Mazale ,  ii  signor  di  Boeca ,  ii  signor  Scandulla ,  ii  signor 
Giacomo ,  ii  signor  Cleopatri ,  ii  signor  Uiovanni ,  e  anco  tutto  ii 
popolo  Polese ;  medemamente  comparsero  da  Monmorano  ii  giudice 
Lolli,  ii  Zenardo,  Fillido  con  tutto  ii  popolo  Monmoranese ,  e  da 
Barbana  suppano  Bobbos,  Girolamo  Hrelac  e  Nicolo  Vivoda  con 
Valentin,  e  tutta  la  comiuunith.  Da  Castelnuovo  suppano  Chernul, 
ii  Slocich,  ii  Nicolo,  ii  Crisman  e  tutta  la  commuuith,  dove  la  si¬ 
gnoria  viceudevolmente  con  essj  connnuui  con  ridente  ciera  si  salu- 
torono. 

Quivi  ii  signor  conte  con  tutti  essi  signori ,  che  seco  erano ,  e 
paesani ,  dopodichč  pranzarono,  e  da  parte  ritiratisi,  molto  tempo 
fra  di  loro  consigliorono ;  dopo  cio  tutti  essi  popoli  medemamente 
d’una  parte  slontanati,  e  li  signori  conte,  marehese  e  altri  signori 
d’altra  parte,  e  passati  lunghi  consigli  fra  di  loro,  ii  signor  Filippo 
Macich  da  parte  di  tutta  questa  signoria  parlb  alli  comuni  di  Pola, 
Monmorano  e  di  Castelnuovo,  che  cadauna  parte  mostri  e  produca 
le  sue  ragioni,  sicome  l’altro  giorno  lettere  l’avisavano  con  scrit- 
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die  scriptis,  ac  scripta  et  senioros,  qui  sciunt  iura  et  confinia. 
Ibique  comunitas  rolensis,  Mathmarani  et  de  Racall  multum  alter- 
cabantur  inter  se,  et  coimmitas  Pole  cum  Mothmaranis  ostendemnt 
litteras  et  scripturas,  qui  scripti  fuorunt  sub  anno  domini  millesimo 
centissimo  quinquagesimo ,  in  quibus  continebantur,  et  seniores, 
qui  sciebant,  et  qui  prius  fuennit  in  meatibus  et  confinibus,  et 
quod  omnes  et  singule  partes  fuerunt  contentate  et  concordaverunt, 
quod  per  medium  terrenuni,  vocatum  in  sclavo  Prelog,  et  sic  per 
signa  per  niediuni  locuin  confine  inter  Polenses  et  istorum  de 
Mothmarano  et  inter  istorum  de  Rochall;  et  ostendit  comunitas 
Pole  et  Motbmarani,  quod  semper  ipsi  ab  domino  ab  uno  lathere 
mudaverunt  mediam  partem  illius  laci  et  illi  de  Racall  mediam 
partem,  et  una(iueque  comunitas  faciebat  expensas  ad  suam  partem. 
Ibique  invenerunt  clavos  intixos  secundum  cruces  in  arboribus 
quercinis  in  circuitu  dicti  laci.  Et  illi  de  Racall  ostendemnt  lit¬ 
teras,  que  seripte  fuerant  sub  anno  domini  millesimo  vigesimo 
quinto,  in  quibus  continebatur,  quod  est  eorum  confine  ex  alio 
latere  illius  terreni  dicti.  Prelog,  et  sic  direeto  tramite  ad  monti- 

ture  e  seniori ,  che  sauno  le  ragioni  e  separazioni  de’  confini  con 
termini ,  che  sono  fra  di  loro ;  per  ii  che  ii  popolo  di  Pola  ebbe 
molto  a  contrastare  con  quelli  di  Monmorano  e  Castelnovo.  Ulti- 
mamente  le  communita  di  Pola  e  Monmorano.  produssero  le  scrit- 
ture  emanate  Tanuo  del  signofe  lloO,  contenendo  in  esse  le  sepa- 
racioni,  e  appresso  li  seniori,  quali  molto  bene  sapevano  le  mede- 
sime  fra  di  loro,  per  essere  stati  prima  in  esse  divisioni;  e  in  effetto 
che  tutte  le  parti  d'accordo  convenirono,  li  confirmorono,  e  accon- 
sentendo  contentorono  cosl,  che  di  mezaria  di  Prilog  e  indi  dritta 
linea  per  Pantichi  segni  risultanti  delle  prodotte  scritture,  sicome 
dalli  seniori,  che  precedevano,  venivano  dimostrati  per  mezzo  di 
questo  lago  chiamato  dal  volgo  loqua  Serberu,  quella  parte  alla 
communita  di  Pola  e  Monmorano,  e  da  quest’  altra  parte  alla 
communita  di  Castelnuovo.  E  quivi  dimostrorono  li  popoli  di  Pola 
e  Castelnuovo,  qualmente  loro  sempre  per  la  loro  parte  altra  metil, 
e  cadauni  contribuivano  le  spese  per  la  medesima  porcione  del 
lago  stesso,  in  maniera  che  quivi  ritrovorono  in  grandi  arbori  cer- 
vati  chiodi  in  figura  di  croce  inchiodati  d’  una  parte  e  V  altra, 
che  dividevano  per  metil  detto  lago.  D’  altra  parte  ii  popolo  di 
Castelnuovo  presentb  le  scritture  rogate  V  anno  del  signore  1027, 
constando  dalle  medesime,  essere  veri  loro  termini  e  dispartimenti 
de’  confini  a  punto  da  quella  parte  di  Prilog,  veramente  a  drit- 
tura  per  V  antichi  §egni,  sicome  dimostrorono  e  le  scritture  con- 
tengono,  e  poscia  alla  superficie  del  monte  alto  dritta  linea,  d’indi 
dritta  linea  na  Loqui  lamuza  poima.  D'indi  rettamente  per  Pan- 
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culum  exceltum  et  altum,  deinde  versus  Lamuch  lacum,  deinde 
versus  alium  monticulum,  deinde  ad  angulum  ecclesie  sancti  Dio- 
nisij :  super  quibus  respondebat  comunitas  Polensis  et  Mothmarani : 
verum  est,  quod  isti  de  Rachall  eonim  animalia  super  predictum 
lacum  Lamuch  adaquarunt  et  potaverunt,  et  hoc  cum  peticione  et  con- 
sensu  tempore  carestie  aque;  similiter  semper  iverunt  ad  pausandum  et 
pernottandum  ad  aliam  partem  Sorberi,  et  ita  ut  dictum  est,  et  de¬ 
inde  per  antiqua  signa  versus  ecclesiam  sancti  Dionisy,  et  hoc  proba- 
mus  et  ostendimus  cum  eis  et  cum  istis  de  Barbana,  et  causa  istius 
littere  fuerunt  fatti  meatusvet  confinia  et  scripture,  quod  deberemus 
inter  se  pacifice  et  tranquille  vivere  et  minime  transgredere  dicta 
tconfinia.  Super  hoc  respondebant  isti  de  Rachal  causa  erroris,  quod 
nos  pignorabant,  fugiebamus  cum  nostris  aninialibus  ex  alio  latere  laci. 
Et  de  dittis  litteris,  scripturis,  meatibus  et  confinibus  non  fuerunt 
contenti  nostri  seniores,  sed  ista  fuerunt  facta  ultra  et  contra  eo- 
rum  voluntatem. 

Tandem  illi  domini  longo  temporis  spacium  consiliabantur,  et 
fecerunt  voćare  ad  se  iudicem  Ermochoram  de  Pinguento,  et  Pen- 


ichi  segni  alla  pietra  piantata  nel  monticello  alto,  nella  qual  pietra 
essere  segni  d’impronti  scolpiti,  d’indi  a  drittura  per  antichi  segnali 
al  cantone  della  chiesa  di  s.  Dionisio.  Risposero  li  popoli  di  Pola 
e  Monmorano,  essere  veritii,  qualmente  Castelnuovesi  loro  animali 
in  lago  Lamuci,  cou  ricercarli  licenza,  iu  tempo  della  siccit&  abbe- 
veravano,  ma  che  poi  ritornavano  con  medesimi  anhnali  giacere 
di  quella  parte  a  Serbera,  e  come  meglio  6  provato  e  dimostrato 
con  antichi  segni  šino  la  chiesa  di  s.  Dionisio,  ii  che  tutto  ci6  e 
ora  presente  siamo  per  provarli  con  uomini  di  Barbana  e  altri  del 
paese,  che  per  causa  e  occasione  di  queste  tante  confusioni  di  di- 
ferenze  seguirono  le  divisioni  e  termini  iissati  tra  loro  parti  con- 
troverse  con  stipulazioui  delle  scritture,  clausule,  parti  e  ligami 
doversi  fra  di  loro  osservare  e  passare  quella  buona  e  quieta  cor- 
rispondenza  di  buoni  amici  e  viciui,  e  non  contrafare  ne  contra- 
venire  contro  le  predette  separacioni  e  antichi  segni  de’  contini. 

Replicorono  Castelnovesi ,  che  con  loro  frequenti  violenze  e  in- 
cessanti  parne,  che  con  pegnore  continue  li  facevano,  doveva  fu- 
gire  con  loro  proprii  auimali  da  quell’  altra  parte  del  lago  detto 
loqua  Serbara,  e  clie  a  questi  tali  segni  di  termini  ne  tampoco  le 
scritture  delli  dispartimenti  non  v’erano  concorse  Taprovazioni  delli 
loro  antenati,  avendo  questi  essi  soli  segnati  contra  ii  volere  dell’ 
altra  parte,  ii  che  fatto  sia  contro  la  ragione,  che  ii  presente  chia- 
ramente  si  vede. 

Sopra  di  che  ii  sig.  conte,  ii  signor  marchese  con  tutti  gl’altri 
signori  lungo  tempo  consigliarono ,  e  considerando,  a  se  assonsero 
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yarem  et  Matheum;  de  Monthona  iudicem  Richardum,  Carlanum 
et  Farinum;  de  Portulis  iudicem  Golich  et  Zemeschich  et  Ermo- 
choram;  de  Albona  iudicem  Lupitinum,  Ruminum  et  Sidram;  de 
Flannoua  iudicem  Barnabam,  et  de  aliis  locis,  et  sic  diu  consilia- 
bantur,  et  sic  comunitas  Polensis  et  Mothmarani  et  de  Rachall  et 
Barbani  stabant  ad  partem,  et  inter  se  altercabantur.  Et  doiuinus 
Filipus  Matzich  loquebatur  ex  parte  dominomm  ad  comunitatem 
Polensem,  Mothmarani  et  Racli,  quod  eligant  de  Pola  sex  seniores, 
qui  sciunt  iura  et  confinia,  de  Mothmarono  alios  sex,  et  de  Ra¬ 
chall  similiter  sex,  et  quod  ducant  per  meatus  et  confinia;  et  isti 
decem  et  octo  viri  seniores  in  antea,  unusquisque  eorum  crucem  in 
manibus  deferendo,  directo  tramite,  ut  audierunt  a  senioribus ;  et  sic 
omnes  iste  comunitates  inter  se  mutimo  contentaverunt,  cum  iuaximis 
promissionibus  et  iuramentis  afirmaverunt,  quod  volunt  finuiter  per- 
severare  et  permanere  quoiuodocumque  ipsi  facient  meatus  et  confinia, 
et  ita  factum  est.  Et  venerunt  i  u  medio  Portilongi,  deinde  directo  tra¬ 
mite  versus  Laschtre,  deinde  versus  Polion,  deinde  directe  per  medium 
dicti  lacus  Serberi,  medium  lacum  comunitati  Pole  et  Mothmaraui, 


da  Pinguente  giudice  Ermacora  con  Pengar  e  Mattio,  da  Montona 
giudice  Lizardo  con  Carlan  Baraterevich  e  Farin.;  da  Portole  sig. 
Giulich  con  Machor;  d’Albona  giudice  Lupetino  con  Rumin,  Sidar 
e  Petros ;  da  Fianona  giudice  Bernaba  con  Ieduisnar,  e  cosl  d’altri 
luochi  e  paesani.  Tra  li  quali  passando  ii  lungo  consiglio,  in  questo 
tempo  li  communi  e  popoli  Polese ,  Monmoranese ,  Castelnovese  e 
Barbanese  a  parte  ritiratisi,  molto  fra  se  medesimi  contrastorono. 

II  sig.  Macich  per  parte  di  tutta  questa  signoria  annimcio  alla 
communit&  di  Pola,  Monmoiano  e  Castelnuovo,  accio  d’  accordo 
ellegano  e  scielgano  da  Pola  sei  seniori ,  che  abbino  certa  cogni- 
zione  delli  dispartimenti  e  ragione  de’  termini  de’  confini  fra  di  loro. 
Da  Monmorano  altri  6  seniori,  e  cosl  medesimamente  da  Castel¬ 
nuovo  seniori  6;  li  18  uomini  vecchi  dovrano  fedelmente  dimo- 
strare  circondando  e  visitando  accessoriamente  dilucidare  i  dispar¬ 
timenti  e  termini;  li  quali  18  seniori  procedendo  ogn’uno  di  loro 
poitando  una  croce  in  mano,  schiarir  debbano,  in  conformitA  eb- 
bero  per  tradicione  delli  quondam  loro  antenati  l’abbino  posseduti 
e  goduti  e  mantenuti,  in  maniera  che  tutti  questi  tre  popoli  fra 
se  medesimi  convenero  e  con  solenne  clausola  e  giurameuto  alla 
presenza  di  tutta  la  signoria  contirmorono,  e  acconsentendo  si  di- 
chiarorono,  che  averano  per  fermo,  rato  e  grato,  e  che  osserva- 
rano  e  mantenirano  inviolabilmente  le  separazioni  e  termini  de’ 
confini  conforme  dalli  stessi  eletti  seniori  verano  dimostrati,  posti 
e  stabiliti  fra  di  loro,  e  cosl  fu  compromesso  e  convenuto;  onde 
primieramente  li  18  seniori  concordemente  eletti  andarono,  e  pas- 
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et  alium  medium  laci  illis  de  Racal;  et  ita  ibidem  determinave- 
runt,  quod  illo  die,  quando  una  pars  mundabit  suam  partem,  tune 
alia  pars  non  debeat  mundare  sub  pena  mareharum  quinque,  et  ista 
pena  debeat  fieri  comunitati.  ut  ab  antiquis  fuit  ordinatum.  Deinde 
direete  penes  et  circa  pređit.tos  quercos,  ostendendo  antiqua  signa  et 
cruces  in  lapidibus  sculptas  et  insectas,  et  sic  direeto  tramite  ad 
vallem,  que  vocatur  Zmigneff  dolli ;  deinde  iverunt  direete  ad  unam 
arborem  vocatam  Mgueli  (sic),  que  apendet  super  quamdam  val- 
liculam,  ibique  in  dicta  arbore  invenerunt  clavos  incussos  ad  rao- 
dum  crucis  et  alia  antiqua  signa,  et  ante  dittam  arborem  est  conge- 
ries  lapidum,  et  de  inferiori  parte  agri ;  deinde  vero  direete 
ad  cubam  ecclesie  saneti  Dionisij,  ibique  invenerunt  antiquas 
cruces.  Ibique  concurrunt  tria  confinia,  Polensis  cum  Mothina- 
ranis,  Racli  et  Barbane,  et  ad  illam  ecclesiam  in  die  saneti  Di- 
onisii  singulo  anno  crux  Barbane  et  unus  sacerdos  cum 
missa  et  crux  Racli  debebat  venire,  ut  ab  antiquis  ordinatum  fuit, 
et  dictus  sacerdos  de  Barbana  debebat  dicere  missam  legendo,  et 

sando  per  mezaria  di  Prilog,  la  met&  per  parte  questo  divisero, 
d’indi  proseguendo  a  drittura  passarono  per  segni  alle  lastre  dritta 
linea,  osservando  senipre  li  segiutli  al  Pallion.  D’indi  rettamente 
per  segnali  per  mezzo  del  lago  detto  Serbara  Loqua,  dividendo 
questo  lago  la  met&  per  parte.  E  cosl  tutti  questi  signori  in  con- 
firmacione  di  ci6  statuirono,  che  quel  giorno,  quando  una  parte  ne- 
tera  la  metil  della  porzione  d'esso  lago.  l’istesso  tempo  l’altro  com- 
mune  non  debba  ne  ardira  Paltra  mondare  sotto  pena  di  marehe 
5,  la  quale  pena  asscgnano  a  quella  communitš,,  la  quale  pontual- 
mente  osservara  rautiche  constitucioni  e  osservazioni.  E  prose¬ 
guendo  d’indi  passorono  per  li  segni  appresso  li  grandi  arberi 
cervati,  mostrando  rautiche  dimostrađoni  na  Smicus  Dol ,  id  est 
vallicola  serpentina.  D’indi  proseguendo  andorono  drittamente  na 
Veliki  Mel,  cioč  arboro  grande  vovero  erescente  sopra  una  valle 
detta  Dolina,  e  in  questo  arbore  ritrovorono  ehiodi,  che  formano 
una  croce  inehiodati,  e  anco  antiehi  segni  d’impronti,  avanti  del 
quale  di  piu  vi  e  un  gromazo,  cioe  nella  parte  inferiore.  D’indi 
proseguirono  dritta  linea  alia  cubba  o  sia  cappelletta  e  cantone 
della  ehiesa  di  s.  Dionisio,  e  quivi  ritrovorono  antiehe  croci  e  di- 
mostracioni,  ove  convengono  3  termini  de'  confini  e  dispartimenti, 
cio6  di  Pola  con  Monmorauo,  di  Castelnuovo  e  di  Barbana,  e  in 
questa  ehiesa  di  s.  Dionisio  giorno  del  patrocinio  annuatim  pro- 
cessionalmente  un  sacerdote  di  Barbana  con  la  messa  6  obligato 
comparire,  e  cosl  Taltro  da  Castelnuovo  parati  con  la  messa,  con- 
forme  dali’  antichit&  e  stato  senipre  consueto.  II  sacerdote  Barba- 
nese  deve  leggere  la  santa  messa,  e  l’offertorio,  che  viene  dalli 
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offertorium,  quod  habebat,  erat  suum.  Et  Mothmarani  crux  de- 
bebat  venire  cum  eorum  sacerdote.  et  dictus  sacerdos  sumam 
missam  cantabat,  et  totum  offertorium  šibi  cedebat;  et  sic  obti- 
nebant  Barbani  et  Racli  retro  cubam  ecclesie  suam  feriam, 
et  illi  de  Mothmarano  ante  fores  ecclesie,  et  sic  per  totam 
diem  congratulabantur.  Ibique  omnes  illi  domini  et  payesani  pau- 
sabant,  et  ita  ibi  determinaverunt  etomnibus  notificaverunt,  quod 
quecumque  pars  ultra  dicta  confinia  pascularent  animalia  in  die  sive 
in  notte,  illa  pars  incidit  penam  marcam  unam  et  solidos  quadra- 
ginta  parvorum,  arbadigam  marcas  tres,  et  ditte  pene  cedent  et 
pertinent  comunitati.  Et  quecumque  pars  removeret  dicta  p  r  e  n  o- 
minata  confinia  illa  pars  incidit  penam  marcas  trecentas, 
domino  comiti  Pisini  centum  marcas,  dittis  dominis  centum 
marcas,  et  comunitati,  que  pacifice  possideret,  centum  marcas. 
Ibique  scripserunt  uni  et  alteri  parti  litteras  in  lingua  latina 
et  sclava ,  et  domini  šibi  servarunt  in  lingua  almana;  et  sic 
omnes  preditte  comunitates  iverunt  gaudentes  domum ,  quod 
pacifice  se  composuerunt  et  concordaverunt,  et  sic  factum  est.  Et 

devoti  esposto  ali’  altare,  e  suo.  II  sacerdote,  che  comparisce  con 
la  croce  di  Monmorano,  parim  enti  a  questo  s’  aspetta  di  cantare 
la  santa  messa,  e  l’offertorio  di  questo  tempo  6  suo ;  in  modochb 
la  communitk  di  Barbana  e  Castelnuovo  ebbero  tal  giorno  la  loro 
fiera  retro  la  sopracitata  eappelletta  detta  volgarmente  cubba;  e 
la  communitži  di  Monmorano  inanzi  la  porta  d’essa  chiesa  con  la 
communith  di  Pola,  dlmodo  che  tutto  ii  giorno  festegiavano  ivi. 

Quivi  ii  signor  conte,  ii  signor  marchese  con  tutta  l’altra  si- 
gnoria  e  paesani  riposorono.  E  poscia  tutto  cib  confirmorono,  sicome 
dali’  antichith  b  provenuto  e  stato  mantenuto  e  osservato ;  dichiarando 
a  tutte  le  parti  anunciorono  e  commisero ,  che  qualunque  d’esse 
parti  si  facesse  lecito  violare  o  movere  overo  trasportare  oltre 
tali  termini  e  divisioni  de’  confini,  pascere  li  suoi  animali  si  diurno 
che  noturno  tempo  ,  ii  contrafaciente  incorra  al  commune  nella 
pena  di  marche  una  sono  di  picoli  40,  e  d’erbatico  in  marche  3. 
E  chiunque  poi  d’esse  parti  si  facesse  lecito  violare,  amovere  overo 
trasportare  li  preparati  termini  delle  separacioni,  la  parte  contro- 
veniente  incorra  nella  pena  di  marche  100  al  signor  conte  di 
Pisino,  e  altre  marche  100  a  questa  altra  signoria  del  consiglio, 
e  alla  communith,  la  quale  pacifice  e  inviolabilmente  l’osservari, 
altre  100  marche,  riducendo  in  scritto,  ad  une  e  l’altre  parti  con- 
segnorono  in  idioma  latino  ed  illirico,  e  la  signoria  a  se  riservd 
in  idioma  tedesco.  Talchb  tutti  essi  popoli  ritornando  alle  loro  case 
contenti  e  sodisfatti  d’essersi  in  queste  divisioni  cosl  pacificamente  accor- 
dati,  e  termini  de’  confini  fra  di  loro  essere  stabiliti;  ed  a  que6te  contro- 
versie  in  questa  conformith  fu  dato  ii  fine  e  perpetua  quiete  statuita. 
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dominus  Filipus  Matzich  loquebatur  ex  parte  dominorum  do¬ 
mino  marcheso  et  comunitati  Polensi,  quod  scribant  litteras  co- 
munitati  Adignanam,  quod  veniat  tota  comunitas  cras  in  mane 
ad  meatus  et  confinia  versus  Pilipam  ante  prandium  cum 
eorum  iuribus  et  scripturis  et  contrada  Gurani,  et  quod  ve- 
niant  antiqui  seniores,  qui  sciunt  iura  et  confinia  eorum;  et  sic 
dominus  Marcheso  et  comunitas  Polensis  scripserunt  litteras  comu¬ 
nitati  Adignane,  et  deinde  scripserunt  litteras  supano  Golczane  et 
supano  sancti  Vincentii,  quod  veniant  cras  ad  meatus,  ubi  eorum 
confinia  concurrunt.  Vos  vero  supane  Barbane  ex  parte  vestre  co- 
munitatis  preparate  iura  vestra  et  scripturas  et  seniores,  qui  sciunt 
iura  et  confinia,  que  babetur  inter  Adignanenses  et  Guranum.  Vos 
vero  comunitas  Polensis  cum  Mothmaranis  velite  econverso  venire 
istuc  cras  mane,  quod  faciemus  meatus  et  confinia  inter  vos-  et 
Barbanenses  usque  Filipanum,  et  sic  omnibus  complacuit,  et  sic  fa- 
ctum  est.  Et  sic  omnes  domini  et  payesani  reversi  sunt  Barbanam 
ad  cenam,  comunitas  vero  Pole  ivit  ad  Mothmaranum.  Dominus 
marches  ordinavit,  quod  veniant  cumipsis  de  Albona,  dePinguento, 

,  de  Monthona,  de  Portulis  et  de  aliis  locis,  qui  erant  cum  eo  in 
dittis  meatibus  et  confinibus,  et  quod  e  converso  veniant  ad  dictas 
meatus  et  confinia,  ita  ut  ordinatum  est,  cum  comunitate  Po¬ 
li  signor  Filippo  Macich  per  parte  del  conte  e  di  tutta  congre- 
gata  signoria  propose  al  sig.  marchese  e  alli  popoli  di  Pola  con 
Monmorano,  che  scrivono  lettere  alla  communith  di  Dignano,  accio- 
ch6  comparisca  tutto  ii  popolo  alli  dispartimenti  dimattina  a  buon 
ora  alle  parti  di  Filippan,  cioć  avanti  pranzo,  con  le  ragioni  e 
scritture  apparati,  e  uomini  seniori,  che  tengono  cognizione  e  con- 
tezza,  e  sanno  la  ragione  e  dispartimenti  del  territorio  di  Goran, 
Talchd  ii  signor  marchese  con  ii  popolo  Polese  scrisse  lettere  aj 
popolo  Dignanese  e  la  signoria  al  popolo  di  Golzano  e  suppano1 
di  s.  Vincenti-Abbacia,  che  compariscano  dimani  a  buon’  ora  alle 
separacioni  de’  confini,  ivi  ove  sono  li  termini  Ara  di  loro,  e  che 
li  confini  stessi  principiano.  E  voi  suppano  di  Barbana  con  tutto 
ii  popolo  siate  apparati  e  pronti  con  le  vostre  ragioni,  scritture  e 
seniori,  che  sapino  la  ragione  e  divisioni  con  li  termini  de’ confini, 
quali  abiate  tra  li  territori  e  le  contrade  vostre  e  quello  di  Goran 
con  Dignano.  Et  voi  suppano  Polese  con  Monmorese  di  rinuovo 
dimani  mattina  quivi  compariate,  accioche  terminiamo  e  ii  fine  po- 
niamo  alli  dispartimenti  fra  di  voi  e  li  territoij  di  Barbana  e  di 
Filippan,  ii  che  a  tutti  fu  di  sodisfacione ,  e  cosi  cio  fu  fatto  e 
eseguito.  La  signoria  con  tutti  li  paesani  ritomorono  a  cena  in 
Barbana,  e  ii  popolo  di  Pola  and6  in  Monmorano.  Gosl  ii  signor 
marchese  ordind  lo  debbano  accompagnare  quelli  di  Pinguente, 

* 


Digitized  by  VjOOQle 


212 


8.  UJUBIĆ, 


lense  et  Mothmarani.  Et  in  crastino  post  missam  venerunt  ad  ec¬ 
clesiam  sancti  Diouisij.  Ibique  plebanus  Barbane  presbiter  Antho- 
nius  dixit  missam.  lbique  venit  comunitas  Polensis  cum  Mothmara- 
nis  et  omnes  illi  boni  viri,  qui  cum  eis  fuerant,  et  sic  omnes  do- 
mini  multo  temporis  spacio  consiliati  sunt  in  ecclesiam,  et  omnes 
comunitates  foris  expectabant.  Et  dominus  marcbes  unacum  dorai- 
nis,  qui  cum  eo  erant,  steterunt  ad  partem,  et  comunitas  Pole  cum 
Mothmaranis  et  cum  aliis  comunitatibus  predictis,  et  sic  diu  consi¬ 
liati  sunt.  Deinde  convenerunt  omnes  in  unum,  dicebatque  dominus 
marcbes  domino  comiti,  quod  ita  facerent,  sicut  die  hesterno  cum 
bono  ordine,  quod  comunitas  Barbane  elegeret  bonos  sex  viros  an- 
tiquos  seniores,  qui  scirent  iura  et  confinia  inter  eos,  et  comunitas 
Polensis  sex,  et  isti  de  Mothmarano  similiter  sex,  demonstrando 
retto  tramite,  uti  ab  antiquis  audierunt.  Et  sic  omnibus  domiois 
complacuit.  Et  ibi  omnes  ditte  comunitates  unite  sunt,  et  cum  ma- 
gnis  promissionibus  et  iuramento  inter  se  afirmaverunt,  quod  volunt 
penes  illud  manere  et  observare,  ubi  demonstrabunt  ii  decem  et 
octo  viri  senes.  Et  sic  factum  est. 

Iverunt  seniores  in  antea,  unusquisque  eorum  crncem  deferebat, 
et  ostendebant  ac  deraonstrabant  diretto  tramite,  de  cuba  pe¬ 
nes  solam  ecclesiam,  et  sic  directe  versus  quamdam  ripara,  que 

Albona,  Montona,  Portole,  Castel  e  altri  luoghi  di  sua  commitiva 
per  ritornare  di  sua  compagnia  alle  divisioni  e  separacioni  delli 
termini  de’  confini  ordinati. 

U  gioruo  seguente  si  trasferirono  alla  chiesa  di  s.  Dionisio,  ove 
ii  sig.  pievano  di  Barbana  d.  Antonio  celehro  la  s.  messa,  e  quivi 
comparse  ii  sig  marchese  e  ii  popolo  di  Pola  con  quello  di  Mon- 
morano  e  tutti  quelli  onorati  uomini  di  suo  seguito.  Dove  fra  tutta 
la  signoria  passb*  lungo  consiglio  entro  nella  chiesa,  e  li  popoli 
tutti  di  fuori  l’aspettavano.  U  signor  marchese  con  quelli  signori, 
che  seco  lui  erano,  a  parte  ritiratisi  e  con  ii  popolo  di  Pola  e 
Moumorano  con  gl’altri  communi  giii  nominati  lungo  tempo  discor- 
sero,  e  poscia  un'altra  riconvensero  in  un  bozolo,  sichč  ii  sig.  mar¬ 
chese  parld  al  sig.  conte  e  a  tutti  li  congregati  signori,  acciochč 
volessero  ordiuare  in  confonnita  ii  giorno  di  gieri,  che  elegono  i 
Barbanesi  6  persone  seniori,  quali  sano  di  certa  scienza  la  ragione 
e  termini  delle  divisioni  de’  confini  fra  di  loro,  le  communith  di 
Pola  6  persone  e  quelli  di  Monmorano  altre  6 ,  per  dimostrare  e  _ 
dilucidare*  la  ragione,  sicome  dalli  quondam  loro  antenati  li  fosse 
stato  dimostrato.  II  che  da  tutta  la  signoria  fu  gradito ,  e  la  pro- 
posicione  d’essi  tutti  popoli  acettata  in  maniera,  che  secondo  la  me- 
dema  s’unifonnorono,  e  sotto  le  soleni  clausole  e  giuramento  fra  di 
se  stessi  statuirono,  d’aver  per  fermo  e  rato,  e  per  osservazione  a 
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vocatur  Plitua,  ibique  invenerunt  unam  antiquam  crucem  in  la- 
pide  excisam,  deinde  directe  ad  arbores  magnas  quercinas,  de- 
monstrantes  antiquas  cruces  et  in  eis  clavos  incussos,  et  sic 
directe  per  antiqua  signa  ad  Pilipam ,  et  sic  ad  unam  valli- 
culam,  unde  incipit  Corona,  et  in  capite  inicii  dicte  Corone  est 
magna  arbor  vocata  Imgnell  et  arbor  querci,  in  quibus  sunt 
antiqua  signa,  et  per  dictam  Coronam  via  magna  veniens  de  comitatu 
versus  Polam,  et  ibidem  super  unum  monticulum  conveniunt  tria  con- 
finia,  unumquodque  cum  suis  signis,  Polensis  cum  Mothmaranis,  Barbani, 
Adignane  cum  Gurano.  Ibique  expectabatur  iudex  Zerlognii  et  Ce- 
sarii  et  Trombaro  Blasius  et  Domenigo  et  tota  comunitas  Adignane. 
Et  dominus  Filipus  Matzich  Ioquebatur  ex  parte  dominorum  comu- 
nitati  Adignane,  si  in  boe  monticulo  essent  vera  coufinia  inter  eos, 
an  non;  qui  omnes  dixerunt,  et  cum  iuramentis  proposuerunt  et 
confirmaverunt  dixeruntque,  quod  directe  ibi  concurrunt  tria  confi- 
nia,  Polensis  cum  Mothmaranis,  Adignane  cum  Gurano  et  Barbane. 

manutencione  perpetua  tutta  quella  separacione  e  dispartimenti,  che 
verranno  dalle  18  elette  persone  dimostrate,  statuite  e  dilucidate. 

Talcbč  li  seniori  eletti  precedendo  cadauno  di  loro  con  sua  croce 
in  mano  andarono  dalla  cubba  sive  capelletta  della  ehiesa  drittura 
sopra  una  seavatura  nominata  altrimente  Ruppa-  chiamata  Politva, 
ove  ritrovorono  una  croce  antieha  in  una  pietra  scolpita.  D’indi 
incaminatisi  dritta  linea  appresso  grandi  arbori  cervati,  mostrando 
l’antiche  dimostracioni  o  siano  segni  di  croce,  e  cosl  rettamente 
per  gl'antichi  segni  al  territorio  e  contrada  di  Filippan  sopra  una 
vallicola,  dalla  quale  principia  ii  Coronale,  in  capo  del  quale  b 
crescente  un  grande  arboro  vovere  e  l’altro  cervato,  nelli  quali 
appariscono  antiehi  segni  delli  chiođi  in  figura  di  croce  inehiodati, 
e  ivi  appresso  una  croce  nella  pietra  escavata,  e  oltre  questo  Co¬ 
ronale  strada  carregiata  procedente  del  contado  conduce  in  Pola, 
e  cosl  retto  ali’  in  su  nel  monticello  di  Filippan,  dove  concorrono 
e  terminano  3  termini  delle  separacioni  de’  confini  cadauno  con  sue 
dimostracioni,  cioč  di  Pola  con  Monmorano,  di  Barbana  e  di  Di- 
gnano  con  Goran.  Quivi  ritrovorono  aspettando  giudice  Carlon,  Ces. 
Trombaru  e  Biaggio  Domicich  con  tutto  ii  popolo  di  Dignano,  al 
quale  ii  sig.  Filippo  Macjch  diseorse  per  parte  di  tutta  la  congre- 
gazione  nobile,  se  veramente  in  questo  monte  sia  giusto  e  certo 
termine  delle  separazioni  fra  divoi;  a  qual  recercatutti  resposero, 
con  solene  clausola  e  giuramento  confirmorono,  qualmente  ivi  indu- 
bitatamente  convengono  e  finiseono  li  termini  e  dispartimenti  de’ 
confini  Polese  con  Monmoranese,  Uignanese  con  Goranese  e  Bar- 
banese.  Cosl  ii  sig,  conte,  ii  sig.  marehese  con  tutti  gl’altri  signo- 
ri,  popoli  e  paesani  quivi  pranzarono  con  infinito  giubilo;  et  sta- 
tuirono,  che  per  tali  osservarsi  dabbano  conforme  đagl’antichi  6  stato 
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Tandem  dominus  comes  et  dominus  marcbes  et  omnes  domini  et 
omnes  ditte  comunitates  et  paiesani  ibidem  pransi  sunt,  et  gaude- 
bant,  et  ita  determinaverunt,  et  unicuique  parcium  notificaverunt, 
quod  quecumque  pars  ultra  ditta  prenominata  confinia  pascularent 
de  die  vel  de  notte  illa  pars  incidit  penam  marcam  nnain  et  soli- 
dos  parvorum  quadraginta,  arbadigam  marchas  tres;  et  quecumque  pars 
amoveret  ditta  confinia,  illa  pars  incidit  penam  marcas  trecentas, 
domino  comiti  Pisini  centum  marcas,  dittis  dominis  centum 
marcas,  et  comunitati,  que  pacifice  possideret,  centum  marcas;  et 
scripserunt  litteras  uni  et  alteri  parti  lingua  latina  et  lingua  sclava, 
et  šibi  reservarunt  lingua  almana.  Et  ita  fattum  est,  et  omnes  ditte 
comunitates  iverunt  gaudentes  domum,  quod  in  istis  confinibus  pa¬ 
cifice  concordarunt. 

Dominus  Filipus  Matzich  loquebaturv  ex  parte  dominorum  ad  co- 
munitatem  Polensem  et  Adignani,  quod  preparent  et  ostendant  eo- 
rum  iura  et  scripturas  et  seniores,  qui  sciunt  iura  et  confinia  in- 
ter  vos  et  inter  Guranum  et  Barbanam.  Vos  vero  supane  et  tota 
comunitas  Barbane  preparate  et  ostendite  iura  vestra  et  scripturas 
et  seniores,  qui  sciunt  jura  et  confinia  inter  vos  et  inter  Adigna- 
nam  et  Guranum;  et  sic  dicte  comunitates  multo  inter  se  altercabant, 
et  dicta  comunitas  Barbane  ostendebat  et  demonstrabat  antiqua 

statuito  e  osservato  e  dalli  medemi  6  provenuto,  e  alle  parti  pu- 
blicorono,  che  quelli,  li  quali  oltre  questi  termini  e  separacioni  de’ 
confini  ardirano  pascere  li  loro  animali  si  diurno  che  noturno  tempo, 
la  parte  controveniente  incorra  di  sodisfare  alla  communitA  le  pene 
di  marche  una  sono  di  picoli  40  e  dell’  erbatico  sive  lanco  marche 
3;  cosl  qualunque  ardisse  amover,  violar  o  trasportar  li  gih  detti 
termini,  la  parte  contrafaciente  scada  nella  pena  di  marche  300; 
al  sig.  conte  di  Pisino  marche  100,  alli  signori  congregati  marche 
100,  al  commune,  qual  pacificamente  e  inviolabilmente  osservarš, 
marche  100;  scritturando  a  tuute  le  parti  in  linguaggio  latino  e 
schiavo,  e  la  signoria  volse  per  se  in  idioma  tedesco,  con  che  fa 
dato  ii  fine.  Dopo  di  che  tutti  li  popoli  allegri  ritornorono  alle 
case  loro  per  essere  stati  con  silenzio  agiustati  accordati  in  questo 
divisioni  e  termini  de’  confini.  Et  ii  sig.  Filippo  Macich  d‘ordine 
della  stessa  signoria  comise  alla  communith  di  Dignano,  che  mostri 
le  loro  ragion,  e  seniori  ....  con  scritture,  quali  saper  possono  la 
ragione  con  dispartimenti  de'  confini  fra  di  voi  e  commune  di 
Goran  con  Barbana.  Et  voi  suppano  con  tutto  ii  popolo  Barbanese 
similmente  produciate  le  vostre  ragioni  e  scritture  con  seniori, 
quali  sano  la  ragione  e  separacioni  con  termini  de’  confini  tra  di 
voi  con  territoij  Dignanese  con  Goranese ;  perlochfe  li  stessi  popoli 
lungo  tempo  fra'  se  ebbero  la  contesa,  finalmente  la  communit& 
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signa  et  scripturas,  que  scripta  erant  sub  anno  domini  milesimo 
quingentesimo  (sic)  octavo  de  eorum  contrada.  Ex  alio  latere  co- 
munitas  Adignane  demonstrabat  cum  senioribus  et  scripturis  scripte 
in  uno  instrumento,  quod  se  composuerat  quidem  supanus  Sixtus 
de  Barbana  pro  quinque  annis,  quod  haberet  et  deberet  ultra  pre- 
ditta  confinia  pasculare  per  omnia  usque  Terzarni  planiciem,  et  sic 
solvit  arbadigam  ad  Adignanam,  quod  instrumentum  erat  scriptum 
sub  anno  domini  millesimo  centessimo  quadragesimo,  et  hoc  no- 
mine  contrade  Gurani,  et  sic  dicte  comunitates  multum  altercaban- 
tur.  Dominus  comes  et  dominus  marchess  et  omnes  ditti  domini 
per  longum  tempus  consiliati  sunt,  et  vocarunt  ad  se  de  Pinguento 
judicem  Ermochoram  et  Pengarell  et  Matheum;  de  Monthona  iudicem 
Richarc]um,  Carlanum  et  Coracam  et  Farinum;  de  Portulis  iudicem 
Golich,  Zerczenich  et  Hermochoram;  de  Albona  judicem  Lupitinum, 
Rominum  et  Sidram  et  Petrusam,  et  de  aliis  locis,  et  sic  unani- 
miter  consiliabantur,  et  unius  et  alterius  partis  scripturas  legebatur. 
Et  sic  comunitas  Pole  demonstrat  et  ostendit  cum  eorum  originali, 
in  quo  omnia  eorum  scripta  continebantur  de  eorum  notariis,  quod 
dictum  instrumentum  fuit  factum  in  eorum  palacio  secundum  eorum 


Barbanese  sfodrb  le  sue  scritture  segnate  l’anno  1058,  nelle  quali 
constano  li  termini  e  separacioni  de’  confini  fra  la  contrada  di  Go- 
ran,  cosl  presenti  li  seniori,  quali  hanno  certa  scienza  della  ragione 
e  divisione  delli  territorj  fra  di  loro.  Dali’  altra  ii  popolo  di  Di- 
gnano  scielse  e  preselite  li  seniori,  quali  hanno  certa  scienza  di  ra¬ 
gione  e  (lispartimenti  de’  confini  tra  di  loro,  e  appresso  un  instru¬ 
mento,  dal  quale  consta,  qualmente  avesse  convenuto  certo  sup- 
pano  Sisto  da  Barbana  per  5  anni  a  non  dover  infra  overo  piti 
sotto  queste  divisioni  pascersi  gl’animali  e  in  simili  šino  Terzami 
Ravanze,  per  li  quali  paseoli  pagava  l’erbatico  in  Dignano,  e  ii  pro- 
dotto  instrumento  esser  stipulato  l’anno  del  signore  1140  in  nome 
della  communitk  di  Gorano,  per  qual  causa  e  occasione  tutti  questi 
popoli  fra  di  se  ebbero  molto  da  contrastare.  II  sig.  conte,  ii  sig. 
marehese  e  tutti  li  signori  passato  lungo  tempo,  conseglio  assunsero 
da  se,  da  Pinguente  giudice  Ermacora  Pengar  con  Mattio,  da  Mon- 
tona  giudice  Rizardo  con  Carlan  Baraterovich,  Coraza  e  Farin,  da 
Portole  giudice  Jullich  con  Cernevich  e  Ermacora,  d’Albona  giu¬ 
dice  Lupetina  con  Rumin,  Zidar  e  Petros,  da  Fianona  giudice  Bar- 
naba  con  Silvestro,  da  Castel  e  altri  luoghi,  fra  li  quah  tutti  pas¬ 
sato  ii  lungo  conseglio  tanto  l’una  che  l’altra  parte  le  lettere  e 
scritture  lessero.  Allora  ii  suppano  di  Pola  con  popolo  presentč 
le  sue  scritture  in  originali,  nelle  quali  contendevano  tutte  le  scrit¬ 
ture  e  notari  loro,  che  quell’  instromento  sia  stato  stipulato  in  loro 
palazzo  d’ordine  e  commissione  di  loro  antenati  e  regimento,  e  in 
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seniorum  precepto,  in  quo  continebatur,  quod  dictus  supanus  Sixtus 
possit  et  valleat  pasculare  de  ditto  monte,  ubi  sunt  tria  confinia 
in  Pilipano,  et  sic  usque  planiciem  Tersarni,  et  sic  totaliter  usque 
sathkam  ecclesie  sancti  Martini,  ubi  concurrunl  quatuor  confinia ;  et 
certe  adhuc  vivunt,  qui  interfuerunt  ibidem  eorum  preces,  qui  ipsis 
de  hoc  locuti  fuerunt.  Et  dominus  Filipus  Matzich  loquebatur,  quod 
deberent  stare  ex  parte  dicte  comunitatis.  Et  dominus  comes  et  do¬ 
minus  marckion  et  omnes  domini  in  uuum  consiliabantur,  comuni- 
nitas  vero  Polensis  cuin  Adignanensibus  et  de  Barbana  erant  ex 
latere,  et  inter  se  loquebantur.  Dominus  Filipus  Matzich  loquebatur 
ex  parte  dominorum  comunitati  Pole,  Adignani  et  Barbane,  quod 
eligant  de  Pola  sex  seniores,  qui  sciunt  iura  et  confinia  inter  Adi- 
gnanenses,  Guranenses  et  Barbanam,  alios  sex  de  Adignana  et  sex 
de  Barbana,  et  quod  ducant  per  meatus  et  confinia  hi  decem  et 
octo  viri  seniores,  quod  procedant  in  antea  unusquisque  crucem  in 
manibus  deferendo  diretto  tramite,  ut  audierunt  a  senioribus ;  et  sic 
omnes  iste  comunitates  se  unanimiter  unite  sunt,  et  cum  maximis 
promissionibus  et  iuramentis  concluserunt,  quod  volunt  permanere 

questo  contiene,  qualmente  suddetto  suppano  Sisto  possa  servirsi 
del  beneficio  dei  pascoli  con  li  suoi  animali  di  questo  monte  di 
Filippano,  ove  convengono  3  tennini  de’  ccnfini ,  e  cosl  per  li  ter¬ 
mini  šino  Ravanze  Terzami  e  per  tutto  šino  la  Zatcha  dell’  abba- 
cia  della  chiesa  di  s.  Martino,  ove  convengono  e  finiscono  quatro 
tennini  delli  dispartimenti  de’  confini,  instanđo  appresso  tutta  la 
signoria,  che  in  questa  forma  dovesse  osservarsi,  sicome  dali’  an- 
tichith  6  provenuto,  essendo  tutto  ci6  pronto  presentemente  con 
uomini  vivi  provare,  quali  le  dette  divisioni  videro,  e  dalli  quon- 
dam  genitori  loro  li  furono  dimostrate  e  trađotto ,  che  in  oltre 
queste  alcuna  parte  possa  confondere,  ma  che  per  tale  in  avenire 
e  per  sempre  si  debbano  sostentare,  osservare,  ne  in  alcun  modo 
alle  medeme  contravenire.  Comise  ii  sig.  Filippo  Macich  di  com- 
missione  di  tutto  ii  nobile  conseglio  alle  communith  di  Pola,  di 
Dignano,  di  Barbana  a  dover  tutti  questi  popoli  da  una  parte  ri- 
tirarsi.  II  sig.  conte,  ii  marchese  con  tutti  li  ćongregati  signori  in 
lungo  tempo  consigliato,  e  ii  commune  Polese,  Dignanese  e  Bar- 
banese  a  parte  di  loro  contesero. 

II  sig.  Filipo  Macich  in  esecuzione  della  terminazione  ordino  ai 
popoli  di  Pola  e  Dignano,  cosl  al  popolo  di  Barbana,  che  scielgano 
dal  popolo  di  Pola  6  uomini  seniori,  a  quali  siano  note  le  ragioni, 
dispartimenti  de’  confini  fra  li  territorij  di  Dignano  con  G  orano  e 
Barbana,  pariter  6  di  Dignano  a  altri  sei  di  Barbana,  in  modo  che 
questi  18  seniori  doveranno  fedelmente  guidare  per  li  disparti¬ 
menti,  e  cadauno  di  loro  portava  una  croce  in  mano  cosl  giusta- 
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et  obtinere,  quomodo  ipsi  facient  metas  et  confinia.  Et  sic  factum 
est.  Et  sic  de  illis  arboribus  Mgnell  et  quercinis  et  a  capite  istius 
Corone  de  ditto  monticulo  iverunt  diretto  tramite  super  unam  con- 
geriero  lapidum,  deinde  super  unam  arb^rem  magnam  querci,  in 
quo  invenerunt  unum  signum,  deinde  ad  unum  magnum  Mgnell,  in 
quo  invenerunt  duas  antiquas  cruces,  ibique  incusserunt  clavos  in 
eum;  deinde  directo  tramite  super  unam  planiciem,  que  nominatur 
Tersarna,  super  unam  congeriem  lapidum  super  viam,  que  tendit 
versus  san  Vincentium,  ibique  sepelierunt  et  posuerunt  unum  ma¬ 
gnum  lapidem,  et  in  omni  latere  sculpserunt  unum  signum.  Deinde 
directo  tramite  per  viam,  que  vadit  de  san  Vincenti  versus  Moth- 
maranum,  deinde  per  illam  viam  per  congeries  et  antiqua  signa,  et 
sic  directo  tramite  iverunt  usque  ad  viam,  que  vadit  de  Adignana 
versus  Barbanam  in  capite  sathche  pređite  ecclesie  santi  Martini 
de  Cernice  Glabodacht,  ibique  invenerunt  antiquas  cruces  qt  signa. 
Ibique  expetabat  supanus  Marcus  et  Crismanus  et  Bamabas  et  Ni- 

mente  in  conformitlt  per  tradizione  delli  quondam  loro  antenati 
abbino  inteso,  e  gl’fe  fissamente  dimostrato.  Con  cbe  tutti  li  pre- 
detti  confini  rimasero  sodisfatti  e  fra  di  se  accordati  con  solenni 
clausole  e  giuramento  patuirono  e  confinnorono  con  vicendevoli 
obligazioni,  che  averano  per  fermo  e  ratto  tutto  quello  e  conforme 
gli  eletti  seniori  segnarano  li  dispartimenti,  e  dimostrarano,  e  cosl 
fu  risolto  e  costituito;  sicche  dalli  sopracitati  arbori  vovere  e  cer- 
vato  e  capo  del  Coronale  di  questo  monticello  s’  incaminorono  a 
drittura  ad  un  gromazzo,  nel  quale  ritrovorono  una  croce  in  pietra 
scolpita.  D’indi  ad  un  grande  arboro  cervato,  nel  quale  ritrovorono 
segni  e  una  croce  in  una  pietra  incavata.  D’indi  ad  un  grande  ar¬ 
boro  rovere,  nel  quale  ritrovorono  due  antiche  croci  e  delli  chiođi 
inchiođorono  in  esso  arboro.  D’indi  andorono  per  l’antiche  dimo- 
stracioni  dritta  linea  in  pianura  detta  altrimenti  dal  volgo  Ra- 
vance  nominata  Terzarna,  ivi  in  .un  gromazzo,  nel  quale  in  una 
pietra  scolpita  la  dimostrazione  d’un  impronto  sopra  la  strada, 
cbe  tende  in  s.  Vincenti,  quivi  piantorono  una  pietra  e  d’ogni  parte 
in  detta  pietra  un  segno  scavorono.  Da  qui  s’  instradorono  a  drit¬ 
tura  per  la  strada  proseguendo  tendente  a  Monmorano  e  di  s.  Vi- 
centi,  sichč  in  questa  strada  molte  croci  in  pietra  scolpirono,  e 
proseguendo  per  1’  antichi  segni  sempre  per  la  strada  me- 
dema  šino  alla  strada,  quale  conduce  da  Dignano  in  Bar- 
bana  e  al  capo  della  sopramentorata  Zatcha  dell’  abbacia  della 
chiesa  di  s.  Martino,  dal  monte  sive  cima  Globoza,  ivi  trovorono 
croci ;  in  questo  sito  ritrovorono,  che  l’aspettavano  suppano  Marco 
con  Crisman,  Barnaba  e  Nicolo  e  tutto  ii  popolo  di  Golzano, 
dell’abbacia  di  san  Vincenti  suppano  Gisco  Adamo  con  Xil  e  tutta  la 
communita. 
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colaus  et  tota  comunitas  Golczane ;  de  san  Vincenti,  supanus  Fosco 
Adam,  Schill  et  tota  comunitas.  Et  dominus  Filipus  Matzich  loque- 
batur  ex  parte  dominorum  comunitati  Golczane  et  comonitati  Santi 
Vincentii,  si  in  illis  triviis  et  in  illis  signis,  que  ostenderunt  isti  de 
Adignana  in  capite  dicte  sachke  verum  confine  inter  eos  an  non ;  qui 
omnes  dkerunt,  et  cum  magnis  promissionibus  et  ligamentis  iura- 
mentisque  confirmaverunt,  quod  directe  ibidem  concurrunt  quatuor 
confinia,  Adignani  cum  Gurano,  santi  Vincentii  et  Golczane  et  Bar- 
bane.  Ibique  ostenderunt  qua<uor  signain  lapide  exculpta.  Ibique 
comunitas  Golczane  ostenderunt  litteras,  que  scripta  erant  in  pri¬ 
miš  meatibus  et  confinationibus,  existentibus  omnibus  dittis  comu- 
nibus  ibidem  impreseuciarum  et  in  unum,  et  ut  in  dictis  scripturis 
plene  aparet,  et  que  scripte  erant  sub  anno  domini  millesimo  vige- 
simo  quinto.  Et  sic  totum  ibidem  determinaverunt,  quemadmodum 
ab  antiquis  eveuit.  Et  sic  ibi  dicti  domini  illas  litteras  confirmave¬ 
runt,  et  comunitati  Golczane  eas  restituerunt,  et  copiam  šibi  ser- 
vaverunt,  et  unicuique  parti  notificaverunt quod  quecumque  par- 
tium  ultra  ditta  confinia  prenominata  pascularent  de  die  vel  de 
nocte,  illa  pars  incidit  penam  comunitati  marcam  unam  et  solidos 


Da  parte  di  tutta  la  signora  e  di  sua  commissione  ii  sig.  Filippo 
Macich  ricercb  li  popoli  delle  communitžt  Golzanese,  s.  Vicentese, 
se  veramente  in  questi  đispartimenti  e  dimostrazioni  d’anticbi  segni 
rimostrati  dal  commun  Dignanese  in  capo  della  precitata  Zatcha 
sia  indubitato  loro  termine  delle  separacioni.  Questi  unitamente 
risposero  e  con  solenne  affermacione  e  giuramento  confirmorono, 
che  appunto  ivi  concorrono  e  finiscono  quattro  termini  delle  divi- 
sioni  tra  essi  loro  Dignanesi  con  Goranesi,  cosl  s  Vicentini  e  Gol- 
zanesi  e  Barbanesi,  e  ivi  mostrorono  4  segnali  veridici  in  pietre 
scolpite,  e  ii  popolo  di  Golzana  appresso  presentb  le  scritture 
emanate  in  tempo  delli  precedenti  đispartimenti  nell’  anno  de  sig. 
1025,  dalle  quali  risulta,  qualmente  le  medesime  dimostrazioni  de’ 
segni  siano  state  statuite,  cioe  da  cadauno  luoco  ii  suo  proprio 
segno  improntato. 

II  signor  conte,  ii  signor  marchese  e  tutti  gl’altri  signori,  lette 
le  presentate  scritture,  rimasero  sodisfatti,  statuirono  quivi,  e  con- 
firmando  queste  divisioni,  terminorono,  deversi  godere,  tenere  e 
mantenere  conforme  dali’  antichitii  pervenero.  Insuper  ii  sig.  conte, 
ii  signor  marchese  le  scritture  stesse  confirmorono,  e  al  popolo 
Golzanese  le  restituirono,  la  copia  delle  quali  per  se  riservorono, 
e  a  tutte  esse  parti  publicorono,  che  cbiunque  d’esse  parti  contra- 
venisse,  e  oltre  li  sudetti  termini  delle  divisioni  de’  confini  pa- 
scerebbe  li  suoi  animali  tanto  diurno  che  noturno  tempo ,  la  parte 
contrafaciente  alla  communith  incorre  nella  pena  di  marche  una, 
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parvorum  quadraginta,  de  arbadiga  marcas  tres.  Et  qttecumque 
p&rs  removeret  ditta  nominata  confinia,  illa  pars  incidit  penam  mar¬ 
cas  trecentas,  domino  comiti  Pisini  centum  marchas,  dictis  dominis 
centum  marcas,  et  comunitati,  que  pacifice  obtineret,  centum  mar¬ 
cas;  et  super  hoc  excripserunt  litteras  uni  et  alteri  parti  lingua  la- 
tina  et  lingua  sclava,  et  šibi  servaverunt  lingua  almana.  Et  comu- 
nitates  predicte  omnes  iverunt  domum,  gaudentes,  quod  ita  pacifice 
in  dittis  confinibus  coneordaverunt  et  composuerunt.  Et  sic  factum 
est  de  illis  viis  et  triviis;  et  a  capite  istius  sachke  iverunt  omnes 
dicti  domini  et  omnes  ditte  comunitates  et  payesani  inter  istos 
de  Golczana  et  Barbanam,  deinde  diretto  tramite  ad  unammagnam 
arborem  vocatam  Mgnell,  ibique  invenerunt  duas  antiquas  cruces 
et  clavos  infixos;  deinde  super  unam  magnam  arborem  querci,  super 
quem  erant  duo  signa;  deinde  super  unam  congeriem  lapidum; 
deinde  diretto  tramite  ad  caput  istius  sachke  ecclesie  santi  Lampassz. 
Ibique  conquesta  et  lamentata  est  comunitas  Polensis  domino  co¬ 
miti  et  domino  marchesio  et  omnibus  dominis  ex  parte  sue  eccle- 


sono  di  picoli  40,  ed  all’erbatico  vel  lanco  in  marche  3 ;  e  quello 
poi  amovesse,  trasportasse  o  violasse  li  prefatti  termini  e  separa- 
cioni  de’  confini,  la  parte  contrafaciente  s’  intende  incorsa  nella 
pena  di  marche,  300  al  signor  conte  di  Pisino  marche  100,  a  questa 
signoria  100  marche,  ed  alla  communit&,  dalla  quale  rettamente 
con  silenzio  sarš.  goduto,  mantenuto  ed  osservato,  altre  marche 
100;  confirmate  le  scrittnre,  a  tutte  esse  parti  restituirono,  le  co- 
pie  delle  quali  per  se  riservč  la  signoria,  accompagnate  tutte  le 
parti  contente  con  atti,  scritture  nove  per  loro  direzione  in  idiomo 
latino  e  schiavo,  e  in  tedesco  tratenne  per  se  la  signoria:  conche 
fu  dato  a  tutto  ci6  quanto  di  sopra  termine  e  fine.  Dopodichć  tutti 
li  popoli  sodisfatti  per  quello  restorono  pacificamente  contentati,  e 
composto  in  precitati  termini  delle  separacioni  e  divisioni  de’  con¬ 
fini,  tutti  giubilanti  di  ritorno  se  instradarono  verso  le  loro  pro- 
prie  abitacioni. 

Da  queste  divisioni  e  dispartimenti  de’  confini  o  dal  cavo  della 
su  citata  Zatca  in  prosecuzione  tutta  la  signoria  e  tutti  questi  po¬ 
poli  e  paesani  andorono  fra  li  territoij  di  Golzana  e  Barbana,  d’indi 
retta  linea  ad  un  gran  arboro  rovere,  nel  quale  ritrovorono  due 
vecchie  croci  e  chiodi  inchiodati  conforme  daile  scritture  si  legge; 
d’indi  ad  un  arboro  grande  cervato,  nel  quale  vi  sono  due  segni. 
D’indi  ad  un  gromazzo,  e  da  qui  dritta  linea  al  capo  dela  Zatcha 
della  chiesa  di  s.  Sebastiano,  in  idioma  illirico  detta  Crecqua  sutoga 
Bastiana,  ove  ritrovorono  due  diverse  dimostracioni  de  segnali ;  e 
quivi  si  dolse  ii  popolo  al  signor  conte,  al  signor  marchese 
ed  a  tutta  la  congregata  signoria  per  parte  della  sua  chiesa 
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sie  et  eorum  domini  abbatis.  Ibique  ostenderunt  litteras,  in  quibas 
continebatur,  quod  đictam  ecclesiam  babeat  comunitas  Barbane  ad- 
ministrare,  et  pro  ea  dare  ditto  abbati  proventus  singulo  anno 
mensuras  Barbaai  triticum  stariolo  15  quem  proventum  iam  alongo 
tempore  dare  nolunt,  quod  evenit  et  ordinalum  est  de  antiquis. 
Comunitas  vero  Barbane  super  hoc  respondebat  et  postulabat,  quod 
dominus  abbas  sepius  volebat  ipsis  dare  eorum  iura,  et  comunitas 
Polensis  non  permittit  nec  vult  super  dittam  ecclesiam  et  proprie- 
tatem  eius  dare  iura  nostra  de  nostra  ecclesia,  et  triticum  acdpere 
singulo  anno;  et  sic  omnes  domini  decreverunt  et  determinaverunt, 
quod  comunitas  Polensis  et  dominus  abbas  debeant  dare  iura,  que 
pertinent  comunitati  Barbane,  et  sic  quod  debeant  solvere,  ut  a 
senioribus  evenit.  Et  sic  factum  est.  Deinde  de  capite  istiussachke 
iverunt  directo  tramite  in  vallem  vocatam  na  Doli  Budkofs;  ibi  di- 
viduntur  tria  confinia,  Barbane,  Golczani  et  santi  Vincency.  Ibidem 
superius  est  unus  fons  et  parva  acqua,  exitum  habet  in  una  ripa, 
que  nominalur  Puchull,  que  adiacet  parti  Barbane,  de  qua  aqua 
omnes  domini  et  emnes  ditte  comunitates  et  payesani  potarunt. 


e  suo  monsignor  abbate,  presentando  le  scritture,  nelle  quali  consta, 
che  questa  chiesa  sia  tenuta  la  communitA  di  Barbana  in  tutte  le 
cose  necessarie  provvedere  e  mantenere,  e  quella  corrispondere  ad 
esso  abbate  pensione  da  quella  spettante  formento  starioli  15  di 
misura  Barbanese,  quale  da  molto  tempo  non  ha  corrisposto  ne  in- 
tendendo  osservare  quel  tanto  dagli  antichi  6  stato  statuito.  La 
communitž,  barbanese  sopra  di  ci6  rispose  e  pretese,  che  ii  mon¬ 
signor  abbate  piti  e  piti  volte  avesse  deliberato  di  dar  e  consegnargli 
le  loro  ragioni,  ed  essa  communita  Polese  a  cio  ha  impedito,  in  modo 
che  mai  potč  avere  ne  ha  conseguito  le  ragioni  sopra  chiesa  e  con 
terreni  pertinenti :  onde  che  dateci  a  noi  le  međesime  ragioni,  e  voi 
riceverete  ii  vostro  formento. 

Sopra  ci6  ii  signor  conte,  ii  signor  raarchese  e  tutti  gl’atri  signori 
ordinorono,  che  la  communith  di  Pola  ed  ii  monsignor  abbate  siano 
tenuti  ed  obbligati,  e  che  debbano  consegnare  ed  aver  cosegnato 
le  ragioni  spettanti  alla  communita  di  Barbana  sopra  la  medema 
loro  chiesa  e  terreni  pertinenti,  ali’  incontro  i  Barbanesi  debbano  ed 
aver  corrisposto  e  soddisfatto  in  conformiti  daU’antichith.  6  prove- 
nuto,  e  fh  cosl  statuito  e  terminato.  Da  questo  capo  di  Zatca  e  segni 
de’termini  si  trasferiroro  sopra  ii  Buchan  Dol,  ove  si  ritrovorono  3 
dimostracioni  di  segni,  che  finiscono  tre  termini  e  dispartimenti 
de’  confini,  Barbanese,  Golzanese  e  Sanvicentese,  ed  ivi  di  sopra  essendo 
una  fontanetta  con  poca  acqua,  che  scaturisce  in  una  escavatura, 
altrimente  Ruppa,  nominata  Pozul,  giacente  nella  parte  Barbanese, 
della  qual  acqua  tutta  la  signoria,  popoli  e  paesani  bevettero.  II 
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Et  dominus  Filipus  Matzich  loquebatur  ex  parte  dominorum  co- 
munitati  Barbane  et  Golczane  et  santi  Vincencii,  ut  si  ibidem  habe- 
rent  aliquam  litteram ;  qui  dixerunt,  quod  non  habent,  quia  babent 
una  et  altera  pars  litteras,  et  tune  ibidem  requiescebant  omnes  dn- 
mini  et  comunitates  et  payesani.  Et  omnes  ditti  domini  et  omnes 
prenominate  comunitates  iverunt  ad  Zmignum  ad  cenam.  Ibique  ve- 
nit  dominus  Dormiter  episeopus  Petinensis,  postulabat  etquercula- 
batur  et  ostendebat  litteras  super  tres  ecclesias  in  unum  prope  et 
in  districtu  Zmignii,  santa  Sabbata,  saneta  Duidas  (sic)  et  sanetus 
Domenicus,  quod  pertinent  ecclesiae  Pettinensi  cum  omnibus  suis 
terrenis,  et  comunitas  Zmignii  et  episeopus  Parentinus  hec  sub  po- 
testatem  eorum  converterunt.  Et  sic  ibidem  dominus  marehes  litte¬ 
ras  (misit)  ad  Parentium,  quod  veniat  dominus  episeopus  Othon. 
Et  in  mane  post  missam  venerunt  littere  de  Parencio,  et  sic  omnes 
domini  reperierunt  et  invenerunt,  quod  erunt  et  pertinent  dicteec- 

signor  Filippo  Macich  de  mandato  parlb  alli  communi  Barbanese, 
Golzanese  e  Sanvicentese,  se  ivi  circa  li  detti  termini  e  divisioni  fra 
essi  loro  avessero  contrasti  e  confusioni,  o  se  pur  quelli  riconoscono 
e  fra  se  stessi  osservano  per  veri,  sicuri,  pacifici  e  indubitati  dis- 
partimenti  e  termini  de’  confini.  A1  che  alcuni  di  loro  risposero 
di  nb,  ma  avendo  pronte  le  scritture  si  une  che  l’altre  parti,  alla 
signoria  le  presentorono  per  far  constare,  qualmente  ivi  appunto 
convegono  e  finiseono  fra  essi  loro  3  termini  delle  separacioni,  con- 
forme  anticamente  furono  nel  tempo  delle  divisioni  constituiti,  se- 
gnati  in  esse  scritture  l’anno  del  signore  1220.  E  poi  statuirono, 
ordinorono  ed  appresso  questi  rimaner  debbono,  ed  aver  osservato 
l’antiche  costitucioni  ed  osservanze,  quo  facto  tutti  essi  popoli  ri- 
toraorono  allegri  alle  loro  case  per  essersi  con  tal  quiete  in  que- 
ste  separazioni  accordati  e  pacificati;  dove  la  signoria  avendo  al- 
quanto  riposato  con  tutta  la  commitiva,  tanto  ii  signor 
conte  che  ii  signor  marehese  con  tutti  gl’altri  signori  e 
paesani  e  communi  andororo  alla  cena  in  Gimino ,  dove  comparse 
alla  presenza  ii  monsignor  Demetrio  veseovo  della  cittži  di  Pedena 
dolendosi  espose  e  presento  le  scritture  e  ragioni,  qualmente  le  tre 
ehiese  vicine  e  quasi  unite  in  territorio  di  Gimino  situate,  cioe  la 
ehiesa  di  s.  Diomisio ,  la  ehiesa  di  s.  Agnese  e  la  ehiese  di  santo 
Sabba  s’aspettano  alla  giurisdizione  del  veseovato  di  Pedena  con 
tutti  termini  a  questa  spettanti  e  pertinenti;  ii  che  tutta  la  com- 
munith  di  Gimino  con  ii  monsignor  veseovo  di  Parenzo  sotto  di  se 
avevano  convertito  con  evidente  usurpo.  Per  ii  che  ii  sig.  marehese 
scrisse  lettere  in  Parenzo,  affinchb  comparisca  ii  monsignor  veseovo 
Ottone  per  rispondere  a  quanto  di  sopra. 

U  giorno  seguente  dopo  udita  la  santa  messa  ricevb  lettere  di 
risposta  dal  monsignor  veseovo  Parentino  ;  allora  ii  signor  conte,  ii 
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clesie  et  terrena  ecclesie  Pettinensi,  et  dicte  ecclesie  sunt  ter- 
rena.  Incipit  confine  in  angulo  ecclesie  sancte  Crucis,  ubi  est 
una  crux  sculpta  sive  exsecta  et  ex  altero  angulo  unum  si- 
gnum  excisum,  et  hec  omnia  usque  ad  dictas  ecclesias  predictas. 
Et  quicumque  in  dittis  terrenis  serainaverit,  tenetur  et  debeat  dare 
decimam  domino  episcopo  Pettinensi,  et  sic  factum  fuit.  Et  tune 
temporis  omnis  episeopus  stabat  in  monte,  videlicet  in  bregVermi 
penes  ecclesiam  saneti  Michaelis,  dempto  quum  missam  episeopa- 
lem  cantabat.  Et  tandem  dominus'  Filipus  Machich  loquebatur  ex 
parte  dominorum:  Zmignii  mittite  istas  litteras,  quas  scribit  domi¬ 
nus  marehes,  ad  duos  Castellos,  quod  veniat  tota  comunitas  ad 
meatus  et  confinia  inter  vos  et  Coriticum,  et  alias  litteras  mittite 
ad  Coriticum,  quod  veniat  tota  comunitas  ad  meatus  et  confinia,  et 
quod  deferant  secum  iura  eorum  et  scripta,  et  quod  veniant  senio- 
res,  qui  sciunt  iura  et  meatus  ac  confinia  inter  duos  Castellos  et 
inter  istos  de  santo  Laurentio.  Ibique  venerunt  iudex  Fachin  et 
Fulin  et  Cismanus  et  tota  comunitas  đuorum  Castellorum  in  Zmi- 
gnium.  Ibique  supanus  Maurus  Zagrich  et  Marinell  et  Michaell  et 
tota  comunitas  Zmignii  se  maxime  et  longo  consiliati  sunt,  et  sic 
unanimiter  comparuerunt  et  iverunt  coram  dictis  dominis.  Ibique 

signor  marehese  con  tutti  gl’altri  signori  statuirono  e  confirmorono 
l’antiche  costitucioni,  in  maniera  che  le  sopracitate  ehiese  siano  ed 
esser  debbano  sotto  veseovato  di  Pedena  con  tutti  li  proventi  alle 
medesime  spettanti,  terreni  del  medesimo  jus  giacenti  e  dilatanti 
šino  al  cimiterio  della  ehiesa  di  santa  croce.  In  questo  tempo  ca- 
daun  veseovo  Pedenese  abitava  ed  ebbe  la  sua  abitazione  quoti- 
diana  in  monte  di  Vermo  appresso  la  ehiese  di  s.  Michaele  ar- 
cangelo  eccettuato  li  giorni,  nelli  quali  da  pontificare  era  tenuto  di 
trasferirsi  in  essa  cittii  di  Pedena. 

II  signor  Filippo  Macich  d’ordine  d’essa  signoria  commise  al 
suppano  di  Gimino,  acciochč  spedisca  le  presenti  lettere  scritte  dal 
marehese  alle  communiU  di  due  Castelli,  perehč  comparisca  tutto 
quel  popolo  alli  dispartimenti,  apparati  delle  ragioni  e  scritture  con 
uomini  senili,  che  sanno  la  ragione  e  separacione  de’  confini  fra 
essi  loro  con  quella  di  Coridico.  E  quest’  altra  lettera  mandate 
alla  communitk  di  Coridico,  perehč  medesimamente  comparisca 
tutto  quel  popolo  alli  medemi  dispartimenti  col  portar  seco  le  scrit¬ 
ture  e  con  seniori,  quali  hanno  eerta  scienza  delle  ragioni  e  divi- 
sioni  de’  confini  tra  esse  parti.  Sicchć  comparve  ii  giudice  Cramar, 
Filippo  Crisman  ed  Angelo  con  tutta  la  communitk  di  due  Castelli 
in  Gimino,  ove  con  ii  suppano  Mauro  Sagrich,  Marinel,  Michel  e 
tutto  ii  popolo  Giminese  lungo  tempo  consigliorono,  e  poscia  tutti 
U  communi  si  presentorono  alla  presenza  del  signor  conte,  signor 
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domini  et  omnes  prenominati  et  paiesani  sedebant  sub  logia  sive 
Ledogna  in  platea.  Ibique  loquebatur  iudex  Fachin  et  tota  comu- 
nitas  duorum  Castellorum,  ibique  personaliter  intererat  supanus  Za- 
gricus  et  tota  comunitas  Zmignii.  Domini,  hic  sunt  nostri  vicini  in- 
presenciarum,  qualiter  nos  non  habemus  inter  nos  aliquam  et  nul- 
lam  differentiam,  solum  modo  una  et  altera  pars  tenemus  antiquos 
meatus  et  confinia,  quemadmodum  a  nostris  senioribus  evenit.  Ibi- 
que  domini  longo  temporis  spacio  consilium  habuerunt,  et  dominus 
Filipus  Matzich  loquebatur  ex  parte  dominorum  comunitati  duorum 
Castellorum  et  comunitati  Zmigni :  dominus  comes  et  dominus  mar- 
ches  et  omnes  isti  domini  et  comunitates  volunt,  quod  vos  nomi- 
netis  vestros  meatus  et  confinia,  et  sic  volunt,  quod  conscribantur 
per  tres  notarios,  quemadmodum  usque  nunc  per  totam  fecerunt 
provinciam,  et  conscripserunt.  Iudexautem  Fakin  et  tota  comuni¬ 
tas  loquebatur:  inter  nos  et  Zmignienses  in  primiš  incipit  in  val- 
licolo,  et  sic  vadit  per  Coronam  per  antiqua  signa  directo  tramite 
versus  Casteller  versus  angulum  sancti  Jacobi ;  ibique  in  die  sancti 
tenemus  ad  nostram  partem  nostram  feriam  et  Zmignienses  ad  eo- 
rum  partem.  Ibique  sunt  posita  et  statuta  signa  de  nostris  antiquis 


marchese  con  gli  altri  signori  e  paesani,  che  sedettero  sotto  ii 
lodogno  in  piazza,  alla  quale  presenza  espose  giudice  Cramar  per 
nome  di  sua  communitA  di  duo  Castelli  e  presente  ii  suppano  con 
ii  popolo  Giminese:  signori,  questi  qui  presenti  sono  li  nostri  vi¬ 
cini,  e  che  fra  di  noi  non  sia  alcun  contrasto  n6  confusione  circa 
le  separacioni  e  termini  de’  confini,  ma  una  e  l’altra  parte  promi- 
scuamente  l’osserviamo  e  possediamo  in  conformitd  dagl’antichi  e 
provenuto. 

II  signor  conte,  11  signor  marchese  con  tutti  gl'altri  signori  e 
tutti  li  piti  volte  nominati  paesani  avendo  lungo  tempo  consigliato 
e  considerato,  ii  Fihppo  Macich  de  mandato  etc.  pubblicb  al  popolo 
di  due  Castelli,  cosl  a  quello  di  Gimino ,  che  ii  signor  conte,  ii 
signor  marchese  e  tutti  gli  altri  signori  e  communi  vogliono,  che 
voi  nominate  vostri  dispartimenti  e  termini  dei  confini,  poichš  vo- 
gliono,  che  vengono  in  scrittura  registrati  dalli  3  notai,  siccome 
ora  per  ii  paese  hanno  esercitato. 

Allora  ii  giudice  Cramar  con  tutto  ii  popolo  espose,  che  fra  di 
loro  territorio  e  questo  di  Gimino  parimente  principia  ii  termine 
in  Vallion,  dove  corre  per  mezaria  ii  Coronale,  dimostrando  li 
segni  retta  linea  vd  a  convenire  in  Castelier,  e  ivi  sono  d’una  e 
l’altra  parte  i  segni  in  pietre  scolpiti.  D’indi  rettamente  per  le  di- 
mostracioni  de’  segni  e  a  drittura  in  Coronal  sotto  la  chiesa  di  s. 
Giacomo,  ove  ii  giorno  del  medesimo  santo  teniamo  nella  parte  nostra 
fiera,  e  li  Giminesi  medesimamente  nell’  altra  loro  parte,  e  ivi 
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et  senioribus,  et  sic  singulo  anno  obtinemus.  Deinde  per  signa  et 
congeries  dirette  versus  Lasti ;  ibique  est  magnus  lapis  infossus,  in  quo 
sunt  signa  unius  et  alterius  partis.  Deinde  per  signa  et  congeries 
diretto  tramite  versus  ripam,  et  deinde  diretto  tramite  ad  planiciem  ad 
angulum  ecclesie  sante  Marie.  Ibidem  sunt  tria  signa,  ubi  concurrunt 
tria  confinia  duorumCastellorum,  Zmignii  et  santi  Vincentii.  Ibique  clau- 
duntur  confinia  inter  nos  et  Zmignienses.  Tandem  ibi  domini  uni  et  al- 
teri  parti  notificaverunt,  ex  quo  suut  omnes  et  singuli  bone  voluntatis 
confinia  constituentes  et  quod  obtinent.  In  primiš,  quod  quecumque  pars 
ultra  ditta  confinia  preditta  et  nominata  pascularent  de  die  vel  de 
nocle,  illa  pars  incidit  penam  comunitati  marcham  unam  et  solidos 
parvorum  quadraginta,  zoe  solidos  40;  de  arbadiga  marchas  tres. 
Et  quecumque  pars  removeret  seu  transferet  ditta  confinia,  illa  pars 
incidit  penam  marcharum  trecentas,  domino  comitti  Pisini  marcas 
centurn,  dittis  dominis  marcas  centum,  et  comunitati,  que  pacifice 
possideret,  marcas  centum.  Et  schpserunt  litteras  uni  et  alteri  parti 
lingua  latina  et  lingua  sclava,  et  šibi  reservaverunt  in  lingua  al- 
mana.  Et  sic  comunitas  duorum  Castellorum  et  comunitas  Zmignii 
fuerunt  congaudentes,  quod  sic  pacifice  in  his  confinibus  concorda- 


sono  li  segni  dimostrativi  fra  di  noi  delli  dispartimenti  fissati  e 
statuiti  dalli  defonti  nostri  antenati.  D’indi  per  l’antichi  segni  egro- 
mazzi  dritta  linea  na  Lasti,  dove  vi  e  una  granda  pietra  piantata, 
in  quella  escavati  segnali  d’una  e  l’altra  parte.  D’indi  per  li  segni, 
dimostracioni  e  gromazzi  a  drittura  in  Ruppa,  e  ivi  essere  scolpito 
un  segnale,  e  cosl  dirittamente  na  Ravanze  avanti  la  cantonata  della 
chiesa  della  B.  V.  Maria ,  ivi  sono  tre  segnali ,  e  ivi  convengono  e  fini- 
scono  3  termini  della  separacioni  de’  confini,  ciofe  di  due  Castelli, 
di  Gimino  e  Sant  Vincenti. 

II  signor  conte,  ii  signor  marchese  con  tutti  gl’  altri  signori  ad 
una  e  l’altra  parte  publicorono,  giache  da  se  stessi  spontaneamente 
hanno  confessato  e  nominato  li  termini  fra  essi  loro  delli  dispar¬ 
timenti  e  confini  in  questa  forma  statuiti,  cosl  debbano  e  siano  te- 
nuti  d’osservarli,  altrimente  chiunque  d’esse  parti  oltre  li  suddetti 
termini  ardirli  pascere  gl’animali  si  diurno  che  noturno  tempo,  la 
parte  controfaciente  incorra  alla  communitk  iu  pena  di  marche 
una  sono  di  piccoli  40  e  coll’erbatico  o  sia  lanco  marche  3.  Fi- 
nalmente  chiuuque  d’esse  parti  amovesse  o  straportasse  e  in  altra 
forma  violasse  li  predetti  termini,  essa  parte  contrafaciente  cada 
nella  pena  di  marche  300,  al  sig.  conte  di  Pisino  100  marche,  a 
questi  altri  congregati  signori  marche  100,  e  alla  communita ,  la 
quale  pacifice  e  inviolabilmente  osservark,  marche  100,  avendo  per- 
ci6  scritturato  ad  una  parte  e  l’altra  in  idioma  latiuo  e  illirico,  e 
per  se  la  signoria  riservo  in  idioma  tedesco;  con  che  ii  popolo  di 
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verunt  et  composuerunt.  Dominus  comes  et  dominus  marchess  et 
omnes  isti  domini,  omnes  comunitates  et  pavesani  iverunt  versus  et 
ad  Coriticum  ad  cenam ;  et  sederunt  in  plathea  sub  ledogna;  et  dominus 
FilipusMatzich  loquebatur  et  dicebat  ex  parte  dominorum :  supane  de 
Coriticho,  mittate  istas  litteras  ad  castrum  sancti  Laurentij,  hec  scribit 
dominus  marchess,  quod  veniant  in  crastinum  ad  metas  et  confinia  tota 
comunitas,  et  quod  deferant  secum  omnia  iura  et  scripturas,  et  quod 
veniant  seniores,  qui  sciunt  jura  et  confinia  inter  vos  et  istorum  de 
duobus  Castellis.  Vos  autem  iudex  Fachini  de  duobus  Castellis 
preparate  cum  communitate  vestra  iura  vestra  et  scripturas  et  senio¬ 
res,  qui  sciunt  iura,  meatus  et  confinia  inter  vos  et  istos  de  Co- 
ritico  et  istorum  de  Santto  Laurentio.  Vos  vero  supane  de  Coritico 
preparate  iura  vestra  et  scripturas  et  seniores,  qui  sciunt  iura 
et  meatus  ac  confinia  inter  vos,  et  sic  fattum  fuit.  Ibique  venit  do¬ 
minus  Albrecht  abbas  de  sancto  Petro  de  Silva.  Ibique  dominus 
comes  coram  omnibus  dominis  donavit  domino  abbati  aliam  sive 
secundam  partem  đecime  in  Coritico  de  frumento  sive  blado  et  de 
vino  et  de  agnellis  ita  et  tali  modo,  quod  debeat  fieri  media  pars 
domino  comiti  et  media  domino  abbati,  dando  illi  presbifero  de 
Coritico  omnem  et  singulam  mcnsuram  quartam,  videlizet  quarte- 

due  Castelli  e  cosi  quello  di  Gimino  rimasero  contenti  e  sodis- 
fatti,  per  esser  cosl  pacifice  e  quietamente  concordati ,  alli  quali 
con  li  presenti  fu  dato  ii  fine. 

Li  signori  conte,  marchese  e  altri  con  li  communi  e  paesani  si 
transferirono  in  Coridico  a  cena,  e  sedendo  in  piazza  sotto  lodogno 
ii  sig.  Filippo  Macich  di  commissione  d’essa  signoria  ordinando 
disse:  voi  suppano  di  Coridico  mandate  questa  lettera  in  s.  Lo- 
renzo,  questa  scrive  ii  sig.  marchese,  accio  questa  communitk  di- 
mani  mattina  a  buon  ora  capiti  alli  dispartimenti ,  che  porti  le 
scritture  e  che  vengono  seniori,  che  sanno  la  ragione  e  separa- 
cioni  fra  di  loro;  voi  altri  de  due  Castelli ,  et  voi  giudice  Cramar 
con  tutto  ii  popolo  d’entrambi  Castelli  portate  vostre  scritture, 
fate  venire  seniori,  che  sanno  la  ragione  e  divisioni  tra  voi  e  quelli 
di  Coridico  e  s.  Lorenzo.  Pariter  voi  suppano  Coridicense  apron- 
tate  vostre  ragioni  con  scritture  e  seniori,  quali  sano  la  ragione  e 
separađoni  fra  voi  altre  conforme  avete  inteso. 

Quivi  comparve  ii  monsignor  Alberto,  abbate  di  s.  Pietro  in 
Selve.  II  signor  conte  alla  presenza  di  tutta  questa  signoria  don6 
ad  esso  sig.  abbate  la  meta  della  decima  di  Coridico  tanto  di  grani 
che  vino  e  agnelli,  in  modo  che  la  metil  s' aspetti  al  sig.  conte  e 
altra  meta  a  monsignor  abbate,  fuori  del  quartese  spetante  al  mon¬ 
signor  paroco  di  Coridico,  quale  ex  cumulo  li  viene  assegnata,  e 
ii  resto  si  divida  tra  di  loro  due  ut  supra.  Per  assicurazione  di 
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sium  unius  et  alterius  partis,  litterisque  suis  et  sigillo  pendenti  co- 
muniri  iussit  et  confirmari  in  testimonium  oiimium  dictorum  domi- 
noruni.  Et  sic  factum  fuit.  Et  in  crastino  post  missam  iverunt 
omnes  domini,  et  venerunt  ad  valliolum,  ibique  expectabant  iudices 
et  tota  comunitas  duorum  Castellorum.  Ibique  advenit  supanus  Petrus 
tilius  quondam  Prosigoy  et  Antonius  tilius  supani  Laurentii  et  Svetiuas 
et  tota  comunitas  de  Coritico.  Et  dominus  Filipus  Matzich  loquebatur  et 
dicebat  de  parte  dominorum  comunitati  duorum  Castellorum  et  Co- 
ritici,  quod  ostendat  unaqueque  pars  eorum  iura  et  scripturas  et 
seniores,  qui  sciunt  iura;  et  sic  nimium  altercabantur  inter  se,  et 
sic  ibidem  ipsimet  ordinarunt,  quod  eligat  comunitas  duorum  Ca¬ 
stellorum  seniores  tres,  qui  sciunt  iura,  meatus  et  confinia,  sicut 
audierunt  de  senioribus  suis,  et  comunitas  Coritici  seniores  tres,  qui 
sciunt  iura,  meatus  et  coniinia  inter  eos,  et  sic  omnibus  dominis 
complacuit  et  ita  iuraverunt,  ibique  fecerunt  iuramentum  omnes 
ditte  comunitates,  et  maximis  ligaturis  inter  se  confirmaverunt  et 
ratificaverunt,  quod  volunt  apud  illud  manere  et  obtinere  ac  per- 
severare,  ubi  demonstrabunt  ii  sex  antiqui  seniores ;  et  sic  unusquis- 
que  eorum  crncem  in  manibus  deferebat,  antecedebant  demonstran- 
tes  de  valliollo  valle,  et  sic  directo  tramite  per  Coronam,  osten- 

che  alla  presenza  antedetta  Taccompagno  con  ii  diploma  mumto,  e 
con  ii  pendente  sigillo  corroborato,  ii  che  tutto  ii  sig.  conte  con- 
firmb,  e  approvando  fece  ii  fine. 

II  giorno  seguente  sentita  la  s.  inessa  si  tranfersero  tutti  quanti 
signori,  commun  e  paesani  in  Vallion,  ove  aspettava  ii  giudice  e 
tutta  la  communitA  di  due  Castelli.  e  ivi  comparse  suppano  Pietro, 
pregb  ii  suo  figliolo  e  Antonio  figliolo  di  suppano  Lorenzo  per 
giustizia  e  tutto  ii  popolo  di  Coridico.  II  sig.  Filipqo  Macich  di 
comandamento  di  tutta  la  signoria  ordino  al  popolo  d’entrambi  Ca¬ 
stelli,  ii  inedemo  a  quello  di  Coridico,  perchč  entrambi  mostrino 
le  ragioni  con  scritture  e  seniori,  che  sappino  la  ragione  e  dispar- 
timenti  fra  essi  loro,  a  causa  di  che  detti  popoli  ebbero  fra  di  se 
molto  a  contrastare.  Finalmente  fra  se  medemi  amicabilmente  con- 
veunero  ed  ordiuorono,  che  la  communitA  di  due  Castelli  scielga 
tre  uomini  seiiili,  a  quali  sia  nota  la  ragione  e  separacioni  fra 
essi  loro,  e  che  guidano  per  li  contini,  secondo  che  intesero  dalli 
defonti  seniori ;  ii  che  a  tutta  la  signoria  essendo  stato  di  sodis- 
facione,  detti  popoli  cosi  statuirono,  e  con  solenni  stipulacioni  e 
clausule  e  giuramento  approvorono,  promettendo  scambievolmente 
e  vicendevolmente,  che  averanno  per  fermo ,  rato  e  sempre  grato 
tenirano  li  termini  e  dispartimenti,  conforme  verranno  segnati,  assi- 
gnati  e  statuiti  dagli  eletti  sei  seniori.  Cosi  cadauno  di  loro  e- 
letti  6  seniori  avendo  una  croce  in  mano  precedendo  s’incamino- 
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dentes  antiqua  signa  et  congeries  lapidum,  et  sic  direete  ad  ma- 
gnam  arborem  vocatam  Mgnell,  ubi  dicitur  et  vocatur  Baba,  in  qua 
arbore  erant  antiqua  signa.  Ibique  infoderunt  unum  magnum  lapi- 
dem,  super  quem  posuerunt  signum.  Ibique  habentur  tria  confinia 
de  sancto  Laurencyo,  duorum  Castellorum  et  Ćori  tici.  Ibique  ex- 
pectabat  iudex  Vallatar,  Carlanus  et  Schulianus  et  Bernardus  et  tota 
comunitas  Santi  Laurenci.  Ibique  dorainus  Fib'pus  Matzich  loque- 
batur  ex  parte  dominorum  comunitati  sancti  Laurencii:  judices  et 
tota  comunitas  sancti  Laurencii  ostendite  iura  vestra  et  scripturas 
et  seniores,  qui  sciunt  iura,  meatus  et  confinia  inter  vos,  Coriticum 
et  duorum  Castellorum,  an  esset  ibi  verum  confine  inter  vos  an 
non.  Ibique  comunitas  castri  sancti  Laurentii  ostenđerunt  litteras, 
que  scriptae  erant  sub  anno  domini  millesimo  centesimo  trigessimo, 
in  quibus  continebatur,  quod  ibidem  est  verum  confine  sancti  Lau¬ 
rentii,  duorum  Castellorum  et  Coritici;  et  tune  domini  omnes  no- 
tificaverunt  uni  et  alteri  parti,  quod  quecumque  pars  ultra  dicta 
confinia  pascularet  de  die  vel  de  nocte,  illa  pars  incidit  penam  co¬ 
munitati  unam  marcam  et  solidos  parvorum  quadraginta,  et  ita  ibi 
determinaverunt ,  uti  primitus  fuit  inter  eos;  et  queeumque  pars 


rono  alla  mezaria  di  Vallion  alla  Draga  dritta  linea  alla  Corona, 
mostrando  antiehe  dimostrazioni  di  segnali  e  gromazzi,  e  cosl  dritta 
linea  in  arbero  vovere  grande,  sito  volgarmente  cbiamato  Baba, 
in  quella  furono  3  dimostrazioni  e  segnali,  cosl  in  questo  sito 
piantarono  una  grandissima  pietra,  e  in  essa  scolpirono  3  segni, 
ove  convengono  e  finiseono  3  termini  delle  divisioni  de’  confini  di 
s.  Lorenzo,  di  due  Castelli  e  di  Coridico.  Mentre  in  medemo  sito 
Baba  aspetavano  giudice  Valentino,  Carlan ,  Giuliano  e  Bernardo 
con  tutto  ii  popolo  di  s.  Lorenzo.  II  sig.  Filippo  Macieh  rieercb 
per  parte  di  tutta  la  signoria  essa  coinmunitfc  di  s.  Lorenzo:  voi 
giudici  e  tutt’il  popolo,  sicome  foste  avisati  con  lettere  del  giomo 
di  gieri,  promovete  le  vostre  ragioni  e  scritture  con  seniori,  quali 
hanno  cognizione,  scienza  della  ragione  e  dispartimenti  fra  voi 
altri  e  quelli  di  Coridico  e  due  Castelli,  e  se  veramente  quivi  sia 
ii  vero  e  indubitato  termine  e  separazione  de’  confini  fra  voi  altri 
coramuni  o  pur  non.  Allora  ii  popolo  di  s.  Lorenzo  presentb  scrit¬ 
ture  registrate  e  segnate  l’anno  del  sig.  1130,  dalle  quali  consta, 
che  in  esso  sito  siano  e  ehe  finiseono  3  termini  delle  separacioni 
de’  confini,  ciob  di  s.  Lorenzo,  di  due  Castelli  e  di  Coridico,  qual 
scritture  lesse  solo  ii  sig.  marehese  alla  presenza  di  tutta  questa 
signoria,  la  qual  signoria  publicb  si  ad  une  che  ad  altra  parti,  che 
appresso  queste  debbano  contenersi  conforme  dagl’  antenati  b  pro- 
venuto,  statuendo  a  chiunque  d’esse  parti  oltre  termini  e  dispar¬ 
timenti  prenderebbe  ardire  pascere  gli  animali  si  diurno  che  no- 
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removeret  dicta  prenominata  confinia,  illa  pars  incidit  penam  mar- 
cas  trecentas,  domino  comitti  Pisini  centum  marcas,  et  dictis  domi- 
nis  centum  marcas,  et  comunitati,  que  pacifice  possideret,  centum 
marcas.  Et  scripserunt  litteras  uni  et  alteri  parti  lingua  latina  et 
sclava,  domini  vero  šibi  servaverunt  in  lingua  almana;  et  sic  ibi 
litteras  illas  antiquas  confirmaverunt  et  restituenint,  ac  acopiatam 
šibi  servaverunt.  Et  onmes  iste  comunitates  iverunt  gaudenter  in 
domus  eorum,  quod  ita  pacifice  in  dittis  meatibus  et  confinibus  se 
acordarunt.  Ibique  dominus  Filipus  Matzich  loquebatur  ex  parte 
dominorum  comunitati  sancti  Laurencii  et  comunitati  Coritici,  quod 
ostendat  una  et  altera  pars  eorum  iura  et  scripturas  et  se- 
niores,  qui  sciunt  iura,  meatus  et  confinia  inter  vos.  Tune  iste 
comunitates  per  longum  tempus  ibi  consiliati  sunt.  Deinde  e 
converso  ad  dictos  dominos  venerunt.  Ibique  comunitas  sancti 
Laurentii  ostenderunt  litteras  ,  in  quibus  continebantur  mea¬ 
tus  inter  eos,  que  scripte  erant  ibidem  eadem  die  ut  supra;  comu¬ 
nitas  eciam  Coritici  ostenderunt  eorum  litteras,  que  erant  scripte 
antea  per  omnia,  et  erant  ambe  littere  unius  vocis  et  consonantie. 


tumo  tempo,  ii  contrafaciente  incerra  nella  pena  alla  communit& 
di  marehe  una  sono  di  piccoli  40.  Et  qualunque  poi  ardisse  amo- 
vere  ,  trasportare  ,  ampliare  o  srainuire  li  prenominati  termini  e 
confini  delle  stesse  divisioni,  la  parte  contrafaciente  s’intenda  in- 
corsa  nella  pena  di  marehe  300,  al  sig.  eonte  di  Pisino  100  mar¬ 
ehe,  e  a  quest,altri  signori  100  marehe ,  e  a  quella  communitA, 
che  pacifice  e  inviolabilmente  osservar&,  marehe  100.  Et  accom- 
pagnate  con  scritture  si  une  che  V  altre  parti  in  linguagio  latino 
e  illirico,  la  signoria  per  se  riservč  le  scritture  in  idioma  tedeseo, 
pariter  le  scritture  vecchie  presentate  e  copiate  e  confirmate,  alle  parti 
restituirono,  le  copie  delle  quali  per  se  riservb.  Onde  che  li  popoli 
andorono  allegri  a  časa  per  essere  stati  aquietati  e  convenuti  sopra 
questi  dispartimenti  e  divisioni  de'  confini,  con  che  a  ci6  fu  im- 
posto  ii  fine. 

11  sig.  Filippo  Macich  eomise  đ’ordine  della  signoria  alla  com- 
munit&  di  s.  Lorenzo  e  di  Coridico,  accioehč  le  parti  e  popoli  mo- 
strino  le  loro  ragioni,  scritture  e  uomini  senili,  che  sappino  la  ra- 
gione  e  separacione  de’  confini  fra  esse  communitA;  perlochč  li 
medemi  due  popoli  fra  se  lungo  tempo  consigliato ,  ebbero  etiam 
molto  a  contrastare  in  maniera,  che  comparsero  alla  presenza  della 
signoria.  All’ora  ii  popolo  di  s  Lorenzo  presentb  scritture ,  nelle 
quali  appariscono  termini  e  dispartimenti  fra  essi  loro  emanate  le 
stesse  scritture  nelle  prime  passate  separazioni  in  data  come  sopra. 
Similmente  ii  popolo  Coridicese  produsse  le  scritture  delle  divisioni 
emanate  nello  stesso  tempo ,  che  quelle  presentate  per  parte  di 
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Ibique  iudex  Valtar,  Calan,  et  Sulian  et  Bernardus  antecedebant, 
supanus  Petrus,  Antonius  et  Svetinos  cum  eis,  et  unaqueque  pars 
deferebat  litteras,  et  judex  Sulianus  legebat.  Domini  vero  omnes 
sequebantur  eos,  et  sic  de  illa  baba  iverunt  per  antiqua  signa  et 
per  congeries,  ut  in  litteris  apparebat,  circuiendo  terena  et  agros 
ecclesiae  intemerate  virginis  Marie  de  monte.  Ibique  conquestus 
est  dominus  Albertus  abbas ,  quod  comunitas  sancti  Laurencii  ex 
uno  latere  accipit  vi  et  ex  alio  latere  comunitas  Coritici,  et  quod 
non  vellent  solvere  censum  ordinatum.  Tandem  dominus  comes  et 
dominus  marchess  et  omnes  illi  domini  detenninaverunt  et  ordina- 
verunt,  quod  per  ditta  terena  et  agri  debeant  et  teneantur  dare 
ditte  ecclesie  decimas,  quod  et  ab  antiquis  evenit.  Deinde  iverunt 
per  antiqua  signa  et  congeries  directo  tramite  super  quandam 
aquam  vocatam  Puch,  remote  quasi  tres  passus,  et  quod  ditta  aqua 
pertinet  ad  Coriticum.  Deinde  per  antiqua  signa  et  congeries  super 
Bablach  et  super  magnam  Lauram,  deinde  per  signa  ad  magnam  ar- 
borem  nucis.  Ibidem  sunt  tres  cruces  super  lapidem  insculpte.  Deinde 


quelli  di  s.  Lorenzo ,  e  convengono  ambi  coll’  istesso  tenore ,  le 
quali  scritture  ii  sig.  conte ,  ii  sig.  marchese  soli  lessero  alla  pre- 
senza  di  tutti  questi  signori,  e  giudice  Valtar,  Carlan,  Giuliano  e 
Bernardo  procedendo  con  li  suppano  Petar ,  Antonio  e  Steffano, 
cadauna  parte  portando  le  scritture.  II  giudice  Giuliano  le  lesse 
seguitandoli  tutta  la  signoria  con  tutti  li  popoli  e  paesani,  cosi  che 
instradati  andorono  in  detta  Baba  per  antichi  segni  e  gromazzi, 
si  come  entro  in  esse  scritture  si  legge  e  appare  in  circuito  infe- 
riormente  l’abbacia  della  chiesa  della  B.  V.  M.  del  monte. 

In  questo  tempo  ivi  personalmente  si  dolse  monsignor  Alberto 
di  s.  Pietro  in  Selve,  qualmente  ii  popolo  di  s.  Lorenzo  d’una  parte 
l’usa  violenza,  e  dali’  altra  parte  ii  popolo  di  Coridico  sopra  questi 
terreni  e  campi  arativi ,  pretendendo  a  non  voler  corrispondere 
ii  solito  aggravio  di  dohodak  dell’  istessi  campi  dell’  abbacia.  Sicche 
ii  sig.  conte,  ii  sig.  marchese  e  tutta  quest’  altra  signoria  ordino- 
rono,  che  da  questi  campi  e  terreni  siano  tenuti  a  quest’  abbacia 
della  chiesa  della  B.  V.  M.  in  monte  la  decima  corrispondere  e 
osservare  conforme  gl’antichi  hanno  lasciato  e  constituito. 

Ed  in  prosecuzione  delli  dispartimenti  e  separazioni  de'  confini 
e  delli  sopranominati  segni  e  gromazzi  andorono  per  l’antiche  di- 
mostrazioni  de’  segnali  e  gromazzi  a  drittura  sopra  lago;  tre  inca- 
vature  sono  nelle  pietre  e  segni  di  dimostracioni,  che  questo  lago  sia 
veramente  nel  territorio  di  Coridico  e  della  medema  ragione.  D’indi 
per  vechi  segni  secondo  le  predette  scritture  dittavano ,  e  dimo- 
strano  veramente  al  Bablaz  e  alla  Lastra  grande.  D’indi  per  anti¬ 
chi  segni  in  albero  grande  nogara,  nel  quale  sono  incavate  due 
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ad  Coronam  et  sic  dittam  Coronam  circumdando  versus  montem  Ru¬ 
sin  breg.  Deinde  per  antiqua  signa  et  congeries  directe  na  Temovi 
Luchi,  ibique  consumantur  quatuor  confinia.  Ibique  ita  concluserunt 
omnes  illi  domini,  quemadmodum  prius  fuit,  quando  primitus  inter 
se  meatus  et  confinia  fecerunt;  ibique  notificaverunt  uni  et  alteri 
parti ,  quod  quecumque  pars  ultra  ditta  confinia  pascularet  de  die 
sive  de  nocte,  illa  pars  incidit  penam  marcham  unam  et  solidos 
parvorum  quadraginta,  arbadigam  inarchas  tres ;  et  quecumque  pars 
amoveret  dicta  confinia  prenominata,  illa  pars  incidit  penam  mar- 
cas  trecentas,  domino  comiti  Pisini  centum  marcas ,  dittis  dominis 
centum  marcas,  et  comunitati,  que  pacifice  possideret,  centum  mar¬ 
cas.  Ibique  omnes  litteras  eorum  antiquas  confirmaverunt,  et  uni- 
cuique  parti  restituerunt ,  et  acopiate  šibi  servaverunt,  et  scripse- 
runt  litteras  uni  et  alteri  parti  lingua  latina  et  lingua  sclava,  do¬ 
mini  vero  per  se  servaruut  in  lingua  almana,  et  ita  factum  fuit 
Dominus  comes  et  dominus  marcliess  et  omnes  illi  domini  et  co- 
munitates  et  payesani  iverunt  ad  cenam  ad  sanctum  Laurentium. 


croci,  e  due  altre  quivi  scolpite  in  pietra.  D’indi  alla  Corona  sive 
Coronalle  circonda  Businbregh.  D’indi  sempre  per  Pantiche  dimo- 
stracioni  de’  segni  e  gromazzi  in  esse  scritture  citate.  D’indi  retta- 
mente  na  Ternovu  loquu,  ivi  finiscono  quatro  termini  de’  confini 
delli  territorj. 

Sicchč  ivi  constituirono  sig.  conte,  signor  marchese  e  tutti  gl’altri 
congregati  signori,  e  confirmorono  l’antiche  statucionie  osservanze, 
e  sicome  amicabilmente  e  spontaneamente  essi  soli  communi  fra  di 
loro  con  le  scritture  l’hanno  assegnate  e  statuite  pienamente  ii 
tenore  delle  citate  scritture.  In  virtu  di  che  ivi  alle  parti  publico- 
rono,  che  alcuna  d’esse  parti  ardisca  oltre  li  meilemi  termini  delle 
separacioni  de’  confini  pascere  gl’animali  si  diurno  che  noturno 
tempo  sotto  pena  assegnata  alla  communitk  di  marche  una  sono  di 
picoli  40 ,  e  con  erbatico  sive  lanco  di  marche  3.  Et  chiunque  ar- 
direbbe  ammovere ,  trasportare ,  sminuire  o  ampliare  detti  termini 
e  divisioni  de’  confini,  la  parte  contrafaciente  incorra  nella  pena 
di  marche  300 ,  cio6  al  sig.  conte  di  Pisino  100  marche ,  a  questi 
altri  congregati  signori  100 ,  e  alla  communit& ,  la  quale  inviola- 
bilmente  e  pacifice  l’osservark,  altre  marche  100;  con  che  ad  esse 
tutte  parti  le  loro  scritture  confinnate  restituirono ,  e  le  copie  di 
queste  per  se  riservorono ,  accompagnate  per  maggior  cautela  le 
parti  stesse  con  atti  e  scritture  nove  in  idioma  latino  e  illirico, 
avendo  la  signoria  riservato  quelle  in  idioma  tedesco  per  se  mede- 
ma,  imponendo  con  cio  ii  fine  e  perpetuo  silenzio.  II  sig.  conte,  ii 
sig.  marchese  con  tutti  gl’altri  signori  communi  e  paesani  andorono 
in  s.  Lorenzo  a  cena. 
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Et  in  crastinum  post  missam  sederunt  omnes  domini  in  platea, 
et  solus  personaliter  dominus  comes  loquebatur  domino  marchiso 
et  dictis  dominis,  quod  deberent  ipsum  obtinere  et  observare  se- 
cundum  sua  iura.  Ibique  ostendit  litteras,  in  quibus  continebatur, 
quod  illi  nobiles  de  sancto  Laurentio  debeant  et  teneantur  servire 
domino  comiti  Pisini  de  eorum  nobilitatibus  et  possessionibus,  que 
sunt  dotati  a  primiš  comitibus,  et  qnod  eomunitas  sancti  Laaren- 
cii  tenetur  servire  ad  Pisinum  cum  omnibus  proventibus.  Et  tune 
solus  dominus  marehes  legebat  litteras,  et  longum  temporis  spa- 
cium  cum  omnibus  dominis  consiliati  sunt,  qui  erant  cum  eis.  Ibi- 
que  e  converso  decreverunt,  quod  ita,  ut  ab  antiquis  venit,  quod 
tenetur  eomunitas  sancti  Laurencii  sei*vire  domino  comiti  ad  Pi¬ 
sinum  decimam  de  bladis,  de  vino  et  de  agnellis,  et  dominus  co¬ 
mes  tenetur  dare  singulam  quartam  mensuram  illis  sacerdotibus 
sancti  Laurencii,  et  eomunitas  tenetur  deferre  totam  illam  deci¬ 
mam  ad  Pisinum,  et  ditta  eomunitas  singulo  anno  in  die  saneto- 
rum  apostolorum  Petri  et  Pauli  mensis  junii  tenentes  dare  domino 
comiti  ad  Pisinum  marehas  numero  quinque,  et  illi  nobiles  qua- 
tuor  libricas  piperis,  et  quod  dominus  comes  ab  hodierno  die  non 
debeat  tenere  suos  stipendiarios  in  castello,  solum  quod  omnia 

Udita  ii  giorno  seguente  la  santa  messa,  sedendo  tutta  la  signo- 
ria  in  piazza ,  solo  ii  sig.  conte  parlb  al  sig.  marehese  e  a  questi 
signori,  accib  lo  dovessero  mantenire  appresso  le  sue  ragioni;  alli 
quali  dimostro  le  scritture  contenenti ,  che  quelli  signori  e  onorati 
uomini  di  s.  Lorenzo  siano  sempre  obbligati  di  contribuire  al  sig. 
conte  di  Pisino,  per  quello  alli  passati  signori  conti  volontariamente 
la  communit&  di  s.  Lorenzo  s’6  obbligata  a  corrispondere  in  Pisino 
li  proventi ,  riservandosi  al  sig.  patriareha  Pautorit^  e  proventi  a 
lui  spettanti ,  siche  solo  ii  sig.  marehese  lesse  le  medeme  scritture 
alla  presenza  di  tutta  questa  signoria  e  popoli ;  perloche  battuto  ii 
lungo  consiglio  e  lunghe  considerazioni  e  diseorsi  fra  essi  loro  pas- 
sorono  specialmente  tra  essi  signori,  quali  d’esso  marehese  di  com- 
pagnia  e  comitiva  erano ,  cosl  un’altra  ivi  statuirono  in  conformiUt 
dagl’antichi  6  provenuto,  e  in  esse  scritture  si  legge  e  contiene,  che  la 
communit&  di  s.  Lorenzo  deve  e  sia  tenuta  contribuire  al  sig.  conte  di 
Pisino  la  decima  de’  grani,  vino  e  agnelli,  e  ii  sig.  conte  di  questa  deve 
corrispondere  ogni  quarta  a  questo  elero,  e  la  communit&  sia  obbligata 
tutte  le  medeme  decime  metter  e  aver  poste  in  Pisino ,  appresso 
annualmente  ii  giorno  de’  ss.  Apostoli  Pietro  e  Paulo  in  mese  di  giugno 
deve  contribuire  al  sig.  conte  marehe  cinque  di  pepe,  alP  in  contro 
eh’  esso  sig.  conte  dal  giorno  d'oggi  inavvenire  non  debba  altro 
tenere  sua  gente  in  questa  torre,  ma  che  questa  resti  libera 
sotto  l’autoritžt  del  monsignor  patriareha,  e  k  communitJt  deve  pro- 
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stare  debeat  in  potestate  et  auttoritate  domiiii  Podrecha,  et  comu- 
nitas  teneatur  dare  custodiam,  dando  ista  domino  comiti.  Sin  autera 
non  daret,  tune  dominus  comes  habeat  suos  homines  et  stipendia- 
rios  tenere  in  dicto  eastello  cum  omnibus  pertinenciis  et  proven- 
tibus,  et  quođ  domus  et  turris  domini  comitis  non  debeat  ruinari 
neque  in  desolationem  mitere,  sed  quod  dicta  comunitas  teneatur 
semper  parat am  et  dispositam  tenere  sine  aliqua  desolatione, 
quemadinodum  ab  antiquis  evenit,  et  ita  factum  fuit.  Ibique  do¬ 
minus  marehes  scripsit  litteras  comunitati  Monthone,  quod  veniat 
tota  comunitas  ad  meatus,  et  quod  deferant  secum  eorumjura  et 
scripturas  et  seniores,  qui  sciunt  iura  et  meatus  et  confinia  inter 
eos  et  Tervisium  na  Ternovi  Luchi.  Et  dominus  Filipus  Matzich  lo- 
quebatur  ex  parte  dominorum  iudicibus  et  comunitati  santti  Lau- 
rencij,  quod  deferant  istas  litteras  ad  Monthonem,  et  secundas 
litteras  ad  Tervisium,  quas  scribit  dominus  comes,  quod  conveniant 
eras  in  mane  ad  meatus,  ut  scribitur  comunitati  Monthonensi.  Vos 
vero  indices  et  tota  comunitas  preparate  vestra  iura  et  scripturas 
et  seniores,  qui  sciunt  jura  et  confinia.  Vos  autem  supane  Coritici 
disponite  iura  vestra  et  scripturas  et  seniores,  qui  sciunt  jura  et 


vedere  per  la  diffesa  d’essa  torre  con  ii  eastello  del  sig.  conte, 
contribuendoli  quanto  di  sopra;  e  quando  poi  non  volesse  con- 
tribuirgli,  e  come  si  disse  pontualmente  servire  o  osservare,  che  in 
ogni  tal  evento  possa  ii  sig.  conte  un’  altra  volta  rimandar  sua  gente, 
rimettere  e  mantenere  in  essa  torre  o  eastello  con  tutti  li  proventi, 
et  che  questa  torre  con  eastello  non  debouo  lasciare  in  abbandono  e 
imbaradare,  ma  che  la  communit4  e  tenuta  sempre  separarli  e  in  ottimo 
stato  conservarli  senza  minimo  danno  o  sminuimento,  conforme  dali’ 
antichitk  6  provenuto ;  e  cosl  fu  statuito,  convenuto  e  imposto  ii  fine. 

II  signor  marehese  scrisse  lettera  alla  communit&  di  Montona, 
che  comparisca  di  mattina  tutto  ii  popolo  alli  dispartimenti  de’  con¬ 
fini  aparati  con  le  scritture ,  ragioni  e  uomini  senili ,  a  quali  sono 
noti  li  certi  termini  delle  divisioni  de’  confini  fra  di  loro  con  quel 
territorio  di  Treviso ,  e  che  vengono  na  Ternova  Loqua.  E  che  ii 
signor  Filippo  Macich  avvisč  da  parte  di  tutta  questa  signoria  li 
giudici  e  popoli  di  s.  Lorenzo,  e  l’impose,  che  spediseono  queste 
lettere  in  Montona,  e  quest’  altre  in  Treviso,  quale  scrive  ii  signor 
conte,  perehč  compariscono  dimani  mattina  alli  dispartimenti  de’ 
confini  alla  Ternova  Loqua,  id  est  al  spinoso  lacco  col  portar  seco 
scritture,  e  col  venir  uomini  sennili,  che  sanno  la  ragione  e  termini 
delle  separacioni  de’  confini  fra  essi  loro.  E  cosl  voi  giudici  con 
tutto  ii  popolo  s.  Lorencese  approntiate  e  portate  le  vostre  scritture 
e  uomini  senili,  che  vengano  quelli,  che  hanno  cognizione  della  ra¬ 
gione  e  delli  dispartimenti  de’  termini  de’  confini  in  Spinoso  Lacco. 
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confinia,  et  quod  omnes  illinc  conveniant  super  fenile,  qui  dicitur 
Ternova  Luchi,  et  sic  factum  fuit.  Et  in  crastinum  post  missam  ve- 
nerunt  dominus  comes  et  dominus  marches  et  omnes  domini  ad 
đictum  fenile  Ternova  Luchi,  et  cum  eis  dominus  episcopus  Pette- 
nensis  et  dominus  abbas  de  sancto  Petro  de  Silva,  et  cum  ipsis 
de  Pola  dominus  de  Bonas  et  dominus  Thoma  et  dominus  Manc- 
zoli,  dominus  de  Botho,  dominus  Johannes,  dominus  Scandula,  do¬ 
minus  Jacobus,  dominus  Cleopasi;  de  Mothma>*ano  iudex  Loli,  Ze- 
nerig,  Philidus;  de  Albona  iudex  Lupetinus,  Rominus,  Sidrus  et 
Petrusch;  de  Flanona  iudex  Zori  et  Barnabas,  Cosmas  et  Bastia- 
nus;  de  Adignana  iudex  Tzerloni,  Cesari  et  Trombaro  et  Bla- 
sius ;  de  Pinguento  iudex  Ermochoras,  Pengar,  Bertbon  et  Stefanus; 
de  Portulis  Golich,  Ceme  et  Hermochoras  et  Petrus;  de  duobus 
Castellis  Fachin  et  Fulin,  Crismanus  et  Petrus,  et  de  aliis  locis 
multi  boni  probi  viri,  et  de  comitatu  de  omni  loco  tres  viri,  et 
cum  eis,  qui  ut  supra  nominati  sunt,  et  ibi  requiescebant  omnes 
illi  domini  et  omnes  ille  comunitates  et  payesani.  Ibique  venerunt 
iudex  Riczardus  et  Carlonus,  Cratze  et  Verin  et  Beraardus  filius 
Baratheri,  Stephanus  et  tota  comunitas  Monthone;  de  sancto  Lau- 


E  voi  suppano  Coridicese  medesimamente  portiate  vostre  ragioni, 
e  seniori  che  compariscano ,  quali  sanno  la  ragione  e  divisione  de’ 
termini  e  confini  in  conformit&  di  gi&  v’6  stato  imposto,  e  che  pri- 
mieramente  compariscono  al  Lago  Spinoso,  e  cosl  tutto  fu  eseguito. 

II  giorno  seguante  sentita  la  santa  messa  andorono  ii  signor  conte. 
ii  signor  marchese  con  tutta  la  signoria  al  Lago  Spinoso ,  e  tutti 
gli  {dtri  sopranominati  e  paesani,  e  con  loro  ii  monsignor  Demetrio 
vescovo  di  Pedena,  monsignor  Alberto  abbate  di  s.  Pietro  in  Selve, 
e  con  loro  da  Pola  ii  signor  Debonas,  signor  Tomaso,  signor  Ma- 
zolli ,  signor  Debocca ,  signor  Giovanni ,  signor  Scandulla ,  signor 
Giacomo ,  signor  Cleopati  e  molti  altri.  Da  Montona  giudice  Lolli, 
Zenardo  Filido.  D’Albona  giudice  Lupetina,  Romano  overo  Rumin, 
Isidoro,  o  sia  Sidar  e  Petros.  Da  Fianona  giudice  Giorgio  e  Cosmo, 
Bartolomio  e  Bastiano.  Da  Dignano  giudice  Carloni,  Cesareo  Trom- 
bara  e  Biasio.  Da  Pinguente  giudice  Biasio,  giudice  Ermacora,  Pen¬ 
gar  ,  Berton  e  Stefano.  Da  Portolle  giudice  Gollich ,  Cernetich  ed 
Ermacora.  Da  due  Castelli  giudice  Cramar,  Fullin,  Crisman  e  Pe¬ 
tros.  Da  Castel  suppano  Pietro ,  Ermacora;  e  cosl  d’altri  luoghi 
molti  di  loro  onorati  uomini.  E  del  contado  da  cadaun  luogo  3 
onorati  uomini  e  suppani ;  qqivi  pranzorono  e  riposorono  tutti  li 
prefati  signori,  popoli  e  paesani. 

Comparsero  qui  giudice  Rizardo  con  Corazza,  Carlan,  Verin,  Ber- 
nardo  figliuolo  di  Berter  e  Stefano  con  tutt’  ii  popolo  di  Montona. 
Da  s.  Lorenzo  giudice  Valtar,  Carlon,  Giuliano,  Bernardo  e  Ermacora 


Digitized  by  VjOOQle 


234 


8.  LJTJBIĆ, 


rentio  iudex  Valtar,  Carlonus  et  Sulianus,  Beniardus  et  Hermoco- 
ras  et  tota  comunitas;  Coritici  supanus  Petrus,  Anthonius  et  Lau- 
rentius,  Schuvetinas  et  Gregorius  et  tota  comunitas;  de  Tervisijo 
supanus  Andreas  et  Gerdina ,  Silvestar  et  Birlch  Pogorell  et  tota 
comunitas.  Et  dominus  Filipus  Matzieh  loquebatur  ex  parte  domi- 
norum  comunitati  Monthone  et  comunitati  santti  Laurencij  et  co- 
munitati  Tervisii  et  comunitati  Coritici,  quod  ostendat  unaqueque 
pars  eorum  iura  et  scripluras  et  seniores,  qui  sciunt  iura  et  con- 
finia  inter  vos,  uti  eri  vobis  scriptum  fuit.  Tandem  ibidem  ditte 
comunitates  inter  se  multnm  altercabantur ,  et  ibidem  comuni¬ 
tas  Monthone  presentavit  domino  marcliesio  certas  litteras ,  que 
scripte  erant  sub  anno  domini  millesimo  ducentessimo  septua- 
gesimo  primo,  in  quo  continebantur  conscripti  meatus  et  confinia 
inter  eos  et  Tervisanenses,  que  erant  scripte  penes  predictum  la- 
cum  vocatum  Ternova  Loqui.  Comunitas  vero  Tervisii  presentavit 
litteras  domino  comiti,  qui  erat  illius  vocis  et  conditionis,  quem- 
admodum  littere  Monthonenses  ab  inicio  usque  ad  finem.  Ibique 
dominus  comes  et  dominus  marches  unusquisque  eorum  tenendo 
legebant  litteras,  et  contentabantur ,  quod  littere  erant  consone. 
Comunitas  vero  santti  Laurentii  presentamnt  litteras  eonun  cum 

con  tutt’  ii  popolo.  Da  Coriđico  giuđice  Pietro,  Antonio,  Lorenzo,  Stef- 
fano,  Gregorio  con  tutto  ii  popolo.  E  da  Treviso  suppano  Anđrea,  Gre- 
gorio,  Silvestro.  Vervich,  Pagorel  con  tutt’  ii  popolo.  11  sig.  FilippoMa- 
cicli  annuncio  d’ordine  di  tutta  la  signoria  allc  melfeme  communiti  di 
Montona,  di  s.  Lorenzo,  di  Treviso  e  di  Coriđico,  che  cadauna  d’esse  mo- 
strino  le  ragioni,  scritture  e  seniori,  che  sano  la  ragione  con  termini 
e  separacioni  de1  confini  tra  loro  territorj,  sicome  avisati  siano  con  le 
lettere  del  giorno  di  gieri,  ricercandoli,  se  quivi  fossero  veri  e  certi 
termini  delli  dispartimenti  e  termini  de1  confini  e  specialmente  in 
questi  laghi.  appresso  li  quali  al  presente  si  troviamo,  a  causa  delli 
quali  tutti  questi  popoli  fra  se  stessi  molto  contrastorono.  Finalmente 
ii  popolo  Montonese  disse  e  confirmo  đessere,  e  ivi  mostrorono  e 
diedero  le  loro  scritture  Montonese  in  mani  del  sig.  marchese,  ema- 
nate  l’anno  del  signore  1271,  contenenti  li  termini  delle  divisioni  de’ 
confini  tra  esse  communit&  con  quella  di  Treviso,  quale  scrittura  ap- 
punto  fu  registrata  appresso  ii  medemo  Lago  Spinoso,  e  d’ambe  le 
parti  confirmato. 

Et  la  communitk  di  Treviso  presentb  uniformi  scritture  e  del  me¬ 
demo  tenore  al  signor  conte,  che  contengono  l’istesso  che  quelle  di 
Montona  dal  principio  usque  ad  finem ;  sich^  ii  sig.  conte  e  ii  sig. 
marchese  tenendo  cadauno  le  scritture,  che  ha  con  la  communitA  di 
Coriđico,  in  virtii  delle  quali  guidavano  per  li  termini  de’  confini 
l’altro  giorno  šino  questo  Spinoso  Lago,  appresso  ii  quale  che  concor- 
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comunitate  Coritici,  quod  ibidem  prefiniuntur  eorum  confinia.  Tan¬ 
dem  comunitas  Monthone  et  comunitas  Tervisii,  prestito  et  habito 
iuramento,  dixerunt,  quod  ibidem  conveniunt  et  concurrunt  dicta 
quatuor  confinia,  et  quod  unaqueque  pars  ibidem  habet  suuin  la- 
cum.  Et  ibidem  sic  omnes  dicti  domini  invenerunt  et  determinave- 
runt,  quemadmodum  prius  fuit,  et  ibi  unicuique  partium  notificavenint, 
quod  quecumque  pars  pascularet  ultra  dicta  confinia  de  die  sive 
de  nocte,  illa  pars  incidit  penam  comunitati  unam  marcam  et  soli- 
dos  parvorum  quadraginta,  arbadigam  marchas  tres;  et  quecumque 
pars  removeret  predicta  nominata  confinia,  incidit  penam  marchas 
trecentas,  domino  comiti  Pisini  centum  marchas,  dittis  domini  s 
centum  marcbas,  et  comunitati,  que  pacifice  possideret,  centum 
marcas.  Ibique  scripserunt  litteras  uni  et  alteri  partes  lingua  la- 
tina  et  lingua  sclava,  domini  vero  servarunt  pro  se  litteras  lingua 
almana.  Et  sic  omnes  litteras  eorum  antiquas  confirmaverunt  et 
ratificarunt,  et  unicuique  restituenint  suas,  et  copiam  šibi  servave- 
runt.  Et  ita  factum  fuit.  Et  sic  omnes  dicte  comunitates  iverunt  gauden- 
ter  in  domos  eorum,  quod  ita  pacifice  in  dittis  meatibus  et  confinibus 
concordarunt  et  composuemnt.  Deinde  de  isto  lacu  vocato  Ternova  Loqui 


rono  e  finiscono  fra  di  loro  termini  e  dispartimenti  de’  confini  delle 
contrade  sive  territorj.  II  che  li  popoli  Montonese,  Tervisano  in  vigor 
delle  scritture  con  intervento  di  solenni  stipulacioni,  clausole  e  con- 
venzioni  e  giuramento  aprovorono  e  confirmorono,  confessando,  che 
veramente  quivi  concorrono  e  finiscono  questi  quatro  termini  e  di¬ 
spartimenti  de’  confini  fra  questi  quatro  communi,  in  maniera  che  ca- 
dauna  communith  deve  mondare  la  sua  parte  del  lago.  Sicehč  ivi  in 
facia  loci  tutta  questa  signoria  statui,  che  appresso  queste  rimanere 
debba,  siccome  dali’  antichitži  6  derivato,  e  conforme  le  scritture  con- 
tengono,  e  a  tutte  le  parti  annonciando,  che  chiunque  d’esse  ardirii 
oltre  questi  termini  e  divisioni  de’  confini  pascere  gl’animali  si  diurno 
che  notumo  tempo,  la  parte  contrafaeiente  incorra  nella  pena  di  mar- 
che  una  sono  di  picoli  40,  et  con  erbatico  sive  lanco  marche  3,  e  ca- 
dauna  d’esse  parti  poiche  ardisse  ammovere,  ampliare  o  sminuire  li 
prenarati  termini  delli  dispartimenti  de’ confini,  la  parte  contrafaeiente 
incorra  nella  pena  di  marche  300,  al  sig.  conte  di  Pisino  100  marche, 
a  questi  congregati  signori  100  marche ,  e  alla  communith,  dalla 
quale  verranno  pacifice  e  inviolabilmente  osservato,  altre  100  marche; 
munendo  per  maggior  cautela  tutte  le  parti  con  atti  e  scritture  con- 
firmate  a  cadauna  parte  in  idioma  latino  e  illirico,  le  restitul,  le  copie 
delle  quali  in  idioma  tedeseo  la  signoria  per  se  riservb.  Questo  facto 
tutti  li  commifni  sodisfatti  e  contenti  allegri  alle  case  loro  ritornorono, 
d’esser  rimasti  in  queste  divisioni  de’  confini  aquietati  e  accordati, 
che  cosl  fu  date  termine  e  finito. 
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antecedebat  comunitas  Monthonensis  et  comunitas  Tervisii  inter  eos  per 
meatus  et  confinia,  et  unaqueque  pars  legebat  litteras ;  et  omnes  dicti 
domini  post  eos  et  omnes  diete  comuuitates  et  paiesani  per  antiqua 
signa  directo  tramite  ad  lapidem  album.  Ibidem  est  signum  domini 
podrecke  et  etiam  domini  comitis,  et  una  crux  in  lapide  excisa  sive 
sculpta.  Deinde  per  antiqua  signa  super  locum  vocatum  Tri  Oknize, 
deinde  per  antiqua  signa  directo  tramite  super  locum  vocatum  Puzar, 
super  quem  locum  una  et  alia  pars  potest  animalia  et  valeat  ada- 
quare  et  potare,  et  una  queque  pare  suam  partem  mundare;  et 
penes  dittum  locum  in  uno  arbore  querci  sunt  davi  craciatim  in- 
cussi.  Deinde  iverunt  per  antiqua  signa  sub  Breg  vocatum  Monte- 
lam,  ibique  infoderunt  unam  magnam  lapidem,  ubi  et  in  quo  loco 
prius  fuerat  cum  suis  signis  domini  podreke  de  Aquilegia  et  domini 
comitis.  Deinde  iverunt  per  antiqua  signa  directo  tramite  ad  unam 
arborem  magnam  vocatam  Mgnell,  ibique  invenerunt  clavos  cruciatim 
incussos;  deinde  ad  Iacum  vocatum  pod  Drenovu  Rupu,  super  quem 
locum  una  et  altera  pars  possunt  et  valeant  eorum  animalia  adaquare, 
et  una  queque  pars  suam  partem  mundare.  Et  penes  illam  rupem 
vocatam  Drenova  Rupa  duas  cruces  exculpserunt.  Deinde  per  an- 
tiqua  signa  directo  tramite  vocato  loco  Maffroff  Breg,  et  sic  diretto 


Da  questo  Lago  Spinoso  volgarmente  detto  Ternova  loqua  and6 
ii  popolo  di  Montona  con  quello  di  Treviso  per  le  divisioni  fra  di 
loro,  mostrando  li  seniori  le  dimostracioni  e  segni,  e  cadauna  parte 
le  scritture,  seguitando  tutta  la  signoria  e  cosi  tutti  li  paesani  e 
communi  per  segni  antichi  a  drittura  na  Belli  Kamik  cioš  alla  pietra 
bianca,  nella  quale  vi  sono  scolpiti  segni  e  impronti  del  monsignor 
patriarcha  e  sig.  conte,  e  una  croce  in  pietra  scolpita.  D’indi  per 
antichi  segnali  in  esse  scritture  contenuti  e  nominati,  e  cosi  retta 
linea  na  Tri  Oknice  cioč  alli  3  fenestrini,  e  in  questi  sono  antichi 
segni  e  impronti.  D’indi  per  segnali  antichi  dritta  linea  na  Loquu 
Pribarč,  nel  qual  lago  si  una  parte  che  1’  altra  li  loro  animali  ab- 
beverano,  e  cadauna  parte  la  sua  meth  deve  nettare ;  anzi  appresso 
detto  lago  sono  in  un  arbero  cervato  li  chiodi  in  croce  inchiodati. 
D’indi  andorono  per  gl’antichi  segni  pod  Bregh  Mantellan,  dove 
piantorono  una  grande  pietra  nel  posto  o  sito  primiero,  e  in  essa 
intagliorono  segni  o  impronti  del  monsignor  patriarcha  e  del  sig. 
conte.  D’indi  andorono  per  antichi  segni  rettamente  ali’  arbero  ro- 
vere  grande,  e  in  questo  ritovorono  chiodi  in  figura  di  croce  inchio¬ 
dati.  D’indi  andorono  al  lago  pod  Drenova  Ruppa,  e  in  questo 
lago  1’  una  e  1’  altra  parte  devono  loro  animali  abbeverare,  e  ca¬ 
dauna  parte  la  sua  metil  mondare,  e  appresso  questo  Drinova  Ruppa 
due  croci  incavorono.  D’  indi  andorono  per  antichi  segni  a  drittura 
per  mezaria  di  Mauru  monte  detto  in  schiavo  po  sred  Maurovega 
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tramite  per  medium  lacum  vocatum  Badaffsche  Loque ,  et  dictum 
lacum  medium  comunitati  Monthone  et  alia  media  pars  comunitati 
Tervisii.  Ibidem  in  medio  laci  illius  est  magna  crux  in  lapide  excisus, 
et  penes  dictum  lacum  est  una  magna  arbor  vocata  briest,  in  qua 
arbore  sunt  davi  cruciatim  incussi.  Et  unaqueque  pars  habeat  suam 
medietatem  mundare,  tamen  non  omnes  una  die  sub  pena  marcha- 
rum  quinque;  et  quecumque  pars  ad  aliam  sive  in  alia  parte  ada- 
quaret  animalia,  et  quotienscumque  reperirentur,  totiens  quotiens 
incidit  penam  marchas  quinque ,  de  ista  pena  cedit  domino  pars 
media,  secunda  media  pars  qui  deprestaret.  Ibique  fuerunt  ambe 
partes  contente.  Deinde  iverunt  per  antiqua  signa  super  quandam 
magnam  arborem  nucis,  qui  habet  tres  stipites,  in  quo  sunt  davi 
cruciatim  vel  quadratim  incussi.  Deinde  iverunt  per  antiqua  signa 
ad  fontem  vocatam  Valligascar.  Ibique  debent  et  valeant  una  et 
altera  pars  animalia  adaquare,  et  unaqueque  pars  suam  mediam 
partem  mundare  et  reformare.  Ibique  invenerunt  clavos  in  una 
magna  arbore  vocato  Vela  Oschorischna  quadratim  incussi  et  antiqua 
signa  in  una  arbore  nucis.  Ibique  sunt  signa  in  quodara  lapide  do- 


Breda,  e  cosl  drittamente  per  la  met k  del  lago  Bados  in  illirico 
detto  po  sred  loque  Baduse,  e  questo  lago  č  diviso  la  metil  al  ter- 
ritorio  di  Montona  e  1’  altra  met h  al  territorio  di  Terviso,  in  me- 
zaria  del  quale  v’  6  piantata  una  granda  croce  scolpita  in  pietra, 
e  vicino  detto  lago  un  arbero  olmo ,  e  in  esso  chiodi  in  croce  in- 
chiodati,  sichć  cadaune  d’  esse  communith  deve  la  sua  meti  d’ 
essa  loqua  nettare,  non  gik  ambi  due  in  una  giornata,  sotto  pena 
di  marche  cinque  irremissibili ,  in  modo  che  quand’  una  parte  le 
monderži  1’  altra  deve  aspettare. 

Cosl  quivi  terminorono  e  statuirono,  che  ciascuna  d’  esse  parti, 
che  ardirebbe  pascere  suoi  animali  in  altra  parte  oltre  li  sopraci- 
tati  confini  confirmati,  quante  volte  venir&  ritrovato  la  parte  con- 
trafaciente,  toties  quoties  incorra  nella  pena  di  marche  cinque,  la 
met h  della  quale  s’  assegna  al  sig.  Adroga  e  Taltra  metA  al  guar- 
diano  o  sia  a  quello,  ii  quale  pegnora  e  levarit  ii  pegno,  con  che 
ambe  le  parti  rimasero  contente  e  sodisfatte,  e  in  questa  forma 
constituito  e  dichiarato. 

In  prosecuzione  di  questo  lago  Bados  andarono  per  antichi  se- 
gni  adungrande  arbero  nogaracontre  rami,  e  in  esso  sono  chiodi 
in  figura  di  croce  inćhiodati.  D’indi  andorono  per  antiche  di- 
mostracioni  alia  fontana  Vallisgatar,  nella  quale  ambe  le  parti  de- 
vono  li  loro  animali  abbeverare,  e  cosl  la  sua  parte  nettare  e 
agiustare,  quando  sark  di  bisogno;  e  quivi  sono  chiodi  in  un  grando 
arbero  sorbaro  in  croce  inćhiodati,  e  cosl  antichi  segni  in  un’  al- 
tro  arbero  nogara,  dove  insuper  scolpirono  in  una  pietra  segni  e 
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mini  podreke  et  domini  eomitis.  Deinde  iverunt  per  antiqua  signa 
super  magnam  arborem  fici,  in  qua  sunt  davi  quadratim  incussi. 
Ibique  est  una  magna  lapis,  in  quo  sunt  due  cruces  exculpte.  Deinde 
iverunt  per  antiqua  sigua  ad  aquam,  quae  dicitur  Nadfrusak  pod 
breg  veli  inter  sanctum  Salvatorem  et  villam  Novachi.  Ibique  pos- 
sint  et  valeant  una  et  alia  pars  animalia  adaquare.  Ibique  pausa- 
verunt  onmes  isti  domini,  et  biberunt  aquam  de  dicto  fonte,  et  sic 
imposuerunt  nomen  dicto  fonti  fons  eomitis.  Ibique  dominus  Al- 
bertus  abbas  de  santo  Petro  de  Silva  conquestus  est  omnibus  dictis 
dominis,  quod  comunitas  Monthoni  adiperunt  subtus  se  majorem 
partem  terrenorum  ecclesie  saneti  Salvatoris  et  santte  Sabete,  et  uni- 
versum  Schublent,  qui  adacet  et  pertinet  dictis  eeelesiis,  demonstrando 
litteras  suas  et  iura  de  primiš  comitibus  Pisini,  quod  dicte  ecclesie  et 
omnia  eorum  terrena  pertinent  ad  ecclesiam  saneti  Petri  de  Silva. 
Ibique  comunitas  Montone  nimis  altercabat  cum  domino  abbate, 
quod  iste  vinee,  que  plantantur  per  totum  Schublent  ,  non  ’tenen- 
tur  dare  decimam  illis  eeelesiis,  sed  solum  de  antiquis  vineis.  Et 
onmes  dicti  domini  audierunt  querelam  et  responsum,  et  dominus 
comes  et  dominus  marehes  et  omnes  domini  legerunt  litte¬ 
ras  ,  quas  presentaverat  dominus  abbas,  et  ibi  e  converso  in- 

impronti  di  monsignor  patriareha  e  del  sig.  conte.  D’indi  prose- 
guendo  andorono  per  V  antiehe  demostracioni  al  in  gih  al  grande 
arbero  figaro,  nel  quale  pariter  vi  sono  ehiodi  in  figura  di  croce 
inehiodati,  e  quivi  essere  etiam  una  grande  pietra,  nellaquale  vi 
sono  scolpiti  due  croci.  D’indi  andorono  per  V  antiehi  segnali  alla 
fontaua  sotto  ii  monte  grande  fra  la  ehiesa  di  s.  Salvatore  e  la  villa 
di  Novacco,  e  cosl  deve  una  e  V  alra  parte  li  loro  animali  abbe- 
verare;  e  quivi  piantorono  una  grande  pietra,  e  in  essa  una  croce 
scolpirono,  quo  facto  ivi  tutti  li  signori  riposorono,  cosl  li  comuni, 
e  volsero  V  acqua  di  quella  fontana  tutti  bevere,  e  posia  li  die- 
dero  ii  nome  Knes  Studenaz.  Allora  ii  monsignor  Alberto  abbate 
di  s.  Pietro  in  Selve  si  dolse  alla  presenza  di  tutti  li  signori,  qual- 
inente  la  communiU  di  Montona  abbia  usurpato  la  maggior  parte 
delli  terreni  della  ehiesa  di  s.  Salvatore  e  di  s.  Elisabetta  e  tutto 
ii  Sublep,  quale  s’  aspetta  ad  esse  ehiese,  presentando  scritture  e  sue 
ragioni  delli  passati  siguori  conti  e  primiera  signoria  di  Pisino, 
qualmente  le  medeme  ehiese  e  loro  terreni  s1  aspettono  a  s.  Pie¬ 
tro  in  Selve. 

Rispose  ii  popolo  Montonese  e  lungo  tempo  contrastb  con  esso 
monsignor  abbate,  qualmente  li  vignali,  quah  al  presente  si  pas- 
tinano  sive  piantono  in  sitto  Sublentu  ehiamato,  non  devono  corri- 
spondere  la  deeima  ad  esse  ehiese,  ma  solamente  li  vignali  vecchi 
devono  eorrisponderla,  talchč  tutti  questi  signori  uđite  le  doglianze 
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venerunt  et  determinaverunt ,  quod  omiiia  terrena  dictaruin  ec- 
clesiarum ,  quiciunque  seminaret ,  teneantur  et  debeant  dare 
decimam  domino  abbati ,  super  quibus  et  dederint  šibi  lit- 
teras  dominus  comes  et  doininus  marchess,  et  eum  eorum  sigillis 
pendentibus  confirmaverunt  et  ratificaverunt,  et  quod  ita  volunt,  ut 
obtineatur,  ut  ab  antiquis  evenit.  Et  sic  factum  est,  et  determi- 
natum  fuit.  In  turri  ditte  ecclesie  sancti  Salvatoris  invenerant  signa 
in  lapide  exculpta  domini  podreke  de  Aquilegia  et  domini  comitis 
Pisini,  et  quod  ipsi  soli  personaliter  mandaverant  et  iusserant  dicta 
signa  imponere,  quod  ibidem  baberetur  meatus  et  confine  inter  eos, 
dicti  meatus  et  confinia  obtinere,  ut  in  eorum  litteris  aparet.  Et  sic 
ibidem  invenerunt  et  determinaverunt,  ut  ab  antiquis  evenit.  De 
isto  torione  iverunt  per  antiqua  signa  directe  per  medium  dumos 
adiacentes  Cascbczerge,  et  domini  omnes  et  coinunitates  et  paiesani 
pausabant  penes  sanctum  Salvatorem.  De  illis  dumis  iverunt  per  an- 
tiqua  signa  directo  tramite  ultra  ad  angulum  ecclesie  sancti  Michaelis 

e  risposte  sudette,  ii  signor  conte  e  sig.  marchese  con  tutti  gl’altr 
signori  lessero  le  scritture  presentate  dal  monsignor  abbate,  cosl 
cadaun  vignale  in  tutto  Sublentum,  quale  si  coltiva,  deve  corri- 
spondere  la  decima  al  monsignor  abbate,  confirmando  le  scritture 
presentate  e  munendole  con  pendenti  sigilli  del  signor  conte,  del 
signor  marchese,  le  ritornorono,  perchč  osservarsi  debba  in  confor- 
mitži  dagrantichi  &  provenuto.  Parimente  ivi  dicbiarorono  circa  li 
dispartimenti  e  separazioni  di  termini  de’  confini  da  loro  circondati 
e  visitati,  che  qualunque  parte  alli  medesimi  contravenirk  con  pa- 
scoli  d’animali  si  di  giorno  cbe  di  notte  tempo  oltre  li  confini,  la 
parte  cotrafaciente  iucorra  alla  coinmumtžt  assegnata  alla  pena  di 
marcbe  una  sono  di  picoli  40,  e  con  erbatico  sive  lanco  in  marche  3 ; 
in  simili  che  ciascheduna  parte,  la  quale  ardirebbe  ammovere,  ac- 
crescere  o  sminuire  o  in  altra  forma  violare  li  precitati  termini  delle 
separacioni  e  divisioni  de’  confini,  la  parte  contrafaciente  cada  in 
pena  di  marche  100,  al  signor  conte  marche  100,  da  pagarsi  a 
questi  congregati  signori  marche  100,  ed  alla  comunitA,  dalla  quale 
verrano  pacifice  e  invidabilmente  osservati,  marche  100,  e  che  per 
maggior  autentieazione  in  cio  faranno  registrar  scritture  e  atti,  e 
con  esse  munire  ambe  le  parti  ivi,  dove  terminarono,  e  silenzio  e 
fine  si  dar&  al  rimanente  delli  termini  e  đivisoni  de’  confini  fra  essi 
loro  controvertiti,  e  cosl  fu  qui  ordinato. 

E  volendo  proseguire  da  questa  fontana  Kues  Studenaz  ando- 
rono  giusto  alla  chiesa  di  s.  Salvatore,  nel  campanile  della  quale 
ritrovorono  dimostracioni  d’antichi  segnali  in  pietra  scolpiti  del 
monsignor  patriarcha  e  del  signor  conte  di  Pisino,  quali  ambi  co- 
mandato  avevano  di  scolpirsi  detti  impronti  in  esso  campanille  in 
segno  e  manifestazione,  che  ivi  sia  tra  di  loro  ed  osservarsi  debba 
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in  monte  Somaschi.  Ibique  invenerunt  signa  excisa  in  lapide  domini 
podreke  de  Vegla  et  etiam  domini  comitis  Pisini,  quam  prius  fe- 
cerant  meatus  et  confinia,  et  tune  ibidem  sua  signa  posuerunt,  quod 
deberent  inter  eos  ditta  confinia  ita  observare,  ut  ab  antiquis  eve- 
uit.  De  angulo  istius  ecclesie  direete  inter  duas  ecclesias,  et  sic 
direete  per  medium  Zumasci  per  viam  magnam,  et  sic  direeto  tra- 
mite  deorsum  per  viam  ad  monticulum.  Ibidem  est  una  magna  con- 
geries  lapidum.  Ibique  est  unus  lapis,  in  quo  est  una  crux  excissa. 
Deinde  direete  per  antiqua  signa  super  petram,  que  dicitur  Ser- 
gognina  Stena,  super  tres  cruces,  qui  ibidem  exculpti  sive  excisi 
sunt.  Ibique  clauduntur  et  perficiuntur  meatus  et  confinia  inter  do- 
minum  podreeham  et  dominum  comitem  de  contrada  inter  Montho- 
nam  et  inter  Tervisium  et  Sovignak  et  Verch.  Et  sic  ibi  determina- 
verunt,  ut  ab  antiquis  evenit,  ut  debeant  penes  illud  manere;  et 
uni  et  alteri  parti  notificaverunt,  quod  quecumque  pars  ultra  dicta 
confinia  pascularet  de  die  vel  de  nocte,  illa  pars  incidit  penam, 

ii  termine  đelle  separacioni  de’  confini  delli  terreni  e  territorj  loro, 
sicome  meglio  dalle  scritture  si  racoglie.  Cosl  in  virtii  e  confirma- 
zione  delle  medesime  ivi  statuirono  in  conformit&  dagl’antichi  &  de- 
venuto.  D’indi  andorono  retta  linea  per  antiehi  segni  e  per  giusta 
mezaria  del  cespuglio  o  sia  spessura  o  bosehino  del  Caldier,  in 
questo  constituirono  segni  nelli  siti,  dove  per  ii  passato  siano  stati 
per  termini  de’  confini.  D’indi  proseguendo  andorono  per  vechi  segni 
rettamente  al  cantone  della  ehiesa  di  s.  Michiel  Archangelo  in  monte 
di  Samasco,  e  ivi  ritrovorono  điraostracioni  di  segni  scolpiti  in  pietra 
del  inonsignor  patriareha  e  del  signor  conte  di  Pisino,  formati  e  inta- 
gliati  nelli  tempi  andati,  mentre  in  compagnia  ambi  essi  furono  alla 
revisione  delli  detti  termini,  dispartimenti  de’  confini,  e  in  questo 
modo  constituiti  con  apposizione  delli  loro  stabili  impronti  ad  effetto 
sempre  per  tali  fra  di  loro  osservarsi  debbano,  sicome  dali’  antichitii 
e  provenuto.  Da  questo  canton  d’essa  ehiesa  andorono  a  drittura  e 
rettamente  per  la  strada  magistra,  che  corre  per  mezaria  della  detta 
villa  di  Somasco  e  conduce  drittamente  ali’  ingih  per  la  costiera,  e  con- 
suetudine  o  comniune  strada  di  Monticello,  nel  quale  vi  6  un  gran  gro- 
mazzo,  e  ivi  una  pietra,  in  essa  una  croce  intagliata.  D’indi  dritta  ii- 
nea  per  antiehi  segni  na  Sergonice  Steen,  altrimenti  Sergonina  Grotta, 
nella  quale  sono  tre  croci  scolpite,  e  quivi  concorrono,  si  serrano  e  fi- 
niseono  li  termini  delle  separacioni  de1  confini  tra  ii  monsignor  patri¬ 
areha  ed  ii  signor  conte  di  Pisino ;  cosi  medemamente  delli  terrifoij  e 
separazioni  de’  confini  e  paseoli  fra  li  comuni  e  popolo  di  Montona,  di 
Treviso,  di  Sovignaco  e  Vergh.  Quivi  le  scritture  li  signori  conte  e 
marehese  alla  presenza  di  tutti  questi  congregati  signori  e  communi  les- 
sero.  Dovechč  essi  communi  e  popoli  con  giuramento  e  con  intervento 
di  solenni  obbligazioni  confirmorono,  dichiarandosi  voler  osservare  ed 
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comunitati  marcam  unam  et  solidos  parvorum  quadraginta,  arbadi- 
gam  marchas  tres ;  et  quecumque  pars  demoveret  ditta  confinia,  illa 
pars  incidit  penam  marcas  trecentas,  domino  comiti  Pisini  centum 
marcas,  illis  dominis  centum  marchas,  comunitati,  que  pacifice  pos- 
sideret,  centum  marchas.  Et  sic  omnes  litteras  eoruin  antiquas 
confirmaverunt,  et  unicuique  partium  restituerunt,  et  copiatas  šibi 
servaverunt.  Ibique  penes  santtum  Salvatorem  scripserunt  litteras 
uni  et  alteri  parti  lingua  latina  et  lingua  sclava,  et  domini  šibi 
servaverunt  lingua  alrnana,  et  ita  factum  fuit.  Ibique  comunitas 
Monthone  et  comunitas  Tarvisii  iverunt  cum  gaudio  domum,  quod 
ita  pacifice  in  dittis  meatibus  et  confinibus  concordaverunt. 

Laus  Deo  eterno  amen 
Hillff  uns  Gott  und  Maria. 

appresso  ci6  remanere  confonne  6  stato  ordinato,  sichć  la  signoria  sta¬ 
tui  e  confermb  ii  tutto  dal’  antichitć  e  derivato,  ed  a  tutte  le  parti  pu- 
blicb,  che  qualunque  d’esse  oltre  essi  termini  e  divisioni  de’  confini 
ardisce  pascere  animali  sia  diurno  che  noturno  tempo,  la  parte  contro- 
veniente  incorra  alla  communita  in  pena  di  marche  una  sono  di  picoli 
40,  e  đeir  erbatico  sive  ecanco  in  marche  3,  ed  inoltre  cia  scheduna 
parte,  che  si  facesse  lecita  di  violare,  avanzure  o  sminuire  li  praitati 
termini  đelle  divisioni  de’  confini  stabiliti,  la  parte  contrafaciente  in- 
corra  nella  pena  di  marche  300.  A1  signor  conte  di  Pisino  100  marche, 
a  questi  signori  congregati  100  marche,  ed  a  quelle  coinmunitA,  dalle 
quali  vena  prontamente,  pacifice  e  inviolabilmente  mantenuti  ed  os- 
servati,  100  marche.  E  di  tutte  esse  parti  le  scritture  confermb,  ed  a 
cadauno  le  restitui,  e  le  copie  di  queste  per  se  riservb;  inoltre  con  le 
scritture  ed  atti  nuovi  per  maggior  cautella  ed  osservanza  tutte  le 
parti  muni  ed  accompagno  in  idioma  latino  ed  illirico,  e  per  se  quelle 
in  idiona  tedesco  riservo,  con  che  a  tutto  ci6  fu  dato  ii  silenzio  e  fine. 
Allora  li  popoli  Montonese  e  Trevisano  ritornorono  contenti,  allegri  e 
sodisfatti  alli  loro  domicilj  per  aver  pacificauiente  in  queste  divi¬ 
sioni  de’  confini  contenuti. 

II  signor  Panspetal  vassalo  di  Momiano  prego  al  signor  conte  ed  al 
signor  inarchese  con  tutti  gl’altri  signori,  communi  e  paesani,  che  vo- 
lessero  transferirsi  in  Momiano  alli  dispartimenti  de’  termini  e  sepa- 
racioui  de’  confini,  siche  ii  signor  conte,  ii  signor  marehese  con  tutta 
la  signoria,  communi  e  paesani  anđorono  alla  cena  in  Pienionte. 

Et  udita  ii  giorno  seguente  la  santa  messa  s’instradorono  e  gionti  in 
Momiano. 

II  giorno  seguente  sentita  la  santa  messa  ii  sig.  Filippo  Macich  im- 
pose  da  parte  di  tutta  questa  signoria  al  suppano  Momianese,  che  spe- 
'  disca  tali  lettere  scritte  dal  sig.  marehese  alli  suppani  di  Bugge,  Gri- 
signana,  accioche  vengano  alli  dispartimenti,  e  che  portino  le  loro  ra- 
gioni  e  scritture,  cosi  uomini  senili  che  venghino,  quali  che  saimo  la 
ragione,  separazioni  e  termini  de’  confini  fra  di  loro,  evoiinsito  ehia- 
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amato  Pech,  e  cosl  voi  suppano  con  tutta  la  communit4  aprontate  me- 
desimamente  le  vostre  ragioni  con  seritture  e  seniori,  che  sano  la  cer- 
tezza  della  ragione  e  dispartimenti  de’ confinifravoi  e  voi  e  loro  Bug- 
gesi  e  Grisignanesi,  e  quest’altre  lettere  raandiate  al  suppano  di  Ser- 
bar,  perchč  ancor  esso  coinpaiisca  alle  separazioni  medesiiue  apparato 
delle  ragioni  e  seritture ;  cosi  li  comniuni  di  Castabona,  Oscurus,  Cu- 
berton  e  Topolovaz,  che  compariscano  alle  stesse  divisioni  con  le  loro 
ragioni  delli  dispartimenti,  e  cosi  fu  eseguito. 

II  giorno  seguente  uditala  santa  messa  si  transferirono  ii  sig.  conte, 
ii  sig.  marehese  con  tutti  li  congregati  signori  e  communi  primiera- 
mente  di  Pola,  Dignano  e  Monmarano,  d’  Albona  e  Fianona,  di  Pin- 
guente,  Castel,  Montona  e  Portole,  di  s.  Lorenzo,  due  Castelli,  e  tutti 
paesani,  quali  intervennero  alli  precedenti  dispartimenti,  separacioni, 
termini  e  divisioni  de’  confini  visitati,  statuiti  e  confirmati  in  modo,  che 
giunsero  al  luoco  e  sito,  dove  si  diče  Zeleno  Drevo,  id  est  legno  verde, 
dove  aspetavano  giudice  Cradin  Iloxevich,  Ambrosio  e  Ermacora  con 
tutta  la  communita  di  Bugge.  Da  Moiniano  suppano  Clabar  con  An- 
dreas  Collegh,  Ulderico  e  tutta  la  communitA.  II  sig.  Filippo  Macich 
di  commissione  di  tutta  la  signoria  annuncib  ad  essi  popoli,  perehedi- 
mostriuo  le  ragioni  con  seritture,  che  tengono  sopra  li  dispartimenti, 
e  che  se  veramente  quivi  sia  ii  loro  eerto  e  indubitato  termine  overo 
non;  per  causa  e  occasione  di  che  ivi  detti  popoli  molto  ebbero  a  con- 
trastare  fra  se  stessi. 

Finalmente  ii  commune  Buggese  presento  le  seritture  emanate  l’anno 
del  signore  1130,  risultanđo  dalle  medesime  li  termini  e  dispartimenti 
de’  confini  fra  essi  loro  esarate  e  registrate  inquesto  stesso  luoco  nelle 
precedenti  separacioni,  e  che  veramente  ivi  finiseono  termini  e  đivi- 
sioni  de’  confini  tra  ii  commune  Bugese  e  commune  Momianese.  Talchč 
ii  sig.  Panspetal  vassalo  e  suoi  sudditi  con  ii  popolo  di  Bugge  ami- 
cabilmente  di  nuovo  diseorsero  e  convenero  tra  se  medesimi,  perloche 
ambi  le  stesse  parti  acconsentirono,  e  con  solenni  clausole,  approva- 
zioni,  giuramento  e  legalmente  confirmorono,  qualmente  questi  đispar- 
timenti  siano  indubitati  e  incontrastabili  termini  e  separacioni  de’  loro 
confini. 

II  signor  conte,  ii  sig.  marehese  con  tutti  questi  signori  ivi  in  facie 
loci  statuirono,  che  debbano  cosi  osservarli  conforme  daH’antichitA  6 
derivato,  e  ivi  alla  presenza  d’esse  parti  dichiararono,  che  ciascheduna 
d’esse  ardisse  oltre  li  predetti  termini  e  divisioni  de’  confini  pascere  Fa- 
nimali  tanto  di  giorno  che  di  notte  tempo,  la  parte  contrafaciente  in- 
corra  alla  communitA  in  pena  di  marehe  una,  sono  di  picoli  40,  e  con 
erbatico  sive  lanco  in  marehe  3  id  est  lanco  estivo.  Et  qualunque,  che 
si  facesse  temerario  ad  ammovere,  accrescere  o  sminuire  o  in  altra 
forma  adulterare  li  sopracitati  termini  e  divisioni  de’  confini,  la  parte 
contrafaciente  incorra  nella  pena  di  marehe  300,  cioč  al  sig.  conte  di 
Pisino  100  marehe,  a  questi  signori  100  marehe  e  alla  communitA,  che 
inviolabilmente  e  pacifice  l’osservarš,,  100  marehe,  accompagnando  esse 
parti  con  atti  e  seritture  nuove  in  idioma  latino  e  schiavo,  e  la  signoria 
in  idioma  tedeseo  riservfc  per  se.  Et  confirmando  la  scrittura  presentata 
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al  commune  Bugese  la  restituirono,  la  copia  della  quale  a  se  riser- 
vorono,  con  che  a  queste  medeme  divisioni  imposero  ii  fine  e  perpetuo 
silencio.  Per  queste  andorono  per  antiche  dimostracioni  de’  segni,  e 
cosl  dritta  linea  gionsero  a  Pechi,  ii  sito  chiamato  cosl,  ii  giudice  Al- 
trin  con  Pengar,  Erniacora  e  tutto  ii  popolo  di  Grisiguana  aspettava. 
Da  Serbar  suppano  Pietro  con  Andrea,  Nieolb  e  ii  popolo  tutto.  II  si- 
gnor  Filippo  Macieh  annuncih  d’ordine  di  tutta  la  signoria  al  popolo 
Grisignanese  e  cosl  alli  Moraianese  e  Serbarese,  acciochč  producono 
le  loro  ragioni  con  scritture  e  seniori,  che  tengono  certezza  della  ra- 
gione  e  dispartimenti  e  termini  de’  confini  tra  li  loro  territorj,  e  se  ef- 
fettivamente  iu  questo  sito  Pechi  siano  vostri  giusti  e  indubitati  ter¬ 
mini  delle  separacioni  de’  confini  vel  non ;  perlochć  tutti  essi  popoli  ivi 
ebbero  occasione  di  parlare  fra  di  se  diversi  discorsi  e  contrasti ;  in 
fine  ii  popolo  Grisignanese  mostio  e  presento  scritture  einanate  l’anno 
del  signore  1130,  nelle  quali  constano  le  divisioni  fra  di  loro  registrate 
quivi  nel  tempo  delle  passate  separacioni,  quanto  quelle  della  comrnu- 
uitk  di  Bugge,  che  veramente  in  esso  sito  detto  Pechi  convengano  e 
terminano  li  dispartimenti  de’  confini  di  Grisignana,  Momiano  e  Ser¬ 
bar  ;  e  cosl  questi  communi  fra  di  se  con  intervento  di  solenni  stipula- 
cioni,  clausole  e  giuramento  confirmorono,  e  ratifieando  vicendevol- 
mente  acconsentirono  esser  indubitata  verita,  qualmente  tutto  cio  6, 
siecome  contengono  esse  scritture,  per  ii  passato  si  &  osservato. 

II  che  stante  ii  sig.  conte,  ii  sig.  marchese  con  tutti  quest’altri  si- 
gnori  confirmorono,  e  statuendo  dichiarorono,  che  appresso  queste  pa- 
cificamente  rimaner  debbano  secondo  che  dall’antichitA  provenute  si¬ 
ano,  cosl  che  tanto  ad  una  che  ad  altre  parti  publicorono,  che  cadauna 
d’esse  ardisse  oltre  lipredetti  termini  e  divisioni  pascere  li  loro  animali  si 
diurno  che  noturno  tempo,  la  parte  controfaeiente  incorra  alla  commu- 
nitk  nella  pena  di  rnarche  una  sono  di  picoli  40,  e  con  erbatico  sive 
lanco  in  rnarche  3;  e  cadauna  delle  parti,  che  si  facesse  lecita  d’amo- 
ver,  accrescere,  sminuire  o  violare  li  prefatti  termini  e  divisioni  de’  con¬ 
fini,  la  parte  controfaeiente  incorra  in  pena  di  rnarche  300,  al  sig.  conte 
di  Pisino  rnarche  100  da  pagarsi,  e  a  questi  signori  rnarche  100, 
e  alla  communitžt,  che  pacifice  e  incontrastabilmente  li  mantenirfc, 
rnarche  100,  accompagnando  le  parti  per  maggior  fermezza  con 
atti  e  scritture  in  Iinguaggio  latino  e  illirico,  e  per  se  la  signoria 
riservb  in  idioma  tedeseo,  e  le  scritture  vechie  confirmando  alla  coin- 
munith  di  Grisignana  le  restitul,  riservate  a  se  le  copie  di  quelle ; 
alle  quali  divisioni  con  cio  fudato  ii  fine;  essi  communi  Buggese  e  Gri¬ 
signanese  eontenti  e  sodifatti  di  questa  quiete  e  amicabile  convencione 
in  detti  dispartimenti,  si  volsero  di  ritorno  alle  loro  abitacioni.  Et  ii 
sig.  conte,  ii  sig.  marchese  con  tutti  gli  altri  congregati  signori  e  com¬ 
muni  e  desegliani  sive  paesani  ritornorono  a  cena  in  Momiano. 

Udita  la  santa  messa  la  mattina  seguente  ii  sig.  Filippo  Macich  di 
commissione  di  tutta  la  congregata  signoria  espose  al  suppano  Mo- 
mianese,  accib  queste  lettere  scritte  dal  sig.  marchese  mandate  al  sup¬ 
pano  di  Castabona,  che  venghi  tutto  quel  commune  alli  dispartimenti, 
e  che  portino  scritture,  e  che  venghino  seniori,  quali  sanno  la  ragione 
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e  separacioni  fra  di  loro.  Et  quest’  altre  lettere  spedite  in  Oscurus, 
perchć  medesimamente  comparisca  tutto  quel  popolo,  che  porti  le  scrit¬ 
ture,  e  che  vengino  uoraini  senili,  quali  tengono  scienza  della  ragione 
e  dispartimenti  tra  voi  altri,  e  voi  suppano  siate  preparato  con  le  ra- 
gioni,  scritture  e  seniori,  che  siano  certificati  della  ragione  e  divisioni 
fra  di  voi,  ii  che  tutto  cosi  fu  esseguito. 

II  sig.  conte,  ii  sig.  marchese  con  tutti  li  congregati  signori,  comrnu- 
ni  e  paesani  andorono  al  sopracitato  sito  detto  Pechi  per  antichi  segni, 
e  giunsero  al  sito  detto  Prici  ad  un  grande  arbero  vovere,  nel  quale 
sono  segni  e  croci  con  chiodi  inchiodati  formate,  ove  aspetavano  giu- 
dice  Iuan,  suppano  Giovanni  e  Ermacora  di  Castabona  con  tutt’  ii  po¬ 
polo.  Da  Oscurus  suppano  Martino  con  Andrea  e  tutta  la  communitA, 
alli  quali  ii  sig.  Filippo  Macich  pario  per  parte  delli  tre  communi  di 
Momiano,  di  Castabona  e  d’  Oscurus :  deduciate  le  vostre  ragioni  con 
scritture  e  seniori,  quali  sano  certamente  la  ragione  e  termini  delli 
dispartimenti  de’  conlini  fra  voi  altri,  e  se  quivi  veramente  sia  giusto  e 
indubitato  termine  delle  separacioni  stesse  vel  non.  Percib  che  ivi  tutti 
tre  popoli  fra  se  molto  consigliorono  e  contrastorono.  Finalmente  ii 
sig.  Panspetal  vassalo  di  Momiano  presentb  legitime  scritture  emanate 
P  anno  del  signore  1200,  regi strate  apunto  in  questositoeappresso  que- 
sto  medemo  arbero  vovere  in  tempo  delli  precedenti  dispartimenti  e  sepa¬ 
racioni  de’  termini  de1  conlini,  dalle  quali  scritture  meglio  risultano  fra 
essi  loro;  le  quali  scritture  solo  ii  sig.  conte  e  ii  sig.  marchese  lessero,  e  poi 
a  tutti  li  signori  li  diedero  a  leggere,  dalle  quali  risulta,  qualmente 
ivi  convengono  e  finiscono  le  separacioni  de’  confini,  sichč  quivi  na  Bruci 
appresso  arbero  vovere  terminorono. 

II  sig.  conte,  ii  sig.  marchese  con  tutti  li  congregati  signori  consti- 
tuirono  doversi  mantenere  e  osservare  in  conformitA  dell’  antichitA  & 
provenuto.  Et  in  somma  pronunciorono  e  statuirono  circa  li  termini 
d’esse  separacioni  e  pascoli  egualmente  come  sopra  dichiarorono  tra  li 
communi  di  Momiano,  d’  Oscurus  e  di  Serbar. 

Do  qui  s’inviorono  ii  sig.  conte,  ii  signor  marchese  con  tutti  li  con¬ 
gregati  signori,  communi  e  paesani  e  ii  sig.  Panspetat  inanzi  caval- 
cando  con  le  scritture  autentiche  in  mani  legendole,  e  precedendo 
li  seniori  cadauno  con  una  croce  in  mani,  quali  scientemente  sape- 
vano  la  ragione  e  dispartimenti  e  termini  de’  confini  fra  essi  loro  po¬ 
poli,  e  cosi  a  dirittura  andorono  per  Y  antiche  demostrazioni  de’  segni, 
giunsero  in  Draga  id  est  valle  Sliucu,  dove  in  una  pietra  una  croce 
scolpita  ritrovorono,  ove  si  sta  anco  un  gromazzo.  D’indi  passorono  per 
antichi  segni,  e  giunsero  al  fine  delli  lunghi  campi  arativi;  e  quivi  in 
una  pietra  v’  e  una  croce  scolpita,  apresso  la  quale  vi  fecero  seguo 
sive  impronto  fissare.  D’indi  proseguendo  andorono  per  antichi  segni, 
e  cosi  a  drittura  na  Crai  Dagliegh  Berd  id  est  al  fine  de’lunghi  monti, 
dove  aspettavano  suppano  Pisach  con  Cogola  e  tutta  la  communitA  di 
Cherbotun;  da  Serbar  suppano  Giellimo  e  Mattio  con  altri  e  tutto  ii 
popolo;  da  Tobolaz  suppano  Crixomino  con  Michiele  e  tutto  ii  coin- 
mune,  e  ivi  ritrovorono  una  pietra,  nella  quale  sono  scolpite  quattro 
croci,  e  appresso  v’  6  un  gromazzo  grande,  cio6  vicino  la  medesima  pie- 
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tra.  Ivi  ii  sig.  Filippo  Macich  ricerc5  di  comisione  di  tutta  la  signoria 
esse  tutte  communitii,  se  ivi  veramente  siano  incontrastabili  termini  e 
separacioni  delli  territorj,  e  siano  veri  confini  appresso  questo  gro- 
mazzo,  confonne  dimostrano  questi  segni  e  croci  vecchie,  overo  non 
sono,  che  rispondono;  ali’  ora  tutti  questi  popoli  passato  tra  di  loro 
ii  maturo  conseglio,  che  sapevano  per  ottima  tradizione  delli  defunti 
loro  genitori,  e  oltre  questi  dagl’onorati  uomini  Bugesi  e  Grisignanesi, 
alli  quali  noti  erano,  qualmente  cadauna  communitd,  una  porzione 
possedeva  delle  medeme  Berda  sive  monticoli,  nell’  istessa  maniera 
possedevano  e  usufrutuavano,  che  cosl  dal  sig.  genitor  del  sig.  Pan- 
spetal  non  li  veniva  vietato  ne  impedito  l’usufrutto  de’  pascoli. 

Rispose  ii  sig.  Panspetal,  che  ii  quondam  suo  padre  come  signore 
tal  beneficio  li  conceđeva,  essendo  essi  all’ora  stati  suoi  sudditi  con 
tutta  la  servitu  e  proventi,  sicome  queste  sue  ragioni  constano  a  que- 
sta  signoria  per  averle  vedute.  Et  ii  popolo  di  Serbar  mai  de  raai  ebbe 
facolt&  ne  jus  di  pascere  granimali;  piu  oltre  ne  jus  posseđendi,  ma 
solamente  šino  questi  termini  e  separacioni  de’  confini,  conforme 
P  &  stato  statuito,  che  tanto  egli  prova  con  le  sue  ragioni; 
all’incontro  voi  altri  produciate  le  ragioni,  se  l’abbiate,  aciocchć  quivi 
la  signoria  uđite  une  e  l’altre  parti,  possa  terminare  e  statuire  ii  fine 
fra  di  noi,  affine  in  avvenire  possiamo  vivere  da  veri  e  buoni  amici 
senza  contese. 

II  sig.  conte  e  ii  sig:  marchese  avernlo  lungo  tempo  consigliato  e 
considerato  assonsero  ii  de  Bonas  da  Pola  e  altri  di  sua  compagnia  in 
conformitii  assumavano  per  ii  passato.  D’  Albona  ii  Lupetina  e  quelli 
furono  con  lui.  Da  Dignano  giudice  Cazloni  e  quelli  furono  con  esso. 
Da  Pinguente  giudice  Ermacora  e  suoi  compagni.  Da  Montona  giudice 
Rizardi  e  quelli  sono  stati  con  lui.  Da  Portole  giudice  Cernetich  con 
suoi  compagni.  Da  s.  Lorenzo  giudice  Giuliano  e  quelli  furono  con 
esso  lui.  Da  due  Castelli  giudice  Cramar  e  quelli,  che  sono  stati  con 
lui.  Cosl  li  giudici  qui  presenti  da  Bugge  e  Grisignana,  e  da  cadaunlu 
oco  del  contado  due  suppani,  con  questi  tutti  congregoronsi,  e  pas- 
sato  ii  lungo  conseglio,  nel  mentre  ii  popolo  di  Momiano  con  ii  sig. 
Panspetal  d’  una  parte  s’erano  ritirati  e  ii  popolo  di  Cherboton  con 
altri  popoli  e  communi,  fra  se  stessi  molti  e  diversi  contrasti  passa- 
vano.  Et  ii  sig.  Panspetal  avenđo  suficientemente  provato  e  dimo- 
strato  con  viventi  uomini  seniori,  quali  di  certa  scienza  sepero  la  ra- 
gione  e  dispartimenti  e  divisioni  fra  di  loro  con  segni,  che  certificano 
li.  confini,  e  appresso  con  le  scritture,  qualmente  veramente  s’aspet- 
tano  le  sopranarate  Duga  Berda  id  est  longhi  monticelli,  e  che  tutti 
appartengono  alla  communitii  di  Mamiano. 

II  sig.  conte,  ii  sig.  marchese  con  tutti  gli  altri  signori  ivi  in  facie 
loci  đichiarorono,  e  dichiaranđo  terminorono.  che  cio  cosl  deve  osser- 
varsi  in  conformitii  dall’antichitii  ć  provenuto,  annunciando  ad  una 
che  ad  altre  parti,  che  tutti  li  sopra  piu  volte  nominati  longhi  monti¬ 
celli  siano  ed  esser  debbano  della  communitk  Momianese  di  modo,  che 
ciascuna  d’esse  parti,  che  assumesse  ardire  oltre  li  prefati  termini 
delle  divisioni  de’  confini  pascere  granimali  si  diurno  che  noturno 
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tempo,  la  parte  controveniente  alla  communitA  incorra  nella  pena  di 
raarche  una  sono  di  picoli  40,  e  con  erbatico  sive  lanco  in  marche  tre; 
cosi  cadauna  parte,  che  amovesse,  accrescesse  o  sminuisse  vel  in  altra 
forma  anichilasse  o  adulterasse  li  predetti  termini  e  divisioni  dei  con¬ 
fini,  la  parte  contrafaciente  s’intenda  incorsa  nella  pena  di  marche 
300,  da  pagarsi  al  sig.  conte  di  Pisino  marche  100,  a  quest’altri  si- 
gnori  100  marche,  ed  alla  communitA,  che  fedelmente  e  pacifice  et 
inviolabiliter  goderit  et  osserverk,  marche  100,  scritturando  per  mag- 
gior  cautella  e  fermezza,  cadauna  parte  con  atti  munirono  e  cautella- 
rono  in  idioma  latino  ed  illirico,  e  l’altre  in  idioma  tedesco  riservd  per 
se  la  signoria,  e  che  li  sudditi  di  Cherboton  e  Topolaz  siano  tenuti 
nondimeno  servire  con  tutti  gl’aggravj  e  proventi  corrispondere  deb- 
bano  ed  aver  contribuito  in  Momiano,  sicome  dairantichitk  &  derivato, 
cbe  cosl  ivi  statuirono,  e  constituendo,  dichiarorono  le  veccliie  scrit- 
ture  confirmorono,  e  al  signor  Panspetal  le  restituirono,  per6  le  copie 
di  quelle  per  se  trattenero,  quo  facto  tutti  essi  communi  allegri,  con- 
tenti  e  sodisfatti  daver  in  queste  separacioni  de’  confini  convenuti,  e 
con  quiete  essere  stati  accordati,  verso  li  loro  demicilj  s’  incaminorono, 
ed  a  tutte  le  controversie  imposero  ii  fine  e  quiete  perpetua.  II 
signor  conte,  ii  sig.  marchese  con  tutti  graltri  signori,  communi  e 
paesani  in  Momiano  a  cena  andorono. 

Ascollata  la  santa  messa,  ii  giorno  seguente  tutta  la  signoria  si 
sent6  in  piazza,  ove  sig.  Rodger  vassalo  di  Negrignana  e  Cosluna 
pregd  al  sig.  conte  ed  al  sig.  marchese  e  tutti  graltri  congregati  si¬ 
gnori,  che  volessero  degnarsi  visitare  li  dispartimenti  e  separazioni  de 
confini,  quali  al  presente  sono  controvertiti  tra  esso  e  la  communitit 
di  Bugge  e  loro  territoij,  mentre  loro  Buggesi  usurpano  e  non  vo- 
gliono  goder  ed  osservar,  conforme  dalTantichitA  &  provenuto  e  dalb 
loro  antenati  6  stato  mantenuto  e  stabilito;  sichč  ii  sig.  marchese 
scrisse  lettere  alla  communitA  di  Bugge,  acei6  che  quel  popolo  com- 
parisca  in  Momiano.  Pario  ii  sig.  Filippo  Macich,  e  commise  al  sup- 
pano  di  detto  luogo,  che  spedisca  quelle  lettere  scritte  del  sig.  mar¬ 
chese  in  Bugge,  affiuche  compariscan  quivi  li  Buggesi  muniti  ed  ap- 
parati  delle  loro  ragioni  e  scritture,  e  cosl  che  convengono  li  uomini 
vecchi,  quali  sanno  la  ragione  e  dispartimenti  e  termini  de’  confini  fra 
essi  loro  con  la  communitA  di  Coslun  e  Negrinian. 

II  giorno  seguente  udita  la  santa  messa  sedendo  tutta  la  signoria 
in  piazza,  innanzi  della  quale  comparsero  giudice  Coradin,  Rexevicb, 
Ainbrosio,  Ermacora  e  tutto  ii  popolo  di  Bugge,  dove  ii  sig.  Rodger 
vassallo  si  dolse  al  sig.  conte,  al  sig.  marchese  e  a  tutti  li  congregati 
signori,  qualmente  la  communita  Buggese  fuori  de’  termini  delle  di¬ 
visioni  e  dimostrazioni  de’  segni  de’  confini  eontrovengono  quelli  sud¬ 
diti,  formanđone  contro  ragione  de’  confini  nuovi,  dilatandosi  nella 
di  lui  contrada  o  territorio  con  usurpo  godono  e  possedono,  in  appro- 
vacione  di  che  presentb  le  scritture  emanate  l’anno  del  signore  1130, 
risultando  dalle  medesime  li  termini  segnati  dalli  dispartimenti  e  sepa¬ 
razioni  de’ confini  fra  la  communitA  di  Koslun,  di  Negrinian  e  di  Bugge, 
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essendo  dette  scritture  ed  atti  registrati  nelle  passate  revisioni  delle 
separazioni  dei  termini  di  confini  presenti  le  communitk  stesse. 

Rispose  sopraci6  ii  commune  di  Bugge:  abbiano  sempre  cosl  e  con 
questo  termine  posseduto  le  divisioni  e  confini  fra  noi  e  voi,  ne  vostro 
defonto  genitore  mai  ne  in  alcun  tempo  s’č  aggravnto  ne  contro  li  me- 
demi  confini  ha  contrastato,  bensl  appresso  questi  ci  lascib  impertur- 
bato,  ed  amicabilmente  visse  con  noi.  Cosl  preghiamo,  che  adesso  que- 
sta  congregata  signoria  voglia  appresso  queste  nostre  ragioni  al  pre- 
sente  confermar  e  mantenerci.  Replica  ii  signor  Rodger  vassallo: 
mio  quondam  padre  e  signor  non  vi  uegava  ii  jus  pascendi,  mentre 
li  suoi  sudditi  vicendevolmente  l’ebbero  e  pascevano  li  loro  animali 
con  li  vostri  sudditi  in  coinmuni  Tuni  šino  l’altri,  evitando  ed  oviando 
alli  danni,  e  con  Tanimali  poscia  ritornorono  giacere  e  pernotare 
nelli  propri  territoij. 

Ma  airincontro  ii  possesso  ejus  proprietario  non  abbiate  goduto,  n6 
posseduto  l’autoritii  se  non  puvamente  šino  le  medesime  dimostrazioni 
delle  divisioni  e  segni  vecchi  de’  confini,  nongi&  oltre  questi  n6  altri- 
mente;  queste  sono  le  mie  ragioni,  e  voi  altri  dimostrate  e  proviate  ii 
contrario,  acciochč  sappino  questi  signori  terminare  e  li  termini  sta- 
tuire  fra  di  voi,  affinchč  in  buona  amicizia  e  corrispondenza  da  buoni 
vicini  in  avvenire  viviamo. 

II  sig.  conte,  ii  sig.  marchese  con  tutti  graltri  congregati  signori, 
communi  e  paesani  sopra  le  prođotte  ed  ušate  ragioni  lungo  tempo 
consigliando  statuirono  conforme  dagrantichi  6  devenuto  in  modo, 
che  debbano  secondo  l’antiche  demostrazioni  delli  dispartimenti  e  di¬ 
visioni  segnati  li  termini  de  confini  fra  essi .  loro  possedere,  godere, 
rattenere  e  inviolabilmente  osservare,  cosl  veramente  per  giusta  me- 
zaria,  cio&  la  parte  verso  Koslun  e  Negrinian  sia  e  s’intenda  al  signor 
Rodger  ad  alli  suoi  Castelli,  e  ad  ambi  le  parti  anuuciorono  e  publi- 
corono,  che  chiunqne  d'esse  parti  arđir&  oltre  questi  termini  e  divi¬ 
sioni  de’  confini  pascere  granimali  si  diurno  che  notturno  tempo,  essa 
parte  contrafaciente  s’intenda  alla  commuiit&  incorsa  nella  pena  di 
marche  una,  sono  di  picoli  40,  e  con  erbatico  sive  lanco  in  marche 
3 ;  e  ciascheduna  parte,  che  pretenđerebbe  ardire  d’amoverli,  traspor- 
tarli,  accrescere  o  sminuire  o  in  altro  modo  violare  le  predette  divi¬ 
sioni  e  termini  de’  confini  delli  territorj,  la  parte  contrafaciente  incorra 
nella  pena  di  marche  300  da  pagarsi  al  signor  conte  di  Pisino  marche 
100,  a  questi  signori  congregati  100  marche,  ed  a  quella  communit& 
la  quale  pacificamente  ed  inviolabilmente  osservarž,,  altre  marche  100, 
accompagnando  ambe  le  parti  per  maggior  caiPella  ed  osservazione 
con  atti  e  scritture  nuove  in  idioma  latino  ed  illirico,  e  quelle  in  idio¬ 
ma  tedesco  la  signoria  per  se  riservo;  e  le  scritture  vecchie  del  sig. 
Rodger  presentate  confirmorono,  ed  al  medesimo  le  restituirono,  le 
copie  di  queste  avendo  per  se  trattenute ;  quo  facto  ii  popolo  Buggese 
allegro,  contento  e  sodisfatto  della  stessa  composizione  e  constituzione 
pacifica  ed  amicabile  di  divisioni  e  termini  de'  confini  ritornb  al  le  sue 
abitazioni,  con  che  fu  imposto  ii  fine  e  perpetuo  silencio. 

Sentita  la  santa  messa  ii  giorno  seguente,  sedendo  tutta  la  con- 
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gregata  signoria  in  piazza,  ii  sig.  Panspetal  si  dolse  alla  medema, 
qualmente  la  communitit  di  Castel  Venere  non  intende  osservar  li 
termini  e  manifesti  segni  delli  dispartimenti  e  termini  de’  confini  tra  li 
territorj.  conforme  dalTanticliitiV  ć  provenuto,  avenđoli  usuvpato  3 
chmescbine  sive  terreni  contigui  alle  modeme  se])arazioni  e  confini,  e 
in  proprio  potere  convertiti.  Rispose  sopra  ciosuppano  Ulderico  con 
Martino,  Andrea  e  Ennaeora  e  tutto  ii  popelo  di  Castel  Venere,  đ'aver 
sempre  questi  dispartimenti  e  termini  de1  confini  avuto,  possednto  e 
osservato,  e  circa  le  proposte  3  clnneschine  o  terreni  vostro  defonto 
padre  con  prepotenza  in  nostro  pregiudizio  se  Tavesse  usurpati,  e  ne- 
grarbori  ciaschedun  di  noi  sudđiti  del  nostro  comniun  poteva  segnare 
e  vendere  per  le  necessitk  e  bisogni,  e  ci6  per  la  moltitiuline  e  sito 
vasto,  elie  non  risentino  alcun  danno  li  vostri  sudditi,  e  li  dieci.  che 
sono  piantati,  tuttavia  vengono  cor.servati  perle  stagge  vel  per  Tom- 
tra  degranimali,  e  cosl  per  li  dispartimenti  con  termini  de'  confiui 
loro. 

II  sig.  Panspetal  replicanto  presento  le  scritture  emanate  l'anno 
del  signore  1087,  risultando  dalle  medesime  li  termini  e  dispartimenti 
con  confini  fra  le  contrađe  e  territorj  dell’autoritA  Momianese  e  Castel 
Venere  emanate  nelle  precedenti  revisioni  e  separazioni  alla  presenza 
d’ambe  le  parti  nel  medemo  luoco  e  sito,  ove  convengono  e  finiscono 
li  medemi  termini  de'  confini,  id  est  appresso  la  cbiesa  di  s.  Martino. 
la  qual  ivi  in  illo  tempore  fuit  constructa,  e  primieramente  ivi  concorre 
ii  termine  Piranese  e  conseguentemente  Momianese  e  Castel  Vene- 
rese,  e  ivi  finiscono,  e  che  le  sopranominate  chmescbine  con  loro  ha- 
benze  e  pertinenze  e  con  li  loro  confini  e  termini  e  proventi  con  in- 
gressi  banno  servito  e  corrisposto  in  Momiano,  n<>  in  quella  mai  hanno 
potuto  ne  avuto  jus  ne  facoltft  li  Castelveneresi  prcmder  minimo  ar- 
bero  col  pretesto  d'alcum  loro  minimo  bisogno  ne  senza;  in  quanto  al 
jus  pascendi  cadauna  pario  con  animali  oonvenga  ritirarsi,  giacere  e 
pcrnotare  nel  propio  termine  e  contrada. 

Stante  le  cose  sopradette  tutta  la  signoria  si  transferi  alla  visione 
locale  e  revisione  delli  termini  e  conlini,  e  cosl  andorono  per  anticbe 
dimostrazioni  de'segni  citati  ne.lle  sopra  presentate  scritture,  cosl  in 
prosecuzione  gionsero  tutti  li  congregati  signori  alla  cbiesa  di  s.  11- 
derico,  dove  sol  to  gl'arbori  cervati  tutti  riposorono,  e  ivi  vicino  ri- 
trovorono  anticbi  segni  di  pietra  scolpita,  e  in  mio  di  detti  arbori 
cervati  cbiodi  in  figura  di  eroco  incbiodati.  ii  che  tutto  dalli  seniori 
fu  ritrovato  e  rimostiato,  id  est  dalli  seniori  Piranesi.  li  quali  se¬ 
gni  e  cbiodi  in  croce  apena  si  riconoscevano  circa,  che  ivi  essi  com- 
inuni  ebbero  fra  se  stessi  molto  a  contrastare.  Alegando  finalmente 
ii  popolo  di  Ca-telvenere,  elie  a  quel  cominune  di  Castel  Venere 
la  detta  chiesa  appartiene,  sotto  la  quale  essere  distante  20  passi  ii 
vero  e  indubitato  termine  de"  confini,  li  quali  aver  ivi  sempre  osser¬ 
vato,  e  che  ii  commune  Piranese  contro  la  volontj\  delli  veccbi  si¬ 
gnori  Panspetali  e  contro  ragione  babbino  ivi  quella  cbiesa  eretta  e 
fabricata  per  mantenere  e  sostenere  li  suoi  termini,  che  hanno  quivi 
e  in  altri  posti  segnati. 
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Rispose  ii  sig.  Panspetal:  le  vostre  violenze  ci6  hanno  operato, 
mostrate  le  tostre  ragioni  maggiormente,  se  l’abbiate,  e  queste  sono 
le  mie,  aciocche  al  tenor  delle  modeme  questi  congregati  signori 
sappino  tenninare  e  definire  queste  eontroversie  tra  di  loro,  ad  og- 
getto  in  avvenire  possiamo  da  buoni  vicini  e  goderci,  e  tali  confusioni, 
che  voi  abbiate  originato,  doppo  ebe  abbiate  ii  vostro  legitimo  signo- 
re  abbandonato ,  rifudato,  e  nel  proprio  suo  letto  scannato,  e 
suoi  eredi  e  postcritft  eslerminata  e  estirpata,  e  al  nuovo  padrone 
soggettatisi,  per  le  stesse  causc  e  di  ragione,  che  la  giustizia  viva  e 
s’estermini  ringiustizia  delli  termini  e  confini  da  voi  con  prepotenza 
posseduti  contro  li  termini  e  confini  incontrastabili,  quali  allora 
furono  statuiti,  e  scritture  tra  di  noi  e  ima  e  l’altra  parte  stipulate, 
e  con  pendonti  sigilli  del  sig.  patriareha  e  conti  di  Pisino  confirmate 
e  corroborate,  e  da  molto  corso  di  tempo  e  anni  tali  osservate. 

Quivi  ii  sig.  conte,  ii  sig.  marchese  e  congregati  signori  piu 
volte  nominati  con  tutti  li  communi  e  paesani  queste  presentate 
scritture  lessero  con  dell’  altre  scritture  appresso  presentate  dalla 
communita  di  Pirano  con  non  poca  loro  meraviglia.  Percid  ivi 
ii  sig.  conte,  ii  sig.  dlhrchese,  e  tutti  li  sig.  congregati  statuirono 
in  conformitii  dali’  antichi  6  derivato,  che  ivi  siano  li  certi  fra  essi 
loro  e  incontrastabili  termini  e  divisioni  appresso  la  chiesa  me 
dema  di  s.  Uldarico,  e  che  la  chiesa  resti  alla  communitii  di 
Momiano,  e  tutte  le  chmeschine  sive  terreni  con  habenzc  e  perti- 
nenze  doverano  servire  al  sig.  in  Momiano,  e  che  la  conimunita 
di  Castel  Venere  non  possa  vendere  in  pregiudizio  di  questi 
sudditi,  e  cosl  essi  sudditti  possono  solamente  per  li  suoi  bisogni 
e  necessiti\  tagliar  legname,  non  gik  vendere,  ii  qual  jus  s’  aspetta 
al  signor  di  Momiano. 

Da  quesla  chiesa  di  s.  TTldarico  anđorono  per  antiche  dimostra- 
zioni  e  segni  in  esse  scritture  contenuti,  precedendo  li  seniori  drit- 
tamente  alla  chiesa  di  s.  Mart  ino  sopra  Strogi  in  Rresci  (V),  ove 
aspcttavano  ii  sig.  Giorgio,  sig.  Cristoforo,  sig.  Girolamo  e  ii  sig. 
Pietro  con  giudiee  Ermacora,  Giuliano  e  tutto  ii  commune  Pira- 
nese.  11  sig.  Filippo  Macich  de  mandat o  di  tutta  la  congregata 
signoria  ricerco,  se  quivi  veramente  siano  li  certi  e  incontrastabili 
termini  delli  dispartimenti  de’  confini  fra  essi  loro  overo  non.  Et 
ii  sig.  Panspetal  rispose,  che  appunto  ivi  appresso  la  chiesa  con- 
corrono  e  finiscono  tre  termini  delle  separacioni  de’  confini,  pre- 
sentando  le  scritture,  che  furono  in  esso  sito  emanate  nelle  pas- 
sate  divisioni. 

Dali’  altra  parte  ii  popolo  Piranese  presento  le  scritture  pari- 
mente  quivi  esarate  nelle  precedenti  separacioni  dell1  istesso  tenore 
e  contenuto,  che  quelle  del  sig.  Panspetal  registrate  e  segnate 
P  anno  del  signore  1187,  in  virtii  delle  quali  vi  convenero  coll’ 
iutervento  di  solenni  stipulazioni,  clausole,  obligazioni  e  giuramento 
coufirmorono,  qualmente  ivi  finiscono  3  termini. 

II  sig.  conte,  ii  sig.  marchese  e  tutti  li  congregati  signori  con 
tutti  li  communi  e  paesani  statuirono,  che  appresso  questi  debbano 
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contenersi  conforme  dali’  antichitfc,  6  provenuto,  in  modo  che  la 
communita,  di  Pirano  annualmente  sia  tenuta  in  questa  chiesa  di 
s.  Martino  far  leggere  dieci  sante  messe  con  V  accendere  la  lampada, 
e  la  communita  di  Momiano  altre  tante,  et  la  communita,  di  Castel 
Venere  deve  fare  leggere  cinque  sante  messe,  che  cosl  si  dovrš, 
osservare  e  continuare  e  mantenere;  insuper  che  la  communita 
Piranese,  Moraianese  eriga  quivi  una  časa,  e  mantengano  un  reli- 
gioso  d’ abitazione,  qual  sia  tenuto  ivi  loco  e  foco  habitare,  e  ali’ 
obbligo  adempire,  al  quale  li  precitati  tre  conimuni  rata  portione 
ii  tratenimento  devono  prestare  e  conveniente  beneficio  dimostrare; 
sicche  tutti  li  prefatti  popoli  convenero  e  fra  se  amicabilmente 
uniformorono,  e  dopo  lungo  discorso  s’  obbligorono  di  voler  đ6 
adempire.  II  che  stante  si  ad  una  che  ad  altra  parte  tutta  questa 
signoria  annuncib  e  publicb,  che  qualunque  d’  esse  parti  ardirebbe 
pascere  gl’  animali  oltre  li  prefatti  termini  e  divisioni  de’  confini 
tanto  diurno  che  notturno  tempo,  la  parte  contrafaciente  incorra 
alla  communita  in  pena  di  marche  una  sono  di  picoli  40,  e  con 
erbatico  vel  lanco  in  marche  tre.  Et  ciascheduno  poi,  che  temera- 
liamente  ardisse  trasportare,  ammover,  ampliare  o  sminuire  o  in 
qualsivoglia  altro  modo  violare  li  prenarati  termini  delli  đispar- 
timenti  e  separacioni  de’  confini  e  suoi  pascolativi,  la  controfaciente 
parte  cada  in  pena  di  marche  300,  al  sig.  conte  di  Pisino  100 
marche,  alli  congregati  signori  100  marche,  et  alla  communitA,  la 
quale  pacifice  e  amicabilmente  osservarit,  marche  100;  accompa- 
gnando  per  maggior  cautela  e  osservanza  tutte  esse  parti  con  atti 
e  scritture  in  idioma  latino  e  illirico,  e  quella  in  idioma  tedesco 
la  signoria  per  se  ha  riservato,  e  le  vecchie  scritture  presentate 
confermb,  le  copie  per  se  riservate,  alle  parti  le  restitul.  Quo 
facto  tutti  essi  popoli  allegri,  contenti  e  soddisfatti  per  quello  re- 
storono  in  questi  dispartiraenti  e  divisioni  de’  confini  amicabile  e 
pacifice  agiustati,  convenuti  e  acquietati  ritornorono  alle  case  delle 
solite  loro  abitazioni,  con  che  fu  imposto  perpetuo  silenzio. 

Et  quivi  furono  compite  e  totalmente  terminate  e  finite  le  sepa- 
razioni.  dispartimenti,  divisioni  e  termini  de’  confini  tra  ii  monsi- 
gnor  Raimondo  patriarcha  d’  Aquileja  e  ii  sig.  Alberto  conte  di 
Pisino  con  la  communita  e  signoria  Veneziana  e  nobiltk  d’  essa 
tena,  havendo  a  tutte  e  cadaune  parti  indubitati  termini  e  veri- 
fiche  separazioni  e  divisioni  de’  confini  publicato,  annunciato  e 
dimostrato  con  loro  pendenti  sigilli,  le  scritture  e  registrazioni  con- 
firmorono,  che  negl’  istessi  modi,  forme  e  stabilitA  in  avvenire  debbano 
tenersi,  mantener  e  osservarsi,  nć  contro  esse  e  essi  contradir,  contra- 
facere  n6  contravenire  sotto  le  pene  scritte  e  registrate  e  a  loro 
publicamente  in  cadauna  revisione  annunciate,  imponendo  con  đ6 
perpetuo  fine  e  silenzio.  Post  haec 

Quivi  ii  signor  conte,  ii  signor  marchese  con  anirao  allegro  ed 
alfezionatamente  si  salutorono  e  vicendevolraente  rassegnorono  e 
cosl  tutti  gl’  altri  signori  congregati  e  tutti  li  prenominati  communi 
e  paesani,  promettendo  una  parte  e  Y  altra  a  voler  tutte  le  cose 
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Et  ego  presbiter  Nicolaus,  capellanus  domini  comitis  et  pleba- 
nus  Gole  Gorize,  publicus  apostolica  et  imperiali  auttoritatibus  no- 
tarius  et  comitis  Pisini  cancellarius  ac  omnium  dominorum  supra- 
scriptoram  ac  honorandorum  payesanorum ,  inpresentiarum  fui  in 
omoibus  et  singulis  istis  meatibus  et  confinibus,  et  sic  omnia  su- 
prascripta  fideliter  et  recte  de  mandato  scripsi,  non  minuendo  vel 


scritte  tenere  ed  osservare  e  ali’  incontro  non  controvenire,  ma 
buona  vicinanza  conservare  e  talmente  vivere  perpetuis  tempo- 
ribus.  II  che  a  tutta  la  signoria  apportd  infinita  allegria  e  sodis- 
fazione  e  specialmente  le  sudette  vicendevoli  promissioni  fra  essl 
loro  passate  e  patuite  a  causa  della  perpetua  quiete. 

II  sig.  conte  mandb  li  quatro  suoi  vassali  di  Centura  d’  oro  centi, 
signor  Rudolfo,  signor  Andrea,  signor  Wilelmo  e  signor  Martino, 
e  cadauno  di  loro  con  12  servitori  a  cavallo  e  pedoni  12  accom- 
pagnare  esso  signor  marchese  e  servirlo  šino  entro  in  Capodistria 
con  tutti  quelli  altri  signori,  che  sono  con  essi  Ini.  In  modo  che 
partito  lo  servirono  ed  accompagnarono  tutti  li  communi  da  Pirano,  da 
Pol,  ada  Montona,  da  Bugge,  da  Grisiguana,  da  Dignano,  da  s.  Lorenzo, 
da  due  Castelli,  d’Albona  e  Fianona,  da  Pinguente,  da  Castel,  da 
Portole  e  altri  luoghi  e  loro  communi. 

Et  ii  sig,  conte  con  li  suoi  vassali  d’  oro  centi  N.  8,  cadauno  di 
loro  con  12  servitori  a  cavallo  e  12  pedoni  e  con  paesani  sive  de- 
segliani  anđ6  a  Pisino.  Dove  tutta  la  signoria  fatto  ii  lungo  con- 
seglio  e  con  li  communi  sive  paesani  ivi  condussero,  che  tutti  li 
dispartimenti  e  divisioni  e  separacioni  e  termini  de’  confhri,  che 
hanno  revisti  e  statuiti  per  ii  paese  e  le  registrature  di  questi, 
deve  essere  un  originale  consegnato  al  monsignor  patriarcha  e  in 
suo  palazzo  conservato,  l’altro  originale  deve  restar  appresso  esso 
sig.  conte  e  conservarsi  in  questo  castello  di  Pisino,  e  ii  terzo  ori¬ 
ginale  medesimamenti  resti  ad  esso  sig.  conte,  e  lo  conservi  nel 
suo  palazzo  in  Gorieia;  si  ch£  ivi  a  tutti  alla  presenza  di  qualun- 
que  e  a  tutte  e  cadaune  parti  publicorono  e  annunciorono  tale 
loro  resolucione  con  gradimento  e  contento  di  ciascheduno  astante 
e  audiente,  con  che  fu  dato  final  termine  a  questa  registratutura 
scritta  1’  anno  del  siguore  e  mese  come  sopra  nel  principio  di  questa. 
Dio  sia  con  noi. 

Io  sacerdote  Nicolo  capellano  del  sig.  conte  e  di  tutti  li  signori 
del  paese,  e  pievano  di  Golla  Gorizza  publico  per  1’autoritA  della  S. 
R.  Chiesa  e  S.  M.  C.  notaro  e  del  sig.  conte  di  Pisino  e  di  tutti  li 
signori  paesani  canceliere  fui  presente  a  tutte  le  sudette  separa¬ 
cioni,  termini  e  confini,  ho  fedelmente  con  sinceritA  de  mandato 
scritto  senza  aggiongere  ne  sminuire,  che  confondesse  la  ragione,  in  idi¬ 
oma  illirico  in  conformitA  contengono  gl’  originali  d’  una  e  l’altra  parte 
nominati  infra  notari.  Al  che  furono  presenti  monsignor  Demetrio 
vescovo  di  Pedena,  monsignor  Alberto  abate  di  s.  Pietro  in  Selve, 
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augendo,  quod  posset  mutave  sensus  vel  variari  jus  nec  intellectum 
in  lingua  sclava,  ut  habetur  in  originali  unius  et  alterius  partis 
nominatis  infrascriptis  notariis.  Ibique  fuit  in  presentiarum  dominus 
Domiter  episcopus  Pettenensis,  đominus  Albertus  abbas  de  santto 
Petro  de  Silva,  dorainus  Franciscus  de  Saurgnanis,  dominus  An- 
thonius  de  Petalims  ,  dominus  Cristofforus  de  Cocane,  dominus 
Fridericus  de  Goricia  magister  curie  cesaree  maiestatis,  dominus 
Zaneto  de  Utino,  dominus  Nicolaus  de  Utino,  dominus  Bartholo- 
ineus  de  Cibidado,  dominus  Petrus  de  Cibidado,  dominus  Andreas 
de  Budna,  dominus  Henricus  antiquus  miles  de  Goricia,  dominus 
Radager  de  Cremona  (sic),  dominus  Bernardus  de  Goricia,  qui  erat 
cancellarius  in  lingua  almana,  dominus  Johannes  de  Cremona,  qui 
erat  cancellarius  in  lingua  latina,  unus  et  alter  de  onmibus  his 
meatibus  et  confinibus,  dominus  de  Bonassi  de  Pola,  dominus  Geor- 
gius  de  Pirano,  dominus  Petrus  de  Justinopolim,  judex  Hermochoras 
de  Pinguente,  iudex  Lupetin  de  Albona,  iudex  Carlon  de  Monthona, 
iudex  Valterius  de  santo  Laurentio,  judex  Coradinus  de  Buglle, 
iudex  Altinus  de  Grosnana,  judex  Golich  de  Poitulis,  judex  Fakinus 
duorum  Castellorum,  judex  Zerlonius  de  Adignana;  et  ex  comitatu 
de  singulis  locis  duo  supani,  ac  aliis  quam  pluribus  providis  viriš 
de  singulis  locis,  qui  interfuerant  ibidem.  In  quorum  fidem  om- 
nium  premissorum  nomen  et  signum  meum  aposui  consuetum. 


ii  signor  Francesco  da  Savorgnano,  ii  sig.  Antonio  da  Pitilani,  ii 
sig.  Ckristoforo  da  Arcano,  sig.  Friderico  da  Goricia  maestro  della 
corte  cesarea,  ii  signor  Giovanni  d’  Udine,  sig.  Nicolb  d1  Udine,  sig. 
Bartolomeo  da  Cividale,  sig.  Pietro  da  Cividale,  sig.  Audrea  da 
Budrio,  ii  sig.  Enrico  vecchio  vassalo  di  Goricia,  ii  sig.  Rugiero  da 
Cormons,  sig.  Angiolo  d'  Aquileja,  sig.  Ermacora  d’  Aquileja,  ii  sig. 
Bernardo  da  Goricia,  qual  fu  scrittore  in  lingua  allemana,  ii  sig. 
Giovanni  da  Cormons,  qual  fu  scrittore  in  idioma  latino,  ambi 
di  tutti  questi  dispartimenti  e  termini  de1  confini.  II  signor  de 
Bonas  da  Pola,  sig.  Giorgio  da  Pirano,  signor  Pietro  da  Capo- 
distria,  il  giudice  Ermacora  da  Pinguente,  giudice  Lupetin  d’  Albona, 
giudice  Carlan  da  Montona,  giudice  Gualterio  da  S.  Lorenzo,  giu¬ 
dice  Coradin  da  Bugge,  giudice  Altin  da  Grisgnana,  giudice  Gol- 
lich  da  Portole,  giudice  Cramar  da  due  Castelli,  giudice  Carlon  da 
Dignano,  giudice  Barnaba  da  Fianona,  giudice  Lolli  da  Monmorano, 
il  suppano  Pietro  di  Castel.  E  del  contađo  di  cadaun  luogo  due 
suppani  e  piti  onorati  uomini  d’  altri  luoghi,  li  quali  si  sono  ritro- 
vati  a  tutto  ci6  presenti,  per  lo  che  il  nome  e  segno  mio  consueto 
ed  usuale  apposi  per  maggior  eorroborazione  e  fede  del  soprascritto 
e  final  accordo. 
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Et  ego  presbiter  Jacobus  Crisanich  de  Barbana  publicus  aposto- 
lica  et  imperiali  auttoritatibus  notarius  fidem  facio,  qualiter  trans* 
s  um  psi  ad  publicam  formam  hoc  instrumentum  suprascriptum 
lingua  latina,  almana  et  sclava  scriptum,  de  et  ex  originali 
ac  protocolo  instruinentorum  confiuiorum  supra  nominatorum 
per  mamiš  domini  Johannis  de  Cremona  ac  domini  Bernardi 
de  Goricia  ac  domini  Nicolai  de  Gola  Goricza  publicorum  no- 
tariorum  super  hec  ut  supra  scriptum  instrumentum,  ut  contine- 
tur  eorum  mauibus  subscriptio.  Et  sic  ego  presbiter  Jacobus  re- 
scripsi  hoc  predictum  instrumentum  de  verbo  ad  verbum  recte, 
fideliter,  nil  addendo  vel  minuendo,  quod  possit  mutari  sensum  nec 
variari  intellectum,  cuius  instrumenti  existens  fui  interpretator  ma- 
gnificus  et  generosus  dominus  Georgius  Ellechar  tune  temporis  Pi- 
sini  et  comitatus*  capitaneus  sub  anno  domini  1502  (sic).  Quem 
suo  consuo  consueto  sigillo  roboravit  in  presentiarum  judex  Bla- 
sius  de  Adignan,  qui  tune  temporis  venerat  met  decimus  audire 
dictum  originale  novum  confinium.  Super  quibus  nomen  et  signum 
meum  consuetum  apposui.  In  fidem  et  robur  omnium  premissorum 

(L.  S.) 


Io  sacerdote  Giacomo  Crixanich  di  Barbana  publico  per  1’ auto¬ 
ritet  apostolica  e  di  S.  M.  C.  nodaro  facio  fede,  qualmente  ho  co- 
piato  in  ottima  e  publica  forma  li  soprascritti  instrumenti  in  lin- 
guagio  latino,  germanico  e  schiavo  registrati  dali’  originale  e  ma¬ 
trice  instrumento  delli  dispartimenti  e  separazioni  e  termini  de’ 
confini  sopranominati  scritti  e  registrati  per  le  mani  del  sig.  Giov. 
de  Tolmino,  signor  Bernardo  da  Gorizia,  sig.  Nicold  de  Golla  Go- 
rizza  publici  notari  di  questi  publici  instrumenti  conforme  conten- 
gono  in  se  stessi  di  propria  mano  sottoscritti;  e  cosl  io  sacerdote 
Giacomo  sopradetto  ho  copiato  ii  gi&  nominato  instrumento  de 
verbo  ad  verbum  fedelmente  e  nettamente,  alcuna  cosa  agiunta  ne 
sminuita,  che  potesse  variare  Pintelletto  umano. 

Ed  essendo  ii  molt’  illustre  e  ben  nato  signor  Giorgio  Elacher 
in  ijuesto  tempo  capitanio  di  Pisino  id  est  l’anno  del  signore  1500 
col  suo  indubitato  sigillo  sigillato  confirmb  alla  presenza  delli  giu- 
dici  Biasio  di  Biasio  da  Dignano,  e  con  esso  lui  giudice  Stanđofer, 
giudice  Antonio  Maluza,  e  con  esso  lui  10  consiglieri,  che  furono 
invitati  da  Pola  con  facoltk  di  quella  communitA  impartitali  di  poter 
udire  V  instrumento  e  vedere  ii  tenore  e  coutenuto  dell’  originali 
sopranominati  e  li  confini  đelle  divisioni,  onde  che  tutti  li  sopra- 
detti  1’  erbatico  accordorono  del  monticello  Filippan  šino  Terzarni, 
e  d’  indi  šino  al  Cavo  della  Zatka  della  ehiesa  di  S.  Martino,  ove 
convengono  e  terminano  quatro  confini  e  sue  separazioni,  conforme 
pienamente  in  essi  appare,  e  per  maggior  fermezza  e  corroborazione 
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Et  ego  presbiter  Jobannes  Golobicsch  de  Modrussia,  publicus 
apostolica  auttoritate  notarius,  fidem  facio  indubiam,  quod  hoc  pu- 
blicum  instrumentom ,  scriptum  manu  venerabilis  domini  Jacobi 
Crischanich  de  Barbana  plebani  Vermi  et  publici  auttoritatibus 
apostolica  et  iraperiali  notarii  in  lingua  sclava  eruditi  etc.,  de  sclavo 
in  latinam  transsumpsi  linguam,  uti  melius  scivi  et  potai,  cum  variis 
vocabulis  confinium  interpretavi  de  verbo  ad  verbum  de  sillaba  in 
sillabam,  ita  ut  in  originali  predicti  venerabilis  domini  Jacobi  no¬ 
tarii  publici  reperii,  non  minuendo  vel  augendo,  quod  possit  mutari 
sensum  nec  variare  intellectum.  Super  quibus  omnibus  et  singulis 
hec  omnia  suprascripta  de  sclavo  in  latinum,  ut  premittitur,  fideliter 
transumpsi,  et  me  subseripsi,  et  in  hane  publicam  et  autenticam  for- 
mam  redegi,  nomen  et  siguum  meum  in  fidem  omnium  premisorum 
apposui  consuetum. 

Quoniam  autem  ob  locorum  distanciam  de  notariorum  atque  ta- 
bellionuni  fama  atque  legalitate  sepenumero  dubitare  solet,  eapro- 
pter  nos  Bartholomeus  de  Rannaeh,  vicecapitanus  et  locumtenens 
Pisini  et  comitatus,  omnibus  et  singulis  presentes  inspeeturis  fidem 
indubiam  peribemus  atque  testamur;  qualiter  suprascriptus  presbi- 

_ (L-  S.) 

di  che  ii  mio  nome  e  segno  consueto  usuale  apposi  per  fede  del 
soprascritto. 

Io  sacerdote  Levato  Crixanich  canonico  di  Gimino  publico  per 
1’  autoritA  apostolica  e  di  S.  S.  maestA  Cesarea  nodaro  facio  fede, 
qualmente  ho  copiato  quest’  instromento  soprascritto  dei  confini,  in 
conformitA  in  esso  appare  e  contiene,  d’  una  copia  autentica  del 
quondam  reverendo  Pre  Giacomo  Crixanich  publico  notaro  come 
sopra,  e  cosl  giusto  e  fedelmente  de  verbo  ad  verbum  alcuna  cosa 
agiunta  n6  sminuita,  ma  come  in  quello  ritrovai,  e  ci6  nell’  anno 
del  signore  1545,  iudizione  IV  in  Gimino,  e  collacionati  li  13  del 
mese  d’  agosto  giorno  seguente  alla  presenza  delli  testimonj  e  primo 
ii  Pre  Vicenzo  Brencovich  pievano  d’  Antignana  notaro  publico, 
tenendo  egli  questa  copia  in  mani  autentica  di  sopracitata,  ed  io 
questa  che  ho  copiato,  ed  io  legendo  la  međesima,  ed  esso  lui 
quella  alla  presenza  del  signor  Pre  Michiele  Marcovicb  pievano  di 
Barbana  e  signor  Pre  Giorgio  Glavanich  di  quel  tempo  capellano 
di  Vermo,  ed  avendole  ritrovate  uniforme,  percib  1’  ho  ridotto  in 
questa  publica  forma  ed  autenticata  da  questi  due  notari  ut  supra, 
e  loro  signori  apposti,  e  come  meglio  ritrovai  nelle  giA  sopracitate  copie. 
E  percib  ii  nome  e  segno  mio  consueto  ed  usuale  apposi  per  mag- 
gior  veritA  e  fermezza  nel  soprascritto,  presenti  li  testimonj  ut  supra. 

Ed  io  Patricio  Giuseppe  Bellassich  qra  Giov.  per  la  sacra  impe- 
riale  autori tA  nodaro  publico  bo  fedelmente  estratto  d1  una  copia 
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ter  Johannes  Cralovitz  (sic)  de  Modrussia  est  notarius  publicus, 
legalis  et  autenticus,  ejusque  scripturis  tamquam  autenticis  fides 
firma  apud  nos  ubique  adhibeatur.  In  quoruin  fidem  et  testimonium 
presentes  fieri  iussimus,  et  nostri  soliti  sigilli  mediocris  impressione 
roborari. 

Datum  Pisini,  die  tercia  mensis  februarii,  millesimo  quingente- 
simo  vigesimo  sexto,  indictione  XIIII. 

~  v  Forius  Scheu, 

o.)  cancellarius  mandato  subscripsi. 


(Provveditori  alla  Camera  dei  Confini  Istria  B.  N.  1.  Vol.  int. 
Capodistria  —  Scritture  pertinenti  ali’  essecution  della  sententia  di 
Trento.  Cte.  1  a  19.) 


autentica  e  legale  scritta  in  idioma  e  caratere  illirico,  e  con  fedelta 
translato  nel  preselite  italiano,  alcuna  cosa  non  agiungendo  ne  di- 
minuendo,  le  quale  potesse  variare  ii  senso,  mutare  sostanza  overo 
turbare  1’  intelletto  umano,  e  per  fede  della  veritž,  mi  sono  sotto- 
scritto  ed  apposi  ii  mio  solito  e  cOnsueto  segno  notarile. 

Li  20  novembre  1717  in  Pisino. 
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